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Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Invitatory {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Ave María, grátia plena, * Dóminus tecum.

Ant. Hail Mary, full of grace, * The Lord is with thee.


Ant. Ave María, grátia plena, * Dóminus tecum.

Ant. Hail Mary, full of grace, * The Lord is with thee.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Ave María, grátia plena, * Dóminus tecum.

Ant. Hail Mary, full of grace, * The Lord is with thee.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Dóminus tecum.

Ant.  The Lord is with thee.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Ave María, grátia plena, * Dóminus tecum.

Ant. Hail Mary, full of grace, * The Lord is with thee.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Dóminus tecum.

Ant.  The Lord is with thee.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Ave María, grátia plena, * Dóminus tecum.

Ant. Hail Mary, full of grace, * The Lord is with thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Dóminus tecum.

Ant.  The Lord is with thee.


Ant. Ave María, grátia plena, * Dóminus tecum.

Ant. Hail Mary, full of grace, * The Lord is with thee.








Hymnus {ex Proprio de Tempore}


Hymn {from the Proper of the season}



Quem terra, pontus, sídera

The God whom earth, and sea, and sky


Colunt, adórant, prædicant,

Adore, and laud, and magnify,


Trinam regéntem máchinam,

Who o'er their threefold fabric reigns,


Claustrum Maríæ báiulat.

The Virgin's spotless womb contains.


 

 


Cui luna, sol, et ómnia

The God, whose will by moon and sun


Desérviunt per témpora,

And all things in due course is done,


Perfúsa cæli grátia,

Is borne upon a maiden's breast,


Gestant puéllæ víscera.

By fullest heavenly grace possest.


 

 


Beáta Mater múnere,

How blest that mother, in whose shrine


Cuius supérnus ártifex

The great artificer divine,


Mundum pugíllo cóntinens,

Whose hand contains the earth and sky,


Ventris sub arca clausus est.

Vouchsafed, as in his ark, to lie.


 

 


Beáta cæli núntio,

Blest, in the message Gabriel brought;


Fœcúnda sancto Spíritu,

Blest, by the work the Spirit wrought;


Desiderátus géntibus,

From whom the great desire of earth


Cuius per alvum fusus est.

Took human flesh and human birth.


 

 


Iesu, tibi sit glória,

All honour, laud, and glory be,


Qui natus es de Vírgine,

O Jesu, Virgin-born to thee;


Cum Patre, et almo Spíritu

All glory, as is ever meet,


In sempitérna sǽcula.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Memor fuit in sǽculum * testaménti sui Dóminus Deus noster.

Ant. The memory of thy testament * will live forever, O Lord our God.


Psalmus 104(1-15) [1]

Psalm 104(1-15) [1]


104:1 Confitémini Dómino, et invocáte nomen eius: * annuntiáte inter gentes ópera eius.

104:1 Give glory to the Lord, and call upon his name: * declare his deeds among the Gentiles.


104:2 Cantáte ei, et psállite ei: * narráte ómnia mirabília eius.

104:2 Sing to him, yea sing praises to him: * relate all his wondrous works.


104:3 Laudámini in nómine sancto eius: * lætétur cor quæréntium Dóminum.

104:3 Glory ye in his holy name: * let the heart of them rejoice that seek the Lord.


104:4 Quǽrite Dóminum, et confirmámini: * quǽrite fáciem eius semper.

104:4 Seek ye the Lord, and be strengthened: * seek his face evermore.


104:5 Mementóte mirabílium eius, quæ fecit: * prodígia eius, et iudícia oris eius.

104:5 Remember his marvellous works which he hath done; * his wonders, and the judgments of his mouth.


104:6 Semen Ábraham, servi eius: * fílii Iacob, elécti eius.

104:6 O ye seed of Abraham his servant; * ye sons of Jacob his chosen.


104:7 Ipse Dóminus Deus noster: * in univérsa terra iudícia eius.

104:7 He is the Lord our God: * his judgments are in all the earth.


104:8 Memor fuit in sǽculum testaménti sui: * verbi, quod mandávit in mille generatiónes:

104:8 He hath remembered his covenant for ever: * the word which he commanded to a thousand generations.


104:9 Quod dispósuit ad Ábraham: * et iuraménti sui ad Isaac:

104:9 Which he made to Abraham; * and his oath to Isaac:


104:10 Et státuit illud Iacob in præcéptum: * et Israël in testaméntum ætérnum:

104:10 And he appointed the same to Jacob for a law, * and to Israel for an everlasting testament:


104:11 Dicens: Tibi dabo terram Chánaan, * funículum hereditátis vestræ.

104:11 Saying: To thee will I give the land of Chanaan, * the lot of your inheritance.


104:12 Cum essent número brevi, * paucíssimi et íncolæ eius:

104:12 When they were but a small number: * yea very few, and sojourners therein:


104:13 Et pertransiérunt de gente in gentem, * et de regno ad pópulum álterum.

104:13 And they passed from nation to nation, * and from one kingdom to another people.


104:14 Non relíquit hóminem nocére eis: * et corrípuit pro eis reges.

104:14 He suffered no man to hurt them: * and he reproved kings for their sakes.


104:15 Nolíte tángere christos meos: * et in prophétis meis nolíte malignári.

104:15 Touch ye not my anointed: * and do no evil to my prophets.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Memor fuit in sǽculum testaménti sui Dóminus Deus noster.

Ant. The memory of thy testament will live forever, O Lord our God.








Ant. Auxit Dóminus * pópulum suum: et firmávit eum super inimícos eius.

Ant. The Lord increased his people exceedingly * and strengthened them over their enemies.


Psalmus 104(16-27) [2]

Psalm 104(16-27) [2]


104:16 Et vocávit famem super terram: * et omne firmaméntum panis contrívit.

104:16 And he called a famine upon the land: * and he broke in pieces all the support of bread.


104:17 Misit ante eos virum: * in servum venúmdatus est Ioseph.

104:17 He sent a man before them: * Joseph, who was sold for a slave.


104:18 Humiliavérunt in compédibus pedes eius, ferrum pertránsiit ánimam eius * donec veníret verbum eius.

104:18 They humbled his feet in fetters: the iron pierced his soul, * until his word came.


104:19 Elóquium Dómini inflammávit eum: * misit rex, et solvit eum; princeps populórum, et dimísit eum.

104:19 The word of the Lord inflamed him: * the king sent, and he released him: the ruler of the people, and he set him at liberty.


104:21 Constítuit eum dóminum domus suæ: * et príncipem omnis possessiónis suæ:

104:21 He made him master of his house, * and ruler of all his possession.


104:22 Ut erudíret príncipes eius sicut semetípsum: * et senes eius prudéntiam docéret.

104:22 That he might instruct his princes as himself, * and teach his ancients wisdom.


104:23 Et intrávit Israël in Ægýptum: * et Iacob áccola fuit in terra Cham.

104:23 And Israel went into Egypt: * and Jacob was a sojourner in the land of Cham.


104:24 Et auxit pópulum suum veheménter: * et firmávit eum super inimícos eius.

104:24 And he increased his people exceedingly: * and strengthened them over their enemies,


104:25 Convértit cor eórum ut odírent pópulum eius: * et dolum fácerent in servos eius.

104:25 He turned their heart to hate his people: * and to deal deceitfully with his servants.


104:26 Misit Móysen, servum suum: * Aaron, quem elégit ipsum.

104:26 He sent Moses his servant: * Aaron the man whom he had chosen.


104:27 Pósuit in eis verba signórum suórum: * et prodigiórum in terra Cham.

104:27 He gave them power to shew his signs, * and his wonders in the land of Cham.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Auxit Dóminus pópulum suum: et firmávit eum super inimícos eius.

Ant. The Lord increased his people exceedingly and strengthened them over their enemies.








Ant. Edúxit Deus * pópulum suum in exsultatióne, et eléctos suos in lætítia.

Ant. The Lord brought forth * his people with joy, and his chosen with gladness.


Psalmus 104(28-45) [3]

Psalm 104(28-45) [3]


104:28 Misit ténebras, et obscurávit: * et non exacerbávit sermónes suos.

104:28 He sent darkness, and made it obscure: * and grieved not his words.


104:29 Convértit aquas eórum in sánguinem: * et occídit pisces eórum.

104:29 He turned their waters into blood, * and destroyed their fish.


104:30 Édidit terra eórum ranas: * in penetrálibus regum ipsórum.

104:30 Their land brought forth frogs, * in the inner chambers of their kings.


104:31 Dixit, et venit cœnomyía: * et cínifes in ómnibus fínibus eórum.

104:31 He spoke, and there came diverse sorts of flies, * and sciniphs in all their coasts.


104:32 Pósuit plúvias eórum grándinem: * ignem comburéntem in terra ipsórum.

104:32 He gave them hail for rain, * a burning fire in the land.


104:33 Et percússit víneas eórum, et ficúlneas eórum: * et contrívit lignum fínium eórum.

104:33 And he destroyed their vineyards, and their fig trees: * and he broke in pieces the trees of their coasts.


104:34 Dixit, et venit locústa, et bruchus, * cuius non erat númerus:

104:34 He spoke, and the locust came, and the bruchus, * of which there was no number.


104:35 Et comédit omne fænum in terra eórum: * et comédit omnem fructum terræ eórum.

104:35 And they devoured all the grass in their land, * and consumed all the fruit of their ground.


104:36 Et percússit omne primogénitum in terra eórum: * primítias omnis labóris eórum.

104:36 And he slew all the firstborn in their land: * the firstfruits of all their labour.


104:37 Et edúxit eos cum argénto et auro: * et non erat in tríbubus eórum infírmus.

104:37 And he brought them out with silver and gold: * and there was not among their tribes one that was feeble.


104:38 Lætáta est Ægýptus in profectióne eórum: * quia incúbuit timor eórum super eos.

104:38 Egypt was glad when they departed: * for the fear of them lay upon them.


104:39 Expándit nubem in protectiónem eórum: * et ignem ut lucéret eis per noctem.

104:39 He spread a cloud for their protection, * and fire to give them light in the night.


104:40 Petiérunt, et venit cotúrnix: * et pane cæli saturávit eos.

104:40 They asked, and the quail came: * and he filled them with the bread of heaven.


104:41 Dirúpit petram et fluxérunt aquæ: * abiérunt in sicco flúmina;

104:41 He opened the rock, and waters flowed: * rivers ran down in the dry land.


104:42 Quóniam memor fuit verbi sancti sui: * quod hábuit ad Ábraham, púerum suum.

104:42 Because he remembered his holy word, * which he had spoken to his servant Abraham.


104:43 Et edúxit pópulum suum in exsultatióne, * et eléctos suos in lætítia.

104:43 And he brought forth his people with joy, * and his chosen with gladness.


104:44 Et dedit illis regiónes géntium: * et labóres populórum possedérunt:

104:44 And he gave them the lands of the Gentiles: * and they possessed the labours of the people:


104:45 Ut custódiant iustificatiónes eius, * et legem eius requírant.

104:45 That they might observe his justifications, * and seek after his law.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Edúxit Deus pópulum suum in exsultatióne, et eléctos suos in lætítia.

Ant. The Lord brought forth his people with joy, and his chosen with gladness.








Ant. Salvávit eos Dóminus * propter nomen suum.

Ant. The Lord saved them * for his own name's sake.


Psalmus 105(1-15) [4]

Psalm 105(1-15) [4]


105:1 Confitémini Dómino, quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

105:1 Give glory to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


105:2 Quis loquétur poténtias Dómini, * audítas fáciet omnes laudes eius?

105:2 Who shall declare the powers of the Lord? * who shall set forth all his praises?


105:3 Beáti, qui custódiunt iudícium, * et fáciunt iustítiam in omni témpore.

105:3 Blessed are they that keep judgment, * and do justice at all times.


105:4 Meménto nostri, Dómine, in beneplácito pópuli tui: * vísita nos in salutári tuo:

105:4 Remember us, O Lord, in the favour of thy people: * visit us with thy salvation.


105:5 Ad vidéndum in bonitáte electórum tuórum, ad lætándum in lætítia gentis tuæ: * ut laudéris cum hereditáte tua.

105:5 That we may see the good of thy chosen, that we may rejoice in the joy of thy nation: * that thou mayst be praised with thy inheritance.


105:6 Peccávimus cum pátribus nostris: * iniúste égimus, iniquitátem fécimus.

105:6 We have sinned with our fathers: * we have acted unjustly, we have wrought iniquity.


105:7 Patres nostri in Ægýpto non intellexérunt mirabília tua: * non fuérunt mémores multitúdinis misericórdiæ tuæ.

105:7 Our fathers understood not thy wonders in Egypt: * they remembered not the multitude of thy mercies:


105:7 Et irritavérunt ascendéntes in mare, * Mare Rubrum.

105:7 And they provoked to wrath going up to the sea, * even the Red Sea.


105:8 Et salvávit eos propter nomen suum: * ut notam fáceret poténtiam suam.

105:8 And he saved them for his own name’s sake: * that he might make his power known.


105:9 Et incrépuit Mare Rubrum, et exsiccátum est, * et dedúxit eos in abýssis sicut in desérto.

105:9 And he rebuked the Red Sea, and it was dried up: * and he led them through the depths, as in a wilderness.


105:10 Et salvávit eos de manu odiéntium: * et redémit eos de manu inimíci.

105:10 And he saved them from the hand of them that hated them: * and he redeemed them from the hand of the enemy.


105:11 Et opéruit aqua tribulántes eos: * unus ex eis non remánsit.

105:11 And the water covered them that afflicted them: * there was not one of them left.


105:12 Et credidérunt verbis eius: * et laudavérunt laudem eius.

105:12 And they believed his words: * and they sang his praises.


105:13 Cito fecérunt, oblíti sunt óperum eius: * et non sustinuérunt consílium eius.

105:13 They had quickly done, they forgot his works: * and they waited not for his counsels.


105:14 Et concupiérunt concupiscéntiam in desérto: * et tentavérunt Deum in inaquóso.

105:14 And they coveted their desire in the desert: * and they tempted God in the place without water.


105:15 Et dedit eis petitiónem ipsórum: * et misit saturitátem in ánimas eórum.

105:15 And he gave them their request: * and sent fulness into their souls.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvávit eos Dóminus propter nomen suum.

Ant. The Lord saved them for his own name's sake.








Ant. Oblíti sunt Deum * qui salvávit eos.

Ant. They forgot God * who saved them.


Psalmus 105(16-31) [5]

Psalm 105(16-31) [5]


105:16 Et irritavérunt Móysen in castris: * Aaron, sanctum Dómini.

105:16 And they provoked Moses in the camp, * Aaron the holy one of the Lord.


105:17 Apérta est terra, et deglutívit Dathan: * et opéruit super congregatiónem Abíron.

105:17 The earth opened and swallowed up Dathan: * and covered the congregation of Abiron.


105:18 Et exársit ignis in synagóga eórum * flamma combússit peccatóres.

105:18 And a fire was kindled in their congregation: * the flame burned the wicked.


105:19 Et fecérunt vítulum in Horeb * et adoravérunt scúlptile.

105:19 They made also a calf in Horeb: * and they adored the graven thing.


105:20 Et mutavérunt glóriam suam * in similitúdinem vítuli comedéntis fænum.

105:20 And they changed their glory * into the likeness of a calf that eateth grass.


105:21 Oblíti sunt Deum, qui salvávit eos, * qui fecit magnália in Ægýpto, mirabília in terra Cham: terribília in Mari Rubro.

105:21 They forgot God, who saved them, * who had done great things in Egypt, wondrous works in the land of Cham: terrible things in the Red Sea.


105:23 Et dixit ut dispérderet eos: * si non Móyses, eléctus eius, stetísset in confractióne in conspéctu eius:

105:23 And he said that he would destroy them: * had not Moses his chosen stood before him in the breach:


105:24 Ut avérteret iram eius ne dispérderet eos: * et pro níhilo habuérunt terram desiderábilem:

105:24 To turn away his wrath, lest he should destroy them; * and they set at nought the desirable land.


105:25 Non credidérunt verbo eius, et murmuravérunt in tabernáculis suis: * non exaudiérunt vocem Dómini.

105:25 They believed not his word, and they murmured in their tents: * they hearkened not to the voice of the Lord.


105:26 Et elevávit manum suam super eos: * ut prostérneret eos in desérto:

105:26 And he lifted up his hand over them: * to overthrow them in the desert;


105:27 Et ut deíceret semen eórum in natiónibus: * et dispérgeret eos in regiónibus.

105:27 And to cast down their seed among the nations, * and to scatter them in the countries.


105:28 Et initiáti sunt Beélphegor: * et comedérunt sacrifícia mortuórum.

105:28 They also were initiated to Beelphegor: * and ate the sacrifices of the dead.


105:29 Et irritavérunt eum in adinventiónibus suis: * et multiplicáta est in eis ruína.

105:29 And they provoked him with their inventions: * and destruction was multiplied among them.


105:30 Et stetit Phínees, et placávit: * et cessávit quassátio.

105:30 Then Phinees stood up, and pacified him: * and the slaughter ceased.


105:31 Et reputátum est ei in iustítiam: * in generatiónem et generatiónem usque in sempitérnum.

105:31 And it was reputed to him unto justice, * to generation and generation for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Oblíti sunt Deum qui salvávit eos.

Ant. They forgot God who saved them.








Ant. Cum tribularéntur * vidit Dóminus: et audívit oratiónem eórum.

Ant. And he saw when they were in tribulation * and he heard their prayer.


Psalmus 105(32-48) [6]

Psalm 105(32-48) [6]


105:32 Et irritavérunt eum ad aquas contradictiónis: * et vexátus est Móyses propter eos: quia exacerbavérunt spíritum eius.

105:32 They provoked him also at the waters of contradiction: * and Moses was afflicted for their sakes: because they exasperated his spirit.


105:33 Et distínxit in lábiis suis: * non disperdidérunt gentes, quas dixit Dóminus illis.

105:33 And he distinguished with his lips; * they did not destroy the nations of which the Lord spoke unto them.


105:35 Et commísti sunt inter gentes, et didicérunt ópera eórum: et serviérunt sculptílibus eórum: * et factum est illis in scándalum.

105:35 And they were mingled among the heathens, and learned their works: and served their idols, * and it became a stumblingblock to them.


105:37 Et immolavérunt fílios suos, * et fílias suas dæmóniis.

105:37 And they sacrificed their sons, * and their daughters to devils.


105:38 Et effudérunt sánguinem innocéntem: * sánguinem filiórum suórum et filiárum suárum, quas sacrificavérunt sculptílibus Chánaan.

105:38 And they shed innocent blood: * the blood of their sons and of their daughters which they sacrificed to the idols of Chanaan.


105:39 Et infécta est terra in sanguínibus, et contamináta est in opéribus eórum: * et fornicáti sunt in adinventiónibus suis.

105:39 And the land was polluted with blood, and was defiled with their works: * and they went aside after their own inventions.


105:40 Et irátus est furóre Dóminus in pópulum suum: * et abominátus est hereditátem suam.

105:40 And the Lord was exceedingly angry with his people: * and he abhorred his inheritance.


105:41 Et trádidit eos in manus géntium: * et domináti sunt eórum qui odérunt eos.

105:41 And he delivered them into the hands of the nations: * and they that hated them had dominion over them.


105:42 Et tribulavérunt eos inimíci eórum, et humiliáti sunt sub mánibus eórum: * sæpe liberávit eos.

105:42 And their enemies afflicted them: and they were humbled under their hands: * many times did he deliver them.


105:43 Ipsi autem exacerbavérunt eum in consílio suo: * et humiliáti sunt in iniquitátibus suis.

105:43 But they provoked him with their counsel: * and they were brought low by their iniquities.


105:44 Et vidit, cum tribularéntur: * et audívit oratiónem eórum.

105:44 And he saw when they were in tribulation: * and he heard their prayer.


105:45 Et memor fuit testaménti sui: * et pœnítuit eum secúndum multitúdinem misericórdiæ suæ.

105:45 And he was mindful of his covenant: * and repented according to the multitude of his mercies.


105:46 Et dedit eos in misericórdias * in conspéctu ómnium qui céperant eos.

105:46 And he gave them unto mercies, * in the sight of all those that had made them captives.


105:47 Salvos nos fac, Dómine, Deus noster: * et cóngrega nos de natiónibus:

105:47 Save us, O Lord, our God: * and gather us from among nations:


105:47 Ut confiteámur nómini sancto tuo: * et gloriémur in laude tua.

105:47 That we may give thanks to thy holy name, * and may glory in thy praise.


105:48 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, a sǽculo et usque in sǽculum: * et dicet omnis pópulus: Fiat, fiat.

105:48 Blessed be the Lord the God of Israel, from everlasting to everlasting: * and let all the people say: So be it, so be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum tribularéntur vidit Dóminus: et audívit oratiónem eórum.

Ant. And he saw when they were in tribulation and he heard their prayer.








Ant. Clamavérunt ad Dóminum * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

Ant. Then they cried to the Lord * and he delivered them out of their distresses.


Psalmus 106(1-14) [7]

Psalm 106(1-14) [7]


106:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

106:1 Give glory to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


106:2 Dicant qui redémpti sunt a Dómino, quos redémit de manu inimíci: * et de regiónibus congregávit eos:

106:2 Let them say so that have been redeemed by the Lord, whom he hath redeemed from the hand of the enemy: * and gathered out of the countries.


106:3 A solis ortu, et occásu: * ab aquilóne, et mari.

106:3 From the rising and the setting of the sun, * from the north and from the sea.


106:4 Erravérunt in solitúdine in inaquóso: * viam civitátis habitáculi non invenérunt.

106:4 They wandered in a wilderness, in a place without water: * they found not the way of a city for their habitation.


106:5 Esuriéntes, et sitiéntes: * ánima eórum in ipsis defécit.

106:5 They were hungry and thirsty: * their soul fainted in them.


106:6 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum erípuit eos.

106:6 And they cried to the Lord in their tribulation: * and he delivered them out of their distresses.


106:7 Et dedúxit eos in viam rectam: * ut irent in civitátem habitatiónis.

106:7 And he led them into the right way: * that they might go to a city of habitation.


106:8 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:8 Let the mercies of the Lord give glory to him: * and his wonderful works to the children of men.


106:9 Quia satiávit ánimam inánem: * et ánimam esuriéntem satiávit bonis.

106:9 For he hath satisfied the empty soul, * and hath filled the hungry soul with good things.


106:10 Sedéntes in ténebris, et umbra mortis: * vinctos in mendicitáte et ferro.

106:10 Such as sat in darkness and in the shadow of death: * bound in want and in iron.


106:11 Quia exacerbavérunt elóquia Dei: * et consílium Altíssimi irritavérunt.

106:11 Because they had exasperated the words of God: * and provoked the counsel of the most High:


106:12 Et humiliátum est in labóribus cor eórum: * infirmáti sunt, nec fuit qui adiuváret.

106:12 And their heart was humbled with labours: * they were weakened, and there was none to help them.


106:13 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

106:13 Then they cried to the Lord in their affliction: * and he delivered them out of their distresses.


106:14 Et edúxit eos de ténebris, et umbra mortis: * et víncula eórum disrúpit.

106:14 And he brought them out of darkness, * and the shadow of death; and broke their bonds in sunder.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Clamavérunt ad Dóminum et de necessitátibus eórum liberávit eos.

Ant. Then they cried to the Lord and he delivered them out of their distresses.








Ant. Ipsi vidérunt * ópera Dei et mirabília eius.

Ant. These have seen * the works of the Lord, and his wonders.


Psalmus 106(15-30) [8]

Psalm 106(15-30) [8]


106:15 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:15 Let the mercies of the Lord give glory to him, * and his wonderful works to the children of men.


106:16 Quia contrívit portas ǽreas: * et vectes férreos confrégit.

106:16 Because he hath broken gates of brass, * and burst the iron bars.


106:17 Suscépit eos de via iniquitátis eórum: * propter iniustítias enim suas humiliáti sunt.

106:17 He took them out of the way of their iniquity: * for they were brought low for their injustices.


106:18 Omnem escam abomináta est ánima eórum: * et appropinquavérunt usque ad portas mortis.

106:18 Their soul abhorred all manner of meat: * and they drew nigh even to the gates of death.


106:19 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

106:19 And they cried to the Lord in their affliction: * and he delivered them out of their distresses.


106:20 Misit verbum suum, et sanávit eos: * et erípuit eos de interitiónibus eórum.

106:20 He sent his word, and healed them: * and delivered them from their destructions.


106:21 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:21 Let the mercies of the Lord give glory to him: * and his wonderful works to the children of men


106:22 Et sacríficent sacrifícium laudis: * et annúntient ópera eius in exsultatióne.

106:22 And let them sacrifice the sacrifice of praise: * and declare his works with joy.


106:23 Qui descéndunt mare in návibus, * faciéntes operatiónem in aquis multis.

106:23 They that go down to the sea in ships, * doing business in the great waters:


106:24 Ipsi vidérunt ópera Dómini, * et mirabília eius in profúndo.

106:24 These have seen the works of the Lord, * and his wonders in the deep.


106:25 Dixit, et stetit spíritus procéllæ: * et exaltáti sunt fluctus eius.

106:25 He said the word, and there arose a storm of wind: * and the waves thereof were lifted up.


106:26 Ascéndunt usque ad cælos, et descéndunt usque ad abýssos: * ánima eórum in malis tabescébat.

106:26 They mount up to the heavens, and they go down to the depths: * their soul pined away with evils.


106:27 Turbáti sunt, et moti sunt sicut ébrius: * et omnis sapiéntia eórum devoráta est.

106:27 They were troubled, and reeled like a drunken man; * and all their wisdom was swallowed up.


106:28 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum edúxit eos.

106:28 And they cried to the Lord in their affliction: * and he brought them out of their distresses.


106:29 Et státuit procéllam eius in auram: * et siluérunt fluctus eius.

106:29 And he turned the storm into a breeze: * and its waves were still.


106:30 Et lætáti sunt quia siluérunt: * et dedúxit eos in portum voluntátis eórum.

106:30 And they rejoiced because they were still: * and he brought them to the haven which they wished for.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ipsi vidérunt ópera Dei et mirabília eius.

Ant. These have seen the works of the Lord, and his wonders.








Ant. Vidébunt recti * et lætabúntur, et intéllegent misericórdias Dómini.

Ant. The just see and rejoice * and understand the mercy of the Lord.


Psalmus 106(31-43) [9]

Psalm 106(31-43) [9]


106:31 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:31 Let the mercies of the Lord give glory to him, * and his wonderful works to the children of men.


106:32 Et exáltent eum in ecclésia plebis: * et in cáthedra seniórum laudent eum.

106:32 And let them exalt him in the church of the people: * and praise him in the chair of the ancients.


106:33 Pósuit flúmina in desértum: * et éxitus aquárum in sitim.

106:33 He hath turned rivers into a wilderness: * and the sources of water into dry ground:


106:34 Terram fructíferam in salsúginem: * a malítia inhabitántium in ea.

106:34 A fruitful land into barrenness, * for the wickedness of them that dwell therein.


106:35 Pósuit desértum in stagna aquárum: * et terram sine aqua in éxitus aquárum.

106:35 He hath turned a wilderness into pools of water, * and a dry land into water springs.


106:36 Et collocávit illic esuriéntes: * et constituérunt civitátem habitatiónis.

106:36 And hath placed there the hungry; * and they made a city for their habitation.


106:37 Et seminavérunt agros, et plantavérunt víneas: * et fecérunt fructum nativitátis.

106:37 And they sowed fields, and planted vineyards: * and they yielded fruit of birth.


106:38 Et benedíxit eis, et multiplicáti sunt nimis: * et iuménta eórum non minorávit.

106:38 And he blessed them, and they were multiplied exceedingly: * and their cattle he suffered not to decrease.


106:39 Et pauci facti sunt: * et vexáti sunt a tribulatióne malórum, et dolóre.

106:39 Then they were brought to be few: * and they were afflicted through the trouble of evils and sorrow.


106:40 Effúsa est contémptio super príncipes: * et erráre fecit eos in ínvio, et non in via.

106:40 Contempt was poured forth upon their princes: *and he caused them to wander where there was no passing, and out of the way.


106:41 Et adiúvit páuperem de inópia: * et pósuit sicut oves famílias.

106:41 And he helped the poor out of poverty: * and made him families like a flock of sheep.


106:42 Vidébunt recti, et lætabúntur: * et omnis iníquitas oppilábit os suum.

106:42 The just shall see, and shall rejoice, * and all iniquity shall stop their mouth.


106:43 Quis sápiens et custódiet hæc? * et intélleget misericórdias Dómini.

106:43 Who is wise, and will keep these things: * and will understand the mercies of the Lord?


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vidébunt recti et lætabúntur, et intéllegent misericórdias Dómini.

Ant. The just see and rejoice and understand the mercy of the Lord.








℣. Exáltent Dóminum in ecclésia plebis.

℣. Let them exalt the Lord in the church of the people.


℟. Et in cáthedra seniórum laudent eum.

℟. And praise him in the chair of the ancients.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Précibus et méritis beátæ Maríæ semper Vírginis et ómnium Sanctórum, perdúcat nos Dóminus ad regna cælórum.

Absolution. May the prayers and merits of blessed Mary ever Virgin and all the Saints bring us to the kingdom of heaven.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Nos cum prole pia benedícat Virgo María.

Benediction. May the Virgin Mary with her Loving Offspring bless us.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus


Sir 4:23-28

Sir 4:23-28


23 Fili, consérva tempus et devíta a malo.

23 Son, observe the time, and fly from evil.


24 Pro ánima tua ne confundáris dícere verum;

24 For thy soul be not ashamed to say the truth.


25 Est enim confúsio addúcens peccátum, et est confúsio addúcens glóriam et grátiam.

25 For there is a shame that bringeth sin, and there is a shame that bringeth glory and grace.


26 Ne accípias fáciem advérsus fáciem tuam nec advérsus ánimam tuam mendácium.

26 Accept no person against thy own person, nor against thy soul a lie.


27 Ne revereáris próximum tuum in casu suo,

27 Reverence not thy neighbour in his fall:


28 Nec retíneas verbum in témpore salútis. Non abscóndas sapiéntiam tuam in decóre suo.

28 And refrain not to speak in the time of salvation. Hide not thy wisdom in her beauty.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Dómine, Pater et Deus vitæ meæ, ne derelínquas me in cogitátu malígno: extolléntiam oculórum meórum ne déderis mihi, et desidérium malígnum avérte a me, Dómine; aufer a me concupiscéntiam,

℟. O Lord, Father and God of my life, leave me not to evil counsels; give me not a proud look, but turn away from me an haughty mind, O Lord turn away from me concupiscence,


* Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

* And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord!


℣. Ne derelínquas me, Dómine, ne accréscant ignorántiæ meæ, nec multiplicéntur delícta mea.

℣. Leave me not, O Lord, lest mine ignorance increase, and my sins abound.


℟. Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

℟. And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ipsa Virgo Vírginum intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. May the Virgin of virgins, intercede for us to the Lord.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Sir 4:29-32

Sir 4:29-32


29 In lingua enim sapiéntia dignóscitur, et sensus et sciéntia et doctrína in verbo sensáti, et firmaméntum in opéribus iustítiæ.

29 For by the tongue wisdom is discerned: and understanding, and knowledge, and learning by the word of the wise, and steadfastness in the works of justice.


30 Non contradícas verbo veritátis ullo modo, et de mendácio ineruditiónis tuæ confúndere.

30 In nowise speak against the truth, but be ashamed of the lie of thy ignorance.


31 Non confundáris confitéri peccáta tua, et ne subícias te omni hómini pro peccáto.

31 Be not ashamed to confess thy sins, but submit not thyself to every man for sin.


32 Noli resístere contra fáciem poténtis, nec conéris contra ictum flúvii.

32 Resist not against the face of the mighty, and do not strive against the stream of the river


Sir 4:33-36

Sir 4:33-36


33 Pro iustítia agonizáre pro ánima tua, et usque ad mortem certa pro iustítia, et Deus expugnábit pro te inimícos tuos.

33 Strive for justice for thy soul, and even unto death fight for justice, and God will overthrow thy enemies for thee.


34 Noli citátus esse in lingua tua, et inútilis, et remíssus in opéribus tuis.

34 Be not hasty in thy tongue: and slack and remiss in thy works.


35 Noli esse sicut leo in domo tua evértens domésticos tuos, et ópprimens subiéctos tibi.

35 Be not as a lion in thy house, terrifying them of thy household, and oppressing them that are under thee.


36 Non sit porrécta manus tua ad accipiéndum et ad dandum collécta.

36 Let not thy hand be stretched out to receive, and shut when thou shouldst give.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Quæ sunt in corde hóminum, óculi tui vident, Dómine, et in libro tuo ómnia scribéntur:

℟. Lord, thine eyes behold all that is in the heart of man, and in thy book are they all written.


* Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

* Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.


℣. Omnia enim corda scrutátur, et univérsas méntium cogitatiónes intéllegit.

℣. For He searcheth all hearts, and understandeth all the imaginations of the thoughts.


℟. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

℟. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

℟. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Per Vírginem matrem concédat nobis Dóminus salútem et pacem.

Benediction. Through the Virgin Mother, the Lord grant us salvation and peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Ex Epístola sancti Leónis Papæ ad Pulchériam Augústam

From the epistle of Pope St. Leo to Pulcheria Augusta


Epist. 13, ante medium

Epistle 13 in the first half


Sacraméntum reconcilatiónis nostræ, ante témpora ætérna dispósitum, nullæ implébant figúræ; quia nondum supervénerat Spíritus Sanctus in Vírginem nec virtus Altíssimi obumbráverat ei, ut, et intra intemeráta víscera, ædificánte sibi Sapiéntia domum, Verbum caro fíeret, et, forma Dei ac forma servi in unam conveniénte persónam, Creátor témporum nascerétur in témpore, et, per quem facta sunt ómnia, ipse inter ómnia gignerétur. Nisi enim novus homo, factus in similitúdinem carnis peccáti, nostram suscíperet vetustátem, et, consubstantiális Patri, consubstantiális esse dignarétur et matri, naturámque sibi nostram solus a peccáto liber uníret; sub iugo diáboli generáliter tenerétur humána captívas.

And the fulfillment of the mystery of our atonement, which was ordained from all eternity, was not assisted by any figures because the Holy Spirit had not yet come upon the Virgin, and the power of the Most High had not over-shadowed her: so that Wisdom building herself a house within her undefiled body, the Word became flesh; and the form of God and the form of a slave coming together into one person, the Creator of times was born in time; and He Himself through whom all things were made, was brought forth in the midst of all things. For if the New Man had not been made in the likeness of sinful flesh, and taken on Him our old nature, and being consubstantial with the Father, had deigned to be consubstantial with His mother also, and being alone free from sin, had united our nature to Him the whole human race would be held in bondage beneath the Devil's yoke.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde nos fámulos tuos, quǽsumus, Dómine Deus, perpétua mentis et córporis sanitáte gaudére: et, gloriósa beátæ Maríæ semper Vírginis intercessióne, a præsénti liberári tristítia, et ætérna pérfrui lætítia.

Grant, we beseech thee, O Lord God, unto all thy servants, that they may remain continually in the enjoyment of soundness both of mind and body, and by the glorious intercession of the Blessed Mary, always a Virgin, may be delivered from present sadness, and enter into the joy of thine eternal gladness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Fílii Sion * exsúltent in Rege suo.

Ant. Let the children of Sion * be joyful in their king.


Psalmus 149 [1]

Psalm 149 [1]


149:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * laus eius in ecclésia sanctórum.

149:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * let his praise be in the church of the saints.


149:2 Lætétur Israël in eo, qui fecit eum: * et fílii Sion exsúltent in rege suo.

149:2 Let Israel rejoice in him that made him: * and let the children of Sion be joyful in their king.


149:3 Laudent nomen eius in choro: * in týmpano, et psaltério psallant ei:

149:3 Let them praise his name in choir: * let them sing to him with the timbrel and the psaltery.


149:4 Quia beneplácitum est Dómino in pópulo suo: * et exaltábit mansuétos in salútem.

149:4 For the Lord is well pleased with his people: * and he will exalt the meek unto salvation.


149:5 Exsultábunt sancti in glória: * lætabúntur in cubílibus suis.

149:5 The saints shall rejoice in glory: * they shall be joyful in their beds.


149:6 Exaltatiónes Dei in gútture eórum: * et gládii ancípites in mánibus eórum.

149:6 The high praises of God shall be in their mouth: * and two-edged swords in their hands:


149:7 Ad faciéndam vindíctam in natiónibus: * increpatiónes in pópulis.

149:7 To execute vengeance upon the nations, * chastisements among the people:


149:8 Ad alligándos reges eórum in compédibus: * et nóbiles eórum in mánicis férreis.

149:8 To bind their kings with fetters, * and their nobles with manacles of iron.


149:9 Ut fáciant in eis iudícium conscríptum: * glória hæc est ómnibus sanctis eius.

149:9 To execute upon them the judgment that is written: * this glory is to all his saints.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Fílii Sion exsúltent in Rege suo.

Ant. Let the children of Sion be joyful in their king.








Ant. Quam magnificáta * sunt ópera tua, Dómine.

Ant. O Lord, * how great are thy works!


Psalmus 91 [2]

Psalm 91 [2]


91:2 Bonum est confitéri Dómino: * et psállere nómini tuo, Altíssime.

91:2 It is good to give praise to the Lord: * and to sing to thy name, O most High.


91:3 Ad annuntiándum mane misericórdiam tuam: * et veritátem tuam per noctem.

91:3 To shew forth thy mercy in the morning, * and thy truth in the night:


91:4 In decachórdo, psaltério: * cum cántico, in cíthara.

91:4 Upon an instrument of ten strings, upon the psaltery: * with a canticle upon the harp.


91:5 Quia delectásti me, Dómine, in factúra tua: * et in opéribus mánuum tuárum exsultábo.

91:5 For thou hast given me, O Lord, a delight in thy doings: * and in the works of thy hands I shall rejoice.


91:6 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * nimis profúndæ factæ sunt cogitatiónes tuæ.

91:6 O Lord, how great are thy works! * thy thoughts are exceeding deep.


91:7 Vir insípiens non cognóscet: * et stultus non intélleget hæc.

91:7 The senseless man shall not know: * nor will the fool understand these things.


91:8 Cum exórti fúerint peccatóres sicut fænum: * et apparúerint omnes, qui operántur iniquitátem:

91:8 When the wicked shall spring up as grass: * and all the workers of iniquity shall appear:


91:9 Ut intéreant in sǽculum sǽculi: * tu autem Altíssimus in ætérnum, Dómine.

91:9 That they may perish for ever and ever: * but thou, O Lord, art most high for evermore.


91:10 Quóniam ecce inimíci tui, Dómine, quóniam ecce inimíci tui períbunt: * et dispergéntur omnes, qui operántur iniquitátem.

91:10 For behold thy enemies, O Lord, for behold thy enemies shall perish: * and all the workers of iniquity shall be scattered.


91:11 Et exaltábitur sicut unicórnis cornu meum: * et senéctus mea in misericórdia úberi.

91:11 But my horn shall be exalted like that of the unicorn: * and my old age in plentiful mercy.


91:12 Et despéxit óculus meus inimícos meos: * et in insurgéntibus in me malignántibus áudiet auris mea.

91:12 My eye also hath looked down upon my enemies: * and my ear shall hear of the downfall of the malignant that rise up against me.


91:13 Iustus, ut palma florébit: * sicut cedrus Líbani multiplicábitur.

91:13 The just shall flourish like the palm tree: * he shall grow up like the cedar of Libanus.


91:14 Plantáti in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri florébunt.

91:14 They that are planted in the house of the Lord * shall flourish in the courts of the house of our God.


91:15 Adhuc multiplicabúntur in senécta úberi: * et bene patiéntes erunt, ut annúntient:

91:15 They shall still increase in a fruitful old age: * and shall be well treated, that they may shew,


91:16 Quóniam rectus Dóminus, Deus noster: * et non est iníquitas in eo.

91:16 That the Lord our God is righteous, * and there is no iniquity in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine.

Ant. O Lord, how great are thy works!








Ant. Lætábitur iustus * in Dómino et sperábit in eo.

Ant. The just shall rejoice * in the Lord, and shall hope in him.


Psalmus 63 [3]

Psalm 63 [3]


63:2 Exáudi, Deus, oratiónem meam cum déprecor: * a timóre inimíci éripe ánimam meam.

63:2 Hear, O God, my prayer, when I make supplication to thee: * deliver my soul from the fear of the enemy.


63:3 Protexísti me a convéntu malignántium: * a multitúdine operántium iniquitátem.

63:3 Thou hast protected me from the assembly of the malignant; * from the multitude of the workers of iniquity.


63:4 Quia exacuérunt ut gládium linguas suas: * intendérunt arcum rem amáram, ut sagíttent in occúltis immaculátum.

63:4 For they have whetted their tongues like a sword; * they have bent their bow a bitter thing, to shoot in secret the undefiled.


63:6 Súbito sagittábunt eum, et non timébunt: * firmavérunt sibi sermónem nequam.

63:6 They will shoot at him on a sudden, and will not fear: * they are resolute in wickedness.


63:6 Narravérunt ut abscónderent láqueos: * dixérunt: Quis vidébit eos?

63:6 They have talked of hiding snares; * they have said: Who shall see them?


63:7 Scrutáti sunt iniquitátes: * defecérunt scrutántes scrutínio.

63:7 They have searched after iniquities: * they have failed in their search.


63:7 Accédet homo ad cor altum: * et exaltábitur Deus.

63:7 Man shall come to a deep heart: * and God shall be exalted.


63:8 Sagíttæ parvulórum factæ sunt plagæ eórum: * et infirmátæ sunt contra eos linguæ eórum.

63:8 The arrows of children are their wounds: * and their tongues against them are made weak.


63:9 Conturbáti sunt omnes qui vidébant eos: * et tímuit omnis homo.

63:9 All that saw them were troubled; * and every man was afraid.


63:10 Et annuntiavérunt ópera Dei, * et facta eius intellexérunt.

63:10 And they declared the works of God: * and understood his doings.


63:11 Lætábitur iustus in Dómino, et sperábit in eo, * et laudabúntur omnes recti corde.

63:11 The just shall rejoice in the Lord, and shall hope in him: * and all the upright in heart shall be praised.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Lætábitur iustus in Dómino et sperábit in eo.

Ant. The just shall rejoice in the Lord, and shall hope in him.








Ant. Osténde nobis, Dómine, * lucem miseratiónum tuárum.

Ant. Show us, O Lord, * the light of thy mercies.


Canticum Ecclesiastici [4]

Canticle of Ecclesiasticus [4]


Sir 36:1-16

Sir 36:1-16


36:1 Miserére nostri, Deus ómnium, et réspice nos, * et osténde nobis lucem miseratiónum tuárum:

36:1 Have mercy upon us, O God of all, and behold us, * and shew us the light of thy mercies:


36:2 Et immítte timórem tuum super gentes, * quæ non exquisiérunt te,

36:2 And send thy fear upon the nations, * that have not sought after thee:


36:3 Ut cognóscant quia non est Deus nisi tu, * et enárrent magnália tua.

36:3 That they may know that there is no God beside thee, * and that they may shew forth thy wonders.


36:4 Álleva manum tuam super gentes aliénas, * ut vídeant poténtiam tuam.

36:4 Lift up thy hand over the strange nations, * that they may see thy power.


36:5 Sicut enim in conspéctu eórum sanctificátus es in nobis, * sic in conspéctu nostro magnificáberis in eis,

36:5 For as thou hast been sanctified in us in their sight, * so thou shalt be magnified among them in our presence,


36:6 Ut cognóscant te, sicut et nos cognóvimus, * quóniam non est Deus præter te, Dómine.

36:6 That they may know thee, as we also have known thee, * that there is no God beside thee, O Lord.


36:7 Ínnova signa, et immúta mirabília. * Glorífica manum, et brácchium dextrum.

36:7 Renew thy signs, and work new miracles. * Glorify thy hand, and thy right arm.


36:8 Éxcita furórem, et effúnde iram. * Tolle adversárium, et afflíge inimícum.

36:8 Raise up indignation, and pour out wrath. * Take away the adversary, and crush the enemy.


36:9 Festína tempus, et meménto finis, * ut enárrent mirabília tua.

36:9 Hasten the time, and remember the end, * that they may declare thy wonderful works.


36:10 In ira flammæ devorétur qui salvátur: * et qui péssimant plebem tuam, invéniant perditiónem.

36:10 Let him that escapeth be consumed by the rage of the fire: * and let them perish that oppress thy people.


36:11 Cóntere caput príncipum inimicórum, * dicéntium: Non est álius præter nos.

36:11 Crush the head of the princes of the enemies * that say: There is no other beside us.


36:12 Cóngrega omnes tribus Iacob: ut cognóscant quia non est Deus nisi tu, * et enárrent magnália tua:

36:12 Gather together all the tribes of Jacob: that they may know that there is no God besides thee, * and may declare thy great works.


36:13 Et hereditábis eos, * sicut ab inítio.

36:13 And thou shalt inherit them * as from the beginning.


36:14 Miserére plebi tuæ, super quam invocátum est nomen tuum: * et Israël, quem coæquásti primogénito tuo.

36:14 Have mercy on thy people, upon whom thy name is invoked: * and upon Israel, whom thou hast raised up to be thy firstborn.


36:15 Miserére civitáti sanctificatiónis tuæ Ierúsalem, * civitáti requiéi tuæ.

36:15 Have mercy on Jerusalem, the city which thou hast sanctified, * the city of thy rest.


36:16 Reple Sion inenarrabílibus verbis tuis, * et glória tua pópulum tuum.

36:16 Fill Sion with thy unspeakable words, * and thy people with thy glory.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Osténde nobis, Dómine, lucem miseratiónum tuárum.

Ant. Show us, O Lord, the light of thy mercies.








Ant. Omnis spíritus * laudet Dóminum.

Ant. Let every thing that hath breath * praise the Lord.


Psalmus 150 [5]

Psalm 150 [5]


150:1 Laudáte Dóminum in sanctis eius: * laudáte eum in firmaménto virtútis eius.

150:1 Praise ye the Lord in his holy places: * praise ye him in the firmament of his power.


150:2 Laudáte eum in virtútibus eius: * laudáte eum secúndum multitúdinem magnitúdinis eius.

150:2 Praise ye him for his mighty acts: * praise ye him according to the multitude of his greatness.


150:3 Laudáte eum in sono tubæ: * laudáte eum in psaltério, et cíthara.

150:3 Praise him with sound of trumpet: * praise him with psaltery and harp.


150:4 Laudáte eum in týmpano, et choro: * laudáte eum in chordis, et órgano.

150:4 Praise him with timbrel and choir: * praise him with strings and organs.


150:5 Laudáte eum in cýmbalis benesonántibus: † laudáte eum in cýmbalis iubilatiónis: *  omnis spíritus laudet Dóminum.

150:5 Praise him on high sounding cymbals: † praise him on cymbals of joy: *  let every spirit praise the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Omnis spíritus laudet Dóminum.

Ant. Let every thing that hath breath praise the Lord.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



Sir 24:14

Sir 24:14


Ab inítio et ante sǽcula creáta sum, et usque ad futúrum sǽculum non désinam, et in habitatióne sancta coram ipso ministrávi.

From the beginning, and before the world, was I created, and unto the world to come I shall not cease to be, and in the holy dwelling place I have ministered before him.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O gloriósa vírginum,

O glorious lady! throned on high


Sublímis inter sídera,

Above the star-illumined sky;


Qui te creávit, párvulum

Thereto ordained, thy bosom lent


Lacténte nutris úbere.

To thy Creator nourishment.


 

 


Quod Heva tristis ábstulit,

Through thy sweet offspring we receive


Tu reddis almo gérmine:

The bliss once lost through hapless Eve;


Intrent ut astra flébiles,

And heaven to mortals open lies


Cæli reclúdis cárdines.

Now thou art portal of the skies.


 

 


Tu Regis alti iánua

Thou art the door of heaven's high King,


Et aula lucis fúlgida:

Light's gateway fair and glistering;


Vitam datam per Vírginem,

Life through a Virgin is restored;


Gentes redémptæ, pláudite.

Ye ransomed nations, praise the Lord!


 

 


Iesu tibi sit glória,

All honour, laud, and glory be,


Qui natus es de Vírgine,

O Jesu, Virgin-born, to thee;


Cum Patre, et almo Spíritu,

All glory, as is ever meet,


In sempitérna sǽcula.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Benedícta tu in muliéribus.

℣. Blessed art thou amongst women,


℟. Et benedíctus fructus ventris tui.

℟. And blessed is the fruit of thy womb.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Beáta Dei Génetrix, María, * Virgo perpétua, templum Dómini, sacrárium Spíritus Sancti, sola sine exémplo placuísti Dómino nostro Iesu Christo: ora pro pópulo, intérveni pro clero, intercéde pro devóto femíneo sexu.

Ant. O Blessed Mary, * Mother of God, Virgin for ever, temple of the Lord, sanctuary of the Holy Ghost, thou, without any example before thee, didst make thyself well-pleasing in the sight of our Lord Jesus Christ; pray for the people, plead for the clergy, make intercession for all women vowed to God.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beáta Dei Génetrix, María, Virgo perpétua, templum Dómini, sacrárium Spíritus Sancti, sola sine exémplo placuísti Dómino nostro Iesu Christo: ora pro pópulo, intérveni pro clero, intercéde pro devóto femíneo sexu.

Ant. O Blessed Mary, Mother of God, Virgin for ever, temple of the Lord, sanctuary of the Holy Ghost, thou, without any example before thee, didst make thyself well-pleasing in the sight of our Lord Jesus Christ; pray for the people, plead for the clergy, make intercession for all women vowed to God.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde nos fámulos tuos, quǽsumus, Dómine Deus, perpétua mentis et córporis sanitáte gaudére: et, gloriósa beátæ Maríæ semper Vírginis intercessióne, a præsénti liberári tristítia, et ætérna pérfrui lætítia.

Grant, we beseech thee, O Lord God, unto all thy servants, that they may remain continually in the enjoyment of soundness both of mind and body, and by the glorious intercession of the Blessed Mary, always a Virgin, may be delivered from present sadness, and enter into the joy of thine eternal gladness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio S. Ægidii Abbatis

Commemoration of St. Giles, Abbot


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, intra in gáudium Dómini tui.

Ant. Well done, thou good and faithful servant; thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things; enter thou into the joy of thy Lord.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Intercéssio nos, quǽsumus, Dómine, beáti Ægídii Abbátis comméndet: ut, quod nostris méritis non valémus, eius patrocínio assequámur.

May the pleading of blessed Giles, the Abbot, make us acceptable unto thee, O Lord, we pray; that what we may not have through any merits of ours, we may gain by means of his patronage.


 

 


Commemoratio Ss. Duodecim Fratrum Mártyrum

Commemoration of Twelve Holy Brothers, Martyrs


Ant. Vestri capílli cápitis omnes numeráti sunt: nolíte timére: multis passéribus melióres estis vos.

Ant. Even the very hairs of your head are all numbered: fear not therefore; ye are of more value than many sparrows.


 

 


℣. Exsultábunt Sancti in glória.

℣. The saints shall rejoice in glory:


℟. Lætabúntur in cubílibus suis.

℟. They shall be joyful in their beds.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Fratérna nos, Dómine, Mártyrum tuórum coróna lætíficet: quæ et fídei nostræ prǽbeat increménta virtútum, et multíplici nos suffrágio consolétur.

Lord, let the crown of the Brethren, thy Martyrs rejoice us, and their example give nerve to our faith, and their prayers in many ways strengthen us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Exaltáre, Dómine, * qui iúdicas terram: redde retributiónem supérbis.

Ant. Lift up thyself, O Lord, * thou that judgest the earth: render retribution to the proud.


Psalmus 93(1-11) [1]

Psalm 93(1-11) [1]


93:1 Deus ultiónum Dóminus: * Deus ultiónum líbere egit.

93:1 The Lord is the God to whom revenge belongeth: * the God of revenge hath acted freely.


93:2 Exaltáre, qui iúdicas terram: * redde retributiónem supérbis.

93:2 Lift up thyself, thou that judgest the earth: * render a reward to the proud.


93:3 Úsquequo peccatóres, Dómine, * úsquequo peccatóres gloriabúntur:

93:3 How long shall sinners, O Lord: * how long shall sinners glory?


93:4 Effabúntur, et loquéntur iniquitátem: * loquéntur omnes, qui operántur iniustítiam?

93:4 Shall they utter, and speak iniquity: * shall all speak who work injustice?


93:5 Pópulum tuum, Dómine, humiliavérunt: * et hereditátem tuam vexavérunt.

93:5 Thy people, O Lord, they have brought low: * and they have afflicted thy inheritance.


93:6 Víduam, et ádvenam interfecérunt: * et pupíllos occidérunt.

93:6 They have slain the widow and the stranger: * and they have murdered the fatherless.


93:7 Et dixérunt: Non vidébit Dóminus, * nec intélleget Deus Iacob.

93:7 And they have said: The Lord shall not see: * neither shall the God of Jacob understand.


93:8 Intellégite, insipiéntes in pópulo: * et stulti, aliquándo sápite.

93:8 Understand, ye senseless among the people: * and, you fools, be wise at last.


93:9 Qui plantávit aurem, non áudiet? * aut qui finxit óculum, non consíderat?

93:9 He that planted the ear, shall he not hear? * or he that formed the eye, doth he not consider?


93:10 Qui córripit gentes, non árguet: * qui docet hóminem sciéntiam?

93:10 He that chastiseth nations, shall he not rebuke: * he that teacheth man knowledge?


93:11 Dóminus scit cogitatiónes hóminum, * quóniam vanæ sunt.

93:11 The Lord knoweth the thoughts of men, * that they are vain.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 93(12-23) [2]

Psalm 93(12-23) [2]


93:12 Beátus homo, quem tu erudíeris, Dómine: * et de lege tua docúeris eum,

93:12 Blessed is the man whom thou shalt instruct, O Lord: * and shalt teach him out of thy law.


93:13 Ut mítiges ei a diébus malis: * donec fodiátur peccatóri fóvea.

93:13 That thou mayst give him rest from the evil days: * till a pit be dug for the wicked.


93:14 Quia non repéllet Dóminus plebem suam: * et hereditátem suam non derelínquet.

93:14 For the Lord will not cast off his people: * neither will he forsake his own inheritance.


93:15 Quoadúsque iustítia convertátur in iudícium: * et qui iuxta illam omnes qui recto sunt corde.

93:15 Until justice be turned into judgment: * and they that are near it are all the upright in heart.


93:16 Quis consúrget mihi advérsus malignántes? * aut quis stabit mecum advérsus operántes iniquitátem?

93:16 Who shall rise up for me against the evildoers? * or who shall stand with me against the workers of iniquity?


93:17 Nisi quia Dóminus adiúvit me: * paulo minus habitásset in inférno ánima mea.

93:17 Unless the Lord had been my helper, * my soul had almost dwelt in hell.


93:18 Si dicébam: Motus est pes meus: * misericórdia tua, Dómine, adiuvábat me.

93:18 If I said: My foot is moved: * thy mercy, O Lord, assisted me.


93:19 Secúndum multitúdinem dolórum meórum in corde meo: * consolatiónes tuæ lætificavérunt ánimam meam.

93:19 According to the multitude of my sorrows in my heart, * thy comforts have given joy to my soul.


93:20 Numquid adhǽret tibi sedes iniquitátis: * qui fingis labórem in præcépto?

93:20 Doth the seat of iniquity stick to thee, * who framest labour in commandment?


93:21 Captábunt in ánimam iusti: * et sánguinem innocéntem condemnábunt.

93:21 They will hunt after the soul of the just, * and will condemn innocent blood.


93:22 Et factus est mihi Dóminus in refúgium: * et Deus meus in adiutórium spei meæ.

93:22 But the Lord is my refuge: * and my God the help of my hope.


93:23 Et reddet illis iniquitátem ipsórum: et in malítia eórum dispérdet eos: * dispérdet illos Dóminus, Deus noster.

93:23 And he will render them their iniquity: and in their malice he will destroy them: * the Lord our God will destroy them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 107 [3]

Psalm 107 [3]


107:2 Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * cantábo, et psallam in glória mea.

107:2 My heart is ready, O God, my heart is ready: * I will sing, and will give praise, with my glory.


107:3 Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara: * exsúrgam dilúculo.

107:3 Arise, my glory; arise, psaltery and harp * I will arise in the morning early.


107:4 Confitébor tibi in pópulis, Dómine: * et psallam tibi in natiónibus.

107:4 I will praise thee, O Lord, among the people: * and I will sing unto thee among the nations.


107:5 Quia magna est super cælos misericórdia tua: * et usque ad nubes véritas tua:

107:5 For thy mercy is great above the heavens: * and thy truth even unto the clouds.


107:6 Exaltáre super cælos, Deus, et super omnem terram glória tua: * ut liberéntur dilécti tui.

107:6 Be thou exalted, O God, above the heavens, and thy glory over all the earth: * that thy beloved may be delivered.


107:7 Salvum fac déxtera tua, et exáudi me: * Deus locútus est in sancto suo:

107:7 Save with thy right hand and hear me. * God hath spoken in his holiness.


107:8 Exsultábo, et dívidam Síchimam, * et convállem tabernaculórum dimétiar.

107:8 I will rejoice, and I will divide Sichem * and I will mete out the vale of tabernacles.


107:9 Meus est Gálaad, et meus est Manásses: * et Éphraim suscéptio cápitis mei.

107:9 Galaad is mine: and Manasses is mine: * and Ephraim the protection of my head.


107:10 Iuda rex meus: * Moab lebes spei meæ.

107:10 Juda is my king: * Moab the pot of my hope.


107:10 In Idumǽam exténdam calceaméntum meum: * mihi alienígenæ amíci facti sunt.

107:10 Over Edom I will stretch out my shoe: * the aliens are become my friends.


107:11 Quis dedúcet me in civitátem munítam? * quis dedúcet me usque in Idumǽam?

107:11 Who will bring me into the strong city? * who will lead me into Edom?


107:12 Nonne tu, Deus, qui repulísti nos, * et non exíbis, Deus, in virtútibus nostris?

107:12 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? * and wilt not thou, O God, go forth with our armies?


107:13 Da nobis auxílium de tribulatióne: * quia vana salus hóminis.

107:13 O grant us help from trouble: * for vain is the help of man.


107:14 In Deo faciémus virtútem: * et ipse ad níhilum dedúcet inimícos nostros.

107:14 Through God we shall do mightily: * and he will bring our enemies to nothing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltáre, Dómine, qui iúdicas terram: redde retributiónem supérbis.

Ant. Lift up thyself, O Lord, thou that judgest the earth: render retribution to the proud.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui natus es de María Vírgine.

℣. Thou that wast born of the Virgin Mary.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Quarto Nonas Septémbris Luna tricésima Anno Dómini 2035

On the morrow we keep the feast of holy Stephen, King of Hungary, adorned with many graces from God, who was the first to turn the Hungarians to believe in Christ, and who was received by the Virgin Mother of God into heaven upon the very day of her Assumption, but by the appointment of Pope Innocent XI, his feast is rather kept upon the 2nd day of September, whereon the Christian army, by the help of this holy King, wrested the strong fortress of Buda (from the Turks.)


 

September 2nd 2035, the 30th day of the Moon, were born into the better life:


Sancti Stéphani, Regis Hungarórum et Confessóris; qui décimo octávo Kaléndas Septémbris obdormívit in Dómino.

 


Romæ sanctæ Máximæ Mártyris, quæ, simul cum sancto Ansáno Christum conféssa, in persecutióne Diocletiáni, dum fústibus cǽditur, réddidit spíritum.

At Rome, the holy martyr Maxima, who confessed Christ along with holy Ansanus, in the persecution under the Emperor Diocletian, and was beaten to death with cudgels.


Pámiæ, in Gállia, sancti Antoníni Mártyris, cuius relíquiæ apud Ecclésiam Palentínam, in Hispánia, magna veneratióne asservántur.

At Pamiers, in Gaul, (in the second century,) the holy martyr Antonine, whose relics are kept with great reverence in the church of Palencia in Spain.


Item sanctórum Mártyrum Diomédis, Iuliáni, Philíppi, Eutychiáni, Hesýchii, Leónidæ, Philadélphi, Menalíppi et Pantágapæ; quorum álii igne, álii aqua, ense álii et cruce martýrium complevérunt.

Likewise the holy martyrs Diomede, Julian, Philip, Eutychian, Hesychius, Leonides, Philadelphus, Menalippus, and Pantagapa, whereof some finished their testimony by fire, some by water, some by the sword, and some by the cross.


Nicomedíæ sanctórum Mártyrum Zenónis, atque Concórdii et Theodóri, filiórum eius.

At Nicomedia, (in the persecution under the Emperor Diocletian,) the holy martyrs Zeno and his sons, Concordius and Theodore.


Lugdúni, in Gállia, sancti Elpídii, Epíscopi et Confessóris.

On the same day, (at Syracuse,) the holy brethren Evodius and Hermogenes and their sister Callista, all martyrs.


In Picéno item sancti Elpídii Abbátis, cuius nómine óppidum est appellátum, quod eius sacrum corpus se possidére congáudet.

Upon the same day is commemorated at Lyon, in Gaul, (in the fourth century,) the holy Confessor Justus, Bishop (of that see,) a man of wonderful holiness of life, gifted with the spirit of prophecy he resigned his Bishopric, and withdrew himself into the desert of Egypt, along with Viator his Reader. There he led for some years a life bordering upon the life of Angels, and, when the worthy end of his labours came, departed hence to receive a crown of righteousness from the Lord. It was the 14th day of October, but it was upon the 2nd of September that his sacred body was brought to Lyon, along with the bones of his blessed servant Viator.


In monte Sorácte sancti Nonnósi Abbátis, qui ingéntis molis saxum oratióne sua tránstulit, aliísque miráculis coruscávit.

Also at Lyon, (in the fifth century,) was born into the better life the holy Confessor Elpidius, Bishop (of that see.)


Eódem die Commemorátio sanctórum Mártyrum germanórum Evódii, Hermógenis et Callístæ; de quibus, in Syracusána Sicíliæ urbe martýrium passis, ágitur étiam séptimo Kaléndas Maii.

In the March of Ancona, (in the fifth century,) at the town called by his name, which rejoices to own his sacred body, the holy Abbot Elpidius.


Lugdúni, in Gállia, Translátio sanctórum Iusti, Epíscopi et Confessóris, ac Viatóris, qui eius fúerat miníster; quorum natális dies respectíve prídie Idus Octóbris et duodécimo Kaléndas Novémbris recensétur.

On Mount Soracte, the holy Abbot Nonnosus, who by his prayer moved a stone of great weight, and was famous.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Clamor meus, * Dómine, ad te pervéniat: non avértas fáciem tuam a me.

Ant. Let my cry reach unto thee, O Lord: * turn not away thy face from me.


Psalmus 101(2-13) [1]

Psalm 101(2-13) [1]


101:2 Dómine, exáudi oratiónem meam: * et clamor meus ad te véniat.

101:2 Hear, O Lord, my prayer: * and let my cry come to thee.


101:3 Non avértas fáciem tuam a me: * in quacúmque die tríbulor, inclína ad me aurem tuam.

101:3 Turn not away thy face from me: * in the day when I am in trouble, incline thy ear to me.


101:3 In quacúmque die invocávero te, * velóciter exáudi me.

101:3 In what day soever I shall call upon thee, * hear me speedily.


101:4 Quia defecérunt sicut fumus dies mei: * et ossa mea sicut crémium aruérunt.

101:4 For my days are vanished like smoke: * and my bones are grown dry like fuel for the fire.


101:5 Percússus sum ut fænum, et áruit cor meum: * quia oblítus sum comédere panem meum.

101:5 I am smitten as grass, and my heart is withered: * because I forgot to eat my bread.


101:6 A voce gémitus mei * adhǽsit os meum carni meæ.

101:6 Through the voice of my groaning, * my bone hath cleaved to my flesh.


101:7 Símilis factus sum pellicáno solitúdinis: * factus sum sicut nyctícorax in domicílio.

101:7 I am become like to a pelican of the wilderness: * I am like a night raven in the house.


101:8 Vigilávi, * et factus sum sicut passer solitárius in tecto.

101:8 I have watched, * and am become as a sparrow all alone on the housetop.


101:9 Tota die exprobrábant mihi inimíci mei: * et qui laudábant me, advérsum me iurábant.

101:9 All the day long my enemies reproached me: * and they that praised me did swear against me.


101:10 Quia cínerem tamquam panem manducábam, * et potum meum cum fletu miscébam.

101:10 For I did eat ashes like bread, * and mingled my drink with weeping.


101:11 A fácie iræ et indignatiónis tuæ: * quia élevans allisísti me.

101:11 Because of thy anger and indignation: * for having lifted me up thou hast thrown me down.


101:12 Dies mei sicut umbra declinavérunt: * et ego sicut fænum árui.

101:12 My days have declined like a shadow, * and I am withered like grass.


101:13 Tu autem, Dómine, in ætérnum pérmanes: * et memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.

101:13 But thou, O Lord, endurest for ever: * and thy memorial to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(14-23) [2]

Psalm 101(14-23) [2]


101:14 Tu exsúrgens miseréberis Sion: * quia tempus miseréndi eius, quia venit tempus.

101:14 Thou shalt arise and have mercy on Sion: * for it is time to have mercy on it, for the time is come.


101:15 Quóniam placuérunt servis tuis lápides eius: * et terræ eius miserebúntur.

101:15 For the stones thereof have pleased thy servants: * and they shall have pity on the earth thereof.


101:16 Et timébunt gentes nomen tuum, Dómine, * et omnes reges terræ glóriam tuam.

101:16 And the Gentiles shall fear thy name, O Lord, * and all the kings of the earth thy glory.


101:17 Quia ædificávit Dóminus Sion: * et vidébitur in glória sua.

101:17 For the Lord hath built up Sion: * and he shall be seen in his glory.


101:18 Respéxit in oratiónem humílium: * et non sprevit precem eórum.

101:18 He hath had regard to the prayer of the humble: * and he hath not despised their petition.


101:19 Scribántur hæc in generatióne áltera: * et pópulus, qui creábitur, laudábit Dóminum:

101:19 Let these things be written unto another generation: * and the people that shall be created shall praise the Lord:


101:20 Quia prospéxit de excélso sancto suo: * Dóminus de cælo in terram aspéxit:

101:20 Because he hath looked forth from his high sanctuary: * from heaven the Lord hath looked upon the earth.


101:21 Ut audíret gémitus compeditórum: * ut sólveret fílios interemptórum:

101:21 That he might hear the groans of them that are in fetters: * that he might release the children of the slain:


101:22 Ut annúntient in Sion nomen Dómini: * et laudem eius in Ierúsalem.

101:22 That they may declare the name of the Lord in Sion: * and his praise in Jerusalem;


101:23 In conveniéndo pópulos in unum, * et reges ut sérviant Dómino.

101:23 When the people assemble together, * and kings, to serve the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(24-29) [3]

Psalm 101(24-29) [3]


101:24 Respóndit ei in via virtútis suæ: * Paucitátem diérum meórum núntia mihi.

101:24 He answered him in the way of his strength: * Declare unto me the fewness of my days.


101:25 Ne révoces me in dimídio diérum meórum: * in generatiónem et generatiónem anni tui.

101:25 Call me not away in the midst of my days: * thy years are unto generation and generation.


101:26 Inítio tu, Dómine, terram fundásti: * et ópera mánuum tuárum sunt cæli.

101:26 In the beginning, O Lord, thou foundedst the earth: * and the heavens are the works of thy hands.


101:27 Ipsi períbunt, tu autem pérmanes: * et omnes sicut vestiméntum veteráscent.

101:27 They shall perish but thou remainest: * and all of them shall grow old like a garment:


101:28 Et sicut opertórium mutábis eos, et mutabúntur: * tu autem idem ipse es, et anni tui non defícient.

101:28 And as a vesture thou shalt change them, and they shall be changed. * But thou art always the selfsame, and thy years shall not fail.


101:29 Fílii servórum tuórum habitábunt: * et semen eórum in sǽculum dirigétur.

101:29 The children of thy servants shall continue: * and their seed shall be directed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Clamor meus, Dómine, ad te pervéniat: non avértas fáciem tuam a me.

Ant. Let my cry reach unto thee, O Lord: turn not away thy face from me.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Sir 24:14

Sir 24:14


Ab inítio et ante sǽcula creáta sum, et usque ad futúrum sǽculum non désinam, et in habitatióne sancta coram ipso ministrávi.

From the beginning, and before the world, was I created, and unto the world to come I shall not cease to be, and in the holy dwelling place I have ministered before him.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Spécie tua * Et pulchritúdine tua.

℟.br. In thy comeliness * and in thy beauty.


℟. Spécie tua * Et pulchritúdine tua.

℟. In thy comeliness * and in thy beauty.


℣. Inténde, próspere procéde, et regna.

℣. Go forward, fare prosperously, and reign.


℟. Et pulchritúdine tua.

℟. In thy beauty.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Spécie tua * Et pulchritúdine tua.

℟. In thy comeliness * and in thy beauty.


 

 


℣. Adiuvábit eam Deus vultu suo.

℣. God shall help her with His countenance.


℟. Deus in médio eius, non commovébitur.

℟. God is in the midst of her she shall not be moved.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde nos fámulos tuos, quǽsumus, Dómine Deus, perpétua mentis et córporis sanitáte gaudére: et, gloriósa beátæ Maríæ semper Vírginis intercessióne, a præsénti liberári tristítia, et ætérna pérfrui lætítia.

Grant, we beseech thee, O Lord God, unto all thy servants, that they may remain continually in the enjoyment of soundness both of mind and body, and by the glorious intercession of the Blessed Mary, always a Virgin, may be delivered from present sadness, and enter into the joy of thine eternal gladness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dómine, Deus meus * magnificátus es veheménter.

Ant. O Lord, my God, * thou art exceedingly great.


Psalmus 103(1-12) [1]

Psalm 103(1-12) [1]


103:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * Dómine, Deus meus, magnificátus es veheménter.

103:1 Bless the Lord, O my soul: * O Lord my God, thou art exceedingly great.


103:1 Confessiónem, et decórem induísti: * amíctus lúmine sicut vestiménto:

103:1 Thou hast put on praise and beauty: * and art clothed with light as with a garment.


103:2 Exténdens cælum sicut pellem: * qui tegis aquis superióra eius.

103:2 Who stretchest out the heaven like a pavilion: * who coverest the higher rooms thereof with water.


103:3 Qui ponis nubem ascénsum tuum: * qui ámbulas super pennas ventórum.

103:3 Who makest the clouds thy chariot: * who walkest upon the wings of the winds.


103:4 Qui facis ángelos tuos, spíritus: * et minístros tuos ignem uréntem.

103:4 Who makest thy angels spirits: * and thy ministers a burning fire.


103:5 Qui fundásti terram super stabilitátem suam: * non inclinábitur in sǽculum sǽculi.

103:5 Who hast founded the earth upon its own bases: * it shall not be moved for ever and ever.


103:6 Abýssus, sicut vestiméntum, amíctus eius: * super montes stabunt aquæ.

103:6 The deep like a garment is its clothing: * above the mountains shall the waters stand.


103:7 Ab increpatióne tua fúgient: * a voce tonítrui tui formidábunt.

103:7 At thy rebuke they shall flee: * at the voice of thy thunder they shall fear.


103:8 Ascéndunt montes: et descéndunt campi * in locum, quem fundásti eis.

103:8 The mountains ascend, and the plains descend * into the place which thou hast founded for them.


103:9 Términum posuísti, quem non transgrediéntur: * neque converténtur operíre terram.

103:9 Thou hast set a bound which they shall not pass over; * neither shall they return to cover the earth.


103:10 Qui emíttis fontes in convállibus: * inter médium móntium pertransíbunt aquæ.

103:10 Thou sendest forth springs in the vales: * between the midst of the hills the waters shall pass.


103:11 Potábunt omnes béstiæ agri: * exspectábunt ónagri in siti sua.

103:11 All the beasts of the field shall drink: * the wild asses shall expect in their thirst.


103:12 Super ea vólucres cæli habitábunt: * de médio petrárum dabunt voces.

103:12 Over them the birds of the air shall dwell: * from the midst of the rocks they shall give forth their voices.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(13-23) [2]

Psalm 103(13-23) [2]


103:13 Rigans montes de superióribus suis: * de fructu óperum tuórum satiábitur terra:

103:13 Thou waterest the hills from thy upper rooms: * the earth shall be filled with the fruit of thy works:


103:14 Prodúcens fænum iuméntis, * et herbam servitúti hóminum:

103:14 Bringing forth grass for cattle, * and herb for the service of men.


103:14 Ut edúcas panem de terra: * et vinum lætíficet cor hóminis:

103:14 That thou mayst bring bread out of the earth: * and that wine may cheer the heart of man.


103:15 Ut exhílaret fáciem in óleo: * et panis cor hóminis confírmet.

103:15 That he may make the face cheerful with oil: * and that bread may strengthen man’s heart.


103:16 Saturabúntur ligna campi, et cedri Líbani, quas plantávit: * illic pásseres nidificábunt.

103:16 The trees of the field shall be filled, and the cedars of Libanus which he hath planted: * there the sparrows shall make their nests.


103:17 Heródii domus dux est eórum: * montes excélsi cervis: petra refúgium herináciis.

103:17 The highest of them is the house of the heron. * The high hills are a refuge for the harts, the rock for the irchins.


103:19 Fecit lunam in témpora: * sol cognóvit occásum suum.

103:19 He hath made the moon for seasons: * the sun knoweth his going down.


103:20 Posuísti ténebras, et facta est nox: * in ipsa pertransíbunt omnes béstiæ silvæ.

103:20 Thou hast appointed darkness, and it is night: * in it shall all the beasts of the woods go about:


103:21 Cátuli leónum rugiéntes, ut rápiant, * et quærant a Deo escam sibi.

103:21 The young lions roaring after their prey, * and seeking their meat from God.


103:22 Ortus est sol, et congregáti sunt: * et in cubílibus suis collocabúntur.

103:22 The sun ariseth, and they are gathered together: * and they shall lie down in their dens.


103:23 Exíbit homo ad opus suum: * et ad operatiónem suam usque ad vésperum.

103:23 Man shall go forth to his work, * and to his labour until the evening.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(24-35) [3]

Psalm 103(24-35) [3]


103:24 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * ómnia in sapiéntia fecísti: impléta est terra possessióne tua.

103:24 How great are thy works, O Lord? * thou hast made all things in wisdom: the earth is filled with thy riches.


103:25 Hoc mare magnum, et spatiósum mánibus: * illic reptília, quorum non est númerus.

103:25 So is this great sea, which stretcheth wide its arms: * there are creeping things without number:


103:26 Animália pusílla cum magnis: * illic naves pertransíbunt.

103:26 Creatures little and great. * There the ships shall go.


103:27 Draco iste, quem formásti ad illudéndum ei: * ómnia a te exspéctant ut des illis escam in témpore.

103:27 This sea dragon which thou hast formed to play therein. * All expect of thee that thou give them food in season.


103:28 Dante te illis, cólligent: * aperiénte te manum tuam, ómnia implebúntur bonitáte.

103:28 What thou givest to them they shall gather up: * when thou openest thy hand, they shall all be filled with good.


103:29 Averténte autem te fáciem, turbabúntur: * áuferes spíritum eórum, et defícient, et in púlverem suum reverténtur.

103:29 But if thou turnest away thy face, they shall be troubled: * thou shalt take away their breath, and they shall fail, and shall return to their dust.


103:30 Emíttes spíritum tuum, et creabúntur: * et renovábis fáciem terræ.

103:30 Thou shalt send forth thy spirit, and they shall be created: * and thou shalt renew the face of the earth.


103:31 Sit glória Dómini in sǽculum: * lætábitur Dóminus in opéribus suis:

103:31 May the glory of the Lord endure for ever: * the Lord shall rejoice in his works.


103:32 Qui réspicit terram, et facit eam trémere: * qui tangit montes, et fúmigant.

103:32 He looketh upon the earth, and maketh it tremble: * he toucheth the mountains, and they smoke.


103:33 Cantábo Dómino in vita mea: * psallam Deo meo, quámdiu sum.

103:33 I will sing to the Lord as long as I live: * I will sing praise to my God while I have my being.


103:34 Iucúndum sit ei elóquium meum: * ego vero delectábor in Dómino.

103:34 Let my speech be acceptable to him: * but I will take delight in the Lord.


103:35 Defíciant peccatóres a terra, et iníqui ita ut non sint: * bénedic, ánima mea, Dómino.

103:35 Let sinners be consumed out of the earth, and the unjust, so that they be no more: * O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, Deus meus magnificátus es veheménter.

Ant. O Lord, my God, thou art exceedingly great.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Sir 24:15-16

Sir 24:15-16


Et sic in Sion firmáta sum, et in civitáte sanctificáta simíliter requiévi, et in Ierúsalem potéstas mea. Et radicávi in pópulo honorificáto, et in parte Dei mei heréditas illíus, et in plenitúdine sanctórum deténtio mea.

And so was I established in Sion, and in the holy city likewise I rested, and my power was in Jerusalem. And I took root in an honourable people, and in the portion of my God his inheritance, and my abode is in the full assembly of saints.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Adiuvábit eam * Deus vultu suo.

℟.br. God shall help her * with His countenance.


℟. Adiuvábit eam * Deus vultu suo.

℟. God shall help her * with His countenance.


℣. Deus in médio eius, non commovébitur.

℣. God is in the midst of her, she shall not be moved.


℟. Deus vultu suo.

℟. With His countenance.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Adiuvábit eam * Deus vultu suo.

℟. God shall help her * with His countenance.


 

 


℣. Elégit eam Deus, et præelégit eam.

℣. God hath chosen her, and fore-chosen her.


℟. In tabernáculo suo habitáre facit eam.

℟. He hath made her to dwell in His tabernacle.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde nos fámulos tuos, quǽsumus, Dómine Deus, perpétua mentis et córporis sanitáte gaudére: et, gloriósa beátæ Maríæ semper Vírginis intercessióne, a præsénti liberári tristítia, et ætérna pérfrui lætítia.

Grant, we beseech thee, O Lord God, unto all thy servants, that they may remain continually in the enjoyment of soundness both of mind and body, and by the glorious intercession of the Blessed Mary, always a Virgin, may be delivered from present sadness, and enter into the joy of thine eternal gladness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ne tacúeris Deus, * quia sermónibus ódii circumdedérunt me.

Ant. O God, be thou not silent * for the mouth of the wicked man is opened against me.


Psalmus 108(2-13) [1]

Psalm 108(2-13) [1]


108:2 Deus, laudem meam ne tacúeris: * quia os peccatóris, et os dolósi super me apértum est.

108:2 God, be not thou silent in my praise: * for the mouth of the wicked and the mouth of the deceitful man is opened against me.


108:3 Locúti sunt advérsum me lingua dolósa, et sermónibus ódii circumdedérunt me: * et expugnavérunt me gratis.

108:3 They have spoken against me with deceitful tongues; and they have compassed me about with words of hatred; * and have fought against me without cause.


108:4 Pro eo ut me dilígerent, detrahébant mihi: * ego autem orábam.

108:4 Instead of making me a return of love, they detracted me: * but I gave myself to prayer.


108:5 Et posuérunt advérsum me mala pro bonis: * et ódium pro dilectióne mea.

108:5 And they repaid me evil for good: * and hatred for my love.


108:6 Constítue super eum peccatórem: * et diábolus stet a dextris eius.

108:6 Set thou the sinner over him: * and may the devil stand at his right hand.


108:7 Cum iudicátur, éxeat condemnátus: * et orátio eius fiat in peccátum.

108:7 When he is judged, may he go out condemned; * and may his prayer be turned to sin.


108:8 Fiant dies eius pauci: * et episcopátum eius accípiat alter.

108:8 May his days be few: * and his bishopric let another take.


108:9 Fiant fílii eius órphani: * et uxor eius vídua.

108:9 May his children be fatherless, * and his wife a widow.


108:10 Nutántes transferántur fílii eius, et mendícent: * et eiciántur de habitatiónibus suis.

108:10 Let his children be carried about vagabonds, and beg; * and let them be cast out of their dwellings.


108:11 Scrutétur fænerátor omnem substántiam eius: * et dirípiant aliéni labóres eius.

108:11 May the usurer search all his substance: * and let strangers plunder his labours.


108:12 Non sit illi adiútor: * nec sit qui misereátur pupíllis eius.

108:12 May there be none to help him: * nor none to pity his fatherless offspring.


108:13 Fiant nati eius in intéritum: * in generatióne una deleátur nomen eius.

108:13 May his posterity be cut off; * in one generation may his name be blotted out.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(14-21) [2]

Psalm 108(14-21) [2]


108:14 In memóriam rédeat iníquitas patrum eius in conspéctu Dómini: * et peccátum matris eius non deleátur.

108:14 May the iniquity of his fathers be remembered in the sight of the Lord: * and let not the sin of his mother be blotted out.


108:15 Fiant contra Dóminum semper, et dispéreat de terra memória eórum: * pro eo quod non est recordátus fácere misericórdiam.

108:15 May they be before the Lord continually, and let the memory of them perish from the earth: * because he remembered not to shew mercy,


108:17 Et persecútus est hóminem ínopem, et mendícum, * et compúnctum corde mortificáre.

108:17 But persecuted the poor man and the beggar; * and the broken in heart, to put him to death.


108:18 Et diléxit maledictiónem, et véniet ei: * et nóluit benedictiónem, et elongábitur ab eo.

108:18 And he loved cursing, and it shall come unto him: * and he would not have blessing, and it shall be far from him.


108:18 Et índuit maledictiónem sicut vestiméntum, * et intrávit sicut aqua in interióra eius, et sicut óleum in óssibus eius.

108:18 And he put on cursing, like a garment: * and it went in like water into his entrails, and like oil in his bones.


108:19 Fiat ei sicut vestiméntum, quo operítur: * et sicut zona, qua semper præcíngitur.

108:19 May it be unto him like a garment which covereth him; * and like a girdle with which he is girded continually.


108:20 Hoc opus eórum, qui détrahunt mihi apud Dóminum: * et qui loquúntur mala advérsus ánimam meam.

108:20 This is the work of them who detract me before the Lord; * and who speak evils against my soul.


108:21 Et tu, Dómine, Dómine, fac mecum propter nomen tuum: * quia suávis est misericórdia tua.

108:21 But thou, O Lord, do with me for thy name’s sake: * because thy mercy is sweet.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(22-31) [3]

Psalm 108(22-31) [3]


108:22 Líbera me quia egénus, et pauper ego sum: * et cor meum conturbátum est intra me.

108:22 Do thou deliver me, for I am poor and needy, * and my heart is troubled within me.


108:23 Sicut umbra cum declínat, ablátus sum: * et excússus sum sicut locústæ.

108:23 I am taken away like the shadow when it declineth: * and I am shaken off as locusts.


108:24 Génua mea infirmáta sunt a ieiúnio: * et caro mea immutáta est propter óleum.

108:24 My knees are weakened through fasting: * and my flesh is changed for oil.


108:25 Et ego factus sum oppróbrium illis: * vidérunt me, et movérunt cápita sua.

108:25 And I am become a reproach to them: * they saw me and they shaked their heads.


108:26 Ádiuva me, Dómine, Deus meus: * salvum me fac secúndum misericórdiam tuam.

108:26 Help me, O Lord my God; * save me according to thy mercy.


108:27 Et sciant quia manus tua hæc: * et tu, Dómine, fecísti eam.

108:27 And let them know that this is thy hand: * and that thou, O Lord, hast done it.


108:28 Maledícent illi, et tu benedíces: * qui insúrgunt in me, confundántur: servus autem tuus lætábitur.

108:28 They will curse and thou wilt bless: * let them that rise up against me be confounded: but thy servant shall rejoice.


108:29 Induántur qui détrahunt mihi, pudóre: * et operiántur sicut diplóide confusióne sua.

108:29 Let them that detract me be clothed with shame: * and let them be covered with their confusion as with a double cloak.


108:30 Confitébor Dómino nimis in ore meo: * et in médio multórum laudábo eum.

108:30 I will give great thanks to the Lord with my mouth: * and in the midst of many I will praise him.


108:31 Quia ástitit a dextris páuperis, * ut salvam fáceret a persequéntibus ánimam meam.

108:31 Because he hath stood at the right hand of the poor, * to save my soul from persecutors.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne tacúeris Deus, quia sermónibus ódii circumdedérunt me.

Ant. O God, be thou not silent for the mouth of the wicked man is opened against me.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Sir 24:19-20

Sir 24:19-20


In platéis sicut cinnamómum et bálsamum aromatízans odórem dedi: quasi myrrha elécta, dedi suavitátem odóris.

As a plane tree by the water in the streets, I gave a sweet smell like cinnamon. and aromatical balm: I yielded a sweet odour like the best myrrh.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Elégit eam Deus, * Et præelégit eam.

℟.br. God hath chosen her, * and fore-chosen her.


℟. Elégit eam Deus, * Et præelégit eam.

℟. God hath chosen her, * and fore-chosen her.


℣. In tabernáculo suo habitáre facit eam.

℣. He hath made her to dwell in His tabernacle.


℟. Et præelégit eam.

℟. And fore-chosen her.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Elégit eam Deus, * Et præelégit eam.

℟. God hath chosen her, * and fore-chosen her.


 

 


℣. Diffúsa est grátia in lábiis tuis.

℣. Grace is poured into thy lips.


℟. Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

℟. Therefore God hath blessed thee for ever.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde nos fámulos tuos, quǽsumus, Dómine Deus, perpétua mentis et córporis sanitáte gaudére: et, gloriósa beátæ Maríæ semper Vírginis intercessióne, a præsénti liberári tristítia, et ætérna pérfrui lætítia.

Grant, we beseech thee, O Lord God, unto all thy servants, that they may remain continually in the enjoyment of soundness both of mind and body, and by the glorious intercession of the Blessed Mary, always a Virgin, may be delivered from present sadness, and enter into the joy of thine eternal gladness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.










Dominica XVI Post Pentecosten I. Septembris
II. classis

Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Benedíctus Dóminus * suscéptor meus et liberátor meus.

Ant. Blessed be the Lord * my support, and my deliverer.


Psalmus 143(1-8) [1]

Psalm 143(1-8) [1]


143:1 Benedíctus Dóminus, Deus meus, qui docet manus meas ad prǽlium, * et dígitos meos ad bellum.

143:1 Blessed be the Lord my God, who teacheth my hands to fight, * and my fingers to war.


143:2 Misericórdia mea, et refúgium meum: * suscéptor meus, et liberátor meus:

143:2 My mercy, and my refuge: * my support, and my deliverer:


143:2 Protéctor meus, et in ipso sperávi: * qui subdit pópulum meum sub me.

143:2 My protector, and I have hoped in him: * who subdueth my people under me.


143:3 Dómine, quid est homo, quia innotuísti ei? * aut fílius hóminis, quia réputas eum?

143:3 Lord, what is man, that thou art made known to him? * or the son of man, that thou makest account of him?


143:4 Homo vanitáti símilis factus est: * dies eius sicut umbra prætéreunt.

143:4 Man is like to vanity: * his days pass away like a shadow.


143:5 Dómine, inclína cælos tuos, et descénde: * tange montes, et fumigábunt.

143:5 Lord, bow down thy heavens and descend: * touch the mountains, and they shall smoke.


143:6 Fúlgura coruscatiónem, et dissipábis eos: * emítte sagíttas tuas, et conturbábis eos.

143:6 Send forth lightning, and thou shalt scatter them: * shoot out thy arrows, and thou shalt trouble them.


143:7 Emítte manum tuam de alto, éripe me, et líbera me de aquis multis: * de manu filiórum alienórum.

143:7 Put forth thy hand from on high, take me out, and deliver me from many waters: * from the hand of strange children:


143:8 Quorum os locútum est vanitátem: * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis.

143:8 Whose mouth hath spoken vanity: * and their right hand is the right hand of iniquity.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Benedíctus Dóminus suscéptor meus et liberátor meus.

Ant. Blessed be the Lord my support, and my deliverer.








Ant. Beátus pópulus * cuius Dóminus Deus eius.

Ant. Happy is that people * whose God is the Lord.


Psalmus 143(9-15) [2]

Psalm 143(9-15) [2]


143:9 Deus, cánticum novum cantábo tibi: * in psaltério decachórdo psallam tibi.

143:9 To thee, O God, I will sing a new canticle: * on the psaltery and an instrument of ten strings I will sing praises to thee.


143:10 Qui das salútem régibus: * qui redemísti David, servum tuum, de gládio malígno: éripe me.

143:10 Who givest salvation to kings: * who hast redeemed thy servant David from the malicious sword: Deliver me,


143:11 Et érue me de manu filiórum alienórum, quorum os locútum est vanitátem: * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis:

143:11 And rescue me out of the hand of strange children; whose mouth hath spoken vanity: * and their right hand is the right hand of iniquity:


143:12 Quorum fílii, sicut novéllæ plantatiónes * in iuventúte sua.

143:12 Whose sons are as new plants * in their youth:


143:12 Fíliæ eórum compósitæ: * circumornátæ ut similitúdo templi.

143:12 Their daughters decked out, * adorned round about after the similitude of a temple:


143:13 Promptuária eórum plena, * eructántia ex hoc in illud.

143:13 Their storehouses full, * flowing out of this into that.


143:13 Oves eórum fœtósæ, abundántes in egréssibus suis: * boves eórum crassæ.

143:13 Their sheep fruitful in young, abounding in their goings forth: * their oxen fat.


143:14 Non est ruína macériæ, neque tránsitus: * neque clamor in platéis eórum.

143:14 There is no breach of wall, nor passage, * nor crying out in their streets.


143:15 Beátum dixérunt pópulum, cui hæc sunt: * beátus pópulus, cuius Dóminus Deus eius.

143:15 They have called the people happy, that hath these things: * but happy is that people whose God is the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beátus pópulus cuius Dóminus Deus eius.

Ant. Happy is that people whose God is the Lord.








Ant. Magnus Dóminus * et laudábilis nimis: et magnitúdinis eius non est finis.

Ant. For the Lord is great * and exceedingly to be praised: His greatness has no end.


Psalmus 144(1-7) [3]

Psalm 144(1-7) [3]


144:1 Exaltábo te, Deus meus, rex: * et benedícam nómini tuo in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:1 I will extol thee, O God my king: * and I will bless thy name for ever; yea, for ever and ever.


144:2 Per síngulos dies benedícam tibi: * et laudábo nomen tuum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:2 Every day will I bless thee: * and I will praise thy name for ever; yea, for ever and ever.


144:3 Magnus Dóminus, et laudábilis nimis: * et magnitúdinis eius non est finis.

144:3 Great is the Lord, and greatly to be praised: * and of his greatness there is no end.


144:4 Generátio et generátio laudábit ópera tua: * et poténtiam tuam pronuntiábunt.

144:4 Generation and generation shall praise thy works: * and they shall declare thy power.


144:5 Magnificéntiam glóriæ sanctitátis tuæ loquéntur: * et mirabília tua narrábunt.

144:5 They shall speak of the magnificence of the glory of thy holiness: * and shall tell thy wondrous works.


144:6 Et virtútem terribílium tuórum dicent: * et magnitúdinem tuam narrábunt.

144:6 And they shall speak of the might of thy terrible acts: * and shall declare thy greatness.


144:7 Memóriam abundántiæ suavitátis tuæ eructábunt: * et iustítia tua exsultábunt.

144:7 They shall publish the memory of the abundance of thy sweetness: * and shall rejoice in thy justice.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magnus Dóminus et laudábilis nimis: et magnitúdinis eius non est finis.

Ant. For the Lord is great and exceedingly to be praised: His greatness has no end.








Ant. Suávis Dóminus * univérsis: et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

Ant. The Lord is sweet * to all: and his tender mercies are over all his works.


Psalmus 144(8-13a) [4]

Psalm 144(8-13a) [4]


144:8 Miserátor, et miséricors Dóminus: * pátiens, et multum miséricors.

144:8 The Lord is gracious and merciful: * patient and plenteous in mercy.


144:9 Suávis Dóminus univérsis: * et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

144:9 The Lord is sweet to all: * and his tender mercies are over all his works.


144:10 Confiteántur tibi, Dómine, ómnia ópera tua: * et sancti tui benedícant tibi.

144:10 Let all thy works, O Lord, praise thee: * and let thy saints bless thee.


144:11 Glóriam regni tui dicent: * et poténtiam tuam loquéntur:

144:11 They shall speak of the glory of thy kingdom: * and shall tell of thy power:


144:12 Ut notam fáciant fíliis hóminum poténtiam tuam: * et glóriam magnificéntiæ regni tui.

144:12 To make thy might known to the sons of men: * and the glory of the magnificence of thy kingdom.


144:13 Regnum tuum regnum ómnium sæculórum: * et dominátio tua in omni generatióne et generatiónem.

144:13 Thy kingdom is a kingdom of all ages: * and thy dominion endureth throughout all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Suávis Dóminus univérsis: et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

Ant. The Lord is sweet to all: and his tender mercies are over all his works.








Ant. Fidélis Dóminus * in ómnibus verbis suis: et sanctus in ómnibus opéribus suis. ‡

Ant. The Lord is faithful * in all his words: and holy in all his works. ‡


Psalmus 144(13b-21) [5]

Psalm 144(13b-21) [5]


144:13  Fidélis Dóminus in ómnibus verbis suis: et sanctus in ómnibus opéribus suis.

144:13  The Lord is faithful in all his words: and holy in all his works.


144:14 ‡ Állevat Dóminus omnes qui córruunt: * et érigit omnes elísos.

144:14 ‡ The Lord lifteth up all that fall: * and setteth up all that are cast down.


144:15 Óculi ómnium in te sperant, Dómine: * et tu das escam illórum in témpore opportúno.

144:15 The eyes of all hope in thee, O Lord: * and thou givest them meat in due season.


144:16 Áperis tu manum tuam: * et imples omne ánimal benedictióne.

144:16 Thou openest thy hand, * and fillest with blessing every living creature.


144:17 Iustus Dóminus in ómnibus viis suis: * et sanctus in ómnibus opéribus suis.

144:17 The Lord is just in all his ways: * and holy in all his works.


144:18 Prope est Dóminus ómnibus invocántibus eum: * ómnibus invocántibus eum in veritáte.

144:18 The Lord is nigh unto all them that call upon him: * to all that call upon him in truth.


144:19 Voluntátem timéntium se fáciet: † et deprecatiónem eórum exáudiet: * et salvos fáciet eos.

144:19 He will do the will of them that fear him: † and he will hear their prayer, * and save them.


144:20 Custódit Dóminus omnes diligéntes se: * et omnes peccatóres dispérdet.

144:20 The Lord keepeth all them that love him; * but all the wicked he will destroy.


144:21 Laudatiónem Dómini loquétur os meum: * et benedícat omnis caro nómini sancto eius in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:21 My mouth shall speak the praise of the Lord: * and let all flesh bless his holy name for ever; yea, for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Fidélis Dóminus in ómnibus verbis suis: et sanctus in ómnibus opéribus suis.

Ant. The Lord is faithful in all his words: and holy in all his works.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 11:33

Rom 11:33


O Altitúdo divitiárum sapiéntiæ, et sciéntiæ Dei, quam incomprehensibília sunt iudícia eius, et investigábiles viæ eius!

O the depth of the riches of the wisdom and of the knowledge of God! How incomprehensible are his judgments, and how unsearchable his ways!


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iam sol recédit ígneus:

As fades the glowing orb of day,


Tu, lux perénnis, Únitas,

To thee, great source of light, we pray;


Nostris, beáta Trínitas,

Blest Three in One, to every heart


Infúnde lumen córdibus.

Thy beams of life and love impart.


 

 


Te mane laudum cármine,

At early dawn, at close of day,


Te deprecámur véspere;

To thee our vows we humbly pay;


Dignéris ut te súpplices

May we, mid joys that never end,


Laudémus inter cǽlites.

With thy bright saints in homage bend.


 

 


Patri, simúlque Fílio,

To God the Father, and the Son,


Tibíque, Sancte Spíritus,

And Holy Spirit, Three in One,


Sicut fuit, sit iúgiter

Be endless glory, as before


Sæclum per omne glória.

The world began, so evermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Vespertína orátio ascéndat ad te, Dómine.

℣. Let the evening prayer ascend unto thee, O Lord.


℟. Et descéndat super nos misericórdia tua.

℟. And let there descend upon us thy mercy.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Cum audísset Iob * nuntiórum verba, sustínuit patiénter, et ait: Si bona suscépimus de manu Dómini, mala autem quare non sustineámus? In ómnibus his non peccávit Iob lábiis suis, neque stultum áliquid contra Deum locútus est.

Ant. When Job heard the words * of the messengers, he suffered it patiently, and said: What! shall we receive good at the hand of the Lord, and shall we not receive evil? In all this did not Job sin with his lips, nor charged God foolishly.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum audísset Iob nuntiórum verba, sustínuit patiénter, et ait: Si bona suscépimus de manu Dómini, mala autem quare non sustineámus? In ómnibus his non peccávit Iob lábiis suis, neque stultum áliquid contra Deum locútus est.

Ant. When Job heard the words of the messengers, he suffered it patiently, and said: What! shall we receive good at the hand of the Lord, and shall we not receive evil? In all this did not Job sin with his lips, nor charged God foolishly.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus iúgiter præstet esse inténtos.

Lord, we pray thee, that thy grace may always prevent and follow us, and make us continually to be given to all good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Intret orátio mea * in conspéctu tuo, Dómine.

Ant. May my request * come before thee, O Lord.


Psalmus 87 [1]

Psalm 87 [1]


87:2 Dómine, Deus salútis meæ: * in die clamávi, et nocte coram te.

87:2 Lord, the God of my salvation: * I have cried in the day, and in the night before thee.


87:3 Intret in conspéctu tuo orátio mea: * inclína aurem tuam ad precem meam:

87:3 Let my prayer come in before thee: * incline thy ear to my petition.


87:4 Quia repléta est malis ánima mea: * et vita mea inférno appropinquávit.

87:4 For my soul is filled with evils: * and my life hath drawn nigh to hell.


87:5 Æstimátus sum cum descendéntibus in lacum: * factus sum sicut homo sine adiutório, inter mórtuos liber.

87:5 I am counted among them that go down to the pit: * I am become as a man without help, free among the dead.


87:6 Sicut vulneráti dormiéntes in sepúlcris, quorum non es memor ámplius: * et ipsi de manu tua repúlsi sunt.

87:6 Like the slain sleeping in the sepulchres, whom thou rememberest no more: * and they are cast off from thy hand.


87:7 Posuérunt me in lacu inferióri: * in tenebrósis, et in umbra mortis.

87:7 They have laid me in the lower pit: * in the dark places, and in the shadow of death.


87:8 Super me confirmátus est furor tuus: * et omnes fluctus tuos induxísti super me.

87:8 Thy wrath is strong over me: * and all thy waves thou hast brought in upon me.


87:9 Longe fecísti notos meos a me: * posuérunt me abominatiónem sibi.

87:9 Thou hast put away my acquaintance far from me: * they have set me an abomination to themselves.


87:9 Tráditus sum, et non egrediébar: * óculi mei languérunt præ inópia.

87:9 I was delivered up, and came not forth: * my eyes languished through poverty.


87:10 Clamávi ad te, Dómine, tota die: * expándi ad te manus meas.

87:10 All the day I cried to thee, O Lord: * I stretched out my hands to thee.


87:11 Numquid mórtuis fácies mirabília: * aut médici suscitábunt, et confitebúntur tibi?

87:11 Wilt thou shew wonders to the dead? * or shall physicians raise to life, and give praise to thee?


87:12 Numquid narrábit áliquis in sepúlcro misericórdiam tuam, * et veritátem tuam in perditióne?

87:12 Shall any one in the sepulchre declare thy mercy: * and thy truth in destruction?


87:13 Numquid cognoscéntur in ténebris mirabília tua, * et iustítia tua in terra obliviónis?

87:13 Shall thy wonders be known in the dark; * and thy justice in the land of forgetfulness?


87:14 Et ego ad te, Dómine, clamávi: * et mane orátio mea prævéniet te.

87:14 But I, O Lord, have cried to thee: * and in the morning my prayer shall prevent thee.


87:15 Ut quid, Dómine, repéllis oratiónem meam: * avértis fáciem tuam a me?

87:15 Lord, why castest thou off my prayer: * why turnest thou away thy face from me?


87:16 Pauper sum ego, et in labóribus a iuventúte mea: * exaltátus autem, humiliátus sum et conturbátus.

87:16 I am poor, and in labours from my youth: * and being exalted have been humbled and troubled.


87:17 In me transiérunt iræ tuæ: * et terróres tui conturbavérunt me.

87:17 Thy wrath hath come upon me: * and thy terrors have troubled me.


87:18 Circumdedérunt me sicut aqua tota die: * circumdedérunt me simul.

87:18 They have come round about me like water all the day: * they have compassed me about together.


87:19 Elongásti a me amícum et próximum: * et notos meos a miséria.

87:19 Friend and neighbour thou hast put far from me: * and my acquaintance, because of misery.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 102(1-12) [2]

Psalm 102(1-12) [2]


102:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et ómnia, quæ intra me sunt, nómini sancto eius.

102:1 Bless the Lord, O my soul: * and let all that is within me bless his holy name.


102:2 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et noli oblivísci omnes retributiónes eius.

102:2 Bless the Lord, O my soul, * and never forget all he hath done for thee.


102:3 Qui propitiátur ómnibus iniquitátibus tuis: * qui sanat omnes infirmitátes tuas.

102:3 Who forgiveth all thy iniquities: * who healeth all thy diseases.


102:4 Qui rédimit de intéritu vitam tuam: * qui corónat te in misericórdia et miseratiónibus.

102:4 Who redeemeth thy life from destruction: * who crowneth thee with mercy and compassion.


102:5 Qui replet in bonis desidérium tuum: * renovábitur ut áquilæ iuvéntus tua:

102:5 Who satisfieth thy desire with good things: * thy youth shall be renewed like the eagle’s.


102:6 Fáciens misericórdias Dóminus: * et iudícium ómnibus iniúriam patiéntibus.

102:6 The Lord doth mercies, * and judgment for all that suffer wrong.


102:7 Notas fecit vias suas Móysi, * fíliis Israël voluntátes suas.

102:7 He hath made his ways known to Moses: * his wills to the children of Israel.


102:8 Miserátor, et miséricors Dóminus: * longánimis, et multum miséricors.

102:8 The Lord is compassionate and merciful: * longsuffering and plenteous in mercy.


102:9 Non in perpétuum irascétur: * neque in ætérnum comminábitur.

102:9 He will not always be angry: * nor will he threaten for ever.


102:10 Non secúndum peccáta nostra fecit nobis: * neque secúndum iniquitátes nostras retríbuit nobis.

102:10 He hath not dealt with us according to our sins: * nor rewarded us according to our iniquities.


102:11 Quóniam secúndum altitúdinem cæli a terra: * corroborávit misericórdiam suam super timéntes se.

102:11 For according to the height of the heaven above the earth: * he hath strengthened his mercy towards them that fear him.


102:12 Quantum distat ortus ab occidénte: * longe fecit a nobis iniquitátes nostras.

102:12 As far as the east is from the west, * so far hath he removed our iniquities from us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 102(13-22) [3]

Psalm 102(13-22) [3]


102:13 Quómodo miserétur pater filiórum, misértus est Dóminus timéntibus se: * quóniam ipse cognóvit figméntum nostrum.

102:13 As a father hath compassion on his children, so hath the Lord compassion on them that fear him: * for he knoweth our frame.


102:14 Recordátus est quóniam pulvis sumus: * homo, sicut fænum dies eius, tamquam flos agri sic efflorébit.

102:14 He remembereth that we are dust: * man’s days are as grass, as the flower of the field so shall he flourish.


102:16 Quóniam spíritus pertransíbit in illo, et non subsístet: * et non cognóscet ámplius locum suum.

102:16 For the spirit shall pass in him, and he shall not be: * and he shall know his place no more.


102:17 Misericórdia autem Dómini ab ætérno, * et usque in ætérnum super timéntes eum.

102:17 But the mercy of the Lord is from eternity * and unto eternity upon them that fear him:


102:17 Et iustítia illíus in fílios filiórum, * his qui servant testaméntum eius:

102:17 And his justice unto children’s children, * to such as keep his covenant,


102:18 Et mémores sunt mandatórum ipsíus, * ad faciéndum ea.

102:18 And are mindful of his commandments * to do them.


102:19 Dóminus in cælo parávit sedem suam: * et regnum ipsíus ómnibus dominábitur.

102:19 The Lord hath prepared his throne in heaven: * and his kingdom shall rule over all.


102:20 Benedícite Dómino, omnes Ángeli eius: * poténtes virtúte, faciéntes verbum illíus, ad audiéndam vocem sermónum eius.

102:20 Bless the Lord, all ye his angels: * you that are mighty in strength, and execute his word, hearkening to the voice of his orders.


102:21 Benedícite Dómino, omnes virtútes eius: * minístri eius, qui fácitis voluntátem eius.

102:21 Bless the Lord, all ye his hosts: * you ministers of his that do his will.


102:22 Benedícite Dómino, ómnia ópera eius: * in omni loco dominatiónis eius, bénedic, ánima mea, Dómino.

102:22 Bless the Lord, all his works: * in every place of his dominion, O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Intret orátio mea in conspéctu tuo, Dómine.

Ant. May my request come before thee, O Lord.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Dominica XVI Post Pentecosten I. Septembris
II. classis



 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum diem}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.


Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Nocte surgéntes vigilémus omnes,

Now, from the slumbers of the night arising,


Semper in psalmis meditémur, atque

Chant we the holy psalmody of David,


Voce concórdi Dómino canámus

Hymns to our Master, with a voice concordant,


Dúlciter hymnos.

Sweetly intoning.


 

 


Ut pio Regi páriter canéntes,

So may our Monarch pitifully hear us,


Cum suis Sanctis mereámur aulam

That we may merit with his saints to enter


Íngredi cæli, simul et perénnem

Mansions eternal, therewithal possessing


Dúcere vitam.

Joy beatific.


 

 


Præstet hoc nobis Déitas beáta

This be our portion, God forever blessed,


Patris, ac Nati, paritérque Sancti

Father eternal, Son, and Holy Spirit,


Spíritus, cuius résonat per omnem

Whose is the glory, which through all creation


Glória mundum.

Ever resoundeth.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Beátus vir * qui in lege Dómini meditátur.

Ant. Blessed is the man * who studieth the law of the Lord.


Psalmus 1 [1]

Psalm 1 [1]


1:1 Beátus vir, qui non ábiit in consílio impiórum, † et in via peccatórum non stetit, * et in cáthedra pestiléntiæ non sedit:

1:1 Blessed is the man who hath not walked in the counsel of the ungodly, † nor stood in the way of sinners, * nor sat in the chair of pestilence.


1:2 Sed in lege Dómini volúntas eius, * et in lege eius meditábitur die ac nocte.

1:2 But his will is in the law of the Lord, * and on his law he shall meditate day and night.


1:3 Et erit tamquam lignum, quod plantátum est secus decúrsus aquárum, * quod fructum suum dabit in témpore suo:

1:3 And he shall be like a tree which is planted near the running waters, * which shall bring forth its fruit, in due season.


1:3 Et fólium eius non défluet: * et ómnia quæcúmque fáciet, prosperabúntur.

1:3 And his leaf shall not fall off: * and all whatsoever he shall do shall prosper.


1:4 Non sic ímpii, non sic: * sed tamquam pulvis, quem próicit ventus a fácie terræ.

1:4 Not so the wicked, not so: * but like the dust, which the wind driveth from the face of the earth.


1:5 Ídeo non resúrgent ímpii in iudício: * neque peccatóres in concílio iustórum.

1:5 Therefore the wicked shall not rise again in judgment: * nor sinners in the council of the just.


1:6 Quóniam novit Dóminus viam iustórum: * et iter impiórum períbit.

1:6 For the Lord knoweth the way of the just: * and the way of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beátus vir qui in lege Dómini meditátur.

Ant. Blessed is the man who studieth the law of the Lord.








Ant. Servíte Dómino * in timóre, et exsultáte ei cum tremóre.

Ant. Serve ye the Lord * with fear: and rejoice unto him with trembling.


Psalmus 2 [2]

Psalm 2 [2]


2:1 Quare fremuérunt gentes: * et pópuli meditáti sunt inánia?

2:1 Why have the Gentiles raged, * and the people devised vain things?


2:2 Astitérunt reges terræ, et príncipes convenérunt in unum * advérsus Dóminum, et advérsus Christum eius.

2:2 The kings of the earth stood up, and the princes met together, * against the Lord and against his Christ.


2:3 Dirumpámus víncula eórum: * et proiciámus a nobis iugum ipsórum.

2:3 Let us break their bonds asunder: * and let us cast away their yoke from us.


2:4 Qui hábitat in cælis, irridébit eos: * et Dóminus subsannábit eos.

2:4 He that dwelleth in heaven shall laugh at them: * and the Lord shall deride them.


2:5 Tunc loquétur ad eos in ira sua, * et in furóre suo conturbábit eos.

2:5 Then shall he speak to them in his anger, * and trouble them in his rage.


2:6 Ego autem constitútus sum Rex ab eo super Sion montem sanctum eius, * prǽdicans præcéptum eius.

2:6 But I am appointed king by him over Sion his holy mountain, * preaching his commandment.


2:7 Dóminus dixit ad me: * Fílius meus es tu, ego hódie génui te.

2:7 The Lord hath said to me: * Thou art my son, this day have I begotten thee.


2:8 Póstula a me, et dabo tibi gentes hereditátem tuam, * et possessiónem tuam términos terræ.

2:8 Ask of me, and I will give thee the Gentiles for thy inheritance, * and the utmost parts of the earth for thy possession.


2:9 Reges eos in virga férrea, * et tamquam vas fíguli confrínges eos.

2:9 Thou shalt rule them with a rod of iron, * and shalt break them in pieces like a potter’s vessel.


2:10 Et nunc, reges, intellégite: * erudímini, qui iudicátis terram.

2:10 And now, O ye kings, understand: * receive instruction, you that judge the earth.


2:11 Servíte Dómino in timóre: * et exsultáte ei cum tremóre.

2:11 Serve ye the Lord with fear: * and rejoice unto him with trembling.


2:12 Apprehéndite disciplínam, nequándo irascátur Dóminus, * et pereátis de via iusta.

2:12 Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, * and you perish from the just way.


2:13 Cum exárserit in brevi ira eius: * beáti omnes qui confídunt in eo.

2:13 When his wrath shall be kindled in a short time, * blessed are all they that trust in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Servíte Dómino in timóre, et exsultáte ei cum tremóre.

Ant. Serve ye the Lord with fear: and rejoice unto him with trembling.








Ant. Exsúrge, * Dómine, salvum me fac, Deus meus.

Ant. Arise, * O Lord; save me, O my God.


Psalmus 3 [3]

Psalm 3 [3]


3:2 Dómine, quid multiplicáti sunt qui tríbulant me? * multi insúrgunt advérsum me.

3:2 Why, O Lord, are they multiplied that afflict me? * many are they who rise up against me.


3:3 Multi dicunt ánimæ meæ: * Non est salus ipsi in Deo eius.

3:3 Many say to my soul: * There is no salvation for him in his God.


3:4 Tu autem, Dómine, suscéptor meus es, * glória mea, et exáltans caput meum.

3:4 But thou, O Lord art my protector, * my glory, and the lifter up of my head.


3:5 Voce mea ad Dóminum clamávi: * et exaudívit me de monte sancto suo.

3:5 I have cried to the Lord with my voice: * and he hath heard me from his holy hill.


3:6 Ego dormívi, et soporátus sum: * et exsurréxi, quia Dóminus suscépit me.

3:6 I have slept and taken my rest: * and I have risen up, because the Lord hath protected me.


3:7 Non timébo míllia pópuli circumdántis me: * exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

3:7 I will not fear thousands of the people, surrounding me: * arise, O Lord; save me, O my God.


3:8 Quóniam tu percussísti omnes adversántes mihi sine causa: * dentes peccatórum contrivísti.

3:8 For thou hast struck all them who are my adversaries without cause: * thou hast broken the teeth of sinners.


3:9 Dómini est salus: * et super pópulum tuum benedíctio tua.

3:9 Salvation is of the Lord: * and thy blessing is upon thy people.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

Ant. Arise, O Lord; save me, O my God.








Ant. Quam admirábile * est nomen tuum, Dómine, in univérsa terra!

Ant. How admirable * is thy name, O Lord, in the whole earth!


Psalmus 8 [4]

Psalm 8 [4]


8:2 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:2 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in the whole earth!


8:2 Quóniam eleváta est magnificéntia tua, * super cælos.

8:2 For thy magnificence is elevated * above the heavens.


8:3 Ex ore infántium et lacténtium perfecísti laudem propter inimícos tuos, * ut déstruas inimícum et ultórem.

8:3 Out of the mouth of infants and of sucklings thou hast perfected praise, because of thy enemies, * that thou mayst destroy the enemy and the avenger.


8:4 Quóniam vidébo cælos tuos, ópera digitórum tuórum: * lunam et stellas, quæ tu fundásti.

8:4 For I will behold thy heavens, the works of thy fingers: * the moon and the stars which thou hast founded.


8:5 Quid est homo quod memor es eius? * aut fílius hóminis, quóniam vísitas eum?

8:5 What is man that thou art mindful of him? * or the son of man that thou visitest him?


8:6 Minuísti eum paulo minus ab Ángelis, † glória et honóre coronásti eum: *  et constituísti eum super ópera mánuum tuárum.

8:6 Thou hast made him a little less than the angels, † thou hast crowned him with glory and honour: *  and hast set him over the works of thy hands.


8:8 Ómnia subiecísti sub pédibus eius, * oves et boves univérsas: ínsuper et pécora campi.

8:8 Thou hast subjected all things under his feet, * all sheep and oxen: moreover the beasts also of the fields.


8:9 Vólucres cæli, et pisces maris, * qui perámbulant sémitas maris.

8:9 The birds of the air, and the fishes of the sea, * that pass through the paths of the sea.


8:10 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:10 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in all the earth!


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quam admirábile est nomen tuum, Dómine, in univérsa terra!

Ant. How admirable is thy name, O Lord, in the whole earth!








Ant. Sedísti super thronum * qui iúdicas iustítiam.

Ant. Thou hast sat on the throne * who judgest justice.


Psalmus 9(2-11) [5]

Psalm 9(2-11) [5]


9:2 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * narrábo ómnia mirabília tua.

9:2 I will give praise to thee, O Lord, with my whole heart: * I will relate all thy wonders.


9:3 Lætábor et exsultábo in te: * psallam nómini tuo, Altíssime.

9:3 I will be glad and rejoice in thee: * I will sing to thy name, O thou most high.


9:4 In converténdo inimícum meum retrórsum: * infirmabúntur, et períbunt a fácie tua.

9:4 When my enemy shall be turned back: * they shall be weakened and perish before thy face.


9:5 Quóniam fecísti iudícium meum et causam meam: * sedísti super thronum, qui iúdicas iustítiam.

9:5 For thou hast maintained my judgment and my cause: * thou hast sat on the throne, who judgest justice.


9:6 Increpásti gentes, et périit ímpius: * nomen eórum delésti in ætérnum, et in sǽculum sǽculi.

9:6 Thou hast rebuked the Gentiles, and the wicked one hath perished: * thou hast blotted out their name for ever and ever.


9:7 Inimíci defecérunt frámeæ in finem: * et civitátes eórum destruxísti.

9:7 The swords of the enemy have failed unto the end: * and their cities thou hast destroyed.


9:7 Périit memória eórum cum sónitu: *  et Dóminus in ætérnum pérmanet.

9:7 Their memory hath perished with a noise. *  But the Lord remaineth for ever.


9:8 Parávit in iudício thronum suum: *  et ipse iudicábit orbem terræ in æquitáte, iudicábit pópulos in iustítia.

9:8 He hath prepared his throne in judgment: *  And he shall judge the world in equity, he shall judge the people in justice.


9:10 Et factus est Dóminus refúgium páuperi: * adiútor in opportunitátibus, in tribulatióne.

9:10 And the Lord is become a refuge for the poor: * a helper in due time in tribulation.


9:11 Et sperent in te qui novérunt nomen tuum: * quóniam non dereliquísti quæréntes te, Dómine.

9:11 And let them trust in thee who know thy name: * for thou hast not forsaken them that seek thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sedísti super thronum qui iúdicas iustítiam.

Ant. Thou hast sat on the throne who judgest justice.








Ant. Exsúrge, Dómine, * non præváleat homo.

Ant. Arise, O Lord, * let not man prevail.


Psalmus 9(12-21) [6]

Psalm 9(12-21) [6]


9:12 Psállite Dómino, qui hábitat in Sion: * annuntiáte inter gentes stúdia eius:

9:12 Sing ye to the Lord, who dwelleth in Sion: * declare his ways among the Gentiles.


9:13 Quóniam requírens sánguinem eórum recordátus est: * non est oblítus clamórem páuperum.

9:13 For requiring their blood he hath remembered them: * he hath not forgotten the cry of the poor.


9:14 Miserére mei, Dómine: * vide humilitátem meam de inimícis meis.

9:14 Have mercy on me, O Lord: * see my humiliation which I suffer from my enemies.


9:15 Qui exáltas me de portis mortis, * ut annúntiem omnes laudatiónes tuas in portis fíliæ Sion.

9:15 Thou that liftest me up from the gates of death, * that I may declare all thy praises in the gates of the daughter of Sion.


9:16 Exsultábo in salutári tuo: * infíxæ sunt gentes in intéritu, quem fecérunt.

9:16 I will rejoice in thy salvation: * the Gentiles have stuck fast in the destruction which they have prepared.


9:16 In láqueo isto, quem abscondérunt, * comprehénsus est pes eórum.

9:16 Their foot hath been taken * in the very snare which they hid.


9:17 Cognoscétur Dóminus iudícia fáciens: * in opéribus mánuum suárum comprehénsus est peccátor.

9:17 The Lord shall be known when he executeth judgments: * the sinner hath been caught in the works of his own hands.


9:18 Convertántur peccatóres in inférnum, * omnes gentes quæ obliviscúntur Deum.

9:18 The wicked shall be turned into hell, * all the nations that forget God.


9:19 Quóniam non in finem oblívio erit páuperis: * patiéntia páuperum non períbit in finem.

9:19 For the poor man shall not be forgotten to the end: * the patience of the poor shall not perish for ever.


9:20 Exsúrge, Dómine, non confortétur homo: * iudicéntur gentes in conspéctu tuo.

9:20 Arise, O Lord, let not man be strengthened: * let the Gentiles be judged in thy sight.


9:21 Constítue, Dómine, legislatórem super eos: * ut sciant gentes quóniam hómines sunt.

9:21 Appoint, O Lord, a lawgiver over them: * that the Gentiles may know themselves to be but men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, non præváleat homo.

Ant. Arise, O Lord, let not man prevail.








Ant. Ut quid, Dómine, * recessísti longe? ‡

Ant. Why, O Lord, * hast thou retired afar off? ‡


Psalmus 9(22-32) [7]

Psalm 9(22-32) [7]


9:22  Ut quid, Dómine, recessísti longe, * ‡ déspicis in opportunitátibus, in tribulatióne?

9:22  Why, O Lord, hast thou retired afar off? * ‡ why dost thou slight us in our wants, in the time of trouble?


9:23 Dum supérbit ímpius, incénditur pauper: * comprehendúntur in consíliis quibus cógitant.

9:23 Whilst the wicked man is proud, the poor is set on fire: * they are caught in the counsels which they devise.


9:24 Quóniam laudátur peccátor in desidériis ánimæ suæ: * et iníquus benedícitur.

9:24 For the sinner is praised in the desires of his soul: * and the unjust man is blessed.


9:25 Exacerbávit Dóminum peccátor, * secúndum multitúdinem iræ suæ non quæret.

9:25 The sinner hath provoked the Lord, * according to the multitude of his wrath he will not seek him.


9:26 Non est Deus in conspéctu eius: * inquinátæ sunt viæ illíus in omni témpore.

9:26 God is not before his eyes: * his ways are filthy at all times.


9:26 Auferúntur iudícia tua a fácie eius: * ómnium inimicórum suórum dominábitur.

9:26 Thy judgments are removed from his sight: * he shall rule over all his enemies.


9:27 Dixit enim in corde suo: * Non movébor a generatióne in generatiónem sine malo.

9:27 For he hath said in his heart: * I shall not be moved from generation to generation, and shall be without evil.


9:28 Cuius maledictióne os plenum est, et amaritúdine, et dolo: * sub lingua eius labor et dolor.

9:28 His mouth is full of cursing, and of bitterness, and of deceit: * under his tongue are labour and sorrow.


9:29 Sedet in insídiis cum divítibus in occúltis: * ut interfíciat innocéntem.

9:29 He sitteth in ambush with the rich, in private places, * that he may kill the innocent.


9:30 Óculi eius in páuperem respíciunt: * insidiátur in abscóndito, quasi leo in spelúnca sua.

9:30 His eyes are upon the poor man: * he lieth in wait, in secret, like a lion in his den.


9:30 Insidiátur ut rápiat páuperem: * rápere páuperem, dum áttrahit eum.

9:30 He lieth in ambush, that he may catch the poor man: * so catch the poor, whilst he draweth him to him.


9:31 In láqueo suo humiliábit eum: * inclinábit se, et cadet, cum dominátus fúerit páuperum.

9:31 In his net he will bring him down, * he will crouch and fall, when he shall have power over the poor.


9:32 Dixit enim in corde suo: Oblítus est Deus, * avértit fáciem suam ne vídeat in finem.

9:32 For he hath said in his heart: God hath forgotten, * he hath turned away his face, not to see to the end.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ut quid, Dómine, recessísti longe?

Ant. Why, O Lord, hast thou retired afar off?








Ant. Exsúrge, * Dómine Deus, exaltétur manus tua. ‡

Ant. Arise, O Lord God, * let thy hand be exalted. ‡


Psalmus 9(33-39) [8]

Psalm 9(33-39) [8]


9:33  Exsúrge, Dómine Deus, exaltétur manus tua: * ‡ ne obliviscáris páuperum.

9:33  Arise, O Lord God, let thy hand be exalted: * ‡ forget not the poor.


9:34 Propter quid irritávit ímpius Deum? * dixit enim in corde suo: Non requíret.

9:34 Wherefore hath the wicked provoked God? * for he hath said in his heart: He will not require it.


9:35 Vides quóniam tu labórem et dolórem consíderas: * ut tradas eos in manus tuas.

9:35 Thou seest it, for thou considerest labour and sorrow: * that thou mayst deliver them into thy hands.


9:35 Tibi derelíctus est pauper: * órphano tu eris adiútor.

9:35 To thee is the poor man left: * thou wilt be a helper to the orphan.


9:36 Cóntere brácchium peccatóris et malígni: * quærétur peccátum illíus, et non inveniétur.

9:36 Break thou the arm of the sinner and of the malignant: * his sin shall be sought, and shall not be found.


9:37 Dóminus regnábit in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * períbitis, gentes, de terra illíus.

9:37 The Lord shall reign to eternity, yea, for ever and ever: * ye Gentiles shall perish from his land.


9:38 Desidérium páuperum exaudívit Dóminus: * præparatiónem cordis eórum audívit auris tua.

9:38 The Lord hath heard the desire of the poor: * thy ear hath heard the preparation of their heart.


9:39 Iudicáre pupíllo et húmili, * ut non appónat ultra magnificáre se homo super terram.

9:39 To judge for the fatherless and for the humble, * that man may no more presume to magnify himself upon earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine Deus, exaltétur manus tua.

Ant. Arise, O Lord God, let thy hand be exalted.








Ant. Iustus Dóminus * et iustítiam diléxit.

Ant. The Lord is just * and He hath loved justice.


Psalmus 10 [9]

Psalm 10 [9]


10:2 In Dómino confído: † quómodo dícitis ánimæ meæ: * Tránsmigra in montem sicut passer?

10:2 In the Lord I put my trust: † how then do you say to my soul: * Get thee away from hence to the mountain, like a sparrow?


10:3 Quóniam ecce peccatóres intendérunt arcum, † paravérunt sagíttas suas in pháretra, * ut sagíttent in obscúro rectos corde.

10:3 For, lo, the wicked have bent their bow: † they have prepared their arrows in the quiver, * to shoot in the dark the upright of heart.


10:4 Quóniam quæ perfecísti, destruxérunt: * iustus autem quid fecit?

10:4 For they have destroyed the things which thou hast made: * but what has the just man done?


10:5 Dóminus in templo sancto suo, * Dóminus in cælo sedes eius.

10:5 The Lord is in his holy temple, * the Lord’s throne is in heaven.


10:5 Óculi eius in páuperem respíciunt: * pálpebræ eius intérrogant fílios hóminum.

10:5 His eyes look on the poor man: * his eyelids examine the sons of men.


10:6 Dóminus intérrogat iustum et ímpium: * qui autem díligit iniquitátem, odit ánimam suam.

10:6 The Lord trieth the just and the wicked: * but he that loveth iniquity, hateth his own soul.


10:7 Pluet super peccatóres láqueos: * ignis, et sulphur, et spíritus procellárum pars cálicis eórum.

10:7 He shall rain snares upon sinners: * fire and brimstone, and storms of winds, shall be the portion of their cup.


10:8 Quóniam iustus Dóminus, et iustítias diléxit: * æquitátem vidit vultus eius.

10:8 For the Lord is just, and hath loved justice: * his countenance hath beheld righteousness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iustus Dóminus et iustítiam diléxit.

Ant. The Lord is just and He hath loved justice.








℣. Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo.

℣. My eyes to thee have prevented the morning.


℟. Ut meditárer elóquia tua, Dómine.

℟. That I might meditate on thy words, O Lord.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Incipit liber Iob

Lesson from the book of Job


Iob 1:1-3

Job 1:1-3


1 Vir erat in terra Hus nómine Iob, et erat vir ille simplex et rectus ac timens Deum et recédens a malo.

1 There was a man in the land of Hus, whose name was Job, and that man was simple and upright, and fearing God, and avoiding evil.


2 Natíque sunt ei septem fílii et tres fíliæ.

2 And there were born to him seven sons and three daughters.


3 Et fuit posséssio eius septem míllia óvium et tria míllia camelórum, quingénta quoque iuga boum et quingéntæ ásinæ ac família multa nimis: erátque vir ille magnus inter omnes Orientáles.

3 And his possession was seven thousand sheep, and three thousand camels, and five hundred yoke of oxen, and five hundred she asses, and a family exceeding great: and this man was great among all the people of the east.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Si bona suscépimus de manu Dei, mala autem quare non sustineámus?

℟. What shall we receive good at the hand of God, and shall we not receive evil?


* Dóminus dedit, Dóminus ábstulit; sicut Dómino plácuit, ita factum est: sit nomen Dómini benedíctum.

* The Lord gave and the Lord hath taken away. As the Lord hath pleased, so hath it befallen. Blessed be the Name of the Lord.


℣. Nudus egréssus sum de útero matris meæ et nudus revértar illuc.

℣. Naked came I out of my mother's womb, and naked shall I return thither.


℟. Dóminus dedit, Dóminus ábstulit; sicut Dómino plácuit, ita factum est: sit nomen Dómini benedíctum.

℟. The Lord gave and the Lord hath taken away. As the Lord hath pleased, so hath it befallen. Blessed be the Name of the Lord.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Iob 1:4-5

Job 1:4-5


4 Et ibant fílii eius et faciébant convívium per domos, unusquísque in die suo. Et mitténtes vocábant tres soróres suas, ut coméderent et bíberent cum eis.

4 And his sons went, and made a feast by houses every one in his day. And sending they called their three sisters to eat and drink with them.


5 Cumque in orbem transíssent dies convívii, mittébat ad eos Iob et sanctificábat illos, consurgénsque dilúculo offerébat holocáusta pro síngulis; dicébat enim: Ne forte peccáverint fílii mei et benedíxerint Deo in córdibus suis. Sic faciébat Iob cunctis diébus.

5 And when the days of their feasting were gone about, Job sent to them, and sanctified them: and rising up early offered holocausts for every one of them. For he said: Lest perhaps my sons have sinned, and have blessed God in their hearts. So did Job all days.


Iob 1:6-11

Job 1:6-11


6 Quadam autem die, cum veníssent fílii Dei ut assísterent coram Dómino, áffuit inter eos étiam Satan.

6 Now on a certain day when the sons of God came to stand before the Lord, Satan also was present among them.


7 Cui dixit Dóminus: Unde venis? Qui respóndens ait: Circuívi terram et perambulávi eam.

7 And the Lord said to him: Whence comest thou And he answered and said: I have gone round about the earth, and walked through it.


8 Dixítque Dóminus ad eum: Numquid considerásti servum meum Iob, quod non sit ei símilis in terra, homo simplex et rectus ac timens Deum et recédens a malo?

8 And the Lord said to him: Hast thou considered my servant Job, that there is none like him in the earth, a simple and upright man, and fearing God, and avoiding evil?


9 Cui respóndens Satan ait: Numquid Iob frustra timet Deum?

9 And Satan answering, said: Doth Job fear God in vain


10 Nonne tu vallásti eum ac domum eius, universámque substántiam per circúitum opéribus mánuum eius benedixísti, et posséssio eius crevit in terra?

10 Hast not thou made a fence for him, and his house, and all his substance round about, blessed the works of his hands, and his possession hath increased on the earth


11 Sed exténde páululum manum tuam et tange cuncta quæ póssidet, nisi in fáciem benedíxerit tibi.

11 But stretch forth thy hand a little, and touch all that he hath, and see if he blesseth thee not to thy face.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Quare detraxístis sermónibus veritátis? ad increpándum verba compónitis et subvértere nitímini amícum vestrum:

℟. Why do ye argue against the words of truth? Do ye imagine words to reprove me and strive to confound one that is your friend?


* Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

* Nevertheless, finish that ye have in mind.


℣. Quod iustum est, iudicáte; et non inveniétis in lingua mea iniquitátem.

℣. Judge that which is just, and ye shall find no iniquity in my tongue.


℟. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

℟. Nevertheless, finish that ye have in mind.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

℟. Nevertheless, finish that ye have in mind.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Per evangélica dicta, deleántur nostra delícta.

Benediction. May the Gospel's glorious word Cleansing to our souls afford.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke


Luc 14:1-11

Luke 14:1-11


In illo témpore: Cum intráret Iesus in domum cuiúsdam príncipis pharisæórum sábbato manducáre panem, et ipsi observábant eum. Et ecce homo quidam hydrópicus erat ante illum. Et réliqua.

At that time: As Jesus went into the house of one of the chief Pharisees, to eat bread on the Sabbath-day, they watched Him. And, behold, there was a certain man before Him, which had the dropsy. And so on.


 

 


Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop of Milan.


Liber 7 in Lucæ cap. 14

Bk. 7 on Luke XIV


Curátur hydrópicus, in quo fluxus carnis exúberans ánimæ gravábat offícia, spíritus exstinguébat ardórem. Deínde docétur humílitas, dum in illo convívio nuptiáli appeténtia loci superióris arcétur; cleménter tamen, ut persuásio humanitátis aspertitátem coërcitiónis exclúderet, rátio profíceret ad persuasiónis efféctum, et corréctio emendáret afféctum. Huic quasi próximo límine humánitas copulátur: quæ ita Domínicæ senténtiæ definitióne distínguitur, si in páuperes et débiles conferátur: nam hospitálem esse remuneratúris, afféctus avarítiæ est.

Now is healed this man sick of the dropsy, in whom too much watery matter had well-nigh drowned the functions of life, and quenched the fire of understanding. Anon, a lesson is given in lowly-mindedness, when it is forbidden to the guests at a marriage feast to go and sit down unasked in the highest room, albeit the Lord spake gently, that the teaching of courtesy might forestall a harsh rebuke, reason prevail by dint of persuasion, and the desires be bent to follow the instruction. And upon this, as next-door neighbour, cometh courtesy, which is so called by the Lord, when it is shown to the poor and weak, since to show it to them from whom we are to receive aught, is but a movement of self-interest.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus iúgiter præstet esse inténtos.

Lord, we pray thee, that thy grace may always prevent and follow us, and make us continually to be given to all good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * Dóminus regnávit, decórem índuit, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * The Lord hath reigned, he is clothed with beauty, alleluia, alleluia.


Psalmus 92 [1]

Psalm 92 [1]


92:1 Dóminus regnávit, decórem indútus est: * indútus est Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se.

92:1 The Lord hath reigned, he is clothed with beauty: * the Lord is clothed with strength, and hath girded himself.


92:1 Étenim firmávit orbem terræ, * qui non commovébitur.

92:1 For he hath established the world * which shall not be moved.


92:2 Paráta sedes tua ex tunc: * a sǽculo tu es.

92:2 Thy throne is prepared from of old: * thou art from everlasting.


92:3 Elevavérunt flúmina, Dómine: * elevavérunt flúmina vocem suam.

92:3 The floods have lifted up, O Lord: * the floods have lifted up their voice.


92:3 Elevavérunt flúmina fluctus suos, *  a vócibus aquárum multárum.

92:3 The floods have lifted up their waves, *  with the noise of many waters.


92:4 Mirábiles elatiónes maris: * mirábilis in altis Dóminus.

92:4 Wonderful are the surges of the sea: * wonderful is the Lord on high.


92:5 Testimónia tua credibília facta sunt nimis: * domum tuam decet sanctitúdo, Dómine, in longitúdinem diérum.

92:5 Thy testimonies are become exceedingly credible: * holiness becometh thy house, O Lord, unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, Dóminus regnávit, decórem índuit, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, The Lord hath reigned, he is clothed with beauty, alleluia, alleluia.








Ant. Iubiláte * Deo omnis terra, allelúia.

Ant. Shout with joy to God * all the earth, alleluia.


Psalmus 99 [2]

Psalm 99 [2]


99:2 Iubiláte Deo, omnis terra: * servíte Dómino in lætítia.

99:2 Sing joyfully to God, all the earth: * serve ye the Lord with gladness.


99:2 Introíte in conspéctu eius, * in exsultatióne.

99:2 Come in before his presence * with exceeding great joy.


99:3 Scitóte quóniam Dóminus ipse est Deus: * ipse fecit nos, et non ipsi nos.

99:3 Know ye that the Lord he is God: * he made us, and not we ourselves.


99:3 Pópulus eius, et oves páscuæ eius: †  introíte portas eius in confessióne, * átria eius in hymnis: confitémini illi.

99:3 We are his people and the sheep of his pasture. †  Go ye into his gates with praise, * into his courts with hymns: and give glory to him.


99:4 Laudáte nomen eius:  quóniam suávis est Dóminus, † in ætérnum misericórdia eius, * et usque in generatiónem et generatiónem véritas eius.

99:4 Praise ye his name:  for the Lord is sweet, † his mercy endureth for ever, * and his truth to generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iubiláte Deo omnis terra, allelúia.

Ant. Shout with joy to God all the earth, alleluia.








Ant. Benedícam te * in vita mea, Dómine: et in nómine tuo levábo manus meas, allelúia.

Ant. I will bless thee all my life long * and in thy name I will lift up my hands, alleluia.


Psalmus 62 [3]

Psalm 62 [3]


62:2 Deus, Deus meus, * ad te de luce vígilo.

62:2 O God, my God, * to thee do I watch at break of day.


62:2 Sitívit in te ánima mea, * quam multiplíciter tibi caro mea.

62:2 For thee my soul hath thirsted; * for thee my flesh, O how many ways!


62:3 In terra desérta, et ínvia, et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi, * ut vidérem virtútem tuam, et glóriam tuam.

62:3 In a desert land, and where there is no way, and no water: † so in the sanctuary have I come before thee, * to see thy power and thy glory.


62:4 Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas: * lábia mea laudábunt te.

62:4 For thy mercy is better than lives: * thee my lips shall praise.


62:5 Sic benedícam te in vita mea: * et in nómine tuo levábo manus meas.

62:5 Thus will I bless thee all my life long: * and in thy name I will lift up my hands.


62:6 Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea: * et lábiis exsultatiónis laudábit os meum.

62:6 Let my soul be filled as with marrow and fatness: * and my mouth shall praise thee with joyful lips.


62:7 Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor in te: *  quia fuísti adiútor meus.

62:7 If I have remembered thee upon my bed, † I will meditate on thee in the morning: *  because thou hast been my helper.


62:8 Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, †  adhǽsit ánima mea post te: * me suscépit déxtera tua.

62:8 And I will rejoice under the covert of thy wings: † my soul hath stuck close to thee: *  thy right hand hath received me.


62:10 Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in inferióra terræ: *  tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.

62:10 But they have sought my soul in vain, † they shall go into the lower parts of the earth: *  they shall be delivered into the hands of the sword, they shall be the portions of foxes.


62:12 Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui iurant in eo: * quia obstrúctum est os loquéntium iníqua.

62:12 But the king shall rejoice in God, all they shall be praised that swear by him: * because the mouth is stopped of them that speak wicked things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Benedícam te in vita mea, Dómine: et in nómine tuo levábo manus meas, allelúia.

Ant. I will bless thee all my life long and in thy name I will lift up my hands, alleluia.








Ant. Tres púeri * iussu regis in fornácem missi sunt, non timéntes flammam ignis, dicéntes: Benedíctus Deus, allelúia.

Ant. The three young boys * cast into the furnace by the king, fearing not the flames of fire, said: Blessed be God, alleluia.


Canticum Trium Puerorum [4]

Canticle of the Three Young Men [4]


Dan 3:57-88,56

Dan 3:57-88,56


3:57 Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:57 All ye works of the Lord, bless the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:58 Benedícite, Ángeli Dómini, Dómino: * benedícite, cæli, Dómino.

3:58 O ye angels of the Lord, bless the Lord: * O ye heavens, bless the Lord:


3:59 Benedícite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt, Dómino: * benedícite, omnes virtútes Dómini, Dómino.

3:59 O all ye waters that are above the heavens, bless the Lord: * O all ye powers of the Lord, bless the Lord.


3:60 Benedícite, sol et luna, Dómino: * benedícite, stellæ cæli, Dómino.

3:60 O ye sun and moon, bless the Lord: * O ye stars of heaven, bless the Lord.


3:61 Benedícite, omnis imber et ros, Dómino: * benedícite, omnes spíritus Dei, Dómino.

3:61 O every shower and dew, bless ye the Lord: * O all ye spirits of God, bless the Lord.


3:62 Benedícite, ignis et æstus, Dómino: * benedícite, frigus et æstus, Dómino.

3:62 O ye fire and heat, bless the Lord: * O ye cold and heat, bless the Lord.


3:63 Benedícite, rores et pruína, Dómino: * benedícite, gelu et frigus, Dómino.

3:63 O ye dews and hoar frosts, bless the Lord: * O ye frost and cold, bless the Lord.


3:64 Benedícite, glácies et nives, Dómino: * benedícite, noctes et dies, Dómino.

3:64 O ye ice and snow, bless the Lord: * O ye nights and days, bless the Lord.


3:65 Benedícite, lux et ténebræ, Dómino: * benedícite, fúlgura et nubes, Dómino.

3:65 O ye light and darkness, bless the Lord: * O ye lightnings and clouds, bless the Lord.


3:66 Benedícat terra Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:66 O let the earth bless the Lord: * let it praise and exalt him above all for ever.


3:67 Benedícite, montes et colles, Dómino: * benedícite, univérsa germinántia in terra, Dómino.

3:67 O ye mountains and hills, bless the Lord: * O all ye things that spring up in the earth, bless the Lord.


3:68 Benedícite, fontes, Dómino: * benedícite, mária et flúmina, Dómino.

3:68 O ye fountains, bless the Lord: * O ye seas and rivers, bless the Lord.


3:69 Benedícite, cete, et ómnia, quæ movéntur in aquis, Dómino: * benedícite, omnes vólucres cæli, Dómino.

3:69 O ye whales, and all that move in the waters, bless the Lord: * O all ye fowls of the air, bless the Lord.


3:70 Benedícite, omnes béstiæ et pécora, Dómino: * benedícite, fílii hóminum, Dómino.

3:70 O all ye beasts and cattle, bless the Lord: * O ye sons of men, bless the Lord.


3:71 Benedícat Israël Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:71 O let Israel bless the Lord: * let them praise and exalt him above all for ever.


3:72 Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino: * benedícite, servi Dómini, Dómino.

3:72 O ye priests of the Lord, bless the Lord: * O ye servants of the Lord, bless the Lord.


3:73 Benedícite, spíritus, et ánimæ iustórum, Dómino: * benedícite, sancti, et húmiles corde, Dómino.

3:73 O ye spirits and souls of the just, bless the Lord: * O ye holy and humble of heart, bless the Lord.


3:74 Benedícite, Ananía, Azaría, Mísaël, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:74 O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:75 (Fit reverentia:) Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu: * laudémus et superexaltémus eum in sǽcula.

3:75 (Bow head) Let us bless the Father and the Son, with the Holy Ghost; * let us praise and exalt him above all for ever.


3:56 Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli: * et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.

3:56 Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven: * and worthy of praise, and glorious for ever.


Ant. Tres púeri iussu regis in fornácem missi sunt, non timéntes flammam ignis, dicéntes: Benedíctus Deus, allelúia.

Ant. The three young boys cast into the furnace by the king, fearing not the flames of fire, said: Blessed be God, alleluia.








Ant. Allelúia, * laudáte Dóminum de cælis, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * praise ye the Lord from the heavens, alleluia, alleluia.


Psalmus 148 [5]

Psalm 148 [5]


148:1 Laudáte Dóminum de cælis: * laudáte eum in excélsis.

148:1 Praise ye the Lord from the heavens * praise ye him in the high places.


148:2 Laudáte eum, omnes Ángeli eius: * laudáte eum, omnes virtútes eius.

148:2 Praise ye him, all his angels: * praise ye him, all his hosts.


148:3 Laudáte eum, sol et luna: * laudáte eum, omnes stellæ et lumen.

148:3 Praise ye him, O sun and moon: * praise him, all ye stars and light.


148:4 Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ omnes, quæ super cælos sunt, laudent nomen Dómini.

148:4 Praise him, ye heavens of heavens: * and let all the waters that are above the heavens, praise the name of the Lord.


148:5 Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

148:5 For he spoke, and they were made: * he commanded, and they were created.


148:6 Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * præcéptum pósuit, et non præteríbit.

148:6 He hath established them for ever, and for ages of ages: * he hath made a decree, and it shall not pass away.


148:7 Laudáte Dóminum de terra, * dracónes, et omnes abýssi.

148:7 Praise the Lord from the earth, * ye dragons, and all ye deeps:


148:8 Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum: * quæ fáciunt verbum eius:

148:8 Fire, hail, snow, ice, stormy winds * which fulfill his word:


148:9 Montes, et omnes colles: * ligna fructífera, et omnes cedri.

148:9 Mountains and all hills, * fruitful trees and all cedars:


148:10 Béstiæ, et univérsa pécora: * serpéntes, et vólucres pennátæ:

148:10 Beasts and all cattle: * serpents and feathered fowls:


148:11 Reges terræ, et omnes pópuli: * príncipes, et omnes iúdices terræ.

148:11 Kings of the earth and all people: * princes and all judges of the earth:


148:12 Iúvenes, et vírgines: † senes cum iunióribus laudent nomen Dómini: *  quia exaltátum est nomen eius solíus.

148:12 Young men and maidens: † let the old with the younger, praise the name of the Lord: *  For his name alone is exalted.


148:14 Conféssio eius super cælum et terram: * et exaltávit cornu pópuli sui.

148:14 The praise of him is above heaven and earth: * and he hath exalted the horn of his people.


148:14 Hymnus ómnibus sanctis eius: * fíliis Israël, pópulo appropinquánti sibi.

148:14 A hymn to all his saints: to the children of Israel, a people approaching him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, laudáte Dóminum de cælis, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, praise ye the Lord from the heavens, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Apo 7:12

Rev 7:12


Benedíctio, et cláritas, et sapiéntia, et gratiárum áctio, honor, virtus, et fortitúdo Deo nostro in sǽcula sæculórum. Amen.

Benediction, and glory, and wisdom, and thanksgiving, honour, and power, and strength to our God for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Ecce, iam noctis tenuátur umbra,

Lo, the dim shadows of the night are waning;


Lux et auróræ rútilans corúscat:

Lightsome and blushing, dawn of day returneth;


Súpplices rerum Dóminum canóra

Fervent in spirit, to the world’s Creator


Voce precémur:

Pray we devoutly:


 

 


Ut reos culpæ miserátus omnem

That he may pity sinners in their sighing,


Pellat angórem, tríbuat salútem,

Banish all troubles, kindly health bestowing;


Donet et nobis bona sempitérnæ

And may he grant us, of his countless blessings,


Múnera pacis.

Peace that is endless.


 

 


Præstet hoc nobis Déitas beáta

This be our portion, God forever blessed,


Patris, ac Nati, paritérque Sancti

Father eternal, Son, and Holy Spirit,


Spíritus, cuius résonat per omnem

Whose is the glory, which through all creation


Glória mundum.

Ever resoundeth.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dóminus regnávit, decórem índuit.

℣. The Lord reigns, he is clothed with beauty.


℟. Índuit Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se virtúte.

℟. The Lord is clothed with strength, and has girded Himself with power.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Cum intráret Iesus * in domum cuiúsdam príncipis pharisæórum sábbato manducáre panem, ecce homo quidam hydrópicus erat ante illum: ipse vero apprehénsum sanávit eum, ac dimísit.

Ant. As Jesus went into the house * of one of the chief Pharisees, to eat bread on the Sabbath Day, behold, there was a certain man before Him which had the dropsy and He took him, and healed him, and let him go.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum intráret Iesus in domum cuiúsdam príncipis pharisæórum sábbato manducáre panem, ecce homo quidam hydrópicus erat ante illum: ipse vero apprehénsum sanávit eum, ac dimísit.

Ant. As Jesus went into the house of one of the chief Pharisees, to eat bread on the Sabbath Day, behold, there was a certain man before Him which had the dropsy and He took him, and healed him, and let him go.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus iúgiter præstet esse inténtos.

Lord, we pray thee, that thy grace may always prevent and follow us, and make us continually to be given to all good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * confitémini Dómino, quóniam in sǽculum misericórdia eius, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * Give glory to the Lord, for his mercy endureth for ever, alleluia, alleluia.


Psalmus 117 [1]

Psalm 117 [1]


117:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:1 Give praise to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


117:2 Dicat nunc Israël quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:2 Let Israel now say, that he is good: * that his mercy endureth for ever.


117:3 Dicat nunc domus Aaron: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:3 Let the house of Aaron now say, * that his mercy endureth for ever.


117:4 Dicant nunc qui timent Dóminum: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:4 Let them that fear the Lord now say, * that his mercy endureth for ever.


117:5 De tribulatióne invocávi Dóminum: * et exaudívit me in latitúdine Dóminus.

117:5 In my trouble I called upon the Lord: * and the Lord heard me, and enlarged me.


117:6 Dóminus mihi adiútor: * non timébo quid fáciat mihi homo.

117:6 The Lord is my helper: * I will not fear what man can do unto me.


117:7 Dóminus mihi adiútor: * et ego despíciam inimícos meos.

117:7 The Lord is my helper: * and I will look over my enemies.


117:8 Bonum est confídere in Dómino, * quam confídere in hómine:

117:8 It is good to confide in the Lord, * rather than to have confidence in man.


117:9 Bonum est speráre in Dómino, * quam speráre in princípibus.

117:9 It is good to trust in the Lord, * rather than to trust in princes.


117:10 Omnes gentes circuiérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:10 All nations compassed me about; * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:11 Circumdántes circumdedérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:11 Surrounding me they compassed me about: * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:12 Circumdedérunt me sicut apes, † et exarsérunt sicut ignis in spinis: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:12 They surrounded me like bees, † and they burned like fire among thorns: * and in the name of the Lord I was revenged on them.


117:13 Impúlsus evérsus sum ut cáderem: * et Dóminus suscépit me.

117:13 Being pushed I was overturned that I might fall: * but the Lord supported me.


117:14 Fortitúdo mea, et laus mea Dóminus: * et factus est mihi in salútem.

117:14 The Lord is my strength and my praise: * and he is become my salvation.


117:15 Vox exsultatiónis, et salútis * in tabernáculis iustórum.

117:15 The voice of rejoicing and of salvation * is in the tabernacles of the just.


117:16 Déxtera Dómini fecit virtútem: † déxtera Dómini exaltávit me, * déxtera Dómini fecit virtútem.

117:16 The right hand of the Lord hath wrought strength: † the right hand of the Lord hath exalted me: * the right hand of the Lord hath wrought strength.


117:17 Non móriar, sed vivam: * et narrábo ópera Dómini.

117:17 I shall not die, but live: * and shall declare the works of the Lord.


117:18 Castígans castigávit me Dóminus: * et morti non trádidit me.

117:18 The Lord chastising hath chastised me: * but he hath not delivered me over to death.


117:19 Aperíte mihi portas iustítiæ, † ingréssus in eas confitébor Dómino: *  hæc porta Dómini, iusti intrábunt in eam.

117:19 Open ye to me the gates of justice: † I will go in to them, and give praise to the Lord. *  This is the gate of the Lord, the just shall enter into it.


117:21 Confitébor tibi quóniam exaudísti me: * et factus es mihi in salútem.

117:21 I will give glory to thee because thou hast heard me: * and art become my salvation.


117:22 Lápidem, quem reprobavérunt ædificántes: * hic factus est in caput ánguli.

117:22 The stone which the builders rejected; * the same is become the head of the corner.


117:23 A Dómino factum est istud: * et est mirábile in óculis nostris.

117:23 This is the Lord’s doing: * and it is wonderful in our eyes.


117:24 Hæc est dies, quam fecit Dóminus: * exsultémus, et lætémur in ea.

117:24 This is the day which the Lord hath made: * let us be glad and rejoice therein.


117:25 O Dómine, salvum me fac, † o Dómine, bene prosperáre: *  benedíctus qui venit in nómine Dómini.

117:25 O Lord, save me: † O Lord, give good success: *  Blessed be he that cometh in the name of the Lord.


117:26 Benedíximus vobis de domo Dómini: *  Deus Dóminus, et illúxit nobis.

117:26 We have blessed you out of the house of the Lord: *  The Lord is God, and he hath shone upon us.


117:27 Constitúite diem solémnem in condénsis, * usque ad cornu altáris.

117:27 Appoint a solemn day, with shady boughs, * even to the horn of the altar.


117:28 Deus meus es tu, et confitébor tibi: * Deus meus es tu, et exaltábo te.

117:28 Thou art my God, and I will praise thee: * thou art my God, and I will exalt thee.


117:28 Confitébor tibi quóniam exaudísti me * et factus es mihi in salútem.

117:28 I will praise thee, because thou hast heard me, * and art become my salvation.


117:29 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:29 O praise ye the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(1-16) [2]

Psalm 118(1-16) [2]


118:1 (Aleph) Beáti immaculáti in via: * qui ámbulant in lege Dómini.

118:1 (Aleph) Blessed are the undefiled in the way, * who walk in the law of the Lord.


118:2 Beáti, qui scrutántur testimónia eius: * in toto corde exquírunt eum.

118:2 Blessed are they that search his testimonies: * that seek him with their whole heart.


118:3 Non enim qui operántur iniquitátem, * in viis eius ambulavérunt.

118:3 For they that work iniquity, * have not walked in his ways.


118:4 Tu mandásti * mandáta tua custodíri nimis.

118:4 Thou hast commanded * thy commandments to be kept most diligently.


118:5 Útinam dirigántur viæ meæ, * ad custodiéndas iustificatiónes tuas!

118:5 O! that my ways may be directed * to keep thy justifications.


118:6 Tunc non confúndar, * cum perspéxero in ómnibus mandátis tuis.

118:6 Then shall I not be confounded, * when I shall look into all thy commandments.


118:7 Confitébor tibi in directióne cordis: * in eo quod dídici iudícia iustítiæ tuæ.

118:7 I will praise thee with uprightness of heart, * when I shall have learned the judgments of thy justice.


118:8 Iustificatiónes tuas custódiam: * non me derelínquas usquequáque.

118:8 I will keep thy justifications: * O! do not thou utterly forsake me.


118:9 (Beth) In quo córrigit adolescéntior viam suam? * In custodiéndo sermónes tuos.

118:9 (Béth) By what doth a young man correct his way? * By observing thy words.


118:10 In toto corde meo exquisívi te: * ne repéllas me a mandátis tuis.

118:10 With my whole heart have I sought after thee: * let me not stray from thy commandments.


118:11 In corde meo abscóndi elóquia tua: * ut non peccem tibi.

118:11 Thy words have I hidden in my heart, * that I may not sin against thee.


118:12 Benedíctus es, Dómine: * doce me iustificatiónes tuas.

118:12 Blessed art thou, O Lord: * teach me thy justifications.


118:13 In lábiis meis, * pronuntiávi ómnia iudícia oris tui.

118:13 With my lips * I have pronounced all the judgments of thy mouth.


118:14 In via testimoniórum tuórum delectátus sum, * sicut in ómnibus divítiis.

118:14 I have been delighted in the way of thy testimonies, * as in all riches.


118:15 In mandátis tuis exercébor: * et considerábo vias tuas.

118:15 I will meditate on thy commandments: * and I will consider thy ways.


118:16 In iustificatiónibus tuis meditábor: * non oblivíscar sermónes tuos.

118:16 I will think of thy justifications: * I will not forget thy words.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(17-32) [3]

Psalm 118(17-32) [3]


118:17 (Ghimel) Retríbue servo tuo, vivífica me: * et custódiam sermónes tuos:

118:17 (Ghimel) Give bountifully to thy servant, enliven me * and I shall keep thy words.


118:18 Revéla óculos meos: * et considerábo mirabília de lege tua.

118:18 Open thou my eyes: * and I will consider the wondrous things of thy law.


118:19 Íncola ego sum in terra: * non abscóndas a me mandáta tua.

118:19 I am a sojourner on the earth: * hide not thy commandments from me.


118:20 Concupívit ánima mea desideráre iustificatiónes tuas, * in omni témpore.

118:20 My soul hath coveted too long for thy justifications, * at all times.


118:21 Increpásti supérbos: * maledícti qui declínant a mandátis tuis.

118:21 Thou hast rebuked the proud: * they are cursed who decline from thy commandments.


118:22 Aufer a me oppróbrium, et contémptum: * quia testimónia tua exquisívi.

118:22 Remove from me reproach and contempt: * because I have sought after thy testimonies.


118:23 Étenim sedérunt príncipes, et advérsum me loquebántur: * servus autem tuus exercebátur in iustificatiónibus tuis.

118:23 For princes sat, and spoke against me: * but thy servant was employed in thy justifications.


118:24 Nam et testimónia tua meditátio mea est: * et consílium meum iustificatiónes tuæ.

118:24 For thy testimonies are my meditation: * and thy justifications my counsel.


118:25 (Daleth) Adhǽsit paviménto ánima mea: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:25 (Daleth) My soul hath cleaved to the pavement: * quicken thou me according to thy word.


118:26 Vias meas enuntiávi, et exaudísti me: * doce me iustificatiónes tuas.

118:26 I have declared my ways, and thou hast heard me: * teach me thy justifications.


118:27 Viam iustificatiónum tuárum ínstrue me: * et exercébor in mirabílibus tuis.

118:27 Make me to understand the way of thy justifications: * and I shall be exercised in thy wondrous works.


118:28 Dormitávit ánima mea præ tǽdio: * confírma me in verbis tuis.

118:28 My soul hath slumbered through heaviness: * strengthen thou me in thy words.


118:29 Viam iniquitátis ámove a me: * et de lege tua miserére mei.

118:29 Remove from me the way of iniquity: * and out of thy law have mercy on me.


118:30 Viam veritátis elégi: * iudícia tua non sum oblítus.

118:30 I have chosen the way of truth: * thy judgments I have not forgotten.


118:31 Adhǽsi testimóniis tuis, Dómine: * noli me confúndere.

118:31 I have stuck to thy testimonies, O Lord: * put me not to shame.


118:32 Viam mandatórum tuórum cucúrri, * cum dilatásti cor meum.

118:32 I have run the way of thy commandments, * when thou didst enlarge my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, confitémini Dómino, quóniam in sǽculum misericórdia eius, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, Give glory to the Lord, for his mercy endureth for ever, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Tértio Nonas Septémbris Luna prima Anno Dómini 2035

On the morrow is commemorated at Rome the holy Virgin Serapia. Under the Emperor Hadrian she was given over to two young rakes, but they could not deflower her. Neither could she afterwards be burnt with torches, wherefore, by the command of the judge Berillus, she was cudgelled and then beheaded with the sword. She suffered upon the 29th day of July, and was buried by blessed Sabina in her own sepulchre hard by the threshing-floor of Vindician. But the memory of her martyrdom is kept the most chiefly upon the 3rd day of September, when the stone coffin of Sabina and of herself was there set in order and adorned, and the place of prayer was meetly dedicated.


 

September 3rd 2035, the 1st day of the Moon, were born into the better life:


Sancti Pii Papæ Décimi, cuius natális dies tertiodécimo Kaléndas Septémbris recensétur.

 


Corínthi natális sanctæ Phœbes, cuius méminit beátus Apóstolus Paulus ad Romános scribens.

At Corinth, holy Phoebe, of whom the blessed Apostle Paul doth make mention in writing unto the Romans.


Cápuæ sanctórum Mártyrum Aristǽi Epíscopi, et Antoníni púeri.

At Aquileia, the holy Virgins, Euphemia, Dorothy, Thecla, and Erasma, all martyrs, who, after many torments, were slain with the sword under Nero, and were buried by holy Hermagoras.


Eódem die natális sanctórum Mártyrum Aigúlphi, Abbátis Lirinénsis, et Sociórum ipsíus Monachórum, qui, linguis præcísis oculísque effóssis, gládio obtruncáti sunt.

At Capua, (in the persecution under the Emperor Diocletian,) the holy martyrs Aristaeus, Bishop (of that see,) and the little lad Antonine.


Item sanctórum Mártyrum Zenónis et Charitónis; quorum alter in lebétem liquáti plumbi coniéctus est, alter in ignis fornácem immíssus.

At Nicomedia, the holy Virgin and martyr Basilissa, who, at nine years of age, in the persecution under the Emperor Diocletian, by the power of God triumphed over stripes, fire, and wild beasts, under the President Alexander, and gave up her soul in prayer to God.


Córdubæ, in Hispánia, sancti Sándali Mártyris.

Likewise the holy martyrs Zeno and Chariton, whereof the one was cast into a vessel of molten lead and the other into a fiery furnace.


Aquiléiæ sanctárum Vírginum et Mártyrum, Euphémiæ, Dorótheæ, Theclæ et Erásmæ, quæ, sub Neróne Imperatóre et Sebásto Prǽside, post multa supplícia, gládio cæsæ sunt, et a sancto Hermágora sepúltæ.

At Cordova, the holy martyr Sandalus, (who suffered in the persecution under the same Emperor Diocletian.) Upon the same day, (in the seventh century,) the holy martyrs Aigulph, Abbot of Lerins, and the monks his Companions, who had their tongues cut out and their eyes put out, and were beheaded with the sword.


Nicomedíæ pássio sanctæ Basilíssæ, Vírginis et Mártyris; quæ, annos novem nata, cum in persecutióne Diocletiáni Imperatóris, sub Alexándro Prǽside, vérbera, ignes ac béstias divína virtúte superásset, ipsum Prǽsidem ad Christi fidem convértit, ac tandem extra urbem in oratióne spíritum Deo réddidit.

At Toul, in Lorraine, (in the fourth century,) the holy Confessor Mansuetus, Bishop (of that see.) At Milan, (in the sixth century,) deceased holy Auxanus, Bishop (of that see.) Upon the same day, (at the end of the sixth century,) the holy Stylite Simeon the Younger.


Tulli, in Gállia, sancti Mansuéti, Epíscopi et Confessóris.

At Rome is commemorated the Ordination as Supreme Pontiff of that excellent man holy Gregory the Great; the compulsion which forced that burden upon him caused the rays of his holiness to shine through all the world, all the clearer in that they shone from an higher spot.


Medioláni deposítio sancti Auxáni Epíscopi.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


Eódem die sancti Simeónis Stylítæ iunióris.

℟. Thanks be to God.


Romæ Translátio sanctæ Serápiæ, Vírginis et Mártyris; quæ passa est quarto Kaléndas Augústi.




Item Romæ Ordinátio incomparábilis viri sancti Gregórii Magni in Summum Pontíficem; qui, onus illud subíre coáctus, e sublimióri throno clarióribus sanctitátis radiis in Orbe refúlsit.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.


℟. Deo grátias.






℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * deduc me, Dómine, in sémitam mandatórum tuórum, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * Lead me into the path of thy commandments, alleluia, alleluia.


Psalmus 118(33-48) [1]

Psalm 118(33-48) [1]


118:33 (He) Legem pone mihi, Dómine, viam iustificatiónum tuárum: * et exquíram eam semper.

118:33 (He) Set before me for a law the way of thy justifications, O Lord: * and I will always seek after it.


118:34 Da mihi intelléctum, et scrutábor legem tuam: * et custódiam illam in toto corde meo.

118:34 Give me understanding, and I will search thy law; * and I will keep it with my whole heart.


118:35 Deduc me in sémitam mandatórum tuórum: * quia ipsam vólui.

118:35 Lead me into the path of thy commandments; * for this same I have desired.


118:36 Inclína cor meum in testimónia tua: * et non in avarítiam.

118:36 Incline my heart into thy testimonies * and not to covetousness.


118:37 Avérte óculos meos ne vídeant vanitátem: * in via tua vivífica me.

118:37 Turn away my eyes that they may not behold vanity: * quicken me in thy way.


118:38 Státue servo tuo elóquium tuum, * in timóre tuo.

118:38 Establish thy word to thy servant, * in thy fear.


118:39 Ámputa oppróbrium meum quod suspicátus sum: * quia iudícia tua iucúnda.

118:39 Turn away my reproach, which I have apprehended: * for thy judgments are delightful.


118:40 Ecce, concupívi mandáta tua: * in æquitáte tua vivífica me.

118:40 Behold I have longed after thy precepts: * quicken me in thy justice.


118:41 (Vav) Et véniat super me misericórdia tua, Dómine: * salutáre tuum secúndum elóquium tuum.

118:41 (Vau) Let thy mercy also come upon me, O Lord: * thy salvation according to thy word.


118:42 Et respondébo exprobrántibus mihi verbum: * quia sperávi in sermónibus tuis.

118:42 So shall I answer them that reproach me in any thing; * that I have trusted in thy words.


118:43 Et ne áuferas de ore meo verbum veritátis usquequáque: * quia in iudíciis tuis supersperávi.

118:43 And take not thou the word of truth utterly out of my mouth: * for in thy words, I have hoped exceedingly.


118:44 Et custódiam legem tuam semper: * in sǽculum et in sǽculum sǽculi.

118:44 So shall I always keep thy law, * for ever and ever.


118:45 Et ambulábam in latitúdine: * quia mandáta tua exquisívi.

118:45 And I walked at large: * because I have sought after thy commandments.


118:46 Et loquébar in testimóniis tuis in conspéctu regum: * et non confundébar.

118:46 And I spoke of thy testimonies before kings: * and I was not ashamed.


118:47 Et meditábar in mandátis tuis, * quæ diléxi.

118:47 I meditated also on thy commandments, * which I loved.


118:48 Et levávi manus meas ad mandáta tua, quæ diléxi: * et exercébar in iustificatiónibus tuis.

118:48 And I lifted up my hands to thy commandments, which I loved: * and I was exercised in thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(49-64) [2]

Psalm 118(49-64) [2]


118:49 (Zai) Memor esto verbi tui servo tuo, * in quo mihi spem dedísti.

118:49 (Zai) Be thou mindful of thy word to thy servant, * in which thou hast given me hope.


118:50 Hæc me consoláta est in humilitáte mea: * quia elóquium tuum vivificávit me.

118:50 This hath comforted me in my humiliation: * because thy word hath enlivened me.


118:51 Supérbi iníque agébant usquequáque: * a lege autem tua non declinávi.

118:51 The proud did iniquitously altogether: * but I declined not from thy law.


118:52 Memor fui iudiciórum tuórum a sǽculo, Dómine: * et consolátus sum.

118:52 I remembered, O Lord, thy judgments of old: * and I was comforted.


118:53 Deféctio ténuit me, * pro peccatóribus derelinquéntibus legem tuam.

118:53 A fainting hath taken hold of me, * because of the wicked that forsake thy law.


118:54 Cantábiles mihi erant iustificatiónes tuæ, * in loco peregrinatiónis meæ.

118:54 Thy justifications were the subject of my song, * in the place of my pilgrimage.


118:55 Memor fui nocte nóminis tui, Dómine: * et custodívi legem tuam.

118:55 In the night I have remembered thy name, O Lord: * and have kept thy law.


118:56 Hæc facta est mihi: * quia iustificatiónes tuas exquisívi.

118:56 This happened to me: * because I sought after thy justifications.


118:57 (Heth) Pórtio mea, Dómine, * dixi custodíre legem tuam.

118:57 (Heth) O Lord, my portion, * I have said, I would keep thy law.


118:58 Deprecátus sum fáciem tuam in toto corde meo: * miserére mei secúndum elóquium tuum.

118:58 I entreated thy face with all my heart: * have mercy on me according to thy word.


118:59 Cogitávi vias meas: * et convérti pedes meos in testimónia tua.

118:59 I have thought on my ways: * and turned my feet unto thy testimonies.


118:60 Parátus sum, et non sum turbátus: * ut custódiam mandáta tua.

118:60 I am ready, and am not troubled: * that I may keep thy commandments.


118:61 Funes peccatórum circumpléxi sunt me: * et legem tuam non sum oblítus.

118:61 The cords of the wicked have encompassed me: * but I have not forgotten thy law.


118:62 Média nocte surgébam ad confiténdum tibi, * super iudícia iustificatiónis tuæ.

118:62 I rose at midnight to give praise to thee; * for the judgments of thy justification.


118:63 Párticeps ego sum ómnium timéntium te: * et custodiéntium mandáta tua.

118:63 I am a partaker with all them that fear thee, * and that keep thy commandments.


118:64 Misericórdia tua, Dómine, plena est terra: * iustificatiónes tuas doce me.

118:64 The earth, O Lord, is full of thy mercy: * teach me thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(65-80) [3]

Psalm 118(65-80) [3]


118:65 (Teth) Bonitátem fecísti cum servo tuo, Dómine, * secúndum verbum tuum.

118:65 (Teth) Thou hast done well with thy servant, O Lord, * according to thy word.


118:66 Bonitátem, et disciplínam, et sciéntiam doce me: * quia mandátis tuis crédidi.

118:66 Teach me goodness and discipline and knowledge; * for I have believed thy commandments.


118:67 Priúsquam humiliárer ego delíqui: * proptérea elóquium tuum custodívi.

118:67 Before I was humbled I offended; * therefore have I kept thy word.


118:68 Bonus es tu: * et in bonitáte tua doce me iustificatiónes tuas.

118:68 Thou art good; * and in thy goodness teach me thy justifications.


118:69 Multiplicáta est super me iníquitas superbórum: * ego autem in toto corde meo scrutábor mandáta tua.

118:69 The iniquity of the proud hath been multiplied over me: * but I will seek thy commandments with my whole heart.


118:70 Coagulátum est sicut lac cor eórum: * ego vero legem tuam meditátus sum.

118:70 Their heart is curdled like milk: * but I have meditated on thy law.


118:71 Bonum mihi quia humiliásti me: * ut discam iustificatiónes tuas.

118:71 It is good for me that thou hast humbled me, * that I may learn thy justifications.


118:72 Bonum mihi lex oris tui, * super míllia auri et argénti.

118:72 The law of thy mouth is good to me, * above thousands of gold and silver.


118:73 (Ioth) Manus tuæ fecérunt me, et plasmavérunt me: * da mihi intelléctum, et discam mandáta tua.

118:73 (Jod) Thy hands have made me and formed me: * give me understanding, and I will learn thy commandments.


118:74 Qui timent te vidébunt me, et lætabúntur: * quia in verba tua supersperávi.

118:74 They that fear thee shall see me, and shall be glad: * because I have greatly hoped in thy words.


118:75 Cognóvi, Dómine, quia ǽquitas iudícia tua: * et in veritáte tua humiliásti me.

118:75 I know, O Lord, that thy judgments are equity: * and in thy truth thou hast humbled me.


118:76 Fiat misericórdia tua ut consolétur me, * secúndum elóquium tuum servo tuo.

118:76 O! let thy mercy be for my comfort, * according to thy word unto thy servant.


118:77 Véniant mihi miseratiónes tuæ, et vivam: * quia lex tua meditátio mea est.

118:77 Let thy tender mercies come unto me, and I shall live: * for thy law is my meditation.


118:78 Confundántur supérbi, quia iniúste iniquitátem fecérunt in me: * ego autem exercébor in mandátis tuis.

118:78 Let the proud be ashamed, because they have done unjustly towards me: * but I will be employed in thy commandments.


118:79 Convertántur mihi timéntes te: * et qui novérunt testimónia tua.

118:79 Let them that fear thee turn to me: * and they that know thy testimonies.


118:80 Fiat cor meum immaculátum in iustificatiónibus tuis, * ut non confúndar.

118:80 Let my heart be undefiled in thy justifications, * that I may not be confounded.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, deduc me, Dómine, in sémitam mandatórum tuórum, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, Lead me into the path of thy commandments, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Ioann. 4:16

1 John. 4:16


Deus cáritas est: et qui manet in caritáte, in Deo manet, et Deus in eo.

God is charity: and he that abideth in charity, abideth in God, and God in him.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Inclína cor meum, Deus, * In testimónia tua.

℟.br. Incline my heart * into thy testimonies.


℟. Inclína cor meum, Deus, * In testimónia tua.

℟. Incline my heart * into thy testimonies.


℣. Avérte óculos meos, ne vídeant vanitátem: in via tua vivífica me.

℣. Turn away my eyes that they may not behold vanity: quicken me in thy way.


℟. In testimónia tua.

℟. Into thy testimonies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Inclína cor meum, Deus, * In testimónia tua.

℟. Incline my heart * into thy testimonies.


 

 


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: O Lord, be thou merciful to me.


℟. Sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, for I have sinned against thee.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus iúgiter præstet esse inténtos.

Lord, we pray thee, that thy grace may always prevent and follow us, and make us continually to be given to all good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * tuus sum ego, salvum me fac, Dómine, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * I am thine, save thou me, O Lord, alleluia, alleluia.


Psalmus 118(81-96) [1]

Psalm 118(81-96) [1]


118:81 (Caph) Defécit in salutáre tuum ánima mea: * et in verbum tuum supersperávi.

118:81 (Caph) My soul hath fainted after thy salvation: * and in thy word I have very much hoped.


118:82 Defecérunt óculi mei in elóquium tuum, * dicéntes: Quando consoláberis me?

118:82 My eyes have failed for thy word, * saying: When wilt thou comfort me?


118:83 Quia factus sum sicut uter in pruína: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:83 For I am become like a bottle in the frost: * I have not forgotten thy justifications.


118:84 Quot sunt dies servi tui? * quando fácies de persequéntibus me iudícium?

118:84 How many are the days of thy servant: * when wilt thou execute judgment on them that persecute me?


118:85 Narravérunt mihi iníqui fabulatiónes: * sed non ut lex tua.

118:85 The wicked have told me fables: * but not as thy law.


118:86 Ómnia mandáta tua véritas: * iníque persecúti sunt me, ádiuva me.

118:86 All thy statutes are truth: * they have persecuted me unjustly, do thou help me.


118:87 Paulo minus consummavérunt me in terra: * ego autem non derelíqui mandáta tua.

118:87 They had almost made an end of me upon earth: * but I have not forsaken thy commandments.


118:88 Secúndum misericórdiam tuam vivífica me: * et custódiam testimónia oris tui.

118:88 Quicken thou me according to thy mercy: * and I shall keep the testimonies of thy mouth.


118:89 (Lamed) In ætérnum, Dómine, * verbum tuum pérmanet in cælo.

118:89 (Lamed) For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


118:90 In generatiónem et generatiónem véritas tua: * fundásti terram, et pérmanet.

118:90 Thy truth unto all generations: * thou hast founded the earth, and it continueth.


118:91 Ordinatióne tua persevérat dies: * quóniam ómnia sérviunt tibi.

118:91 By thy ordinance the day goeth on: * for all things serve thee.


118:92 Nisi quod lex tua meditátio mea est: * tunc forte periíssem in humilitáte mea.

118:92 Unless thy law had been my meditation, * I had then perhaps perished in my abjection.


118:93 In ætérnum non oblivíscar iustificatiónes tuas: * quia in ipsis vivificásti me.

118:93 Thy justifications I will never forget: * for by them thou hast given me life.


118:94 Tuus sum ego, salvum me fac: * quóniam iustificatiónes tuas exquisívi.

118:94 I am thine, save thou me: * for I have sought thy justifications.


118:95 Me exspectavérunt peccatóres ut pérderent me: * testimónia tua intelléxi.

118:95 The wicked have waited for me to destroy me: * but I have understood thy testimonies.


118:96 Omnis consummatiónis vidi finem: * latum mandátum tuum nimis.

118:96 I have seen an end of all perfection: * thy commandment is exceeding broad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(97-112) [2]

Psalm 118(97-112) [2]


118:97 (Mem) Quómodo diléxi legem tuam, Dómine? * tota die meditátio mea est.

118:97 (Mem) How have I loved thy law, O Lord! * it is my meditation all the day.


118:98 Super inimícos meos prudéntem me fecísti mandáto tuo: * quia in ætérnum mihi est.

118:98 Through thy commandment, thou hast made me wiser than my enemies: * for it is ever with me.


118:99 Super omnes docéntes me intelléxi: * quia testimónia tua meditátio mea est.

118:99 I have understood more than all my teachers: * because thy testimonies are my meditation.


118:100 Super senes intelléxi: * quia mandáta tua quæsívi.

118:100 I have had understanding above ancients: * because I have sought thy commandments.


118:101 Ab omni via mala prohíbui pedes meos: * ut custódiam verba tua.

118:101 I have restrained my feet from every evil way: * that I may keep thy words.


118:102 A iudíciis tuis non declinávi: * quia tu legem posuísti mihi.

118:102 I have not declined from thy judgments, * because thou hast set me a law.


118:103 Quam dúlcia fáucibus meis elóquia tua, * super mel ori meo!

118:103 How sweet are thy words to my palate! * more than honey to my mouth.


118:104 A mandátis tuis intelléxi: * proptérea odívi omnem viam iniquitátis.

118:104 By thy commandments I have had understanding: * therefore have I hated every way of iniquity.


118:105 (Nun) Lucérna pédibus meis verbum tuum, * et lumen sémitis meis.

118:105 (Nun) Thy word is a lamp to my feet, * and a light to my paths.


118:106 Iurávi, et státui * custodíre iudícia iustítiæ tuæ.

118:106 I have sworn and am determined * to keep the judgments of thy justice.


118:107 Humiliátus sum usquequáque, Dómine: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:107 I have been humbled, O Lord, exceedingly: * quicken thou me according to thy word.


118:108 Voluntária oris mei beneplácita fac, Dómine: * et iudícia tua doce me.

118:108 The free offerings of my mouth make acceptable, O Lord: * and teach me thy judgments.


118:109 Ánima mea in mánibus meis semper: * et legem tuam non sum oblítus.

118:109 My soul is continually in my hands: * and I have not forgotten thy law.


118:110 Posuérunt peccatóres láqueum mihi: * et de mandátis tuis non errávi.

118:110 Sinners have laid a snare for me: * but I have not erred from thy precepts.


118:111 Hereditáte acquisívi testimónia tua in ætérnum: * quia exsultátio cordis mei sunt.

118:111 I have purchased thy testimonies for an inheritance for ever: * because they are the joy of my heart.


118:112 Inclinávi cor meum ad faciéndas iustificatiónes tuas in ætérnum, * propter retributiónem.

118:112 I have inclined my heart to do thy justifications for ever, * for the reward.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(113-128) [3]

Psalm 118(113-128) [3]


118:113 (Samech) Iníquos ódio hábui: * et legem tuam diléxi.

118:113 (Samech) I have hated the unjust: * and I have loved thy law.


118:114 Adiútor et suscéptor meus es tu: * et in verbum tuum supersperávi.

118:114 Thou art my helper and my protector: * and in thy word I have greatly hoped.


118:115 Declináte a me, malígni: * et scrutábor mandáta Dei mei.

118:115 Depart from me, ye malignant: * and I will search the commandments of my God.


118:116 Súscipe me secúndum elóquium tuum, et vivam: * et non confúndas me ab exspectatióne mea.

118:116 Uphold me according to thy word, and I shall live: * and let me not be confounded in my expectation.


118:117 Ádiuva me, et salvus ero: * et meditábor in iustificatiónibus tuis semper.

118:117 Help me, and I shall be saved: * and I will meditate always on thy justifications.


118:118 Sprevísti omnes discedéntes a iudíciis tuis: * quia iniústa cogitátio eórum.

118:118 Thou hast despised all them that fall off from thy judgments; * for their thought is unjust.


118:119 Prævaricántes reputávi omnes peccatóres terræ: * ídeo diléxi testimónia tua.

118:119 I have accounted all the sinners of the earth prevaricators: * therefore have I loved thy testimonies.


118:120 Confíge timóre tuo carnes meas: * a iudíciis enim tuis tímui.

118:120 Pierce thou my flesh with thy fear: * for I am afraid of thy judgments.


118:121 (Ain) Feci iudícium et iustítiam: * non tradas me calumniántibus me.

118:121 (Ain) I have done judgment and justice: * give me not up to them that slander me.


118:122 Súscipe servum tuum in bonum: * non calumniéntur me supérbi.

118:122 Uphold thy servant unto good: * let not the proud calumniate me.


118:123 Óculi mei defecérunt in salutáre tuum: * et in elóquium iustítiæ tuæ.

118:123 My eyes have fainted after thy salvation: * and for the word of thy justice.


118:124 Fac cum servo tuo secúndum misericórdiam tuam: * et iustificatiónes tuas doce me.

118:124 Deal with thy servant according to thy mercy: * and teach me thy justifications.


118:125 Servus tuus sum ego: * da mihi intelléctum, ut sciam testimónia tua.

118:125 I am thy servant: * give me understanding that I may know thy testimonies.


118:126 Tempus faciéndi, Dómine: * dissipavérunt legem tuam.

118:126 It is time, O Lord, to do: * they have dissipated thy law.


118:127 Ídeo diléxi mandáta tua, * super aurum et topázion.

118:127 Therefore have I loved thy commandments * above gold and the topaz.


118:128 Proptérea ad ómnia mandáta tua dirigébar: * omnem viam iníquam ódio hábui.

118:128 Therefore was I directed to all thy commandments: * I have hated all wicked ways.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, tuus sum ego, salvum me fac, Dómine, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, I am thine, save thou me, O Lord, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Gal 6:2

Gal 6:2


Alter altérius ónera portáte, et sic adimplébitis legem Christi.

Bear ye one another's burdens; and so you shall fulfill the law of Christ.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In ætérnum, Dómine, * Pérmanet verbum tuum.

℟.br. For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


℟. In ætérnum, Dómine, * Pérmanet verbum tuum.

℟. For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


℣. In sǽculum sǽculi véritas tua.

℣. Thy truth for ever and ever.


℟. Pérmanet verbum tuum.

℟. Thy word standeth firm in heaven.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In ætérnum, Dómine, * Pérmanet verbum tuum.

℟. For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


 

 


℣. Dóminus regit me, et nihil mihi déerit.

℣. The Lord ruleth me: and I shall want nothing.


℟. In loco páscuæ ibi me collocávit.

℟. He hath set me in a place of pasture.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus iúgiter præstet esse inténtos.

Lord, we pray thee, that thy grace may always prevent and follow us, and make us continually to be given to all good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * fáciem tuam, Dómine, illúmina super servum tuum, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * make thy face to shine upon thy servant, alleluia, alleluia.


Psalmus 118(129-144) [1]

Psalm 118(129-144) [1]


118:129 (Phe) Mirabília testimónia tua: * ídeo scrutáta est ea ánima mea.

118:129 (Phe) Thy testimonies are wonderful: * therefore my soul hath sought them.


118:130 Declarátio sermónum tuórum illúminat: * et intelléctum dat párvulis.

118:130 The declaration of thy words giveth light: * and giveth understanding to little ones.


118:131 Os meum apérui, et attráxi spíritum: * quia mandáta tua desiderábam.

118:131 I opened my mouth, and panted: * because I longed for thy commandments.


118:132 Áspice in me, et miserére mei, * secúndum iudícium diligéntium nomen tuum.

118:132 Look thou upon me, and have mercy on me, * according to the judgment of them that love thy name.


118:133 Gressus meos dírige secúndum elóquium tuum: * et non dominétur mei omnis iniustítia.

118:133 Direct my steps according to thy word: * and let no iniquity have dominion over me.


118:134 Rédime me a calúmniis hóminum: * ut custódiam mandáta tua.

118:134 Redeem me from the calumnies of men: * that I may keep thy commandments.


118:135 Fáciem tuam illúmina super servum tuum: * et doce me iustificatiónes tuas.

118:135 Make thy face to shine upon thy servant: * and teach me thy justifications.


118:136 Éxitus aquárum deduxérunt óculi mei: * quia non custodiérunt legem tuam.

118:136 My eyes have sent forth springs of water: * because they have not kept thy law.


118:137 (Sade) Iustus es, Dómine: * et rectum iudícium tuum.

118:137 (Sade) Thou art just, O Lord: * and thy judgment is right.


118:138 Mandásti iustítiam testimónia tua: * et veritátem tuam nimis.

118:138 Thou hast commanded justice thy testimonies: * and thy truth exceedingly.


118:139 Tabéscere me fecit zelus meus: * quia oblíti sunt verba tua inimíci mei.

118:139 My zeal hath made me pine away: * because my enemies forgot thy words.


118:140 Ignítum elóquium tuum veheménter: * et servus tuus diléxit illud.

118:140 Thy word is exceedingly refined: * and thy servant hath loved it.


118:141 Adolescéntulus sum ego et contémptus: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:141 I am very young and despised; but * I forget not thy justifications.


118:142 Iustítia tua, iustítia in ætérnum: * et lex tua véritas.

118:142 Thy justice is justice for ever: * and thy law is the truth.


118:143 Tribulátio, et angústia invenérunt me: * mandáta tua meditátio mea est.

118:143 Trouble and anguish have found me: * thy commandments are my meditation.


118:144 Ǽquitas testimónia tua in ætérnum: * intelléctum da mihi, et vivam.

118:144 Thy testimonies are justice for ever: * give me understanding, and I shall live.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(145-160) [2]

Psalm 118(145-160) [2]


118:145 (Coph) Clamávi in toto corde meo, exáudi me, Dómine: * iustificatiónes tuas requíram.

118:145 (Coph) I cried with my whole heart, hear me, O Lord: * I will seek thy justifications.


118:146 Clamávi ad te, salvum me fac: * ut custódiam mandáta tua.

118:146 I cried unto thee, save me: * that I may keep thy commandments.


118:147 Prævéni in maturitáte, et clamávi: * quia in verba tua supersperávi.

118:147 I prevented the dawning of the day, and cried: * because in thy words I very much hoped.


118:148 Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo: * ut meditárer elóquia tua.

118:148 My eyes to thee have prevented the morning: * that I might meditate on thy words.


118:149 Vocem meam audi secúndum misericórdiam tuam, Dómine: * et secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:149 Hear thou my voice, O Lord, according to thy mercy: * and quicken me according to thy judgment.


118:150 Appropinquavérunt persequéntes me iniquitáti: * a lege autem tua longe facti sunt.

118:150 They that persecute me have drawn nigh to iniquity; * but they are gone far off from thy law.


118:151 Prope es tu, Dómine: * et omnes viæ tuæ véritas.

118:151 Thou art near, O Lord: * and all thy ways are truth.


118:152 Inítio cognóvi de testimóniis tuis: * quia in ætérnum fundásti ea.

118:152 I have known from the beginning concerning thy testimonies: * that thou hast founded them for ever.


118:153 (Res) Vide humilitátem meam, et éripe me: * quia legem tuam non sum oblítus.

118:153 (Res) See my humiliation and deliver me: * for I have not forgotten thy law.


118:154 Iúdica iudícium meum, et rédime me: * propter elóquium tuum vivífica me.

118:154 Judge my judgment and redeem me: * quicken thou me for thy word’s sake.


118:155 Longe a peccatóribus salus: * quia iustificatiónes tuas non exquisiérunt.

118:155 Salvation is far from sinners; * because they have not sought thy justifications.


118:156 Misericórdiæ tuæ multæ, Dómine: * secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:156 Many, O Lord, are thy mercies: * quicken me according to thy judgment.


118:157 Multi qui persequúntur me, et tríbulant me: * a testimóniis tuis non declinávi.

118:157 Many are they that persecute me, and afflict me; * but I have not declined from thy testimonies.


118:158 Vidi prævaricántes, et tabescébam: * quia elóquia tua non custodiérunt.

118:158 I beheld the transgressors, and I pined away; * because they kept not thy word.


118:159 Vide quóniam mandáta tua diléxi, Dómine: * in misericórdia tua vivífica me.

118:159 Behold I have loved thy commandments, O Lord; * quicken me thou in thy mercy.


118:160 Princípium verbórum tuórum, véritas: * in ætérnum ómnia iudícia iustítiæ tuæ.

118:160 The beginning of thy words is truth: * all the judgments of thy justice are for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(161-176) [3]

Psalm 118(161-176) [3]


118:161 (Sin) Príncipes persecúti sunt me gratis: * et a verbis tuis formidávit cor meum.

118:161 (Sin) Princes have persecuted me without cause: * and my heart hath been in awe of thy words.


118:162 Lætábor ego super elóquia tua: * sicut qui invénit spólia multa.

118:162 I will rejoice at thy words, * as one that hath found great spoil.


118:163 Iniquitátem ódio hábui, et abominátus sum: * legem autem tuam diléxi.

118:163 I have hated and abhorred iniquity; * but I have loved thy law.


118:164 Sépties in die laudem dixi tibi, * super iudícia iustítiæ tuæ.

118:164 Seven times a day I have given praise to thee, * for the judgments of thy justice.


118:165 Pax multa diligéntibus legem tuam: * et non est illis scándalum.

118:165 Much peace have they that love thy law, * and to them there is no stumbling-block.


118:166 Exspectábam salutáre tuum, Dómine: * et mandáta tua diléxi.

118:166 I looked for thy salvation, O Lord: * and I loved thy commandments.


118:167 Custodívit ánima mea testimónia tua: * et diléxit ea veheménter.

118:167 My soul hath kept thy testimonies: * and hath loved them exceedingly.


118:168 Servávi mandáta tua, et testimónia tua: * quia omnes viæ meæ in conspéctu tuo.

118:168 I have kept thy commandments and thy testimonies: * because all my ways are in thy sight.


118:169 (Thau) Appropínquet deprecátio mea in conspéctu tuo, Dómine: * iuxta elóquium tuum da mihi intelléctum.

118:169 (Tau) Let my supplication, O Lord, come near in thy sight: * give me understanding according to thy word.


118:170 Intret postulátio mea in conspéctu tuo: * secúndum elóquium tuum éripe me.

118:170 Let my request come in before thee; * deliver thou me according to thy word.


118:171 Eructábunt lábia mea hymnum, * cum docúeris me iustificatiónes tuas.

118:171 My lips shall utter a hymn, * when thou shalt teach me thy justifications.


118:172 Pronuntiábit lingua mea elóquium tuum: * quia ómnia mandáta tua ǽquitas.

118:172 My tongue shall pronounce thy word: * because all thy commandments are justice.


118:173 Fiat manus tua ut salvet me: * quóniam mandáta tua elégi.

118:173 Let thy hand be with me to save me; * for I have chosen thy precepts.


118:174 Concupívi salutáre tuum, Dómine: * et lex tua meditátio mea est.

118:174 I have longed for thy salvation, O Lord; * and thy law is my meditation.


118:175 Vivet ánima mea, et laudábit te: * et iudícia tua adiuvábunt me.

118:175 My soul shall live and shall praise thee: * and thy judgments shall help me.


118:176 Errávi, sicut ovis, quæ périit: * quære servum tuum, quia mandáta tua non sum oblítus.

118:176 I have gone astray like a sheep that is lost: * seek thy servant, because I have not forgotten thy commandments.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, fáciem tuam, Dómine, illúmina super servum tuum, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, make thy face to shine upon thy servant, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Cor 6:20

1 Cor 6:20


Empti enim estis prétio magno. Glorificáte et portáte Deum in córpore vestro.

For you are bought with a great price. Glorify and bear God in your body.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Clamávi in toto corde meo: * Exáudi me, Dómine.

℟.br. I cried with my whole heart, * hear me, O Lord.


℟. Clamávi in toto corde meo: * Exáudi me, Dómine.

℟. I cried with my whole heart, * hear me, O Lord.


℣. Iustificatiónes tuas requíram.

℣. I will seek thy justifications.


℟. Exáudi me, Dómine.

℟. Hear me, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Clamávi in toto corde meo: * Exáudi me, Dómine.

℟. I cried with my whole heart, * hear me, O Lord.


 

 


℣. Ab occúltis meis munda me, Dómine.

℣. From my secret ones cleanse me, O Lord.


℟. Et ab aliénis parce servo tuo.

℟. And from those of others spare thy servant.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus iúgiter præstet esse inténtos.

Lord, we pray thee, that thy grace may always prevent and follow us, and make us continually to be given to all good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dixit Dóminus * Dómino meo: Sede a dextris meis. ‡

Ant. The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand. ‡


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1  Dixit Dóminus Dómino meo: Sede a dextris meis:

109:1  The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand:


109:1 ‡ Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 ‡ Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dixit Dóminus Dómino meo: Sede a dextris meis.

Ant. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand.








Ant. Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

Ant. Great are the works of the Lord, * sought out according to all his wills.


Psalmus 110 [2]

Psalm 110 [2]


110:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * in consílio iustórum, et congregatióne.

110:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart; * in the council of the just, and in the congregation.


110:2 Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

110:2 Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.


110:3 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

110:3 His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.


110:4 Memóriam fecit mirabílium suórum, † miséricors et miserátor Dóminus: *  escam dedit timéntibus se.

110:4 He hath made a remembrance of his wonderful works, † being a merciful and gracious Lord: *  he hath given food to them that fear him.


110:5 Memor erit in sǽculum testaménti sui: *  virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo suo:

110:5 He will be mindful for ever of his covenant: *  he will shew forth to his people the power of his works.


110:7 Ut det illis hereditátem géntium: * ópera mánuum eius véritas, et iudícium.

110:7 That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.


110:8 Fidélia ómnia mandáta eius: † confirmáta in sǽculum sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte.

110:8 All his commandments are faithful: † confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.


110:9 Redemptiónem misit pópulo suo: * mandávit in ætérnum testaméntum suum.

110:9 He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.


110:9 (fit reverentia) Sanctum, et terríbile nomen eius: *  inítium sapiéntiæ timor Dómini.

110:9 (bow head) Holy and terrible is his name: *  the fear of the Lord is the beginning of wisdom.


110:10 Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: * laudátio eius manet in sǽculum sǽculi.

110:10 A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magna ópera Dómini: exquisíta in omnes voluntátes eius.

Ant. Great are the works of the Lord, sought out according to all his wills.








Ant. Qui timet Dóminum, * in mandátis eius cupit nimis.

Ant. Blessed is the man that feareth the Lord; * he shall delight exceedingly in his commandments. ‡


Psalmus 111 [3]

Psalm 111 [3]


111:1 Beátus vir, qui timet Dóminum: * in mandátis eius volet nimis.

111:1  Blessed is the man that feareth the Lord: he shall delight exceedingly in his commandments.


111:2 Potens in terra erit semen eius: * generátio rectórum benedicétur.

111:2 ‡ His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.


111:3 Glória, et divítiæ in domo eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

111:3 Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.


111:4 Exórtum est in ténebris lumen rectis: * miséricors, et miserátor, et iustus.

111:4 To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.


111:5 Iucúndus homo qui miserétur et cómmodat, † dispónet sermónes suos in iudício: *  quia in ætérnum non commovébitur.

111:5 Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: † he shall order his words with judgment: *  because he shall not be moved for ever.


111:7 In memória ætérna erit iustus: * ab auditióne mala non timébit.

111:7 The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.


111:7 Parátum cor eius speráre in Dómino, †  confirmátum est cor eius: * non commovébitur donec despíciat inimícos suos.

111:7 His heart is ready to hope in the Lord: †  his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.


111:9 Dispérsit, dedit paupéribus: † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi, * cornu eius exaltábitur in glória.

111:9 He hath distributed, he hath given to the poor: † his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.


111:10 Peccátor vidébit, et irascétur, † déntibus suis fremet et tabéscet: * desidérium peccatórum períbit.

111:10 The wicked shall see, and shall be angry, † he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui timet Dóminum, in mandátis eius cupit nimis.

Ant. Blessed is the man that feareth the Lord; he shall delight exceedingly in his commandments.








Ant. Sit nomen Dómini * benedíctum in sǽcula.

Ant. Blessed be the name of the Lord * from henceforth now and for ever.


Psalmus 112 [4]

Psalm 112 [4]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sit nomen Dómini benedíctum in sǽcula.

Ant. Blessed be the name of the Lord from henceforth now and for ever.








Ant. Deus autem noster * in cælo: ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

Ant. But our God is in heaven, * he hath done all things whatsoever he would.


Psalmus 113 [5]

Psalm 113 [5]


113:1 In éxitu Israël de Ægýpto, * domus Iacob de pópulo bárbaro:

113:1 When Israel went out of Egypt, * the house of Jacob from a barbarous people:


113:2 Facta est Iudǽa sanctificátio eius, * Israël potéstas eius.

113:2 Judea was made his sanctuary, * Israel his dominion.


113:3 Mare vidit, et fugit: * Iordánis convérsus est retrórsum.

113:3 The sea saw and fled: * Jordan was turned back.


113:4 Montes exsultavérunt ut aríetes, * et colles sicut agni óvium.

113:4 The mountains skipped like rams, * and the hills like the lambs of the flock.


113:5 Quid est tibi, mare, quod fugísti: * et tu, Iordánis, quia convérsus es retrórsum?

113:5 What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee: * and thou, O Jordan, that thou wast turned back?


113:6 Montes, exsultástis sicut aríetes, * et colles, sicut agni óvium.

113:6 Ye mountains, that ye skipped like rams, * and ye hills, like lambs of the flock?


113:7 A fácie Dómini mota est terra, * a fácie Dei Iacob.

113:7 At the presence of the Lord the earth was moved, * at the presence of the God of Jacob:


113:8 Qui convértit petram in stagna aquárum, * et rupem in fontes aquárum.

113:8 Who turned the rock into pools of water, * and the stony hill into fountains of waters.


113:9 Non nobis, Dómine, non nobis: * sed nómini tuo da glóriam.

113:9 Not to us, O Lord, not to us; * but to thy name give glory.


113:10 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * nequándo dicant gentes: Ubi est Deus eórum?

113:10 For thy mercy, and for thy truth’s sake: * lest the Gentiles should say: Where is their God?


113:11 Deus autem noster in cælo: * ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

113:11 But our God is in heaven: * he hath done all things whatsoever he would.


113:12 Simulácra géntium argéntum, et aurum, * ópera mánuum hóminum.

113:12 The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of the hands of men.


113:13 Os habent, et non loquéntur: * óculos habent, et non vidébunt.

113:13 They have mouths and speak not: * they have eyes and see not.


113:14 Aures habent, et non áudient: * nares habent, et non odorábunt.

113:14 They have ears and hear not: * they have noses and smell not.


113:15 Manus habent, et non palpábunt: † pedes habent, et non ambulábunt: * non clamábunt in gútture suo.

113:15 They have hands and feel not: † they have feet and walk not: * neither shall they cry out through their throat.


113:16 Símiles illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes qui confídunt in eis.

113:16 Let them that make them become like unto them: * and all such as trust in them.


113:17 Domus Israël sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:17 The house of Israel hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:18 Domus Aaron sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:18 The house of Aaron hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:19 Qui timent Dóminum, speravérunt in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est.

113:19 They that fear the Lord have hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:20 Dóminus memor fuit nostri: * et benedíxit nobis:

113:20 The Lord hath been mindful of us, * and hath blessed us.


113:20 Benedíxit dómui Israël: * benedíxit dómui Aaron.

113:20 He hath blessed the house of Israel: * he hath blessed the house of Aaron.


113:21 Benedíxit ómnibus, qui timent Dóminum, * pusíllis cum maióribus.

113:21 He hath blessed all that fear the Lord, * both little and great.


113:22 Adíciat Dóminus super vos: * super vos, et super fílios vestros.

113:22 May the Lord add blessings upon you: * upon you, and upon your children.


113:23 Benedícti vos a Dómino, * qui fecit cælum, et terram.

113:23 Blessed be you of the Lord, * who made heaven and earth.


113:24 Cælum cæli Dómino: * terram autem dedit fíliis hóminum.

113:24 The heaven of heaven is the Lord’s: * but the earth he has given to the children of men.


113:25 Non mórtui laudábunt te, Dómine: * neque omnes, qui descéndunt in inférnum.

113:25 The dead shall not praise thee, O Lord: * nor any of them that go down to hell.


113:26 Sed nos qui vívimus, benedícimus Dómino, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

113:26 But we that live bless the Lord: * from this time now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus autem noster in cælo: ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

Ant. But our God is in heaven, he hath done all things whatsoever he would.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



2 Cor 1:3-4

2 Cor 1:3-4


Benedíctus Deus, et Pater Dómini nostri Iesu Christi, Pater misericordiárum, et Deus totíus consolatiónis, qui consolátur nos in omni tribulatióne nostra.

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of all comfort, who comforteth us in all our tribulation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Lucis Creátor óptime,

O blest Creator of the light,


Lucem diérum próferens,

Who mak’st the day with radiance bright,


Primórdiis lucis novæ,

And o’er the forming world didst call


Mundi parans oríginem:

The light from chaos first of all;


 

 


Qui mane iunctum vésperi

Whose wisdom joined in meet array


Diem vocári prǽcipis:

The morn and eve, and named them day:


Illábitur tetrum chaos,

Night comes with all its darkling fears;


Audi preces cum flétibus.

Regard thy people’s prayers and tears.


 

 


Ne mens graváta crímine,

Lest, sunk in sin, and whelmed with strife,


Vitæ sit exsul múnere,

They lose the gift of endless life;


Dum nil perénne cógitat,

While thinking but the thoughts of time,


Seséque culpis ílligat.

They weave new chains of woe and crime.


 

 


Cæléste pulset óstium:

But grant them grace that they may strain


Vitále tollat prǽmium:

The heavenly gate and prize to gain:


Vitémus omne nóxium:

Each harmful lure aside to cast,


Purgémus omne péssimum.

And purge away each error past.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dirigátur, Dómine, orátio mea.

℣. O Lord, direct my prayer.


℟. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

℟. As incense in thy sight.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Cum vocátus fúeris * ad núptias, recúmbe in novíssimo loco, ut dicat tibi qui te invitávit: Amíce, ascénde supérius. Et erit tibi glória coram simul discumbéntibus, allelúia.

Ant. When thou art bidden * of any man to a wedding, go and sit down in the lowest room, that he that bade thee may say: Friend, go up higher, then shalt thou have worship in the presence of them that sit at meat with thee, alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum vocátus fúeris ad núptias, recúmbe in novíssimo loco, ut dicat tibi qui te invitávit: Amíce, ascénde supérius. Et erit tibi glória coram simul discumbéntibus, allelúia.

Ant. When thou art bidden of any man to a wedding, go and sit down in the lowest room, that he that bade thee may say: Friend, go up higher, then shalt thou have worship in the presence of them that sit at meat with thee, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus iúgiter præstet esse inténtos.

Lord, we pray thee, that thy grace may always prevent and follow us, and make us continually to be given to all good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Miserére * mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy * on me, O Lord, and hear my prayer.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Miserére mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy on me, O Lord, and hear my prayer.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















S. Pii X Papæ Confessoris
III. classis

Tempora: Feria Secunda infra Hebdomadam XVI post Octavam Pentecostes I. Septembris




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  O come, let us worship.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  O come, let us worship.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  O come, let us worship.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Dóminus de cælo * prospéxit super fílios hóminum.

Ant. The Lord hath looked down from heaven * upon the children of men.


Psalmus 13 [1]

Psalm 13 [1]


13:1 Dixit insípiens in corde suo: * non est Deus.

13:1 The fool hath said in his heart: * there is no God.


13:1 Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in stúdiis suis: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:1 They are corrupt, and are become abominable in their ways: * there is none that doth good, no not one.


13:2 Dóminus de cælo prospéxit super fílios hóminum, * ut vídeat si est intéllegens, aut requírens Deum.

13:2 The Lord hath looked down from heaven upon the children of men, * to see if there be any that understand and seek God.


13:3 Omnes declinavérunt, simul inútiles facti sunt: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:3 They are all gone aside, they are become unprofitable together: * there is none that doth good: no not one.


13:3 Sepúlcrum patens est guttur eórum: † linguis suis dolóse agébant * venénum áspidum sub lábiis eórum.

13:3 Their throat is an open sepulchre; † with their tongues they acted deceitfully: * the poison of asps is under their lips.


13:3 Quorum os maledictióne et amaritúdine plenum est: * velóces pedes eórum ad effundéndum sánguinem.

13:3 Their mouth is full of cursing and bitterness; * their feet are swift to shed blood.


13:3 Contrítio et infelícitas in viis eórum, † et viam pacis non cognovérunt: * non est timor Dei ante óculos eórum.

13:3 Destruction and unhappiness in their ways; † and the way of peace they have not known: * there is no fear of God before their eyes.


13:4 Nonne cognóscent omnes qui operántur iniquitátem, * qui dévorant plebem meam sicut escam panis?

13:4 Shall not all they know that work iniquity, * who devour my people as they eat bread?


13:5 Dóminum non invocavérunt, * illic trepidavérunt timóre, ubi non erat timor.

13:5 They have not called upon the Lord: * there have they trembled for fear, where there was no fear.


13:6 Quóniam Dóminus in generatióne iusta est, † consílium ínopis confudístis: * quóniam Dóminus spes eius est.

13:6 For the Lord is in the just generation: † you have confounded the counsel of the poor man; * but the Lord is his hope.


13:7 Quis dabit ex Sion salutáre Israël? * cum avérterit Dóminus captivitátem plebis suæ, exsultábit Iacob, et lætábitur Israël.

13:7 Who shall give out of Sion the salvation of Israel? * when the Lord shall have turned away the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus de cælo prospéxit super fílios hóminum.

Ant. The Lord hath looked down from heaven upon the children of men.








Ant. Qui operátur iustítiam * requiéscet in monte sancto tuo, Dómine.

Ant. He who worketh justice * may rest on thy holy mountain, O Lord.


Psalmus 14 [2]

Psalm 14 [2]


14:1 Dómine, quis habitábit in tabernáculo tuo? * aut quis requiéscet in monte sancto tuo?

14:1 Lord, who shall dwell in thy tabernacle? * or who shall rest in thy holy hill?


14:2 Qui ingréditur sine mácula, * et operátur iustítiam:

14:2 He that walketh without blemish, * and worketh justice:


14:3 Qui lóquitur veritátem in corde suo, * qui non egit dolum in lingua sua:

14:3 He that speaketh truth in his heart, * who hath not used deceit in his tongue:


14:3 Nec fecit próximo suo malum, * et oppróbrium non accépit advérsus próximos suos.

14:3 Nor hath done evil to his neighbour: * nor taken up a reproach against his neighbours.


14:4 Ad níhilum dedúctus est in conspéctu eius malígnus: * timéntes autem Dóminum gloríficat:

14:4 In his sight the malignant is brought to nothing: * but he glorifieth them that fear the Lord:


14:4 Qui iurat próximo suo, et non décipit, *  qui pecúniam suam non dedit ad usúram, et múnera super innocéntem non accépit.

14:4 He that sweareth to his neighbour, and deceiveth not; *  He that hath not put out his money to usury, nor taken bribes against the innocent:


14:5 Qui facit hæc: * non movébitur in ætérnum.

14:5 He that doth these things, * shall not be moved for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui operátur iustítiam requiéscet in monte sancto tuo, Dómine.

Ant. He who worketh justice may rest on thy holy mountain, O Lord.








Ant. Inclína, Dómine, * aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

Ant. O Lord, incline * thy ear to me, and hear my voice, my Lord.


Psalmus 16 [3]

Psalm 16 [3]


16:1 Exáudi, Dómine, iustítiam meam: * inténde deprecatiónem meam.

16:1 Hear, O Lord, my justice: * attend to my supplication.


16:1 Áuribus pércipe oratiónem meam, * non in lábiis dolósis.

16:1 Give ear unto my prayer, * which proceedeth not from deceitful lips.


16:2 De vultu tuo iudícium meum pródeat: * óculi tui vídeant æquitátes.

16:2 Let my judgment come forth from thy countenance: * let thy eyes behold the things that are equitable.


16:3 Probásti cor meum, et visitásti nocte: * igne me examinásti, et non est invénta in me iníquitas.

16:3 Thou hast proved my heart, and visited it by night, * thou hast tried me by fire: and iniquity hath not been found in me.


16:4 Ut non loquátur os meum ópera hóminum: * propter verba labiórum tuórum ego custodívi vias duras.

16:4 That my mouth may not speak the works of men: * for the sake of the words of thy lips, I have kept hard ways.


16:5 Pérfice gressus meos in sémitis tuis: * ut non moveántur vestígia mea.

16:5 Perfect thou my goings in thy paths: * that my footsteps be not moved.


16:6 Ego clamávi, quóniam exaudísti me, Deus: * inclína aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

16:6 I have cried to thee, for thou, O God, hast heard me: * O incline thy ear unto me, and hear my words.


16:7 Mirífica misericórdias tuas, * qui salvos facis sperántes in te.

16:7 Shew forth thy wonderful mercies; * thou who savest them that trust in thee.


16:8 A resisténtibus déxteræ tuæ custódi me, * ut pupíllam óculi.

16:8 From them that resist thy right hand keep me, * as the apple of thy eye.


16:8 Sub umbra alárum tuárum prótege me: *  a fácie impiórum qui me afflixérunt.

16:8 Protect me under the shadow of thy wings: *  from the face of the wicked who have afflicted me.


16:9 Inimíci mei ánimam meam circumdedérunt, †  ádipem suum conclusérunt: * os eórum locútum est supérbiam.

16:9 My enemies have surrounded my soul: †  They have shut up their fat: * their mouth hath spoken proudly.


16:11 Proiciéntes me nunc circumdedérunt me: * óculos suos statuérunt declináre in terram.

16:11 They have cast me forth, and now they have surrounded me: * they have set their eyes bowing down to the earth.


16:12 Suscepérunt me sicut leo parátus ad prædam: * et sicut cátulus leónis hábitans in ábditis.

16:12 They have taken me, as a lion prepared for the prey; * and as a young lion dwelling in secret places.


16:13 Exsúrge, Dómine, prǽveni eum, et supplánta eum: * éripe ánimam meam ab ímpio, frámeam tuam  ab inimícis manus tuæ.

16:13 Arise, O Lord, disappoint him and supplant him; * deliver my soul from the wicked one; thy sword  from the enemies of thy hand.


16:14 Dómine, a paucis de terra dívide eos in vita eórum: * de abscónditis tuis adimplétus est venter eórum.

16:14 O Lord, divide them from the few of the earth in their life: * their belly is filled from thy hidden stores.


16:14 Saturáti sunt fíliis: * et dimisérunt relíquias suas párvulis suis.

16:14 They are full of children: * and they have left to their little ones the rest of their substance.


16:15 Ego autem in iustítia apparébo conspéctui tuo: * satiábor cum apparúerit glória tua.

16:15 But as for me, I will appear before thy sight in justice: * I shall be satisfied when thy glory shall appear.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inclína, Dómine, aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

Ant. O Lord, incline thy ear to me, and hear my voice, my Lord.








Ant. Díligam te, * Dómine, virtus mea.

Ant. I will love thee, * O Lord, who art my strength.


Psalmus 17(2-16b) [4]

Psalm 17(2-16b) [4]


17:2 Díligam te, Dómine, fortitúdo mea: *  Dóminus firmaméntum meum, et refúgium meum, et liberátor meus.

17:2 I will love thee, O Lord, my strength: *  The Lord is my firmament, my refuge, and my deliverer.


17:3 Deus meus adiútor meus, * et sperábo in eum.

17:3 My God is my helper, * and in him will I put my trust.


17:3 Protéctor meus, et cornu salútis meæ, * et suscéptor meus.

17:3 My protector, and the horn of my salvation, * and my support.


17:4 Laudans invocábo Dóminum: * et ab inimícis meis salvus ero.

17:4 Praising, I will call upon the Lord: * and I shall be saved from my enemies.


17:5 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et torréntes iniquitátis conturbavérunt me.

17:5 The sorrows of death surrounded me: * and the torrents of iniquity troubled me.


17:6 Dolóres inférni circumdedérunt me: * præoccupavérunt me láquei mortis.

17:6 The sorrows of hell encompassed me: * and the snares of death prevented me.


17:7 In tribulatióne mea invocávi Dóminum, * et ad Deum meum clamávi.

17:7 In my affliction I called upon the Lord, * and I cried to my God:


17:7 Et exaudívit de templo sancto suo vocem meam: * et clamor meus in conspéctu eius, introívit in aures eius.

17:7 And he heard my voice from his holy temple: * and my cry before him came into his ears.


17:8 Commóta est, et contrémuit terra: * fundaménta móntium conturbáta sunt, et commóta sunt, quóniam irátus est eis.

17:8 The earth shook and trembled: * the foundations of the mountains were troubled and were moved, because he was angry with them.


17:9 Ascéndit fumus in ira eius: † et ignis a fácie eius exársit: * carbónes succénsi sunt ab eo.

17:9 There went up a smoke in his wrath: † and a fire flamed from his face: * coals were kindled by it.


17:10 Inclinávit cælos, et descéndit: * et calígo sub pédibus eius.

17:10 He bowed the heavens, and came down, * and darkness was under his feet.


17:11 Et ascéndit super Chérubim, et volávit: * volávit super pennas ventórum.

17:11 And he ascended upon the cherubim, and he flew; * he flew upon the wings of the winds.


17:12 Et pósuit ténebras latíbulum suum, † in circúitu eius tabernáculum eius: * tenebrósa aqua in núbibus áëris.

17:12 And he made darkness his covert, † his pavilion round about him: * dark waters in the clouds of the air.


17:13 Præ fulgóre in conspéctu eius nubes transiérunt, * grando et carbónes ignis.

17:13 At the brightness that was before him the clouds passed, * hail and coals of fire.


17:14 Et intónuit de cælo Dóminus, † et Altíssimus dedit vocem suam: * grando et carbónes ignis.

17:14 And the Lord thundered from heaven, † and the Highest gave his voice: * hail and coals of fire.


17:15 Et misit sagíttas suas, et dissipávit eos: * fúlgura multiplicávit, et conturbávit eos.

17:15 And he sent forth his arrows, and he scattered them: * he multiplied lightnings, and troubled them.


17:16 Et apparuérunt fontes aquárum, * et reveláta sunt fundaménta orbis terrárum:

17:16 Then the fountains of waters appeared, * and the foundations of the world were discovered:


17:16 Ab increpatióne tua, Dómine, * ab inspiratióne spíritus iræ tuæ.

17:16 At thy rebuke, O Lord, * at the blast of the spirit of thy wrath.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Díligam te, Dómine, virtus mea.

Ant. I will love thee, O Lord, who art my strength.








Ant. Retríbuet mihi Dóminus * secúndum iustítiam meam.

Ant. The Lord will reward me * according to my justice.


Psalmus 17(17-35) [5]

Psalm 17(17-35) [5]


17:17 Misit de summo, et accépit me: * et assúmpsit me de aquis multis.

17:17 He sent from on high, and took me: * and received me out of many waters.


17:18 Erípuit me de inimícis meis fortíssimis, † et ab his qui odérunt me: * quóniam confortáti sunt super me.

17:18 He delivered me from my strongest enemies, † and from them that hated me: * for they were too strong for me.


17:19 Prævenérunt me in die afflictiónis meæ: * et factus est Dóminus protéctor meus.

17:19 They prevented me in the day of my affliction: * and the Lord became my protector.


17:20 Et edúxit me in latitúdinem: * salvum me fecit, quóniam vóluit me.

17:20 And he brought me forth into a large place: * he saved me, because he was well pleased with me.


17:21 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum retríbuet mihi:

17:21 And the Lord will reward me according to my justice; * and will repay me according to the cleanness of my hands:


17:22 Quia custodívi vias Dómini, * nec ímpie gessi a Deo meo.

17:22 Because I have kept the ways of the Lord; * and have not done wickedly against my God.


17:23 Quóniam ómnia iudícia eius in conspéctu meo: * et iustítias eius non répuli a me.

17:23 For all his judgments are in my sight: * and his justices I have not put away from me.


17:24 Et ero immaculátus cum eo: * et observábo me ab iniquitáte mea.

17:24 And I shall be spotless with him: * and shall keep myself from my iniquity.


17:25 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum in conspéctu oculórum eius.

17:25 And the Lord will reward me according to my justice: * and according to the cleanness of my hands before his eyes.


17:26 Cum sancto sanctus eris, * et cum viro innocénte ínnocens eris:

17:26 With the holy thou wilt be holy; * and with the innocent man thou wilt be innocent:


17:27 Et cum elécto eléctus eris: * et cum pervérso pervertéris.

17:27 And with the elect thou wilt be elect: * and with the perverse thou wilt be perverted.


17:28 Quóniam tu pópulum húmilem salvum fácies: * et óculos superbórum humiliábis.

17:28 For thou wilt save the humble people; * but wilt bring down the eyes of the proud.


17:29 Quóniam tu illúminas lucérnam meam, Dómine: * Deus meus, illúmina ténebras meas.

17:29 For thou lightest my lamp, O Lord: * O my God, enlighten my darkness.


17:30 Quóniam in te erípiar a tentatióne, * et in Deo meo transgrédiar murum.

17:30 For by thee I shall be delivered from temptation; * and through my God I shall go over a wall.


17:31 Deus meus, impollúta via eius: † elóquia Dómini igne examináta: * protéctor est ómnium sperántium in se.

17:31 As for my God, his way is undefiled: † the words of the Lord are fire-tried: * he is the protector of all that trust in him.


17:32 Quóniam quis Deus præter Dóminum? * aut quis Deus præter Deum nostrum?

17:32 For who is God but the Lord? * or who is God but our God?


17:33 Deus, qui præcínxit me virtúte: * et pósuit immaculátam viam meam.

17:33 God, who hath girt me with strength; * and made my way blameless.


17:34 Qui perfécit pedes meos tamquam cervórum, * et super excélsa státuens me.

17:34 Who hath made my feet like the feet of harts: * and who setteth me upon high places.


17:35 Qui docet manus meas ad prǽlium: * et posuísti, ut arcum ǽreum, brácchia mea.

17:35 Who teacheth my hands to war: * and thou hast made my arms like a brazen bow.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam.

Ant. The Lord will reward me according to my justice.








Ant. Vivit Dóminus * et benedíctus Deus salútis meæ.

Ant. The Lord liveth, * and blessed be my God, my salvation.


Psalmus 17(36a-51) [6]

Psalm 17(36a-51) [6]


17:36 Et dedísti mihi protectiónem salútis tuæ: * et déxtera tua suscépit me:

17:36 Thou hast given me the protection of thy salvation: * and thy right hand hath held me up:


17:36 Et disciplína tua corréxit me in finem: * et disciplína tua ipsa me docébit.

17:36 And thy discipline hath corrected me unto the end: * and thy discipline, the same shall teach me.


17:37 Dilatásti gressus meos subtus me: * et non sunt infirmáta vestígia mea:

17:37 Thou hast enlarged my steps under me; * and my feet are not weakened.


17:38 Pérsequar inimícos meos et comprehéndam illos: * et non convértar, donec defíciant.

17:38 I will pursue after my enemies, and overtake them: * and I will not turn again till they are consumed.


17:39 Confríngam illos, nec póterunt stare: * cadent subtus pedes meos.

17:39 I will break them, and they shall not be able to stand: * they shall fall under my feet.


17:40 Et præcinxísti me virtúte ad bellum: * et supplantásti insurgéntes in me subtus me.

17:40 And thou hast girded me with strength unto battle; * and hast subdued under me them that rose up against me.


17:41 Et inimícos meos dedísti mihi dorsum, * et odiéntes me disperdidísti.

17:41 And thou hast made my enemies turn their back upon me, * and hast destroyed them that hated me.


17:42 Clamavérunt, nec erat qui salvos fáceret ad Dóminum: * nec exaudívit eos.

17:42 They cried, but there was none to save them, to the Lord: * but he heard them not.


17:43 Et commínuam eos, ut púlverem ante fáciem venti: * ut lutum plateárum delébo eos.

17:43 And I shall beat them as small as the dust before the wind; * I shall bring them to nought, like the dirt in the streets.


17:44 Erípies me de contradictiónibus pópuli: * constítues me in caput géntium.

17:44 Thou wilt deliver me from the contradictions of the people; * thou wilt make me head of the Gentiles.


17:45 Pópulus quem non cognóvi servívit mihi: * in audítu auris obedívit mihi.

17:45 A people which I knew not, hath served me: * at the hearing of the ear they have obeyed me.


17:46 Fílii aliéni mentíti sunt mihi, * fílii aliéni inveteráti sunt, et claudicavérunt a sémitis suis.

17:46 The children that are strangers have lied to me, * strange children have faded away, and have halted from their paths.


17:47 Vivit Dóminus, et benedíctus Deus meus: * et exaltétur Deus salútis meæ.

17:47 The Lord liveth, and blessed be my God, * and let the God of my salvation be exalted.


17:48 Deus, qui das vindíctas mihi, et subdis pópulos sub me: * liberátor meus de inimícis meis iracúndis.

17:48 O God, who avengest me, and subduest the people under me, * my deliverer from my enraged enemies.


17:49 Et ab insurgéntibus in me exaltábis me: * a viro iníquo erípies me.

17:49 And thou wilt lift me up above them that rise up against me: * from the unjust man thou wilt deliver me.


17:50 Proptérea confitébor tibi in natiónibus, Dómine: * et nómini tuo psalmum dicam.

17:50 Therefore will I give glory to thee, O Lord, among the nations, * and I will sing a psalm to thy name.


17:51 Magníficans salútes Regis eius, † et fáciens misericórdiam Christo suo David: * et sémini eius usque in sǽculum.

17:51 Giving great deliverance to his king, † and shewing mercy to David, his anointed: * and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivit Dóminus et benedíctus Deus salútis meæ.

Ant. The Lord liveth, and blessed be my God, my salvation.








Ant. Exáudiat te * Dóminus in die tribulatiónis. ‡

Ant. May the Lord hear * thee in the day of tribulation. ‡


Psalmus 19 [7]

Psalm 19 [7]


19:2  Exáudiat te Dóminus in die tribulatiónis: * ‡ prótegat te nomen Dei Iacob.

19:2  May the Lord hear thee in the day of tribulation: * ‡ may the name of the God of Jacob protect thee.


19:3 Mittat tibi auxílium de sancto: * et de Sion tueátur te.

19:3 May he send thee help from the sanctuary: * and defend thee out of Sion.


19:4 Memor sit omnis sacrifícii tui: * et holocáustum tuum pingue fiat.

19:4 May he be mindful of all thy sacrifices: * and may thy whole burnt offering be made fat.


19:5 Tríbuat tibi secúndum cor tuum: * et omne consílium tuum confírmet.

19:5 May he give thee according to thy own heart; * and confirm all thy counsels.


19:6 Lætábimur in salutári tuo: * et in nómine Dei nostri magnificábimur.

19:6 We will rejoice in thy salvation; * and in the name of our God we shall be exalted.


19:7 Ímpleat Dóminus omnes petitiónes tuas: * nunc cognóvi quóniam salvum fecit Dóminus Christum suum.

19:7 The Lord fulfil all thy petitions: * now have I known that the Lord hath saved his anointed.


19:7 Exáudiet illum de cælo sancto suo: * in potentátibus salus déxteræ eius.

19:7 He will hear him from his holy heaven: * the salvation of his right hand is in powers.


19:8 Hi in cúrribus, et hi in equis: * nos autem in nómine Dómini, Dei nostri invocábimus.

19:8 Some trust in chariots, and some in horses: * but we will call upon the name of the Lord, our God.


19:9 Ipsi obligáti sunt, et cecidérunt: * nos autem surréximus et erécti sumus.

19:9 They are bound, and have fallen: * but we are risen, and are set upright.


19:10 Dómine, salvum fac regem: * et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

19:10 O Lord, save the king: * and hear us in the day that we shall call upon thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exáudiat te Dóminus in die tribulatiónis.

Ant. May the Lord hear thee in the day of tribulation.








Ant. Dómine, * in virtúte tua lætábitur rex. ‡

Ant. The king rejoices * in Thy strength, O Lord. ‡


Psalmus 20 [8]

Psalm 20 [8]


20:2  Dómine, in virtúte tua lætábitur rex: * ‡ et super salutáre tuum exsultábit veheménter.

20:2  The king rejoices in thy strength, O Lord; * ‡ and in thy salvation he shall rejoice exceedingly.


20:3 Desidérium cordis eius tribuísti ei: * et voluntáte labiórum eius non fraudásti eum.

20:3 Thou hast given him his heart’s desire: * and hast not withholden from him the will of his lips.


20:4 Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: * posuísti in cápite eius corónam de lápide pretióso.

20:4 For thou hast prevented him with blessings of sweetness: * thou hast set on his head a crown of precious stones.


20:5 Vitam pétiit a te: * et tribuísti ei longitúdinem diérum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

20:5 He asked life of thee: * and thou hast given him length of days for ever and ever.


20:6 Magna est glória eius in salutári tuo: * glóriam et magnum decórem impónes super eum.

20:6 His glory is great in thy salvation: * glory and great beauty shalt thou lay upon him.


20:7 Quóniam dabis eum in benedictiónem in sǽculum sǽculi: * lætificábis eum in gáudio cum vultu tuo.

20:7 For thou shalt give him to be a blessing for ever and ever: * thou shalt make him joyful in gladness with thy countenance.


20:8 Quóniam rex sperat in Dómino: * et in misericórdia Altíssimi non commovébitur.

20:8 For the king hopeth in the Lord: * and through the mercy of the most High he shall not be moved.


20:9 Inveniátur manus tua ómnibus inimícis tuis: * déxtera tua invéniat omnes, qui te odérunt.

20:9 Let thy hand be found by all thy enemies: * let thy right hand find out all them that hate thee.


20:10 Pones eos ut clíbanum ignis in témpore vultus tui: * Dóminus in ira sua conturbábit eos, et devorábit eos ignis.

20:10 Thou shalt make them as an oven of fire, * in the time of thy anger: the Lord shall trouble them in his wrath, and fire shall devour them.


20:11 Fructum eórum de terra perdes: * et semen eórum a fíliis hóminum.

20:11 Their fruit shalt thou destroy from the earth: * and their seed from among the children of men.


20:12 Quóniam declinavérunt in te mala: * cogitavérunt consília, quæ non potuérunt stabilíre.

20:12 For they have intended evils against thee: * they have devised counsels which they have not been able to establish.


20:13 Quóniam pones eos dorsum: * in relíquiis tuis præparábis vultum eórum.

20:13 For thou shalt make them turn their back: * in thy remnants thou shalt prepare their face.


20:14 Exaltáre, Dómine, in virtúte tua: * cantábimus et psallémus virtútes tuas.

20:14 Be thou exalted, O Lord, in thy own strength: * we will sing and praise thy power.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, in virtúte tua lætábitur rex.

Ant. The king rejoices in Thy strength, O Lord.








Ant. Exaltábo te, * Dómine, quóniam suscepísti me. ‡

Ant. I will extol thee, * O Lord, for thou hast upheld me. ‡


Psalmus 29 [9]

Psalm 29 [9]


29:2  Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me: * ‡ nec delectásti inimícos meos super me.

29:2  I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me: * ‡ and hast not made my enemies to rejoice over me.


29:3 Dómine, Deus meus, clamávi ad te, * et sanásti me.

29:3 O Lord my God, I have cried to thee, * and thou hast healed me.


29:4 Dómine, eduxísti ab inférno ánimam meam: * salvásti me a descendéntibus in lacum.

29:4 Thou hast brought forth, O Lord, my soul from hell: * thou hast saved me from them that go down into the pit.


29:5 Psállite Dómino, sancti eius: * et confitémini memóriæ sanctitátis eius.

29:5 Sing to the Lord, O ye his saints: * and give praise to the memory of his holiness.


29:6 Quóniam ira in indignatióne eius: * et vita in voluntáte eius.

29:6 For wrath is in his indignation; * and life in his good will.


29:6 Ad vésperum demorábitur fletus: * et ad matutínum lætítia.

29:6 In the evening weeping shall have place, * and in the morning gladness.


29:7 Ego autem dixi in abundántia mea: * Non movébor in ætérnum.

29:7 And in my abundance I said: * I shall never be moved.


29:8 Dómine, in voluntáte tua, * præstitísti decóri meo virtútem.

29:8 O Lord, in thy favour, * thou gavest strength to my beauty.


29:8 Avertísti fáciem tuam a me, * et factus sum conturbátus.

29:8 Thou turnedst away thy face from me, * and I became troubled.


29:9 Ad te, Dómine, clamábo: * et ad Deum meum deprecábor.

29:9 To thee, O Lord, will I cry: * and I will make supplication to my God.


29:10 Quæ utílitas in sánguine meo, * dum descéndo in corruptiónem?

29:10 What profit is there in my blood, * whilst I go down to corruption?


29:10 Numquid confitébitur tibi pulvis, * aut annuntiábit veritátem tuam?

29:10 Shall dust confess to thee, * or declare thy truth?


29:11 Audívit Dóminus, et misértus est mei: * Dóminus factus est adiútor meus.

29:11 The Lord hath heard, and hath had mercy on me: * the Lord became my helper.


29:12 Convertísti planctum meum in gáudium mihi: * conscidísti saccum meum, et circumdedísti me lætítia:

29:12 Thou hast turned for me my mourning into joy: * thou hast cut my sackcloth, and hast compassed me with gladness:


29:13 Ut cantet tibi glória mea, et non compúngar: * Dómine, Deus meus, in ætérnum confitébor tibi.

29:13 To the end that my glory may sing to thee, and I may not regret: * O Lord my God, I will give praise to thee for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me.

Ant. I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me.








℣. Psállite Dómino sancti eius.

℣. Sing to the Lord, O ye his saints.


℟. Et confitémini memóriæ sanctitátis eius.

℟. And give praise to the memory of his holiness.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Iob

Lesson from the book of Job


Iob 1:13-16

Job 1:13-16


13 Cum autem quadam die fílii et fíliæ eius coméderent et bíberent vinum in domo fratris sui primogéniti,

13 Now upon a certain day when his sons and daughters were eating and drinking wine in the house of their eldest brother,


14 Núntius venit ad Iob, qui díceret: Boves arábant et ásinæ pascebántur iuxta eos,

14 There came a messenger to Job, and said: The oxen were ploughing, and the asses feeding beside them,


15 Et irruérunt Sabǽi tulerúntque ómnia et púeros percussérunt gládio, et evási ego solus ut nuntiárem tibi.

15 And the Sabeans rushed in, and took all away, and slew the servants with the sword, and I alone have escaped to tell thee.


16 Cumque adhuc ille loquerétur, venit alter et dixit: Ignis Dei cécidit e cælo, et tactas oves puerósque consúmpsit, et effúgi ego solus ut nuntiárem tibi.

16 And while he was yet speaking, another came, and said: The fire of God fell from heaven, and striking the sheep and the servants, hath consumed them, and I alone have escaped to tell thee.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Versa est in luctum cíthara mea, et órganum meum in vocem fléntium:

℟. My harp is turned to mourning, and my organ into the voice of them that weep.


* Parce mihi, Dómine, nihil enim sunt dies mei.

* Let me alone, O Lord, for my days are vanity.


℣. Cutis mea denigráta est super me, et ossa mea aruérunt.

℣. My skin is black upon me, and my bones are burned with heat.


℟. Parce mihi, Dómine, nihil enim sunt dies mei.

℟. Let me alone, O Lord, for my days are vanity.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Iob 1:17-19

Job 1:17-19


17 Sed, et illo adhuc loquénte, venit álius et dixit: Chaldǽi fecérunt tres turmas et invasérunt camélos et tulérunt eos, necnon et púeros percussérunt gládio, et ego fugi solus, ut nuntiárem tibi.

17 And while he also was yet speaking, there came another, and said: The Chaldeans made three troops, and have fallen upon the camels, and taken them, moreover they have slain the servants with the sword, and I alone have escaped to tell thee.


18 Adhuc loquebátur ille, et ecce álius intrávit, et dixit: Fíliis tuis et filiábus vescéntibus et bibéntibus vinum in domo fratris sui primogéniti,

18 He was yet speaking, and behold another came in, and said: thy sons and daughters were eating and drinking wine in the house of their elder brother:


19 Repénte ventus véhemens írruit a regióne desérti, et concússit quátuor ángulos domus, quæ córruens oppréssit líberos tuos, et mórtui sunt, et effúgi ego solus ut nuntiárem tibi.

19 A violent wind came on a sudden from the side of the desert, and shook the four corners of the house, and it fell upon thy children and they are dead, and I alone have escaped to fell thee.


Iob 1:20-22

Job 1:20-22


20 Tunc surréxit Iob et scidit vestiménta sua, et, tonso cápite, córruens in terram adorávit,

20 Then Job rose up, and rent his garments, and having shaven his head fell down upon the ground and worshipped,


21 Et dixit: Nudus egréssus sum de útero matris meæ et nudus revértar illuc. Dóminus dedit, Dóminus ábstulit; sicut Dómino plácuit, ita factum est: sit nomen Dómini benedíctum.

21 And said: Naked came I out of my mother's womb, and naked shall I return thither: the Lord gave, and the Lord hath taken away: as it hath pleased the Lord so is it done: blessed be the name of the Lord.


22 In ómnibus his non peccávit Iob lábiis suis, neque stultum quid contra Deum locútus est.

22 In all these things Job sinned not by his lips, nor spoke he any foolish thing against God.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Quare detraxístis sermónibus veritátis? ad increpándum verba compónitis et subvértere nitímini amícum vestrum:

℟. Why do ye argue against the words of truth? Do ye imagine words to reprove me and strive to confound one that is your friend?


* Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

* Nevertheless, finish that ye have in mind.


℣. Quod iustum est, iudicáte; et non inveniétis in lingua mea iniquitátem.

℣. Judge that which is just, and ye shall find no iniquity in my tongue.


℟. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

℟. Nevertheless, finish that ye have in mind.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

℟. Nevertheless, finish that ye have in mind.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Pius Papa décimus, cui nomen ántea Ioséphus Sarto, in Venetórum pago, quem Riése vocant, natus est. Inter Seminárii Patavíni alúmnos adscríptus ac sacerdótio auctus, in óppido Tómbolo primum qua vicárius cooperátor, dein Salatiáni qua párochus, et Tarvísii qua canónicus et Cúriæ episcopális cancellárius, simúlque tanta excélluit, ut eum Leo décimus tértius ecclésiæ Mantuánæ præfécerit. Boni pastóris nullam partem déserens, iuventúti in sortem Dómini vocátæ rite instituéndæ máxime adlaborávit; divíni cultus decórem et piárum consociatiónum increménta promóvit; páuperum inópiæ effúsa caritáte prospéxit. Tot suffragántibus méritis, inter purpurátos Patres adléctus et Venetiárum Patriárcha creátus est. Post Leónis décimi tértii óbitum, cum Patrum Cardinálium suffrágia in eum coaléscerent, frustra relúctans, Summum Pontificátum ut crucem suscépit. In Petri cáthedra constitútus, nihil de prístina vitæ ratióne remísit. Humilitáte præsértim, simplicitáte ac paupertáte refúlsit. Ecclésiam fírmiter rexit et præclaríssimis ornávit institútis. Fídei vigilantíssimus custos, modernísmum, ómnium hǽresum summam, damnávit ac protrívit; ecclesiásticæ libertátis vindex acérrimus, iis qui eam labefactáre conabántur, fórtiter óbstitit; sólidæ cleri institutióni provídit; leges Ecclésiæ in unum corpus redégit; cultum erga Eucharístiam et crebriórem eiúsdem usum máxime provéxit. Labóribus fractus ac mæróre conféctus ob bellum Europǽum tunc exórtum, die vicésima mensis augústi anni millésimi nongentésimi décimi quarti, ad cæléstem pátriam evolávit. Eum Pius duodécimus in Sanctórum númerum rétulit.

Pope Pius X, whose name previously was Joseph Sarto, was born in the village of Riese in the Venetian province. He enrolled among the students in the seminary of Padua and, when he had been ordained priest, was first curate in the town of Tombolo, then pastor at Salzano, then canon and chancellor of the bishop's curia at Treviso. He was so outstanding in holiness that Leo XIII made him bishop of the Church of Mantua. Lacking in nothing that maketh a good pastor, he laboured particularly to teach young men called to the priesthood; he fostered the beauty of divine worship and the growth of devout associations; he saw to the needs of the poor with generous charity. Because of his great merits, he was made a cardinal and created Patriarch of Venice. After the death of Pope Leo XIII he took up the supreme pontificate as a cross, having refused it in vain. Placed upon the chair of Peter, he gave up nothing of his former way of life. He shone especially in humility, simplicity and poverty. He ruled the Church firmly and adorned it with brilliant teachings. As a most vigilant guardian of the Faith, he condemned and suppressed Modernism, the sum of all heresies; as a most zealous defender of the freedom of the Church, he boldly resisted those who strove to bring about her downfall; he provided for the sound education of clerics, brought the laws of the Church together into one body; and greatly fostered the cult and more frequent reception of the Eucharist. Worn out with his labours and overcome with grief at the European war which had just begun, he went to his heavenly home on August 20th in the year 1914. Pope Pius XII numbered him among the Saints.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui ad tuéndam cathólicam fidem, et univérsa in Christo instauránda sanctum Pium, Summum Pontíficem, cælésti sapiéntia et apostólica fortitúdine replevísti: concéde propítius; ut, eius institúta et exémpla sectántes, prǽmia consequámur ætérna.

O God, who to safeguard Catholic faith and to restore all things in Christ, didst fill the Supreme Pontiff, Saint Pius, with heavenly wisdom and apostolic fortitude: grant in thy mercy: that by striving to fulfill his ordinances and to follow his example, we may reap eternal rewards.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Iubiláte * Deo in voce exsultatiónis.

Ant. All ye nations * shout unto God with the voice of joy.


Psalmus 46 [1]

Psalm 46 [1]


46:2 Omnes gentes, pláudite mánibus: * iubiláte Deo in voce exsultatiónis.

46:2 O clap your hands, all ye nations: * shout unto God with the voice of joy,


46:3 Quóniam Dóminus excélsus, terríbilis: * Rex magnus super omnem terram.

46:3 For the Lord is high, terrible: * a great king over all the earth.


46:4 Subiécit pópulos nobis: * et gentes sub pédibus nostris.

46:4 He hath subdued the people under us; * and the nations under our feet.


46:5 Elégit nobis hereditátem suam: * spéciem Iacob, quam diléxit.

46:5 He hath chosen for us his inheritance, * the beauty of Jacob which he hath loved.


46:6 Ascéndit Deus in iúbilo: * et Dóminus in voce tubæ.

46:6 God is ascended with jubilee, * and the Lord with the sound of trumpet.


46:7 Psállite Deo nostro, psállite: * psállite Regi nostro, psállite.

46:7 Sing praises to our God, sing ye: * sing praises to our king, sing ye.


46:8 Quóniam Rex omnis terræ Deus: * psállite sapiénter.

46:8 For God is the king of all the earth: * sing ye wisely.


46:9 Regnábit Deus super gentes: * Deus sedet super sedem sanctam suam.

46:9 God shall reign over the nations: * God sitteth on his holy throne.


46:10 Príncipes populórum congregáti sunt cum Deo Ábraham: * quóniam dii fortes terræ veheménter eleváti sunt.

46:10 The princes of the people are gathered together, with the God of Abraham: * for the strong gods of the earth are exceedingly exalted.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iubiláte Deo in voce exsultatiónis.

Ant. All ye nations shout unto God with the voice of joy.








Ant. Inténde * voci oratiónis meæ, Rex meus et Deus meus.

Ant. Hearken to the voice * of my prayer, O my King and my God.


Psalmus 5 [2]

Psalm 5 [2]


5:2 Verba mea áuribus pércipe, Dómine, * intéllege clamórem meum.

5:2 Give ear, O Lord, to my words * understand my cry.


5:3 Inténde voci oratiónis meæ, * Rex meus et Deus meus.

5:3 Hearken to the voice of my prayer, * O my King and my God.


5:4 Quóniam ad te orábo: * Dómine, mane exáudies vocem meam.

5:4 For to thee will I pray: * O Lord, in the morning thou shalt hear my voice.


5:5 Mane astábo tibi et vidébo: * quóniam non Deus volens iniquitátem tu es.

5:5 In the morning I will stand before thee, and will see: * because thou art not a God that willest iniquity.


5:6 Neque habitábit iuxta te malígnus: * neque permanébunt iniústi ante óculos tuos.

5:6 Neither shall the wicked dwell near thee: * nor shall the unjust abide before thy eyes.


5:7 Odísti omnes, qui operántur iniquitátem: * perdes omnes, qui loquúntur mendácium.

5:7 Thou hatest all the workers of iniquity: * thou wilt destroy all that speak a lie.


5:7 Virum sánguinum et dolósum abominábitur Dóminus: *  ego autem in multitúdine misericórdiæ tuæ.

5:7 The bloody and the deceitful man the Lord will abhor. *  But as for me in the multitude of thy mercy,


5:8 Introíbo in domum tuam: * adorábo ad templum sanctum tuum in timóre tuo.

5:8 I will come into thy house; * I will worship towards thy holy temple, in thy fear.


5:9 Dómine, deduc me in iustítia tua: * propter inimícos meos dírige in conspéctu tuo viam meam.

5:9 Conduct me, O Lord, in thy justice: * because of my enemies, direct my way in thy sight.


5:10 Quóniam non est in ore eórum véritas: * cor eórum vanum est.

5:10 For there is no truth in their mouth: * their heart is vain.


5:11 Sepúlcrum patens est guttur eórum, † linguis suis dolóse agébant, * iúdica illos, Deus.

5:11 Their throat is an open sepulchre: † they dealt deceitfully with their tongues: * judge them, O God.


5:11 Décidant a cogitatiónibus suis, † secúndum multitúdinem impietátum eórum expélle eos, * quóniam irritavérunt te, Dómine.

5:11 Let them fall from their devices: † according to the multitude of their wickednesses cast them out: * for they have provoked thee, O Lord.


5:12 Et læténtur omnes, qui sperant in te, * in ætérnum exsultábunt: et habitábis in eis.

5:12 But let all them be glad that hope in thee: * they shall rejoice for ever, and thou shalt dwell in them.


5:12 Et gloriabúntur in te omnes, qui díligunt nomen tuum, *  quóniam tu benedíces iusto.

5:12 And all they that love thy name shall glory in thee: *  For thou wilt bless the just.


5:13 Dómine, ut scuto bonæ voluntátis tuæ * coronásti nos.

5:13 O Lord, thou hast crowned us, * as with a shield of thy good will.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inténde voci oratiónis meæ, Rex meus et Deus meus.

Ant. Hearken to the voice of my prayer, O my King and my God.








Ant. Deus maiestátis * intónuit: afférte glóriam nómini eius.

Ant. The God of majesty * hath thundered, ascribe to the Lord glory to his name.


Psalmus 28 [3]

Psalm 28 [3]


28:1 Afférte Dómino, fílii Dei: * afférte Dómino fílios aríetum.

28:1 Bring to the Lord, O ye children of God: * bring to the Lord the offspring of rams.


28:2 Afférte Dómino glóriam et honórem, afférte Dómino glóriam nómini eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

28:2 Bring to the Lord glory and honour: bring to the Lord glory to his name: * adore ye the Lord in his holy court.


28:3 Vox Dómini super aquas, Deus maiestátis intónuit: * Dóminus super aquas multas.

28:3 The voice of the Lord is upon the waters; the God of majesty hath thundered, * The Lord is upon many waters.


28:4 Vox Dómini in virtúte: * vox Dómini in magnificéntia.

28:4 The voice of the Lord is in power; * the voice of the Lord in magnificence.


28:5 Vox Dómini confringéntis cedros: * et confrínget Dóminus cedros Líbani:

28:5 The voice of the Lord breaketh the cedars: * yea, the Lord shall break the cedars of Libanus.


28:6 Et commínuet eas tamquam vítulum Líbani: * et diléctus quemádmodum fílius unicórnium.

28:6 And shall reduce them to pieces, as a calf of Libanus, * and as the beloved son of unicorns.


28:7 Vox Dómini intercidéntis flammam ignis: * vox Dómini concutiéntis desértum: et commovébit Dóminus desértum Cades.

28:7 The voice of the Lord divideth the flame of fire: * The voice of the Lord shaketh the desert: and the Lord shall shake the desert of Cades.


28:9 Vox Dómini præparántis cervos, et revelábit condénsa: * et in templo eius omnes dicent glóriam.

28:9 The voice of the Lord prepareth the stags: and he will discover the thick woods: * and in his temple all shall speak his glory.


28:10 Dóminus dilúvium inhabitáre facit: * et sedébit Dóminus Rex in ætérnum.

28:10 The Lord maketh the flood to dwell: * and the Lord shall sit king for ever.


28:11 Dóminus virtútem pópulo suo dabit: * Dóminus benedícet pópulo suo in pace.

28:11 The Lord will give strength to his people: * the Lord will bless his people with peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus maiestátis intónuit: afférte glóriam nómini eius.

Ant. The God of majesty hath thundered, ascribe to the Lord glory to his name.








Ant. Laudámus nomen tuum * ínclitum, Deus noster.

Ant. O God of majesty, * we praise thy glorious name.


Canticum David [4]

Canticle of David [4]


1 Par. 29:10-13

1 Chron. 29:10-13


29:10 Benedíctus es, Dómine, Deus Israël patris nostri, * ab ætérno in ætérnum.

29:10 Blessed art thou, O Lord the God of Israel, our father * from eternity to eternity.


29:11 Tua est, Dómine, magnificéntia, et poténtia, * et glória, atque victória:

29:11 Thine, O Lord, is magnificence, and power, * and glory, and victory:


29:11 Et tibi laus: * cuncta enim quæ in cælo sunt, et in terra, tua sunt:

29:11 And to thee is praise: * for all that is in heaven, and in earth, is thine:


29:11 Tuum, Dómine, regnum, * et tu es super omnes príncipes.

29:11 Thine is the kingdom, O Lord, * and thou art above all princes.


29:12 Tuæ divítiæ, et tua est glória: * tu domináris ómnium,

29:12 Thine are riches, and thine is glory, * thou hast dominion over all,


29:12 In manu tua virtus et poténtia: * in manu tua magnitúdo, et impérium ómnium.

29:12 In thy hand is power and might: * in thy hand greatness, and the empire of all things.


29:13 Nunc ígitur, Deus noster, confitémur tibi, * et laudámus nomen tuum ínclitum.

29:13 Now therefore our God we give thanks to thee, * and we praise thy glorious name.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudámus nomen tuum ínclitum, Deus noster.

Ant. O God of majesty, we praise thy glorious name.








Ant. Laudáte * Dóminum omnes gentes. ‡

Ant. O praise the Lord, * all ye nations.


Psalmus 116 [5]

Psalm 116 [5]


116:1  Laudáte Dóminum, omnes gentes: * ‡ laudáte eum, omnes pópuli:

116:1 Praise the Lord, all ye nations: * praise him, all ye people.


116:2 Quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius: * et véritas Dómini manet in ætérnum.

116:2 For his mercy is confirmed upon us: * and the truth of the Lord remaineth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte Dóminum omnes gentes.

Ant. O praise the Lord, all ye nations.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iesu Redémptor ómnium,

Jesu, the world’s Redeemer, O hear;


Perpes coróna Prǽsulum,

thy bishops’ fadeless crown, draw near:


In hac die cleméntius

Accept with gentlest love today


Indúlgeas precántibus.

The prayers and praises that we pay.


 

 


Tui sacri qua nóminis

The meek confessor of thy name


Conféssor almus cláruit:

Today attained a glorious fame;


Huius celébrat ánnua

Whose yearly feast, in solemn state,


Devóta plebs solémnia.

Thy faithful people celebrate.


 

 


Qui rite mundi gáudia

The world and all its boasted good,


Huius cadúca réspuens,

As vain and passing, he eschewed;


Æternitátis prǽmio

And therefore with angelic bands,


Potítur inter Ángelos.

In endless joy forever stands.


 

 


Huius benígnus ánnue

Grant then that we, most gracious God,


Nobis sequi vestígia:

May follow in the steps he trod:


Huius precátu, sérvulis

And, at his prayer, thy servants free


Dimítte noxam críminis.

From stain of all iniquity.


 

 


Sit Christe, Rex piíssime,

To thee, O Christ, our loving King,


Tibi, Patríque glória,

All glory, praise, and thanks we bring:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc, et per omne sǽculum.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Euge, serve bone * et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, dicit Dóminus.

Ant. Well done, thou good and faithful servant * thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things, saith the Lord.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, dicit Dóminus.

Ant. Well done, thou good and faithful servant thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things, saith the Lord.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui ad tuéndam cathólicam fidem, et univérsa in Christo instauránda sanctum Pium, Summum Pontíficem, cælésti sapiéntia et apostólica fortitúdine replevísti: concéde propítius; ut, eius institúta et exémpla sectántes, prǽmia consequámur ætérna.

O God, who to safeguard Catholic faith and to restore all things in Christ, didst fill the Supreme Pontiff, Saint Pius, with heavenly wisdom and apostolic fortitude: grant in thy mercy: that by striving to fulfill his ordinances and to follow his example, we may reap eternal rewards.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ínnocens mánibus * et mundo corde ascéndet in montem Dómini.

Ant. The innocent in hands * and clean of heart shall ascend the mountain of the Lord.


Psalmus 23 [1]

Psalm 23 [1]


23:1 Dómini est terra, et plenitúdo eius: * orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

23:1 The earth is the Lord’s and the fulness thereof: * the world, and all they that dwell therein.


23:2 Quia ipse super mária fundávit eum: * et super flúmina præparávit eum.

23:2 For he hath founded it upon the seas; * and hath prepared it upon the rivers.


23:3 Quis ascéndet in montem Dómini? * aut quis stabit in loco sancto eius?

23:3 Who shall ascend into the mountain of the Lord: * or who shall stand in his holy place?


23:4 Ínnocens mánibus et mundo corde, * qui non accépit in vano ánimam suam, nec iurávit in dolo próximo suo.

23:4 The innocent in hands, and clean of heart, * who hath not taken his soul in vain, nor sworn deceitfully to his neighbour.


23:5 Hic accípiet benedictiónem a Dómino: * et misericórdiam a Deo, salutári suo.

23:5 He shall receive a blessing from the Lord, * and mercy from God his Saviour.


23:6 Hæc est generátio quæréntium eum, * quæréntium fáciem Dei Iacob.

23:6 This is the generation of them that seek him, * of them that seek the face of the God of Jacob.


23:7 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:7 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:8 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus fortis et potens: Dóminus potens in prǽlio.

23:8 Who is this King of Glory? * the Lord who is strong and mighty: the Lord mighty in battle.


23:9 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:9 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:10 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus virtútum ipse est Rex glóriæ.

23:10 Who is this King of Glory? * the Lord of hosts, he is the King of Glory.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(2-7b) [2]

Psalm 18(2-7b) [2]


18:2 Cæli enárrant glóriam Dei: * et ópera mánuum eius annúntiat firmaméntum.

18:2 The heavens shew forth the glory of God, * and the firmament declareth the work of his hands.


18:3 Dies diéi erúctat verbum, * et nox nocti índicat sciéntiam.

18:3 Day to day uttereth speech, * and night to night sheweth knowledge.


18:4 Non sunt loquélæ, neque sermónes, * quorum non audiántur voces eórum.

18:4 There are no speeches nor languages, * where their voices are not heard.


18:5 In omnem terram exívit sonus eórum: * et in fines orbis terræ verba eórum.

18:5 Their sound hath gone forth into all the earth: * and their words unto the ends of the world.


18:6 In sole pósuit tabernáculum suum: * et ipse tamquam sponsus procédens de thálamo suo:

18:6 He hath set his tabernacle in the sun: * and he, as a bridegroom coming out of his bride chamber,


18:6 Exsultávit ut gigas ad curréndam viam, *  a summo cælo egréssio eius:

18:6 Hath rejoiced as a giant to run the way: *  his going out is from the end of heaven,


18:7 Et occúrsus eius usque ad summum eius: * nec est qui se abscóndat a calóre eius.

18:7 And his circuit even to the end thereof: * and there is no one that can hide himself from his heat.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(8-15b) [3]

Psalm 18(8-15b) [3]


18:8 Lex Dómini immaculáta, convértens ánimas: * testimónium Dómini fidéle, sapiéntiam præstans párvulis.

18:8 The law of the Lord is unspotted, converting souls: * the testimony of the Lord is faithful, giving wisdom to little ones.


18:9 Iustítiæ Dómini rectæ, lætificántes corda: * præcéptum Dómini lúcidum, illúminans óculos.

18:9 The justices of the Lord are right, rejoicing hearts: * the commandment of the Lord is lightsome, enlightening the eyes.


18:10 Timor Dómini sanctus, pérmanens in sǽculum sǽculi: * iudícia Dómini vera, iustificáta in semetípsa.

18:10 The fear of the Lord is holy, enduring for ever and ever: * the judgments of the Lord are true, justified in themselves.


18:11 Desiderabília super aurum et lápidem pretiósum multum: * et dulcióra super mel et favum.

18:11 More to be desired than gold and many precious stones: * and sweeter than honey and the honeycomb.


18:12 Étenim servus tuus custódit ea, * in custodiéndis illis retribútio multa.

18:12 For thy servant keepeth them, * and in keeping them there is a great reward.


18:13 Delícta quis intéllegit? † ab occúltis meis munda me: *  et ab aliénis parce servo tuo.

18:13 Who can understand sins? † from my secret ones cleanse me, O Lord: *  and from those of others spare thy servant.


18:14 Si mei non fúerint domináti, tunc immaculátus ero: * et emundábor a delícto máximo.

18:14 If they shall have no dominion over me, then shall I be without spot: * and I shall be cleansed from the greatest sin.


18:15 Et erunt ut compláceant elóquia oris mei: * et meditátio cordis mei in conspéctu tuo semper.

18:15 And the words of my mouth shall be such as may please: * and the meditation of my heart always in thy sight.


18:15 Dómine, adiútor meus, * et redémptor meus.

18:15 O Lord, my helper, * and my redeemer.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ínnocens mánibus et mundo corde ascéndet in montem Dómini.

Ant. The innocent in hands and clean of heart shall ascend the mountain of the Lord.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Prídie Nonas Septémbris Luna secúnda Anno Dómini 2035

September 4th 2035, the 2nd day of the Moon, is commemorated


 

 


In monte Nebo, terræ Moab, sancti Móysis, legislatoris et Prophétæ.

The death of the holy Law-giver and Prophet Moses, upon Mount Nebo, in the land of Moab.


Neápoli, in Campánia, natális sanctæ Cándidæ, quæ sancto Petro Apóstolo, ad eam urbem veniénti, prima occúrrit, atque, ab eo baptizáta, póstea sancto fine quiévit.

Upon the same 4th day of September, were born into the better life:


Tréviris sancti Marcélli, Epíscopi et Mártyris.

At Ancyra, in Galatia, the three holy children Rufinus, Silvanus, and Vitalicus, all martyrs.


Ancýræ, in Galátia, natális sanctórum trium puerórum Mártyrum, id est Rufíni, Silváni et Vitálici.

At Chalons, in Gaul, under the Emperor Antonine, the holy martyr Marcellus he was bidden by Priscus the President to a sinful banquet, and, in his horror at such a feast, he boldly rebuked all them that were there for their serving of idols wherefore the same President, with strange cruelty, caused him to be buried in the earth up to the girdle, where he remained for three days still giving praise to God, and then yielded up to Him his spirit without stain.


Eódem die sanctórum Mártyrum Magni, Casti et Máximi.

On the same day, the holy martyrs Magnus, Castus, and Maximus.


Cabillóne, in Gálliis, sancti Marcélli Mártyris, qui, sub Antoníno Imperatóre, cum a Prǽside Prisco ad profanum convívium fuísset invitátus, et, huiúsmodi épulas éxsecrans, omnes qui áderant, cur idólis deservírent, líbera increpatióne corríperet, ab eódem Prǽside, inaudíto crudelitátis génere, cíngulo tenus defóssus est in terra; sicque, cum in Dei láudibus tríduo perseverásset, incontaminátum spíritum réddidit.

At Trier, (in the third century,) the holy martyr Marcellus, Bishop (of that see.) On the same day holy Thamel, who had once been a priest of idols, and his Companions, all martyrs under the Emperor Hadrian.


Eódem die sanctórum Thamélis, ántea idolórum sacerdótis, et Sociórum Mártyrum, sub Hadriáno Imperatóre.

Likewise the holy martyrs Theodore, Oceanus, Ammian, and Julian, who, under the Emperor Maximian, suffered martyrdom by having their feet cut off, and being then cast into a fire.


Item sanctórum Mártyrum Theodóri, Oceáni, Ammiáni et Iuliáni; qui sub Maximiáno Imperatóre, disséctis pédibus in ignem coniécti, martýrium consummárunt.

At Rimini, (in the fourth century,) the holy Deacon Marinus.


Romæ sancti Bonifátii Primi, Papæ et Confessóris.

At Palermo, (in the year 1160,) the holy Rosalie, a Virgin of that city, sprung of the Imperial blood of Karl the Great, who for the love of Christ forsook her hereditary principality and her palace, and led an heavenly life alone upon the mountains and in caves of the earth.


Arímini sancti Maríni Diáconi.

At Naples, in Campania, holy Candida, who was the first to meet the holy Apostle Peter when he came to that city. She was baptized by him, and in the end she fell asleep in an holy death. There also, (in the sixth century,) holy Candida, called the Younger, famous for miracles.


Panórmi natális sanctæ Rosáliæ, Vírginis Panormitánæ, ex régio Cároli Magni sánguine ortæ; quæ, pro Christi amóre, patérnum principátum aulámque profúgit, et, in móntibus ac spelúncis solitária, cæléstem vitam duxit.

At Viterbo, (in the year 1252,)  the blessed Virgin Rose, (of the Third Order of Friars Minor.)


Vitérbii Translátio beátæ Rosæ Vírginis, ex tértio Ordine sancti Francísci, témpore Alexándri Papæ Quarti.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Illuminátio mea * et salus mea Dóminus.

Ant. My light * and my salvation is the Lord.


Psalmus 26(1-6) [1]

Psalm 26(1-6) [1]


26:1 Dóminus illuminátio mea, et salus mea, * quem timébo?

26:1 The Lord is my light and my salvation, * whom shall I fear?


26:1 Dóminus protéctor vitæ meæ, * a quo trepidábo?

26:1 The Lord is the protector of my life: * of whom shall I be afraid?


26:2 Dum apprópiant super me nocéntes, * ut edant carnes meas:

26:2 Whilst the wicked draw near against me, * to eat my flesh.


26:2 Qui tríbulant me inimíci mei, * ipsi infirmáti sunt, et cecidérunt.

26:2 My enemies that trouble me, * have themselves been weakened, and have fallen.


26:3 Si consístant advérsum me castra, * non timébit cor meum.

26:3 If armies in camp should stand together against me, * my heart shall not fear.


26:3 Si exsúrgat advérsum me prǽlium, * in hoc ego sperábo.

26:3 If a battle should rise up against me, * in this will I be confident.


26:4 Unam pétii a Dómino, hanc requíram, * ut inhábitem in domo Dómini ómnibus diébus vitæ meæ:

26:4 One thing I have asked of the Lord, this will I seek after; * that I may dwell in the house of the Lord all the days of my life.


26:4 Ut vídeam voluptátem Dómini, * et vísitem templum eius.

26:4 That I may see the delight of the Lord, * and may visit his temple.


26:5 Quóniam abscóndit me in tabernáculo suo: * in die malórum protéxit me in abscóndito tabernáculi sui.

26:5 For he hath hidden me in his tabernacle; * in the day of evils, he hath protected me in the secret place of his tabernacle.


26:6 In petra exaltávit me: * et nunc exaltávit caput meum super inimícos meos.

26:6 He hath exalted me upon a rock: * and now he hath lifted up my head above my enemies.


26:6 Circuívi, et immolávi in tabernáculo eius hóstiam vociferatiónis: * cantábo, et psalmum dicam Dómino.

26:6 I have gone round, and have offered up in his tabernacle a sacrifice of jubilation: * I will sing, and recite a psalm to the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 26(7-14) [2]

Psalm 26(7-14) [2]


26:7 Exáudi, Dómine, vocem meam, qua clamávi ad te: * miserére mei, et exáudi me.

26:7 Hear, O Lord, my voice, with which I have cried to thee: * have mercy on me and hear me.


26:8 Tibi dixit cor meum, exquisívit te fácies mea: * fáciem tuam, Dómine, requíram.

26:8 My heart hath said to thee: My face hath sought thee: * thy face, O Lord, will I still seek.


26:9 Ne avértas fáciem tuam a me: * ne declínes in ira a servo tuo.

26:9 Turn not away thy face from me; * decline not in thy wrath from thy servant.


26:9 Adiútor meus esto: * ne derelínquas me, neque despícias me, Deus, salutáris meus.

26:9 Be thou my helper, * forsake me not; do not thou despise me, O God my Saviour.


26:10 Quóniam pater meus, et mater mea dereliquérunt me: * Dóminus autem assúmpsit me.

26:10 For my father and my mother have left me: * but the Lord hath taken me up.


26:11 Legem pone mihi, Dómine, in via tua: * et dírige me in sémitam rectam propter inimícos meos.

26:11 Set me, O Lord, a law in thy way, * and guide me in the right path, because of my enemies.


26:12 Ne tradíderis me in ánimas tribulántium me: * quóniam insurrexérunt in me testes iníqui, et mentíta est iníquitas sibi.

26:12 Deliver me not over to the will of them that trouble me; * for unjust witnesses have risen up against me; and iniquity hath lied to itself.


26:13 Credo vidére bona Dómini * in terra vivéntium.

26:13 I believe to see the good things of the Lord * in the land of the living.


26:14 Exspécta Dóminum, viríliter age: * et confortétur cor tuum, et sústine Dóminum.

26:14 Expect the Lord, do manfully, * and let thy heart take courage, and wait thou for the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 27 [3]

Psalm 27 [3]


27:1 Ad te, Dómine, clamábo, Deus meus, ne síleas a me: * nequándo táceas a me, et assimilábor descendéntibus in lacum.

27:1 Unto thee will I cry, O Lord: my God, be not thou silent to me: * lest if thou be silent to me, I become like them that go down into the pit.


27:2 Exáudi, Dómine, vocem deprecatiónis meæ dum oro ad te: * dum extóllo manus meas ad templum sanctum tuum.

27:2 Hear, O Lord, the voice of my supplication, when I pray to thee; * when I lift up my hands to thy holy temple.


27:3 Ne simul trahas me cum peccatóribus: * et cum operántibus iniquitátem ne perdas me.

27:3 Draw me not away together with the wicked; * and with the workers of iniquity destroy me not:


27:3 Qui loquúntur pacem cum próximo suo, * mala autem in córdibus eórum.

27:3 Who speak peace with their neighbour, * but evils are in their hearts.


27:4 Da illis secúndum ópera eórum, * et secúndum nequítiam adinventiónum ipsórum.

27:4 Give them according to their works, * and according to the wickedness of their inventions.


27:4 Secúndum ópera mánuum eórum tríbue illis: * redde retributiónem eórum ipsis.

27:4 According to the works of their hands give thou to them: * render to them their reward.


27:5 Quóniam non intellexérunt ópera Dómini, et in ópera mánuum eius * déstrues illos, et non ædificábis eos.

27:5 Because they have not understood the works of the Lord, and the operations of his hands: * thou shalt destroy them, and shalt not build them up.


27:6 Benedíctus Dóminus: * quóniam exaudívit vocem deprecatiónis meæ.

27:6 Blessed be the Lord, * for he hath heard the voice of my supplication.


27:7 Dóminus adiútor meus, et protéctor meus: * in ipso sperávit cor meum, et adiútus sum.

27:7 The Lord is my helper and my protector: * in him hath my heart confided, and I have been helped.


27:7 Et reflóruit caro mea: * et ex voluntáte mea confitébor ei.

27:7 And my flesh hath flourished again, * and with my will I will give praise to him.


27:8 Dóminus fortitúdo plebis suæ: * et protéctor salvatiónum Christi sui est.

27:8 The Lord is the strength of his people, * and the protector of the salvation of his anointed.


27:9 Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ: * et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

27:9 Save, O Lord, thy people, and bless thy inheritance: * and rule them and exalt them for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Illuminátio mea et salus mea Dóminus.

Ant. My light and my salvation is the Lord.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Amávit eum Dóminus, * Et ornávit eum.

℟.br. The Lord loved him, * and beautified him.


℟. Amávit eum Dóminus, * Et ornávit eum.

℟. The Lord loved him, * and beautified him.


℣. Stolam glóriæ índuit eum.

℣. He clothed him with a robe of glory.


℟. Et ornávit eum.

℟. And beautified him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Amávit eum Dóminus, * Et ornávit eum.

℟. The Lord loved him, * and beautified him.


 

 


℣. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi.

℣. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself.


℟. Ad sacrificándum ei hóstiam laudis.

℟. To offer up unto Him the sacrifice of praise.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui ad tuéndam cathólicam fidem, et univérsa in Christo instauránda sanctum Pium, Summum Pontíficem, cælésti sapiéntia et apostólica fortitúdine replevísti: concéde propítius; ut, eius institúta et exémpla sectántes, prǽmia consequámur ætérna.

O God, who to safeguard Catholic faith and to restore all things in Christ, didst fill the Supreme Pontiff, Saint Pius, with heavenly wisdom and apostolic fortitude: grant in thy mercy: that by striving to fulfill his ordinances and to follow his example, we may reap eternal rewards.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. In tua iustítia * líbera me, Dómine.

Ant. Deliver me * in thy justice, O Lord.


Psalmus 30(2-9) [1]

Psalm 30(2-9) [1]


30:2 In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: * in iustítia tua líbera me.

30:2 In thee, O Lord, have I hoped, let me never be confounded: * deliver me in thy justice.


30:3 Inclína ad me aurem tuam, * accélera ut éruas me.

30:3 Bow down thy ear to me: * make haste to deliver me.


30:3 Esto mihi in Deum protectórem, et in domum refúgii: * ut salvum me fácias.

30:3 Be thou unto me a God, a protector, and a house of refuge, * to save me.


30:4 Quóniam fortitúdo mea, et refúgium meum es tu: * et propter nomen tuum dedúces me, et enútries me.

30:4 For thou art my strength and my refuge; * and for thy name’s sake thou wilt lead me, and nourish me.


30:5 Edúces me de láqueo hoc, quem abscondérunt mihi: * quóniam tu es protéctor meus.

30:5 Thou wilt bring me out of this snare, which they have hidden for me: * for thou art my protector.


30:6 In manus tuas comméndo spíritum meum: * redemísti me, Dómine, Deus veritátis.

30:6 Into thy hands I commend my spirit: * thou hast redeemed me, O Lord, the God of truth.


30:7 Odísti observántes vanitátes, * supervácue.

30:7 Thou hast hated them that regard vanities, * to no purpose.


30:7 Ego autem in Dómino sperávi: * exsultábo, et lætábor in misericórdia tua.

30:7 But I have hoped in the Lord: * I will be glad and rejoice in thy mercy.


30:8 Quóniam respexísti humilitátem meam, * salvásti de necessitátibus ánimam meam.

30:8 For thou hast regarded my humility, * thou hast saved my soul out of distresses.


30:9 Nec conclusísti me in mánibus inimíci: * statuísti in loco spatióso pedes meos.

30:9 And thou hast not shut me up in the hands of the enemy: * thou hast set my feet in a spacious place.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(10-19) [2]

Psalm 30(10-19) [2]


30:10 Miserére mei, Dómine, quóniam tríbulor: * conturbátus est in ira óculus meus, ánima mea, et venter meus:

30:10 Have mercy on me, O Lord, for I am afflicted: * my eye is troubled with wrath, my soul, and my belly:


30:11 Quóniam defécit in dolóre vita mea: * et anni mei in gemítibus.

30:11 For my life is wasted with grief: * and my years in sighs.


30:11 Infirmáta est in paupertáte virtus mea: * et ossa mea conturbáta sunt.

30:11 My strength is weakened through poverty * and my bones are disturbed.


30:12 Super omnes inimícos meos factus sum oppróbrium et vicínis meis valde: * et timor notis meis.

30:12 I am become a reproach among all my enemies, and very much to my neighbours; * and a fear to my acquaintance.


30:12 Qui vidébant me, foras fugérunt a me: * oblivióni datus sum, tamquam mórtuus a corde.

30:12 They that saw me without fled from me. * I am forgotten as one dead from the heart.


30:13 Factus sum tamquam vas pérditum: * quóniam audívi vituperatiónem multórum commorántium in circúitu.

30:13 I am become as a vessel that is destroyed. * For I have heard the blame of many that dwell round about.


30:14 In eo dum convenírent simul advérsum me, * accípere ánimam meam consiliáti sunt.

30:14 While they assembled together against me, * they consulted to take away my life.


30:15 Ego autem in te sperávi, Dómine: * dixi: Deus meus es tu: in mánibus tuis sortes meæ.

30:15 But I have put my trust in thee, O Lord: * I said: Thou art my God. My lots are in thy hands.


30:16 Éripe me de manu inimicórum meórum, * et a persequéntibus me.

30:16 Deliver me out of the hands of my enemies; * and from them that persecute me


30:17 Illústra fáciem tuam super servum tuum, salvum me fac in misericórdia tua: * Dómine, non confúndar, quóniam invocávi te.

30:17 Make thy face to shine upon thy servant; save me in thy mercy. * Let me not be confounded, O Lord, for I have called upon thee.


30:18 Erubéscant ímpii, et deducántur in inférnum: * muta fiant lábia dolósa.

30:18 Let the wicked be ashamed, and be brought down to hell. * Let deceitful lips be made dumb.


30:19 Quæ loquúntur advérsus iustum iniquitátem: * in supérbia, et in abusióne.

30:19 Which speak iniquity against the just, * with pride and abuse.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(20-25) [3]

Psalm 30(20-25) [3]


30:20 Quam magna multitúdo dulcédinis tuæ, Dómine, * quam abscondísti timéntibus te.

30:20 How great is the multitude of thy sweetness, O Lord, * which thou hast hidden for them that fear thee!


30:20 Perfecísti eis, qui sperant in te, * in conspéctu filiórum hóminum.

30:20 Which thou hast wrought for them that hope in thee, * in the sight of the sons of men.


30:21 Abscóndes eos in abscóndito faciéi tuæ * a conturbatióne hóminum.

30:21 Thou shalt hide them in the secret of thy face, * from the disturbance of men.


30:21 Próteges eos in tabernáculo tuo * a contradictióne linguárum.

30:21 Thou shalt protect them in thy tabernacle * from the contradiction of tongues.


30:22 Benedíctus Dóminus: * quóniam mirificávit misericórdiam suam mihi in civitáte muníta.

30:22 Blessed be the Lord, * for he hath shewn his wonderful mercy to me in a fortified city.


30:23 Ego autem dixi in excéssu mentis meæ: * Proiéctus sum a fácie oculórum tuórum.

30:23 But I said in the excess of my mind: * I am cast away from before thy eyes.


30:23 Ídeo exaudísti vocem oratiónis meæ, * dum clamárem ad te.

30:23 Therefore thou hast heard the voice of my prayer, * when I cried to thee.


30:24 Dilígite Dóminum omnes sancti eius: * quóniam veritátem requíret Dóminus, et retríbuet abundánter faciéntibus supérbiam.

30:24 O love the Lord, all ye his saints: * for the Lord will require truth, and will repay them abundantly that act proudly.


30:25 Viríliter ágite, et confortétur cor vestrum, * omnes, qui sperátis in Dómino.

30:25 Do ye manfully, and let your heart be strengthened, * all ye that hope in the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In tua iustítia líbera me, Dómine.

Ant. Deliver me in thy justice, O Lord.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:20; 44:22

Sir 44:20; 44:22


Non est invéntus símilis illi, qui conserváret legem Excélsi: ídeo iureiurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam.

There was not found the like to him in glory, who kept the law of the most High, and was in covenant with him. Therefore by an oath he gave him glory in his posterity, that he should increase in his people.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Elégit eum Dóminus * Sacerdótem sibi.

℟.br. The Lord hath chosen him * for a Priest unto Himself.


℟. Elégit eum Dóminus * Sacerdótem sibi.

℟. The Lord hath chosen him * for a Priest unto Himself.


℣. Ad sacrificándum ei hóstiam laudis.

℣. To offer up unto Him the sacrifice of praise.


℟. Sacerdótem sibi.

℟. For a Priest unto Himself.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Elégit eum Dóminus * Sacerdótem sibi.

℟. The Lord hath chosen him * for a Priest unto Himself.


 

 


℣. Tu es sacérdos in ætérnum.

℣. Thou art a Priest for ever.


℟. Secúndum órdinem Melchísedech.

℟. After the order of Melchisedek.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui ad tuéndam cathólicam fidem, et univérsa in Christo instauránda sanctum Pium, Summum Pontíficem, cælésti sapiéntia et apostólica fortitúdine replevísti: concéde propítius; ut, eius institúta et exémpla sectántes, prǽmia consequámur ætérna.

O God, who to safeguard Catholic faith and to restore all things in Christ, didst fill the Supreme Pontiff, Saint Pius, with heavenly wisdom and apostolic fortitude: grant in thy mercy: that by striving to fulfill his ordinances and to follow his example, we may reap eternal rewards.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Exsultáte, iusti, * et gloriámini, omnes recti corde.

Ant. Rejoice ye  just, * and glory, all ye right of heart.


Psalmus 31 [1]

Psalm 31 [1]


31:1 Beáti quorum remíssæ sunt iniquitátes: * et quorum tecta sunt peccáta.

31:1 Blessed are those whose iniquities are forgiven * and whose sins are covered.


31:2 Beátus vir, cui non imputávit Dóminus peccátum, * nec est in spíritu eius dolus.

31:2 Blessed is the man to whom the Lord hath not imputed sin, * and in whose spirit there is no guile.


31:3 Quóniam tácui, inveteravérunt ossa mea, * dum clamárem tota die.

31:3 Because I was silent my bones grew old; * whilst I cried out all the day long.


31:4 Quóniam die ac nocte graváta est super me manus tua: * convérsus sum in ærúmna mea, dum confígitur spina.

31:4 For day and night thy hand was heavy upon me: * I am turned in my anguish, whilst the thorn is fastened.


31:5 Delíctum meum cógnitum tibi feci: * et iniustítiam meam non abscóndi.

31:5 I have acknowledged my sin to thee, * and my injustice I have not concealed.


31:5 Dixi: Confitébor advérsum me iniustítiam meam Dómino: * et tu remisísti impietátem peccáti mei.

31:5 I said I will confess against myself my injustice to the Lord: * and thou hast forgiven the wickedness of my sin.


31:6 Pro hac orábit ad te omnis sanctus, * in témpore opportúno.

31:6 For this shall every one that is holy pray to thee * in a seasonable time.


31:6 Verúmtamen in dilúvio aquárum multárum, * ad eum non approximábunt.

31:6 And yet in a flood of many waters, * they shall not come nigh unto him.


31:7 Tu es refúgium meum a tribulatióne, quæ circúmdedit me: * exsultátio mea, érue me a circumdántibus me.

31:7 Thou art my refuge from the trouble which hath encompassed me: * my joy, deliver me from them that surround me.


31:8 Intelléctum tibi dabo, et ínstruam te in via hac, qua gradiéris: * firmábo super te óculos meos.

31:8 I will give thee understanding, and I will instruct thee in this way, in which thou shalt go: * I will fix my eyes upon thee.


31:9 Nolíte fíeri sicut equus et mulus, * quibus non est intelléctus.

31:9 Do not become like the horse and the mule, * who have no understanding.


31:9 In camo et freno maxíllas eórum constrínge, * qui non appróximant ad te.

31:9 With bit and bridle bind fast their jaws, * who come not near unto thee.


31:10 Multa flagélla peccatóris, * sperántem autem in Dómino misericórdia circúmdabit.

31:10 Many are the scourges of the sinner, * but mercy shall encompass him that hopeth in the Lord.


31:11 Lætámini in Dómino et exsultáte, iusti, * et gloriámini, omnes recti corde.

31:11 Be glad in the Lord, and rejoice, ye just, * and glory, all ye right of heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(1-11) [2]

Psalm 32(1-11) [2]


32:1 Exsultáte, iusti, in Dómino: * rectos decet collaudátio.

32:1 Rejoice in the Lord, O ye just: * praise becometh the upright.


32:2 Confitémini Dómino in cíthara: * in psaltério decem chordárum psállite illi.

32:2 Give praise to the Lord on the harp; * sing to him with the psaltery, the instrument of ten strings.


32:3 Cantáte ei cánticum novum: * bene psállite ei in vociferatióne.

32:3 Sing to him a new canticle, * sing well unto him with a loud noise.


32:4 Quia rectum est verbum Dómini, * et ómnia ópera eius in fide.

32:4 For the word of the Lord is right, * and all his works are done with faithfulness.


32:5 Díligit misericórdiam et iudícium: * misericórdia Dómini plena est terra.

32:5 He loveth mercy and judgment; * the earth is full of the mercy of the Lord.


32:6 Verbo Dómini cæli firmáti sunt: * et spíritu oris eius omnis virtus eórum.

32:6 By the word of the Lord the heavens were established; * and all the power of them by the spirit of his mouth:


32:7 Cóngregans sicut in utre aquas maris: * ponens in thesáuris abýssos.

32:7 Gathering together the waters of the sea, as in a vessel; * laying up the depths in storehouses.


32:8 Tímeat Dóminum omnis terra: * ab eo autem commoveántur omnes inhabitántes orbem.

32:8 Let all the earth fear the Lord, * and let all the inhabitants of the world be in awe of him.


32:9 Quóniam ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

32:9 For he spoke and they were made: * he commanded and they were created.


32:10 Dóminus díssipat consília géntium: * réprobat autem cogitatiónes populórum, et réprobat consília príncipum.

32:10 The Lord bringeth to nought the counsels of nations; * and he rejecteth the devices of people, and casteth away the counsels of princes.


32:11 Consílium autem Dómini in ætérnum manet: * cogitatiónes cordis eius in generatióne et generatiónem.

32:11 But the counsel of the Lord standeth for ever: * the thoughts of his heart to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(12-22) [3]

Psalm 32(12-22) [3]


32:12 Beáta gens, cuius est Dóminus, Deus eius: * pópulus, quem elégit in hereditátem sibi.

32:12 Blessed is the nation whose God is the Lord: * the people whom he hath chosen for his inheritance.


32:13 De cælo respéxit Dóminus: * vidit omnes fílios hóminum.

32:13 The Lord hath looked from heaven: * he hath beheld all the sons of men.


32:14 De præparáto habitáculo suo * respéxit super omnes, qui hábitant terram.

32:14 From his habitation which he hath prepared, * he hath looked upon all that dwell on the earth.


32:15 Qui finxit sigillátim corda eórum: * qui intéllegit ómnia ópera eórum.

32:15 He who hath made the hearts of every one of them: * who understandeth all their works.


32:16 Non salvátur rex per multam virtútem: * et gigas non salvábitur in multitúdine virtútis suæ.

32:16 The king is not saved by a great army: * nor shall the giant be saved by his own great strength.


32:17 Fallax equus ad salútem: * in abundántia autem virtútis suæ non salvábitur.

32:17 Vain is the horse for safety: * neither shall he be saved by the abundance of his strength.


32:18 Ecce, óculi Dómini super metuéntes eum: * et in eis, qui sperant super misericórdia eius:

32:18 Behold the eyes of the Lord are on them that fear him: * and on them that hope in his mercy.


32:19 Ut éruat a morte ánimas eórum: * et alat eos in fame.

32:19 To deliver their souls from death; * and feed them in famine.


32:20 Ánima nostra sústinet Dóminum: * quóniam adiútor et protéctor noster est.

32:20 Our soul waiteth for the Lord: * for he is our helper and protector.


32:21 Quia in eo lætábitur cor nostrum: * et in nómine sancto eius sperávimus.

32:21 For in him our heart shall rejoice: * and in his holy name we have trusted.


32:22 Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos: * quemádmodum sperávimus in te.

32:22 Let thy mercy, O Lord, be upon us, * as we have hoped in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsultáte, iusti, et gloriámini, omnes recti corde.

Ant. Rejoice ye  just, and glory, all ye right of heart.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 45:19-20

Sir 45:19-20


Fungi sacerdótio, et habére laudem in nómine ipsíus, et offérre illi incénsum dignum in odórem suavitátis.

To execute the office of the priesthood, and to have praise, and to glorify his people in his name. He chose him out of all men living, to offer sacrifice to God, incense, and a good savour.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Tu es sacérdos * In ætérnum.

℟.br. Thou art a Priest * for ever.


℟. Tu es sacérdos * In ætérnum.

℟. Thou art a Priest * for ever.


℣. Secúndum órdinem Melchísedech.

℣. After the order of Melchisedek.


℟. In ætérnum.

℟. For ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Tu es sacérdos * In ætérnum.

℟. Thou art a Priest * for ever.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui ad tuéndam cathólicam fidem, et univérsa in Christo instauránda sanctum Pium, Summum Pontíficem, cælésti sapiéntia et apostólica fortitúdine replevísti: concéde propítius; ut, eius institúta et exémpla sectántes, prǽmia consequámur ætérna.

O God, who to safeguard Catholic faith and to restore all things in Christ, didst fill the Supreme Pontiff, Saint Pius, with heavenly wisdom and apostolic fortitude: grant in thy mercy: that by striving to fulfill his ordinances and to follow his example, we may reap eternal rewards.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Inclinávit Dóminus * aurem suam mihi.

Ant. The Lord hath inclined * his ear unto me.


Psalmus 114 [1]

Psalm 114 [1]


114:1 Diléxi, quóniam exáudiet Dóminus * vocem oratiónis meæ.

114:1 I have loved, because the Lord will hear * the voice of my prayer.


114:2 Quia inclinávit aurem suam mihi: * et in diébus meis invocábo.

114:2 Because he hath inclined his ear unto me: * and in my days I will call upon him.


114:3 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et perícula inférni invenérunt me.

114:3 The sorrows of death have compassed me: * and the perils of hell have found me.


114:3 Tribulatiónem et dolórem invéni: *  et nomen Dómini invocávi.

114:3 I met with trouble and sorrow: *  and I called upon the name of the Lord.


114:4 O Dómine, líbera ánimam meam: †  miséricors Dóminus, et iustus, * et Deus noster miserétur.

114:4 O Lord, deliver my soul. †  The Lord is merciful and just, * and our God sheweth mercy.


114:6 Custódiens párvulos Dóminus: * humiliátus sum, et liberávit me.

114:6 The Lord is the keeper of little ones: * I was humbled, and he delivered me.


114:7 Convértere, ánima mea, in réquiem tuam: * quia Dóminus benefécit tibi.

114:7 Turn, O my soul, into thy rest: * for the Lord hath been bountiful to thee.


114:8 Quia erípuit ánimam meam de morte: † óculos meos a lácrimis, * pedes meos a lapsu.

114:8 For he hath delivered my soul from death: † my eyes from tears, * my feet from falling.


114:9 Placébo Dómino * in regióne vivórum.

114:9 I will please the Lord * in the land of the living.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inclinávit Dóminus aurem suam mihi.

Ant. The Lord hath inclined his ear unto me.








Ant. Vota mea * Dómino reddam coram omni pópulo eius.

Ant. I will pay my vows * in the sight of all his people.


Psalmus 115 [2]

Psalm 115 [2]


115:1 Crédidi, propter quod locútus sum: * ego autem humiliátus sum nimis.

115:1 I have believed, therefore have I spoken; * but I have been humbled exceedingly.


115:2 Ego dixi in excéssu meo: * Omnis homo mendax.

115:2 I said in my excess: * Every man is a liar.


115:3 Quid retríbuam Dómino, * pro ómnibus, quæ retríbuit mihi?

115:3 What shall I render to the Lord, * for all the things that he hath rendered to me?


115:4 Cálicem salutáris accípiam: * et nomen Dómini invocábo.

115:4 I will take the chalice of salvation; * and I will call upon the name of the Lord.


115:5 Vota mea Dómino reddam coram omni pópulo eius: *  pretiósa in conspéctu Dómini mors sanctórum eius:

115:5 I will pay my vows to the Lord before all his people: *  precious in the sight of the Lord is the death of his saints.


115:7 O Dómine, quia ego servus tuus: * ego servus tuus, et fílius ancíllæ tuæ.

115:7 O Lord, for I am thy servant: * I am thy servant, and the son of thy handmaid.


115:7 Dirupísti víncula mea: †  tibi sacrificábo hóstiam laudis, * et nomen Dómini invocábo.

115:7 Thou hast broken my bonds: †  I will sacrifice to thee the sacrifice of praise, * and I will call upon the name of the Lord.


115:9 Vota mea Dómino reddam in conspéctu omnis pópuli eius: *  in átriis domus Dómini, in médio tui, Ierúsalem.

115:9 I will pay my vows to the Lord in the sight of all his people: *  in the courts of the house of the Lord, in the midst of thee, O Jerusalem.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vota mea Dómino reddam coram omni pópulo eius.

Ant. I will pay my vows in the sight of all his people.








Ant. Clamávi * et Dóminus exaudívit me.

Ant. I have cried to the Lord, * and he hath heard me.


Psalmus 119 [3]

Psalm 119 [3]


119:1 Ad Dóminum cum tribulárer clamávi: * et exaudívit me.

119:1 In my trouble I cried to the Lord: * and he heard me.


119:2 Dómine, líbera ánimam meam a lábiis iníquis, * et a lingua dolósa.

119:2 O Lord, deliver my soul from wicked lips, * and a deceitful tongue.


119:3 Quid detur tibi, aut quid apponátur tibi * ad linguam dolósam?

119:3 What shall be given to thee, or what shall be added to thee, * to a deceitful tongue?


119:4 Sagíttæ poténtis acútæ, * cum carbónibus desolatóriis.

119:4 The sharp arrows of the mighty, * with coals that lay waste.


119:5 Heu mihi, quia incolátus meus prolongátus est: † habitávi cum habitántibus Cedar: *  multum íncola fuit ánima mea.

119:5 Woe is me, that my sojourning is prolonged! † I have dwelt with the inhabitants of Cedar: *  my soul hath been long a sojourner.


119:7 Cum his, qui odérunt pacem, eram pacíficus: * cum loquébar illis, impugnábant me gratis.

119:7 With them that hated peace I was peaceable: * when I spoke to them they fought against me without cause.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Clamávi et Dóminus exaudívit me.

Ant. I have cried to the Lord, and he hath heard me.








Ant. Auxílium meum * a Dómino, qui fecit cælum et terram.

Ant. My help is from the Lord, * who made heaven and earth.


Psalmus 120 [4]

Psalm 120 [4]


120:1 Levávi óculos meos in montes, * unde véniet auxílium mihi.

120:1 I have lifted up my eyes to the mountains, * from whence help shall come to me.


120:2 Auxílium meum a Dómino, * qui fecit cælum et terram.

120:2 My help is from the Lord, * who made heaven and earth.


120:3 Non det in commotiónem pedem tuum: * neque dormítet qui custódit te.

120:3 May he not suffer thy foot to be moved: * neither let him slumber that keepeth thee.


120:4 Ecce, non dormitábit neque dórmiet, * qui custódit Israël.

120:4 Behold he shall neither slumber nor sleep, * that keepeth Israel.


120:5 Dóminus custódit te, Dóminus protéctio tua, * super manum déxteram tuam.

120:5 The Lord is thy keeper, the Lord is thy protection * upon thy right hand.


120:6 Per diem sol non uret te: * neque luna per noctem.

120:6 The sun shall not burn thee by day: * nor the moon by night.


120:7 Dóminus custódit te ab omni malo: * custódiat ánimam tuam Dóminus.

120:7 The Lord keepeth thee from all evil: * may the Lord keep thy soul.


120:8 Dóminus custódiat intróitum tuum, et éxitum tuum: * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

120:8 May the Lord keep thy coming in and thy going out; * from henceforth now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Auxílium meum a Dómino, qui fecit cælum et terram.

Ant. My help is from the Lord, who made heaven and earth.








Ant. Lætátus sum * in his, quæ dicta sunt mihi. ‡

Ant. I rejoiced * at the things that were said to me. ‡


Psalmus 121 [5]

Psalm 121 [5]


121:1  Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi: * ‡ In domum Dómini íbimus.

121:1  I rejoiced at the things that were said to me: * ‡ We shall go into the house of the Lord.


121:2 Stantes erant pedes nostri, * in átriis tuis, Ierúsalem.

121:2 Our feet were standing * in thy courts, O Jerusalem.


121:3 Ierúsalem, quæ ædificátur ut cívitas: * cuius participátio eius in idípsum.

121:3 Jerusalem, which is built as a city, * which is compact together.


121:4 Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini: * testimónium Israël ad confiténdum nómini Dómini.

121:4 For thither did the tribes go up, the tribes of the Lord: * the testimony of Israel, to praise the name of the Lord.


121:5 Quia illic sedérunt sedes in iudício, * sedes super domum David.

121:5 Because their seats have sat in judgment, * seats upon the house of David.


121:6 Rogáte quæ ad pacem sunt Ierúsalem: * et abundántia diligéntibus te:

121:6 Pray ye for the things that are for the peace of Jerusalem: * and abundance for them that love thee.


121:7 Fiat pax in virtúte tua: * et abundántia in túrribus tuis.

121:7 Let peace be in thy strength: * and abundance in thy towers.


121:8 Propter fratres meos, et próximos meos, * loquébar pacem de te:

121:8 For the sake of my brethren, and of my neighbours, * I spoke peace of thee.


121:9 Propter domum Dómini, Dei nostri, * quæsívi bona tibi.

121:9 Because of the house of the Lord our God, * I have sought good things for thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi.

Ant. I rejoiced at the things that were said to me.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Dum esset Summus Póntifex, * terréna non métuit, sed ad cæléstia regna gloriósus migrávit.

Ant. While he was supreme Pontiff, * he feared not earthly powers, but gloriously went his way to the heavenly kingdom.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dum esset Summus Póntifex, terréna non métuit, sed ad cæléstia regna gloriósus migrávit.

Ant. While he was supreme Pontiff, he feared not earthly powers, but gloriously went his way to the heavenly kingdom.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui ad tuéndam cathólicam fidem, et univérsa in Christo instauránda sanctum Pium, Summum Pontíficem, cælésti sapiéntia et apostólica fortitúdine replevísti: concéde propítius; ut, eius institúta et exémpla sectántes, prǽmia consequámur ætérna.

O God, who to safeguard Catholic faith and to restore all things in Christ, didst fill the Supreme Pontiff, Saint Pius, with heavenly wisdom and apostolic fortitude: grant in thy mercy: that by striving to fulfill his ordinances and to follow his example, we may reap eternal rewards.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Salvum me fac, * Dómine, propter misericórdiam tuam.

Ant. Deliver my soul, * O Lord, save me for thy mercy's sake.


Psalmus 6 [1]

Psalm 6 [1]


6:2 Dómine, ne in furóre tuo árguas me, * neque in ira tua corrípias me.

6:2 Lord, rebuke me not in thy indignation, * nor chastise me in thy wrath.


6:3 Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus sum: * sana me, Dómine, quóniam conturbáta sunt ossa mea.

6:3 Have mercy on me, O Lord, for I am weak: * heal me, O Lord, for my bones are troubled.


6:4 Et ánima mea turbáta est valde: * sed tu, Dómine, úsquequo?

6:4 And my soul is troubled exceedingly: * but thou, O Lord, how long?


6:5 Convértere, Dómine, et éripe ánimam meam: * salvum me fac propter misericórdiam tuam.

6:5 Turn to me, O Lord, and deliver my soul: * O save me for thy mercy’s sake.


6:6 Quóniam non est in morte qui memor sit tui: * in inférno autem quis confitébitur tibi?

6:6 For there is no one in death, that is mindful of thee: * and who shall confess to thee in hell?


6:7 Laborávi in gémitu meo, † lavábo per síngulas noctes lectum meum: * lácrimis meis stratum meum rigábo.

6:7 I have laboured in my groanings, † every night I will wash my bed: * I will water my couch with my tears.


6:8 Turbátus est a furóre óculus meus: * inveterávi inter omnes inimícos meos.

6:8 My eye is troubled through indignation: * I have grown old amongst all my enemies.


6:9 Discédite a me, omnes, qui operámini iniquitátem: * quóniam exaudívit Dóminus vocem fletus mei.

6:9 Depart from me, all ye workers of iniquity: * for the Lord hath heard the voice of my weeping.


6:10 Exaudívit Dóminus deprecatiónem meam, * Dóminus oratiónem meam suscépit.

6:10 The Lord hath heard my supplication: * the Lord hath received my prayer.


6:11 Erubéscant, et conturbéntur veheménter omnes inimíci mei: * convertántur et erubéscant valde velóciter.

6:11 Let all my enemies be ashamed, and be very much troubled: * let them be turned back, and be ashamed very speedily.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 7(2-10) [2]

Psalm 7(2-10) [2]


7:2 Dómine, Deus meus, in te sperávi: * salvum me fac ex ómnibus persequéntibus me, et líbera me.

7:2 O Lord my God, in thee have I put my trust: * save me from all them that persecute me, and deliver me.


7:3 Nequándo rápiat ut leo ánimam meam, * dum non est qui rédimat, neque qui salvum fáciat.

7:3 Lest at any time he seize upon my soul like a lion, * while there is no one to redeem me, nor to save.


7:4 Dómine, Deus meus, si feci istud, * si est iníquitas in mánibus meis:

7:4 O Lord my God, if I have done this thing, * if there be iniquity in my hands:


7:5 Si réddidi retribuéntibus mihi mala, * décidam mérito ab inimícis meis inánis.

7:5 If I have rendered to them that repaid me evils, * let me deservedly fall empty before my enemies.


7:6 Persequátur inimícus ánimam meam, † et comprehéndat, et concúlcet in terra vitam meam, * et glóriam meam in púlverem dedúcat.

7:6 Let the enemy pursue my soul, † and take it, and tread down my life on the earth, * and bring down my glory to the dust.


7:7 Exsúrge, Dómine, in ira tua: * et exaltáre in fínibus inimicórum meórum.

7:7 Rise up, O Lord, in thy anger: * and be thou exalted in the borders of my enemies.


7:7 Et exsúrge, Dómine, Deus meus, in præcépto quod mandásti: *  et synagóga populórum circúmdabit te.

7:7 And arise, O Lord my God, in the precept which thou hast commanded: *  and a congregation of people shall surround thee.


7:8 Et propter hanc in altum regrédere: *  Dóminus iúdicat pópulos.

7:8 And for their sakes return thou on high. *  The Lord judgeth the people.


7:9 Iúdica me, Dómine, secúndum iustítiam meam, * et secúndum innocéntiam meam super me.

7:9 Judge me, O Lord, according to my justice, * and according to my innocence in me.


7:10 Consumétur nequítia peccatórum, et díriges iustum, * scrutans corda et renes, Deus.

7:10 The wickedness of sinners shall be brought to nought: and thou shalt direct the just: * the searcher of hearts and reins is God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 7(11-18) [3]

Psalm 7(11-18) [3]


7:11 Iustum adiutórium meum a Dómino, * qui salvos facit rectos corde.

7:11 Just is my help from the Lord: * who saveth the upright of heart.


7:12 Deus iudex iustus, fortis, et pátiens: * numquid iráscitur per síngulos dies?

7:12 God is a just judge, strong and patient: * is he angry every day?


7:13 Nisi convérsi fuéritis, gládium suum vibrábit: * arcum suum teténdit, et parávit illum.

7:13 Except you will be converted, he will brandish his sword: * he hath bent his bow, and made it ready.


7:14 Et in eo parávit vasa mortis: * sagíttas suas ardéntibus effécit.

7:14 And in it he hath prepared the instruments of death, * he hath made ready his arrows for them that burn.


7:15 Ecce, partúriit iniustítiam: * concépit dolórem, et péperit iniquitátem.

7:15 Behold he hath been in labour with injustice; * he hath conceived sorrow, and brought forth iniquity.


7:16 Lacum apéruit, et effódit eum: * et íncidit in fóveam quam fecit.

7:16 He hath opened a pit and dug it: * and he is fallen into the hole he made.


7:17 Convertétur dolor eius in caput eius: * et in vérticem ipsíus iníquitas eius descéndet.

7:17 His sorrow shall be turned on his own head: * and his iniquity shall come down upon his crown.


7:18 Confitébor Dómino secúndum iustítiam eius: * et psallam nómini Dómini altíssimi.

7:18 I will give glory to the Lord according to his justice: * and will sing to the name of the Lord the most High.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvum me fac, Dómine, propter misericórdiam tuam.

Ant. Deliver my soul, O Lord, save me for thy mercy's sake.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Feria Tertia infra Hebdomadam XVI post Octavam Pentecostes I. Septembris
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Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum diem}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the day of the week}



Ant. Iubilémus Deo, * Salutári nostro.

Ant. Let us adore God * Our Saviour.


Ant. Iubilémus Deo, * Salutári nostro.

Ant. Let us adore God * Our Saviour.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Iubilémus Deo, * Salutári nostro.

Ant. Let us adore God * Our Saviour.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Salutári nostro.

Ant.  Our Saviour.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Iubilémus Deo, * Salutári nostro.

Ant. Let us adore God * Our Saviour.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Salutári nostro.

Ant.  Our Saviour.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Iubilémus Deo, * Salutári nostro.

Ant. Let us adore God * Our Saviour.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Salutári nostro.

Ant.  Our Saviour.


Ant. Iubilémus Deo, * Salutári nostro.

Ant. Let us adore God * Our Saviour.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Consors patérni lúminis,

O Light of Light, O Day-spring bright,


Lux ipse lucis, et dies,

Co-equal in thy Father’s light:


Noctem canéndo rúmpimus:

Assist us, as with prayer and psalm


Assíste postulántibus.

Thy servants break the twilight calm.


 

 


Aufer ténebras méntium,

All darkness from our minds dispel,


Fuga catérvas dǽmonum,

And turn to flight the hosts of hell:


Expélle somnoléntiam,

Bid sleepfulness our eyelids fly,


Ne pigritántes óbruat.

Lest overwhelmed in sloth we lie.


 

 


Sic, Christe, nobis ómnibus

Jesu, thy pardon, kind and free,


Indúlgeas credéntibus,

Bestow on us who trust in thee:


Ut prosit exorántibus,

And as thy praises we declare,


Quod præcinéntes psállimus.

O with acceptance hear our prayer.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Expúgna, Dómine, * impugnántes me.

Ant. Overthrow, O Lord, * them that fight against me.


Psalmus 34(1-10) [1]

Psalm 34(1-10) [1]


34:1 Iúdica, Dómine, nocéntes me, * expúgna impugnántes me.

34:1 Judge thou, O Lord, them that wrong me: * overthrow them that fight against me.


34:2 Apprehénde arma et scutum: * et exsúrge in adiutórium mihi.

34:2 Take hold of arms and shield: * and rise up to help me.


34:3 Effúnde frámeam, et conclúde advérsus eos, qui persequúntur me: * dic ánimæ meæ: Salus tua ego sum.

34:3 Bring out the sword, and shut up the way against them that persecute me: * say to my soul: I am thy salvation.


34:4 Confundántur et revereántur, * quæréntes ánimam meam.

34:4 Let them be confounded and ashamed * that seek after my soul.


34:4 Avertántur retrórsum, et confundántur * cogitántes mihi mala.

34:4 Let them be turned back and be confounded * that devise against me.


34:5 Fiant tamquam pulvis ante fáciem venti: * et Ángelus Dómini coárctans eos.

34:5 Let them become as dust before the wind: * and let the Angel of the Lord straiten them.


34:6 Fiat via illórum ténebræ et lúbricum: * et Ángelus Dómini pérsequens eos.

34:6 Let their way become dark and slippery; * and let the Angel of the Lord pursue them.


34:7 Quóniam gratis abscondérunt mihi intéritum láquei sui: * supervácue exprobravérunt ánimam meam.

34:7 For without cause they have hidden their net for me unto destruction: * without cause they have upbraided my soul.


34:8 Véniat illi láqueus, quem ignórat: et cáptio, quam abscóndit, apprehéndat eum: * et in láqueum cadat in ipsum.

34:8 Let the snare which he knoweth not come upon him: and let the net which he hath hidden catch him: * and into that very snare let them fall.


34:9 Ánima autem mea exsultábit in Dómino: * et delectábitur super salutári suo.

34:9 But my soul shall rejoice in the Lord; * and shall be delighted in his salvation.


34:10 Ómnia ossa mea dicent: * Dómine, quis símilis tibi?

34:10 All my bones shall say: * Lord, who is like to thee?


34:10 Erípiens ínopem de manu fortiórum eius: * egénum et páuperem a diripiéntibus eum.

34:10 Who deliverest the poor from the hand of them that are stronger than he; * the needy and the poor from them that strip him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Expúgna, Dómine, impugnántes me.

Ant. Overthrow, O Lord, them that fight against me.








Ant. Restítue ánimam meam * a malefáctis eórum, Dómine.

Ant. Rescue, O Lord, * my soul from their malice.


Psalmus 34(11-17) [2]

Psalm 34(11-17) [2]


34:11 Surgéntes testes iníqui, * quæ ignorábam interrogábant me.

34:11 Unjust witnesses rising up * have asked me things I knew not.


34:12 Retribuébant mihi mala pro bonis: * sterilitátem ánimæ meæ.

34:12 They repaid me evil for good: * to the depriving me of my soul.


34:13 Ego autem cum mihi molésti essent, * induébar cilício.

34:13 But as for me, when they were troublesome to me, * I was clothed with haircloth.


34:13 Humiliábam in ieiúnio ánimam meam: * et orátio mea in sinu meo convertétur.

34:13 I humbled my soul with fasting; * and my prayer shall be turned into my bosom.


34:14 Quasi próximum, et quasi fratrem nostrum, sic complacébam: * quasi lugens et contristátus, sic humiliábar.

34:14 As a neighbour and as an own brother, so did I please: * as one mourning and sorrowful so was I humbled.


34:15 Et advérsum me lætáti sunt, et convenérunt: * congregáta sunt super me flagélla, et ignorávi.

34:15 But they rejoiced against me, and came together: * scourges were gathered together upon me, and I knew not.


34:16 Dissipáti sunt, nec compúncti, tentavérunt me, subsannavérunt me subsannatióne: * frenduérunt super me déntibus suis.

34:16 They were separated, and repented not: they tempted me, they scoffed at me with scorn: * they gnashed upon me with their teeth.


34:17 Dómine, quando respícies? * restítue ánimam meam a malignitáte eórum, a leónibus únicam meam.

34:17 Lord, when wilt thou look upon me? * rescue thou my soul from their malice: my only one from the lions.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Restítue ánimam meam a malefáctis eórum, Dómine.

Ant. Rescue, O Lord, my soul from their malice.








Ant. Exsúrge, Dómine, * et inténde iudício meo.

Ant. Arise, O Lord, * and be attentive to my judgment.


Psalmus 34(18-28) [3]

Psalm 34(18-28) [3]


34:18 Confitébor tibi in ecclésia magna, * in pópulo gravi laudábo te.

34:18 I will give thanks to thee in a great church; * I will praise thee in a strong people.


34:19 Non supergáudeant mihi qui adversántur mihi iníque: * qui odérunt me gratis et ánnuunt óculis.

34:19 Let not them that are my enemies wrongfully rejoice over me: * who have hated me without cause, and wink with the eyes.


34:20 Quóniam mihi quidem pacífice loquebántur: * et in iracúndia terræ loquéntes, dolos cogitábant.

34:20 For they spoke indeed peaceably to me; * and speaking in the anger of the earth they devised guile.


34:21 Et dilatavérunt super me os suum: * dixérunt: Euge, euge, vidérunt óculi nostri.

34:21 And they opened their mouth wide against me; * they said: Well done, well done, our eyes have seen it.


34:22 Vidísti, Dómine, ne síleas: * Dómine, ne discédas a me.

34:22 Thou hast seen, O Lord, be not thou silent: * O Lord, depart not from me.


34:23 Exsúrge et inténde iudício meo: * Deus meus, et Dóminus meus in causam meam.

34:23 Arise, and be attentive to my judgment: * to my cause, my God, and my Lord.


34:24 Iúdica me secúndum iustítiam tuam, Dómine, Deus meus, * et non supergáudeant mihi.

34:24 Judge me, O Lord my God according to thy justice, * and let them not rejoice over me.


34:25 Non dicant in córdibus suis: Euge, euge, ánimæ nostræ: * nec dicant: Devorávimus eum.

34:25 Let them not say in their hearts: It is well, it is well, to our mind: * neither let them say: We have swallowed him up.


34:26 Erubéscant et revereántur simul, * qui gratulántur malis meis.

34:26 Let them blush: and be ashamed together, * who rejoice at my evils.


34:26 Induántur confusióne et reveréntia * qui magna loquúntur super me.

34:26 Let them be clothed with confusion and shame, * who speak great things against me.


34:27 Exsúltent et læténtur qui volunt iustítiam meam: * et dicant semper: Magnificétur Dóminus qui volunt pacem servi eius.

34:27 Let them rejoice and be glad, who are well pleased with my justice, * and let them say always: The Lord be magnified, who delights in the peace of his servant.


34:28 Et lingua mea meditábitur iustítiam tuam, * tota die laudem tuam.

34:28 And my tongue shall meditate thy justice, * thy praise all the day long.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, et inténde iudício meo.

Ant. Arise, O Lord, and be attentive to my judgment.








Ant. Noli æmulári * in eo qui prosperátur et facit iniquitátem.

Ant. Envy not * the man who prospereth in his way; the man who doth unjust things.


Psalmus 36(1-15) [4]

Psalm 36(1-15) [4]


36:1 Noli æmulári in malignántibus: * neque zeláveris faciéntes iniquitátem.

36:1 Be not emulous of evildoers; * nor envy them that work iniquity.


36:2 Quóniam tamquam fænum velóciter aréscent: * et quemádmodum ólera herbárum cito décident.

36:2 For they shall shortly wither away as grass, * and as the green herbs shall quickly fall.


36:3 Spera in Dómino, et fac bonitátem: * et inhábita terram, et pascéris in divítiis eius.

36:3 Trust in the Lord, and do good, * and dwell in the land, and thou shalt be fed with its riches.


36:4 Delectáre in Dómino: * et dabit tibi petitiónes cordis tui.

36:4 Delight in the Lord, * and he will give thee the requests of thy heart.


36:5 Revéla Dómino viam tuam, et spera in eo: * et ipse fáciet.

36:5 Commit thy way to the Lord, and trust in him, * and he will do it.


36:6 Et edúcet quasi lumen iustítiam tuam: et iudícium tuum tamquam merídiem: * súbditus esto Dómino, et ora eum.

36:6 And he will bring forth thy justice as the light, and thy judgment as the noonday: * be subject to the Lord and pray to him.


36:7 Noli æmulári in eo, qui prosperátur in via sua: * in hómine faciénte iniustítias.

36:7 Envy not the man who prospereth in his way; * the man who doth unjust things.


36:8 Désine ab ira, et derelínque furórem: * noli æmulári ut malignéris.

36:8 Cease from anger, and leave rage; * have no emulation to do evil.


36:9 Quóniam qui malignántur, exterminabúntur: * sustinéntes autem Dóminum, ipsi hereditábunt terram.

36:9 For the evildoers shall be cut off: * but they that wait upon the Lord shall inherit the land.


36:10 Et adhuc pusíllum, et non erit peccátor: * et quæres locum eius et non invénies.

36:10 For yet a little while, and the wicked shall not be: * and thou shalt seek his place, and shalt not find it.


36:11 Mansuéti autem hereditábunt terram: * et delectabúntur in multitúdine pacis.

36:11 But the meek shall inherit the land, * and shall delight in abundance of peace.


36:12 Observábit peccátor iustum: * et stridébit super eum déntibus suis.

36:12 The sinner shall watch the just man: * and shall gnash upon him with his teeth.


36:13 Dóminus autem irridébit eum: * quóniam próspicit quod véniet dies eius.

36:13 But the Lord shall laugh at him: * for he foreseeth that his day shall come.


36:14 Gládium evaginavérunt peccatóres: * intendérunt arcum suum,

36:14 The wicked have drawn out the sword: * they have bent their bow.


36:14 Ut deíciant páuperem et ínopem: * ut trucídent rectos corde.

36:14 To cast down the poor and needy, * to kill the upright of heart.


36:15 Gládius eórum intret in corda ipsórum: * et arcus eórum confringátur.

36:15 Let their sword enter into their own hearts, * and let their bow be broken.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Noli æmulári in eo qui prosperátur et facit iniquitátem.

Ant. Envy not the man who prospereth in his way; the man who doth unjust things.








Ant. Brácchia peccatórum * conteréntur, confírmat autem iustos Dóminus.

Ant. The arms of the wicked * shall be broken in pieces; but the Lord strengtheneth the just.


Psalmus 36(16-29) [5]

Psalm 36(16-29) [5]


36:16 Mélius est módicum iusto, * super divítias peccatórum multas.

36:16 Better is a little to the just, * than the great riches of the wicked.


36:17 Quóniam brácchia peccatórum conteréntur: * confírmat autem iustos Dóminus.

36:17 For the arms of the wicked shall be broken in pieces; * but the Lord strengtheneth the just.


36:18 Novit Dóminus dies immaculatórum: * et heréditas eórum in ætérnum erit.

36:18 The Lord knoweth the days of the undefiled; * and their inheritance shall be for ever.


36:19 Non confundéntur in témpore malo, et in diébus famis saturabúntur: * quia peccatóres períbunt.

36:19 They shall not be confounded in the evil time; and in the days of famine they shall be filled, * because the wicked shall perish.


36:20 Inimíci vero Dómini mox ut honorificáti fúerint et exaltáti: * deficiéntes, quemádmodum fumus defícient.

36:20 And the enemies of the Lord, presently after they shall be honoured and exalted, * shall come to nothing and vanish like smoke.


36:21 Mutuábitur peccátor, et non solvet: * iustus autem miserétur et tríbuet.

36:21 The sinner shall borrow, and not pay again; * but the just sheweth mercy and shall give.


36:22 Quia benedicéntes ei hereditábunt terram: * maledicéntes autem ei disperíbunt.

36:22 For such as bless him shall inherit the land: * but such as curse him shall perish.


36:23 Apud Dóminum gressus hóminis dirigéntur: * et viam eius volet.

36:23 With the Lord shall the steps of a man be directed, * and he shall like well his way.


36:24 Cum cecíderit non collidétur: * quia Dóminus suppónit manum suam.

36:24 When he shall fall he shall not be bruised, * for the Lord putteth his hand under him.


36:25 Iúnior fui, étenim sénui: * et non vidi iustum derelíctum, nec semen eius quærens panem.

36:25 I have been young, and now am old; * and I have not seen the just forsaken, nor his seed seeking bread.


36:26 Tota die miserétur et cómmodat: * et semen illíus in benedictióne erit.

36:26 He sheweth mercy, and lendeth all the day long; * and his seed shall be in blessing.


36:27 Declína a malo, et fac bonum: * et inhábita in sǽculum sǽculi.

36:27 Decline from evil and do good, * and dwell for ever and ever.


36:28 Quia Dóminus amat iudícium, et non derelínquet sanctos suos: * in ætérnum conservabúntur.

36:28 For the Lord loveth judgment, and will not forsake his saints: * they shall be preserved for ever.


36:28 Iniústi puniéntur: * et semen impiórum períbit.

36:28 The unjust shall be punished, * and the seed of the wicked shall perish.


36:29 Iusti autem hereditábunt terram: * et inhabitábunt in sǽculum sǽculi super eam.

36:29 But the just shall inherit the land, * and shall dwell therein for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Brácchia peccatórum conteréntur, confírmat autem iustos Dóminus.

Ant. The arms of the wicked shall be broken in pieces; but the Lord strengtheneth the just.








Ant. Custódi innocéntiam * et vide æquitátem.

Ant. Keep innocence * and behold justice.


Psalmus 36(30-40) [6]

Psalm 36(30-40) [6]


36:30 Os iusti meditábitur sapiéntiam, * et lingua eius loquétur iudícium.

36:30 The mouth of the just shall meditate wisdom: * and his tongue shall speak judgment.


36:31 Lex Dei eius in corde ipsíus, * et non supplantabúntur gressus eius.

36:31 The law of his God is in his heart, * and his steps shall not be supplanted.


36:32 Consíderat peccátor iustum: * et quærit mortificáre eum.

36:32 The wicked watcheth the just man, * and seeketh to put him to death.


36:33 Dóminus autem non derelínquet eum in mánibus eius: * nec damnábit eum, cum iudicábitur illi.

36:33 But the Lord will not leave him in his hands; * nor condemn him when he shall be judged.


36:34 Exspécta Dóminum, et custódi viam eius: et exaltábit te ut hereditáte cápias terram: * cum períerint peccatóres vidébis.

36:34 Expect the Lord and keep his way: and he will exalt thee to inherit the land: * when the sinners shall perish thou shalt see.


36:35 Vidi ímpium superexaltátum, * et elevátum sicut cedros Líbani.

36:35 I have seen the wicked highly exalted, * and lifted up like the cedars of Libanus.


36:36 Et transívi, et ecce non erat: * et quæsívi eum, et non est invéntus locus eius.

36:36 And I passed by, and lo, he was not: * and I sought him and his place was not found.


36:37 Custódi innocéntiam, et vide æquitátem: * quóniam sunt relíquiæ hómini pacífico.

36:37 Keep innocence, and behold justice: * for there are remnants for the peaceable man.


36:38 Iniústi autem disperíbunt simul: * relíquiæ impiórum interíbunt.

36:38 But the unjust shall be destroyed together: * the remnants of the wicked shall perish.


36:39 Salus autem iustórum a Dómino: * et protéctor eórum in témpore tribulatiónis.

36:39 But the salvation of the just is from the Lord, * and he is their protector in the time of trouble.


36:40 Et adiuvábit eos Dóminus et liberábit eos: * et éruet eos a peccatóribus, et salvábit eos: quia speravérunt in eo.

36:40 And the Lord will help them and deliver them: * and he will rescue them from the wicked, and save them, because they have hoped in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Custódi innocéntiam et vide æquitátem.

Ant. Keep innocence and behold justice.








Ant. Ne in ira tua * corrípias me, Dómine.

Ant. O Lord, * do not chastise me in thy wrath.


Psalmus 37(2-11) [7]

Psalm 37(2-11) [7]


37:2 Dómine, ne in furóre tuo árguas me, * neque in ira tua corrípias me.

37:2 Rebuke me not, O Lord, in thy indignation; * nor chastise me in thy wrath.


37:3 Quóniam sagíttæ tuæ infíxæ sunt mihi: * et confirmásti super me manum tuam.

37:3 For thy arrows are fastened in me: * and thy hand hath been strong upon me.


37:4 Non est sánitas in carne mea a fácie iræ tuæ: * non est pax óssibus meis a fácie peccatórum meórum.

37:4 There is no health in my flesh, because of thy wrath: * there is no peace for my bones, because of my sins.


37:5 Quóniam iniquitátes meæ supergréssæ sunt caput meum: * et sicut onus grave gravátæ sunt super me.

37:5 For my iniquities are gone over my head: * and as a heavy burden are become heavy upon me.


37:6 Putruérunt et corrúptæ sunt cicatríces meæ, * a fácie insipiéntiæ meæ.

37:6 My sores are putrified and corrupted, * because of my foolishness.


37:7 Miser factus sum, et curvátus sum usque in finem: * tota die contristátus ingrediébar.

37:7 I am become miserable, and am bowed down even to the end: * I walked sorrowful all the day long.


37:8 Quóniam lumbi mei impléti sunt illusiónibus: * et non est sánitas in carne mea.

37:8 For my loins are filled with illusions; * and there is no health in my flesh.


37:9 Afflíctus sum, et humiliátus sum nimis: * rugiébam a gémitu cordis mei.

37:9 I am afflicted and humbled exceedingly: * I roared with the groaning of my heart.


37:10 Dómine, ante te omne desidérium meum: * et gémitus meus a te non est abscónditus.

37:10 Lord, all my desire is before thee, * and my groaning is not hidden from thee.


37:11 Cor meum conturbátum est, derelíquit me virtus mea: * et lumen oculórum meórum, et ipsum non est mecum.

37:11 My heart is troubled, my strength hath left me, * and the light of my eyes itself is not with me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne in ira tua corrípias me, Dómine.

Ant. O Lord, do not chastise me in thy wrath.








Ant. Inténde in adiutórium meum, * Dómine, virtus salútis meæ.

Ant. Attend unto my help, * O Lord, the God of my salvation.


Psalmus 37(12-23) [8]

Psalm 37(12-23) [8]


37:12 Amíci mei, et próximi mei * advérsum me appropinquavérunt, et stetérunt.

37:12 My friends and my neighbours * have drawn near, and stood against me.


37:12 Et qui iuxta me erant, de longe stetérunt: * et vim faciébant qui quærébant ánimam meam.

37:12 And they that were near me stood afar off: * and they that sought my soul used violence.


37:13 Et qui inquirébant mala mihi, locúti sunt vanitátes: * et dolos tota die meditabántur.

37:13 And they that sought evils to me spoke vain things, * and studied deceits all the day long.


37:14 Ego autem tamquam surdus non audiébam: * et sicut mutus non apériens os suum.

37:14 But I, as a deaf man, heard not: * and as a dumb man not opening his mouth.


37:15 Et factus sum sicut homo non áudiens: * et non habens in ore suo redargutiónes.

37:15 And I became as a man that heareth not: * and that hath no reproofs in his mouth.


37:16 Quóniam in te, Dómine, sperávi: * tu exáudies me, Dómine, Deus meus.

37:16 For in thee, O Lord, have I hoped: * thou wilt hear me, O Lord my God.


37:17 Quia dixi: Nequándo supergáudeant mihi inimíci mei: * et dum commovéntur pedes mei, super me magna locúti sunt.

37:17 For I said: Lest at any time my enemies rejoice over me: * and whilst my feet are moved, they speak great things against me.


37:18 Quóniam ego in flagélla parátus sum: * et dolor meus in conspéctu meo semper.

37:18 For I am ready for scourges: * and my sorrow is continually before me.


37:19 Quóniam iniquitátem meam annuntiábo: * et cogitábo pro peccáto meo.

37:19 For I will declare my iniquity: * and I will think for my sin.


37:20 Inimíci autem mei vivunt, et confirmáti sunt super me: * et multiplicáti sunt qui odérunt me iníque.

37:20 But my enemies live, and are stronger than I: * and they that hate me wrongfully are multiplied.


37:21 Qui retríbuunt mala pro bonis, detrahébant mihi: * quóniam sequébar bonitátem.

37:21 They that render evil for good, have detracted me, * because I followed goodness.


37:22 Ne derelínquas me, Dómine, Deus meus: * ne discésseris a me.

37:22 Forsake me not, O Lord my God: * do not thou depart from me.


37:23 Inténde in adiutórium meum, * Dómine, Deus, salútis meæ.

37:23 Attend unto my help, * O Lord, the God of my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inténde in adiutórium meum, Dómine, virtus salútis meæ.

Ant. Attend unto my help, O Lord, the God of my salvation.








Ant. Ámove, Dómine, * a me plagas tuas.

Ant. Remove, O Lord, * thy scourges from me.


Psalmus 38 [9]

Psalm 38 [9]


38:2 Dixi: Custódiam vias meas: * ut non delínquam in lingua mea.

38:2 I said: I will take heed to my ways: * that I sin not with my tongue.


38:2 Pósui ori meo custódiam, * cum consísteret peccátor advérsum me.

38:2 I have set guard to my mouth, * when the sinner stood against me.


38:3 Obmútui, et humiliátus sum, et sílui a bonis: * et dolor meus renovátus est.

38:3 I was dumb, and was humbled, and kept silence from good things: * and my sorrow was renewed.


38:4 Concáluit cor meum intra me: * et in meditatióne mea exardéscet ignis.

38:4 My heart grew hot within me: * and in my meditation a fire shall flame out.


38:5 Locútus sum in lingua mea: * Notum fac mihi, Dómine, finem meum.

38:5 I spoke with my tongue: * O Lord, make me know my end.


38:5 Et númerum diérum meórum quis est: * ut sciam quid desit mihi.

38:5 And what is the number of my days: * that I may know what is wanting to me.


38:6 Ecce mensurábiles posuísti dies meos: * et substántia mea tamquam níhilum ante te.

38:6 Behold thou hast made my days measurable: * and my substance is as nothing before thee.


38:6 Verúmtamen univérsa vánitas, * omnis homo vivens.

38:6 And indeed all things are vanity: * every man living.


38:7 Verúmtamen in imágine pertránsit homo: * sed et frustra conturbátur.

38:7 Surely man passeth as an image: * yea, and he is disquieted in vain.


38:7 Thesaurízat: * et ignórat cui congregábit ea.

38:7 He storeth up: * and he knoweth not for whom he shall gather these things.


38:8 Et nunc quæ est exspectátio mea? Nonne Dóminus? * Et substántia mea apud te est.

38:8 And now what is my hope? Is it not the Lord? * And my substance is with thee.


38:9 Ab ómnibus iniquitátibus meis érue me: * oppróbrium insipiénti dedísti me.

38:9 Deliver thou me from all my iniquities: * thou hast made me a reproach to the fool.


38:10 Obmútui, et non apérui os meum, quóniam tu fecísti: * ámove a me plagas tuas.

38:10 I was dumb, and I opened not my mouth, because thou hast done it: * remove thy scourges from me.


38:12 A fortitúdine manus tuæ ego deféci in increpatiónibus: * propter iniquitátem corripuísti hóminem.

38:12 The strength of thy hand hath made me faint in rebukes: * thou hast corrected man for iniquity.


38:12 Et tabéscere fecísti sicut aráneam ánimam eius: * verúmtamen vane conturbátur omnis homo.

38:12 And thou hast made his soul to waste away like a spider: * surely in vain is any man disquieted.


38:13 Exáudi oratiónem meam, Dómine, et deprecatiónem meam: * áuribus pércipe lácrimas meas.

38:13 Hear my prayer, O Lord, and my supplication: * give ear to my tears.


38:13 Ne síleas: quóniam ádvena ego sum apud te, et peregrínus, * sicut omnes patres mei.

38:13 Be not silent: for I am a stranger with thee, * and a sojourner as all my fathers were.


38:14 Remítte mihi, ut refrígerer priúsquam ábeam, * et ámplius non ero.

38:14 O forgive me, that I may be refreshed, before I go hence, * and be no more.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ámove, Dómine, a me plagas tuas.

Ant. Remove, O Lord, thy scourges from me.








℣. Deus, ne síleas a me, remítte mihi.

℣. O Lord, be not thou silent, forgive me.


℟. Quóniam íncola ego sum apud te et peregrínus.

℟. For I am a stranger with thee, and a sojourner.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Deus Pater omnípotens sit nobis propítius et clemens.

Benediction. May God the Father Omnipotent, be to us merciful and clement.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Iob

Lesson from the book of Job


Iob 2:1-5

Job 2:1-5


1 Factum est autem, cum quadam die veníssent fílii Dei et starent coram Dómino, venísset quoque Satan inter eos et staret in conspéctu eius,

1 And it came to pass, when on a certain day the sons of God came, and stood before the Lord, and Satan came among them, and stood in his sight,


2 Ut díceret Dóminus ad Satan: Unde venis? Qui respóndens ait: Circuívi terram et perambulávi eam.

2 That the Lord said to Satan: Whence comest thou? And he answered and said: I have gone round about the earth, and walked through it.


3 Et dixit Dóminus ad Satan: Numquid considerásti servum meum Iob, quod non sit ei símilis in terra, vir simplex et rectus ac timens Deum et recédens a malo et adhuc rétinens innocéntiam? Tu autem commovísti me advérsus eum, ut afflígerem eum frustra.

3 And the Lord said to Satan: Hast thou considered my servant Job, that there is none like him in the earth, a man simple, and upright, and fearing God, and avoiding evil, and still keeping his innocence. But thou hast moved me against him, that I should afflict him without cause.


4 Cui respóndens Satan ait: Pellem pro pelle, et cuncta, quæ habet homo, dabit pro ánima sua.

4 And Satan answered, and said: Skin for skin, and all that a man hath he will give for his life:


5 Alióqui mitte manum tuam, et tange os eius et carnem; et tunc vidébis quod in fáciem benedícat tibi.

5 But put forth thy hand, and touch his bone and his flesh, and then thou shalt see that he will bless thee to thy face.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Indúta est caro mea putrédine, et sórdibus púlveris cutis mea áruit et contrácta est:

℟. My flesh is clothed with worms and clods of dust. My skin is dry and drawn together.


* Meménto mei, Dómine, quóniam ventus est vita mea.

* Remember me, O Lord, for my life is wind.


℣. Dies mei velócius transiérunt quam a texénte tela succíditur, et consúmpti sunt absque ulla spe.

℣. My days are swifter than a weaver's shuttle, and are spent without hope.


℟. Meménto mei, Dómine, quóniam ventus est vita mea.

℟. Remember me, Lord, for my life is wind.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Christus perpétuæ det nobis gáudia vitæ.

Benediction. May Christ to all His people give, for ever in His sight to live.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Iob 2:6-10

Job 2:6-10


6 Dixit ergo Dóminus ad Satan: Ecce in manu tua est, verúmtamen ánimam illíus serva.

6 And the Lord said to Satan: Behold he is in thy hand, but yet save his life.


7 Egréssus ígitur Satan a fácie Dómini percússit Iob úlcere péssimo a planta pedis usque ad vérticem eius;

7 So Satan went forth from the presence of the Lord, and struck Job with a very grievous ulcer, from the sole of the foot even to the top of his head:


8 Qui testa sániem radébat sedens in sterquilínio.

8 And he took a potsherd and scraped the corrupt matter, sitting on a dunghill.


9 Dixit autem illi uxor sua: Adhuc tu pérmanes in simplicitáte tua? Bénedic Deo et mórere.

9 And his wife said to him: Dost thou still continue in thy simplicity? Bless God and die.


10 Qui ait ad illam: Quasi una de stultis muliéribus locúta es: si bona suscépimus de manu Dei, mala quare non suscipiámus? In ómnibus his non peccávit Iob lábiis suis.

10 And he said to her: Thou hast; spoken like one of the foolish women: if we have received good things at the hand of God, why should we not receive evil? In all these things Job did not sin with his lips.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Páucitas diérum meórum finiétur brevi; dimítte me, Dómine, ut plangam páululum dolórem meum,

℟. My days are few, and in a short while they will be ended. Let me alone, then, O Lord, that I may bewail my sorrow a little;


* Antequam vadam ad terram tenebrósam et opértam mortis calígine.

* Before I go to the land of darkness and of the shadow of death.


℣. Manus tuæ, Dómine, fecérunt me, et plasmavérunt me totum in circúitu; et sic repénte præcípitas me?

℣. Thine hands, O Lord, have made me, and fashioned me together round about, and yet dost Thou forthwith destroy me.


℟. Antequam vadam ad terram tenebrósam et opértam mortis calígine.

℟. Before I go to the land of darkness and of the shadow of death.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ignem sui amóris accéndat Deus in córdibus nostris.

Benediction. May the Spirit's fire Divine in our hearts enkindled shine.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Iob 2:11-13

Job 2:11-13


11 Igitur audiéntes tres amíci Iob omne malum quod accidísset ei, venérunt sínguli de loco suo, Eliphaz Themanítes et Baldad Suhítes et Sophar Naamathítes. Condíxerant enim ut páriter veniéntes visitárent eum et consolaréntur.

11 Now when Job's three friends heard all the evil that had befallen him, they came every one from his own place, Alphas the Themanite, and Baldad the Suhite, and Sophar the Naamathite. For they had made an appointment to come together and visit him, and comfort him.


12 Cumque elevássent procul óculos suos, non cognovérunt eum et exclamántes ploravérunt, scissísque véstibus, sparsérunt púlverem super caput suum in cælum.

12 And when they had lifted up their eyes afar off, they knew him not, and crying out they wept, and rending their garments they sprinkled dust upon their heads towards heaven.


13 Et sedérunt cum eo in terra septem diébus et septem nóctibus, et nemo loquebátur ei verbum; vidébant enim dolórem esse veheméntem.

13 And they sat with him on the ground seven days and seven nights, and no man spoke to him a word: for they saw that his grief was very great.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Non abscóndas me, Dómine, a fácie tua: manum tuam longe fac a me,

℟. Hide not thy face from me, O Lord. Withdraw not thine hand far from me,


* Et formído tua non me térreat.

* And let not thy dread make me afraid.


℣. Córripe me, Dómine, in misericórdia, non in furóre tuo, ne forte ad níhilum rédigas me.

℣. O Lord, correct me but in mercy not in thine anger, lest Thou bring me to nothing.


℟. Et formído tua non me térreat.

℟. And let not thy dread make me afraid.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Et formído tua non me térreat.

℟. And let not thy dread make me afraid.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus iúgiter præstet esse inténtos.

Lord, we pray thee, that thy grace may always prevent and follow us, and make us continually to be given to all good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Cantáte * Dómino et benedícite nómini eius.

Ant. Sing ye * to the Lord and bless his name.


Psalmus 95 [1]

Psalm 95 [1]


95:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * cantáte Dómino, omnis terra.

95:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * sing to the Lord, all the earth.


95:2 Cantáte Dómino, et benedícite nómini eius: * annuntiáte de die in diem salutáre eius.

95:2 Sing ye to the Lord and bless his name: * shew forth his salvation from day to day.


95:3 Annuntiáte inter gentes glóriam eius, * in ómnibus pópulis mirabília eius.

95:3 Declare his glory among the Gentiles: * his wonders among all people.


95:4 Quóniam magnus Dóminus, et laudábilis nimis: * terríbilis est super omnes deos.

95:4 For the Lord is great, and exceedingly to be praised: * he is to be feared above all gods.


95:5 Quóniam omnes dii géntium dæmónia: * Dóminus autem cælos fecit.

95:5 For all the gods of the Gentiles are devils: * but the Lord made the heavens.


95:6 Conféssio, et pulchritúdo in conspéctu eius: * sanctimónia et magnificéntia in sanctificatióne eius.

95:6 Praise and beauty are before him: * holiness and majesty in his sanctuary.


95:7 Afférte Dómino, pátriæ géntium, afférte Dómino glóriam et honórem: * afférte Dómino glóriam nómini eius.

95:7 Bring ye to the Lord, O ye kindreds of the Gentiles, bring ye to the Lord glory and honour: * bring to the Lord glory unto his name.


95:8 Tóllite hóstias, et introíte in átria eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

95:8 Bring up sacrifices, and come into his courts: * adore ye the Lord in his holy court.


95:9 Commoveátur a fácie eius univérsa terra: * dícite in géntibus quia Dóminus regnávit.

95:9 Let all the earth be moved at his presence. * Say ye among the Gentiles, the Lord hath reigned.


95:10 Étenim corréxit orbem terræ qui non commovébitur: * iudicábit pópulos in æquitáte.

95:10 For he hath corrected the world, which shall not be moved: * he will judge the people with justice.


95:11 Læténtur cæli, et exsúltet terra: commoveátur mare, et plenitúdo eius: * gaudébunt campi, et ómnia quæ in eis sunt.

95:11 Let the heavens rejoice, and let the earth be glad, let the sea be moved, and the fulness thereof: * the fields and all things that are in them shall be joyful.


95:12 Tunc exsultábunt ómnia ligna silvárum a fácie Dómini, quia venit: * quóniam venit iudicáre terram.

95:12 Then shall all the trees of the woods rejoice before the face of the Lord, because he cometh: * because he cometh to judge the earth.


95:13 Iudicábit orbem terræ in æquitáte, * et pópulos in veritáte sua.

95:13 He shall judge the world with justice, * and the people with his truth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cantáte Dómino et benedícite nómini eius.

Ant. Sing ye to the Lord and bless his name.








Ant. Salutáre vultus mei, * Deus meus.

Ant. The salvation of my countenance * and my God.


Psalmus 42 [2]

Psalm 42 [2]


42:1 Iúdica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta, * ab hómine iníquo, et dolóso érue me.

42:1 Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is not holy: * deliver me from the unjust and deceitful man.


42:2 Quia tu es, Deus, fortitúdo mea: * quare me repulísti? et quare tristis incédo, dum afflígit me inimícus?

42:2 For thou art God my strength: * why hast thou cast me off? and why do I go sorrowful whilst the enemy afflicteth me?


42:3 Emítte lucem tuam et veritátem tuam: * ipsa me deduxérunt, et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in tabernácula tua.

42:3 Send forth thy light and thy truth: * they have conducted me, and brought me unto thy holy hill, and into thy tabernacles.


42:4 Et introíbo ad altáre Dei: * ad Deum, qui lætíficat iuventútem meam.

42:4 And I will go in to the altar of God: * to God who giveth joy to my youth.


42:5 Confitébor tibi in cíthara, Deus, Deus meus: * quare tristis es, ánima mea? et quare contúrbas me?

42:5 To thee, O God my God, I will give praise upon the harp: * why art thou sad, O my soul? and why dost thou disquiet me?


42:6 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

42:6 Hope in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salutáre vultus mei, Deus meus.

Ant. The salvation of my countenance and my God.








Ant. Illúmina, Dómine, * vultum tuum super nos.

Ant. May the Lord shine the light * of his countenance upon us.


Psalmus 66 [3]

Psalm 66 [3]


66:2 Deus misereátur nostri, et benedícat nobis: * illúminet vultum suum super nos, et misereátur nostri.

66:2 May God have mercy on us, and bless us: * may he cause the light of his countenance to shine upon us, and may he have mercy on us.


66:3 Ut cognoscámus in terra viam tuam, * in ómnibus géntibus salutáre tuum.

66:3 That we may know thy way upon earth: * thy salvation in all nations.


66:4 Confiteántur tibi pópuli, Deus: * confiteántur tibi pópuli omnes.

66:4 Let people confess to thee, O God: * let all people give praise to thee.


66:5 Læténtur et exsúltent gentes: * quóniam iúdicas pópulos in æquitáte, et gentes in terra dírigis.

66:5 Let the nations be glad and rejoice: * for thou judgest the people with justice, and directest the nations upon earth.


66:6 Confiteántur tibi pópuli, Deus, confiteántur tibi pópuli omnes: *  terra dedit fructum suum.

66:6 Let the people, O God, confess to thee: *  let all the people give praise to thee: the earth hath yielded her fruit.


66:7 Benedícat nos Deus, Deus noster,  benedícat nos Deus: * et métuant eum omnes fines terræ.

66:7 May God, our God bless us,  may God bless us: * and all the ends of the earth fear him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Illúmina, Dómine, vultum tuum super nos.

Ant. May the Lord shine the light of his countenance upon us.








Ant. Exaltáte * Regem sæculórum in opéribus vestris.

Ant. Give ye glory to him * in your works.


Canticum Tobiæ [4]

Canticle of Tobias [4]


Tob. 13:1-11

Tob. 13:1-11


13:1 Magnus es, Dómine, in ætérnum, * et in ómnia sǽcula regnum tuum:

13:1 Thou art great, O Lord, for ever, * and thy kingdom is unto all ages:


13:2 Quóniam tu flagéllas, et salvas: dedúcis ad ínferos, et redúcis: * et non est qui effúgiat manum tuam.

13:2 For thou scourgest, and thou savest: thou leadest down to hell, and bringest up again: * and there is none that can escape thy hand.


13:3 Confitémini Dómino, fílii Israël, * et in conspéctu géntium laudáte eum:

13:3 Give glory to the Lord, ye children of Israel, * and praise him in the sight of the Gentiles:


13:4 Quóniam ídeo dispérsit vos inter gentes, quæ ignórant eum, * ut vos enarrétis mirabília eius,

13:4 Because he hath therefore scattered you among the Gentiles, who know not him, * that you may declare his wonderful works,


13:5 Et faciátis scire eos, * quia non est álius Deus omnípotens præter eum.

13:5 And make them know * that there is no other almighty God besides him.


13:6 Ipse castigávit nos propter iniquitátes nostras: * et ipse salvábit nos propter misericórdiam suam.

13:6 He hath chastised us for our iniquities: * and he will save us for his own mercy.


13:7 Aspícite ergo quæ fecit nobíscum, et cum timóre et tremóre confitémini illi: * Regémque sæculórum exaltáte in opéribus vestris.

13:7 See then what he hath done with us, and with fear and trembling give ye glory to him: * and extol the eternal King of worlds in your works.


13:8 Ego autem in terra captivitátis meæ confitébor illi: * quóniam osténdit maiestátem suam in gentem peccatrícem.

13:8 As for me, I will praise him in the land of my captivity: * because he hath shewn his majesty toward a sinful nation.


13:9 Convertímini ítaque, peccatóres, et fácite iustítiam coram Deo, * credéntes quod fáciat vobíscum misericórdiam suam:

13:9 Be converted therefore, ye sinners, and do justice before God, * believing that he will shew his mercy to you.


13:10 Ego autem, et ánima mea * in eo lætábimur.

13:10 And I and my soul * will rejoice in him.


13:11 Benedícite Dóminum, omnes elécti eius: * ágite dies lætítiæ, et confitémini illi.

13:11 Bless ye the Lord, all his elect, * keep days of joy, and give glory to him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltáte Regem sæculórum in opéribus vestris.

Ant. Give ye glory to him in your works.








Ant. Laudáte * nomen Dómini, qui statis in domo Dómini.

Ant. Praise * the name of the Lord, ye who stand in the house of the Lord.


Psalmus 134 [5]

Psalm 134 [5]


134:1 Laudáte nomen Dómini, * laudáte, servi, Dóminum.

134:1 Praise ye the name of the Lord: * O you his servants, praise the Lord:


134:2 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

134:2 You that stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


134:3 Laudáte Dóminum, quia bonus Dóminus: * psállite nómini eius, quóniam suáve.

134:3 Praise ye the Lord, for the Lord is good: * sing ye to his name, for it is sweet.


134:4 Quóniam Iacob elégit sibi Dóminus, * Israël in possessiónem sibi.

134:4 For the Lord hath chosen Jacob unto himself: * Israel for his own possession.


134:5 Quia ego cognóvi quod magnus est Dóminus, * et Deus noster præ ómnibus diis.

134:5 For I have known that the Lord is great, * and our God is above all gods.


134:6 Ómnia quæcúmque vóluit, Dóminus fecit in cælo, et in terra, * in mari, et in ómnibus abýssis.

134:6 Whatsoever the Lord pleased he hath done, in heaven, in earth, * in the sea, and in all the deeps.


134:7 Edúcens nubes ab extrémo terræ: * fúlgura in plúviam fecit.

134:7 He bringeth up clouds from the end of the earth: * he hath made lightnings for the rain.


134:8 Qui prodúcit ventos de thesáuris suis: * qui percússit primogénita Ægýpti ab hómine usque ad pecus.

134:8 He bringeth forth winds out of his stores: * He slew the firstborn of Egypt from man even unto beast.


134:9 Et misit signa, et prodígia in médio tui, Ægýpte: * in Pharaónem, et in omnes servos eius.

134:9 He sent forth signs and wonders in the midst of thee, O Egypt: * upon Pharao, and upon all his servants.


134:10 Qui percússit gentes multas: * et occídit reges fortes:

134:10 He smote many nations, * and slew mighty kings:


134:11 Sehon, regem Amorrhæórum, et Og, regem Basan, * et ómnia regna Chánaan.

134:11 Sehon king of the Amorrhites, and Og king of Basan, * and all the kingdoms of Chanaan.


134:12 Et dedit terram eórum hereditátem, * hereditátem Israël, pópulo suo.

134:12 And gave their land for an inheritance, * for an inheritance to his people Israel.


134:13 Dómine, nomen tuum in ætérnum: * Dómine, memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.

134:13 Thy name, O Lord, is for ever: * thy memorial, O Lord, unto all generations.


134:14 Quia iudicábit Dóminus pópulum suum: * et in servis suis deprecábitur.

134:14 For the Lord will judge his people, * and will be entreated in favour of his servants.


134:15 Simulácra géntium argéntum, et aurum, * ópera mánuum hóminum.

134:15 The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of men’s hands.


134:16 Os habent, et non loquéntur: * óculos habent, et non vidébunt.

134:16 They have a mouth, but they speak not: * they have eyes, but they see not.


134:17 Aures habent, et non áudient: * neque enim est spíritus in ore ipsórum.

134:17 They have ears, but they hear not: * neither is there any breath in their mouths.


134:18 Símiles illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes qui confídunt in eis.

134:18 Let them that make them be like to them: * and every one that trusteth in them.


134:19 Domus Israël, benedícite Dómino: * domus Aaron, benedícite Dómino.

134:19 Bless the Lord, O house of Israel: * bless the Lord, O house of Aaron.


134:20 Domus Levi, benedícite Dómino: * qui timétis Dóminum, benedícite Dómino.

134:20 Bless the Lord, O house of Levi: * you that fear the Lord, bless the Lord.


134:21 Benedíctus Dóminus ex Sion, * qui hábitat in Ierúsalem.

134:21 Blessed be the Lord out of Sion, * who dwelleth in Jerusalem.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte nomen Dómini, qui statis in domo Dómini.

Ant. Praise the name of the Lord, ye who stand in the house of the Lord.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 13:12-13

Rom 13:12-13


Nox præcéssit, dies autem appropinquávit. Abiciámus ergo ópera tenebrárum, et induámur arma lucis. Sicut in die honéste ambulémus.

The night is passed, and the day is at hand. Let us therefore cast off the works of darkness, and put on the armour of light. Let us walk honestly, as in the day.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Ales diéi núntius

As the bird, whose clarion gay


Lucem propínquam prǽcinit:

Sounds before the dawn is grey,


Nos excitátor méntium

Christ, who brings the spirit’s day,


Iam Christus ad vitam vocat.

Calls us, close at hand:


 

 


Auférte, clamat, léctulos,

Wake! he cries, and for my sake,


Ægro sopóre désides:

From your eyes dull slumbers shake!


Castíque, recti, ac sóbrii

Sober, righteous, chaste, awake!


Vigiláte, iam sum próximus.

At the door I stand!


 

 


Iesum ciámus vócibus,

Lord, to thee we lift on high


Flentes, precántes, sóbrii:

Fervent prayer and bitter cry:


Inténta supplicátio

Hearts aroused to pray and sigh


Dormíre cor mundum vetat.

May not slumber more:


 

 


Tu, Christe, somnum díscute:

Break the sleep of death and time,


Tu rumpe noctis víncula:

Forged by Adam’s ancient crime;


Tu solve peccátum vetus,

And the light of Eden’s prime


Novúmque lumen íngere.

To the world restore!


 

 


Deo Patri sit glória,

Unto God the Father, Son,


Eiúsque soli Fílio,

Holy Spirit, Three in One,


Cum Spíritu Paráclito,

One in Three, be glory done,


Nunc et per omne sǽculum.

Now and evermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Repléti sumus mane misericórdia tua.

℣. We are filled in the morning with thy mercy.


℟. Exsultávimus, et delectáti sumus.

℟. And we have rejoiced, and are delighted.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Eréxit nobis * Dóminus cornu salútis in domo David púeri sui.

Ant. The Lord has raised up * a horn of salvation for us in the house of David his servant.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Eréxit nobis Dóminus cornu salútis in domo David púeri sui.

Ant. The Lord has raised up a horn of salvation for us in the house of David his servant.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus iúgiter præstet esse inténtos.

Lord, we pray thee, that thy grace may always prevent and follow us, and make us continually to be given to all good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Deus meus * in te confído non erubéscam.

Ant. In thee, O my God, * I put my trust; let me not be ashamed.


Psalmus 24(1-7) [1]

Psalm 24(1-7) [1]


24:1 Ad te, Dómine, levávi ánimam meam: * Deus meus, in te confído, non erubéscam.

24:1 To thee, O Lord, have I lifted up my soul: * In thee, O my God, I put my trust; let me not be ashamed.


24:3 Neque irrídeant me inimíci mei: * étenim univérsi, qui sústinent te, non confundéntur.

24:3 Neither let my enemies laugh at me: * for none of them that wait on thee shall be confounded.


24:4 Confundántur omnes iníqua agéntes * supervácue.

24:4 Let all them be confounded that act unjust things * without cause.


24:4 Vias tuas, Dómine, demónstra mihi: * et sémitas tuas édoce me.

24:4 Shew, O Lord, thy ways to me, * and teach me thy paths.


24:5 Dírige me in veritáte tua, et doce me: * quia tu es, Deus, salvátor meus, et te sustínui tota die.

24:5 Direct me in thy truth, and teach me; * for thou art God my Saviour; and on thee have I waited all the day long.


24:6 Reminíscere miseratiónum tuárum, Dómine, * et misericordiárum tuárum, quæ a sǽculo sunt.

24:6 Remember, O Lord, thy bowels of compassion; * and thy mercies that are from the beginning of the world.


24:7 Delícta iuventútis meæ, * et ignorántias meas ne memíneris.

24:7 The sins of my youth * and my ignorances do not remember.


24:7 Secúndum misericórdiam tuam meménto mei tu: * propter bonitátem tuam, Dómine.

24:7 According to thy mercy remember thou me: * for thy goodness’ sake, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 24(8-14) [2]

Psalm 24(8-14) [2]


24:8 Dulcis et rectus Dóminus: * propter hoc legem dabit delinquéntibus in via.

24:8 The Lord is sweet and righteous: * therefore he will give a law to sinners in the way.


24:9 Díriget mansuétos in iudício: * docébit mites vias suas.

24:9 He will guide the mild in judgment: * he will teach the meek his ways.


24:10 Univérsæ viæ Dómini, misericórdia et véritas, * requiréntibus testaméntum eius et testimónia eius.

24:10 All the ways of the Lord are mercy and truth, * to them that seek after his covenant and his testimonies.


24:11 Propter nomen tuum, Dómine, propitiáberis peccáto meo: * multum est enim.

24:11 For thy name’s sake, O Lord, thou wilt pardon my sin: * for it is great.


24:12 Quis est homo qui timet Dóminum? * legem státuit ei in via, quam elégit.

24:12 Who is the man that feareth the Lord? * He hath appointed him a law in the way he hath chosen.


24:13 Ánima eius in bonis demorábitur: * et semen eius hereditábit terram.

24:13 His soul shall dwell in good things: * and his seed shall inherit the land.


24:14 Firmaméntum est Dóminus timéntibus eum: * et testaméntum ipsíus ut manifestétur illis.

24:14 The Lord is a firmament to them that fear him: * and his covenant shall be made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 24(15-22) [3]

Psalm 24(15-22) [3]


24:15 Óculi mei semper ad Dóminum: * quóniam ipse evéllet de láqueo pedes meos.

24:15 My eyes are ever towards the Lord: * for he shall pluck my feet out of the snare.


24:16 Réspice in me, et miserére mei: * quia únicus et pauper sum ego.

24:16 Look thou upon me, and have mercy on me; * for I am alone and poor.


24:17 Tribulatiónes cordis mei multiplicátæ sunt: * de necessitátibus meis érue me.

24:17 The troubles of my heart are multiplied: * deliver me from my necessities.


24:18 Vide humilitátem meam, et labórem meum: * et dimítte univérsa delícta mea.

24:18 See my abjection and my labour; * and forgive me all my sins.


24:19 Réspice inimícos meos quóniam multiplicáti sunt, * et ódio iníquo odérunt me.

24:19 Consider my enemies for they are multiplied, * and have hated me with an unjust hatred.


24:20 Custódi ánimam meam, et érue me: * non erubéscam quóniam sperávi in te.

24:20 Keep thou my soul, and deliver me: * I shall not be ashamed, for I have hoped in thee.


24:21 Innocéntes et recti adhæsérunt mihi: * quia sustínui te.

24:21 The innocent and the upright have adhered to me: * because I have waited on thee.


24:22 Líbera, Deus, Israël, * ex ómnibus tribulatiónibus suis.

24:22 Deliver Israel, O God, * from all his tribulations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus meus in te confído non erubéscam.

Ant. In thee, O my God, I put my trust; let me not be ashamed.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Nonis Septémbris Luna tértia Anno Dómini 2035

On the morrow we keep the feast of holy Lawrence Giustiniani, first Patriarch of Venice, who adorned by graces and by the glory of miracles that Episcopal see which, upon the 5th day of September, he was compelled against his own will to occupy. His birth into the better life is mentioned upon the 8th day of January.


 

September 5th 2035, the 3rd day of the Moon, were born into the better life:


Sancti Lauréntii Iustiniáni, primi Patriárchæ Venetiárum et Confessóris, qui pontificálem Cáthedram hac die invítus ascéndit, et sexto Idus Ianuárii obdormívit in Dómino.

At Rome, in the suburb, the blessed martyr Victorinus, Bishop of Amiternum, (now called after him San Vittorino.) He was famous for holiness and miracles, and was chosen to the see of that city by the voice of all the people thereof. Afterwards, under Nerva-Trajan, he was sent, along with other servants of God, to Cutilia, where there is a pool of stinking sulphurous waters, and where the judge Aurelian ordered him to be hung up with his head downwards this torment he suffered for the space of three days, for Christ's name's sake, and then departed in triumph, gloriously crowned to be ever with the Lord. The Christians carried off his hody, and buried it honourably at Amiternum.


Romæ, in suburbáno, beáti Victoríni, Epíscopi et Mártyris; qui, sanctitáte et miráculis clarus, sacerdótium Amiternínæ urbis, totíus pópuli electióne, adéptus est. Póstmodum, sub Nerva Traiáno, apud Cutílias, ubi puténtes et sulphúreæ emánant aquæ, cum áliis Dei servis, relegátus, ab Aureliáno Iúdice iussus est suspéndi cápite deórsum; idque cum per tríduum pro nómine Christi passus fuísset, tandem, glorióse coronátus, victor migrávit ad Dóminum. Eius corpus rapuérunt Christiáni, et honorífica sepultúra Amitérni, in Vestínis, condidérunt.

At Porto, (in the second century,) the holy martyr Herculan.


Constantinópoli sanctórum Mártyrum Urbáni, Theodóri, Menedémi, et Sociórum septuagínta septem ex órdine ecclesiástico; qui a Valénte Imperatóre, pro fide cathólica, in navígio impósiti, iussi sunt in mari combúri.

At Capua, the holy martyrs Quintius, Arcontius, and Donatus.


In Portu Románo pássio sancti Herculáni mílitis, qui, sub Gallo Imperatóre, ob Christi fidem cæsus flagris et cápite obtruncátus est.

Upon the same day holy Romulus, Praefect of the Palace to the Emperor Trajan he denounced the cruelty of that Emperor against the Christians, and for that cause was first beaten with rods and then beheaded.


Cápuæ sanctórum Mártyrum Quínctii, Arcóntii et Donáti.

At Melitina, in Armenia, the holy soldiers Eudoxius, Zeno, Macarius, and their Companions, one thousand one hundred and four in number, who in the persecution under the Emperor Diocletian renounced their military service, and were massacred for confessing Christ.


Eódem die sancti Rómuli, qui, cum esset Traiáni aulæ prefectus ac sævítiam Imperatóris in Christiános detestarétur, cæsus est virgis, et cápite truncátus.

At Constantinople, the holy martyrs Urban, Theodore, Menedem, and their Companions, seventy-seven in number, of the ecclesiastical state, who under the Emperor Valens, for the Catholic faith's sake, were put on board a ship and burnt at sea.


Melitínæ, in Arménia, pássio sanctórum mílitum Eudóxii, Zenónis, Macárii, et Sociórum mille centum et quátuor; qui, cum abiecíssent milítiæ cíngulum, in persecutióne Diocletiáni, pro Christi confessióne necáti sunt.

At the monastery of Sithiu, in the country of Thérouanne, (in the eighth century,) the holy Abbot Bertin.


In pago Tarvanénsi, monastério Sithinénsi, in Gállia, sancti Bertíni Abbátis.

At Toledo, the holy Virgin Obdulia.


Toléti, in Hispánia, sanctæ Obdúliæ Vírginis.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Respéxit me * et exaudívit deprecatiónem meam Dóminus.

Ant. The Lord hath heard * my supplication: the Lord hath received my prayer.


Psalmus 39(2-9) [1]

Psalm 39(2-9) [1]


39:2 Exspéctans exspectávi Dóminum, * et inténdit mihi.

39:2 With expectation I have waited for the Lord, * and he was attentive to me.


39:3 Et exaudívit preces meas: * et edúxit me de lacu misériæ, et de luto fæcis.

39:3 And he heard my prayers, * and brought me out of the pit of misery and the mire of dregs.


39:3 Et státuit super petram pedes meos: * et diréxit gressus meos.

39:3 And he set my feet upon a rock, * and directed my steps.


39:4 Et immísit in os meum cánticum novum, * carmen Deo nostro.

39:4 And he put a new canticle into my mouth, * a song to our God.


39:4 Vidébunt multi, et timébunt: * et sperábunt in Dómino.

39:4 Many shall see, and shall fear: * and they shall hope in the Lord.


39:5 Beátus vir, cuius est nomen Dómini spes eius: * et non respéxit in vanitátes et insánias falsas.

39:5 Blessed is the man whose trust is in the name of the Lord; * and who hath not had regard to vanities, and lying follies.


39:6 Multa fecísti tu, Dómine, Deus meus, mirabília tua: * et cogitatiónibus tuis non est qui símilis sit tibi.

39:6 Thou hast multiplied thy wonderful works, O Lord my God: * and in thy thoughts there is no one like to thee.


39:6 Annuntiávi et locútus sum: * multiplicáti sunt super númerum.

39:6 I have declared and I have spoken * they are multiplied above number.


39:7 Sacrifícium et oblatiónem noluísti: * aures autem perfecísti mihi.

39:7 Sacrifice and oblation thou didst not desire; * but thou hast pierced ears for me.


39:7 Holocáustum et pro peccáto non postulásti: * tunc dixi: Ecce, vénio.

39:7 Burnt offering and sin offering thou didst not require: * then said I, Behold I come.


39:8 In cápite libri scriptum est de me ut fácerem voluntátem tuam: * Deus meus, vólui, et legem tuam in médio cordis mei.

39:8 In the head of the book it is written of me that I should do thy will: * O my God, I have desired it, and thy law in the midst of my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 39(10-14) [2]

Psalm 39(10-14) [2]


39:10 Annuntiávi iustítiam tuam in ecclésia magna, * ecce, lábia mea non prohibébo: Dómine, tu scisti.

39:10 I have declared thy justice in a great church, * lo, I will not restrain my lips: O Lord, thou knowest it.


39:11 Iustítiam tuam non abscóndi in corde meo: * veritátem tuam et salutáre tuum dixi.

39:11 I have not hid thy justice within my heart: * I have declared thy truth and thy salvation.


39:11 Non abscóndi misericórdiam tuam et veritátem tuam * a concílio multo.

39:11 I have not concealed thy mercy and thy truth * from a great council.


39:12 Tu autem, Dómine, ne longe fácias miseratiónes tuas a me: * misericórdia tua et véritas tua semper suscepérunt me.

39:12 Withhold not thou, O Lord, thy tender mercies from me: * thy mercy and thy truth have always upheld me.


39:13 Quóniam circumdedérunt me mala, quorum non est númerus: * comprehendérunt me iniquitátes meæ, et non pótui ut vidérem.

39:13 For evils without number have surrounded me; * my iniquities have overtaken me, and I was not able to see.


39:13 Multiplicátæ sunt super capíllos cápitis mei: * et cor meum derelíquit me.

39:13 They are multiplied above the hairs of my head: * and my heart hath forsaken me.


39:14 Compláceat tibi, Dómine, ut éruas me: * Dómine, ad adiuvándum me réspice.

39:14 Be pleased, O Lord to deliver me: * look down, O Lord, to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 39(15-18) [3]

Psalm 39(15-18) [3]


39:15 Confundántur et revereántur simul, qui quærunt ánimam meam, * ut áuferant eam.

39:15 Let them be confounded and ashamed together, that seek after my soul * to take it away.


39:15 Convertántur retrórsum, et revereántur, * qui volunt mihi mala.

39:15 Let them be turned backward and be ashamed * that desire evils to me.


39:16 Ferant conféstim confusiónem suam, * qui dicunt mihi: Euge, euge.

39:16 Let them immediately bear their confusion, * that say to me: ’T is well, ’t is well.


39:17 Exsúltent et læténtur super te omnes quæréntes te: * et dicant semper: Magnificétur Dóminus: qui díligunt salutáre tuum.

39:17 Let all that seek thee rejoice and be glad in thee: * and let such as love thy salvation say always: The Lord be magnified.


39:18 Ego autem mendícus sum, et pauper: * Dóminus sollícitus est mei.

39:18 But I am a beggar and poor: * the Lord is careful for me.


39:18 Adiútor meus, et protéctor meus tu es: * Deus meus, ne tardáveris.

39:18 Thou art my helper and my protector: * O my God, be not slack.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Respéxit me et exaudívit deprecatiónem meam Dóminus.

Ant. The Lord hath heard my supplication: the Lord hath received my prayer.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Ier 17:14

Jer 17:14


Sana me, Dómine, et sanábor: salvum me fac, et salvus ero: quóniam laus mea tu es.

Heal me, O Lord, and I shall be healed: save me, and I shall be saved, for thou art my praise.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟.br. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: O Lord, be thou merciful to me.


℟. Quia peccávi tibi.

℟. For I have sinned against thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


 

 


℣. Adiútor meus, esto, ne derelínquas me.

℣. Be thou my helper, forsake me not.


℟. Neque despícias me, Deus, salutáris meus.

℟. Do not thou despise me, O God my Saviour.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus iúgiter præstet esse inténtos.

Lord, we pray thee, that thy grace may always prevent and follow us, and make us continually to be given to all good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Suscepísti me, Dómine: * et confirmásti me in conspéctu tuo.

Ant. But thou hast upheld me, O Lord, * and hast established me in thy sight for ever.


Psalmus 40 [1]

Psalm 40 [1]


40:2 Beátus qui intéllegit super egénum, et páuperem: * in die mala liberábit eum Dóminus.

40:2 Blessed is he that understandeth concerning the needy and the poor: * the Lord will deliver him in the evil day.


40:3 Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra: * et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

40:3 The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: * and deliver him not up to the will of his enemies.


40:4 Dóminus opem ferat illi super lectum dolóris eius: * univérsum stratum eius versásti in infirmitáte eius.

40:4 The Lord help him on his bed of sorrow: * thou hast turned all his couch in his sickness.


40:5 Ego dixi: Dómine, miserére mei: * sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

40:5 I said: O Lord, be thou merciful to me: * heal my soul, for I have sinned against thee.


40:6 Inimíci mei dixérunt mala mihi: * Quando moriétur, et períbit nomen eius?

40:6 My enemies have spoken evils against me: * when shall he die and his name perish?


40:7 Et si ingrediebátur ut vidéret, vana loquebátur: * cor eius congregávit iniquitátem sibi.

40:7 And if he came in to see me, he spoke vain things: * his heart gathered together iniquity to itself.


40:7 Egrediebátur foras, * et loquebátur in idípsum.

40:7 He went out * and spoke to the same purpose.


40:8 Advérsum me susurrábant omnes inimíci mei: * advérsum me cogitábant mala mihi.

40:8 All my enemies whispered together against me: * they devised evils to me.


40:9 Verbum iníquum constituérunt advérsum me: * Numquid qui dormit non adíciet ut resúrgat?

40:9 They determined against me an unjust word: * shall he that sleepeth rise again no more?


40:10 Étenim homo pacis meæ, in quo sperávi: * qui edébat panes meos, magnificávit super me supplantatiónem.

40:10 For even the man of my peace, in whom I trusted, * who ate my bread, hath greatly supplanted me.


40:11 Tu autem, Dómine, miserére mei, et resúscita me: * et retríbuam eis.

40:11 But thou, O Lord, have mercy on me, and raise me up again: * and I will requite them.


40:12 In hoc cognóvi quóniam voluísti me: * quóniam non gaudébit inimícus meus super me.

40:12 By this I know, that thou hast had a good will for me: * because my enemy shall not rejoice over me.


40:13 Me autem propter innocéntiam suscepísti: * et confirmásti me in conspéctu tuo in ætérnum.

40:13 But thou hast upheld me by reason of my innocence: * and hast established me in thy sight for ever.


40:14 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, a sǽculo et usque in sǽculum: * fiat, fiat.

40:14 Blessed be the Lord the God of Israel from eternity to eternity. * So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 41(2-6) [2]

Psalm 41(2-6) [2]


41:2 Quemádmodum desíderat cervus ad fontes aquárum: * ita desíderat ánima mea ad te, Deus.

41:2 As the hart panteth after the fountains of water; * so my soul panteth after thee, O God.


41:3 Sitívit ánima mea ad Deum fortem vivum: * quando véniam, et apparébo ante fáciem Dei?

41:3 My soul hath thirsted after the strong living God; * when shall I come and appear before the face of God?


41:4 Fuérunt mihi lácrimæ meæ panes die ac nocte: * dum dícitur mihi cotídie: Ubi est Deus tuus?

41:4 My tears have been my bread day and night, * whilst it is said to me daily: Where is thy God?


41:5 Hæc recordátus sum, et effúdi in me ánimam meam: * quóniam transíbo in locum tabernáculi admirábilis, usque ad domum Dei.

41:5 These things I remembered, and poured out my soul in me: * for I shall go over into the place of the wonderful tabernacle, even to the house of God:


41:5 In voce exsultatiónis, et confessiónis: * sonus epulántis.

41:5 With the voice of joy and praise; * the noise of one feasting.


41:6 Quare tristis es, ánima mea? * et quare contúrbas me?

41:6 Why art thou sad, O my soul? * and why dost thou trouble me?


41:6 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

41:6 Hope in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 41(7-12) [3]

Psalm 41(7-12) [3]


41:7 Ad meípsum ánima mea conturbáta est: * proptérea memor ero tui de terra Iordánis, et Hermóniim a monte módico.

41:7 My soul is troubled within myself: * therefore will I remember thee from the land of Jordan and Hermoniim, from the little hill.


41:8 Abýssus abýssum ínvocat, * in voce cataractárum tuárum.

41:8 Deep calleth on deep, * at the noise of thy flood-gates.


41:8 Ómnia excélsa tua, et fluctus tui * super me transiérunt.

41:8 All thy heights and thy billows * have passed over me.


41:9 In die mandávit Dóminus misericórdiam suam: * et nocte cánticum eius.

41:9 In the daytime the Lord hath commanded his mercy; * and a canticle to him in the night.


41:9 Apud me orátio Deo vitæ meæ, * dicam Deo: Suscéptor meus es.

41:9 With me is prayer to the God of my life. * I will say to God: Thou art my support.


41:10 Quare oblítus es mei? * et quare contristátus incédo, dum afflígit me inimícus?

41:10 Why hast thou forgotten me? * and why go I mourning, whilst my enemy afflicteth me?


41:11 Dum confringúntur ossa mea, * exprobravérunt mihi qui tríbulant me inimíci mei.

41:11 Whilst my bones are broken, * my enemies who trouble me have reproached me;


41:11 Dum dicunt mihi per síngulos dies: Ubi est Deus tuus? * quare tristis es, ánima mea? et quare contúrbas me?

41:11 Whilst they say to me day by day: Where is thy God? * Why art thou cast down, O my soul? and why dost thou disquiet me?


41:12 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

41:12 Hope thou in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Suscepísti me, Dómine: et confirmásti me in conspéctu tuo.

Ant. But thou hast upheld me, O Lord, and hast established me in thy sight for ever.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Rom 13:8

Rom 13:8


Némini quidquam debeátis, nisi ut ínvicem diligátis: qui enim díligit próximum, legem implévit.

Owe no man any thing, but to love one another. For he that loveth his neighbour, hath fulfilled the law.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟.br. I will bless the Lord * at all times.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


℣. Semper laus eius in ore meo.

℣. His praise shall be always in my mouth.


℟. In omni témpore.

℟. At all times.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


 

 


℣. Dóminus regit me, et nihil mihi déerit.

℣. The Lord ruleth me: and I shall want nothing.


℟. In loco páscuæ ibi me collocávit.

℟. He hath set me in a place of pasture.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus iúgiter præstet esse inténtos.

Lord, we pray thee, that thy grace may always prevent and follow us, and make us continually to be given to all good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Salvásti nos, * Dómine, et in nómine tuo confitébimur in sǽcula.

Ant. Thou hast saved us, O Lord, * and in thy name we will give praise for ever.


Psalmus 43(2-9) [1]

Psalm 43(2-9) [1]


43:2 Deus áuribus nostris audívimus: * patres nostri annuntiavérunt nobis.

43:2 We have heard, O God, with our ears: * our fathers have declared to us,


43:2 Opus, quod operátus es in diébus eórum, * et in diébus antíquis.

43:2 The work thou hast wrought in their days, * and in the days of old.


43:3 Manus tua gentes dispérdidit, et plantásti eos: * afflixísti pópulos, et expulísti eos.

43:3 Thy hand destroyed the Gentiles, and thou plantedst them: * thou didst afflict the people and cast them out.


43:4 Nec enim in gládio suo possedérunt terram, * et brácchium eórum non salvávit eos:

43:4 For they got not the possession of the land by their own sword: * neither did their own arm save them.


43:4 Sed déxtera tua, et brácchium tuum, et illuminátio vultus tui: * quóniam complacuísti in eis.

43:4 But thy right hand and thy arm, and the light of thy countenance: * because thou wast pleased with them.


43:5 Tu es ipse Rex meus et Deus meus: * qui mandas salútes Iacob.

43:5 Thou art thyself my king and my God, * who commandest the saving of Jacob.


43:6 In te inimícos nostros ventilábimus cornu: * et in nómine tuo spernémus insurgéntes in nobis.

43:6 Through thee we will push down our enemies with the horn: * and through thy name we will despise them that rise up against us.


43:7 Non enim in arcu meo sperábo: * et gládius meus non salvábit me.

43:7 For I will not trust in my bow: * neither shall my sword save me.


43:8 Salvásti enim nos de affligéntibus nos: * et odiéntes nos confudísti.

43:8 But thou hast saved us from them that afflict us: * and hast put them to shame that hate us.


43:9 In Deo laudábimur tota die: * et in nómine tuo confitébimur in sǽculum.

43:9 In God shall we glory all the day long: * and in thy name we will give praise for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 43(10-20) [2]

Psalm 43(10-20) [2]


43:10 Nunc autem repulísti et confudísti nos: * et non egrediéris, Deus, in virtútibus nostris.

43:10 But now thou hast cast us off, and put us to shame: * and thou, O God, wilt not go out with our armies.


43:11 Avertísti nos retrórsum post inimícos nostros: * et qui odérunt nos, diripiébant sibi.

43:11 Thou hast made us turn our back to our enemies: * and they that hated us plundered for themselves.


43:12 Dedísti nos tamquam oves escárum: * et in géntibus dispersísti nos.

43:12 Thou hast given us up like sheep to be eaten: * thou hast scattered us among the nations.


43:13 Vendidísti pópulum tuum sine prétio: * et non fuit multitúdo in commutatiónibus eórum.

43:13 Thou hast sold thy people for no price: * and there was no reckoning in the exchange of them.


43:14 Posuísti nos oppróbrium vicínis nostris, * subsannatiónem et derísum his, qui sunt in circúitu nostro.

43:14 Thou hast made us a reproach to our neighbours, * a scoff and derision to them that are round about us.


43:15 Posuísti nos in similitúdinem géntibus: * commotiónem cápitis in pópulis.

43:15 Thou hast made us a byword among the Gentiles: * a shaking of the head among the people.


43:16 Tota die verecúndia mea contra me est, * et confúsio faciéi meæ coopéruit me.

43:16 All the day long my shame is before me: * and the confusion of my face hath covered me.


43:17 A voce exprobrántis, et obloquéntis: * a fácie inimíci, et persequéntis.

43:17 At the voice of him that reproacheth and detracteth me: * at the face of the enemy and persecutor.


43:18 Hæc ómnia venérunt super nos, nec oblíti sumus te: * et iníque non égimus in testaménto tuo.

43:18 All these things have come upon us, yet we have not forgotten thee: * and we have not done wickedly in thy covenant.


43:19 Et non recéssit retro cor nostrum: * et declinásti sémitas nostras a via tua:

43:19 And our heart hath not turned back: * neither hast thou turned aside our steps from thy way.


43:20 Quóniam humiliásti nos in loco afflictiónis, * et coopéruit nos umbra mortis.

43:20 For thou hast humbled us in the place of affliction: * and the shadow of death hath covered us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 43(21-26) [3]

Psalm 43(21-26) [3]


43:21 Si oblíti sumus nomen Dei nostri, * et si expándimus manus nostras ad deum aliénum:

43:21 If we have forgotten the name of our God, * and if we have spread forth our hands to a strange god:


43:22 Nonne Deus requíret ista? * ipse enim novit abscóndita cordis.

43:22 Shall not God search out these things: * for he knoweth the secrets of the heart.


43:22 Quóniam propter te mortificámur tota die: * æstimáti sumus sicut oves occisiónis.

43:22 Because for thy sake we are killed all the day long: * we are counted as sheep for the slaughter.


43:23 Exsúrge, quare obdórmis, Dómine? * exsúrge, et ne repéllas in finem.

43:23 Arise, why sleepest thou, O Lord? * arise, and cast us not off to the end.


43:24 Quare fáciem tuam avértis, * oblivísceris inópiæ nostræ, et tribulatiónis nostræ?

43:24 Why turnest thou thy face away? * and forgettest our want and our trouble?


43:25 Quóniam humiliáta est in púlvere ánima nostra: * conglutinátus est in terra venter noster.

43:25 For our soul is humbled down to the dust: * our belly cleaveth to the earth.


43:26 Exsúrge, Dómine, ádiuva nos: * et rédime nos propter nomen tuum.

43:26 Arise, O Lord, help us * and redeem us for thy name’s sake.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvásti nos, Dómine, et in nómine tuo confitébimur in sǽcula.

Ant. Thou hast saved us, O Lord, and in thy name we will give praise for ever.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Pet 1:17-19

1 Pet 1:17-19


In timóre incolátus vestri témpore conversámini: sciéntes quod non corruptibílibus auro vel argénto redémpti estis, sed pretióso sánguine quasi Agni immaculáti Christi.

Converse in fear during the time of your sojourning here. Knowing that you were not redeemed with corruptible things as gold or silver, but with the precious blood of Christ.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟.br. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℣. Pes enim meus stetit in via recta.

℣. For my feet stood in the right way.


℟. Et miserére mei.

℟. And have mercy on me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


 

 


℣. Ab occúltis meis munda me, Dómine.

℣. From my secret ones cleanse me, O Lord.


℟. Et ab aliénis parce servo tuo.

℟. And from those of others spare thy servant.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus iúgiter præstet esse inténtos.

Lord, we pray thee, that thy grace may always prevent and follow us, and make us continually to be given to all good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Qui hábitas in cælis, * miserére nobis.

Ant. Thou who dwellest in heaven, * have mercy on us.


Psalmus 122 [1]

Psalm 122 [1]


122:1 Ad te levávi óculos meos, * qui hábitas in cælis.

122:1 To thee have I lifted up my eyes, * who dwellest in heaven.


122:2 Ecce, sicut óculi servórum * in mánibus dominórum suórum,

122:2 Behold as the eyes of servants * are on the hands of their masters,


122:2 Sicut óculi ancíllæ in mánibus dóminæ suæ: * ita óculi nostri ad Dóminum, Deum nostrum, donec misereátur nostri.

122:2 As the eyes of the handmaid are on the hands of her mistress: * so are our eyes unto the Lord our God, until he have mercy on us.


122:3 Miserére nostri, Dómine, miserére nostri: * quia multum repléti sumus despectióne:

122:3 Have mercy on us, O Lord, have mercy on us: * for we are greatly filled with contempt.


122:4 Quia multum repléta est ánima nostra: * oppróbrium abundántibus, et despéctio supérbis.

122:4 For our soul is greatly filled: * we are a reproach to the rich, and contempt to the proud.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui hábitas in cælis, miserére nobis.

Ant. Thou who dwellest in heaven, have mercy on us.








Ant. Adiutórium nostrum * in nómine Dómini.

Ant. Our help is * in the name of the Lord.


Psalmus 123 [2]

Psalm 123 [2]


123:1 Nisi quia Dóminus erat in nobis, dicat nunc Israël: *  nisi quia Dóminus erat in nobis,

123:1 If it had not been that the Lord was with us, let Israel now say: *  If it had not been that the Lord was with us,


123:2 Cum exsúrgerent hómines in nos, *  forte vivos deglutíssent nos:

123:2 When men rose up against us, *  perhaps they had swallowed us up alive.


123:3 Cum irascerétur furor eórum in nos, *  fórsitan aqua absorbuísset nos.

123:3 When their fury was enkindled against us, *  perhaps the waters had swallowed us up.


123:5 Torréntem pertransívit ánima nostra: * fórsitan pertransísset ánima nostra aquam intolerábilem.

123:5 Our soul hath passed through a torrent: * perhaps our soul had passed through a water insupportable.


123:6 Benedíctus Dóminus * qui non dedit nos in captiónem déntibus eórum.

123:6 Blessed be the Lord, * who hath not given us to be a prey to their teeth.


123:7 Ánima nostra sicut passer erépta est * de láqueo venántium:

123:7 Our soul hath been delivered as a sparrow * out of the snare of the fowlers.


123:7 Láqueus contrítus est, * et nos liberáti sumus.

123:7 The snare is broken, * and we are delivered.


123:8 Adiutórium nostrum in nómine Dómini, * qui fecit cælum et terram.

123:8 Our help is in the name of the Lord, * who made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adiutórium nostrum in nómine Dómini.

Ant. Our help is in the name of the Lord.








Ant. In circúitu pópuli sui * Dóminus, ex hoc nunc et usque in sǽculum.

Ant. The Lord standeth round his people * from this time forth and for evermore.


Psalmus 124 [3]

Psalm 124 [3]


124:1 Qui confídunt in Dómino, sicut mons Sion: * non commovébitur in ætérnum, qui hábitat  in Ierúsalem.

124:1 They that trust in the Lord shall be as mount Sion: * he shall not be moved for ever that dwelleth  in Jerusalem.


124:2 Montes in circúitu eius: † et Dóminus in circúitu pópuli sui, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

124:2 Mountains are round about it: † so the Lord is round about his people * from henceforth now and for ever.


124:3 Quia non relínquet Dóminus virgam peccatórum super sortem iustórum: * ut non exténdant iusti ad iniquitátem manus suas.

124:3 For the Lord will not leave the rod of sinners upon the lot of the just: * that the just may not stretch forth their hands to iniquity.


124:4 Bénefac, Dómine, bonis, * et rectis corde.

124:4 Do good, O Lord, to those that are good, * and to the upright of heart.


124:5 Declinántes autem in obligatiónes addúcet Dóminus cum operántibus iniquitátem: * pax super Israël.

124:5 But such as turn aside into bonds, the Lord shall lead out with the workers of iniquity: * peace upon Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In circúitu pópuli sui Dóminus, ex hoc nunc et usque in sǽculum.

Ant. The Lord standeth round his people from this time forth and for evermore.








Ant. Magnificávit Dóminus * fácere nobíscum: facti sumus lætántes.

Ant. The Lord hath * done great things for us, whereof we rejoice.


Psalmus 125 [4]

Psalm 125 [4]


125:1 In converténdo Dóminus captivitátem Sion: * facti sumus sicut consoláti:

125:1 When the Lord brought back the captivity of Sion, * we became like men comforted.


125:2 Tunc replétum est gáudio os nostrum: * et lingua nostra exsultatióne.

125:2 Then was our mouth filled with gladness; * and our tongue with joy.


125:2 Tunc dicent inter gentes: * Magnificávit Dóminus fácere cum eis.

125:2 Then shall they say among the Gentiles: * The Lord hath done great things for them.


125:3 Magnificávit Dóminus fácere nobíscum: * facti sumus lætántes.

125:3 The Lord hath done great things for us: * we are become joyful.


125:4 Convérte, Dómine, captivitátem nostram, * sicut torrens in Austro.

125:4 Turn again our captivity, O Lord, * as a stream in the south.


125:5 Qui séminant in lácrimis, * in exsultatióne metent.

125:5 They that sow in tears * shall reap in joy.


125:6 Eúntes ibant et flebant, * mitténtes sémina sua.

125:6 Going they went and wept, * casting their seeds.


125:6 Veniéntes autem vénient cum exsultatióne, * portántes manípulos suos.

125:6 But coming they shall come with joyfulness, * carrying their sheaves.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magnificávit Dóminus fácere nobíscum: facti sumus lætántes.

Ant. The Lord hath done great things for us, whereof we rejoice.








Ant. Dóminus ædíficet * nobis domum, et custódiat civitátem.

Ant. The Lord builds * the house and keeps the city.


Psalmus 126 [5]

Psalm 126 [5]


126:1 Nisi Dóminus ædificáverit domum, * in vanum laboravérunt qui ædíficant eam.

126:1 Unless the Lord build the house, * they labour in vain that build it.


126:1 Nisi Dóminus custodíerit civitátem, * frustra vígilat qui custódit eam.

126:1 Unless the Lord keep the city, * he watcheth in vain that keepeth it.


126:2 Vanum est vobis ante lucem súrgere: * súrgite postquam sedéritis, qui manducátis panem dolóris.

126:2 It is vain for you to rise before light, * rise ye after you have sitten, you that eat the bread of sorrow.


126:2 Cum déderit diléctis suis somnum: *  ecce heréditas Dómini fílii: merces, fructus ventris.

126:2 When he shall give sleep to his beloved, *  behold the inheritance of the Lord are children: the reward, the fruit of the womb.


126:4 Sicut sagíttæ in manu poténtis: * ita fílii excussórum.

126:4 As arrows in the hand of the mighty, * so the children of them that have been shaken.


126:5 Beátus vir, qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non confundétur cum loquétur inimícis suis in porta.

126:5 Blessed is the man that hath filled the desire with them; * he shall not be confounded when he shall speak to his enemies in the gate.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus ædíficet nobis domum, et custódiat civitátem.

Ant. The Lord builds the house and keeps the city.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



2 Cor 1:3-4

2 Cor 1:3-4


Benedíctus Deus, et Pater Dómini nostri Iesu Christi, Pater misericordiárum, et Deus totíus consolatiónis, qui consolátur nos in omni tribulatióne nostra.

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of all comfort, who comforteth us in all our tribulation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Tellúris alme Cónditor,

Earth's mighty Maker, whose command


Mundi solum qui séparans,

Raised from the sea the solid land;


Pulsis aquæ moléstiis,

And drove each billowy heap away,


Terram dedísti immóbilem:

And bade the earth stand firm for aye:


 

 


Ut germen aptum próferens,

That so, with flowers of golden hue,


Fulvis decóra flóribus,

The seeds of each it might renew;


Fecúnda fructu sísteret,

And fruit-trees bearing fruit might yield,


Pastúmque gratum rédderet.

And pleasant pasture of the field:


 

 


Mentis perústæ vúlnera

Our spirit’s rankling wounds efface


Munda viróre grátiæ:

With dewy freshness of thy grace:


Ut facta fletu díluat,

That grief may cleanse each deed of ill,


Motúsque pravos átterat.

And o’er each lust may triumph still.


 

 


Iussis tuis obtémperet:

Let every soul thy law obey,


Nullis malis appróximet:

And keep from every evil way;


Bonis repléri gáudeat,

Rejoice each promised good to win,


Et mortis ictum nésciat.

And flee from every mortal sin.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear thou our prayer, Almighty King!


Patríque compar Únice,

Hear thou our praises, while we sing,


Cum Spíritu Paráclito

Adoring with the heavenly host,


Regnans per omne sǽculum.

The Father, Son, and Holy Ghost!


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dirigátur, Dómine, orátio mea.

℣. O Lord, direct my prayer.


℟. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

℟. As incense in thy sight.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Exsultávit * spíritus meus in Deo salutári meo.

Ant. My spirit rejoices * in God, in my Saviour.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsultávit spíritus meus in Deo salutári meo.

Ant. My spirit rejoices in God, in my Saviour.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus iúgiter præstet esse inténtos.

Lord, we pray thee, that thy grace may always prevent and follow us, and make us continually to be given to all good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Tu, Dómine, * servábis nos: et custódies nos in ætérnum.

Ant. Thou, O Lord, * wilt preserve us: and keep us for ever.


Psalmus 11 [1]

Psalm 11 [1]


11:2 Salvum me fac, Dómine, quóniam defécit sanctus: * quóniam diminútæ sunt veritátes a fíliis hóminum.

11:2 Save me, O Lord, for there is now no saint: * truths are decayed from among the children of men.


11:3 Vana locúti sunt unusquísque ad próximum suum: * lábia dolósa, in corde et corde locúti sunt.

11:3 They have spoken vain things every one to his neighbour: * with deceitful lips, and with a double heart have they spoken.


11:4 Dispérdat Dóminus univérsa lábia dolósa, * et linguam magníloquam.

11:4 May the Lord destroy all deceitful lips, * and the tongue that speaketh proud things.


11:5 Qui dixérunt: Linguam nostram magnificábimus, † lábia nostra a nobis sunt, * quis noster Dóminus est?

11:5 Who have said: We will magnify our tongue; † our lips are our own; * who is Lord over us?


11:6 Propter misériam ínopum, et gémitum páuperum, * nunc exsúrgam, dicit Dóminus.

11:6 By reason of the misery of the needy, and the groans of the poor, * now will I arise, saith the Lord.


11:6 Ponam in salutári: * fiduciáliter agam in eo.

11:6 I will set him in safety; * I will deal confidently in his regard.


11:7 Elóquia Dómini, elóquia casta: * argéntum igne examinátum, probátum terræ purgátum séptuplum.

11:7 The words of the Lord are pure words: * as silver tried by the fire, purged from the earth, refined seven times.


11:8 Tu, Dómine, servábis nos: et custódies nos * a generatióne hac in ætérnum.

11:8 Thou, O Lord, wilt preserve us: and keep us * from this generation for ever.


11:9 In circúitu ímpii ámbulant: * secúndum altitúdinem tuam multiplicásti fílios hóminum.

11:9 The wicked walk round about: * according to thy highness, thou hast multiplied the children of men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 12 [2]

Psalm 12 [2]


12:1 Úsquequo, Dómine, obliviscéris me in finem? * Úsquequo avértis fáciem tuam a me?

12:1 How long, O Lord, wilt thou forget me unto the end? * how long dost thou turn away thy face from me?


12:2 Quámdiu ponam consília in ánima mea, * dolórem in corde meo per diem?

12:2 How long shall I take counsels in my soul, * sorrow in my heart all the day?


12:3 Úsquequo exaltábitur inimícus meus super me? *  réspice, et exáudi me, Dómine, Deus meus.

12:3 How long shall my enemy be exalted over me? *  Consider, and hear me, O Lord my God.


12:4 Illúmina óculos meos ne umquam obdórmiam in morte: *  nequándo dicat inimícus meus: Præválui advérsus eum.

12:4 Enlighten my eyes that I never sleep in death: *  lest at any time my enemy say: I have prevailed against him.


12:5 Qui tríbulant me, exsultábunt si motus fúero: *  ego autem in misericórdia tua sperávi.

12:5 They that trouble me will rejoice when I am moved: *  but I have trusted in thy mercy.


12:6 Exsultábit cor meum in salutári tuo: † cantábo Dómino qui bona tríbuit mihi: * et psallam nómini Dómini altíssimi.

12:6 My heart shall rejoice in thy salvation: † I will sing to the Lord, who giveth me good things: * yea, I will sing to the name of the Lord the most High.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 15 [3]

Psalm 15 [3]


15:1 Consérva me, Dómine, quóniam sperávi in te. †  Dixi Dómino: Deus meus es tu, * quóniam bonórum meórum non eges.

15:1 Preserve me, O Lord, for I have put my trust in thee. †   I have said to the Lord, thou art my God, * for thou hast no need of my goods.


15:3 Sanctis, qui sunt in terra eius, * mirificávit omnes voluntátes meas in eis.

15:3 To the saints, who are in his land, * he hath made wonderful all my desires in them.


15:4 Multiplicátæ sunt infirmitátes eórum: * póstea acceleravérunt.

15:4 Their infirmities were multiplied: * afterwards they made haste.


15:4 Non congregábo conventícula eórum de sanguínibus, * nec memor ero nóminum eórum per lábia mea.

15:4 I will not gather together their meetings for blood offerings: * nor will I be mindful of their names by my lips.


15:5 Dóminus pars hereditátis meæ, et cálicis mei: * tu es, qui restítues hereditátem meam mihi.

15:5 The Lord is the portion of my inheritance and of my cup: * it is thou that wilt restore my inheritance to me.


15:6 Funes cecidérunt mihi in præcláris: * étenim heréditas mea præclára est mihi.

15:6 The lines are fallen unto me in goodly places: * for my inheritance is goodly to me.


15:7 Benedícam Dóminum, qui tríbuit mihi intelléctum: * ínsuper et usque ad noctem increpuérunt me renes mei.

15:7 I will bless the Lord, who hath given me understanding: * moreover my reins also have corrected me even till night.


15:8 Providébam Dóminum in conspéctu meo semper: * quóniam a dextris est mihi, ne commóvear.

15:8 I set the Lord always in my sight: * for he is at my right hand, that I be not moved.


15:9 Propter hoc lætátum est cor meum, et exsultávit lingua mea: * ínsuper et caro mea requiéscet in spe.

15:9 Therefore my heart hath been glad, and my tongue hath rejoiced: * moreover my flesh also shall rest in hope.


15:10 Quóniam non derelínques ánimam meam in inférno: * nec dabis sanctum tuum vidére corruptiónem.

15:10 Because thou wilt not leave my soul in hell; * nor wilt thou give thy holy one to see corruption.


15:11 Notas mihi fecísti vias vitæ, † adimplébis me lætítia cum vultu tuo: * delectatiónes in déxtera tua usque in finem.

15:11 Thou hast made known to me the ways of life, † thou shalt fill me with joy with thy countenance: * at thy right hand are delights even to the end.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Tu, Dómine, servábis nos: et custódies nos in ætérnum.

Ant. Thou, O Lord, wilt preserve us: and keep us for ever.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















S. Laurentii Justiniani Episcopi et Confessoris
III. classis

Tempora: Feria Quarta infra Hebdomadam XVI post Octavam Pentecostes I. Septembris




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  O come, let us worship.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  O come, let us worship.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  O come, let us worship.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Speciósus forma * præ fíliis hóminum, diffúsa est grátia in lábiis tuis.

Ant. Thou art beautiful * above the sons of men: grace is poured abroad in thy lips.


Psalmus 44(2a-10b) [1]

Psalm 44(2a-10b) [1]


44:2 Eructávit cor meum verbum bonum: * dico ego ópera mea Regi.

44:2 My heart hath uttered a good word; * I speak my works to the King.


44:2 Lingua mea cálamus scribæ: * velóciter scribéntis.

44:2 My tongue is the pen of a scrivener * that writeth swiftly.


44:3 Speciósus forma præ fíliis hóminum, † diffúsa est grátia in lábiis tuis: * proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

44:3 Thou art beautiful above the sons of men: † grace is poured abroad in thy lips; * therefore hath God blessed thee for ever.


44:4 Accíngere gládio tuo super femur tuum, * potentíssime.

44:4 Gird thy sword upon thy thigh, * O thou most mighty.


44:5 Spécie tua et pulchritúdine tua: * inténde, próspere procéde, et regna.

44:5 With thy comeliness and thy beauty * set out, proceed prosperously, and reign.


44:5 Propter veritátem, et mansuetúdinem, et iustítiam: * et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

44:5 Because of truth and meekness and justice: * and thy right hand shall conduct thee wonderfully.


44:6 Sagíttæ tuæ acútæ, pópuli sub te cadent: * in corda inimicórum Regis.

44:6 Thy arrows are sharp: under thee shall people fall, * into the hearts of the king’s enemies.


44:7 Sedes tua, Deus, in sǽculum sǽculi: * virga directiónis virga regni tui.

44:7 Thy throne, O God, is for ever and ever: * the sceptre of thy kingdom is a sceptre of uprightness.


44:8 Dilexísti iustítiam, et odísti iniquitátem: * proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ præ consórtibus tuis.

44:8 Thou hast loved justice, and hated iniquity: * therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness above thy fellows.


44:9 Myrrha, et gutta, et cásia a vestiméntis tuis, a dómibus ebúrneis: * ex quibus delectavérunt te  fíliæ regum in honóre tuo.

44:9 Myrrh and stacte and cassia perfume thy garments, from the ivory houses: * out of which  the daughters of kings have delighted thee in thy glory.


44:10 Ástitit regína a dextris tuis in vestítu deauráto: * circúmdata varietáte.

44:10 The queen stood on thy right hand, in gilded clothing; * surrounded with variety.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Speciósus forma præ fíliis hóminum, diffúsa est grátia in lábiis tuis.

Ant. Thou art beautiful above the sons of men: grace is poured abroad in thy lips.








Ant. Confitebúntur tibi * pópuli Deus in ætérnum.

Ant. Let people confess to thee, * O God, forever.


Psalmus 44(11-18b) [2]

Psalm 44(11-18b) [2]


44:11 Audi fília, et vide, et inclína aurem tuam: * et oblivíscere pópulum tuum et domum patris tui.

44:11 Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear: * and forget thy people and thy father’s house.


44:12 Et concupíscet Rex decórem tuum: * quóniam ipse est Dóminus Deus tuus, et adorábunt eum.

44:12 And the king shall greatly desire thy beauty; * for he is the Lord thy God, and him they shall adore.


44:13 Et fíliæ Tyri in munéribus * vultum tuum deprecabúntur: omnes dívites plebis.

44:13 And the daughters of Tyre with gifts, * yea, all the rich among the people, shall entreat thy countenance.


44:14 Omnis glória eius fíliæ Regis ab intus, * in fímbriis áureis  circumamícta varietátibus.

44:14 All the glory of the king’s daughter is within, * in golden borders,  clothed round about with varieties.


44:15 Adducéntur Regi vírgines post eam: * próximæ eius afferéntur tibi.

44:15 After her shall virgins be brought to the king: * her neighbours shall be brought to thee.


44:16 Afferéntur in lætítia et exsultatióne: * adducéntur in templum Regis.

44:16 They shall be brought with gladness and rejoicing: * they shall be brought into the temple of the king.


44:17 Pro pátribus tuis nati sunt tibi fílii: * constítues eos príncipes super omnem terram.

44:17 Instead of thy fathers, sons are born to thee: * thou shalt make them princes over all the earth.


44:18 Mémores erunt nóminis tui: * in omni generatióne et generatiónem.

44:18 They shall remember thy name * throughout all generations.


44:18 Proptérea pópuli confitebúntur tibi in ætérnum: * et in sǽculum sǽculi.

44:18 Therefore shall people praise thee for ever; yea, * for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitebúntur tibi pópuli Deus in ætérnum.

Ant. Let people confess to thee, O God, forever.








Ant. Adiútor in tribulatiónibus * Deus noster.

Ant. Our God * is our helper in troubles.


Psalmus 45 [3]

Psalm 45 [3]


45:2 Deus noster refúgium, et virtus: * adiútor in tribulatiónibus, quæ invenérunt nos nimis.

45:2 Our God is our refuge and strength: * a helper in troubles, which have found us exceedingly.


45:3 Proptérea non timébimus dum turbábitur terra: * et transferéntur montes in cor maris.

45:3 Therefore we will not fear, when the earth shall be troubled; * and the mountains shall be removed into the heart of the sea.


45:4 Sonuérunt, et turbátæ sunt aquæ eórum: * conturbáti sunt montes in fortitúdine eius.

45:4 Their waters roared and were troubled: * the mountains were troubled with his strength.


45:5 Flúminis ímpetus lætíficat civitátem Dei: * sanctificávit tabernáculum suum Altíssimus.

45:5 The stream of the river maketh the city of God joyful: * the most High hath sanctified his own tabernacle.


45:6 Deus in médio eius, non commovébitur: * adiuvábit eam Deus mane dilúculo.

45:6 God is in the midst thereof, it shall not be moved: * God will help it in the morning early.


45:7 Conturbátæ sunt gentes, et inclináta sunt regna: * dedit vocem suam, mota est terra.

45:7 Nations were troubled, and kingdoms were bowed down: * he uttered his voice, the earth trembled.


45:8 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:8 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


45:9 Veníte, et vidéte ópera Dómini, quæ pósuit prodígia super terram: * áuferens bella usque ad finem terræ.

45:9 Come and behold ye the works of the Lord: what wonders he hath done upon earth, * making wars to cease even to the end of the earth.


45:10 Arcum cónteret, et confrínget arma: * et scuta combúret igni.

45:10 He shall destroy the bow, and break the weapons: * and the shield he shall burn in the fire.


45:11 Vacáte, et vidéte quóniam ego sum Deus: * exaltábor in géntibus, et exaltábor in terra.

45:11 Be still and see that I am God; * I will be exalted among the nations, and I will be exalted in the earth.


45:12 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:12 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adiútor in tribulatiónibus Deus noster.

Ant. Our God is our helper in troubles.








Ant. Magnus Dóminus * et laudábilis nimis in civitáte Dei nostri. ‡

Ant. Great is the Lord * and exceedingly to be praised in the city of our God. ‡


Psalmus 47 [4]

Psalm 47 [4]


47:2  Magnus Dóminus, et laudábilis nimis in civitáte Dei nostri, ‡ in monte sancto eius.

47:2  Great is the Lord, and exceedingly to be praised in the city of our God, ‡ in his holy mountain.


47:3 Fundátur exsultatióne univérsæ terræ mons Sion, * látera Aquilónis, cívitas Regis magni.

47:3 With the joy of the whole earth is mount Sion founded, * on the sides of the north, the city of the great king.


47:4 Deus in dómibus eius cognoscétur: * cum suscípiet eam.

47:4 In her houses shall God be known, * when he shall protect her.


47:5 Quóniam ecce reges terræ congregáti sunt: * convenérunt in unum.

47:5 For behold the kings of the earth assembled themselves: * they gathered together.


47:6 Ipsi vidéntes sic admiráti sunt, conturbáti sunt, commóti sunt: * tremor apprehéndit eos.

47:6 So they saw, and they wondered, they were troubled, they were moved: * trembling took hold of them.


47:7 Ibi dolóres ut parturiéntis: * in spíritu veheménti cónteres naves Tharsis.

47:7 There were pains as of a woman in labour; * with a vehement wind thou shalt break in pieces the ships of Tharsis.


47:9 Sicut audívimus, sic vídimus in civitáte Dómini virtútum, in civitáte Dei nostri: * Deus fundávit eam in ætérnum.

47:9 As we have heard, so have we seen, in the city of the Lord of hosts, in the city of our God: * God hath founded it for ever.


47:10 Suscépimus, Deus, misericórdiam tuam, * in médio templi tui.

47:10 We have received thy mercy, O God, * in the midst of thy temple.


47:11 Secúndum nomen tuum, Deus, sic et laus tua in fines terræ: * iustítia plena est déxtera tua.

47:11 According to thy name, O God, so also is thy praise unto the ends of the earth: * thy right hand is full of justice.


47:12 Lætétur mons Sion, et exsúltent fíliæ Iudæ: * propter iudícia tua, Dómine.

47:12 Let mount Sion rejoice, and the daughters of Juda be glad; * because of thy judgments, O Lord.


47:13 Circúmdate Sion, et complectímini eam: * narráte in túrribus eius.

47:13 Surround Sion, and encompass her: * tell ye in her towers.


47:14 Pónite corda vestra in virtúte eius: * et distribúite domos eius, ut enarrétis in progénie áltera.

47:14 Set your hearts on her strength; and distribute her houses, * that ye may relate it in another generation.


47:15 Quóniam hic est Deus, Deus noster in ætérnum et in sǽculum sǽculi: * ipse reget nos in sǽcula.

47:15 For this is God, our God unto eternity, and for ever and ever: * he shall rule us for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magnus Dóminus et laudábilis nimis in civitáte Dei nostri.

Ant. Great is the Lord and exceedingly to be praised in the city of our God.








Ant. Os meum loquétur * sapiéntiam: et meditátio cordis mei prudéntiam.

Ant. My mouth shall speak * wisdom: and the meditation of my heart understanding.


Psalmus 48(2-13) [5]

Psalm 48(2-13) [5]


48:2 Audíte hæc, omnes gentes: * áuribus percípite omnes, qui habitátis orbem:

48:2 Hear these things, all ye nations: * give ear, all ye inhabitants of the world.


48:3 Quique terrígenæ, et fílii hóminum: * simul in unum dives et pauper.

48:3 All you that are earthborn, and you sons of men: * both rich and poor together.


48:4 Os meum loquétur sapiéntiam: * et meditátio cordis mei prudéntiam.

48:4 My mouth shall speak wisdom: * and the meditation of my heart understanding


48:5 Inclinábo in parábolam aurem meam: * apériam in psaltério propositiónem meam.

48:5 I will incline my ear to a parable; * I will open my proposition on the psaltery.


48:6 Cur timébo in die mala? * iníquitas calcánei mei circúmdabit me:

48:6 Why shall I fear in the evil day? * the iniquity of my heel shall encompass me.


48:7 Qui confídunt in virtúte sua: * et in multitúdine divitiárum suárum gloriántur.

48:7 They that trust in their own strength, * and glory in the multitude of their riches,


48:8 Frater non rédimit, rédimet homo: * non dabit Deo placatiónem suam.

48:8 No brother can redeem, nor shall man redeem: * he shall not give to God his ransom,


48:9 Et prétium redemptiónis ánimæ suæ: * et laborábit in ætérnum, et vivet adhuc in finem.

48:9 Nor the price of the redemption of his soul: * and shall labour for ever, and shall still live unto the end.


48:11 Non vidébit intéritum, cum víderit sapiéntes moriéntes: * simul insípiens, et stultus períbunt.

48:11 He shall not see destruction, when he shall see the wise dying: * the senseless and the fool shall perish together:


48:11 Et relínquent aliénis divítias suas: * et sepúlcra eórum domus illórum in ætérnum.

48:11 And they shall leave their riches to strangers: * and their sepulchres shall be their houses for ever.


48:12 Tabernácula eórum in progénie et progénie: * vocavérunt nómina sua in terris suis.

48:12 Their dwelling places to all generations: * they have called their lands by their names.


48:13 Et homo, cum in honóre esset, non intelléxit: * comparátus est iuméntis insipiéntibus, et símilis factus est illis.

48:13 And man when he was in honour did not understand; * he is compared to senseless beasts, and is become like to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Os meum loquétur sapiéntiam: et meditátio cordis mei prudéntiam.

Ant. My mouth shall speak wisdom: and the meditation of my heart understanding.








Ant. Ne timúeris * cum dívite non descéndet in sepúlcrum glória eius.

Ant. Be not thou afraid * the things which made him rich, or his glory shall not descend with him to the sepulchre.


Psalmus 48(14-21) [6]

Psalm 48(14-21) [6]


48:14 Hæc via illórum scándalum ipsis: * et póstea in ore suo complacébunt.

48:14 This way of theirs is a stumbling block to them: * and afterwards they shall delight in their mouth.


48:15 Sicut oves in inférno pósiti sunt: * mors depáscet eos.

48:15 They are laid in hell like sheep: * death shall feed upon them.


48:15 Et dominabúntur eórum iusti in matutíno: * et auxílium eórum veteráscet in inférno a glória eórum.

48:15 And the just shall have dominion over them in the morning; * and their help shall decay in hell from their glory.


48:16 Verúmtamen Deus rédimet ánimam meam de manu ínferi: * cum accéperit me.

48:16 But God will redeem my soul from the hand of hell, * when he shall receive me.


48:17 Ne timúeris, cum dives factus fúerit homo: * et cum multiplicáta fúerit glória domus eius.

48:17 Be not thou afraid, when a man shall be made rich, * and when the glory of his house shall be increased.


48:18 Quóniam cum interíerit, non sumet ómnia: * neque descéndet cum eo glória eius.

48:18 For when he shall die he shall take nothing away; * nor shall his glory descend with him.


48:19 Quia ánima eius in vita ipsíus benedicétur: * confitébitur tibi cum beneféceris ei.

48:19 For in his lifetime his soul will be blessed: * and he will praise thee when thou shalt do well to him.


48:20 Introíbit usque in progénies patrum suórum: * et usque in ætérnum non vidébit lumen.

48:20 He shall go in to the generations of his fathers: * and he shall never see light.


48:21 Homo, cum in honóre esset, non intelléxit: * comparátus est iuméntis insipiéntibus, et símilis factus est illis.

48:21 Man when he was in honour did not understand: * he hath been compared to senseless beasts, and made like to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne timúeris cum dívite non descéndet in sepúlcrum glória eius.

Ant. Be not thou afraid the things which made him rich, or his glory shall not descend with him to the sepulchre.








Ant. Deus deórum, * Dóminus locútus est. ‡

Ant. The God of gods, * the Lord hath spoken. ‡


Psalmus 49(1-15) [7]

Psalm 49(1-15) [7]


49:1  Deus deórum, Dóminus locútus est: * ‡ et vocávit terram,

49:1  The God of gods, the Lord hath spoken: * ‡ and he hath called the earth.


49:1 A solis ortu usque ad occásum: * ex Sion spécies decóris eius.

49:1 From the rising of the sun, to the going down thereof: * out of Sion the loveliness of his beauty.


49:3 Deus maniféste véniet: * Deus noster et non silébit.

49:3 God shall come manifestly: our God shall come, * and shall not keep silence.


49:3 Ignis in conspéctu eius exardéscet: * et in circúitu eius tempéstas válida.

49:3 A fire shall burn before him: * and a mighty tempest shall be round about


49:4 Advocábit cælum desúrsum: * et terram discérnere pópulum suum.

49:4 He shall call heaven from above, * and the earth, to judge his people.


49:5 Congregáte illi sanctos eius: * qui órdinant testaméntum eius super sacrifícia.

49:5 Gather ye together his saints to him: * who set his covenant before sacrifices.


49:6 Et annuntiábunt cæli iustítiam eius: * quóniam Deus iudex est.

49:6 And the heavens shall declare his justice: * for God is judge.


49:7 Audi, pópulus meus, et loquar: Israël, et testificábor tibi: * Deus, Deus tuus ego sum.

49:7 Hear, O my people, and I will speak: O Israel, and I will testify to thee: * I am God, thy God.


49:8 Non in sacrifíciis tuis árguam te: * holocáusta autem tua in conspéctu meo sunt semper.

49:8 I will not reprove thee for thy sacrifices: * and thy burnt offerings are always in my sight.


49:9 Non accípiam de domo tua vítulos: * neque de grégibus tuis hircos.

49:9 I will not take calves out of thy house: * nor he goats out of thy flocks.


49:10 Quóniam meæ sunt omnes feræ silvárum: * iuménta in móntibus et boves.

49:10 For all the beasts of the woods are mine: * the cattle on the hills, and the oxen.


49:11 Cognóvi ómnia volatília cæli: * et pulchritúdo agri mecum est.

49:11 I know all the fowls of the air: * and with me is the beauty of the field.


49:12 Si esuríero, non dicam tibi: * meus est enim orbis terræ, et plenitúdo eius.

49:12 If I should be hungry, I would not tell thee: * for the world is mine, and the fulness thereof.


49:13 Numquid manducábo carnes taurórum? * aut sánguinem hircórum potábo?

49:13 Shall I eat the flesh of bullocks? * or shall I drink the blood of goats?


49:14 Ímmola Deo sacrifícium laudis: * et redde Altíssimo vota tua.

49:14 Offer to God the sacrifice of praise: * and pay thy vows to the most High.


49:15 Et ínvoca me in die tribulatiónis: * éruam te, et honorificábis me.

49:15 And call upon me in the day of trouble: * I will deliver thee, and thou shalt glorify me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus deórum, Dóminus locútus est.

Ant. The God of gods, the Lord hath spoken.








Ant. Intellégite, * qui obliviscímini Deum.

Ant. Understand these things, * you that forget God.


Psalmus 49(16-23) [8]

Psalm 49(16-23) [8]


49:16 Peccatóri autem dixit Deus: * Quare tu enárras iustítias meas, et assúmis testaméntum meum per os tuum?

49:16 But to the sinner God hath said: * Why dost thou declare my justices, and take my covenant in thy mouth?


49:17 Tu vero odísti disciplínam: * et proiecísti sermónes meos retrórsum:

49:17 Seeing thou hast hated discipline: * and hast cast my words behind thee.


49:18 Si vidébas furem, currébas cum eo: * et cum adúlteris portiónem tuam ponébas.

49:18 If thou didst see a thief thou didst run with him: * and with adulterers thou hast been a partaker.


49:19 Os tuum abundávit malítia: * et lingua tua concinnábat dolos.

49:19 Thy mouth hath abounded with evil, * and thy tongue framed deceits.


49:20 Sedens advérsus fratrem tuum loquebáris, et advérsus fílium matris tuæ ponébas scándalum: * hæc fecísti, et tácui.

49:20 Sitting thou didst speak against thy brother, and didst lay a scandal against thy mother’s son: * these things hast thou done, and I was silent.


49:21 Existimásti, iníque, quod ero tui símilis: * árguam te, et státuam contra fáciem tuam.

49:21 Thou thoughtest unjustly that I should be like to thee: * but I will reprove thee, and set before thy face.


49:22 Intellégite hæc, qui obliviscímini Deum: * nequándo rápiat, et non sit qui erípiat.

49:22 Understand these things, you that forget God; * lest he snatch you away, and there be none to deliver you.


49:23 Sacrifícium laudis honorificábit me: * et illic iter, quo osténdam illi salutáre Dei.

49:23 The sacrifice of praise shall glorify me: * and there is the way by which I will shew him the salvation of God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Intellégite, qui obliviscímini Deum.

Ant. Understand these things, you that forget God.








Ant. Acceptábis sacrifícium * iustítiæ super altáre tuum, Dómine.

Ant. Thou shalt accept the sacrifice * of justice, upon thy altar, O Lord.


Psalmus 50 [9]

Psalm 50 [9]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Acceptábis sacrifícium iustítiæ super altáre tuum, Dómine.

Ant. Thou shalt accept the sacrifice of justice, upon thy altar, O Lord.








℣. Audítui meo dabis gáudium et lætítiam.

℣. To my hearing thou shalt give joy and gladness.


℟. Et exsultábunt ossa humiliáta.

℟. And the bones that have been humbled shall rejoice.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Iob

Lesson from the book of Job


Iob 3:1-5

Job 3:1-5


1 Post hæc apéruit Iob os suum et maledíxit diéi suo,

1 After this Job opened his mouth, and cursed his day,


2 Et locútus est:

2 And he said:


3 Péreat dies in qua natus sum, et nox in qua dictum est: Concéptus est homo.

3 Let the day perish wherein I was born, and the night in which it was said: A man child is conceived.


4 Dies ille vertátur in ténebras: non requírat eum Deus désuper, et non illustrétur lúmine;

4 Let that day be turned into darkness, let not God regard it from above, and let not the light shine upon it.


5 Obscúrent eum ténebræ et umbra mortis; óccupet eum calígo, et involvátur amaritúdine.

5 Let darkness, and the shadow of death cover it, let a mist overspread it, and let it be wrapped up in bitterness.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Quis mihi tríbuat, ut in inférno prótegas me et abscóndas me, donec pertránseat furor tuus, Dómine, nisi tu, qui solus es Deus?

℟. O that Thou wouldest hide me in the grave; that Thou wouldest keep me secret, until thy wrath be past, even thine, O Lord, Thou That alone art God;


* Et constítuas mihi tempus, in quo recordéris mei?

* That Thou wouldest appoint me a set time, and remember me!


℣. Numquid sicut dies hóminis dies tui, ut quæras iniquitátem meam; cum sit nemo, qui de manu tua possit erúere.

℣. Are thy days as the days of man, that Thou inquirest after mine iniquity, and there is none that can deliver out of thine hand.


℟. Et constítuas mihi tempus, in quo recordéris mei?

℟. That Thou wouldest appoint me a set time, and remember me!








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Iob 3:6-10

Job 3:6-10


6 Noctem illam tenebrósus turbo possídeat; non computétur in diébus anni, nec numerétur in ménsibus.

6 Let a darksome whirlwind seize upon that night, let it not be counted in the days of the year, nor numbered in the months.


7 Sit nox illa solitária, nec laude digna;

7 Let that night be solitary, and not worthy of praise.


8 Maledícant ei qui maledícunt diéi, qui paráti sunt suscitáre levíathan.

8 Let them curse it who curse the day. who are ready to raise up a leviathan:


9 Obtenebréntur stellæ calígine eius, exspéctet lucem et non vídeat, nec ortum surgéntis auróræ;

9 Let the stars be darkened with the mist thereof: let it expect light and not see it, nor the rising of the dawning of the day:


10 Quia non conclúsit óstia ventris, qui portávit me, nec ábstulit mala ab óculis meis.

10 Because it shut not up the doors of the womb that bore me, nor took away evils from my eyes.


Iob 3:11-16

Job 3:11-16


11 Quare non in vulva mórtuus sum? egréssus ex útero non statim périi?

11 Why did I not die in the womb, why did I not perish when I came out of the belly?


12 Quare excéptus génibus? cur lactátus ubéribus?

12 Why received upon the knees? why suckled at the breasts?


13 Nunc enim dórmiens silérem et somno meo requiéscerem

13 For now I should have been asleep and still, and should have rest in my sleep.


14 Cum régibus et consúlibus terræ, qui ædíficant sibi solitúdines,

14 With kings and consuls of the earth, who build themselves solitudes:


15 Aut cum princípibus, qui póssident aurum et replent domos suas argénto;

15 Or with princes, that possess gold, and All their houses with silver:


16 Aut sicut abortívum abscónditum non subsísterem, vel qui concépti non vidérunt lucem.

16 Or as a hidden untimely birth I should not be, or as they that being conceived have not seen the light.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Quare detraxístis sermónibus veritátis? ad increpándum verba compónitis et subvértere nitímini amícum vestrum:

℟. Why do ye argue against the words of truth? Do ye imagine words to reprove me and strive to confound one that is your friend?


* Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

* Nevertheless, finish that ye have in mind.


℣. Quod iustum est, iudicáte; et non inveniétis in lingua mea iniquitátem.

℣. Judge that which is just, and ye shall find no iniquity in my tongue.


℟. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

℟. Nevertheless, finish that ye have in mind.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

℟. Nevertheless, finish that ye have in mind.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Lauréntius, ex illústri Iustinianórum família Venétiis natus, miro affligéndi córporis stúdio ab adolescéntia cláruit, et, mundi illécebris paratísque a matre núptiis spretis, in congregatiónem canonicórum sancti Geórgii in Alga recéptus est. Ab Eugénio quarto pátriæ epíscopus renuntiátus, consuéta vivéndi forma nihil ádmodum immutáta, páuperum necessitátes subleváre, étiam ære se aliéno gravans, nunquam déstitit, divínæ fidens providéntiæ, quæ inopinátis subsídiis illi semper ádfuit. Plura vírginum monastéria excitávit, vel ad perfectióris vitæ normas compósuit. Christiánæ humilitátis exémplar exímium, ecclesiásticæ disciplínæ ac móribus reformándis maximópere stúduit, dignus, qui a summis Pontifícibus glória prǽsulum vocarétur, et primus Venetiárum patriárcha, e Gradénsi civitáte transláto título, renuntiarétur. Lacrimárum, prophetíæ, et curatiónum dono insígnis, libros étiam cælésti doctrína ac pietáte conspícuos, grammáticæ pene rudis, conscrípsit. Obdormívit in Dómino die octáva ianuárii. Eius vero festum hac die recólitur, qua vir Dei ad episcopálem cáthedram evéctus est.

Born at Venice of the illustrious family of the Giustiniani, from his youth Lawrence was disinguished for his wonderful zeal in chastising his body. He scorned the pleasures of the world and the marriage his mother had arranged for him, and was received among the Canons of St. George's-in-Alga. He was appointed Bishop of his own city by Eugene IV and changed nothing in his way of life; he never ceased relieving the needs of the poor, even borrowing money to do so, trusting in divine Providence, which always gave him aid in an unexpected way. He founded many monasteries of nuns or established them in a more perfect way of life. He was an outstanding example of Christian humility and was particularly zealous for the reform of ecclesiastical discipline and habits. He deserved the title given him by the Popes, the Glory of the Episcopate, and was named first Patriarch of Venice, the title having been transferred from the city of Grado. Famous for the gift of tears, of prophecy, and of healing, he also wrote books outstanding for heavenly teaching and devotion, though he had little training in composition. He fell asleep in the Lord on the 8th of January, but his Feast is celebrated on the day on which the man of God was raised to the episcopal chair.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, omnípotens Deus: ut beáti Lauréntii Confessóris tui atque Pontíficis veneránda solémnitas, et devotiónem nobis áugeat et salútem.

Grant, we beseech thee, almighty God, that the venerable feast of Laurence thy blessed Confessor and Bishop may increase our devotion and promote our salvation.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dóminus regnávit, * exsúltet terra. ‡

Ant. The Lord hath reigned * let the earth rejoice. ‡


Psalmus 96 [1]

Psalm 96 [1]


96:1  Dóminus regnávit, exsúltet terra: * ‡ læténtur ínsulæ multæ.

96:1  The Lord hath reigned, let the earth rejoice: * ‡ let many islands be glad.


96:2 Nubes, et calígo in circúitu eius: * iustítia, et iudícium corréctio sedis eius.

96:2 Clouds and darkness are round about him: * justice and judgment are the establishment of his throne.


96:3 Ignis ante ipsum præcédet, * et inflammábit in circúitu inimícos eius.

96:3 A fire shall go before him, * and shall burn his enemies round about.


96:4 Illuxérunt fúlgura eius orbi terræ: * vidit, et commóta est terra.

96:4 His lightnings have shone forth to the world: * the earth saw and trembled.


96:5 Montes, sicut cera fluxérunt a fácie Dómini: * a fácie Dómini omnis terra.

96:5 The mountains melted like wax, at the presence of the Lord: * at the presence of the Lord of all the earth.


96:6 Annuntiavérunt cæli iustítiam eius: * et vidérunt omnes pópuli glóriam eius.

96:6 The heavens declared his justice: * and all people saw his glory.


96:7 Confundántur omnes, qui adórant sculptília: * et qui gloriántur in simulácris suis.

96:7 Let them be all confounded that adore graven things, * and that glory in their idols.


96:7 Adoráte eum, omnes Ángeli eius: * audívit, et lætáta est Sion.

96:7 Adore him, all you his angels: * Sion heard, and was glad.


96:8 Et exsultavérunt fíliæ Iudæ, * propter iudícia tua, Dómine:

96:8 And the daughters of Juda rejoiced, * because of thy judgments, O Lord.


96:9 Quóniam tu Dóminus Altíssimus super omnem terram: * nimis exaltátus es super omnes deos.

96:9 For thou art the most high Lord over all the earth: * thou art exalted exceedingly above all gods.


96:10 Qui dilígitis Dóminum, odíte malum: * custódit Dóminus ánimas sanctórum suórum, de manu peccatóris liberábit eos.

96:10 You that love the Lord, hate evil: * the Lord preserveth the souls of his saints, he will deliver them out of the hand of the sinner.


96:11 Lux orta est iusto, * et rectis corde lætítia.

96:11 Light is risen to the just, * and joy to the right of heart.


96:12 Lætámini, iusti, in Dómino: * et confitémini memóriæ sanctificatiónis eius.

96:12 Rejoice, ye just, in the Lord: * and give praise to the remembrance of his holiness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus regnávit, exsúltet terra.

Ant. The Lord hath reigned let the earth rejoice.








Ant. Te decet hymnus, * Deus, in Sion. ‡

Ant. A hymn, O God, * becometh thee in Sion. ‡


Psalmus 64 [2]

Psalm 64 [2]


64:2  Te decet hymnus, Deus, in Sion: * ‡ et tibi reddétur votum in Ierúsalem.

64:2  A hymn, O God, becometh thee in Sion: * ‡ and a vow shall be paid to thee in Jerusalem.


64:3 Exáudi oratiónem meam: * ad te omnis caro véniet.

64:3 O hear my prayer: * all flesh shall come to thee.


64:4 Verba iniquórum prævaluérunt super nos: * et impietátibus nostris tu propitiáberis.

64:4 The words of the wicked have prevailed over us: * and thou wilt pardon our transgressions.


64:5 Beátus, quem elegísti, et assumpsísti: * inhabitábit in átriis tuis.

64:5 Blessed is he whom thou hast chosen and taken to thee: * he shall dwell in thy courts.


64:5 Replébimur in bonis domus tuæ: * sanctum est templum tuum, mirábile in æquitáte.

64:5 We shall be filled with the good things of thy house; holy is thy temple, * wonderful in justice.


64:6 Exáudi nos, Deus, salutáris noster, * spes ómnium fínium terræ, et in mari longe.

64:6 Hear us, O God our saviour, * who art the hope of all the ends of the earth, and in the sea afar off.


64:7 Prǽparans montes in virtúte tua, accínctus poténtia: * qui contúrbas profúndum maris sonum flúctuum eius.

64:7 Thou who preparest the mountains by thy strength, being girded with power: * who troublest the depth of the sea, the noise of its waves.


64:8 Turbabúntur gentes, et timébunt qui hábitant términos a signis tuis: * éxitus matutíni, et véspere delectábis.

64:8 The Gentiles shall be troubled, and they that dwell in the uttermost borders shall be afraid at thy signs: * thou shalt make the outgoings of the morning and of the evening to be joyful.


64:10 Visitásti terram, et inebriásti eam: * multiplicásti locupletáre eam.

64:10 Thou hast visited the earth, and hast plentifully watered it; * thou hast many ways enriched it.


64:10 Flumen Dei replétum est aquis, parásti cibum illórum: * quóniam ita est præparátio eius.

64:10 The river of God is filled with water, thou hast prepared their food; * for so is its preparation.


64:11 Rivos eius inébria, multíplica genímina eius: * in stillicídiis eius lætábitur gérminans.

64:11 Fill up plentifully the streams thereof, multiply its fruits; * it shall spring up and rejoice in its showers.


64:12 Benedíces corónæ anni benignitátis tuæ: * et campi tui replebúntur ubertáte.

64:12 Thou shalt bless the crown of the year of thy goodness: * and thy fields shall be filled with plenty.


64:13 Pinguéscent speciósa desérti: * et exsultatióne colles accingéntur.

64:13 The beautiful places of the wilderness shall grow fat: * and the hills shall be girded about with joy.


64:14 Indúti sunt aríetes óvium, et valles abundábunt fruménto: * clamábunt, étenim hymnum dicent.

64:14 The rams of the flock are clothed, and the vales shall abound with corn: * they shall shout, yea they shall sing a hymn.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Te decet hymnus, Deus, in Sion.

Ant. A hymn, O God, becometh thee in Sion.








Ant. Tibi, Dómine, psallam, * et intéllegam in via immaculáta.

Ant. I shall sing to thee, O Lord * and I shall understand with a perfect heart.


Psalmus 100 [3]

Psalm 100 [3]


100:1 Misericórdiam, et iudícium * cantábo tibi, Dómine:

100:1 Mercy and judgment * I will sing to thee, O Lord:


100:2 Psallam, et intéllegam in via immaculáta, * quando vénies ad me.

100:2 I will sing, and I will understand in the unspotted way, * when thou shalt come to me.


100:2 Perambulábam in innocéntia cordis mei, * in médio domus meæ.

100:2 I walked in the innocence of my heart, * in the midst of my house.


100:3 Non proponébam ante óculos meos rem iniústam: * faciéntes prævaricatiónes odívi.

100:3 I did not set before my eyes any unjust thing: * I hated the workers of iniquities.


100:4 Non adhǽsit mihi cor pravum: * declinántem a me malígnum non cognoscébam.

100:4 The perverse heart did not cleave to me: * and the malignant, that turned aside from me, I would not know.


100:5 Detrahéntem secréto próximo suo, * hunc persequébar.

100:5 The man that in private detracted his neighbour, * him did I persecute.


100:5 Supérbo óculo, et insatiábili corde, * cum hoc non edébam.

100:5 With him that had a proud eye, and an unsatiable heart, * I would not eat.


100:6 Óculi mei ad fidéles terræ ut sédeant mecum: * ámbulans in via immaculáta, hic mihi ministrábat.

100:6 My eyes were upon the faithful of the earth, to sit with me: * the man that walked in the perfect way, he served me.


100:7 Non habitábit in médio domus meæ qui facit supérbiam: * qui lóquitur iníqua, non diréxit in conspéctu oculórum meórum.

100:7 He that worketh pride shall not dwell in the midst of my house: * he that speaketh unjust things did not prosper before my eyes.


100:8 In matutíno interficiébam omnes peccatóres terræ: * ut dispérderem de civitáte Dómini omnes operántes iniquitátem.

100:8 In the morning I put to death all the wicked of the land: * that I might cut off all the workers of iniquity from the city of the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Tibi, Dómine, psallam, et intéllegam in via immaculáta.

Ant. I shall sing to thee, O Lord and I shall understand with a perfect heart.








Ant. Dómine, magnus es tu, * et præclárus in virtúte tua.

Ant. O Lord, great art thou * and glorious in thy power.


Canticum Iudith [4]

Canticle of Judith [4]


Iudith 16:15-22

Judith 16:15-22


16:15 Hymnum cantémus Dómino, * hymnum novum cantémus Deo nostro.

16:15 Let us sing a hymn to the Lord, * let us sing a new hymn to our God.


16:16 Adonái, Dómine, magnus es tu, et præclárus in virtúte tua, * et quem superáre nemo potest.

16:16 O Adonai, Lord, great art thou, and glorious in thy power, * and no one can overcome thee.


16:17 Tibi sérviat omnis creatúra tua: * quia dixísti, et facta sunt:

16:17 Let all thy creatures serve thee: * because thou hast spoken, and they were made:


16:18 Misísti spíritum tuum, et creáta sunt, * et non est qui resístat voci tuæ.

16:18 Thou didst send forth thy spirit, and they were created, * and there is no one that can resist thy voice.


16:19 Montes a fundaméntis movebúntur cum aquis: * petræ, sicut cera, liquéscent ante fáciem tuam.

16:19 The mountains shall be moved from the foundations with the waters: * the rocks shall melt as wax before thy face.


16:20 Qui autem timent te, * magni erunt apud te per ómnia.

16:20 But they that fear thee, * shall be great with thee in all things.


16:21 Væ genti insurgénti super genus meum: Dóminus enim omnípotens vindicábit in eis, * in die iudícii visitábit illos.

16:21 Woe be to the nation that riseth up against my people: for the Lord almighty will take revenge on them, * in the day of judgment he will visit them.


16:22 Dabit enim ignem, et vermes in carnes eórum, * ut urántur, et séntiant usque in sempitérnum.

16:22 For he will give fire, and worms into their flesh, * that they may burn, and may feel for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, magnus es tu, et præclárus in virtúte tua.

Ant. O Lord, great art thou and glorious in thy power.








Ant. Laudábo Deum meum * in vita mea.

Ant. I shall praise the Lord * in my life.


Psalmus 145 [5]

Psalm 145 [5]


145:2 Lauda, ánima mea, Dóminum, † laudábo Dóminum in vita mea: * psallam Deo meo quámdiu fúero.

145:2 Praise the Lord, O my soul, † in my life I will praise the Lord: * I will sing to my God as long as I shall be.


145:2 Nolíte confídere in princípibus: *  in fíliis hóminum, in quibus non est salus.

145:2 Put not your trust in princes: *  in the children of men, in whom there is no salvation.


145:4 Exíbit spíritus eius, et revertétur in terram suam: * in illa die períbunt omnes cogitatiónes eórum.

145:4 His spirit shall go forth, and he shall return into his earth: * in that day all their thoughts shall perish.


145:5 Beátus, cuius Deus Iacob adiútor eius, † spes eius in Dómino, Deo ipsíus: *  qui fecit cælum et terram, mare, et ómnia, quæ in eis sunt.

145:5 Blessed is he who hath the God of Jacob for his helper, † whose hope is in the Lord his God: *  who made heaven and earth, the sea, and all things that are in them.


145:7 Qui custódit veritátem in sǽculum, † facit iudícium iniúriam patiéntibus: * dat escam esuriéntibus.

145:7 Who keepeth truth for ever: † who executeth judgment for them that suffer wrong: * who giveth food to the hungry.


145:7 Dóminus solvit compedítos: *  Dóminus illúminat cæcos.

145:7 The Lord looseth them that are fettered: *  the Lord enlighteneth the blind.


145:8 Dóminus érigit elísos, * Dóminus díligit iustos.

145:8 The Lord lifteth up them that are cast down: * the Lord loveth the just.


145:9 Dóminus custódit ádvenas, † pupíllum et víduam suscípiet: * et vias peccatórum dispérdet.

145:9 The Lord keepeth the strangers, † he will support the fatherless and the widow: * and the ways of sinners he will destroy.


145:10 Regnábit Dóminus in sǽcula, Deus tuus, Sion, * in generatiónem et generatiónem.

145:10 The Lord shall reign for ever: thy God, O Sion, * unto generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudábo Deum meum in vita mea.

Ant. I shall praise the Lord in my life.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iesu Redémptor ómnium,

Jesu, the world’s Redeemer, O hear;


Perpes coróna Prǽsulum,

thy bishops’ fadeless crown, draw near:


In hac die cleméntius

Accept with gentlest love today


Indúlgeas precántibus.

The prayers and praises that we pay.


 

 


Tui sacri qua nóminis

The meek confessor of thy name


Conféssor almus cláruit:

Today attained a glorious fame;


Huius celébrat ánnua

Whose yearly feast, in solemn state,


Devóta plebs solémnia.

Thy faithful people celebrate.


 

 


Qui rite mundi gáudia

The world and all its boasted good,


Huius cadúca réspuens,

As vain and passing, he eschewed;


Æternitátis prǽmio

And therefore with angelic bands,


Potítur inter Ángelos.

In endless joy forever stands.


 

 


Huius benígnus ánnue

Grant then that we, most gracious God,


Nobis sequi vestígia:

May follow in the steps he trod:


Huius precátu, sérvulis

And, at his prayer, thy servants free


Dimítte noxam críminis.

From stain of all iniquity.


 

 


Sit Christe, Rex piíssime,

To thee, O Christ, our loving King,


Tibi, Patríque glória,

All glory, praise, and thanks we bring:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc, et per omne sǽculum.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Euge, serve bone * et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, dicit Dóminus.

Ant. Well done, thou good and faithful servant * thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things, saith the Lord.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, dicit Dóminus.

Ant. Well done, thou good and faithful servant thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things, saith the Lord.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, omnípotens Deus: ut beáti Lauréntii Confessóris tui atque Pontíficis veneránda solémnitas, et devotiónem nobis áugeat et salútem.

Grant, we beseech thee, almighty God, that the venerable feast of Laurence thy blessed Confessor and Bishop may increase our devotion and promote our salvation.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Misericórdia tua, * Dómine, ante óculos meos: et complácui in veritáte tua.

Ant. For thy mercy, * O Lord, is before my eyes; and I am well pleased with thy truth.


Psalmus 25 [1]

Psalm 25 [1]


25:1 Iúdica me, Dómine, quóniam ego in innocéntia mea ingréssus sum: * et in Dómino sperans non infirmábor.

25:1 Judge me, O Lord, for I have walked in my innocence: * and I have put my trust in the Lord, and shall not be weakened.


25:2 Proba me, Dómine, et tenta me: * ure renes meos et cor meum.

25:2 Prove me, O Lord, and try me; * burn my reins and my heart.


25:3 Quóniam misericórdia tua ante óculos meos est: * et complácui in veritáte tua.

25:3 For thy mercy is before my eyes; * and I am well pleased with thy truth.


25:4 Non sedi cum concílio vanitátis: * et cum iníqua geréntibus non introíbo.

25:4 I have not sat with the council of vanity: * neither will I go in with the doers of unjust things.


25:5 Odívi ecclésiam malignántium: * et cum ímpiis non sedébo.

25:5 I have hated the assembly of the malignant; * and with the wicked I will not sit.


25:6 Lavábo inter innocéntes manus meas: * et circúmdabo altáre tuum, Dómine:

25:6 I will wash my hands among the innocent; * and will compass thy altar, O Lord:


25:7 Ut áudiam vocem laudis, * et enárrem univérsa mirabília tua.

25:7 That I may hear the voice of thy praise: * and tell of all thy wondrous works.


25:8 Dómine, diléxi decórem domus tuæ, * et locum habitatiónis glóriæ tuæ.

25:8 I have loved, O Lord, the beauty of thy house; * and the place where thy glory dwelleth.


25:9 Ne perdas cum ímpiis, Deus, ánimam meam, * et cum viris sánguinum vitam meam:

25:9 Take not away my soul, O God, with the wicked: * nor my life with bloody men:


25:10 In quorum mánibus iniquitátes sunt: * déxtera eórum repléta est munéribus.

25:10 In whose hands are iniquities: * their right hand is filled with gifts.


25:11 Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: * rédime me, et miserére mei.

25:11 But as for me, I have walked in my innocence: * redeem me, and have mercy on me.


25:12 Pes meus stetit in dirécto: * in ecclésiis benedícam te, Dómine.

25:12 My foot hath stood in the direct way: * in the churches I will bless thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 51 [2]

Psalm 51 [2]


51:3 Quid gloriáris in malítia, * qui potens es in iniquitáte?

51:3 Why dost thou glory in malice, * thou that art mighty in iniquity?


51:4 Tota die iniustítiam cogitávit lingua tua: * sicut novácula acúta fecísti dolum.

51:4 All the day long thy tongue hath devised injustice: * as a sharp razor, thou hast wrought deceit.


51:5 Dilexísti malítiam super benignitátem: * iniquitátem magis quam loqui æquitátem.

51:5 Thou hast loved malice more than goodness: * and iniquity rather than to speak righteousness.


51:6 Dilexísti ómnia verba præcipitatiónis, * lingua dolósa.

51:6 Thou hast loved all the words of ruin, * O deceitful tongue.


51:7 Proptérea Deus déstruet te in finem, * evéllet te, et emigrábit te de tabernáculo tuo: et radícem tuam de terra vivéntium.

51:7 Therefore will God destroy thee for ever: * he will pluck thee out, and remove thee from thy dwelling place: and thy root out of the land of the living.


51:8 Vidébunt iusti, et timébunt, et super eum ridébunt, et dicent: * Ecce homo, qui non pósuit Deum adiutórem suum:

51:8 The just shall see and fear, and shall laugh at him, and say: * Behold the man that made not God his helper:


51:9 Sed sperávit in multitúdine divitiárum suárum: * et præváluit in vanitáte sua.

51:9 But trusted in the abundance of his riches: * and prevailed in his vanity.


51:10 Ego autem, sicut olíva fructífera in domo Dei, * sperávi in misericórdia Dei in ætérnum: et in sǽculum sǽculi.

51:10 But I, as a fruitful olive tree in the house of God, * have hoped in the mercy of God for ever, yea for ever and ever.


51:11 Confitébor tibi in sǽculum, quia fecísti: * et exspectábo nomen tuum, quóniam bonum est in conspéctu sanctórum tuórum.

51:11 I will praise thee for ever, because thou hast done it: * and I will wait on thy name, for it is good in the sight of thy saints.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 52 [3]

Psalm 52 [3]


52:1 Dixit insípiens in corde suo: * Non est Deus.

52:1 The fool said in his heart: * There is no God.


52:2 Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in iniquitátibus: * non est qui fáciat bonum.

52:2 They are corrupted, and become abominable in iniquities: * there is none that doth good.


52:3 Deus de cælo prospéxit super fílios hóminum: * ut vídeat si est intéllegens, aut requírens Deum.

52:3 God looked down from heaven on the children of men: * to see if there were any that did understand, or did seek God.


52:4 Omnes declinavérunt, simul inútiles facti sunt: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

52:4 All have gone aside, they are become unprofitable together, * there is none that doth good, no not one.


52:5 Nonne scient omnes qui operántur iniquitátem, * qui dévorant plebem meam ut cibum panis?

52:5 Shall not all the workers of iniquity know, * who eat up my people as they eat bread?


52:6 Deum non invocavérunt: * illic trepidavérunt timóre, ubi non erat timor.

52:6 They have not called upon God: * there have they trembled for fear, where there was no fear.


52:6 Quóniam Deus dissipávit ossa eórum qui homínibus placent: * confúsi sunt, quóniam Deus sprevit eos.

52:6 For God hath scattered the bones of them that please men: * they have been confounded, because God hath despised them.


52:7 Quis dabit ex Sion salutáre Israël? * cum convérterit Deus captivitátem plebis suæ, exsultábit Iacob, et lætábitur Israël.

52:7 Who will give out of Sion the salvation of Israel? * when God shall bring back the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Misericórdia tua, Dómine, ante óculos meos: et complácui in veritáte tua.

Ant. For thy mercy, O Lord, is before my eyes; and I am well pleased with thy truth.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Octávo Idus Septémbris Luna quarta Anno Dómini 2035

September 6th 2035, the 4th day of the Moon, is commemorated


 

 


In Palæstína sancti Zacharíæ Prophétæ, qui, de Chaldǽa senex in patriam revérsus, ibíque defúnctus, iuxta Aggǽum Prophétam cónditus iacet.

The Prophet Zachariah, who returned home from Chaldea as an old man, and is buried beside the prophet Haggai.


In Hellespónto sancti Onesíphori, Apostolórum discípuli, cuius méminit sanctus Paulus ad Timótheum scribens. Ipse autem Onesíphorus ibídem, una cum sancto Porphýrio, iussu Hadriáni Procónsulis ácriter verberátus et a ferócibus raptátus equis, spíritum Deo réddidit.

Upon the same day, were born into the better life:  At the Dardanelles, holy Onesiphorus, a disciple of the Apostles, of whom holy Paul maketh mention in writing unto Timothy. By command of the Proconsul Hadrian, holy Onesiphorus and Porphyry were heavily beaten, and drawn by wild horses, and so gave up their souls to God.


In Africa sanctórum Episcopórum Donatiáni, Præsídii, Mansuéti, Germáni et Fúsculi; qui, in persecutióne Wandálica, iussu Ariáni Regis Hunneríci, pro assertióne cathólicæ veritátis, fústibus diríssime cæsi et exsílio elimináti sunt. Inter eos étiam erat Epíscopus, nómine Lætus, strénuus atque doctíssimus vir, qui, post diutúrnos cárceris squalóres, incéndio concremátus est.

At Alexandria, the holy martyrs the Priest Faustus, Macarius, and ten Companions, who finished their testimony for Christ's name's sake, under the Emperor Decius and the President Valerius, by being beheaded.


Alexandríæ pássio sanctórum Mártyrum Fausti Presbýteri, Macárii et Sociórum decem; qui, sub Décio Imperatóre et Valério Prǽside, pro Christi nómine, abscíssis cervícibus, martýrium complevérunt.

In Cappadocia, the holy martyrs the Deacon Cottidus, Eugenius, and their Companions.


In Cappadócia sanctórum Mártyrum Cóttidi Diáconi, Eugénii et Sociórum.

In Africa, the holy Bishops Donatian, Prassidius, Mansuetus, German, and Fusculus, who in the persecution under the Vandals were, by command of the Arian King Hunneric, because of their assertion of the Catholic truth, heavily beaten with cudgels, and banished. Among them was also a Bishop named Laetus, a man of great activity and learning, who, after suffering a long and foul imprisonment, was burnt.


Verónæ sancti Petrónii, Epíscopi et Confessóris.

At Verona, (in the fifth century,) the holy Confessor Petronius, Bishop (of that see.) At Rome, the holy Abbot Eleutherius, the servant of God, of whom holy Pope Gregory writeth, that by his prayer and tears he raised a man from the dead.


Romæ sancti Eleuthérii Abbátis, qui Dei servus fuit, atque (ut sanctus Gregórius Papa scribit) oratióne et lácrimis mórtuum suscitávit.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

Ant. For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


Psalmus 53 [1]

Psalm 53 [1]


53:3 Deus, in nómine tuo salvum me fac: * et in virtúte tua iúdica me.

53:3 Save me, O God, by thy name, * and judge me in thy strength.


53:4 Deus, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe verba oris mei.

53:4 O God, hear my prayer: * give ear to the words of my mouth.


53:5 Quóniam aliéni insurrexérunt advérsum me, et fortes quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt Deum ante conspéctum suum.

53:5 For strangers have risen up against me; and the mighty have sought after my soul: * and they have not set God before their eyes.


53:6 Ecce enim, Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

53:6 For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


53:7 Avérte mala inimícis meis: * et in veritáte tua dispérde illos.

53:7 Turn back the evils upon my enemies; * and cut them off in thy truth.


53:8 Voluntárie sacrificábo tibi, * et confitébor nómini tuo, Dómine: quóniam bonum est:

53:8 I will freely sacrifice to thee, * and will give praise, O God, to thy name: because it is good:


53:9 Quóniam ex omni tribulatióne eripuísti me: * et super inimícos meos despéxit óculus meus.

53:9 For thou hast delivered me out of all trouble: * and my eye hath looked down upon my enemies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 54(2-16) [2]

Psalm 54(2-16) [2]


54:2 Exáudi, Deus, oratiónem meam, et ne despéxeris deprecatiónem meam: * inténde mihi, et exáudi me.

54:2 Hear, O God, my prayer, and despise not my supplication: * be attentive to me and hear me.


54:3 Contristátus sum in exercitatióne mea: * et conturbátus sum a voce inimíci, et a tribulatióne peccatóris.

54:3 I am grieved in my exercise; * and am troubled, at the voice of the enemy, and at the tribulation of the sinner.


54:4 Quóniam declinavérunt in me iniquitátes: * et in ira molésti erant mihi.

54:4 For they have cast iniquities upon me; * and in wrath they were troublesome to me.


54:5 Cor meum conturbátum est in me: * et formído mortis cécidit super me.

54:5 My heart is troubled within me: * and the fear of death is fallen upon me.


54:6 Timor et tremor venérunt super me: * et contexérunt me ténebræ.

54:6 Fear and trembling are come upon me: * and darkness hath covered me.


54:7 Et dixi: Quis dabit mihi pennas sicut colúmbæ, * et volábo, et requiéscam?

54:7 And I said: Who will give me wings like a dove, * and I will fly and be at rest?


54:8 Ecce, elongávi fúgiens: * et mansi in solitúdine.

54:8 Lo, I have gone far off flying away; * and I abode in the wilderness.


54:9 Exspectábam eum, qui salvum me fecit * a pusillanimitáte spíritus et tempestáte.

54:9 I waited for him that hath saved me * from pusillanimity of spirit, and a storm.


54:10 Præcípita, Dómine, dívide linguas eórum: * quóniam vidi iniquitátem, et contradictiónem in civitáte.

54:10 Cast down, O Lord, and divide their tongues; * for I have seen iniquity and contradiction in the city.


54:11 Die ac nocte circúmdabit eam super muros eius iníquitas: * et labor in médio eius, et iniustítia.

54:11 Day and night shall iniquity surround it upon its walls: * and in the midst thereof are labour, and injustice.


54:12 Et non defécit de platéis eius * usúra, et dolus.

54:12 And usury and deceit * have not departed from its streets.


54:13 Quóniam si inimícus meus maledixísset mihi, * sustinuíssem útique.

54:13 For if my enemy had reviled me, * I would verily have borne with it.


54:13 Et si is, qui óderat me, super me magna locútus fuísset, * abscondíssem me fórsitan ab eo.

54:13 And if he that hated me had spoken great things against me, * I would perhaps have hidden myself from him.


54:14 Tu vero, homo unánimis: * dux meus, et notus meus:

54:14 But thou a man of one mind, * my guide, and my familiar.


54:15 Qui simul mecum dulces capiébas cibos: * in domo Dei ambulávimus cum consénsu.

54:15 Who didst take sweetmeats together with me: * in the house of God we walked with consent.


54:16 Véniat mors super illos: * et descéndant in inférnum vivéntes:

54:16 Let death come upon them, * and let them go down alive into hell.


54:16 Quóniam nequítiæ in habitáculis eórum: * in médio eórum.

54:16 For there is wickedness in their dwellings: * in the midst of them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 54(17-24) [3]

Psalm 54(17-24) [3]


54:17 Ego autem ad Deum clamávi: * et Dóminus salvábit me.

54:17 But I have cried to God: * and the Lord will save me.


54:18 Véspere, et mane, et merídie narrábo et annuntiábo: * et exáudiet vocem meam.

54:18 Evening and morning, and at noon I will speak and declare: * and he shall hear my voice.


54:19 Rédimet in pace ánimam meam ab his, qui appropínquant mihi: * quóniam inter multos erant mecum.

54:19 He shall redeem my soul in peace from them that draw near to me: * for among many they were with me.


54:20 Exáudiet Deus, et humiliábit illos, * qui est ante sǽcula.

54:20 God shall hear, * and the Eternal shall humble them.


54:20 Non enim est illis commutátio, et non timuérunt Deum: * exténdit manum suam in retribuéndo.

54:20 For there is no change with them, and they have not feared God: * he hath stretched forth his hand to repay.


54:21 Contaminavérunt testaméntum eius, divísi sunt ab ira vultus eius: * et appropinquávit cor illíus.

54:21 They have defiled his covenant, they are divided by the wrath of his countenance, * and his heart hath drawn near.


54:22 Mollíti sunt sermónes eius super óleum: * et ipsi sunt iácula.

54:22 His words are smoother than oil, * and the same are darts.


54:23 Iacta super Dóminum curam tuam, et ipse te enútriet: * non dabit in ætérnum fluctuatiónem iusto.

54:23 Cast thy care upon the Lord, and he shall sustain thee: * he shall not suffer the just to waver for ever.


54:24 Tu vero, Deus, dedúces eos, * in púteum intéritus.

54:24 But thou, O God, shalt bring them down * into the pit of destruction.


54:24 Viri sánguinum, et dolósi non dimidiábunt dies suos: * ego autem sperábo in te, Dómine.

54:24 Bloody and deceitful men shall not live out half their days; * but I will trust in thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus ádiuvat me: et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

Ant. For behold God is my helper: and the Lord is the protector of my soul.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Amávit eum Dóminus, * Et ornávit eum.

℟.br. The Lord loved him, * and beautified him.


℟. Amávit eum Dóminus, * Et ornávit eum.

℟. The Lord loved him, * and beautified him.


℣. Stolam glóriæ índuit eum.

℣. He clothed him with a robe of glory.


℟. Et ornávit eum.

℟. And beautified him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Amávit eum Dóminus, * Et ornávit eum.

℟. The Lord loved him, * and beautified him.


 

 


℣. Elégit eum Dóminus sacerdótem sibi.

℣. The Lord hath chosen him for a Priest unto Himself.


℟. Ad sacrificándum ei hóstiam laudis.

℟. To offer up unto Him the sacrifice of praise.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, omnípotens Deus: ut beáti Lauréntii Confessóris tui atque Pontíficis veneránda solémnitas, et devotiónem nobis áugeat et salútem.

Grant, we beseech thee, almighty God, that the venerable feast of Laurence thy blessed Confessor and Bishop may increase our devotion and promote our salvation.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. In Deo sperávi * non timébo quid fáciat mihi homo.

Ant. In God I have put my trust * I will not fear what flesh can do against me.


Psalmus 55 [1]

Psalm 55 [1]


55:2 Miserére mei, Deus, quóniam conculcávit me homo: * tota die impúgnans tribulávit me.

55:2 Have mercy on me, O God, for man hath trodden me under foot; * all the day long he hath afflicted me fighting against me.


55:3 Conculcavérunt me inimíci mei tota die: * quóniam multi bellántes advérsum me.

55:3 My enemies have trodden on me all the day long; * for they are many that make war against me.


55:4 Ab altitúdine diéi timébo: * ego vero in te sperábo.

55:4 From the height of the day I shall fear: * but I will trust in thee.


55:5 In Deo laudábo sermónes meos, in Deo sperávi: * non timébo quid fáciat mihi caro.

55:5 In God I will praise my words, in God I have put my trust: * I will not fear what flesh can do against me.


55:6 Tota die verba mea exsecrabántur: * advérsum me omnes cogitatiónes eórum in malum.

55:6 All the day long they detested my words: * all their thoughts were against me unto evil.


55:7 Inhabitábunt et abscóndent: * ipsi calcáneum meum observábunt.

55:7 They will dwell and hide themselves: * they will watch my heel.


55:8 Sicut sustinuérunt ánimam meam, pro níhilo salvos fácies illos: * in ira pópulos confrínges.

55:8 As they have waited for my soul, for nothing shalt thou save them: * in thy anger thou shalt break the people in pieces.


55:9 Deus, vitam meam annuntiávi tibi: * posuísti lácrimas meas in conspéctu tuo.

55:9 O God, I have declared to thee my life: * thou hast set my tears in thy sight,


55:9 Sicut et in promissióne tua: * tunc converténtur inimíci mei retrórsum:

55:9 As also in thy promise. * Then shall my enemies be turned back.


55:10 In quacúmque die invocávero te: * ecce, cognóvi, quóniam Deus meus es.

55:10 In what day soever I shall call upon thee, * behold I know thou art my God.


55:11 In Deo laudábo verbum, in Dómino laudábo sermónem: * in Deo sperávi, non timébo quid fáciat mihi homo.

55:11 In God will I praise the word, in the Lord will I praise his speech. * In God have I hoped, I will not fear what man can do to me.


55:12 In me sunt, Deus, vota tua, * quæ reddam, laudatiónes tibi.

55:12 In me, O God, are vows to thee, * which I will pay, praises to thee:


55:13 Quóniam eripuísti ánimam meam de morte, et pedes meos de lapsu: * ut pláceam coram Deo in lúmine vivéntium.

55:13 Because thou hast delivered my soul from death, my feet from falling: * that I may please in the sight of God, in the light of the living.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 56 [2]

Psalm 56 [2]


56:2 Miserére mei, Deus, miserére mei: * quóniam in te confídit ánima mea.

56:2 Have mercy on me, O God, have mercy on me: * for my soul trusteth in thee.


56:2 Et in umbra alárum tuárum sperábo, * donec tránseat iníquitas.

56:2 And in the shadow of thy wings will I hope, * until iniquity pass away.


56:3 Clamábo ad Deum altíssimum: * Deum qui benefécit mihi.

56:3 I will cry to God the most High; * to God who hath done good to me.


56:4 Misit de cælo, et liberávit me: * dedit in oppróbrium conculcántes me.

56:4 He hath sent from heaven and delivered me: * he hath made them a reproach that trod upon me.


56:4 Misit Deus misericórdiam suam, et veritátem suam, * et erípuit ánimam meam de médio catulórum leónum: dormívi conturbátus.

56:4 God hath sent his mercy and his truth, * and he hath delivered my soul from the midst of the young lions. I slept troubled.


56:5 Fílii hóminum dentes eórum arma et sagíttæ: * et lingua eórum gládius acútus.

56:5 The sons of men, whose teeth are weapons and arrows, * and their tongue a sharp sword.


56:6 Exaltáre super cælos, Deus, * et in omnem terram glória tua.

56:6 Be thou exalted, O God, above the heavens, * and thy glory above all the earth.


56:7 Láqueum paravérunt pédibus meis: * et incurvavérunt ánimam meam.

56:7 They prepared a snare for my feet; * and they bowed down my soul.


56:7 Fodérunt ante fáciem meam fóveam: * et incidérunt in eam.

56:7 They dug a pit before my face, * and they are fallen into it.


56:8 Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * cantábo, et psalmum dicam.

56:8 My heart is ready, O God, my heart is ready: * I will sing, and rehearse a psalm.


56:9 Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara: * exsúrgam dilúculo.

56:9 Arise, O my glory, arise psaltery and harp: * I will arise early.


56:10 Confitébor tibi in pópulis, Dómine: * et psalmum dicam tibi in géntibus:

56:10 I will give praise to thee, O Lord, among the people: * I will sing a psalm to thee among the nations.


56:11 Quóniam magnificáta est usque ad cælos misericórdia tua, * et usque ad nubes véritas tua.

56:11 For thy mercy is magnified even to the heavens: * and thy truth unto the clouds.


56:12 Exaltáre super cælos, Deus: * et super omnem terram glória tua.

56:12 Be thou exalted, O God, above the heavens: * and thy glory above all the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 57 [3]

Psalm 57 [3]


57:2 Si vere útique iustítiam loquímini: * recta iudicáte, fílii hóminum.

57:2 If in very deed you speak justice: * judge right things, ye sons of men.


57:3 Étenim in corde iniquitátes operámini: * in terra iniustítias manus vestræ concínnant.

57:3 For in your heart you work iniquity: * your hands forge injustice in the earth.


57:4 Alienáti sunt peccatóres a vulva, erravérunt ab útero: * locúti sunt falsa.

57:4 The wicked are alienated from the womb; they have gone astray from the womb: * they have spoken false things.


57:5 Furor illis secúndum similitúdinem serpéntis: * sicut áspidis surdæ, et obturántis aures suas,

57:5 Their madness is according to the likeness of a serpent: * like the deaf asp that stoppeth her ears:


57:6 Quæ non exáudiet vocem incantántium: * et venéfici incantántis sapiénter.

57:6 Which will not hear the voice of the charmers; * nor of the wizard that charmeth wisely.


57:7 Deus cónteret dentes eórum in ore ipsórum: * molas leónum confrínget Dóminus.

57:7 God shall break in pieces their teeth in their mouth: * the Lord shall break the grinders of the lions.


57:8 Ad níhilum devénient tamquam aqua decúrrens: * inténdit arcum suum donec infirméntur.

57:8 They shall come to nothing, like water running down; * he hath bent his bow till they be weakened.


57:9 Sicut cera, quæ fluit, auferéntur: * supercécidit ignis, et non vidérunt solem.

57:9 Like wax that melteth they shall be taken away: * fire hath fallen on them, and they shall not see the sun.


57:10 Priúsquam intellégerent spinæ vestræ rhamnum: * sicut vivéntes, sic in ira absórbet eos.

57:10 Before your thorns could know the brier; he swalloweth them up, * as alive, in his wrath.


57:11 Lætábitur iustus cum víderit vindíctam: * manus suas lavábit in sánguine peccatóris.

57:11 The just shall rejoice when he shall see the revenge: * he shall wash his hands in the blood of the sinner.


57:12 Et dicet homo: Si útique est fructus iusto: * útique est Deus iúdicans eos in terra.

57:12 And man shall say: If indeed there be fruit to the just: * there is indeed a God that judgeth them on the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In Deo sperávi non timébo quid fáciat mihi homo.

Ant. In God I have put my trust I will not fear what flesh can do against me.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:20; 44:22

Sir 44:20; 44:22


Non est invéntus símilis illi, qui conserváret legem Excélsi: ídeo iureiurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam.

There was not found the like to him in glory, who kept the law of the most High, and was in covenant with him. Therefore by an oath he gave him glory in his posterity, that he should increase in his people.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Elégit eum Dóminus * Sacerdótem sibi.

℟.br. The Lord hath chosen him * for a Priest unto Himself.


℟. Elégit eum Dóminus * Sacerdótem sibi.

℟. The Lord hath chosen him * for a Priest unto Himself.


℣. Ad sacrificándum ei hóstiam laudis.

℣. To offer up unto Him the sacrifice of praise.


℟. Sacerdótem sibi.

℟. For a Priest unto Himself.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Elégit eum Dóminus * Sacerdótem sibi.

℟. The Lord hath chosen him * for a Priest unto Himself.


 

 


℣. Tu es sacérdos in ætérnum.

℣. Thou art a Priest for ever.


℟. Secúndum órdinem Melchísedech.

℟. After the order of Melchisedek.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, omnípotens Deus: ut beáti Lauréntii Confessóris tui atque Pontíficis veneránda solémnitas, et devotiónem nobis áugeat et salútem.

Grant, we beseech thee, almighty God, that the venerable feast of Laurence thy blessed Confessor and Bishop may increase our devotion and promote our salvation.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Deus meus * misericórdia tua prævéniet me.

Ant. My God, * his mercy shall prevent me.


Psalmus 58(2-11) [1]

Psalm 58(2-11) [1]


58:2 Éripe me de inimícis meis, Deus meus: * et ab insurgéntibus in me líbera me.

58:2 Deliver me from my enemies, O my God; * and defend me from them that rise up against me.


58:3 Éripe me de operántibus iniquitátem: * et de viris sánguinum salva me.

58:3 Deliver me from them that work iniquity, * and save me from bloody men.


58:4 Quia ecce cepérunt ánimam meam: * irruérunt in me fortes.

58:4 For behold they have caught my soul: * the mighty have rushed in upon me:


58:5 Neque iníquitas mea, neque peccátum meum, Dómine: * sine iniquitáte cucúrri, et diréxi.

58:5 Neither is it my iniquity, nor my sin, O Lord: * without iniquity have I run, and directed my steps.


58:6 Exsúrge in occúrsum meum, et vide: * et tu, Dómine, Deus virtútum, Deus Israël,

58:6 Rise up thou to meet me, and behold: * even thou, O Lord, the God of hosts, the God of Israel.


58:6 Inténde ad visitándas omnes gentes: * non misereáris ómnibus, qui operántur iniquitátem.

58:6 Attend to visit all the nations: * have no mercy on all them that work iniquity.


58:7 Converténtur ad vésperam: et famem patiéntur ut canes, * et circuíbunt civitátem.

58:7 They shall return at evening, and shall suffer hunger like dogs: * and shall go round about the city.


58:8 Ecce, loquéntur in ore suo, et gládius in lábiis eórum: * quóniam quis audívit?

58:8 Behold they shall speak with their mouth, and a sword is in their lips: * for who, say they, hath heard us?


58:9 Et tu, Dómine, deridébis eos: * ad níhilum dedúces omnes gentes.

58:9 But thou, O Lord, shalt laugh at them: * thou shalt bring all the nations to nothing.


58:10 Fortitúdinem meam ad te custódiam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia eius prævéniet me.

58:10 I will keep my strength to thee: for thou art my protector: * my God, his mercy shall prevent me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 58(12-18) [2]

Psalm 58(12-18) [2]


58:12 Deus osténdet mihi super inimícos meos, ne occídas eos: * nequándo obliviscántur pópuli mei.

58:12 God shall let me see over my enemies: slay them not, * lest at any time my people forget.


58:12 Dispérge illos in virtúte tua: * et depóne eos, protéctor meus, Dómine:

58:12 And scatter them by thy power; * and bring them down, O Lord, my protector:


58:13 Delíctum oris eórum, sermónem labiórum ipsórum: * et comprehendántur in supérbia sua.

58:13 For the sin of their mouth, and the word of their lips: * and let them be taken in their pride.


58:13 Et de exsecratióne et mendácio annuntiabúntur in consummatióne: * in ira consummatiónis, et non erunt.

58:13 And for their cursing and lying they shall be talked of, when they are consumed: * when they are consumed by thy wrath, and they shall be no more.


58:14 Et scient quia Deus dominábitur Iacob: * et fínium terræ.

58:14 And they shall know that God will rule Jacob, * and all the ends of the earth.


58:15 Converténtur ad vésperam: et famem patiéntur ut canes, * et circuíbunt civitátem.

58:15 They shall return at evening and shall suffer hunger like dogs: * and shall go round about the city.


58:16 Ipsi dispergéntur ad manducándum: * si vero non fúerint saturáti, et murmurábunt.

58:16 They shall be scattered abroad to eat, * and shall murmur if they be not filled.


58:17 Ego autem cantábo fortitúdinem tuam: * et exsultábo mane misericórdiam tuam.

58:17 But I will sing thy strength: * and will extol thy mercy in the morning.


58:17 Quia factus es suscéptor meus, * et refúgium meum, in die tribulatiónis meæ.

58:17 For thou art become my support, * and my refuge, in the day of my trouble.


58:18 Adiútor meus, tibi psallam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia mea.

58:18 Unto thee, O my helper, will I sing, for thou art God my defence: * my God my mercy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 59 [3]

Psalm 59 [3]


59:3 Deus, repulísti nos, et destruxísti nos: * irátus es, et misértus es nobis.

59:3 God, thou hast cast us off, and hast destroyed us; * thou hast been angry, and hast had mercy on us.


59:4 Commovísti terram, et conturbásti eam: * sana contritiónes eius, quia commóta est.

59:4 Thou hast moved the earth, and hast troubled it: * heal thou the breaches thereof, for it has been moved.


59:5 Ostendísti pópulo tuo dura: * potásti nos vino compunctiónis.

59:5 Thou hast shewn thy people hard things; * thou hast made us drink the wine of sorrow.


59:6 Dedísti metuéntibus te significatiónem: * ut fúgiant a fácie arcus:

59:6 Thou hast given a warning to them that fear thee: * that they may flee from before the bow:


59:7 Ut liberéntur dilécti tui: * salvum fac déxtera tua, et exáudi me.

59:7 That thy beloved may be delivered. * Save me with thy right hand, and hear me.


59:8 Deus locútus est in sancto suo: * lætábor, et partíbor Síchimam: et convállem tabernaculórum metíbor.

59:8 God hath spoken in his holy place: * I will rejoice, and I will divide Sichem; and will mete out the vale of tabernacles.


59:9 Meus est Gálaad, et meus est Manásses: * et Éphraim fortitúdo cápitis mei.

59:9 Galaad is mine, and Manasses is mine: * and Ephraim is the strength of my head.


59:9 Iuda rex meus: * Moab olla spei meæ.

59:9 Juda is my king: * Moab is the pot of my hope.


59:10 In Idumǽam exténdam calceaméntum meum: * mihi alienígenæ súbditi sunt.

59:10 Into Edom will I stretch out my shoe: * to me the foreigners are made subject.


59:11 Quis dedúcet me in civitátem munítam? * quis dedúcet me usque in Idumǽam?

59:11 Who will bring me into the strong city? * who will lead me into Edom?


59:12 Nonne tu, Deus, qui repulísti nos? * et non egrediéris, Deus, in virtútibus nostris?

59:12 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? * and wilt not thou, O God, go out with our armies?


59:13 Da nobis auxílium de tribulatióne: * quia vana salus hóminis.

59:13 Give us help from trouble: * for vain is the salvation of man.


59:14 In Deo faciémus virtútem: * et ipse ad níhilum dedúcet tribulántes nos.

59:14 Through God we shall do mightily: * and he shall bring to nothing them that afflict us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus meus misericórdia tua prævéniet me.

Ant. My God, his mercy shall prevent me.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 45:19-20

Sir 45:19-20


Fungi sacerdótio, et habére laudem in nómine ipsíus, et offérre illi incénsum dignum in odórem suavitátis.

To execute the office of the priesthood, and to have praise, and to glorify his people in his name. He chose him out of all men living, to offer sacrifice to God, incense, and a good savour.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Tu es sacérdos * In ætérnum.

℟.br. Thou art a Priest * for ever.


℟. Tu es sacérdos * In ætérnum.

℟. Thou art a Priest * for ever.


℣. Secúndum órdinem Melchísedech.

℣. After the order of Melchisedek.


℟. In ætérnum.

℟. For ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Tu es sacérdos * In ætérnum.

℟. Thou art a Priest * for ever.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, omnípotens Deus: ut beáti Lauréntii Confessóris tui atque Pontíficis veneránda solémnitas, et devotiónem nobis áugeat et salútem.

Grant, we beseech thee, almighty God, that the venerable feast of Laurence thy blessed Confessor and Bishop may increase our devotion and promote our salvation.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Beáti omnes * qui timent Dóminum. ‡

Ant. Blessed are all * they that fear the Lord. ‡


Psalmus 127 [1]

Psalm 127 [1]


127:1  Beáti, omnes, qui timent Dóminum, * ‡ qui ámbulant in viis eius.

127:1  Blessed are all they that fear the Lord: * ‡ that walk in his ways.


127:2 Labóres mánuum tuárum quia manducábis: * beátus es, et bene tibi erit.

127:2 For thou shalt eat the labours of thy hands: * blessed art thou, and it shall be well with thee.


127:3 Uxor tua sicut vitis abúndans, * in latéribus domus tuæ.

127:3 Thy wife as a fruitful vine, * on the sides of thy house.


127:3 Fílii tui sicut novéllæ olivárum, * in circúitu mensæ tuæ.

127:3 Thy children as olive plants, * round about thy table.


127:4 Ecce, sic benedicétur homo, * qui timet Dóminum.

127:4 Behold, thus shall the man be blessed * that feareth the Lord.


127:5 Benedícat tibi Dóminus ex Sion: * et vídeas bona Ierúsalem ómnibus diébus vitæ tuæ.

127:5 May the Lord bless thee out of Sion: * and mayst thou see the good things of Jerusalem all the days of thy life.


127:6 Et vídeas fílios filiórum tuórum, * pacem super Israël.

127:6 And mayst thou see thy children’s children, * peace upon Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beáti omnes qui timent Dóminum.

Ant. Blessed are all they that fear the Lord.








Ant. Confundántur omnes * qui odérunt Sion.

Ant. Let them all be confounded * who hate Sion.


Psalmus 128 [2]

Psalm 128 [2]


128:1 Sæpe expugnavérunt me a iuventúte mea, * dicat nunc Israël.

128:1 Often have they fought against me from my youth, * let Israel now say.


128:2 Sæpe expugnavérunt me a iuventúte mea: * étenim non potuérunt mihi.

128:2 Often have they fought against me from my youth: * but they could not prevail over me.


128:3 Supra dorsum meum fabricavérunt peccatóres: * prolongavérunt iniquitátem suam.

128:3 The wicked have wrought upon my back: * they have lengthened their iniquity.


128:4 Dóminus iustus concídit cervíces peccatórum: * confundántur et convertántur retrórsum omnes, qui odérunt Sion.

128:4 The Lord who is just will cut the necks of sinners: * let them all be confounded and turned back that hate Sion.


128:6 Fiant sicut fænum tectórum: * quod priúsquam evellátur, exáruit:

128:6 Let them be as grass upon the tops of houses: * which withereth before it be plucked up:


128:7 De quo non implévit manum suam qui metit, * et sinum suum qui manípulos cólligit.

128:7 Wherewith the mower filleth not his hand: * nor he that gathereth sheaves his bosom.


128:8 Et non dixérunt qui præteríbant: Benedíctio Dómini super vos: * benedíximus vobis in nómine Dómini.

128:8 And they that passed by have not said: The blessing of the Lord be upon you: * we have blessed you in the name of the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confundántur omnes qui odérunt Sion.

Ant. Let them all be confounded who hate Sion.








Ant. De profúndis * clamávi ad te, Dómine. ‡

Ant. Out of the depths * I have cried to thee, O Lord. ‡


Psalmus 129 [3]

Psalm 129 [3]


129:1  De profúndis clamávi ad te, Dómine: * ‡ Dómine, exáudi vocem meam:

129:1  Out of the depths I have cried to thee, O Lord: * ‡ Lord, hear my voice.


129:2 Fiant aures tuæ intendéntes, * in vocem deprecatiónis meæ.

129:2 Let thy ears be attentive * to the voice of my supplication.


129:3 Si iniquitátes observáveris, Dómine: * Dómine, quis sustinébit?

129:3 If thou, O Lord, wilt mark iniquities: * Lord, who shall stand it.


129:4 Quia apud te propitiátio est: * et propter legem tuam sustínui te, Dómine.

129:4 For with thee there is merciful forgiveness: * and by reason of thy law, I have waited for thee, O Lord.


129:5 Sustínuit ánima mea in verbo eius: * sperávit ánima mea in Dómino.

129:5 My soul hath relied on his word: * my soul hath hoped in the Lord.


129:6 A custódia matutína usque ad noctem: * speret Israël in Dómino.

129:6 From the morning watch even until night, * let Israel hope in the Lord.


129:7 Quia apud Dóminum misericórdia: * et copiósa apud eum redémptio.

129:7 Because with the Lord there is mercy: * and with him plentiful redemption.


129:8 Et ipse rédimet Israël, * ex ómnibus iniquitátibus eius.

129:8 And he shall redeem Israel * from all his iniquities.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. De profúndis clamávi ad te, Dómine.

Ant. Out of the depths I have cried to thee, O Lord.








Ant. Dómine, * non est exaltátum cor meum. ‡

Ant. O Lord * my heart is not exalted. ‡


Psalmus 130 [4]

Psalm 130 [4]


130:1  Dómine, non est exaltátum cor meum: * ‡ neque eláti sunt óculi mei.

130:1  O Lord, my heart is not exalted: * ‡ nor are my eyes lofty.


130:1 Neque ambulávi in magnis: * neque in mirabílibus super me.

130:1 Neither have I walked in great matters, * nor in wonderful things above me.


130:2 Si non humíliter sentiébam: * sed exaltávi ánimam meam:

130:2 If I was not humbly minded, * but exalted my soul:


130:2 Sicut ablactátus est super matre sua, * ita retribútio in ánima mea.

130:2 As a child that is weaned is towards his mother, * so reward in my soul.


130:3 Speret Israël in Dómino, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

130:3 Let Israel hope in the Lord, * from henceforth now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, non est exaltátum cor meum.

Ant. O Lord my heart is not exalted.








Ant. Elégit Dóminus * Sion in habitatiónem sibi.

Ant. The Lord hath chosen * Sion for his dwelling.


Psalmus 131 [5]

Psalm 131 [5]


131:1 Meménto, Dómine, David, * et omnis mansuetúdinis eius:

131:1 Lord, remember David, * and all his meekness.


131:2 Sicut iurávit Dómino, * votum vovit Deo Iacob:

131:2 How he swore to the Lord, * he vowed a vow to the God of Jacob:


131:3 Si introíero in tabernáculum domus meæ, * si ascéndero in lectum strati mei:

131:3 If I shall enter into the tabernacle of my house: * if I shall go up into the bed wherein I lie:


131:4 Si dédero somnum óculis meis, * et pálpebris meis dormitatiónem:

131:4 If I shall give sleep to my eyes, * or slumber to my eyelids,


131:5 Et réquiem tempóribus meis: donec invéniam locum Dómino, * tabernáculum Deo Iacob.

131:5 Or rest to my temples: until I find out a place for the Lord, * a tabernacle for the God of Jacob.


131:6 Ecce, audívimus eam in Éphrata: * invénimus eam in campis silvæ.

131:6 Behold we have heard of it in Ephrata: * we have found it in the fields of the wood.


131:7 Introíbimus in tabernáculum eius: * adorábimus in loco, ubi stetérunt pedes eius.

131:7 We will go into his tabernacle: * we will adore in the place where his feet stood.


131:8 Surge, Dómine, in réquiem tuam, * tu et arca sanctificatiónis tuæ.

131:8 Arise, O Lord, into thy resting place: * thou and the ark, which thou hast sanctified.


131:9 Sacerdótes tui induántur iustítiam: * et sancti tui exsúltent.

131:9 Let thy priests be clothed with justice: * and let thy saints rejoice.


131:10 Propter David, servum tuum, * non avértas fáciem Christi tui.

131:10 For thy servant David’s sake, * turn not away the face of thy anointed.


131:11 Iurávit Dóminus David veritátem, et non frustrábitur eam: * De fructu ventris tui ponam super sedem tuam.

131:11 The Lord hath sworn truth to David, and he will not make it void: * of the fruit of thy womb I will set upon thy throne.


131:12 Si custodíerint fílii tui testaméntum meum, * et testimónia mea hæc, quæ docébo eos:

131:12 If thy children will keep my covenant, * and these my testimonies which I shall teach them:


131:12 Et fílii eórum usque in sǽculum, * sedébunt super sedem tuam.

131:12 Their children also for evermore * shall sit upon thy throne.


131:13 Quóniam elégit Dóminus Sion: * elégit eam in habitatiónem sibi.

131:13 For the Lord hath chosen Sion: * he hath chosen it for his dwelling.


131:14 Hæc réquies mea in sǽculum sǽculi: * hic habitábo quóniam elégi eam.

131:14 This is my rest for ever and ever: * here will I dwell, for I have chosen it.


131:15 Víduam eius benedícens benedícam: * páuperes eius saturábo pánibus.

131:15 Blessing I will bless her widow: * I will satisfy her poor with bread.


131:16 Sacerdótes eius índuam salutári: * et sancti eius exsultatióne exsultábunt.

131:16 I will clothe her priests with salvation: * and her saints shall rejoice with exceeding great joy.


131:17 Illuc prodúcam cornu David, * parávi lucérnam Christo meo.

131:17 There will I bring forth a horn to David: * I have prepared a lamp for my anointed.


131:18 Inimícos eius índuam confusióne: * super ipsum autem efflorébit sanctificátio mea.

131:18 His enemies I will clothe with confusion: * but upon him shall my sanctification flourish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Elégit Dóminus Sion in habitatiónem sibi.

Ant. The Lord hath chosen Sion for his dwelling.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 44:16-17

Sir 44:16-17


Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo, et invéntus est iustus: et in témpore iracúndiæ factus est reconciliátio.

Behold an high priest, who in his days pleased God, and was found righteous, and in the time of wrath he was made a propitiation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Amávit eum Dóminus, * et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, et ad portas paradísi coronávit eum.

Ant. The Lord loved him * and beautified him. He clothed him with a robe of glory, and crowned him at the gates of Paradise.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, et ad portas paradísi coronávit eum.

Ant. The Lord loved him and beautified him. He clothed him with a robe of glory, and crowned him at the gates of Paradise.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, omnípotens Deus: ut beáti Lauréntii Confessóris tui atque Pontíficis veneránda solémnitas, et devotiónem nobis áugeat et salútem.

Grant, we beseech thee, almighty God, that the venerable feast of Laurence thy blessed Confessor and Bishop may increase our devotion and promote our salvation.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Immíttet Ángelus Dómini * in circúitu timéntium eum: et erípiet eos.

Ant. The angel of the Lord * shall encamp round about them that fear him: and shall deliver them.


Psalmus 33(2-11) [1]

Psalm 33(2-11) [1]


33:2 Benedícam Dóminum in omni témpore: * semper laus eius in ore meo.

33:2 I will bless the Lord at all times, * his praise shall be always in my mouth.


33:3 In Dómino laudábitur ánima mea: * áudiant mansuéti, et læténtur.

33:3 In the Lord shall my soul be praised: * let the meek hear and rejoice.


33:4 Magnificáte Dóminum mecum: * et exaltémus nomen eius in idípsum.

33:4 O magnify the Lord with me; * and let us extol his name together.


33:5 Exquisívi Dóminum, et exaudívit me: * et ex ómnibus tribulatiónibus meis erípuit me.

33:5 I sought the Lord, and he heard me; * and he delivered me from all my troubles.


33:6 Accédite ad eum, et illuminámini: * et fácies vestræ non confundéntur.

33:6 Come ye to him and be enlightened: * and your faces shall not be confounded.


33:7 Iste pauper clamávit, et Dóminus exaudívit eum: * et de ómnibus tribulatiónibus eius salvávit eum.

33:7 This poor man cried, and the Lord heard him: * and saved him out of all his troubles.


33:8 Immíttet Ángelus Dómini in circúitu timéntium eum: * et erípiet eos.

33:8 The Angel of the Lord shall encamp round about them that fear him: * and shall deliver them.


33:9 Gustáte, et vidéte quóniam suávis est Dóminus: * beátus vir, qui sperat in eo.

33:9 O taste, and see that the Lord is sweet: * blessed is the man that hopeth in him.


33:10 Timéte Dóminum, omnes sancti eius: * quóniam non est inópia timéntibus eum.

33:10 Fear the Lord, all ye his saints: * for there is no want to them that fear him.


33:11 Dívites eguérunt et esuriérunt: * inquiréntes autem Dóminum non minuéntur omni bono.

33:11 The rich have wanted, and have suffered hunger: * but they that seek the Lord shall not be deprived of any good.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 33(12-23) [2]

Psalm 33(12-23) [2]


33:12 Veníte, fílii, audíte me: * timórem Dómini docébo vos.

33:12 Come, children, hearken to me: * I will teach you the fear of the Lord.


33:13 Quis est homo qui vult vitam: * díligit dies vidére bonos?

33:13 Who is the man that desireth life: * who loveth to see good days?


33:14 Próhibe linguam tuam a malo: * et lábia tua ne loquántur dolum.

33:14 Keep thy tongue from evil, * and thy lips from speaking guile.


33:15 Divérte a malo, et fac bonum: * inquíre pacem, et perséquere eam.

33:15 Turn away from evil and do good: * seek after peace and pursue it.


33:16 Óculi Dómini super iustos: * et aures eius in preces eórum.

33:16 The eyes of the Lord are upon the just: * and his ears unto their prayers.


33:17 Vultus autem Dómini super faciéntes mala: * ut perdat de terra memóriam eórum.

33:17 But the countenance of the Lord is against them that do evil things: * to cut off the remembrance of them from the earth.


33:18 Clamavérunt iusti, et Dóminus exaudívit eos: * et ex ómnibus tribulatiónibus eórum liberávit eos.

33:18 The just cried, and the Lord heard them: * and delivered them out of all their troubles.


33:19 Iuxta est Dóminus iis, qui tribuláto sunt corde: * et húmiles spíritu salvábit.

33:19 The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: * and he will save the humble of spirit.


33:20 Multæ tribulatiónes iustórum: * et de ómnibus his liberábit eos Dóminus.

33:20 Many are the afflictions of the just; * but out of them all will the Lord deliver them.


33:21 Custódit Dóminus ómnia ossa eórum: * unum ex his non conterétur.

33:21 The Lord keepeth all their bones, * not one of them shall be broken.


33:22 Mors peccatórum péssima: * et qui odérunt iustum, delínquent.

33:22 The death of the wicked is very evil: * and they that hate the just shall be guilty.


33:23 Rédimet Dóminus ánimas servórum suórum: * et non delínquent omnes qui sperant in eo.

33:23 The Lord will redeem the souls of his servants: * and none of them that trust in him shall offend.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 60 [3]

Psalm 60 [3]


60:2 Exáudi, Deus, deprecatiónem meam: * inténde oratióni meæ.

60:2 Hear, O God, my supplication: * be attentive to my prayer.


60:3 A fínibus terræ ad te clamávi: * dum anxiarétur cor meum, in petra exaltásti me.

60:3 To thee have I cried from the ends of the earth: * when my heart was in anguish, thou hast exalted me on a rock.


60:4 Deduxísti me, quia factus es spes mea: * turris fortitúdinis a fácie inimíci.

60:4 Thou hast conducted me; for thou hast been my hope: * a tower of strength against the face of the enemy.


60:5 Inhabitábo in tabernáculo tuo in sǽcula: * prótegar in velaménto alárum tuárum.

60:5 In thy tabernacle I shall dwell for ever: * I shall be protected under the covert of thy wings.


60:6 Quóniam tu, Deus meus, exaudísti oratiónem meam: * dedísti hereditátem timéntibus nomen tuum.

60:6 For thou, my God, hast heard my prayer: * thou hast given an inheritance to them that fear thy name.


60:7 Dies super dies regis adícies: * annos eius usque in diem generatiónis et generatiónis.

60:7 Thou wilt add days to the days of the king: * his years even to generation and generation.


60:8 Pérmanet in ætérnum in conspéctu Dei: * misericórdiam et veritátem eius quis requíret?

60:8 He abideth for ever in the sight of God: * his mercy and truth who shall search?


60:9 Sic psalmum dicam nómini tuo in sǽculum sǽculi: * ut reddam vota mea de die in diem.

60:9 So will I sing a psalm to thy name for ever and ever: * that I may pay my vows from day to day.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Immíttet Ángelus Dómini in circúitu timéntium eum: et erípiet eos.

Ant. The angel of the Lord shall encamp round about them that fear him: and shall deliver them.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.
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Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum diem}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the day of the week}



Ant. Regem magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is a great King * Come, let us adore Him.


Ant. Regem magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is a great King * Come, let us adore Him.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is a great King * Come, let us adore Him.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is a great King * Come, let us adore Him.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is a great King * Come, let us adore Him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Ant. Regem magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is a great King * Come, let us adore Him.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Nox atra rerum cóntegit

The dusky veil of night hath laid


Terræ colóres ómnium:

The varied hues of earth in shade;


Nos confiténtes póscimus

Before Thee, righteous Judge of all,


Te, iuste iudex córdium.

We contrite in confession fall.


 

 


Ut áuferas piácula,

Take far away our load of sin,


Sordésque mentis ábluas:

Our soiled minds make clean within:


Donésque, Christe, grátiam,

Thy sov’reign grace, O Christ, impart,


Ut arceántur crímina.

From all offence to guard our heart.


 

 


Mens ecce torpet ímpia,

For lo! our mind is dull and cold,


Quam culpa mordet nóxia:

Envenomed by sin’s baneful hold:


Obscúra gestit tóllere,

Fain would it now the darkness flee,


Et te, Redémptor, quǽrere.

And seek, Redeemer, unto Thee.


 

 


Repélle tu calíginem

Far from it drive the shades of night,


Intrínsecus quam máxime,

Its inmost darkness put to flight;


Ut in beáto gáudeat

Till in the daylight of the blest


Se collocári lúmine.

It joys to find itself at rest.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and Thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. In Deo salutáre meum * et glória mea: et spes mea in Deo est.

Ant. In God is my salvation * and my glory: and my hope is in God.


Psalmus 61 [1]

Psalm 61 [1]


61:2 Nonne Deo subiécta erit ánima mea? * ab ipso enim salutáre meum.

61:2 Shall not my soul be subject to God? * for from him is my salvation.


61:3 Nam et ipse Deus meus, et salutáris meus: * suscéptor meus, non movébor ámplius.

61:3 For he is my God and my saviour: * he is my protector, I shall be moved no more.


61:4 Quoúsque irrúitis in hóminem? * interfícitis univérsi vos: tamquam paríeti inclináto et macériæ depúlsæ?

61:4 How long do you rush in upon a man? * you all kill, as if you were thrusting down a leaning wall, and a tottering fence.


61:5 Verúmtamen prétium meum cogitavérunt repéllere, cucúrri in siti: * ore suo benedicébant, et corde suo maledicébant.

61:5 But they have thought to cast away my price; I ran in thirst: * they blessed with their mouth, but cursed with their heart.


61:6 Verúmtamen Deo subiécta esto, ánima mea: * quóniam ab ipso patiéntia mea.

61:6 But be thou, O my soul, subject to God: * for from him is my patience.


61:7 Quia ipse Deus meus, et salvátor meus: * adiútor meus, non emigrábo.

61:7 For he is my God and my saviour: * he is my helper, I shall not be moved.


61:8 In Deo salutáre meum, et glória mea: * Deus auxílii mei, et spes mea in Deo est.

61:8 In God is my salvation and my glory: * he is the God of my help, and my hope is in God.


61:9 Speráte in eo omnis congregátio pópuli, effúndite coram illo corda vestra: * Deus adiútor noster in ætérnum.

61:9 Trust in him, all ye congregation of people: pour out your hearts before him. * God is our helper for ever.


61:10 Verúmtamen vani fílii hóminum, mendáces fílii hóminum in statéris: * ut decípiant ipsi de vanitáte in idípsum.

61:10 But vain are the sons of men, the sons of men are liars in the balances: * that by vanity they may together deceive.


61:11 Nolíte speráre in iniquitáte, et rapínas nolíte concupíscere: * divítiæ si áffluant, nolíte cor appónere.

61:11 Trust not in iniquity, and cover not robberies: * if riches abound, set not your heart upon them.


61:12 Semel locútus est Deus, duo hæc audívi, quia potéstas Dei est, et tibi, Dómine, misericórdia: * quia tu reddes unicuíque iuxta ópera sua.

61:12 God hath spoken once, these two things have I heard, that power belongeth to God, and mercy to thee, O Lord; * for thou wilt render to every man according to his works.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In Deo salutáre meum et glória mea: et spes mea in Deo est.

Ant. In God is my salvation and my glory: and my hope is in God.








Ant. Vidéte ópera Dómini, * et audítam fácite vocem laudis eius.

Ant. Behold the works of the Lord * and make the voice of his praise to be heard.


Psalmus 65(1-12) [2]

Psalm 65(1-12) [2]


65:1 Iubiláte Deo, omnis terra, psalmum dícite nómini eius: * date glóriam laudi eius.

65:1 Shout with joy to God, all the earth, sing ye a psalm to his name; * give glory to his praise.


65:3 Dícite Deo: Quam terribília sunt ópera tua, Dómine! * in multitúdine virtútis tuæ mentiéntur tibi inimíci tui.

65:3 Say unto God, How terrible are thy works, O Lord! * in the multitude of thy strength thy enemies shall lie to thee.


65:4 Omnis terra adóret te, et psallat tibi: * psalmum dicat nómini tuo.

65:4 Let all the earth adore thee, * and sing to thee: let it sing a psalm to thy name.


65:5 Veníte, et vidéte ópera Dei: * terríbilis in consíliis super fílios hóminum.

65:5 Come and see the works of God; * who is terrible in his counsels over the sons of men.


65:6 Qui convértit mare in áridam, in flúmine pertransíbunt pede: * ibi lætábimur in ipso.

65:6 Who turneth the sea into dry land, in the river they shall pass on foot: * there shall we rejoice in him.


65:7 Qui dominátur in virtúte sua in ætérnum, óculi eius super gentes respíciunt: * qui exásperant non exalténtur in semetípsis.

65:7 Who by his power ruleth for ever: his eyes behold the nations; * let not them that provoke him be exalted in themselves.


65:8 Benedícite, gentes, Deum nostrum: * et audítam fácite vocem laudis eius,

65:8 O bless our God, ye Gentiles: * and make the voice of his praise to be heard.


65:9 Qui pósuit ánimam meam ad vitam: * et non dedit in commotiónem pedes meos.

65:9 Who hath set my soul to live: * and hath not suffered my feet to be moved:


65:10 Quóniam probásti nos, Deus: * igne nos examinásti, sicut examinátur argéntum.

65:10 For thou, O God, hast proved us: * thou hast tried us by fire, as silver is tried.


65:11 Induxísti nos in láqueum, posuísti tribulatiónes in dorso nostro: * imposuísti hómines super cápita nostra.

65:11 Thou hast brought us into a net, thou hast laid afflictions on our back: * thou hast set men over our heads.


65:12 Transívimus per ignem et aquam: * et eduxísti nos in refrigérium.

65:12 We have passed through fire and water, * and thou hast brought us out into a refreshment.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vidéte ópera Dómini, et audítam fácite vocem laudis eius.

Ant. Behold the works of the Lord and make the voice of his praise to be heard.








Ant. Audíte, omnes * qui timétis Deum, quanta fecit ánimæ meæ.

Ant. Come and hear, all ye that fear God * what great things he hath done for my soul.


Psalmus 65(13-20) [3]

Psalm 65(13-20) [3]


65:13 Introíbo in domum tuam in holocáustis: * reddam tibi vota mea, quæ distinxérunt lábia mea.

65:13 I will go into thy house with burnt offerings: * I will pay thee my vows, which my lips have uttered,


65:14 Et locútum est os meum, * in tribulatióne mea.

65:14 And my mouth hath spoken, * when I was in trouble.


65:15 Holocáusta medulláta ófferam tibi cum incénso aríetum: * ófferam tibi boves cum hircis.

65:15 I will offer up to thee holocausts full of marrow, with burnt offerings of rams: * I will offer to thee bullocks with goats.


65:16 Veníte, audíte, et narrábo, omnes, qui timétis Deum: * quanta fecit ánimæ meæ.

65:16 Come and hear, all ye that fear God, * and I will tell you what great things he hath done for my soul.


65:17 Ad ipsum ore meo clamávi, * et exaltávi sub lingua mea.

65:17 I cried to him with my mouth: * and I extolled him with my tongue.


65:18 Iniquitátem si aspéxi in corde meo, * non exáudiet Dóminus.

65:18 If I have looked at iniquity in my heart, * the Lord will not hear me.


65:19 Proptérea exaudívit Deus, * et atténdit voci deprecatiónis meæ.

65:19 Therefore hath God heard me, * and hath attended to the voice of my supplication.


65:20 Benedíctus Deus, * qui non amóvit oratiónem meam, et misericórdiam suam a me.

65:20 Blessed be God, * who hath not turned away my prayer, nor his mercy from me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Audíte, omnes qui timétis Deum, quanta fecit ánimæ meæ.

Ant. Come and hear, all ye that fear God what great things he hath done for my soul.








Ant. Exsúrgat Deus, * et dissipéntur inimíci eius. ‡

Ant. Let God arise, * and let his enemies be scattered. ‡


Psalmus 67(2-11) [4]

Psalm 67(2-11) [4]


67:2  Exsúrgat Deus, et dissipéntur inimíci eius, * ‡ et fúgiant qui odérunt eum, a fácie eius.

67:2  Let God arise, and let his enemies be scattered: * ‡ and let them that hate him flee from before his face.


67:3 Sicut déficit fumus, defíciant: * sicut fluit cera a fácie ignis, sic péreant peccatóres a fácie Dei.

67:3 As smoke vanisheth, so let them vanish away: * as wax melteth before the fire, so let the wicked perish at the presence of God.


67:4 Et iusti epuléntur, et exsúltent in conspéctu Dei: * et delecténtur in lætítia.

67:4 And let the just feast, and rejoice before God: * and be delighted with gladness.


67:5 Cantáte Deo, psalmum dícite nómini eius: * iter fácite ei, qui ascéndit super occásum: (fit reverentia) Dóminus nomen illi.

67:5 Sing ye to God, sing a psalm to his name, * make a way for him who ascendeth upon the west: (bow head) the Lord is his name.


67:5 Exsultáte in conspéctu eius: * turbabúntur a fácie eius,  patris orphanórum et iúdicis viduárum.

67:5 Rejoice ye before him: * but the wicked shall be troubled at his presence,  who is the father of orphans, and the judge of widows.


67:6 Deus in loco sancto suo: *  Deus, qui inhabitáre facit uníus moris in domo:

67:6 God in his holy place: *  God who maketh men of one manner to dwell in a house:


67:7 Qui edúcit vinctos in fortitúdine, * simíliter eos qui exásperant, qui hábitant in sepúlcris.

67:7 Who bringeth out them that were bound in strength; * in like manner them that provoke, that dwell in sepulchres.


67:8 Deus, cum egrederéris in conspéctu pópuli tui, * cum pertransíres in desérto:

67:8 O God, when thou didst go forth in the sight of thy people, * when thou didst pass through the desert:


67:9 Terra mota est, étenim cæli distillavérunt a fácie Dei Sínai, * a fácie Dei Israël.

67:9 The earth was moved, and the heavens dropped at the presence of the God of Sinai, * at the presence of the God of Israel.


67:10 Plúviam voluntáriam segregábis, Deus, hereditáti tuæ: * et infirmáta est, tu vero perfecísti eam.

67:10 Thou shalt set aside for thy inheritance a free rain, * O God: and it was weakened, but thou hast made it perfect.


67:11 Animália tua habitábunt in ea: * parásti in dulcédine tua páuperi, Deus.

67:11 In it shall thy animals dwell; * in thy sweetness, O God, thou hast provided for the poor.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrgat Deus, et dissipéntur inimíci eius.

Ant. Let God arise, and let his enemies be scattered.








Ant. Deus noster, * Deus salvos faciéndi: et Dómini sunt éxitus mortis.

Ant. Our God * is the God of salvation: and the Lord of the issues from death.


Psalmus 67(12-24) [5]

Psalm 67(12-24) [5]


67:12 Dóminus dabit verbum evangelizántibus, * virtúte multa.

67:12 The Lord shall give the word to them that preach good tidings, * with great power.


67:13 Rex virtútum dilécti, dilécti: * et speciéi domus divídere spólia.

67:13 The king of powers is of the beloved, * of the beloved; and the beauty of the house shall divide spoils.


67:14 Si dormiátis inter médios cleros, pennæ colúmbæ deargentátæ, * et posterióra dorsi eius in pallóre auri.

67:14 If you sleep among the midst of lots, you shall be as the wings of a dove covered with silver, * and the hinder parts of her back with the paleness of gold.


67:15 Dum discérnit cæléstis reges super eam, nive dealbabúntur in Selmon: *  mons Dei, mons pinguis.

67:15 When he that is in heaven appointeth kings over her,  they shall be whited with snow in Selmon. *  The mountain of God is a fat mountain,


67:16 Mons coagulátus, mons pinguis: *  ut quid suspicámini montes coagulátos?

67:16 a curdled mountain, a fat mountain; *  Why suspect, ye curdled mountains?


67:17 Mons, in quo beneplácitum est Deo habitáre in eo: * étenim Dóminus habitábit in finem.

67:17 A mountain in which God is well pleased to dwell: * for there the Lord shall dwell unto the end.


67:18 Currus Dei decem míllibus múltiplex, míllia lætántium: * Dóminus in eis in Sina in sancto.

67:18 The chariot of God is attended by ten thousands; thousands of them that rejoice: * the Lord is among them in Sinai, in the holy place.


67:19 Ascendísti in altum, cepísti captivitátem: * accepísti dona in homínibus.

67:19 Thou hast ascended on high, thou hast led captivity captive; * thou hast received gifts in men.


67:19 Étenim non credéntes, * inhabitáre Dóminum Deum.

67:19 Yea for those also that do not believe, * the dwelling of the Lord God.


67:20 Benedíctus Dóminus die cotídie: * prósperum iter fáciet nobis Deus salutárium nostrórum.

67:20 Blessed be the Lord day by day: * the God of our salvation will make our journey prosperous to us.


67:21 Deus noster, Deus salvos faciéndi: * et Dómini Dómini éxitus mortis.

67:21 Our God is the God of salvation: * and of the Lord, of the Lord are the issues from death.


67:22 Verúmtamen Deus confrínget cápita inimicórum suórum: * vérticem capílli perambulántium in delíctis suis.

67:22 But God shall break the heads of his enemies: * the hairy crown of them that walk on in their sins.


67:23 Dixit Dóminus: Ex Basan convértam, * convértam in profúndum maris:

67:23 The Lord said: I will turn them from Basan, * I will turn them into the depth of the sea:


67:24 Ut intingátur pes tuus in sánguine: * lingua canum tuórum ex inimícis, ab ipso.

67:24 That thy foot may be dipped in the blood of thy enemies; * the tongue of thy dogs be red with the same.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus noster, Deus salvos faciéndi: et Dómini sunt éxitus mortis.

Ant. Our God is the God of salvation: and the Lord of the issues from death.








Ant. In ecclésiis * benedícite Dómino Deo.

Ant. In the churches * bless ye God the Lord.


Psalmus 67(25-36) [6]

Psalm 67(25-36) [6]


67:25 Vidérunt ingréssus tuos, Deus: * ingréssus Dei mei: regis mei qui est in sancto.

67:25 They have seen thy goings, O God, * the goings of my God: of my king who is in his sanctuary.


67:26 Prævenérunt príncipes coniúncti psalléntibus: * in médio iuvenculárum tympanistriárum.

67:26 Princes went before joined with singers, * in the midst of young damsels playing on timbrels.


67:27 In ecclésiis benedícite Deo Dómino, * de fóntibus Israël.

67:27 In the churches bless ye God the Lord, * from the fountains of Israel.


67:28 Ibi Béniamin adolescéntulus: * in mentis excéssu.

67:28 There is Benjamin a youth, * in ecstasy of mind.


67:28 Príncipes Iuda, duces eórum: * príncipes Zábulon, príncipes Néphtali.

67:28 The princes of Juda are their leaders: * the princes of Zabulon, the princes of Nephthali.


67:29 Manda, Deus, virtúti tuæ: * confírma hoc, Deus, quod operátus es in nobis.

67:29 Command thy strength, O God: * confirm, O God, what thou hast wrought in us.


67:30 A templo tuo in Ierúsalem, * tibi ófferent reges múnera.

67:30 From thy temple in Jerusalem, * kings shall offer presents to thee.


67:31 Íncrepa feras arúndinis, congregátio taurórum in vaccis populórum: * ut exclúdant eos, qui probáti sunt argénto.

67:31 Rebuke the wild beasts of the reeds, the congregation of bulls with the kine of the people; * who seek to exclude them who are tried with silver.


67:31 Díssipa gentes, quæ bella volunt:  vénient legáti ex Ægýpto: * Æthiópia prævéniet manus eius Deo.

67:31 Scatter thou the nations that delight in wars:  ambassadors shall come out of Egypt: * Ethiopia shall soon stretch out her hands to God.


67:33 Regna terræ, cantáte Deo: * psállite Dómino.

67:33 Sing to God, ye kingdoms of the earth: * sing ye to the Lord:


67:33 Psállite Deo,  qui ascéndit super cælum cæli, * ad Oriéntem.

67:33 Sing ye to God,  who mounteth above the heaven of heavens, * to the east.


67:34 Ecce dabit voci suæ vocem virtútis,  date glóriam Deo super Israël, * magnificéntia eius, et virtus eius in núbibus.

67:34 Behold he will give to his voice the voice of power:  give ye glory to God for Israel, * his magnificence, and his power is in the clouds.


67:36 Mirábilis Deus in sanctis suis, Deus Israël ipse dabit virtútem, et fortitúdinem plebi suæ, * benedíctus Deus.

67:36 God is wonderful in his saints: the God of Israel is he who will give power and strength to his people; * blessed be God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In ecclésiis benedícite Dómino Deo.

Ant. In the churches bless ye God the Lord.








Ant. Salvum me fac, * Deus, quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam. ‡

Ant. Save me, O God * for the waters are come in even unto my soul. ‡


Psalmus 68(2-13) [7]

Psalm 68(2-13) [7]


68:2  Salvum me fac, Deus: quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam.

68:2  Save me, O God: for the waters are come in even unto my soul.


68:3 ‡ Infíxus sum in limo profúndi: * et non est substántia.

68:3 ‡ I stick fast in the mire of the deep: * and there is no sure standing.


68:3 Veni in altitúdinem maris: * et tempéstas demérsit me.

68:3 I am come into the depth of the sea: * and a tempest hath overwhelmed me.


68:4 Laborávi clamans, raucæ factæ sunt fauces meæ: * defecérunt óculi mei, dum spero in Deum meum.

68:4 I have laboured with crying; my jaws are become hoarse: * my eyes have failed, whilst I hope in my God.


68:5 Multiplicáti sunt super capíllos cápitis mei, * qui odérunt me gratis.

68:5 They are multiplied above the hairs of my head, * who hate me without cause.


68:5 Confortáti sunt qui persecúti sunt me inimíci mei iniúste: * quæ non rápui, tunc exsolvébam.

68:5 My enemies are grown strong who have wrongfully persecuted me: * then did I pay that which I took not away.


68:6 Deus, tu scis insipiéntiam meam: * et delícta mea a te non sunt abscóndita.

68:6 O God, thou knowest my foolishness; * and my offences are not hidden from thee.


68:7 Non erubéscant in me qui exspéctant te, Dómine, * Dómine virtútum.

68:7 Let not them be ashamed for me, who look for thee, O Lord, * the Lord of hosts.


68:7 Non confundántur super me * qui quærunt te, Deus Israël.

68:7 Let them not be confounded on my account, * who seek thee, O God of Israel.


68:8 Quóniam propter te sustínui oppróbrium: * opéruit confúsio fáciem meam.

68:8 Because for thy sake I have borne reproach; * shame hath covered my face.


68:9 Extráneus factus sum frátribus meis, * et peregrínus fíliis matris meæ.

68:9 I am become a stranger to my brethren, * and an alien to the sons of my mother.


68:10 Quóniam zelus domus tuæ comédit me: * et oppróbria exprobrántium tibi cecidérunt super me.

68:10 For the zeal of thy house hath eaten me up: * and the reproaches of them that reproached thee are fallen upon me.


68:11 Et opérui in ieiúnio ánimam meam: * et factum est in oppróbrium mihi.

68:11 And I covered my soul in fasting: * and it was made a reproach to me.


68:12 Et pósui vestiméntum meum cilícium: * et factus sum illis in parábolam.

68:12 And I made haircloth my garment: * and I became a byword to them.


68:13 Advérsum me loquebántur, qui sedébant in porta: * et in me psallébant qui bibébant vinum.

68:13 They that sat in the gate spoke against me: * and they that drank wine made me their song.


68:13 Ego vero oratiónem meam ad te, Dómine: * tempus benepláciti, Deus.

68:13 But as for me, my prayer is to thee, O Lord; * for the time of thy good pleasure, O God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvum me fac, Deus, quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam.

Ant. Save me, O God for the waters are come in even unto my soul.








Ant. Propter inimícos meos * éripe me, Dómine.

Ant. O Lord, save me * from my enemies.


Psalmus 68(14-29) [8]

Psalm 68(14-29) [8]


68:14 In multitúdine misericórdiæ tuæ exáudi me, * in veritáte salútis tuæ:

68:14 In the multitude of thy mercy hear me, * in the truth of thy salvation.


68:15 Éripe me de luto, ut non infígar: * líbera me ab iis, qui odérunt me, et de profúndis aquárum.

68:15 Draw me out of the mire, that I may not stick fast: * deliver me from them that hate me, and out of the deep waters.


68:16 Non me demérgat tempéstas aquæ, neque absórbeat me profúndum: * neque úrgeat super me púteus os suum.

68:16 Let not the tempest of water drown me, nor the deep swallow me up: * and let not the pit shut her mouth upon me.


68:17 Exáudi me, Dómine, quóniam benígna est misericórdia tua: * secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum réspice in me.

68:17 Hear me, O Lord, for thy mercy is kind; * look upon me according to the multitude of thy tender mercies.


68:18 Et ne avértas fáciem tuam a púero tuo: * quóniam tríbulor, velóciter exáudi me.

68:18 And turn not away thy face from thy servant: * for I am in trouble, hear me speedily.


68:19 Inténde ánimæ meæ, et líbera eam: * propter inimícos meos éripe me.

68:19 Attend to my soul, and deliver it: * save me because of my enemies.


68:20 Tu scis impropérium meum, et confusiónem meam, * et reveréntiam meam.

68:20 Thou knowest my reproach, and my confusion, * and my shame.


68:21 In conspéctu tuo sunt omnes qui tríbulant me: * impropérium exspectávit cor meum, et misériam.

68:21 In thy sight are all they that afflict me; * my heart hath expected reproach and misery.


68:21 Et sustínui qui simul contristarétur, et non fuit: * et qui consolarétur, et non invéni.

68:21 And I looked for one that would grieve together with me, * but there was none: and for one that would comfort me, and I found none.


68:22 Et dedérunt in escam meam fel: * et in siti mea potavérunt me acéto.

68:22 And they gave me gall for my food, * and in my thirst they gave me vinegar to drink.


68:23 Fiat mensa eórum coram ipsis in láqueum, * et in retributiónes, et in scándalum.

68:23 Let their table become as a snare before them, * and a recompense, and a stumblingblock.


68:24 Obscuréntur óculi eórum ne vídeant: * et dorsum eórum semper incúrva.

68:24 Let their eyes be darkened that they see not; * and their back bend thou down always.


68:25 Effúnde super eos iram tuam: * et furor iræ tuæ comprehéndat eos.

68:25 Pour out thy indignation upon them: * and let thy wrathful anger take hold of them.


68:26 Fiat habitátio eórum desérta: * et in tabernáculis eórum non sit qui inhábitet.

68:26 Let their habitation be made desolate: * and let there be none to dwell in their tabernacles.


68:27 Quóniam quem tu percussísti, persecúti sunt: * et super dolórem vúlnerum meórum addidérunt.

68:27 Because they have persecuted him whom thou hast smitten; * and they have added to the grief of my wounds.


68:28 Appóne iniquitátem super iniquitátem eórum: * et non intrent in iustítiam tuam.

68:28 Add thou iniquity upon their iniquity: * and let them not come into thy justice.


68:29 Deleántur de libro vivéntium: * et cum iustis non scribántur.

68:29 Let them be blotted out of the book of the living; * and with the just let them not be written.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Propter inimícos meos éripe me, Dómine.

Ant. O Lord, save me from my enemies.








Ant. Quǽrite Dóminum, * et vivet ánima vestra.

Ant. Look for the Lord * and your soul shall live.


Psalmus 68(30-37) [9]

Psalm 68(30-37) [9]


68:30 Ego sum pauper et dolens: * salus tua, Deus, suscépit me.

68:30 I am poor and sorrowful: * thy salvation, O God, hath set me up.


68:31 Laudábo nomen Dei cum cántico: * et magnificábo eum in laude:

68:31 I will praise the name of God with a canticle: * and I will magnify him with praise.


68:32 Et placébit Deo super vítulum novéllum: * córnua producéntem et úngulas.

68:32 And it shall please God better than a young calf, * that bringeth forth horns and hoofs.


68:33 Vídeant páuperes et læténtur: * quǽrite Deum, et vivet ánima vestra.

68:33 Let the poor see and rejoice: * seek ye God, and your soul shall live.


68:34 Quóniam exaudívit páuperes Dóminus: * et vinctos suos non despéxit.

68:34 For the Lord hath heard the poor: * and hath not despised his prisoners.


68:35 Laudent illum cæli et terra, * mare et ómnia reptília in eis.

68:35 Let the heavens and the earth praise him; * the sea, and every thing that creepeth therein.


68:36 Quóniam Deus salvam fáciet Sion: * et ædificabúntur civitátes Iuda.

68:36 For God will save Sion, * and the cities of Juda shall be built up.


68:36 Et inhabitábunt ibi, * et hereditáte acquírent eam.

68:36 And they shall dwell there, * and acquire it by inheritance.


68:37 Et semen servórum eius possidébit eam: * et qui díligunt nomen eius, habitábunt in ea.

68:37 And the seed of his servants shall possess it; * and they that love his name shall dwell therein.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quǽrite Dóminum, et vivet ánima vestra.

Ant. Look for the Lord and your soul shall live.








℣. Laudábo nomen Dei cum cántico.

℣. I will praise the name of God.


℟. Et magnificábo eum in laude.

℟. And I will magnify him with praise.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Benedictióne perpétua benedícat nos Pater ætérnus.

Benediction. May the Eternal Father bless us with an eternal blessing.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Iob

Lesson from the book of Job


Iob 4:1-6

Job 4:1-6


1 Respóndens autem Eliphaz Themanítes, dixit:

1 Then Eliphaz the Themanite answered, and said:


2 Si cœpérimus loqui tibi, fórsitan moléste accípies; sed concéptum sermónem tenére quis póterit?

2 If we begin to speak to thee, perhaps thou wilt take it ill, but who can withhold the words he hath conceived?


3 Ecce docuísti multos et manus lassas roborásti,

3 Behold thou hast taught many, and thou hast strengthened the weary hands:


4 Vacillántes confirmavérunt sermónes tui et génua treméntia confortásti.

4 Thy words have confirmed them that were staggering, and thou hast strengthened the trembling knees:


5 Nunc autem venit super te plaga, et defecísti; tétigit te, et conturbátus es.

5 But now the scourge is come upon thee, and thou faintest: it hath touched thee, and thou art troubled.


6 Ubi est timor tuus, fortitúdo tua, patiéntia tua et perféctio viárum tuárum?

6 Where is thy fear, thy fortitude, thy patience, and the perfection of thy ways?


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Si bona suscépimus de manu Dei, mala autem quare non sustineámus?

℟. What shall we receive good at the hand of God, and shall we not receive evil?


* Dóminus dedit, Dóminus ábstulit; sicut Dómino plácuit, ita factum est: sit nomen Dómini benedíctum.

* The Lord gave and the Lord hath taken away. As the Lord hath pleased, so hath it befallen. Blessed be the Name of the Lord.


℣. Nudus egréssus sum de útero matris meæ et nudus revértar illuc.

℣. Naked came I out of my mother's womb, and naked shall I return thither.


℟. Dóminus dedit, Dóminus ábstulit; sicut Dómino plácuit, ita factum est: sit nomen Dómini benedíctum.

℟. The Lord gave and the Lord hath taken away. As the Lord hath pleased, so hath it befallen. Blessed be the Name of the Lord.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Unigénitus Dei Fílius nos benedícere et adiuváre dignétur.

Benediction. May the Son, the Sole-begotten, mercifully bless and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Iob 4:7-11

Job 4:7-11


7 Recordáre, óbsecro te, quis umquam ínnocens périit? aut quando recti deléti sunt?

7 Remember, I pray thee, who ever perished being innocent? or when were the just destroyed?


8 Quin pótius vidi eos, qui operántur iniquitátem et séminant dolóres et metunt eos,

8 On the contrary I have seen those who work iniquity, and sow sorrows, and reap them,


9 Flante Deo perísse et spíritu iræ eius esse consúmptos.

9 Perishing by the blast of God, and consumed by the spirit of his wrath.


10 Rugítus leónis et vox leǽnæ et dentes catulórum leónum contríti sunt;

10 The roaring of the lion, and the voice of the lioness, and the teeth of the whelps of lions are broken:


11 Tigris périit, eo quod non habéret prædam, et cátuli leónis dissipáti sunt.

11 The tiger hath perished for want of prey, and the young lions are scattered abroad.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Antequam cómedam, suspíro, et tamquam inundántes aquæ sic rugítus meus; quia timor, quem timébam, evénit mihi, et quod verébar áccidit. Nonne dissimulávi? nonne sílui? nonne quiévi?

℟. My sighing cometh before I eat, and my roarings are poured out like the waters, for the thing which I greatly feared is come upon me, and that which I was afraid of is come unto me. Was not I silent? Held not I my peace? Was not I at rest?


* Et venit super me indignátio.

* And trouble came.


℣. Ecce non est auxílium mihi in me, et necessárii quoque mei recessérunt a me.

℣. Behold, I cannot help myself, and they that were needful unto me have forsaken me.


℟. Et venit super me indignátio.

℟. And trouble came.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Spíritus Sancti grátia illúminet sensus et corda nostra.

Benediction. May the grace of the  Holy Spirit enlighten all our hearts and minds.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Iob 4:12-18

Job 4:12-18


12 Porro ad me dictum est verbum abscónditum, et quasi furtíve suscépit auris mea venas susúrri eius.

12 Now there was a word spoken to me in private, and my ears by stealth as it were received the veins of its whisper.


13 In horróre visiónis noctúrnæ, quando solet sopor occupáre hómines,

13 In the horror of a vision by night, when deep sleep is wont to hold men,


14 Pavor ténuit me et tremor, et ómnia ossa mea pertérrita sunt,

14 Fear seized upon me, and trembling, and all my bones were affrighted:


15 Et cum spíritus, me præsénte, transíret, inhorruérunt pili carnis meæ.

15 And when a spirit passed before me, the hair of my flesh stood up.


16 Stetit quidam, cuius non agnoscébam vultum, imágo coram óculis meis, et vocem quasi auræ lenis audívi:

16 There stood one whose countenance I knew not, an image before my eyes, and I heard the voice as it were of a gentle wind:


17 Numquid homo Dei comparatióne iustificábitur? aut Factóre suo púrior erit vir?

17 Shall man be justified in comparison of God, or shall a man be more pure than his maker?


18 Ecce qui sérviunt ei, non sunt stábiles, et in Angelis suis réperit pravitátem.

18 Behold they that serve him are not steadfast, and in his angels he found wickedness:


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Quare detraxístis sermónibus veritátis? ad increpándum verba compónitis et subvértere nitímini amícum vestrum:

℟. Why do ye argue against the words of truth? Do ye imagine words to reprove me and strive to confound one that is your friend?


* Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

* Nevertheless, finish that ye have in mind.


℣. Quod iustum est, iudicáte; et non inveniétis in lingua mea iniquitátem.

℣. Judge that which is just, and ye shall find no iniquity in my tongue.


℟. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

℟. Nevertheless, finish that ye have in mind.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

℟. Nevertheless, finish that ye have in mind.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus iúgiter præstet esse inténtos.

Lord, we pray thee, that thy grace may always prevent and follow us, and make us continually to be given to all good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Iubiláte * in conspéctu regis Dómini.

Ant. Make a joyful noise * before the Lord our King.


Psalmus 97 [1]

Psalm 97 [1]


97:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * quia mirabília fecit.

97:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * because he hath done wonderful things.


97:1 Salvávit sibi déxtera eius: * et brácchium sanctum eius.

97:1 His right hand hath wrought for him salvation, * and his arm is holy.


97:2 Notum fecit Dóminus salutáre suum: * in conspéctu géntium revelávit iustítiam suam.

97:2 The Lord hath made known his salvation: * he hath revealed his justice in the sight of the Gentiles.


97:3 Recordátus est misericórdiæ suæ, * et veritátis suæ dómui Israël.

97:3 He hath remembered his mercy * and his truth toward the house of Israel.


97:3 Vidérunt omnes términi terræ * salutáre Dei nostri.

97:3 All the ends of the earth have seen * the salvation of our God.


97:4 Iubiláte Deo, omnis terra: * cantáte, et exsultáte, et psállite.

97:4 Sing joyfully to God, all the earth; * make melody, rejoice and sing.


97:5 Psállite Dómino in cíthara, in cíthara et voce psalmi: * in tubis ductílibus, et voce tubæ córneæ.

97:5 Sing praise to the Lord on the harp, on the harp, and with the voice of a psalm: * with long trumpets, and sound of cornet.


97:6 Iubiláte in conspéctu regis Dómini: * moveátur mare, et plenitúdo eius: orbis terrárum, et qui hábitant in eo.

97:6 Make a joyful noise before the Lord our king: * let the sea be moved and the fulness thereof: the world and they that dwell therein.


97:8 Flúmina plaudent manu, simul montes exsultábunt a conspéctu Dómini: * quóniam venit iudicáre terram.

97:8 The rivers shall clap their hands, the mountains shall rejoice together at the presence of the Lord: * because he cometh to judge the earth.


97:9 Iudicábit orbem terrárum in iustítia, * et pópulos in æquitáte.

97:9 He shall judge the world with justice, * and the people with equity.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iubiláte in conspéctu regis Dómini.

Ant. Make a joyful noise before the Lord our King.








Ant. Dómine, * refúgium factus es nobis. ‡

Ant. Lord, * thou hast been our refuge. ‡


Psalmus 89 [2]

Psalm 89 [2]


89:1  Dómine, refúgium factus es nobis: * ‡ a generatióne in generatiónem.

89:1  Lord, thou hast been our refuge * ‡ from generation to generation.


89:2 Priúsquam montes fíerent, aut formarétur terra et orbis: * a sǽculo et usque in sǽculum tu es, Deus.

89:2 Before the mountains were made, or the earth and the world was formed; * from eternity and to eternity thou art God.


89:3 Ne avértas hóminem in humilitátem: * et dixísti: Convertímini, fílii hóminum.

89:3 Turn not man away to be brought low: * and thou hast said: Be converted, O ye sons of men.


89:4 Quóniam mille anni ante óculos tuos, * tamquam dies hestérna, quæ prætériit,

89:4 For a thousand years in thy sight * are as yesterday, which is past.


89:5 Et custódia in nocte, * quæ pro níhilo habéntur, eórum anni erunt.

89:5 And as a watch in the night, * things that are counted nothing, shall their years be.


89:6 Mane sicut herba tránseat, mane flóreat, et tránseat: * véspere décidat, indúret et aréscat.

89:6 In the morning man shall grow up like grass; in the morning he shall flourish and pass away: * in the evening he shall fall, grow dry, and wither.


89:7 Quia defécimus in ira tua, * et in furóre tuo turbáti sumus.

89:7 For in thy wrath we have fainted away: * and are troubled in thy indignation.


89:8 Posuísti iniquitátes nostras in conspéctu tuo: * sǽculum nostrum in illuminatióne vultus tui.

89:8 Thou hast set our iniquities before thy eyes: * our life in the light of thy countenance.


89:9 Quóniam omnes dies nostri defecérunt: * et in ira tua defécimus.

89:9 For all our days are spent; * and in thy wrath we have fainted away.


89:9 Anni nostri sicut aránea meditabúntur: * dies annórum nostrórum in ipsis, septuagínta anni.

89:9 Our years shall be considered as a spider: * the days of our years in them are threescore and ten years.


89:10 Si autem in potentátibus, octogínta anni: * et ámplius eórum, labor et dolor.

89:10 But if in the strong they be fourscore years: * and what is more of them is labour and sorrow.


89:10 Quóniam supervénit mansuetúdo: * et corripiémur.

89:10 For mildness is come upon us: * and we shall be corrected.


89:11 Quis novit potestátem iræ tuæ: * et præ timóre tuo iram tuam dinumeráre?

89:11 Who knoweth the power of thy anger, * and for thy fear can number thy wrath?


89:12 Déxteram tuam sic notam fac: * et erudítos corde in sapiéntia.

89:12 So make thy right hand known: * and men learned in heart, in wisdom.


89:13 Convértere, Dómine, úsquequo? * et deprecábilis esto super servos tuos.

89:13 Return, O Lord, how long? * and be entreated in favour of thy servants.


89:14 Repléti sumus mane misericórdia tua: * et exsultávimus, et delectáti sumus ómnibus diébus nostris.

89:14 We are filled in the morning with thy mercy: * and we have rejoiced, and are delighted all our days.


89:15 Lætáti sumus pro diébus, quibus nos humiliásti: * annis, quibus vídimus mala.

89:15 We have rejoiced for the days in which thou hast humbled us: * for the years in which we have seen evils.


89:16 Réspice in servos tuos, et in ópera tua: * et dírige fílios eórum.

89:16 Look upon thy servants and upon their works: * and direct their children.


89:17 Et sit splendor Dómini, Dei nostri, super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos: * et opus mánuum nostrárum dírige.

89:17 And let the brightness of the Lord our God be upon us: and direct thou the works of our hands over us; * yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, refúgium factus es nobis.

Ant. Lord, thou hast been our refuge.








Ant. Dómine, * in cælo misericórdia tua.

Ant. O Lord, * thy mercy is in heaven.


Psalmus 35 [3]

Psalm 35 [3]


35:2 Dixit iniústus ut delínquat in semetípso: * non est timor Dei ante óculos eius.

35:2 The unjust hath said within himself, that he would sin: * there is no fear of God before his eyes.


35:3 Quóniam dolóse egit in conspéctu eius: * ut inveniátur iníquitas eius ad ódium.

35:3 For in his sight he hath done deceitfully, * that his iniquity may be found unto hatred.


35:4 Verba oris eius iníquitas, et dolus: * nóluit intellégere ut bene ágeret.

35:4 The words of his mouth are iniquity and guile: * he would not understand that he might do well.


35:5 Iniquitátem meditátus est in cubíli suo: * ástitit omni viæ non bonæ, malítiam autem non odívit.

35:5 He hath devised iniquity on his bed, * he hath set himself on every way that is not good: but evil he hath not hated.


35:6 Dómine, in cælo misericórdia tua: * et véritas tua usque ad nubes.

35:6 O Lord, thy mercy is in heaven, * and thy truth reacheth even to the clouds.


35:7 Iustítia tua sicut montes Dei: * iudícia tua abýssus multa.

35:7 Thy justice is as the mountains of God, * thy judgments are a great deep.


35:7 Hómines, et iuménta salvábis, Dómine: * quemádmodum multiplicásti misericórdiam tuam, Deus.

35:7 Men and beasts thou wilt preserve, O Lord: * O how hast thou multiplied thy mercy, O God!


35:8 Fílii autem hóminum, * in tégmine alárum tuárum sperábunt.

35:8 But the children of men * shall put their trust under the covert of thy wings.


35:9 Inebriabúntur ab ubertáte domus tuæ: * et torrénte voluptátis tuæ potábis eos.

35:9 They shall be inebriated with the plenty of thy house; * and thou shalt make them drink of the torrent of thy pleasure.


35:10 Quóniam apud te est fons vitæ: * et in lúmine tuo vidébimus lumen.

35:10 For with thee is the fountain of life; * and in thy light we shall see light.


35:11 Præténde misericórdiam tuam sciéntibus te, * et iustítiam tuam his, qui recto sunt corde.

35:11 Extend thy mercy to them that know thee, * and thy justice to them that are right in heart.


35:12 Non véniat mihi pes supérbiæ: * et manus peccatóris non móveat me.

35:12 Let not the foot of pride come to me, * and let not the hand of the sinner move me.


35:13 Ibi cecidérunt qui operántur iniquitátem: * expúlsi sunt, nec potuérunt stare.

35:13 There the workers of iniquity are fallen, * they are cast out, and could not stand.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, in cælo misericórdia tua.

Ant. O Lord, thy mercy is in heaven.








Ant. Pópulus meus, * ait Dóminus, bonis meis adimplébitur.

Ant. My people, * said the Lord, shall be filled with good things.


Canticum Ieremiæ [4]

Canticle of Jeremias [4]


Ier 31:10-18

Jer 31:10-18


31:10 Audíte verbum Dómini, gentes, * et annuntiáte in ínsulis, quæ procul sunt,

31:10 Hear the word of the Lord, O ye nations, * and declare it in the islands that are afar off,


31:11 Et dícite: Qui dispérsit Israël, congregábit eum: * et custódiet eum sicut pastor gregem suum.

31:11 And say: He that scattered Israel will gather him: * and he will keep him as the shepherd doth his flock.


31:12 Redémit enim Dóminus Iacob, * et liberávit eum de manu potentióris.

31:12 For the Lord hath redeemed Jacob, * and delivered him out of the hand of one that was mightier than he.


31:13 Et vénient, et laudábunt in monte Sion: * et cónfluent ad bona Dómini,

31:13 And they shall come, and shall give praise in mount Sion: * and they shall flow together to the good things of the Lord,


31:14 Super fruménto, et vino, et óleo, * et fœtu pécorum et armentórum:

31:14 For the corn, and wine, and oil, * and the increase of cattle and herds,


31:15 Erítque ánima eórum quasi hortus irríguus, * et ultra non esúrient.

31:15 And their soul shall be as a watered garden, * and they shall be hungry no more.


31:16 Tunc lætábitur virgo in choro, * iúvenes et senes simul:

31:16 Then shall the virgin rejoice in the dance, * the young men and old men together:


31:17 Et convértam luctum eórum in gáudium, * et consolábor eos, et lætificábo a dolóre suo.

31:17 And I will turn their mourning into joy, * and will comfort them, and make them joyful after their sorrow.


31:18 Et inebriábo ánimam sacerdótum pinguédine: * et pópulus meus bonis meis adimplébitur.

31:18 And I will fill the soul of the priests with fatness: * and my people shall be filled with my good things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Pópulus meus, ait Dóminus, bonis meis adimplébitur.

Ant. My people, said the Lord, shall be filled with good things.








Ant. Deo nostro * iucúnda sit laudátio.

Ant. To our God * be joyful and fitting praise.


Psalmus 146 [5]

Psalm 146 [5]


146:1 Laudáte Dóminum quóniam bonus est psalmus: * Deo nostro sit iucúnda, decóraque laudátio.

146:1 Praise ye the Lord, because psalm is good: * to our God be joyful and comely praise.


146:2 Ædíficans Ierúsalem Dóminus: * dispersiónes Israélis congregábit.

146:2 The Lord buildeth up Jerusalem: * he will gather together the dispersed of Israel


146:3 Qui sanat contrítos corde: * et álligat contritiónes eórum.

146:3 Who healeth the broken of heart, * and bindeth up their bruises.


146:4 Qui númerat multitúdinem stellárum: * et ómnibus eis nómina vocat.

146:4 Who telleth the number of the stars: * and calleth them all by their names.


146:5 Magnus Dóminus noster, et magna virtus eius: * et sapiéntiæ eius non est númerus.

146:5 Great is our Lord, and great is his power: * and of his wisdom there is no number.


146:6 Suscípiens mansuétos Dóminus: * humílians autem peccatóres usque ad terram.

146:6 The Lord lifteth up the meek, * and bringeth the wicked down even to the ground.


146:7 Præcínite Dómino in confessióne: * psállite Deo nostro in cíthara.

146:7 Sing ye to the Lord with praise: * sing to our God upon the harp.


146:8 Qui óperit cælum núbibus: * et parat terræ plúviam.

146:8 Who covereth the heaven with clouds, * and prepareth rain for the earth.


146:8 Qui prodúcit in móntibus fænum: * et herbam servitúti hóminum.

146:8 Who maketh grass to grow on the mountains, * and herbs for the service of men.


146:9 Qui dat iuméntis escam ipsórum: * et pullis corvórum invocántibus eum.

146:9 Who giveth to beasts their food: * and to the young ravens that call upon him.


146:10 Non in fortitúdine equi voluntátem habébit: * nec in tíbiis viri beneplácitum erit ei.

146:10 He shall not delight in the strength of the horse: * nor take pleasure in the legs of a man.


146:11 Beneplácitum est Dómino super timéntes eum: * et in eis, qui sperant super misericórdia eius.

146:11 The Lord taketh pleasure in them that fear him: * and in them that hope in his mercy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deo nostro iucúnda sit laudátio.

Ant. To our God be joyful and fitting praise.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 13:12-13

Rom 13:12-13


Nox præcéssit, dies autem appropinquávit. Abiciámus ergo ópera tenebrárum, et induámur arma lucis. Sicut in die honéste ambulémus.

The night is passed, and the day is at hand. Let us therefore cast off the works of darkness, and put on the armour of light. Let us walk honestly, as in the day.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Lux ecce surgit áurea,

See the golden sun arise!


Pallens facéssat cǽcitas,

Let no more our darkened eyes


Quæ nosmet in præceps diu

Snare us, tangled by surprise


Erróre traxit dévio.

In the maze of sin!


 

 


Hæc lux serénum cónferat,

From false words and thoughts impure


Purósque nos præstet sibi:

Let this light, serene and sure,


Nihil loquámur súbdolum:

Keep our lips without secure,


Volvámus obscúrum nihil.

Keep our souls within.


 

 


Sic tota decúrrat dies,

So may we the day-time spend,


Ne lingua mendax, ne manus

That, till life’s temptations end,


Oculíve peccent lúbrici,

Tongue, nor hand, nor eye offend!


Ne noxa corpus ínquinet.

One, above us all,


 

 


Speculátor astat désuper,

Views in his revealing ray


Qui nos diébus ómnibus,

All we do, and think, and say,


Actúsque nostros próspicit

Watching us from break of day


A luce prima in vésperum.

Till the twilight fall.


 

 


Deo Patri sit glória,

Unto God the Father, Son,


Eiúsque soli Fílio,

Holy Spirit, Three in One,


Cum Spíritu Paráclito,

One in Three, be glory done,


Nunc et per omne sǽculum.

Now and evermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Repléti sumus mane misericórdia tua.

℣. We are filled in the morning with thy mercy.


℟. Exsultávimus, et delectáti sumus.

℟. And we have rejoiced, and are delighted.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. In sanctitáte * serviámus Dómino, et liberábit nos ab inimícis nostris.

Ant. In holiness * let us serve the Lord, and he will deliver us from our enemies.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In sanctitáte serviámus Dómino, et liberábit nos ab inimícis nostris.

Ant. In holiness let us serve the Lord, and he will deliver us from our enemies.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus iúgiter præstet esse inténtos.

Lord, we pray thee, that thy grace may always prevent and follow us, and make us continually to be given to all good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. In loco páscuæ * ibi Dóminus me collocávit.

Ant. The Lord hath set me * in a place of pasture.


Psalmus 22 [1]

Psalm 22 [1]


22:1 Dóminus regit me, et nihil mihi déerit: * in loco páscuæ ibi me collocávit.

22:1 The Lord ruleth me: and I shall want nothing. * He hath set me in a place of pasture.


22:2 Super aquam refectiónis educávit me: * ánimam meam convértit.

22:2 He hath brought me up, on the water of refreshment: * he hath converted my soul.


22:3 Dedúxit me super sémitas iustítiæ, * propter nomen suum.

22:3 He hath led me on the paths of justice, * for his own name’s sake.


22:4 Nam, et si ambulávero in médio umbræ mortis, non timébo mala: * quóniam tu mecum es.

22:4 For though I should walk in the midst of the shadow of death, I will fear no evils, * for thou art with me.


22:4 Virga tua, et báculus tuus: * ipsa me consoláta sunt.

22:4 Thy rod and thy staff, * they have comforted me.


22:5 Parásti in conspéctu meo mensam, * advérsus eos, qui tríbulant me.

22:5 Thou hast prepared a table before me * against them that afflict me.


22:5 Impinguásti in óleo caput meum: * et calix meus inébrians quam præclárus est!

22:5 Thou hast anointed my head with oil; * and my chalice which inebriateth me, how goodly is it!


22:6 Et misericórdia tua subsequétur me * ómnibus diébus vitæ meæ:

22:6 And thy mercy will follow me * all the days of my life.


22:6 Et ut inhábitem in domo Dómini, * in longitúdinem diérum.

22:6 And that I may dwell in the house of the Lord * unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 71(2-8) [2]

Psalm 71(2-8) [2]


71:2 Deus, iudícium tuum regi da: * et iustítiam tuam fílio regis:

71:2 Give to the king thy judgment, O God: * and to the king’s son thy justice:


71:2 Iudicáre pópulum tuum in iustítia, * et páuperes tuos in iudício.

71:2 To judge thy people with justice, * and thy poor with judgment.


71:3 Suscípiant montes pacem pópulo: * et colles iustítiam.

71:3 Let the mountains receive peace for the people: * and the hills justice.


71:4 Iudicábit páuperes pópuli, et salvos fáciet fílios páuperum: * et humiliábit calumniatórem.

71:4 He shall judge the poor of the people, and he shall save the children of the poor: * and he shall humble the oppressor.


71:5 Et permanébit cum sole, et ante lunam, * in generatióne et generatiónem.

71:5 And he shall continue with the sun, and before the moon, * throughout all generations.


71:6 Descéndet sicut plúvia in vellus: * et sicut stillicídia stillántia super terram.

71:6 He shall come down like rain upon the fleece; * and as showers falling gently upon the earth.


71:7 Oriétur in diébus eius iustítia, et abundántia pacis: * donec auferátur luna.

71:7 In his days shall justice spring up, and abundance of peace, * till the moon be taken away.


71:8 Et dominábitur a mari usque ad mare: * et a flúmine usque ad términos orbis terrárum.

71:8 And he shall rule from sea to sea, * and from the river unto the ends of the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 71(9-19) [3]

Psalm 71(9-19) [3]


71:9 Coram illo prócident Æthíopes: * et inimíci eius terram lingent.

71:9 Before him the Ethiopians shall fall down: * and his enemies shall lick the ground.


71:10 Reges Tharsis, et ínsulæ múnera ófferent: * reges Árabum et Saba dona addúcent.

71:10 The kings of Tharsis and the islands shall offer presents: * the kings of the Arabians and of Saba shall bring gifts:


71:11 Et adorábunt eum omnes reges terræ: * omnes gentes sérvient ei:

71:11 And all kings of the earth shall adore him: * all nations shall serve him.


71:12 Quia liberábit páuperem a poténte: * et páuperem, cui non erat adiútor.

71:12 For he shall deliver the poor from the mighty: * and the needy that had no helper.


71:13 Parcet páuperi et ínopi: * et ánimas páuperum salvas fáciet.

71:13 He shall spare the poor and needy: * and he shall save the souls of the poor.


71:14 Ex usúris et iniquitáte rédimet ánimas eórum: * et honorábile nomen eórum coram illo.

71:14 He shall redeem their souls from usuries and iniquity: * and their names shall be honourable in his sight.


71:15 Et vivet, et dábitur ei de auro Arábiæ, et adorábunt de ipso semper: * tota die benedícent ei.

71:15 And he shall live, and to him shall be given of the gold of Arabia, for him they shall always adore: * they shall bless him all the day.


71:16 Et erit firmaméntum in terra in summis móntium, superextollétur super Líbanum fructus eius: * et florébunt de civitáte sicut fænum terræ.

71:16 And there shall be a firmament on the earth on the tops of mountains, above Libanus shall the fruit thereof be exalted: * and they of the city shall flourish like the grass of the earth.


71:17 Sit nomen eius benedíctum in sǽcula: * ante solem pérmanet nomen eius.

71:17 Let his name be blessed for evermore: * his name continueth before the sun.


71:17 Et benedicéntur in ipso omnes tribus terræ: * omnes gentes magnificábunt eum.

71:17 And in him shall all the tribes of the earth be blessed: * all nations shall magnify him.


71:18 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, * qui facit mirabília solus:

71:18 Blessed be the Lord, the God of Israel, * who alone doth wonderful things.


71:19 Et benedíctum nomen maiestátis eius in ætérnum: * et replébitur maiestáte eius omnis terra: fiat, fiat.

71:19 And blessed be the name of his majesty for ever: * and the whole earth shall be filled with his majesty. So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In loco páscuæ ibi Dóminus me collocávit.

Ant. The Lord hath set me in a place of pasture.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Séptimo Idus Septémbris Luna quinta Anno Dómini 2035

September 7th 2035, the 5th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Trecis, in Gállia, sancti Nemórii Diáconi, et Sociórum Mártyrum, quos Attíla, Rex Hunnórum, interfécit.

At Nicomedia, the blessed martyr John. When he saw the cruel edicts against the Christians hanging up in the market-place, in the heat of his faith he stretched forth his hand, pulled them down, and tore them up. When this was told to the Emperors Diocletian and Maximian, who were then in that city, they ordered all the kinds of torment to be tried upon him and the man, right noble as he was, bore this with such a cheerful face and heart that he seemed not even saddened thereby.


Nicomedíæ natális beáti Ioánnis Mártyris, qui, cum vidéret crudélia advérsus Christiános edícta in foro pendére, hinc, fídei ardóre accénsus, iniécta manu, illa detráxit atque discérpsit. Cumque hoc relátum esset Diocletiáno et Maximiáno Augústis, in eádem urbe constitútis, ómnia suppliciórum génera in eum experíri iussérunt; quæ vir nobilíssimus tanta vultus ac spíritus alacritáte pértulit, ut ne tristis quidem pro his vidéri potúerit.

At Caesarea, in Cappadocia, the holy martyr Eupsychius, who was cast into prison under the Emperor Hadrian on the charge of being a Christian. Being shortly liberated therefrom, he forthwith sold his inheritance, and distributed the price thereof partly unto the poor, and partly unto his accusers, as unto benefactors. He was arrested again, and finished his testimony under the judge Sapritius, being mangled, and pierced with the sword.


Cæsaréæ, in Cappadócia, sancti Eupsýchii Mártyris, qui, sub Hadriáno Imperatóre, accusátus quod Christiánus esset, in cárcerem coniéctus est; et, paulo post inde emíssus, patrimónium statim véndidit, et prétium partim paupéribus, partim accusatóribus, tamquam benefactóribus, distríbuit. Sed, íterum comprehénsus, atque, cum sacrificáre nollet idólis, sævíssime dilaniátus et gládio confóssus, sub Saprítio Iúdice martýrium consummávit.

At Soli, in Cilicia, the holy martyr Sozon, who under the Emperor Maximian was cast into the fire, and gave up the ghost.


Pompeiópoli, in Cilícia, sancti Sozóntis Mártyris, qui sub Maximiáno Imperatóre, in ignem iniéctus, réddidit spíritum.

At Aquileia, (in the persecution under the Emperor Diocletian,) the holy martyr Anastasius.


Aquiléiæ sancti Anastásii Mártyris.

In the country of Autun, the holy Virgin and martyr Regina, who passed away to Christ the Bridegroom under the Proconsul Olybrius, by whose orders she was imprisoned, racked, burnt with lamps, and lastly beheaded.


Apud Aléxiam véterem, in território Augustodunénsi, sanctæ Regínæ, Vírginis et Mártyris; quæ, sub Procónsule Olýbrio, cárceris et equúlei ac lampadárum afflícta supplíciis, demum, cápite damnáta, migrávit ad Sponsum.

At Troyes, the holy martyrs Nemorius the Deacon, and his Companions, who were slain by Attila, King of the Huns.


Aureliánis, in Gállia, deposítio sancti Evórtii Epíscopi, qui, primo Románæ Ecclésiæ Subdiáconus, dehinc divíno múnere per colúmbam designátus est Póntifex præfátæ urbis.

At Orleans, in Gaul, holy Bishop Evortius, who was first a Subdeacon of the Church of Rome, and was then pointed out by the vision of a dove for Bishop of the aforesaid city.


In Gállia sancti Augustális, Epíscopi et Confessóris.

In Gaul, the holy Confessor Bishop Augustal.


Cápuæ sancti Pámphili Epíscopi.

At Capua, holy Pamphilus, Bishop (of that see.)


In território Parisiénsi sancti Clodoáldi, Presbýteri et Confessóris.

In the country of Paris, (in the sixth century,) the holy Priest and Confessor Clodoald (St. Cloud) .


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Quam bonus * Israël Deus, his, qui recto sunt corde. ‡

Ant. How good is God * to Israel, to them that are of a right heart! ‡


Psalmus 72(1-9) [1]

Psalm 72(1-9) [1]


72:1  Quam bonus Israël Deus, his, qui recto sunt corde!

72:1  How good is God to Israel, to them that are of a right heart!


72:2 ‡ Mei autem pæne moti sunt pedes: * pæne effúsi sunt gressus mei.

72:2 ‡ But my feet were almost moved; * my steps had wellnigh slipped.


72:3 Quia zelávi super iníquos, * pacem peccatórum videns.

72:3 Because I had a zeal on occasion of the wicked, * seeing the prosperity of sinners.


72:4 Quia non est respéctus morti eórum: * et firmaméntum in plaga eórum.

72:4 For there is no regard to their death, * nor is there strength in their stripes.


72:5 In labóre hóminum non sunt, * et cum homínibus non flagellabúntur:

72:5 They are not in the labour of men: * neither shall they be scourged like other men.


72:6 Ídeo ténuit eos supérbia, * opérti sunt iniquitáte et impietáte sua.

72:6 Therefore pride hath held them fast: * they are covered with their iniquity and their wickedness.


72:7 Pródiit quasi ex ádipe iníquitas eórum: * transiérunt in afféctum cordis.

72:7 Their iniquity hath come forth, as it were from fatness: * they have passed into the affection of the heart.


72:8 Cogitavérunt, et locúti sunt nequítiam: * iniquitátem in excélso locúti sunt.

72:8 They have thought and spoken wickedness: * they have spoken iniquity on high.


72:9 Posuérunt in cælum os suum: * et lingua eórum transívit in terra.

72:9 They have set their mouth against heaven: * and their tongue hath passed through the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 72(10-17) [2]

Psalm 72(10-17) [2]


72:10 Ídeo convertétur pópulus meus hic: * et dies pleni inveniéntur in eis.

72:10 Therefore will my people return here * and full days shall be found in them.


72:11 Et dixérunt: Quómodo scit Deus, * et si est sciéntia in excélso?

72:11 And they said: How doth God know? * and is there knowledge in the most High?


72:12 Ecce, ipsi peccatóres, et abundántes in sǽculo, * obtinuérunt divítias.

72:12 Behold these are sinners; and yet abounding in the world * they have obtained riches.


72:13 Et dixi: Ergo sine causa iustificávi cor meum, * et lavi inter innocéntes manus meas:

72:13 And I said: Then have I in vain justified my heart, * and washed my hands among the innocent.


72:14 Et fui flagellátus tota die, * et castigátio mea in matutínis.

72:14 And I have been scourged all the day; * and my chastisement hath been in the mornings.


72:15 Si dicébam: Narrábo sic: * ecce, natiónem filiórum tuórum reprobávi.

72:15 If I said: I will speak thus; * behold I should condemn the generation of thy children.


72:16 Existimábam ut cognóscerem hoc, * labor est ante me:

72:16 I studied that I might know this thing, * it is a labour in my sight:


72:17 Donec intrem in Sanctuárium Dei: * et intéllegam in novíssimis eórum.

72:17 Until I go into the sanctuary of God, * and understand concerning their last ends.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 72(18-28) [3]

Psalm 72(18-28) [3]


72:18 Verúmtamen propter dolos posuísti eis: * deiecísti eos dum allevaréntur.

72:18 But indeed for deceits thou hast put it to them: * when they were lifted up, thou hast cast them down.


72:19 Quómodo facti sunt in desolatiónem, súbito defecérunt: * periérunt propter iniquitátem suam.

72:19 How are they brought to desolation? they have suddenly ceased to be: * they have perished by reason of their iniquity.


72:20 Velut sómnium surgéntium, Dómine, * in civitáte tua imáginem ipsórum ad níhilum rédiges.

72:20 As the dream of them that awake, O Lord; * so in thy city thou shalt bring their image to nothing.


72:21 Quia inflammátum est cor meum, et renes mei commutáti sunt: * et ego ad níhilum redáctus sum, et nescívi.

72:21 For my heart hath been inflamed, and my reins have been changed: * and I am brought to nothing, and I knew not.


72:23 Ut iuméntum factus sum apud te: * et ego semper tecum.

72:23 I am become as a beast before thee: * and I am always with thee.


72:24 Tenuísti manum déxteram meam: et in voluntáte tua deduxísti me, * et cum glória suscepísti me.

72:24 Thou hast held me by my right hand; and by thy will thou hast conducted me, * and with thy glory thou hast received me.


72:25 Quid enim mihi est in cælo? * et a te quid vólui super terram?

72:25 For what have I in heaven? * and besides thee what do I desire upon earth?


72:26 Defécit caro mea, et cor meum: * Deus cordis mei, et pars mea Deus in ætérnum.

72:26 For thee my flesh and my heart hath fainted away: * thou art the God of my heart, and the God that is my portion for ever.


72:27 Quia ecce, qui elóngant se a te, períbunt: * perdidísti omnes, qui fornicántur abs te.

72:27 For behold they that go far from thee shall perish: * thou hast destroyed all them that are disloyal to thee.


72:28 Mihi autem adhærére Deo bonum est: * pónere in Dómino Deo spem meam:

72:28 But it is good for me to adhere to my God, * to put my hope in the Lord God:


72:28 Ut annúntiem omnes prædicatiónes tuas, * in portis fíliæ Sion.

72:28 That I may declare all thy praises, * in the gates of the daughter of Sion.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quam bonus Israël Deus, his, qui recto sunt corde.

Ant. How good is God to Israel, to them that are of a right heart!








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Ier 17:14

Jer 17:14


Sana me, Dómine, et sanábor: salvum me fac, et salvus ero: quóniam laus mea tu es.

Heal me, O Lord, and I shall be healed: save me, and I shall be saved, for thou art my praise.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟.br. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: O Lord, be thou merciful to me.


℟. Quia peccávi tibi.

℟. For I have sinned against thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


 

 


℣. Adiútor meus, esto, ne derelínquas me.

℣. Be thou my helper, forsake me not.


℟. Neque despícias me, Deus, salutáris meus.

℟. Do not thou despise me, O God my Saviour.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus iúgiter præstet esse inténtos.

Lord, we pray thee, that thy grace may always prevent and follow us, and make us continually to be given to all good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Memor esto * congregatiónis tuæ, Dómine, quam possedísti ab inítio.

Ant. Remember * thy congregation, which thou hast possessed from the beginning.


Psalmus 73(1-9) [1]

Psalm 73(1-9) [1]


73:1 Ut quid, Deus, repulísti in finem: * irátus est furor tuus super oves páscuæ tuæ?

73:1 O God, why hast thou cast us off unto the end: * why is thy wrath enkindled against the sheep of thy pasture?


73:2 Memor esto congregatiónis tuæ, * quam possedísti ab inítio.

73:2 Remember thy congregation, * which thou hast possessed from the beginning.


73:2 Redemísti virgam hereditátis tuæ: * mons Sion, in quo habitásti in eo.

73:2 The sceptre of thy inheritance which thou hast redeemed: * mount Sion in which thou hast dwelt.


73:3 Leva manus tuas in supérbias eórum in finem: * quanta malignátus est inimícus in sancto!

73:3 Lift up thy hands against their pride unto the end; * see what things the enemy hath done wickedly in the sanctuary.


73:4 Et gloriáti sunt qui odérunt te: * in médio solemnitátis tuæ.

73:4 And they that hate thee have made their boasts, * in the midst of thy solemnity.


73:5 Posuérunt signa sua, signa: * et non cognovérunt sicut in éxitu super summum.

73:5 They have set up their ensigns for signs, * and they knew not both in the going out and on the highest top.


73:6 Quasi in silva lignórum secúribus excidérunt iánuas eius in idípsum: * in secúri et áscia deiecérunt eam.

73:6 As with axes in a wood of trees, they have cut down at once the gates thereof, * with axe and hatchet they have brought it down.


73:7 Incendérunt igni Sanctuárium tuum: * in terra polluérunt tabernáculum nóminis tui.

73:7 They have set fire to thy sanctuary: * they have defiled the dwelling place of thy name on the earth.


73:8 Dixérunt in corde suo cognátio eórum simul: * Quiéscere faciámus omnes dies festos Dei a terra.

73:8 They said in their heart, the whole kindred of them together: * Let us abolish all the festival days of God from the land.


73:9 Signa nostra non vídimus, iam non est prophéta: * et nos non cognóscet ámplius.

73:9 Our signs we have not seen, there is now no prophet: * and he will know us no more.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 73(10-17) [2]

Psalm 73(10-17) [2]


73:10 Úsquequo, Deus, improperábit inimícus: * irrítat adversárius nomen tuum in finem?

73:10 How long, O God, shall the enemy reproach: * is the adversary to provoke thy name for ever?


73:11 Ut quid avértis manum tuam, et déxteram tuam, * de médio sinu tuo in finem?

73:11 Why dost thou turn away thy hand: and thy right hand * out of the midst of thy bosom for ever?


73:12 Deus autem Rex noster ante sǽcula: * operátus est salútem in médio terræ.

73:12 But God is our king before ages: * he hath wrought salvation in the midst of the earth.


73:13 Tu confirmásti in virtúte tua mare: * contribulásti cápita dracónum in aquis.

73:13 Thou by thy strength didst make the sea firm: * thou didst crush the heads of the dragons in the waters.


73:14 Tu confregísti cápita dracónis: * dedísti eum escam pópulis Æthíopum.

73:14 Thou hast broken the heads of the dragon: * thou hast given him to be meat for the people of the Ethiopians.


73:15 Tu dirupísti fontes, et torréntes: * tu siccásti flúvios Ethan.

73:15 Thou hast broken up the fountains and the torrents: * thou hast dried up the Ethan rivers.


73:16 Tuus est dies, et tua est nox: * tu fabricátus es auróram et solem.

73:16 Thine is the day, and thine is the night: * thou hast made the morning light and the sun.


73:17 Tu fecísti omnes términos terræ: * æstátem et ver tu plasmásti ea.

73:17 Thou hast made all the borders of the earth: * the summer and the spring were formed by thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 73(18-23) [3]

Psalm 73(18-23) [3]


73:18 Memor esto huius, inimícus improperávit Dómino: * et pópulus insípiens incitávit nomen tuum.

73:18 Remember this, the enemy hath reproached the Lord: * and a foolish people hath provoked thy name.


73:19 Ne tradas béstiis ánimas confiténtes tibi, * et ánimas páuperum tuórum ne obliviscáris in finem.

73:19 Deliver not up to beasts the souls that confess to thee: * and forget not to the end the souls of thy poor.


73:20 Réspice in testaméntum tuum: * quia repléti sunt, qui obscuráti sunt terræ dómibus iniquitátum.

73:20 Have regard to thy covenant: * for they that are the obscure of the earth have been filled with dwellings of iniquity.


73:21 Ne avertátur húmilis factus confúsus: * pauper et inops laudábunt nomen tuum.

73:21 Let not the humble be turned away with confusion: * the poor and needy shall praise thy name.


73:22 Exsúrge, Deus, iúdica causam tuam: * memor esto improperiórum tuórum, eórum quæ ab insipiénte sunt tota die.

73:22 Arise, O God, judge thy own cause: * remember thy reproaches with which the foolish man hath reproached thee all the day.


73:23 Ne obliviscáris voces inimicórum tuórum: * supérbia eórum, qui te odérunt, ascéndit semper.

73:23 Forget not the voices of thy enemies: * the pride of them that hate thee ascendeth continually.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Memor esto congregatiónis tuæ, Dómine, quam possedísti ab inítio.

Ant. Remember thy congregation, which thou hast possessed from the beginning.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Rom 13:8

Rom 13:8


Némini quidquam debeátis, nisi ut ínvicem diligátis: qui enim díligit próximum, legem implévit.

Owe no man any thing, but to love one another. For he that loveth his neighbour, hath fulfilled the law.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟.br. I will bless the Lord * at all times.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


℣. Semper laus eius in ore meo.

℣. His praise shall be always in my mouth.


℟. In omni témpore.

℟. At all times.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


 

 


℣. Dóminus regit me, et nihil mihi déerit.

℣. The Lord ruleth me: and I shall want nothing.


℟. In loco páscuæ ibi me collocávit.

℟. He hath set me in a place of pasture.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus iúgiter præstet esse inténtos.

Lord, we pray thee, that thy grace may always prevent and follow us, and make us continually to be given to all good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Invocábimus * nomen tuum, Dómine: narrábimus mirabília tua.

Ant. We will call * upon thy name O Lord. We will relate thy wondrous works.


Psalmus 74 [1]

Psalm 74 [1]


74:2 Confitébimur tibi, Deus: * confitébimur, et invocábimus nomen tuum.

74:2 We will praise thee, O God: * we will praise, and we will call upon thy name.


74:3 Narrábimus mirabília tua: * cum accépero tempus, ego iustítias iudicábo.

74:3 We will relate thy wondrous works: * when I shall take a time, I will judge justices.


74:4 Liquefácta est terra, et omnes qui hábitant in ea: * ego confirmávi colúmnas eius.

74:4 The earth is melted, and all that dwell therein: * I have established the pillars thereof.


74:5 Dixi iníquis: Nolíte iníque ágere: * et delinquéntibus: Nolíte exaltáre cornu:

74:5 I said to the wicked: Do not act wickedly: * and to the sinners: Lift not up the horn.


74:6 Nolíte extóllere in altum cornu vestrum: * nolíte loqui advérsus Deum iniquitátem.

74:6 Lift not up your horn on high: * speak not iniquity against God.


74:7 Quia neque ab Oriénte, neque ab Occidénte, neque a desértis móntibus: * quóniam Deus iudex est.

74:7 For neither from the east, nor from the west, nor from the desert hills: * for God is the judge.


74:8 Hunc humíliat, et hunc exáltat: * quia calix in manu Dómini vini meri plenus misto.

74:8 One he putteth down, and another he lifteth up: * for in the hand of the Lord there is a cup of strong wine full of mixture.


74:9 Et inclinávit ex hoc in hoc: verúmtamen fæx eius non est exinaníta: * bibent omnes peccatóres terræ.

74:9 And he hath poured it out from this to that: but the dregs thereof are not emptied: * all the sinners of the earth shall drink.


74:10 Ego autem annuntiábo in sǽculum: * cantábo Deo Iacob.

74:10 But I will declare for ever: * I will sing to the God of Jacob.


74:11 Et ómnia córnua peccatórum confríngam: * et exaltabúntur córnua iusti.

74:11 And I will break all the horns of sinners: * but the horns of the just shall be exalted.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 75(2-7) [2]

Psalm 75(2-7) [2]


75:2 Notus in Iudǽa Deus: * in Israël magnum nomen eius.

75:2 In Judea God is known: * his name is great in Israel.


75:3 Et factus est in pace locus eius: * et habitátio eius in Sion.

75:3 And his place is in peace: * and his abode in Sion:


75:4 Ibi confrégit poténtias árcuum, * scutum, gládium, et bellum.

75:4 There hath he broken the powers of bows, * the shield, the sword, and the battle.


75:5 Illúminans tu mirabíliter a móntibus ætérnis: * turbáti sunt omnes insipiéntes corde.

75:5 Thou enlightenest wonderfully from the everlasting hills. * All the foolish of heart were troubled.


75:6 Dormiérunt somnum suum: * et nihil invenérunt omnes viri divitiárum in mánibus suis.

75:6 They have slept their sleep; * and all the men of riches have found nothing in their hands.


75:7 Ab increpatióne tua, Deus Iacob, * dormitavérunt qui ascendérunt equos.

75:7 At thy rebuke, O God of Jacob, * they have all slumbered that mounted on horseback.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 75(8-13) [3]

Psalm 75(8-13) [3]


75:8 Tu terríbilis es, et quis resístet tibi? * ex tunc ira tua.

75:8 Thou art terrible, and who shall resist thee? * from that time thy wrath.


75:9 De cælo audítum fecísti iudícium: * terra trémuit et quiévit,

75:9 Thou hast caused judgment to be heard from heaven: * the earth trembled and was still,


75:10 Cum exsúrgeret in iudícium Deus, * ut salvos fáceret omnes mansuétos terræ.

75:10 When God arose in judgment, * to save all the meek of the earth.


75:11 Quóniam cogitátio hóminis confitébitur tibi: * et relíquiæ cogitatiónis diem festum agent tibi.

75:11 For the thought of man shall give praise to thee: * and the remainders of the thought shall keep holiday to thee.


75:12 Vovéte, et réddite Dómino, Deo vestro: * omnes, qui in circúitu eius affértis múnera.

75:12 Vow ye, and pay to the Lord your God: * all you that are round about him bring presents.


75:13 Terríbili et ei qui aufert spíritum príncipum, * terríbili apud reges terræ.

75:13 To him that is terrible, even to him who taketh away the spirit of princes: * to the terrible with the kings of the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Invocábimus nomen tuum, Dómine: narrábimus mirabília tua.

Ant. We will call upon thy name O Lord. We will relate thy wondrous works.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Pet 1:17-19

1 Pet 1:17-19


In timóre incolátus vestri témpore conversámini: sciéntes quod non corruptibílibus auro vel argénto redémpti estis, sed pretióso sánguine quasi Agni immaculáti Christi.

Converse in fear during the time of your sojourning here. Knowing that you were not redeemed with corruptible things as gold or silver, but with the precious blood of Christ.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟.br. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℣. Pes enim meus stetit in via recta.

℣. For my feet stood in the right way.


℟. Et miserére mei.

℟. And have mercy on me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


 

 


℣. Ab occúltis meis munda me, Dómine.

℣. From my secret ones cleanse me, O Lord.


℟. Et ab aliénis parce servo tuo.

℟. And from those of others spare thy servant.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus iúgiter præstet esse inténtos.

Lord, we pray thee, that thy grace may always prevent and follow us, and make us continually to be given to all good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ecce quam bonum * et quam iucúndum habitáre fratres in unum. ‡

Ant. Behold how good * and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity. ‡


Psalmus 132 [1]

Psalm 132 [1]


132:1  Ecce quam bonum et quam iucúndum, habitáre fratres in unum:

132:1  Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity:


132:2 ‡ Sicut unguéntum in cápite, * quod descéndit in barbam, barbam Aaron,

132:2 ‡ Like the precious ointment on the head, * that ran down upon the beard, the beard of Aaron,


132:2 Quod descéndit in oram vestiménti eius: * sicut ros Hermon, qui descéndit in montem Sion.

132:2 Which ran down to the skirt of his garment: * as the dew of Hermon, which descendeth upon mount Sion.


132:3 Quóniam illic mandávit Dóminus benedictiónem, * et vitam usque in sǽculum.

132:3 For there the Lord hath commanded blessing, * and life for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ecce quam bonum et quam iucúndum habitáre fratres in unum.

Ant. Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity.








Ant. Confitémini Dómino * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

Ant. Give ye glory to the Lord * for his mercy endureth for ever.


Psalmus 135(1-9) [2]

Psalm 135(1-9) [2]


135:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:1 Praise the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


135:2 Confitémini Deo deórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:2 Praise ye the God of gods: * for his mercy endureth for ever.


135:3 Confitémini Dómino dominórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:3 Praise ye the Lord of lords: * for his mercy endureth for ever.


135:4 Qui facit mirabília magna solus: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:4 Who alone doth great wonders: * for his mercy endureth for ever.


135:5 Qui fecit cælos in intelléctu: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:5 Who made the heavens in understanding: * for his mercy endureth for ever.


135:6 Qui firmávit terram super aquas: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:6 Who established the earth above the waters: * for his mercy endureth for ever.


135:7 Qui fecit luminária magna: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:7 Who made the great lights: * for his mercy endureth for ever.


135:8 Solem in potestátem diéi: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:8 The sun to rule the day: * for his mercy endureth for ever.


135:9 Lunam, et stellas in potestátem noctis: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:9 The moon and the stars to rule the night: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitémini Dómino quóniam in ætérnum misericórdia eius.

Ant. Give ye glory to the Lord for his mercy endureth for ever.








Ant. Confitémini Dómino * quia in humilitáte nostra memor fuit nostri.

Ant. Give ye glory to the Lord * for he was mindful of us in our affliction.


Psalmus 135(10-26) [3]

Psalm 135(10-26) [3]


135:10 Qui percússit Ægýptum cum primogénitis eórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:10 Who smote Egypt with their firstborn: * for his mercy endureth for ever.


135:11 Qui edúxit Israël de médio eórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:11 Who brought out Israel from among them: * for his mercy endureth for ever.


135:12 In manu poténti, et brácchio excélso: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:12 With a mighty hand and with a stretched out arm: * for his mercy endureth for ever.


135:13 Qui divísit Mare Rubrum in divisiónes: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:13 Who divided the Red sea into parts: * for his mercy endureth for ever.


135:14 Et edúxit Israël per médium eius: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:14 And brought out Israel through the midst thereof: * for his mercy endureth for ever.


135:15 Et excússit Pharaónem, et virtútem eius in Mari Rubro: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:15 And overthrew Pharao and his host in the Red sea: * for his mercy endureth for ever.


135:16 Qui tradúxit pópulum suum per desértum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:16 Who led his people through the desert: * for his mercy endureth for ever.


135:17 Qui percússit reges magnos: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:17 Who smote great kings: * for his mercy endureth for ever.


135:18 Et occídit reges fortes: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:18 And slew strong kings: * for his mercy endureth for ever.


135:19 Sehon, regem Amorrhæórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:19 Sehon king of the Amorrhites: * for his mercy endureth for ever.


135:20 Et Og, regem Basan: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:20 And Og king of Basan: * for his mercy endureth for ever.


135:21 Et dedit terram eórum hereditátem: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:21 And he gave their land for an inheritance: * for his mercy endureth for ever.


135:22 Hereditátem Israël, servo suo: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:22 For an inheritance to his servant Israel: * for his mercy endureth for ever.


135:23 Quia in humilitáte nostra memor fuit nostri: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:23 For he was mindful of us in our affliction: * for his mercy endureth for ever.


135:24 Et redémit nos ab inimícis nostris: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:24 And he redeemed us from our enemies: * for his mercy endureth for ever.


135:25 Qui dat escam omni carni: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:25 Who giveth food to all flesh: * for his mercy endureth for ever.


135:26 Confitémini Deo cæli: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:26 Give glory to the God of heaven: * for his mercy endureth for ever.


135:26 Confitémini Dómino dominórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:26 Give glory to the Lord of lords: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitémini Dómino quia in humilitáte nostra memor fuit nostri.

Ant. Give ye glory to the Lord for he was mindful of us in our affliction.








Ant. Adhǽreat lingua mea * fáucibus meis, si non memínero tui Ierúsalem.

Ant. Let my tongue cleave to my jaws * if I do not remember thee, Jerusalem.


Psalmus 136 [4]

Psalm 136 [4]


136:1 Super flúmina Babylónis, illic sédimus et flévimus: * cum recordarémur Sion:

136:1 Upon the rivers of Babylon, there we sat and wept: * when we remembered Sion:


136:2 In salícibus in médio eius, * suspéndimus órgana nostra.

136:2 On the willows in the midst thereof * we hung up our instruments.


136:3 Quia illic interrogavérunt nos, qui captívos duxérunt nos, * verba cantiónum:

136:3 For there they that led us into captivity required of us * the words of songs.


136:3 Et qui abduxérunt nos: * Hymnum cantáte nobis de cánticis Sion.

136:3 And they that carried us away, said: * Sing ye to us a hymn of the songs of Sion.


136:4 Quómodo cantábimus cánticum Dómini * in terra aliéna?

136:4 How shall we sing the song of the Lord * in a strange land?


136:5 Si oblítus fúero tui, Ierúsalem, * oblivióni detur déxtera mea.

136:5 If I forget thee, O Jerusalem, * let my right hand be forgotten.


136:6 Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, * si non memínero tui:

136:6 Let my tongue cleave to my jaws, * if I do not remember thee:


136:6 Si non proposúero Ierúsalem, * in princípio lætítiæ meæ.

136:6 If I make not Jerusalem * the beginning of my joy.


136:7 Memor esto, Dómine, filiórum Edom, * in die Ierúsalem:

136:7 Remember, O Lord, the children of Edom, * in the day of Jerusalem:


136:7 Qui dicunt: Exinaníte, exinaníte * usque ad fundaméntum in ea.

136:7 Who say: Rase it, rase it, * even to the foundation thereof.


136:8 Fília Babylónis mísera: * beátus, qui retríbuet tibi retributiónem tuam, quam retribuísti nobis.

136:8 O daughter of Babylon, miserable: * blessed shall he be who shall repay thee thy payment which thou hast paid us.


136:9 Beátus, qui tenébit, * et allídet párvulos tuos ad petram.

136:9 Blessed be he that shall take * and dash thy little ones against the rock.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, si non memínero tui Ierúsalem.

Ant. Let my tongue cleave to my jaws if I do not remember thee, Jerusalem.








Ant. Confitébor * nómini tuo, Dómine, super misericórdia et veritáte tua.

Ant. I will give glory * to thy name, for thy mercy, and for thy truth.


Psalmus 137 [5]

Psalm 137 [5]


137:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * quóniam audísti verba oris mei.

137:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart: * for thou hast heard the words of my mouth.


137:2 In conspéctu Angelórum psallam tibi: * adorábo ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo.

137:2 I will sing praise to thee in the sight of the Angels: * I will worship towards thy holy temple, and I will give glory to thy name.


137:3 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * quóniam magnificásti super omne, nomen sanctum tuum.

137:3 For thy mercy, and for thy truth: * for thou hast magnified thy holy name


137:4 In quacúmque die invocávero te, exáudi me: * multiplicábis in ánima mea virtútem.

137:4 In what day soever I shall call upon thee, hear me: * thou shalt multiply strength in my soul.


137:5 Confiteántur tibi, Dómine, omnes reges terræ: * quia audiérunt ómnia verba oris tui:

137:5 May all the kings of the earth give glory to thee: * for they have heard all the words of thy mouth.


137:6 Et cantent in viis Dómini: * quóniam magna est glória Dómini.

137:6 And let them sing in the ways of the Lord: * for great is the glory of the Lord.


137:7 Quóniam excélsus Dóminus, et humília réspicit: * et alta a longe cognóscit.

137:7 For the Lord is high, and looketh on the low: * and the high he knoweth afar off.


137:8 Si ambulávero in médio tribulatiónis, vivificábis me: * et super iram inimicórum meórum extendísti manum tuam, et salvum me fecit déxtera tua.

137:8 If I shall walk in the midst of tribulation, thou wilt quicken me: * and thou hast stretched forth thy hand against the wrath of my enemies: and thy right hand hath saved me.


137:9 Dóminus retríbuet pro me: * Dómine, misericórdia tua in sǽculum: ópera mánuum tuárum ne despícias.

137:9 The Lord will repay for me: * thy mercy, O Lord, endureth for ever: O despise not the works of thy hands.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitébor nómini tuo, Dómine, super misericórdia et veritáte tua.

Ant. I will give glory to thy name, for thy mercy, and for thy truth.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



2 Cor 1:3-4

2 Cor 1:3-4


Benedíctus Deus, et Pater Dómini nostri Iesu Christi, Pater misericordiárum, et Deus totíus consolatiónis, qui consolátur nos in omni tribulatióne nostra.

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of all comfort, who comforteth us in all our tribulation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Magnæ Deus poténtiæ,

O sovereign Lord of nature’s might,


Qui fértili natos aqua

Who bad’st the water’s birth divide;


Partim relínquis gúrgiti,

Part in the heavens to take their flight,


Partim levas in áëra.

And part in ocean’s deep to hide;


 

 


Demérsa lymphis ímprimens,

These low obscured, on airy wing


Subvécta cælis érigens:

Exalted those, that either race,


Ut stirpe ab una pródita,

Though from one element they spring,


Divérsa répleant loca:

Might serve thee in a different place.


 

 


Largíre cunctis sérvulis,

Grant, Lord, that we thy servants all,


Quos mundat unda Sánguinis,

Saved by thy tide of cleansing blood,


Nescíre lapsus críminum,

No more ’neath sin's dominion fall,


Nec ferre mortis tǽdium.

Nor fear the thought of death’s dark flood!


 

 


Ut culpa nullum déprimat:

Thy varied love each spirit bless,


Nullum éfferat iactántia:

The humble cheer, the high control;


Elísa mens ne cóncidat:

Check in each heart its proud excess,


Eláta mens ne córruat.

But raise the meek and contrite soul!


 

 


Præsta, Pater piíssime,

This boon, O Father, we entreat,


Patríque compar Únice,

This blessing grant, Eternal Son,


Cum Spíritu Paráclito

And Holy Ghost, the Paraclete,


Regnans per omne sǽculum.

Both now, and while the ages run.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dirigátur, Dómine, orátio mea.

℣. O Lord, direct my prayer.


℟. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

℟. As incense in thy sight.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Fecit Deus * poténtiam in brácchio suo: dispérsit supérbos mente cordis sui.

Ant. God has shown * the power of his arm: he has scattered the proud in the imagination of their hearts.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Fecit Deus poténtiam in brácchio suo: dispérsit supérbos mente cordis sui.

Ant. God has shown the power of his arm: he has scattered the proud in the imagination of their hearts.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus iúgiter præstet esse inténtos.

Lord, we pray thee, that thy grace may always prevent and follow us, and make us continually to be given to all good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Adiútor meus * et liberátor meus esto, Dómine.

Ant. Thou art my helper * and my deliverer, O Lord.


Psalmus 69 [1]

Psalm 69 [1]


69:2 Deus, in adiutórium meum inténde: * Dómine, ad adiuvándum me festína.

69:2 O God, come to my assistance; * O Lord, make haste to help me.


69:3 Confundántur et revereántur, * qui quærunt ánimam meam.

69:3 Let them be confounded and ashamed * that seek my soul:


69:4 Avertántur retrórsum, et erubéscant, * qui volunt mihi mala.

69:4 Let them be turned backward, and blush for shame * that desire evils to me:


69:4 Avertántur statim erubescéntes, * qui dicunt mihi: Euge, euge.

69:4 Let them be presently turned away blushing for shame * that say to me: ’T is well, ’t is well.


69:5 Exsúltent et læténtur in te omnes qui quærunt te, * et dicant semper: Magnificétur Dóminus: qui díligunt salutáre tuum.

69:5 Let all that seek thee rejoice and be glad in thee; * and let such as love thy salvation say always: The Lord be magnified.


69:6 Ego vero egénus, et pauper sum: * Deus, ádiuva me.

69:6 But I am needy and poor; * O God, help me.


69:6 Adiútor meus, et liberátor meus es tu: * Dómine, ne moréris.

69:6 Thou art my helper and my deliverer: * O Lord, make no delay.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 70(1-12) [2]

Psalm 70(1-12) [2]


70:1 In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: * in iustítia tua líbera me, et éripe me.

70:1 In thee, O Lord, I have hoped, let me never be put to confusion: * deliver me in thy justice, and rescue me.


70:2 Inclína ad me aurem tuam, * et salva me.

70:2 Incline thy ear unto me, * and save me.


70:3 Esto mihi in Deum protectórem, et in locum munítum: * ut salvum me fácias,

70:3 Be thou unto me a God, a protector, and a place of strength: * that thou mayst make me safe.


70:3 Quóniam firmaméntum meum, * et refúgium meum es tu.

70:3 For thou art my firmament * and my refuge.


70:4 Deus meus, éripe me de manu peccatóris, * et de manu contra legem agéntis et iníqui:

70:4 Deliver me, O my God, out of the hand of the sinner, * and out of the hand of the transgressor of the law and of the unjust.


70:5 Quóniam tu es patiéntia mea, Dómine: * Dómine, spes mea a iuventúte mea.

70:5 For thou art my patience, O Lord: * my hope, O Lord, from my youth.


70:6 In te confirmátus sum ex útero: * de ventre matris meæ tu es protéctor meus.

70:6 By thee have I been confirmed from the womb: * from my mother’s womb thou art my protector.


70:7 In te cantátio mea semper: * tamquam prodígium factus sum multis: et tu adiútor fortis.

70:7 Of thee shall I continually sing: * I am become unto many as a wonder, but thou art a strong helper.


70:8 Repleátur os meum laude, ut cantem glóriam tuam: * tota die magnitúdinem tuam.

70:8 Let my mouth be filled with praise, that I may sing thy glory; * thy greatness all the day long.


70:9 Ne proícias me in témpore senectútis: * cum defécerit virtus mea, ne derelínquas me.

70:9 Cast me not off in the time of old age: * when my strength shall fail, do not thou forsake me.


70:10 Quia dixérunt inimíci mei mihi: * et qui custodiébant ánimam meam, consílium fecérunt in unum.

70:10 For my enemies have spoken against me; * and they that watched my soul have consulted together,


70:11 Dicéntes: Deus derelíquit eum, persequímini, † et comprehéndite eum: * quia non est qui erípiat.

70:11 Saying: God hath forsaken him: pursue and take him, * for there is none to deliver him.


70:12 Deus, ne elongéris a me: * Deus meus, in auxílium meum réspice.

70:12 O God, be not thou far from me: * O my God, make haste to my help.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 70(13-24) [3]

Psalm 70(13-24) [3]


70:13 Confundántur, et defíciant detrahéntes ánimæ meæ: * operiántur confusióne, et pudóre qui quærunt mala mihi.

70:13 Let them be confounded and come to nothing that detract my soul; * let them be covered with confusion and shame that seek my hurt.


70:14 Ego autem semper sperábo: * et adíciam super omnem laudem tuam.

70:14 But I will always hope; * and will add to all thy praise.


70:15 Os meum annuntiábit iustítiam tuam: * tota die salutáre tuum.

70:15 My mouth shall shew forth thy justice; * thy salvation all the day long.


70:16 Quóniam non cognóvi litteratúram, † introíbo in poténtias Dómini: * Dómine, memorábor iustítiæ tuæ solíus.

70:16 Because I have not known learning, I will enter into the powers of the Lord: * O Lord, I will be mindful of thy justice alone.


70:17 Deus, docuísti me a iuventúte mea: * et usque nunc pronuntiábo mirabília tua.

70:17 Thou hast taught me, O God, from my youth: * and till now I will declare thy wonderful works.


70:18 Et usque in senéctam et sénium: * Deus, ne derelínquas me,

70:18 And unto old age and grey hairs: * O God, forsake me not,


70:18 Donec annúntiem brácchium tuum * generatióni omni, quæ ventúra est:

70:18 Until I shew forth thy arm * to all the generation that is to come:


70:19 Poténtiam tuam, et iustítiam tuam, Deus, † usque in altíssima, quæ fecísti magnália: * Deus, quis símilis tibi?

70:19 Thy power, and thy justice, O God, even to the highest great things thou hast done: * O God, who is like to thee?


70:20 Quantas ostendísti mihi tribulatiónes multas et malas: et convérsus vivificásti me: * et de abýssis terræ íterum reduxísti me:

70:20 How great troubles hast thou shewn me, many and grievous: and turning thou hast brought me to life, * and hast brought me back again from the depths of the earth:


70:21 Multiplicásti magnificéntiam tuam: * et convérsus consolátus es me.

70:21 Thou hast multiplied thy magnificence; * and turning to me thou hast comforted me.


70:22 Nam et ego confitébor tibi in vasis psalmi veritátem tuam: * Deus, psallam tibi in cíthara, Sanctus Israël.

70:22 For I will also confess to thee thy truth with the instruments of psaltery: * O God, I will sing to thee with the harp,


70:23 Exsultábunt lábia mea cum cantávero tibi: * et ánima mea, quam redemísti.

70:23 My lips shall greatly rejoice, when I shall sing to thee; * and my soul which thou hast redeemed.


70:24 Sed et lingua mea tota die meditábitur iustítiam tuam: * cum confúsi et revériti fúerint, qui quærunt mala mihi.

70:24 Yea and my tongue shall meditate on thy justice all the day; * when they shall be confounded and put to shame that seek evils to me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adiútor meus et liberátor meus esto, Dómine.

Ant. Thou art my helper and my deliverer, O Lord.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Feria Sexta infra Hebdomadam XVI post Octavam Pentecostes I. Septembris
IV. classis



 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum diem}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dóminum, Deum nostrum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is our God * Come, let us adore Him.


Ant. Dóminum, Deum nostrum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is our God * Come, let us adore Him.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Dóminum, Deum nostrum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is our God * Come, let us adore Him.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Dóminum, Deum nostrum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is our God * Come, let us adore Him.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Dóminum, Deum nostrum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is our God * Come, let us adore Him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Ant. Dóminum, Deum nostrum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is our God * Come, let us adore Him.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Tu, Trinitátis Unitas,

O Three in One, and One in Three,


Orbem poténter quæ regis,

Who rulest all things mightily:


Atténde laudis cánticum,

Bow down to hear the songs of praise


Quod excubántes psállimus.

Which, freed from bonds of sleep, we raise.


 

 


Nam léctulo consúrgimus

While lingers yet the peace of night,


Noctis quiéto témpore,

We rouse us from our slumbers light:


Ut flagitémus ómnium

That might of instant prayer may win


A te medélam vúlnerum.

The healing balm for wounds of sin.


 

 


Quo fraude quidquid dǽmonum

If, by the wiles of Satan caught,


In nóctibus delíquimus,

This night-time we have sinned in aught,


Abstérgat illud cǽlitus

That sin Thy glorious power to-day,


Tuæ potéstas glóriæ.

From heaven descending, cleanse away.


 

 


Ne corpus astet sórdidum,

Let naught impure our bodies stain,


Nec torpor instet córdium,

No laggard sloth our souls detain,


Ne críminis contágio

No taint of sin our spirits know,


Tepéscat ardor spíritus.

To chill the fervor of their glow.


 

 


Ob hoc, Redémptor, quǽsumus,

Wherefore, Redeemer grant that we


Reple tuo nos lúmine,

Fulfilled with thine own light may be:


Per quod diérum círculis

That, in our course, from day to day,


Nullis ruámus áctibus.

By no misdeed we fall away.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Grant this, O Father ever One


Patríque compar Únice,

With Christ, thy sole-begotten Son,


Cum Spíritu Paráclito

And Holy Ghost, whom all adore,


Regnans per omne sǽculum.

Reigning and blest forevermore.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Suscitávit Dóminus * testimónium in Iacob: et legem pósuit in Israël.

Ant. The Lord set up a testimony in Jacob: * and made a law in Israel.


Psalmus 77(1-8) [1]

Psalm 77(1-8) [1]


77:1 Atténdite, pópule meus, legem meam: * inclináte aurem vestram in verba oris mei.

77:1 Attend, O my people, to my law: * incline your ears to the words of my mouth.


77:2 Apériam in parábolis os meum: * loquar propositiónes ab inítio.

77:2 I will open my mouth in parables: * I will utter propositions from the beginning.


77:3 Quanta audívimus et cognóvimus ea: * et patres nostri narravérunt nobis.

77:3 How great things have we heard and known, * and our fathers have told us.


77:4 Non sunt occultáta a fíliis eórum: * in generatióne áltera.

77:4 They have not been hidden from their children, * in another generation.


77:4 Narrántes laudes Dómini, et virtútes eius: * et mirabília eius, quæ fecit.

77:4 Declaring the praises of the Lord, and his powers, * and his wonders which he hath done.


77:5 Et suscitávit testimónium in Iacob: * et legem pósuit in Israël.

77:5 And he set up a testimony in Jacob: * and made a law in Israel.


77:5 Quanta mandávit pátribus nostris nota fácere ea fíliis suis: * ut cognóscat generátio áltera.

77:5 How great things he commanded our fathers, that they should make the same known to their children: * that another generation might know them.


77:6 Fílii qui nascéntur, et exsúrgent, * et narrábunt fíliis suis.

77:6 The children that should be born and should rise up, * and declare them to their children.


77:7 Ut ponant in Deo spem suam, et non obliviscántur óperum Dei: * et mandáta eius exquírant.

77:7 That they may put their hope in God and may not forget the works of God: * and may seek his commandments.


77:8 Ne fiant sicut patres eórum: * generátio prava et exásperans.

77:8 That they may not become like their fathers, * a perverse and exasperating generation.


77:8 Generátio, quæ non diréxit cor suum: * et non est créditus cum Deo spíritus eius.

77:8 A generation that set not their heart aright: * and whose spirit was not faithful to God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Suscitávit Dóminus testimónium in Iacob: et legem pósuit in Israël.

Ant. The Lord set up a testimony in Jacob: and made a law in Israel.








Ant. Coram pátribus eórum * fecit Deus mirabília.

Ant. The Lord did wonderful things * in the sight of their fathers.


Psalmus 77(9-16) [2]

Psalm 77(9-16) [2]


77:9 Fílii Ephrem intendéntes et mitténtes arcum: * convérsi sunt in die belli.

77:9 The sons of Ephraim who bend and shoot with the bow: * they have turned back in the day of battle.


77:10 Non custodiérunt testaméntum Dei: * et in lege eius noluérunt ambuláre.

77:10 They kept not the covenant of God: * and in his law they would not walk.


77:11 Et oblíti sunt benefactórum eius: * et mirabílium eius quæ osténdit eis.

77:11 And they forgot his benefits, * and his wonders that he had shewn them.


77:12 Coram pátribus eórum fecit mirabília in terra Ægýpti: * in campo Táneos.

77:12 Wonderful things did he do in the sight of their fathers, in the land of Egypt, * in the field of Tanis.


77:13 Interrúpit mare, et perdúxit eos: * et státuit aquas quasi in utre.

77:13 He divided the sea and brought them through: * and he made the waters to stand as in a vessel.


77:14 Et dedúxit eos in nube diéi: * et tota nocte in illuminatióne ignis.

77:14 And he conducted them with a cloud by day: * and all the night with a light of fire.


77:15 Interrúpit petram in erémo: * et adaquávit eos velut in abýsso multa.

77:15 He struck the rock in the wilderness: * and gave them to drink, as out of the great deep.


77:16 Et edúxit aquam de petra: * et dedúxit tamquam flúmina aquas.

77:16 He brought forth water out of the rock: * and made streams run down as rivers.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Coram pátribus eórum fecit Deus mirabília.

Ant. The Lord did wonderful things in the sight of their fathers.








Ant. Iánuas cæli apéruit * Dóminus, et pluit illis manna ad manducándum.

Ant. The Lord opened * the doors of heaven and had rained down manna upon them to eat.


Psalmus 77(17-31) [3]

Psalm 77(17-31) [3]


77:17 Et apposuérunt adhuc peccáre ei: * in iram excitavérunt Excélsum in inaquóso.

77:17 And they added yet more sin against him: * they provoked the most High to wrath in the place without water.


77:18 Et tentavérunt Deum in córdibus suis, * ut péterent escas animábus suis.

77:18 And they tempted God in their hearts, * by asking meat for their desires.


77:19 Et male locúti sunt de Deo: * dixérunt: Numquid póterit Deus paráre mensam in desérto?

77:19 And they spoke ill of God: * they said: Can God furnish a table in the wilderness?


77:20 Quóniam percússit petram, et fluxérunt aquæ: * et torréntes inundavérunt.

77:20 Because he struck the rock, and the waters gushed out, * and the streams overflowed.


77:20 Numquid et panem póterit dare, * aut paráre mensam pópulo suo?

77:20 Can he also give bread, * or provide a table for his people?


77:21 Ídeo audívit Dóminus, et dístulit: * et ignis accénsus est in Iacob, et ira ascéndit in Israël.

77:21 Therefore the Lord heard, and was angry: * and a fire was kindled against Jacob, and wrath came up against Israel.


77:22 Quia non credidérunt in Deo: * nec speravérunt in salutári eius:

77:22 Because they believed not in God: * and trusted not in his salvation.


77:23 Et mandávit núbibus désuper: * et iánuas cæli apéruit.

77:23 And he had commanded the clouds from above, * and had opened the doors of heaven.


77:24 Et pluit illis manna ad manducándum: * et panem cæli dedit eis.

77:24 And had rained down manna upon them to eat, * and had given them the bread of heaven.


77:25 Panem Angelórum manducávit homo, * cibária misit eis in abundántia.

77:25 Man ate the bread of angels: * he sent them provisions in abundance.


77:26 Tránstulit Austrum de cælo: * et indúxit in virtúte sua Áfricum.

77:26 He removed the south wind from heaven: * and by his power brought in the southwest wind.


77:27 Et pluit super eos sicut púlverem carnes: * et sicut arénam maris volatília pennáta.

77:27 And he rained upon them flesh as dust: * and feathered fowls like as the sand of the sea.


77:28 Et cecidérunt in médio castrórum eórum: * circa tabernácula eórum.

77:28 And they fell in the midst of their camp, * round about their pavilions.


77:29 Et manducavérunt, et saturáti sunt nimis, et desidérium eórum áttulit eis: * non sunt fraudáti a desidério suo.

77:29 So they did eat, and were filled exceedingly, and he gave them their desire: * they were not defrauded of that which they craved.


77:30 Adhuc escæ eórum erant in ore ipsórum: * et ira Dei ascéndit super eos.

77:30 As yet their meat was in their mouth: * and the wrath of God came upon them.


77:31 Et occídit pingues eórum, * et eléctos Israël impedívit.

77:31 And he slew the fat ones amongst them, * and brought down the chosen men of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iánuas cæli apéruit Dóminus, et pluit illis manna ad manducándum.

Ant. The Lord opened the doors of heaven and had rained down manna upon them to eat.








Ant. Deus adiútor * est eórum: et Excélsus redémptor eórum est.

Ant. God is their helper, * and the most high God their redeemer.


Psalmus 77(32-41) [4]

Psalm 77(32-41) [4]


77:32 In ómnibus his peccavérunt adhuc: * et non credidérunt in mirabílibus eius.

77:32 In all these things they sinned still: * and they believed not for his wondrous works.


77:33 Et defecérunt in vanitáte dies eórum: * et anni eórum cum festinatióne.

77:33 And their days were consumed in vanity, * and their years in haste.


77:34 Cum occíderet eos, quærébant eum: * et revertebántur, et dilúculo veniébant ad eum.

77:34 When he slew them, then they sought him: * and they returned, and came to him early in the morning.


77:35 Et rememoráti sunt quia Deus adiútor est eórum: * et Deus excélsus redémptor eórum est.

77:35 And they remembered that God was their helper: * and the most high God their redeemer.


77:36 Et dilexérunt eum in ore suo, * et lingua sua mentíti sunt ei.

77:36 And they loved him with their mouth: * and with their tongue they lied unto him:


77:37 Cor autem eórum non erat rectum cum eo: * nec fidéles hábiti sunt in testaménto eius.

77:37 But their heart was not right with him: * nor were they counted faithful in his covenant.


77:38 Ipse autem est miséricors, et propítius fiet peccátis eórum: * et non dispérdet eos.

77:38 But he is merciful, and will forgive their sins: * and will not destroy them.


77:38 Et abundávit ut avérteret iram suam: * et non accéndit omnem iram suam:

77:38 And many a time did he turn away his anger: * and did not kindle all his wrath.


77:39 Et recordátus est quia caro sunt: * spíritus vadens et non rédiens.

77:39 And he remembered that they are flesh: * a wind that goeth and returneth not.


77:40 Quóties exacerbavérunt eum in desérto, * in iram concitavérunt eum in inaquóso?

77:40 How often did they provoke him in the desert: * and move him to wrath in the place without water?


77:41 Et convérsi sunt, et tentavérunt Deum: * et Sanctum Israël exacerbavérunt.

77:41 And they turned back and tempted God: * and grieved the holy one of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus adiútor est eórum: et Excélsus redémptor eórum est.

Ant. God is their helper, and the most high God their redeemer.








Ant. Redémit eos * Dóminus de manu tribulántis.

Ant. The Lord redeemed them * from the hand of him that afflicted them.


Psalmus 77(42-58) [5]

Psalm 77(42-58) [5]


77:42 Non sunt recordáti manus eius, * die qua redémit eos de manu tribulántis.

77:42 They remembered not his hand, * in the day that he redeemed them from the hand of him that afflicted them:


77:43 Sicut pósuit in Ægýpto signa sua, * et prodígia sua in campo Táneos.

77:43 How he wrought his signs in Egypt, * and his wonders in the field of Tanis.


77:44 Et convértit in sánguinem flúmina eórum: * et imbres eórum, ne bíberent.

77:44 And he turned their rivers into blood, * and their showers that they might not drink.


77:45 Misit in eos cœnomyíam, et comédit eos: * et ranam, et dispérdidit eos.

77:45 He sent amongst them diverse sorts of flies, which devoured them: * and frogs which destroyed them.


77:46 Et dedit ærúgini fructus eórum: * et labóres eórum locústæ.

77:46 And he gave up their fruits to the blast, * and their labours to the locust.


77:47 Et occídit in grándine víneas eórum: * et moros eórum in pruína.

77:47 And he destroyed their vineyards with hail, * and their mulberry trees with hoarfrost.


77:48 Et trádidit grándini iuménta eórum: * et possessiónem eórum igni.

77:48 And he gave up their cattle to the hail, * and their stock to the fire.


77:49 Misit in eos iram indignatiónis suæ: * indignatiónem, et iram, et tribulatiónem: immissiónes per ángelos malos.

77:49 And he sent upon them the wrath of his indignation: * indignation and wrath and trouble, which he sent by evil angels.


77:50 Viam fecit sémitæ iræ suæ, non pepércit a morte animábus eórum: * et iuménta eórum in morte conclúsit.

77:50 He made a way for a path to his anger: * he spared not their souls from death, and their cattle he shut up in death.


77:51 Et percússit omne primogénitum in terra Ægýpti: * primítias omnis labóris eórum in tabernáculis Cham.

77:51 And he killed all the firstborn in the land of Egypt: * the firstfruits of all their labour in the tabernacles of Cham.


77:52 Et ábstulit sicut oves pópulum suum: * et perdúxit eos tamquam gregem in desérto.

77:52 And he took away his own people as sheep: * and guided them in the wilderness like a flock.


77:53 Et dedúxit eos in spe, et non timuérunt: * et inimícos eórum opéruit mare.

77:53 And he brought them out in hope, and they feared not: * and the sea overwhelmed their enemies.


77:54 Et indúxit eos in montem sanctificatiónis suæ: * montem, quem acquisívit déxtera eius.

77:54 And he brought them into the mountain of his sanctuary: * the mountain which his right hand had purchased.


77:54 Et eiécit a fácie eórum gentes: * et sorte divísit eis terram in funículo distributiónis.

77:54 And he cast out the Gentiles before them: * and by lot divided to them their land by a line of distribution.


77:55 Et habitáre fecit in tabernáculis eórum: * tribus Israël.

77:55 And he made the tribes of Israel * to dwell in their tabernacles.


77:56 Et tentavérunt, et exacerbavérunt Deum excélsum: * et testimónia eius non custodiérunt.

77:56 Yet they tempted, and provoked the most high God: * and they kept not his testimonies.


77:57 Et avertérunt se, et non servavérunt pactum: * quemádmodum patres eórum convérsi sunt in arcum pravum.

77:57 And they turned away, and kept not the covenant: * even like their fathers they were turned aside as a crooked bow.


77:58 In iram concitavérunt eum in cóllibus suis: * et in sculptílibus suis ad æmulatiónem eum provocavérunt.

77:58 They provoked him to anger on their hills: * and moved him to jealousy with their graven things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Redémit eos Dóminus de manu tribulántis.

Ant. The Lord redeemed them from the hand of him that afflicted them.








Ant. Ædificávit * Deus sanctifícium suum in terra.

Ant. God built * his sanctuary in the earth.


Psalmus 77(59-72) [6]

Psalm 77(59-72) [6]


77:59 Audívit Deus, et sprevit: * et ad níhilum redégit valde Israël.

77:59 God heard, and despised them, * and he reduced Israel exceedingly as it were to nothing.


77:60 Et répulit tabernáculum Silo: * tabernáculum suum, ubi habitávit in homínibus.

77:60 And he put away the tabernacle of Silo, * his tabernacle where he dwelt among men.


77:61 Et trádidit in captivitátem virtútem eórum: * et pulchritúdinem eórum in manus inimíci.

77:61 And he delivered their strength into captivity: * and their beauty into the hands of the enemy.


77:62 Et conclúsit in gládio pópulum suum: * et hereditátem suam sprevit.

77:62 And he shut up his people under the sword: * and he despised his inheritance.


77:63 Iúvenes eórum comédit ignis: * et vírgines eórum non sunt lamentátæ.

77:63 Fire consumed their young men: * and their maidens were not lamented.


77:64 Sacerdótes eórum in gládio cecidérunt: * et víduæ eórum non plorabántur.

77:64 Their priests fell by the sword: * and their widows did not mourn.


77:65 Et excitátus est tamquam dórmiens Dóminus: * tamquam potens crapulátus a vino.

77:65 And the Lord was awaked as one out of sleep, * and like a mighty man that hath been surfeited with wine.


77:66 Et percússit inimícos suos in posterióra: * oppróbrium sempitérnum dedit illis.

77:66 And he smote his enemies on the hinder parts: * he put them to an everlasting reproach.


77:67 Et répulit tabernáculum Ioseph: * et tribum Éphraim non elégit.

77:67 And he rejected the tabernacle of Joseph: * and chose not the tribe of Ephraim:


77:68 Sed elégit tribum Iuda, * montem Sion quem diléxit.

77:68 But he chose the tribe of Juda, * mount Sion which he loved.


77:69 Et ædificávit sicut unicórnium sanctifícium suum in terra, * quam fundávit in sǽcula.

77:69 And he built his sanctuary as of unicorns, in the land * which he founded for ever.


77:70 Et elégit David, servum suum, et sústulit eum de grégibus óvium: * de post fœtántes accépit eum,

77:70 And he chose his servant David, and took him from the flocks of sheep: * he brought him from following the ewes great with young,


77:71 Páscere Iacob, servum suum, * et Israël, hereditátem suam:

77:71 To feed Jacob his servant, * and Israel his inheritance.


77:72 Et pavit eos in innocéntia cordis sui: * et in intelléctibus mánuum suárum dedúxit eos.

77:72 And he fed them in the innocence of his heart: * and conducted them by the skilfulness of his hands.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ædificávit Deus sanctifícium suum in terra.

Ant. God built his sanctuary in the earth.








Ant. Ádiuva nos, * Deus, salutáris noster: et propítius esto peccátis nostris.

Ant. Help us, O God, our Saviour, * deliver us: and forgive us our sins.


Psalmus 78 [7]

Psalm 78 [7]


78:1 Deus, venérunt gentes in hereditátem tuam, polluérunt templum sanctum tuum: * posuérunt Ierúsalem in pomórum custódiam.

78:1 O God, the heathens are come into thy inheritance, they have defiled thy holy temple: * they have made Jerusalem as a place to keep fruit.


78:2 Posuérunt morticína servórum tuórum, escas volatílibus cæli: * carnes sanctórum tuórum béstiis terræ.

78:2 They have given the dead bodies of thy servants to be meat for the fowls of the air: * the flesh of thy saints for the beasts of the earth.


78:3 Effudérunt sánguinem eórum tamquam aquam in circúitu Ierúsalem: * et non erat qui sepelíret.

78:3 They have poured out their blood as water, round about Jerusalem, * and there was none to bury them.


78:4 Facti sumus oppróbrium vicínis nostris: * subsannátio et illúsio his, qui in circúitu nostro sunt.

78:4 We are become a reproach to our neighbours: * a scorn and derision to them that are round about us.


78:5 Úsquequo, Dómine, irascéris in finem: * accendétur velut ignis zelus tuus?

78:5 How long, O Lord, wilt thou be angry for ever: * shall thy zeal be kindled like a fire?


78:6 Effúnde iram tuam in gentes, quæ te non novérunt: * et in regna quæ nomen tuum non invocavérunt:

78:6 Pour out thy wrath upon the nations that have not known thee: * and upon the kingdoms that have not called upon thy name.


78:7 Quia comedérunt Iacob: * et locum eius desolavérunt.

78:7 Because they have devoured Jacob; * and have laid waste his place.


78:8 Ne memíneris iniquitátum nostrárum antiquárum, cito antícipent nos misericórdiæ tuæ: * quia páuperes facti sumus nimis.

78:8 Remember not our former iniquities: let thy mercies speedily prevent us, * for we are become exceeding poor.


78:9 Ádiuva nos, Deus, salutáris noster: et propter glóriam nóminis tui, Dómine, líbera nos: * et propítius esto peccátis nostris, propter nomen tuum:

78:9 Help us, O God, our saviour: and for the glory of thy name, O Lord, deliver us: * and forgive us our sins for thy name’s sake:


78:10 Ne forte dicant in géntibus: Ubi est Deus eórum? * et innotéscat in natiónibus coram óculis nostris.

78:10 Lest they should say among the Gentiles: Where is their God? * And let him be made known among the nations before our eyes,


78:10 Últio sánguinis servórum tuórum, qui effúsus est: * intróeat in conspéctu tuo gémitus compeditórum.

78:10 By the revenging the blood of thy servants, which hath been shed: * let the sighing of the prisoners come in before thee.


78:11 Secúndum magnitúdinem brácchii tui, * pósside fílios mortificatórum.

78:11 According to the greatness of thy arm, * take possession of the children of them that have been put to death.


78:12 Et redde vicínis nostris séptuplum in sinu eórum: * impropérium ipsórum, quod exprobravérunt tibi, Dómine.

78:12 And render to our neighbours sevenfold in their bosom: * the reproach wherewith they have reproached thee, O Lord.


78:13 Nos autem pópulus tuus, et oves páscuæ tuæ, * confitébimur tibi in sǽculum.

78:13 But we thy people, and the sheep of thy pasture, * will give thanks to thee for ever.


78:13 In generatiónem et generatiónem * annuntiábimus laudem tuam.

78:13 We will shew forth thy praise, * unto generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ádiuva nos, Deus, salutáris noster: et propítius esto peccátis nostris.

Ant. Help us, O God, our Saviour, deliver us: and forgive us our sins.








Ant. Ego sum Dóminus * Deus tuus Israël, qui edúxi te de terra Ægýpti.

Ant. I am the Lord * God of Israel, who brought you out from the land of Egypt.


Psalmus 80 [8]

Psalm 80 [8]


80:2 Exsultáte Deo, adiutóri nostro: * iubiláte Deo Iacob.

80:2 Rejoice to God, our helper: * sing aloud to the God of Jacob.


80:3 Súmite psalmum, et date týmpanum: * psaltérium iucúndum cum cíthara.

80:3 Take a psalm, and bring hither the timbrel: * the pleasant psaltery with the harp.


80:4 Buccináte in Neoménia tuba, * in insígni die solemnitátis vestræ.

80:4 Blow up the trumpet on the new moon, * on the noted day of your solemnity.


80:5 Quia præcéptum in Israël est: * et iudícium Deo Iacob.

80:5 For it is a commandment in Israel, * and a judgment to the God of Jacob.


80:6 Testimónium in Ioseph pósuit illud, cum exíret de terra Ægýpti: * linguam, quam non nóverat, audívit.

80:6 He ordained it for a testimony in Joseph, when he came out of the land of Egypt: * he heard a tongue which he knew not.


80:7 Divértit ab onéribus dorsum eius: * manus eius in cóphino serviérunt.

80:7 He removed his back from the burdens: * his hands had served in baskets.


80:8 In tribulatióne invocásti me, et liberávi te: * exaudívi te in abscóndito tempestátis: probávi te apud aquam contradictiónis.

80:8 Thou calledst upon me in affliction, and I delivered thee: * I heard thee in the secret place of tempest: I proved thee at the waters of contradiction.


80:9 Audi, pópulus meus, et contestábor te: * Israël, si audíeris me, non erit in te deus recens, neque adorábis deum aliénum.

80:9 Hear, O my people, and I will testify to thee: * O Israel, if thou wilt hearken to me; there shall be no new god in thee: neither shalt thou adore a strange god.


80:11 Ego enim sum Dóminus Deus tuus, qui edúxi te de terra Ægýpti: * diláta os tuum, et implébo illud.

80:11 For I am the Lord thy God, who brought thee out of the land of Egypt: * open thy mouth wide, and I will fill it.


80:12 Et non audívit pópulus meus vocem meam: * et Israël non inténdit mihi.

80:12 But my people heard not my voice: * and Israel hearkened not to me.


80:13 Et dimísi eos secúndum desidéria cordis eórum: * ibunt in adinventiónibus suis.

80:13 So I let them go according to the desires of their heart: * they shall walk in their own inventions.


80:14 Si pópulus meus audísset me: * Israël si in viis meis ambulásset:

80:14 If my people had heard me: * if Israel had walked in my ways:


80:15 Pro níhilo fórsitan inimícos eórum humiliássem: * et super tribulántes eos misíssem manum meam.

80:15 I should soon have humbled their enemies, * and laid my hand on them that troubled them.


80:16 Inimíci Dómini mentíti sunt ei: * et erit tempus eórum in sǽcula.

80:16 The enemies of the Lord have lied to him: * and their time shall be for ever.


80:17 Et cibávit eos ex ádipe fruménti: * et de petra, melle saturávit eos.

80:17 And he fed them with the fat of wheat, * and filled them with honey out of the rock.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ego sum Dóminus Deus tuus Israël, qui edúxi te de terra Ægýpti.

Ant. I am the Lord God of Israel, who brought you out from the land of Egypt.








Ant. Ne táceas Deus * quóniam inimíci tui extulérunt caput.

Ant. Be not thou silent, O Lord, * for Thy enemies lifted up their head.


Psalmus 82 [9]

Psalm 82 [9]


82:2 Deus, quis símilis erit tibi? * Ne táceas, neque compescáris, Deus.

82:2 O God, who shall be like to thee? * Hold not thy peace, neither be O God, thou still,


82:3 Quóniam ecce inimíci tui sonuérunt: * et qui odérunt te extulérunt caput.

82:3 For lo, thy enemies have made a noise: * and they that hate thee have lifted up the head.


82:4 Super pópulum tuum malignavérunt consílium: * et cogitavérunt advérsus sanctos tuos.

82:4 They have taken a malicious counsel against thy people, * and have consulted against thy saints.


82:5 Dixérunt: Veníte, et disperdámus eos de gente: * et non memorétur nomen Israël ultra.

82:5 They have said: Come and let us destroy them, * so that they be not a nation: and let the name of Israel be remembered no more.


82:6 Quóniam cogitavérunt unanímiter: * simul advérsum te testaméntum disposuérunt, tabernácula Idumæórum et Ismahelítæ:

82:6 For they have contrived with one consent: * they have made a covenant together against thee; the tabernacles of the Edomites, and the Ismahelites:


82:8 Moab, et Agaréni, Gebal, et Ammon, et Ámalec: * alienígenæ cum habitántibus Tyrum.

82:8 Moab, and the Agarens, Gebal, and Ammon and Amalec: * the Philistines, with the inhabitants of Tyre.


82:9 Étenim Assur venit cum illis: * facti sunt in adiutórium fíliis Lot.

82:9 Yea, and the Assyrian also is joined with them: * they are come to the aid of the sons of Lot.


82:10 Fac illis sicut Mádian, et Sísaræ: * sicut Iabin in torrénte Cisson.

82:10 Do to them as thou didst to Madian and to Sisara: * as to Jabin at the brook of Cisson.


82:11 Disperiérunt in Endor: * facti sunt ut stercus terræ.

82:11 Who perished at Endor: * and became as dung for the earth.


82:12 Pone príncipes eórum sicut Oreb, et Zeb, * et Zébee, et Sálmana:

82:12 Make their princes like Oreb, and Zeb, * and Zebee, and Salmana.


82:13 Omnes príncipes eórum: * qui dixérunt: Hereditáte possideámus Sanctuárium Dei.

82:13 All their princes, * who have said: Let us possess the sanctuary of God for an inheritance.


82:14 Deus meus, pone illos ut rotam: * et sicut stípulam ante fáciem venti.

82:14 O my God, make them like a wheel; * and as stubble before the wind.


82:15 Sicut ignis, qui combúrit silvam: * et sicut flamma combúrens montes:

82:15 As fire which burneth the wood: * and as a flame burning mountains:


82:16 Ita persequéris illos in tempestáte tua: * et in ira tua turbábis eos.

82:16 So shalt thou pursue them with thy tempest: * and shalt trouble them in thy wrath.


82:17 Imple fácies eórum ignomínia: * et quærent nomen tuum, Dómine.

82:17 Fill their faces with shame; * and they shall seek thy name, O Lord.


82:18 Erubéscant, et conturbéntur in sǽculum sǽculi: * et confundántur, et péreant.

82:18 Let them be ashamed and troubled for ever and ever: * and let them be confounded and perish.


82:19 Et cognóscant quia nomen tibi Dóminus: * tu solus Altíssimus in omni terra.

82:19 And let them know that the Lord is thy name: * thou alone art the most High over all the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne táceas Deus quóniam inimíci tui extulérunt caput.

Ant. Be not thou silent, O Lord, for Thy enemies lifted up their head.








℣. Cognóscant quia nomen tibi Dóminus.

℣. Let them know that the Lord is thy name.


℟. Tu solus Altíssimus super omnem terram.

℟. Thou alone art the most High over all the earth.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Deus Pater omnípotens sit nobis propítius et clemens.

Benediction. May God the Father Omnipotent, be to us merciful and clement.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Iob

Lesson from the book of Job


Iob 6:1-4

Job 6:1-4


1 Respóndens autem Iob, dixit:

1 But Job answered, and said:


2 Utinam appenderéntur peccáta mea, quibus iram mérui, et calámitas, quam pátior, in statéra.

2 O that my sins, whereby I have deserved wrath, and the calamity that I suffer, were weighed in a balance.


3 Quasi aréna maris hæc grávior apparéret, unde et verba mea dolóre sunt plena;

3 As the sand of the sea this would appear heavier: therefore my words are full of sorrow:


4 Quia sagíttæ Dómini in me sunt, quarum indignátio ébibit spíritum meum, et terróres Dómini mílitant contra me.

4 For the arrows of the Lord are in me, the rage whereof drinketh up my spirit, and the terrors of the Lord war against me.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Indúta est caro mea putrédine, et sórdibus púlveris cutis mea áruit et contrácta est:

℟. My flesh is clothed with worms and clods of dust. My skin is dry and drawn together.


* Meménto mei, Dómine, quóniam ventus est vita mea.

* Remember me, O Lord, for my life is wind.


℣. Dies mei velócius transiérunt quam a texénte tela succíditur, et consúmpti sunt absque ulla spe.

℣. My days are swifter than a weaver's shuttle, and are spent without hope.


℟. Meménto mei, Dómine, quóniam ventus est vita mea.

℟. Remember me, Lord, for my life is wind.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Christus perpétuæ det nobis gáudia vitæ.

Benediction. May Christ to all His people give, for ever in His sight to live.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Iob 6:5-7

Job 6:5-7


5 Numquid rúgiet ónager, cum habúerit herbam? aut múgiet bos, cum ante præsépe plenum stéterit?

5 Will the wild ass bray when he hath grass? or will the ox low when he standeth before a full manger?


6 Aut póterit cómedi insúlsum, quod non est sale condítum? aut potest áliquis gustáre, quod gustátum affert mortem?

6 Or can an unsavoury thing be eaten, that is not seasoned with salt? or can a man taste that which when tasted bringeth death?


7 Quæ prius nolébat tángere ánima mea, nunc præ angústia, cibi mei sunt.

7 The things which before my soul would not touch, now, through anguish are my meats.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Páucitas diérum meórum finiétur brevi; dimítte me, Dómine, ut plangam páululum dolórem meum,

℟. My days are few, and in a short while they will be ended. Let me alone, then, O Lord, that I may bewail my sorrow a little;


* Antequam vadam ad terram tenebrósam et opértam mortis calígine.

* Before I go to the land of darkness and of the shadow of death.


℣. Manus tuæ, Dómine, fecérunt me, et plasmavérunt me totum in circúitu; et sic repénte præcípitas me?

℣. Thine hands, O Lord, have made me, and fashioned me together round about, and yet dost Thou forthwith destroy me.


℟. Antequam vadam ad terram tenebrósam et opértam mortis calígine.

℟. Before I go to the land of darkness and of the shadow of death.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ignem sui amóris accéndat Deus in córdibus nostris.

Benediction. May the Spirit's fire Divine in our hearts enkindled shine.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Iob 6:8-13

Job 6:8-13


8 Quis det ut véniat petítio mea, et quod exspécto tríbuat mihi Deus?

8 Who will grant that my request may come: and that God may give me what I look for?


9 Et qui cœpit ipse me cónterat, solvat manum suam et succídat me?

9 And that he that hath begun may destroy me, that he may let loose his hand, and cut me off?


10 Et hæc mihi sit consolátio, ut afflígens me dolóre non parcat, nec contradícam sermónibus Sancti.

10 And that this may be my comfort, that afflicting me with sorrow, he spare not, nor I contradict the words of the Holy One.


11 Quæ est enim fortitúdo mea, ut sustíneam? aut quis finis meus, ut patiénter agam?

11 For what is my strength, that I can hold out? or what is my end that I should keep patience?


12 Nec fortitúdo lápidum fortitúdo mea, nec caro mea ǽnea est.

12 My strength is not the strength of stones, nor is my flesh of brass.


13 Ecce non est auxílium mihi in me, et necessárii quoque mei recessérunt a me.

13 Behold there is no help for me in myself, and my familiar friends also are departed from me.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Non abscóndas me, Dómine, a fácie tua: manum tuam longe fac a me,

℟. Hide not thy face from me, O Lord. Withdraw not thine hand far from me,


* Et formído tua non me térreat.

* And let not thy dread make me afraid.


℣. Córripe me, Dómine, in misericórdia, non in furóre tuo, ne forte ad níhilum rédigas me.

℣. O Lord, correct me but in mercy not in thine anger, lest Thou bring me to nothing.


℟. Et formído tua non me térreat.

℟. And let not thy dread make me afraid.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Et formído tua non me térreat.

℟. And let not thy dread make me afraid.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus iúgiter præstet esse inténtos.

Lord, we pray thee, that thy grace may always prevent and follow us, and make us continually to be given to all good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Exaltáte * Dóminum Deum nostrum, et adoráte in monte sancto eius.

Ant. Exalt ye the Lord * our God, and worship him upon his holy mountain.


Psalmus 98 [1]

Psalm 98 [1]


98:1 Dóminus regnávit, irascántur pópuli: * qui sedet super Chérubim, moveátur terra.

98:1 The Lord hath reigned, let the people be angry: * he that sitteth on the cherubims: let the earth be moved.


98:2 Dóminus in Sion magnus: * et excélsus super omnes pópulos.

98:2 The Lord is great in Sion, * and high above all people.


98:3 Confiteántur nómini tuo magno: quóniam terríbile, et sanctum est: * et honor regis iudícium díligit.

98:3 Let them give praise to thy great name: for it is terrible and holy: * and the king’s honour loveth judgment.


98:4 Tu parásti directiónes: * iudícium et iustítiam in Iacob tu fecísti.

98:4 Thou hast prepared directions: * thou hast done judgment and justice in Jacob.


98:5 Exaltáte Dóminum, Deum nostrum, et adoráte scabéllum pedum eius: * quóniam sanctum est.

98:5 Exalt ye the Lord our God, and adore his footstool, * for it is holy.


98:6 Móyses et Aaron in sacerdótibus eius: * et Sámuel inter eos, qui ínvocant nomen eius:

98:6 Moses and Aaron among his priests: * and Samuel among them that call upon his name.


98:6 Invocábant Dóminum, et ipse exaudiébat eos: * in colúmna nubis loquebátur ad eos.

98:6 They called upon the Lord, and he heard them: * he spoke to them in the pillar of the cloud.


98:7 Custodiébant testimónia eius, * et præcéptum quod dedit illis.

98:7 They kept his testimonies, * and the commandment which he gave them.


98:8 Dómine, Deus noster, tu exaudiébas eos: * Deus, tu propítius fuísti eis, et ulcíscens in omnes adinventiónes eórum.

98:8 Thou didst hear them, O Lord our God: * thou wast a merciful God to them, and taking vengeance on all their inventions.


98:9 Exaltáte Dóminum, Deum nostrum, et adoráte in monte sancto eius: * quóniam sanctus Dóminus, Deus noster.

98:9 Exalt ye the Lord our God, and adore at his holy mountain: * for the Lord our God is holy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltáte Dóminum Deum nostrum, et adoráte in monte sancto eius.

Ant. Exalt ye the Lord our God, and worship him upon his holy mountain.








Ant. Éripe me * de inimícis meis, Dómine, ad te confúgi.

Ant. Deliver me from my enemies, * O Lord, to thee have I fled.


Psalmus 142 [2]

Psalm 142 [2]


142:1 Dómine, exáudi oratiónem meam: áuribus pércipe obsecratiónem meam in veritáte tua: * exáudi me in tua iustítia.

142:1 Hear, O Lord, my prayer: give ear to my supplication in thy truth: * hear me in thy justice.


142:2 Et non intres in iudícium cum servo tuo: * quia non iustificábitur in conspéctu tuo omnis vivens.

142:2 And enter not into judgment with thy servant: * for in thy sight no man living shall be justified.


142:3 Quia persecútus est inimícus ánimam meam: * humiliávit in terra vitam meam.

142:3 For the enemy hath persecuted my soul: * he hath brought down my life to the earth.


142:3 Collocávit me in obscúris sicut mórtuos sǽculi: *  et anxiátus est super me spíritus meus, in me turbátum est cor meum.

142:3 He hath made me to dwell in darkness as those that have been dead of old: *  and my spirit is in anguish within me: my heart within me is troubled.


142:5 Memor fui diérum antiquórum, meditátus sum in ómnibus opéribus tuis: * in factis mánuum tuárum meditábar.

142:5 I remembered the days of old, I meditated on all thy works: * I meditated upon the works of thy hands.


142:6 Expándi manus meas ad te: * ánima mea sicut terra sine aqua tibi.

142:6 I stretched forth my hands to thee: * my soul is as earth without water unto thee.


142:7 Velóciter exáudi me, Dómine: * defécit spíritus meus.

142:7 Hear me speedily, O Lord: * my spirit hath fainted away.


142:7 Non avértas fáciem tuam a me: * et símilis ero descendéntibus in lacum.

142:7 Turn not away thy face from me, * lest I be like unto them that go down into the pit.


142:8 Audítam fac mihi mane misericórdiam tuam: * quia in te sperávi.

142:8 Cause me to hear thy mercy in the morning; * for in thee have I hoped.


142:8 Notam fac mihi viam, in qua ámbulem: * quia ad te levávi ánimam meam.

142:8 Make the way known to me, wherein I should walk: * for I have lifted up my soul to thee.


142:9 Éripe me de inimícis meis, Dómine, ad te confúgi: *  doce me fácere voluntátem tuam, quia Deus meus es tu.

142:9 Deliver me from my enemies, O Lord, to thee have I fled: *  teach me to do thy will, for thou art my God.


142:10 Spíritus tuus bonus dedúcet me in terram rectam: *  propter nomen tuum, Dómine, vivificábis me, in æquitáte tua.

142:10 Thy good spirit shall lead me into the right land: *  for thy name’s sake, O Lord, thou wilt quicken me in thy justice.


142:11 Edúces de tribulatióne ánimam meam: *  et in misericórdia tua dispérdes inimícos meos.

142:11 Thou wilt bring my soul out of trouble: *  and in thy mercy thou wilt destroy my enemies.


142:12 Et perdes omnes, qui tríbulant ánimam meam: * quóniam ego servus tuus sum.

142:12 And thou wilt cut off all them that afflict my soul: * for I am thy servant.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Éripe me de inimícis meis, Dómine, ad te confúgi.

Ant. Deliver me from my enemies, O Lord, to thee have I fled.








Ant. Benedixísti, * Dómine, terram tuam: remisísti iniquitátem plebis tuæ.

Ant. Lord, thou hast blessed thy land; * Thou hast forgiven the iniquity of thy people.


Psalmus 84 [3]

Psalm 84 [3]


84:2 Benedixísti, Dómine, terram tuam: * avertísti captivitátem Iacob.

84:2 Lord, thou hast blessed thy land: * thou hast turned away the captivity of Jacob.


84:3 Remisísti iniquitátem plebis tuæ: * operuísti ómnia peccáta eórum.

84:3 Thou hast forgiven the iniquity of thy people: * thou hast covered all their sins.


84:4 Mitigásti omnem iram tuam: * avertísti ab ira indignatiónis tuæ.

84:4 Thou hast mitigated all thy anger: * thou hast turned away from the wrath of thy indignation.


84:5 Convérte nos, Deus, salutáris noster: * et avérte iram tuam a nobis.

84:5 Convert us, O God our saviour: * and turn off thy anger from us.


84:6 Numquid in ætérnum irascéris nobis? * aut exténdes iram tuam a generatióne in generatiónem?

84:6 Wilt thou be angry with us for ever: * or wilt thou extend thy wrath from generation to generation?


84:7 Deus, tu convérsus vivificábis nos: * et plebs tua lætábitur in te.

84:7 Thou wilt turn, O God, and bring us to life: * and thy people shall rejoice in thee.


84:8 Osténde nobis, Dómine, misericórdiam tuam: * et salutáre tuum da nobis.

84:8 Shew us, O Lord, thy mercy; * and grant us thy salvation.


84:9 Áudiam quid loquátur in me Dóminus Deus: * quóniam loquétur pacem in plebem suam.

84:9 I will hear what the Lord God will speak in me: * for he will speak peace


84:9 Et super sanctos suos: * et in eos, qui convertúntur ad cor.

84:9 And unto his saints: * and unto them that are converted to the heart.


84:10 Verúmtamen prope timéntes eum salutáre ipsíus: * ut inhábitet glória in terra nostra.

84:10 Surely his salvation is near to them that fear him: * that glory may dwell in our land.


84:11 Misericórdia, et véritas obviavérunt sibi: * iustítia, et pax osculátæ sunt.

84:11 Mercy and truth have met each other: * justice and peace have kissed.


84:12 Véritas de terra orta est: * et iustítia de cælo prospéxit.

84:12 Truth is sprung out of the earth: * and justice hath looked down from heaven.


84:13 Étenim Dóminus dabit benignitátem: * et terra nostra dabit fructum suum.

84:13 For the Lord will give goodness: * and our earth shall yield her fruit.


84:14 Iustítia ante eum ambulábit: * et ponet in via gressus suos.

84:14 Justice shall walk before him: * and shall set his steps in the way.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Benedixísti, Dómine, terram tuam: remisísti iniquitátem plebis tuæ.

Ant. Lord, thou hast blessed thy land; Thou hast forgiven the iniquity of thy people.








Ant. In Dómino iustificábitur * et laudábitur omne semen Israël.

Ant. In the Lord * shall all the seed of Israel be justified and praised.


Canticum Isaiæ [4]

Canticle of Isaias [4]


Isa 45:15-30

Isa 45:15-30


45:15 Vere tu es Deus abscónditus, * Deus Israël, Salvátor.

45:15 Verily thou art a hidden God, * the God of Israel the saviour.


45:16 Confúsi sunt, et erubuérunt omnes: * simul abiérunt in confusiónem fabricatóres errórum.

45:16 They are all confounded and ashamed: * the forgers of errors are gone together into confusion.


45:17 Israël salvátus est in Dómino salúte ætérna: * non confundémini, et non erubescétis usque in sǽculum sǽculi.

45:17 Israel is saved in the Lord with an eternal salvation: * you shall not be confounded, and you shall not be ashamed for ever and ever.


45:18 Quia hæc dicit Dóminus creans cælos, * ipse Deus formans terram, et fáciens eam, ipse plastes eius:

45:18 For thus saith the Lord that created the heavens, * God himself that formed the earth, and made it, the very maker thereof:


45:19 Non in vanum creávit eam, ut habitarétur, formávit eam: * Ego Dóminus, et non est álius.

45:19 He did not create it in vain: he formed it to be inhabited. * I am the Lord, and there is no other.


45:20 Non in abscóndito locútus sum, * in loco terræ tenebróso:

45:20 I have not spoken in secret, * in a dark place of the earth:


45:21 Non dixi sémini Iacob frustra: Quǽrite me: * ego Dóminus loquens iustítiam, annúntians recta.

45:21 I have not said to the seed of Jacob: Seek me in vain. * I am the Lord that speak justice, that declare right things.


45:22 Congregámini, et veníte, et accédite simul * qui salváti estis ex géntibus:

45:22 Assemble yourselves, and come, and draw near together, * ye that are saved of the Gentiles:


45:23 Nesciérunt qui levant lignum sculptúræ suæ, * et rogant deum non salvántem.

45:23 They have no knowledge that set up the wood of their graven work, * and pray to a god that cannot save.


45:24 Annuntiáte, et veníte, et consiliámini simul: * Quis audítum fecit hoc ab inítio, ex tunc prædíxit illud?

45:24 Tell ye, and come, and consult together: * who hath declared this from the beginning, who hath foretold this from that time?


45:25 Numquid non ego Dóminus, et non est ultra Deus absque me? * Deus iustus, et salvans non est præter me.

45:25 Have not I the Lord, and there is no God else besides me? * A just God and a saviour, there is none besides me.


45:26 Convertímini ad me, et salvi éritis, omnes fines terræ: * quia ego Deus, et non est álius.

45:26 Be converted to me, and you shall be saved, all ye ends of the earth: * for I am God, and there is no other.


45:27 In memetípso iurávi, egrediétur de ore meo iustítiæ verbum, * et non revertétur:

45:27 I have sworn by myself, the word of justice shall go out of my mouth, * and shall not return:


45:28 Quia mihi curvábitur omne genu, * et iurábit omnis lingua.

45:28 For every knee shall be bowed to me, * and every tongue shall swear.


45:29 Ergo in Dómino, dicet, meæ sunt iustítiæ et impérium: * ad eum vénient, et confundéntur omnes qui repúgnant ei.

45:29 Therefore shall he say: In the Lord are my justices and empire: * they shall come to him, and all that resist him shall be confounded.


45:30 In Dómino iustificábitur, et laudábitur * omne semen Israël.

45:30 In the Lord shall all the seed * of Israel be justified and praised.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In Dómino iustificábitur et laudábitur omne semen Israël.

Ant. In the Lord shall all the seed of Israel be justified and praised.








Ant. Lauda, * Ierúsalem, Dóminum. ‡

Ant. Praise the Lord, * O Jerusalem. ‡


Psalmus 147 [5]

Psalm 147 [5]


147:1  Lauda, Ierúsalem, Dóminum: * ‡ lauda Deum tuum, Sion.

147:1  Praise the Lord, O Jerusalem: * ‡ praise thy God, O Sion.


147:2 Quóniam confortávit seras portárum tuárum: * benedíxit fíliis tuis in te.

147:2 Because he hath strengthened the bolts of thy gates * he hath blessed thy children within thee.


147:3 Qui pósuit fines tuos pacem: * et ádipe fruménti sátiat te.

147:3 Who hath placed peace in thy borders: * and filleth thee with the fat of corn.


147:4 Qui emíttit elóquium suum terræ: * velóciter currit sermo eius.

147:4 Who sendeth forth his speech to the earth: * his word runneth swiftly.


147:5 Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam sicut cínerem spargit.

147:5 Who giveth snow like wool: * scattereth mists like ashes.


147:6 Mittit crystállum suam sicut buccéllas: * ante fáciem frígoris eius quis sustinébit?

147:6 He sendeth his crystal like morsels: * who shall stand before the face of his cold?


147:7 Emíttet verbum suum, et liquefáciet ea: * flabit spíritus eius, et fluent aquæ.

147:7 He shall send out his word, and shall melt them: * his wind shall blow, and the waters shall run.


147:8 Qui annúntiat verbum suum Iacob: * iustítias, et iudícia sua Israël.

147:8 Who declareth his word to Jacob: * his justices and his judgments to Israel.


147:9 Non fecit táliter omni natióni: * et iudícia sua non manifestávit eis.

147:9 He hath not done in like manner to every nation: * and his judgments he hath not made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Lauda, Ierúsalem, Dóminum.

Ant. Praise the Lord, O Jerusalem.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 13:12-13

Rom 13:12-13


Nox præcéssit, dies autem appropinquávit. Abiciámus ergo ópera tenebrárum, et induámur arma lucis. Sicut in die honéste ambulémus.

The night is passed, and the day is at hand. Let us therefore cast off the works of darkness, and put on the armour of light. Let us walk honestly, as in the day.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Ætérna cæli glória,

O Christ, whose glory fills the heaven,


Beáta spes mortálium,

Our only hope, in mercy given;


Summi Tonántis Únice,

Child of a Virgin meek and pure;


Castǽque proles Vírginis:

Son of the Highest evermore:


 

 


Da déxteram surgéntibus,

Grant us thine aid thy praise to sing,


Exsúrgat et mens sóbria,

As opening days new duties bring;


Flagrans et in laudem Dei

That with the light our life may be


Grates repéndat débitas.

Renewed and sanctified by thee.


 

 


Ortus refúlget Lúcifer,

The morning star fades from the sky,


Præítque solem núntius:

The sun breaks forth; night’s shadows fly:


Cadunt tenébræ nóctium:

O Thou, true Light, upon us shine:


Lux sancta nos illúminet.

Our darkness turn to light divine.


 

 


Manénsque nostris sénsibus,

Within us grant thy light to dwell;


Noctem repéllat sǽculi,

And from our souls dark sins expel;


Omníque fine témporis

Cleanse thou our minds from stain of ill,


Purgáta servet péctora.

And with thy peace our bosoms fill.


 

 


Quæsíta iam primum fides

To us strong faith forever give,


In corde radíces agat:

With joyous hope, in thee to live;


Secúnda spes congáudeat,

That life’s rough way may ever be


Qua maior exstat cáritas.

Made strong and pure by charity.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete,


Amen.

Amen.


 

 


℣. Repléti sumus mane misericórdia tua.

℣. We are filled in the morning with thy mercy.


℟. Exsultávimus, et delectáti sumus.

℟. And we have rejoiced, and are delighted.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Per víscera misericórdiæ * Dei nostri visitávit nos Óriens ex alto.

Ant. Through the tender mercy * of our God, the dayspring from on high has visited us.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Per víscera misericórdiæ Dei nostri visitávit nos Óriens ex alto.

Ant. Through the tender mercy of our God, the dayspring from on high has visited us.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus iúgiter præstet esse inténtos.

Lord, we pray thee, that thy grace may always prevent and follow us, and make us continually to be given to all good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ne discédas a me, * Dómine: quóniam tribulátio próxima est: quóniam non est qui ádiuvet.

Ant. Depart not from me, * O Lord, for tribulation is very near; for there is none to help me.


Psalmus 21(2-12) [1]

Psalm 21(2-12) [1]


21:2 Deus, Deus meus, réspice in me: quare me dereliquísti? * longe a salúte mea verba delictórum meórum.

21:2 O God my God, look upon me: why hast thou forsaken me? * Far from my salvation are the words of my sins.


21:3 Deus meus, clamábo per diem, et non exáudies: * et nocte, et non ad insipiéntiam mihi.

21:3 O my God, I shall cry by day, and thou wilt not hear: * and by night, and it shall not be reputed as folly in me.


21:4 Tu autem in sancto hábitas, * laus Israël.

21:4 But thou dwellest in the holy place, * the praise of Israel.


21:5 In te speravérunt patres nostri: * speravérunt, et liberásti eos.

21:5 In thee have our fathers hoped: * they have hoped, and thou hast delivered them.


21:6 Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt: * in te speravérunt, et non sunt confúsi.

21:6 They cried to thee, and they were saved: * they trusted in thee, and were not confounded.


21:7 Ego autem sum vermis, et non homo: * oppróbrium hóminum, et abiéctio plebis.

21:7 But I am a worm, and no man: * the reproach of men, and the outcast of the people.


21:8 Omnes vidéntes me, derisérunt me: * locúti sunt lábiis, et movérunt caput.

21:8 All they that saw me have laughed me to scorn: * they have spoken with the lips, and wagged the head.


21:9 Sperávit in Dómino, erípiat eum: * salvum fáciat eum, quóniam vult eum.

21:9 He hoped in the Lord, let him deliver him: * let him save him, seeing he delighteth in him.


21:10 Quóniam tu es, qui extraxísti me de ventre: * spes mea ab ubéribus matris meæ. In te proiéctus sum ex útero:

21:10 For thou art he that hast drawn me out of the womb: * my hope from the breasts of my mother. I was cast upon thee from the womb.


21:11 De ventre matris meæ Deus meus es tu, * ne discésseris a me:

21:11 From my mother’s womb thou art my God, * depart not from me.


21:12 Quóniam tribulátio próxima est: * quóniam non est qui ádiuvet.

21:12 For tribulation is very near: * for there is none to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(13-23) [2]

Psalm 21(13-23) [2]


21:13 Circumdedérunt me vítuli multi: * tauri pingues obsedérunt me.

21:13 Many calves have surrounded me: * fat bulls have besieged me.


21:14 Aperuérunt super me os suum, * sicut leo rápiens et rúgiens.

21:14 They have opened their mouths against me, * as a lion ravening and roaring.


21:15 Sicut aqua effúsus sum: * et dispérsa sunt ómnia ossa mea.

21:15 I am poured out like water; * and all my bones are scattered.


21:15 Factum est cor meum tamquam cera liquéscens * in médio ventris mei.

21:15 My heart is become like wax melting * in the midst of my bowels.


21:16 Áruit tamquam testa virtus mea, et lingua mea adhǽsit fáucibus meis: * et in púlverem mortis deduxísti me.

21:16 My strength is dried up like a potsherd, and my tongue hath cleaved to my jaws: * and thou hast brought me down into the dust of death.


21:17 Quóniam circumdedérunt me canes multi: * concílium malignántium obsédit me.

21:17 For many dogs have encompassed me: * the council of the malignant hath besieged me.


21:17 Fodérunt manus meas et pedes meos: * dinumeravérunt ómnia ossa mea.

21:17 They have dug my hands and feet. * They have numbered all my bones.


21:18 Ipsi vero consideravérunt et inspexérunt me: * divisérunt sibi vestiménta mea, et super vestem meam misérunt sortem.

21:18 And they have looked and stared upon me. * They parted my garments amongst them; and upon my vesture they cast lots.


21:20 Tu autem, Dómine, ne elongáveris auxílium tuum a me: * ad defensiónem meam cónspice.

21:20 But thou, O Lord, remove not thy help to a distance from me; * look towards my defence.


21:21 Érue a frámea, Deus, ánimam meam: * et de manu canis únicam meam:

21:21 Deliver, O God, my soul from the sword: * my only one from the hand of the dog.


21:22 Salva me ex ore leónis: * et a córnibus unicórnium humilitátem meam.

21:22 Save me from the lion’s mouth; * and my lowness from the horns of the unicorns.


21:23 Narrábo nomen tuum frátribus meis: * in médio ecclésiæ laudábo te.

21:23 I will declare thy name to my brethren: * in the midst of the church will I praise thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(24-32) [3]

Psalm 21(24-32) [3]


21:24 Qui timétis Dóminum, laudáte eum: * univérsum semen Iacob, glorificáte eum.

21:24 Ye that fear the Lord, praise him: * all ye the seed of Jacob, glorify him.


21:25 Tímeat eum omne semen Israël: * quóniam non sprevit, neque despéxit deprecatiónem páuperis:

21:25 Let all the seed of Israel fear him: * because he hath not slighted nor despised the supplication of the poor man.


21:25 Nec avértit fáciem suam a me: * et cum clamárem ad eum, exaudívit me.

21:25 Neither hath he turned away his face from me: * and when I cried to him he heard me.


21:26 Apud te laus mea in ecclésia magna: * vota mea reddam in conspéctu timéntium eum.

21:26 With thee is my praise in a great church: * I will pay my vows in the sight of them that fear him.


21:27 Edent páuperes, et saturabúntur: et laudábunt Dóminum qui requírunt eum: * vivent corda eórum in sǽculum sǽculi.

21:27 The poor shall eat and shall be filled: and they shall praise the Lord that seek him: * their hearts shall live for ever and ever.


21:28 Reminiscéntur et converténtur ad Dóminum * univérsi fines terræ:

21:28 All the ends of the earth * shall remember, and shall be converted to the Lord:


21:28 Et adorábunt in conspéctu eius * univérsæ famíliæ géntium.

21:28 And all the kindreds of the Gentiles * shall adore in his sight.


21:29 Quóniam Dómini est regnum: * et ipse dominábitur géntium.

21:29 For the kingdom is the Lord’s; * and he shall have dominion over the nations.


21:30 Manducavérunt et adoravérunt omnes pingues terræ: * in conspéctu eius cadent omnes qui descéndunt in terram.

21:30 All the fat ones of the earth have eaten and have adored: * all they that go down to the earth shall fall before him.


21:31 Et ánima mea illi vivet: * et semen meum sérviet ipsi.

21:31 And to him my soul shall live: * and my seed shall serve him.


21:32 Annuntiábitur Dómino generátio ventúra: * et annuntiábunt cæli iustítiam eius pópulo qui nascétur, quem fecit Dóminus.

21:32 There shall be declared to the Lord a generation to come: * and the heavens shall shew forth his justice to a people that shall be born, which the Lord hath made.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne discédas a me, Dómine: quóniam tribulátio próxima est: quóniam non est qui ádiuvet.

Ant. Depart not from me, O Lord, for tribulation is very near; for there is none to help me.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Sexto Idus Septémbris Luna sexta Anno Dómini 2035

September 8th 2035, the 6th day of the Moon, were born into the better life:


 

On the morrow we commemorate the birth of the Most Blessed Mary, always a Virgin, Mother of God.


Natívitas beatissimæ semper Vírginis Genetrícis Dei Maríæ.

Upon the same day are commemorated the holy martyr Adrian, and twenty-three others, who finished their testimony at Nicomedia after many sufferings, under the Emperors Diocletian and Maximian, by having their legs broken, upon the 4th day of March. Their relics were carried by the Christians to Byzantium, where they were buried with reverence and honour, and thence the body of holy Adrian was afterwards brought to Rome, upon the 8th of this month, upon which day the chief feast is kept in his honour.


Sancti Hadriáni Mártyris; cuius dies natális quarto Nonas Mártii recensétur, sed festívitas hac die, qua sacrum eius corpus Romam translátum fuit, potíssime celebrátur.

At Alexandria, the holy martyrs Ammon, Theophilus, Neoterius, and twenty-two others.


Valéntiæ, in Hispánia Tarraconénsi, natális sancti Thomæ a Villa Nova, ex Eremitárum sancti Augustíni Ordine, Epíscopi et Confessóris, insígnis propter flagrántem in páuperes caritátem; qui ab Alexándro Papa Séptimo in Sanctórum númerum adscríptus est. Ipsíus autem festum décimo Kaléndas Octóbris celebrátur.

At Antioch, the holy martyrs Timothy and Faustus.


Alexandríæ sanctórum Mártyrum Ammónis, Theóphili, Neotérii et aliórum vigínti duórum.

At Gaza, in Palestine, the holy brethren Eusebius, Nestabus, and Zeno, all martyrs, in the time of the Emperor Julian the Apostate.


Antiochíæ sanctórum Timóthei et Fausti Mártyrum.

A multitude of the Gentiles fell upon them, rent them, and slew them.


Gazæ, in Palæstína, sanctórum Mártyrum fratrum Eusébii, Néstabi et Zenónis; qui, témpore Iuliáni Apóstatæ, irruénte in eos turba Gentílium, discérpti atque necáti sunt.

There also the holy martyr Nestor, who was most cruelly tormented by the same raging Gentiles, under the same Emperor Julian, and gave up the ghost.


Ibídem sancti Néstoris Mártyris, qui sub eódem Iuliáno, ab iísdem Gentílibus furéntibus sævíssime cruciátus, emísit spíritum.

At Valencia, in Spain, holy Thomas of Villanueva, Archbishop (of that city,) famous for his exceeding charity toward the poor. His name was enrolled among those of the Saints by Pope Alexander VII, and we keep his feast upon the 22nd day of this present month of September.


Romæ sancti Sérgii Primi, Papæ et Confessóris.

At Frisingen, holy Corbinian, first Bishop of that city. He was ordained and sent forth to preach the Gospel by Pope Gregory II. He bore much fruit in Gaul and in Germany, and at length fell asleep in peace, famous for graces and wonders.


Frisíngæ sancti Corbiniáni, qui fuit primus eiúsdem civitátis Epíscopus. Hic, a sancto Gregório Secúndo Pontífice ordinátus et ad prædicándum Evangélium missus, úberes fructus in Gállia et Germánia rétulit, ac demum, virtútibus et miráculis clarus, in pace quiévit.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


Carthágine nova, in América meridionáli, sancti Petri Claver, Sacerdótis e Societáte Iesu et Confessóris; qui mira sui abnegatióne et exímia caritáte Nigrítis in servitútem abdúctis, annos ámplius quadragínta, óperam impéndens, tercénta fere eórum míllia Christo sua ipse manu regenerávit; et a Leóne Décimo tértio, Pontífice Máximo, in Sanctórum númerum relátus est, ac dein étiam cæléstis Patrónus peculiáris sacrárum ad Nigrítas Missiónum constitútus et declarátus.

℟. Thanks be to God.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.




℟. Deo grátias.






℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Éxcita, Dómine, * poténtiam tuam, ut salvos fácias nos.

Ant. Stir up thy might, O Lord, * and come to save us.


Psalmus 79(2-8) [1]

Psalm 79(2-8) [1]


79:2 Qui regis Israël, inténde: * qui dedúcis velut ovem Ioseph.

79:2 Give ear, O thou that rulest Israel: * thou that leadest Joseph like a sheep.


79:2 Qui sedes super Chérubim, * manifestáre coram Éphraim, Béniamin, et Manásse.

79:2 Thou that sittest upon the cherubims, * shine forth before Ephraim, Benjamin, and Manasses.


79:3 Éxcita poténtiam tuam, et veni, * ut salvos fácias nos.

79:3 Stir up thy might, and come * to save us.


79:4 Deus, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:4 Convert us, O God: * and shew us thy face, and we shall be saved.


79:5 Dómine, Deus virtútum, * quoúsque irascéris super oratiónem servi tui?

79:5 O Lord God of hosts, * how long wilt thou be angry against the prayer of thy servant?


79:6 Cibábis nos pane lacrimárum: * et potum dabis nobis in lácrimis in mensúra?

79:6 How long wilt thou feed us with the bread of tears: * and give us for our drink tears in measure?


79:7 Posuísti nos in contradictiónem vicínis nostris: * et inimíci nostri subsannavérunt nos.

79:7 Thou hast made us to be a contradiction to our neighbours: * and our enemies have scoffed at us.


79:8 Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:8 O God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 79(9-20) [2]

Psalm 79(9-20) [2]


79:9 Víneam de Ægýpto transtulísti: * eiecísti gentes, et plantásti eam.

79:9 Thou hast brought a vineyard out of Egypt: * thou hast cast out the Gentiles and planted it.


79:10 Dux itíneris fuísti in conspéctu eius: * plantásti radíces eius, et implévit terram.

79:10 Thou wast the guide of its journey in its sight: * thou plantedst the roots thereof, and it filled the land.


79:11 Opéruit montes umbra eius: * et arbústa eius cedros Dei.

79:11 The shadow of it covered the hills: * and the branches thereof the cedars of God.


79:12 Exténdit pálmites suos usque ad mare: * et usque ad flumen propágines eius.

79:12 It stretched forth its branches unto the sea, * and its boughs unto the river.


79:13 Ut quid destruxísti macériam eius: * et vindémiant eam omnes, qui prætergrediúntur viam?

79:13 Why hast thou broken down the hedge thereof, * so that all they who pass by the way do pluck it?


79:14 Exterminávit eam aper de silva: * et singuláris ferus depástus est eam.

79:14 The boar out of the wood hath laid it waste: * and a singular wild beast hath devoured it.


79:15 Deus virtútum, convértere: * réspice de cælo, et vide, et vísita víneam istam.

79:15 Turn again, O God of hosts, * look down from heaven, and see, and visit this vineyard:


79:16 Et pérfice eam, quam plantávit déxtera tua: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:16 And perfect the same which thy right hand hath planted: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:17 Incénsa igni, et suffóssa * ab increpatióne vultus tui períbunt.

79:17 Things set on fire and dug down * shall perish at the rebuke of thy countenance.


79:18 Fiat manus tua super virum déxteræ tuæ: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:18 Let thy hand be upon the man of thy right hand: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:19 Et non discédimus a te, vivificábis nos: * et nomen tuum invocábimus.

79:19 And we depart not from thee, thou shalt quicken us: * and we will call upon thy name.


79:20 Dómine, Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:20 O Lord God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 81 [3]

Psalm 81 [3]


81:1 Deus stetit in synagóga deórum: * in médio autem deos diiúdicat.

81:1 God hath stood in the congregation of gods: * and being in the midst of them he judgeth gods.


81:2 Úsquequo iudicátis iniquitátem: * et fácies peccatórum súmitis?

81:2 How long will you judge unjustly: * and accept the persons of the wicked?


81:3 Iudicáte egéno, et pupíllo: * húmilem, et páuperem iustificáte.

81:3 Judge for the needy and fatherless: * do justice to the humble and the poor.


81:4 Erípite páuperem: * et egénum de manu peccatóris liberáte.

81:4 Rescue the poor; * and deliver the needy out of the hand of the sinner.


81:5 Nesciérunt, neque intellexérunt, in ténebris ámbulant: * movebúntur ómnia fundaménta terræ.

81:5 They have not known nor understood: they walk on in darkness: * all the foundations of the earth shall be moved.


81:6 Ego dixi: Dii estis, * et fílii Excélsi omnes.

81:6 I have said: You are gods * and all of you the sons of the most High.


81:7 Vos autem sicut hómines moriémini: * et sicut unus de princípibus cadétis.

81:7 But you like men shall die: * and shall fall like one of the princes.


81:8 Surge, Deus, iúdica terram: * quóniam tu hereditábis in ómnibus géntibus.

81:8 Arise, O God, judge thou the earth: * for thou shalt inherit among all the nations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Éxcita, Dómine, poténtiam tuam, ut salvos fácias nos.

Ant. Stir up thy might, O Lord, and come to save us.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Ier 17:14

Jer 17:14


Sana me, Dómine, et sanábor: salvum me fac, et salvus ero: quóniam laus mea tu es.

Heal me, O Lord, and I shall be healed: save me, and I shall be saved, for thou art my praise.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟.br. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: O Lord, be thou merciful to me.


℟. Quia peccávi tibi.

℟. For I have sinned against thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


 

 


℣. Adiútor meus, esto, ne derelínquas me.

℣. Be thou my helper, forsake me not.


℟. Neque despícias me, Deus, salutáris meus.

℟. Do not thou despise me, O God my Saviour.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus iúgiter præstet esse inténtos.

Lord, we pray thee, that thy grace may always prevent and follow us, and make us continually to be given to all good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Beáti, qui hábitant * in domo tua, Dómine.

Ant. Blessed are they * that dwell in thy house, O Lord.


Psalmus 83(2-8) [1]

Psalm 83(2-8) [1]


83:2 Quam dilécta tabernácula tua, Dómine virtútum: * concupíscit, et déficit ánima mea in átria Dómini.

83:2 How lovely are thy tabernacles, O Lord of hosts! * my soul longeth and fainteth for the courts of the Lord.


83:3 Cor meum, et caro mea * exsultavérunt in Deum vivum.

83:3 My heart and my flesh * have rejoiced in the living God.


83:4 Étenim passer invénit sibi domum: * et turtur nidum sibi, ubi ponat pullos suos.

83:4 For the sparrow hath found herself a house, * and the turtledove a nest for herself where she may lay her young ones:


83:4 Altária tua, Dómine virtútum: * Rex meus, et Deus meus.

83:4 Thy altars, O Lord of hosts, * my king and my God.


83:5 Beáti, qui hábitant in domo tua, Dómine: * in sǽcula sæculórum laudábunt te.

83:5 Blessed are they that dwell in thy house, O Lord: * they shall praise thee for ever and ever.


83:6 Beátus vir, cuius est auxílium abs te: * ascensiónes in corde suo dispósuit, in valle lacrimárum in loco, quem pósuit.

83:6 Blessed is the man whose help is from thee: * in his heart he hath disposed to ascend by steps, in the vale of tears, in the place which he hath set.


83:8 Étenim benedictiónem dabit legislátor, ibunt de virtúte in virtútem: * vidébitur Deus deórum in Sion.

83:8 For the lawgiver shall give a blessing, they shall go from virtue to virtue: * the God of gods shall be seen in Sion.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 83(9-13) [2]

Psalm 83(9-13) [2]


83:9 Dómine, Deus virtútum, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe, Deus Iacob.

83:9 O Lord God of hosts, hear my prayer: * give ear, O God of Jacob.


83:10 Protéctor noster, áspice, Deus: * et réspice in fáciem Christi tui:

83:10 Behold, O God our protector: * and look on the face of thy Christ.


83:11 Quia mélior est dies una in átriis tuis, * super míllia.

83:11 For better is one day in thy courts * above thousands.


83:11 Elégi abiéctus esse in domo Dei mei: * magis quam habitáre in tabernáculis peccatórum.

83:11 I have chosen to be an abject in the house of my God, * rather than to dwell in the tabernacles of sinners.


83:12 Quia misericórdiam, et veritátem díligit Deus: * grátiam et glóriam dabit Dóminus.

83:12 For God loveth mercy and truth: * the Lord will give grace and glory.


83:13 Non privábit bonis eos, qui ámbulant in innocéntia: * Dómine virtútum, beátus homo, qui sperat in te.

83:13 He will not deprive of good things them that walk in innocence: * O Lord of hosts, blessed is the man that trusteth in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 86 [3]

Psalm 86 [3]


86:1 Fundaménta eius in móntibus sanctis: * díligit Dóminus portas Sion super ómnia tabernácula Iacob.

86:1 The foundations thereof are in the holy mountains: * The Lord loveth the gates of Sion above all the tabernacles of Jacob.


86:3 Gloriósa dicta sunt de te, * cívitas Dei.

86:3 Glorious things are said of thee, * O city of God.


86:4 Memor ero Rahab, et Babylónis * sciéntium me.

86:4 I will be mindful of Rahab and of Babylon * knowing me.


86:4 Ecce, alienígenæ, et Tyrus, et pópulus Æthíopum, * hi fuérunt illic.

86:4 Behold the foreigners, and Tyre, and the people of the Ethiopians, * these were there.


86:5 Numquid Sion dicet: Homo, et homo natus est in ea: * et ipse fundávit eam Altíssimus?

86:5 Shall not Sion say: This man and that man is born in her? * and the Highest himself hath founded her.


86:6 Dóminus narrábit in scriptúris populórum, et príncipum: * horum, qui fuérunt in ea.

86:6 The Lord shall tell in his writings of peoples and of princes, * of them that have been in her.


86:7 Sicut lætántium ómnium * habitátio est in te.

86:7 The dwelling in thee * is as it were of all rejoicing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beáti, qui hábitant in domo tua, Dómine.

Ant. Blessed are they that dwell in thy house, O Lord.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Rom 13:8

Rom 13:8


Némini quidquam debeátis, nisi ut ínvicem diligátis: qui enim díligit próximum, legem implévit.

Owe no man any thing, but to love one another. For he that loveth his neighbour, hath fulfilled the law.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟.br. I will bless the Lord * at all times.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


℣. Semper laus eius in ore meo.

℣. His praise shall be always in my mouth.


℟. In omni témpore.

℟. At all times.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


 

 


℣. Dóminus regit me, et nihil mihi déerit.

℣. The Lord ruleth me: and I shall want nothing.


℟. In loco páscuæ ibi me collocávit.

℟. He hath set me in a place of pasture.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus iúgiter præstet esse inténtos.

Lord, we pray thee, that thy grace may always prevent and follow us, and make us continually to be given to all good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Misericórdia et véritas * præcédent fáciem tuam, Dómine.

Ant. Mercy and truth * shall go before thy face, O Lord.


Psalmus 88(2-19) [1]

Psalm 88(2-19) [1]


88:2 Misericórdias Dómini * in ætérnum cantábo.

88:2 The mercies of the Lord * I will sing for ever.


88:2 In generatiónem et generatiónem * annuntiábo veritátem tuam in ore meo.

88:2 I will shew forth thy truth with my mouth * to generation and generation.


88:3 Quóniam dixísti: In ætérnum misericórdia ædificábitur in cælis: * præparábitur véritas tua in eis.

88:3 For thou hast said: Mercy shall be built up for ever in the heavens: * thy truth shall be prepared in them.


88:4 Dispósui testaméntum eléctis meis, iurávi David, servo meo: * Usque in ætérnum præparábo semen tuum.

88:4 I have made a covenant with my elect: I have sworn to David my servant: * Thy seed will I settle for ever.


88:5 Et ædificábo in generatiónem et generatiónem * sedem tuam.

88:5 And I will build up thy throne * unto generation and generation.


88:6 Confitebúntur cæli mirabília tua, Dómine: * étenim veritátem tuam in ecclésia sanctórum.

88:6 The heavens shall confess thy wonders, O Lord: * and thy truth in the church of the saints.


88:7 Quóniam quis in núbibus æquábitur Dómino: * símilis erit Deo in fíliis Dei?

88:7 For who in the clouds can be compared to the Lord: * or who among the sons of God shall be like to God?


88:8 Deus, qui glorificátur in consílio sanctórum: * magnus et terríbilis super omnes qui in circúitu eius sunt.

88:8 God, who is glorified in the assembly of the saints: * great and terrible above all them that are about him.


88:9 Dómine, Deus virtútum, quis símilis tibi? * potens es, Dómine, et véritas tua in circúitu tuo.

88:9 O Lord God of hosts, who is like to thee? * thou art mighty, O Lord, and thy truth is round about thee.


88:10 Tu domináris potestáti maris: * motum autem flúctuum eius tu mítigas.

88:10 Thou rulest the power of the sea: * and appeasest the motion of the waves thereof.


88:11 Tu humiliásti sicut vulnerátum, supérbum: * in brácchio virtútis tuæ dispersísti inimícos tuos.

88:11 Thou hast humbled the proud one, as one that is slain: * with the arm of thy strength thou hast scattered thy enemies.


88:12 Tui sunt cæli, et tua est terra, orbem terræ et plenitúdinem eius tu fundásti: * aquilónem, et mare tu creásti.

88:12 Thine are the heavens, and thine is the earth: the world and the fulness thereof thou hast founded: * the north and the sea thou hast created.


88:13 Thabor et Hermon in nómine tuo exsultábunt: * tuum brácchium cum poténtia.

88:13 Thabor and Hermon shall rejoice in thy name: * thy arm is with might.


88:14 Firmétur manus tua, et exaltétur déxtera tua: * iustítia et iudícium præparátio sedis tuæ.

88:14 Let thy hand be strengthened, and thy right hand exalted: * justice and judgment are the preparation of thy throne.


88:15 Misericórdia et véritas præcédent fáciem tuam: * beátus pópulus, qui scit iubilatiónem.

88:15 Mercy and truth shall go before thy face: * blessed is the people that knoweth jubilation.


88:16 Dómine, in lúmine vultus tui ambulábunt, et in nómine tuo exsultábunt tota die: * et in iustítia tua exaltabúntur.

88:16 They shall walk, O Lord, in the light of thy countenance: and in thy name they shall rejoice all the day, * and in thy justice they shall be exalted.


88:18 Quóniam glória virtútis eórum tu es: * et in beneplácito tuo exaltábitur cornu nostrum.

88:18 For thou art the glory of their strength: * and in thy good pleasure shall our horn be exalted.


88:19 Quia Dómini est assúmptio nostra, * et Sancti Israël, regis nostri.

88:19 For our protection is of the Lord, * and of our king the holy one of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(20-38) [2]

Psalm 88(20-38) [2]


88:20 Tunc locútus es in visióne sanctis tuis, et dixísti: * Pósui adiutórium in poténte: et exaltávi eléctum de plebe mea.

88:20 Then thou spokest in a vision to thy saints, and saidst: * I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of my people.


88:21 Invéni David, servum meum: * óleo sancto meo unxi eum.

88:21 I have found David my servant: * with my holy oil I have anointed him.


88:22 Manus enim mea auxiliábitur ei: * et brácchium meum confortábit eum.

88:22 For my hand shall help him: * and my arm shall strengthen him.


88:23 Nihil profíciet inimícus in eo, * et fílius iniquitátis non appónet nocére ei.

88:23 The enemy shall have no advantage over him: * nor the son of iniquity have power to hurt him.


88:24 Et concídam a fácie ipsíus inimícos eius: * et odiéntes eum in fugam convértam.

88:24 And I will cut down his enemies before his face; * and them that hate him I will put to flight.


88:25 Et véritas mea, et misericórdia mea cum ipso: * et in nómine meo exaltábitur cornu eius.

88:25 And my truth and my mercy shall be with him: * and in my name shall his horn be exalted.


88:26 Et ponam in mari manum eius: * et in flumínibus déxteram eius.

88:26 And I will set his hand in the sea; * and his right hand in the rivers.


88:27 Ipse invocábit me: Pater meus es tu: * Deus meus, et suscéptor salútis meæ.

88:27 He shall cry out to me: Thou art my father: * my God, and the support of my salvation.


88:28 Et ego primogénitum ponam illum * excélsum præ régibus terræ.

88:28 And I will make him my firstborn, * high above the kings of the earth.


88:29 In ætérnum servábo illi misericórdiam meam: * et testaméntum meum fidéle ipsi.

88:29 I will keep my mercy for him for ever: * and my covenant faithful to him.


88:30 Et ponam in sǽculum sǽculi semen eius: * et thronum eius sicut dies cæli.

88:30 And I will make his seed to endure for evermore: * and his throne as the days of heaven.


88:31 Si autem derelíquerint fílii eius legem meam: * et in iudíciis meis non ambuláverint:

88:31 And if his children forsake my law, * and walk not in my judgments:


88:32 Si iustítias meas profanáverint: * et mandáta mea non custodíerint:

88:32 If they profane my justices: * and keep not my commandments:


88:33 Visitábo in virga iniquitátes eórum: * et in verbéribus peccáta eórum.

88:33 I will visit their iniquities with a rod: *and their sins with stripes.


88:34 Misericórdiam autem meam non dispérgam ab eo: * neque nocébo in veritáte mea:

88:34 But my mercy I will not take away from him: * nor will I suffer my truth to fail.


88:35 Neque profanábo testaméntum meum: * et quæ procédunt de lábiis meis, non fáciam írrita.

88:35 Neither will I profane my covenant: * and the words that proceed from my mouth I will not make void.


88:36 Semel iurávi in sancto meo: Si David méntiar: * semen eius in ætérnum manébit.

88:36 Once have I sworn by my holiness: I will not lie unto David: * his seed shall endure for ever.


88:37 Et thronus eius sicut sol in conspéctu meo, * et sicut luna perfécta in ætérnum: et testis in cælo fidélis.

88:37 And his throne as the sun before me: * and as the moon perfect for ever, and a faithful witness in heaven.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(39-53) [3]

Psalm 88(39-53) [3]


88:39 Tu vero repulísti et despexísti: * distulísti Christum tuum.

88:39 But thou hast rejected and despised: * thou hast been angry with thy anointed.


88:40 Evertísti testaméntum servi tui: * profanásti in terra Sanctuárium eius.

88:40 Thou hast overthrown the covenant of thy servant: * thou hast profaned his sanctuary on the earth.


88:41 Destruxísti omnes sepes eius: * posuísti firmaméntum eius formídinem.

88:41 Thou hast broken down all his hedges: * thou hast made his strength fear.


88:42 Diripuérunt eum omnes transeúntes viam: * factus est oppróbrium vicínis suis.

88:42 All that pass by the way have robbed him: * he is become a reproach to his neighbours.


88:43 Exaltásti déxteram depriméntium eum: * lætificásti omnes inimícos eius.

88:43 Thou hast set up the right hand of them that oppress him: * thou hast made all his enemies to rejoice.


88:44 Avertísti adiutórium gládii eius: * et non es auxiliátus ei in bello.

88:44 Thou hast turned away the help of his sword; * and hast not assisted him in battle.


88:45 Destruxísti eum ab emundatióne: * et sedem eius in terram collisísti.

88:45 Thou hast made his purification to cease: * and thou hast cast his throne down to the ground.


88:46 Minorásti dies témporis eius: * perfudísti eum confusióne.

88:46 Thou hast shortened the days of his time: * thou hast covered him with confusion.


88:47 Úsquequo, Dómine, avértis in finem: * exardéscet sicut ignis ira tua?

88:47 How long, O Lord, turnest thou away unto the end? * shall thy anger burn like fire?


88:48 Memoráre quæ mea substántia: * numquid enim vane constituísti omnes fílios hóminum?

88:48 Remember what my substance is: * for hast thou made all the children of men in vain?


88:49 Quis est homo, qui vivet, et non vidébit mortem: * éruet ánimam suam de manu ínferi?

88:49 Who is the man that shall live, and not see death: * that shall deliver his soul from the hand of hell?


88:50 Ubi sunt misericórdiæ tuæ antíquæ, Dómine, * sicut iurásti David in veritáte tua?

88:50 Lord, where are thy ancient mercies, * according to what thou didst swear to David in thy truth?


88:51 Memor esto, Dómine, oppróbrii servórum tuórum * quod contínui in sinu meo multárum géntium.

88:51 Be mindful, O Lord, of the reproach of thy servants * which I have held in my bosom of many nations:


88:52 Quod exprobravérunt inimíci tui, Dómine, * quod exprobravérunt commutatiónem Christi tui.

88:52 Wherewith thy enemies have reproached, O Lord; * wherewith they have reproached the change of thy anointed.


88:53 Benedíctus Dóminus in ætérnum: * fiat, fiat.

88:53 Blessed be the Lord for evermore. * So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Misericórdia et véritas præcédent fáciem tuam, Dómine.

Ant. Mercy and truth shall go before thy face, O Lord.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Pet 1:17-19

1 Pet 1:17-19


In timóre incolátus vestri témpore conversámini: sciéntes quod non corruptibílibus auro vel argénto redémpti estis, sed pretióso sánguine quasi Agni immaculáti Christi.

Converse in fear during the time of your sojourning here. Knowing that you were not redeemed with corruptible things as gold or silver, but with the precious blood of Christ.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟.br. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℣. Pes enim meus stetit in via recta.

℣. For my feet stood in the right way.


℟. Et miserére mei.

℟. And have mercy on me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


 

 


℣. Ab occúltis meis munda me, Dómine.

℣. From my secret ones cleanse me, O Lord.


℟. Et ab aliénis parce servo tuo.

℟. And from those of others spare thy servant.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus iúgiter præstet esse inténtos.

Lord, we pray thee, that thy grace may always prevent and follow us, and make us continually to be given to all good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dómine, * probásti me et cognovísti me. ‡

Ant. Lord, * thou hast proved me, and known me. ‡


Psalmus 138(1-13) [1]

Psalm 138(1-13) [1]


138:1  Dómine, probásti me, et cognovísti me: * ‡  tu cognovísti sessiónem meam, et resurrectiónem meam.

138:1  Lord, thou hast proved me, and known me: * ‡  thou hast known my sitting down, and my rising up.


138:3 Intellexísti cogitatiónes meas de longe: * sémitam meam, et funículum meum investigásti.

138:3 Thou hast understood my thoughts afar off: * my path and my life thou hast searched out.


138:4 Et omnes vias meas prævidísti: * quia non est sermo in lingua mea.

138:4 And thou hast foreseen all my ways: * for there is no speech on my tongue.


138:5 Ecce, Dómine, tu cognovísti ómnia novíssima, et antíqua: * tu formásti me, et posuísti super me manum tuam.

138:5 Behold, O Lord, thou hast known all things, the last and those of old: * thou hast formed me, and hast laid thy hand upon me.


138:6 Mirábilis facta est sciéntia tua ex me: * confortáta est, et non pótero ad eam.

138:6 Thy knowledge is become wonderful to me: * it is high, and I cannot reach to it.


138:7 Quo ibo a spíritu tuo? * et quo a fácie tua fúgiam?

138:7 Whither shall I go from thy spirit? * or whither shall I flee from thy face?


138:8 Si ascéndero in cælum, tu illic es: * si descéndero in inférnum, ades.

138:8 If I ascend into heaven, thou art there: * if I descend into hell, thou art present.


138:9 Si súmpsero pennas meas dilúculo, * et habitávero in extrémis maris:

138:9 If I take my wings early in the morning, * and dwell in the uttermost parts of the sea:


138:10 Étenim illuc manus tua dedúcet me: * et tenébit me déxtera tua.

138:10 Even there also shall thy hand lead me: * and thy right hand shall hold me.


138:11 Et dixi: Fórsitan ténebræ conculcábunt me: * et nox illuminátio mea in delíciis meis.

138:11 And I said: Perhaps darkness shall cover me: * and night shall be my light in my pleasures.


138:12 Quia ténebræ non obscurabúntur a te, † et nox sicut dies illuminábitur: * sicut ténebræ eius, ita et lumen eius.

138:12 But darkness shall not be dark to thee, † and night shall be light as the day: * the darkness thereof, and the light thereof are alike to thee.


138:13 Quia tu possedísti renes meos: * suscepísti me de útero matris meæ.

138:13 For thou hast possessed my reins: * thou hast protected me from my mother’s womb.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, probásti me et cognovísti me.

Ant. Lord, thou hast proved me, and known me.








Ant. Mirabília ópera tua, * Dómine, et ánima mea cognóscit nimis.

Ant. Wonderful are thy works * and my soul knoweth right well.


Psalmus 138(14-24) [2]

Psalm 138(14-24) [2]


138:14 Confitébor tibi quia terribíliter magnificátus es: † mirabília ópera tua, * et ánima mea cognóscit nimis.

138:14 I will praise thee, for thou art fearfully magnified: † wonderful are thy works, * and my soul knoweth right well.


138:15 Non est occultátum os meum a te, quod fecísti in occúlto: * et substántia mea in inferióribus terræ.

138:15 My bone is not hidden from thee, which thou hast made in secret: * and my substance in the lower parts of the earth.


138:16 Imperféctum meum vidérunt óculi tui, † et in libro tuo omnes scribéntur: * dies formabúntur, et nemo in eis.

138:16 Thy eyes did see my imperfect being, † and in thy book all shall be written: * days shall be formed, and no one in them.


138:17 Mihi autem nimis honorificáti sunt amíci tui, Deus: * nimis confortátus est principátus eórum.

138:17 But to me thy friends, O God, are made exceedingly honourable: * their principality is exceedingly strengthened.


138:18 Dinumerábo eos, et super arénam multiplicabúntur: * exsurréxi, et adhuc sum tecum.

138:18 I will number them, and they shall be multiplied above the sand: * I rose up and am still with thee.


138:19 Si occíderis, Deus, peccatóres: * viri sánguinum, declináte a me:

138:19 If thou wilt kill the wicked, O God: * ye men of blood, depart from me:


138:20 Quia dícitis in cogitatióne: * Accípient in vanitáte civitátes tuas.

138:20 Because you say in thought: * They shall receive thy cities in vain.


138:21 Nonne qui odérunt te, Dómine, óderam? * et super inimícos tuos tabescébam?

138:21 Have I not hated them, O Lord, that hated thee: * and pined away because of thy enemies?


138:22 Perfécto ódio óderam illos: * et inimíci facti sunt mihi.

138:22 I have hated them with a perfect hatred: * and they are become enemies to me.


138:23 Proba me, Deus, et scito cor meum: * intérroga me, et cognósce sémitas meas.

138:23 Prove me, O God, and know my heart: * examine me, and know my paths.


138:24 Et vide, si via iniquitátis in me est: * et deduc me in via ætérna.

138:24 And see if there be in me the way of iniquity: * and lead me in the eternal way.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Mirabília ópera tua, Dómine, et ánima mea cognóscit nimis.

Ant. Wonderful are thy works and my soul knoweth right well.








Ant. Ne derelínquas me, * Dómine, virtus salútis meæ.

Ant. Do not thou forsake me, * O Lord, the strength of my salvation.


Psalmus 139 [3]

Psalm 139 [3]


139:2 Éripe me, Dómine, ab hómine malo: * a viro iníquo éripe me.

139:2 Deliver me, O Lord, from the evil man: * rescue me from the unjust man.


139:3 Qui cogitavérunt iniquitátes in corde: * tota die constituébant prǽlia.

139:3 Who have devised iniquities in their hearts: * all the day long they designed battles.


139:4 Acuérunt linguas suas sicut serpéntis: * venénum áspidum sub lábiis eórum.

139:4 They have sharpened their tongues like a serpent: * the venom of asps is under their lips.


139:5 Custódi me, Dómine, de manu peccatóris: * et ab homínibus iníquis éripe me.

139:5 Keep me, O Lord, from the hand of the wicked: * and from unjust men deliver me.


139:5 Qui cogitavérunt supplantáre gressus meos: * abscondérunt supérbi láqueum mihi:

139:5 Who have proposed to supplant my steps: * the proud have hidden a net for me.


139:6 Et funes extendérunt in láqueum: * iuxta iter scándalum posuérunt mihi.

139:6 And they have stretched out cords for a snare: * they have laid for me a stumbling block by the wayside.


139:7 Dixi Dómino: Deus meus es tu: * exáudi, Dómine, vocem deprecatiónis meæ.

139:7 I said to the Lord: Thou art my God: * hear, O Lord, the voice of my supplication.


139:8 Dómine, Dómine, virtus salútis meæ: * obumbrásti super caput meum in die belli.

139:8 O Lord, Lord, the strength of my salvation: * thou hast overshadowed my head in the day of battle.


139:9 Ne tradas me, Dómine, a desidério meo peccatóri: * cogitavérunt contra me, ne derelínquas me, ne forte exalténtur.

139:9 Give me not up, O Lord, from my desire to the wicked: * they have plotted against me; do not thou forsake me, lest they should triumph.


139:10 Caput circúitus eórum: * labor labiórum ipsórum opériet eos.

139:10 The head of them compassing me about: * the labour of their lips shall overwhelm them.


139:11 Cadent super eos carbónes, in ignem deícies eos: * in misériis non subsístent.

139:11 Burning coals shall fall upon them; thou wilt cast them down into the fire: * in miseries they shall not be able to stand.


139:12 Vir linguósus non dirigétur in terra: * virum iniústum mala cápient in intéritu.

139:12 A man full of tongue shall not be established in the earth: * evil shall catch the unjust man unto destruction.


139:13 Cognóvi quia fáciet Dóminus iudícium ínopis: * et vindíctam páuperum.

139:13 I know that the Lord will do justice to the needy, * and will revenge the poor.


139:14 Verúmtamen iusti confitebúntur nómini tuo: * et habitábunt recti cum vultu tuo.

139:14 But as for the just, they shall give glory to thy name: * and the upright shall dwell with thy countenance.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne derelínquas me, Dómine, virtus salútis meæ.

Ant. Do not thou forsake me, O Lord, the strength of my salvation.








Ant. Dómine, * clamávi ad te, exáudi me. ‡

Ant. I have cried to thee, * O Lord, hear me. ‡


Psalmus 140 [4]

Psalm 140 [4]


140:1  Dómine, clamávi ad te, exáudi me: * ‡ inténde voci meæ, cum clamávero ad te.

140:1  I have cried to thee, O Lord, hear me: * ‡ hearken to my voice, when I cry to thee.


140:2 Dirigátur orátio mea sicut incénsum in conspéctu tuo: * elevátio mánuum meárum sacrifícium vespertínum.

140:2 Let my prayer be directed as incense in thy sight; * the lifting up of my hands, as evening sacrifice.


140:3 Pone, Dómine, custódiam ori meo: * et óstium circumstántiæ lábiis meis.

140:3 Set a watch, O Lord, before my mouth: * and a door round about my lips.


140:4 Non declínes cor meum in verba malítiæ, * ad excusándas excusatiónes in peccátis.

140:4 Incline not my heart to evil words; * to make excuses in sins.


140:4 Cum homínibus operántibus iniquitátem: * et non communicábo cum eléctis eórum.

140:4 With men that work iniquity: * and I will not communicate with the choicest of them.


140:5 Corrípiet me iustus in misericórdia, et increpábit me: * óleum autem peccatóris non impínguet caput meum.

140:5 The just man shall correct me in mercy, and shall reprove me: * but let not the oil of the sinner fatten my head.


140:6 Quóniam adhuc et orátio mea in beneplácitis eórum: * absórpti sunt iuncti petræ iúdices eórum.

140:6 For my prayer also shall still be against the things with which they are well pleased: * their judges falling upon the rock have been swallowed up.


140:7 Áudient verba mea quóniam potuérunt: * sicut crassitúdo terræ erúpta est super terram.

140:7 They shall hear my words, for they have prevailed: * as when the thickness of the earth is broken up upon the ground.


140:8 Dissipáta sunt ossa nostra secus inférnum: * quia ad te, Dómine, Dómine, óculi mei: in te sperávi, non áuferas ánimam meam.

140:8 Our bones are scattered by the side of hell. * But to thee, O Lord, Lord, are my eyes: in thee have I put my trust, take not away my soul.


140:9 Custódi me a láqueo, quem statuérunt mihi: * et a scándalis operántium iniquitátem.

140:9 Keep me from the snare, which they have laid for me, * and from the stumbling blocks of them that work iniquity.


140:10 Cadent in retiáculo eius peccatóres: * singuláriter sum ego donec tránseam.

140:10 The wicked shall fall in his net: * I am alone until I pass.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, clamávi ad te, exáudi me.

Ant. I have cried to thee, O Lord, hear me.








Ant. Educ de custódia * ánimam meam, Dómine, ad confiténdum nómini tuo.

Ant. Bring my soul * out of prison, O Lord, that I may praise thy name.


Psalmus 141 [5]

Psalm 141 [5]


141:2 Voce mea ad Dóminum clamávi: * voce mea ad Dóminum deprecátus sum:

141:2 I cried to the Lord with my voice: * with my voice I made supplication to the Lord.


141:3 Effúndo in conspéctu eius oratiónem meam, * et tribulatiónem meam ante ipsum pronúntio.

141:3 In his sight I pour out my prayer, * and before him I declare my trouble:


141:4 In deficiéndo ex me spíritum meum, * et tu cognovísti sémitas meas.

141:4 When my spirit failed me, * then thou knewest my paths.


141:4 In via hac, qua ambulábam, * abscondérunt láqueum mihi.

141:4 In this way wherein I walked, * they have hidden a snare for me.


141:5 Considerábam ad déxteram, et vidébam: * et non erat qui cognósceret me.

141:5 I looked on my right hand, and beheld, * and there was no one that would know me.


141:5 Périit fuga a me, * et non est qui requírat ánimam meam.

141:5 Flight hath failed me: * and there is no one that hath regard to my soul.


141:6 Clamávi ad te, Dómine, * dixi: Tu es spes mea, pórtio mea in terra vivéntium.

141:6 I cried to thee, O Lord: * I said: Thou art my hope, my portion in the land of the living.


141:7 Inténde ad deprecatiónem meam: * quia humiliátus sum nimis.

141:7 Attend to my supplication: * for I am brought very low.


141:7 Líbera me a persequéntibus me: * quia confortáti sunt super me.

141:7 Deliver me from my persecutors; * for they are stronger than I.


141:8 Educ de custódia ánimam meam ad confiténdum nómini tuo: * me exspéctant iusti, donec retríbuas mihi.

141:8 Bring my soul out of prison, that I may praise thy name: * the just wait for me, until thou reward me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Educ de custódia ánimam meam, Dómine, ad confiténdum nómini tuo.

Ant. Bring my soul out of prison, O Lord, that I may praise thy name.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



2 Cor 1:3-4

2 Cor 1:3-4


Benedíctus Deus, et Pater Dómini nostri Iesu Christi, Pater misericordiárum, et Deus totíus consolatiónis, qui consolátur nos in omni tribulatióne nostra.

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of all comfort, who comforteth us in all our tribulation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Hóminis superne Cónditor,

Maker of man, who from thy throne


Qui cuncta solus órdinans,

Dost order all things, God alone;


Humum iubes prodúcere

By whose decree the teeming earth


Reptántis et feræ genus:

To reptile and to beast gave birth:


 

 


Et magna rerum córpora,

The mighty forms that fill the land,


Dictu iubéntis vívida,

Instinct with life at thy command,


Per témporum certas vices

Are given subdued to humankind


Obtemperáre sérvulis:

For service in their rank assigned.


 

 


Repélle, quod cupídinis

From all thy servants drive away


Ciénte vi nos ímpetit,

Whate’er of thought impure to-day


Aut móribus se súggerit,

Hath been with open action blent,


Aut áctibus se intérserit.

Or mingled with the heart’s intent.


 

 


Da gaudiórum prǽmia,

In heaven thine endless joys bestow,


Da gratiárum múnera:

And grant thy gifts of grace below;


Dissólve litis víncula:

From chains of strife our souls release,


Astrínge pacis fœ́dera.

Bind fast the gentle bands of peace.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Grant this, O Father, ever One


Patríque compar Únice,

With Christ, thy sole-begotten Son,


Cum Spíritu Paráclito

Whom, with the Spirit we adore,


Regnans per omne sǽculum.

One God, both now and evermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dirigátur, Dómine, orátio mea.

℣. O Lord, direct my prayer.


℟. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

℟. As incense in thy sight.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Depósuit Dóminus * poténtes de sede, et exaltávit húmiles.

Ant. The Lord has put down * the mighty from their seat, and exalted the humble and meek.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Depósuit Dóminus poténtes de sede, et exaltávit húmiles.

Ant. The Lord has put down the mighty from their seat, and exalted the humble and meek.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, quǽsumus, Dómine, grátia semper et prævéniat et sequátur: ac bonis opéribus iúgiter præstet esse inténtos.

Lord, we pray thee, that thy grace may always prevent and follow us, and make us continually to be given to all good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Voce mea * ad Dóminum clamávi: neque obliviscétur miseréri Deus.

Ant. I have cried * to the Lord with my voice, do not forget to show mercy, O God.


Psalmus 76(2-13) [1]

Psalm 76(2-13) [1]


76:2 Voce mea ad Dóminum clamávi: * voce mea ad Deum, et inténdit mihi.

76:2 I cried to the Lord with my voice; * to God with my voice, and he gave ear to me.


76:3 In die tribulatiónis meæ Deum exquisívi, mánibus meis nocte contra eum: * et non sum decéptus.

76:3 In the day of my trouble I sought God, with my hands lifted up to him in the night, * and I was not deceived.


76:4 Rénuit consolári ánima mea, * memor fui Dei, et delectátus sum, et exercitátus sum: et defécit spíritus meus.

76:4 My soul refused to be comforted: * I remembered God, and was delighted, and was exercised, and my spirit swooned away.


76:5 Anticipavérunt vigílias óculi mei: * turbátus sum, et non sum locútus.

76:5 My eyes prevented the watches: * I was troubled, and I spoke not.


76:6 Cogitávi dies antíquos: * et annos ætérnos in mente hábui.

76:6 I thought upon the days of old: * and I had in my mind the eternal years.


76:7 Et meditátus sum nocte cum corde meo, * et exercitábar, et scopébam spíritum meum.

76:7 And I meditated in the night with my own heart: * and I was exercised and I swept my spirit.


76:8 Numquid in ætérnum proíciet Deus: * aut non appónet ut complacítior sit adhuc?

76:8 Will God then cast off for ever? * or will he never be more favourable again?


76:9 Aut in finem misericórdiam suam abscíndet, * a generatióne in generatiónem?

76:9 Or will he cut off his mercy for ever, * from generation to generation?


76:10 Aut obliviscétur miseréri Deus? * aut continébit in ira sua misericórdias suas?

76:10 Or will God forget to shew mercy? * or will he in his anger shut up his mercies?


76:11 Et dixi: Nunc cœpi: * hæc mutátio déxteræ Excélsi.

76:11 And I said, Now have I begun: * this is the change of the right hand of the most High.


76:12 Memor fui óperum Dómini: * quia memor ero ab inítio mirabílium tuórum.

76:12 I remembered the works of the Lord: * for I will be mindful of thy wonders from the beginning.


76:13 Et meditábor in ómnibus opéribus tuis: * et in adinventiónibus tuis exercébor.

76:13 And I will meditate on all thy works: * and will be employed in thy inventions.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 76(14-21) [2]

Psalm 76(14-21) [2]


76:14 Deus, in sancto via tua: quis Deus magnus sicut Deus noster? * tu es Deus qui facis mirabília.

76:14 Thy way, O God, is in the holy place: who is the great God like our God? * Thou art the God that dost wonders.


76:15 Notam fecísti in pópulis virtútem tuam: * redemísti in brácchio tuo pópulum tuum, fílios Iacob et Ioseph.

76:15 Thou hast made thy power known among the nations: * with thy arm thou hast redeemed thy people, the children of Jacob and of Joseph.


76:17 Vidérunt te aquæ, Deus, vidérunt te aquæ: * et timuérunt, et turbátæ sunt abýssi.

76:17 The waters saw thee, O God, the waters saw thee: * and they were afraid, and the depths were troubled.


76:18 Multitúdo sónitus aquárum: * vocem dedérunt nubes.

76:18 Great was the noise of the waters: * the clouds sent out a sound.


76:18 Étenim sagíttæ tuæ tránseunt: * vox tonítrui tui in rota.

76:18 For thy arrows pass: * the voice of thy thunder in a wheel.


76:19 Illuxérunt coruscatiónes tuæ orbi terræ: * commóta est, et contrémuit terra.

76:19 Thy lightnings enlightened the world: * the earth shook and trembled.


76:20 In mari via tua, et sémitæ tuæ in aquis multis: * et vestígia tua non cognoscéntur.

76:20 Thy way is in the sea, and thy paths in many waters: * and thy footsteps shall not be known.


76:21 Deduxísti sicut oves pópulum tuum, * in manu Móysi et Aaron.

76:21 Thou hast conducted thy people like sheep, * by the hand of Moses and Aaron.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 85 [3]

Psalm 85 [3]


85:1 Inclína, Dómine, aurem tuam, et exáudi me: * quóniam inops, et pauper sum ego.

85:1 Incline thy ear, O Lord, and hear me: * for I am needy and poor.


85:2 Custódi ánimam meam, quóniam sanctus sum: * salvum fac servum tuum, Deus meus, sperántem in te.

85:2 Preserve my soul, for I am holy: * save thy servant, O my God, that trusteth in thee.


85:3 Miserére mei, Dómine, quóniam ad te clamávi tota die: * lætífica ánimam servi tui, quóniam ad te, Dómine, ánimam meam levávi.

85:3 Have mercy on me, O Lord, for I have cried to thee all the day. * Give joy to the soul of thy servant, for to thee, O Lord, I have lifted up my soul.


85:5 Quóniam tu, Dómine, suávis, et mitis: * et multæ misericórdiæ ómnibus invocántibus te.

85:5 For thou, O Lord, art sweet and mild: * and plenteous in mercy to all that call upon thee.


85:6 Áuribus pércipe, Dómine, oratiónem meam: * et inténde voci deprecatiónis meæ.

85:6 Give ear, O Lord, to my prayer: * and attend to the voice of my petition.


85:7 In die tribulatiónis meæ clamávi ad te: * quia exaudísti me.

85:7 I have called upon thee in the day of my trouble: * because thou hast heard me.


85:8 Non est símilis tui in diis, Dómine: * et non est secúndum ópera tua.

85:8 There is none among the gods like unto thee, O Lord: * and there is none according to thy works.


85:9 Omnes gentes quascúmque fecísti, vénient, et adorábunt coram te, Dómine: * et glorificábunt nomen tuum.

85:9 All the nations thou hast made shall come and adore before thee, O Lord: * and they shall glorify thy name.


85:10 Quóniam magnus es tu, et fáciens mirabília: * tu es Deus solus.

85:10 For thou art great and dost wonderful things: * thou art God alone.


85:11 Deduc me, Dómine, in via tua, et ingrédiar in veritáte tua: * lætétur cor meum ut tímeat nomen tuum.

85:11 Conduct me, O Lord, in thy way, and I will walk in thy truth: * let my heart rejoice that it may fear thy name.


85:12 Confitébor tibi, Dómine, Deus meus, in toto corde meo, * et glorificábo nomen tuum in ætérnum:

85:12 I will praise thee, O Lord my God, with my whole heart, * and I will glorify thy name for ever:


85:13 Quia misericórdia tua magna est super me: * et eruísti ánimam meam ex inférno inferióri.

85:13 For thy mercy is great towards me: * and thou hast delivered my soul out of the lower hell.


85:14 Deus, iníqui insurrexérunt super me, et synagóga poténtium quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt te in conspéctu suo.

85:14 O God, the wicked are risen up against me, and the assembly of the mighty have sought my soul: * and they have not set thee before their eyes.


85:15 Et tu, Dómine, Deus miserátor et miséricors, * pátiens, et multæ misericórdiæ, et verax,

85:15 And thou, O Lord, art a God of compassion, and merciful, * patient, and of much mercy, and true.


85:16 Réspice in me, et miserére mei, * da impérium tuum púero tuo: et salvum fac fílium ancíllæ tuæ.

85:16 O look upon me, and have mercy on me: * give thy command to thy servant, and save the son of thy handmaid.


85:17 Fac mecum signum in bonum, ut vídeant qui odérunt me, et confundántur: * quóniam tu, Dómine, adiuvísti me, et consolátus es me.

85:17 Shew me a token for good: that they who hate me may see, and be confounded, * because thou, O Lord, hast helped me and hast comforted me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Voce mea ad Dóminum clamávi: neque obliviscétur miseréri Deus.

Ant. I have cried to the Lord with my voice, do not forget to show mercy, O God.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















In Nativitate Beatæ Mariæ Virginis
II. classis

Tempora: Sabbato infra Hebdomadam XVI post Octavam Pentecostes I. Septembris




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Invitatory {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Nativitátem Vírginis Maríæ celebrémus: * Christum eius Fílium adorémus Dóminum.

Ant. Let us keep the Birthday of the Virgin Mary. * Let us worship Christ, her Son, and her Lord and ours.


Ant. Nativitátem Vírginis Maríæ celebrémus: * Christum eius Fílium adorémus Dóminum.

Ant. Let us keep the Birthday of the Virgin Mary. * Let us worship Christ, her Son, and her Lord and ours.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Nativitátem Vírginis Maríæ celebrémus: * Christum eius Fílium adorémus Dóminum.

Ant. Let us keep the Birthday of the Virgin Mary. * Let us worship Christ, her Son, and her Lord and ours.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Christum eius Fílium adorémus Dóminum.

Ant.  Let us worship Christ, her Son, and her Lord and ours.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Nativitátem Vírginis Maríæ celebrémus: * Christum eius Fílium adorémus Dóminum.

Ant. Let us keep the Birthday of the Virgin Mary. * Let us worship Christ, her Son, and her Lord and ours.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Christum eius Fílium adorémus Dóminum.

Ant.  Let us worship Christ, her Son, and her Lord and ours.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Nativitátem Vírginis Maríæ celebrémus: * Christum eius Fílium adorémus Dóminum.

Ant. Let us keep the Birthday of the Virgin Mary. * Let us worship Christ, her Son, and her Lord and ours.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Christum eius Fílium adorémus Dóminum.

Ant.  Let us worship Christ, her Son, and her Lord and ours.


Ant. Nativitátem Vírginis Maríæ celebrémus: * Christum eius Fílium adorémus Dóminum.

Ant. Let us keep the Birthday of the Virgin Mary. * Let us worship Christ, her Son, and her Lord and ours.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Quem terra, pontus, sídera

The God whom earth, and sea, and sky


Colunt, adórant, prædicant,

Adore, and laud, and magnify,


Trinam regéntem máchinam,

Who o'er their threefold fabric reigns,


Claustrum Maríæ báiulat.

The Virgin's spotless womb contains.


 

 


Cui luna, sol, et ómnia

The God, whose will by moon and sun


Desérviunt per témpora,

And all things in due course is done,


Perfúsa cæli grátia,

Is borne upon a maiden's breast,


Gestant puéllæ víscera.

By fullest heavenly grace possest.


 

 


Beáta Mater múnere,

How blest that mother, in whose shrine


Cuius supérnus ártifex

The great artificer divine,


Mundum pugíllo cóntinens,

Whose hand contains the earth and sky,


Ventris sub arca clausus est.

Vouchsafed, as in his ark, to lie.


 

 


Beáta cæli núntio,

Blest, in the message Gabriel brought;


Fœcúnda sancto Spíritu,

Blest, by the work the Spirit wrought;


Desiderátus géntibus,

From whom the great desire of earth


Cuius per alvum fusus est.

Took human flesh and human birth.


 

 


Iesu, tibi sit glória,

All honour, laud, and glory be,


Qui natus es de Vírgine,

O Jesu, Virgin-born to thee;


Cum Patre, et almo Spíritu

All glory, as is ever meet,


In sempitérna sǽcula.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ et Psalmi ex Commune aut Festo}


Psalms with lections {Antiphons and psalms from the Common or Feast}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Benedícta tu * in muliéribus, et benedíctus fructus ventris tui.

Ant. Blessed art thou among women, * and blessed is the fruit of thy womb.


Psalmus 8 [1]

Psalm 8 [1]


8:2 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:2 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in the whole earth!


8:2 Quóniam eleváta est magnificéntia tua, * super cælos.

8:2 For thy magnificence is elevated * above the heavens.


8:3 Ex ore infántium et lacténtium perfecísti laudem propter inimícos tuos, * ut déstruas inimícum et ultórem.

8:3 Out of the mouth of infants and of sucklings thou hast perfected praise, because of thy enemies, * that thou mayst destroy the enemy and the avenger.


8:4 Quóniam vidébo cælos tuos, ópera digitórum tuórum: * lunam et stellas, quæ tu fundásti.

8:4 For I will behold thy heavens, the works of thy fingers: * the moon and the stars which thou hast founded.


8:5 Quid est homo quod memor es eius? * aut fílius hóminis, quóniam vísitas eum?

8:5 What is man that thou art mindful of him? * or the son of man that thou visitest him?


8:6 Minuísti eum paulo minus ab Ángelis, † glória et honóre coronásti eum: *  et constituísti eum super ópera mánuum tuárum.

8:6 Thou hast made him a little less than the angels, † thou hast crowned him with glory and honour: *  and hast set him over the works of thy hands.


8:8 Ómnia subiecísti sub pédibus eius, * oves et boves univérsas: ínsuper et pécora campi.

8:8 Thou hast subjected all things under his feet, * all sheep and oxen: moreover the beasts also of the fields.


8:9 Vólucres cæli, et pisces maris, * qui perámbulant sémitas maris.

8:9 The birds of the air, and the fishes of the sea, * that pass through the paths of the sea.


8:10 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:10 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in all the earth!


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Benedícta tu in muliéribus, et benedíctus fructus ventris tui.

Ant. Blessed art thou among women, and blessed is the fruit of thy womb.








Ant. Sicut myrrha * elécta, odórem dedísti suavitátis, sancta Dei Génetrix.

Ant. O Holy Mother of God * thou hast yielded a pleasant odor like the best myrrh.


Psalmus 18 [2]

Psalm 18 [2]


18:2 Cæli enárrant glóriam Dei: * et ópera mánuum eius annúntiat firmaméntum.

18:2 The heavens shew forth the glory of God, * and the firmament declareth the work of his hands.


18:3 Dies diéi erúctat verbum, * et nox nocti índicat sciéntiam.

18:3 Day to day uttereth speech, * and night to night sheweth knowledge.


18:4 Non sunt loquélæ, neque sermónes, * quorum non audiántur voces eórum.

18:4 There are no speeches nor languages, * where their voices are not heard.


18:5 In omnem terram exívit sonus eórum: * et in fines orbis terræ verba eórum.

18:5 Their sound hath gone forth into all the earth: * and their words unto the ends of the world.


18:6 In sole pósuit tabernáculum suum: * et ipse tamquam sponsus procédens de thálamo suo:

18:6 He hath set his tabernacle in the sun: * and he, as a bridegroom coming out of his bride chamber,


18:6 Exsultávit ut gigas ad curréndam viam, *  a summo cælo egréssio eius:

18:6 Hath rejoiced as a giant to run the way: *  his going out is from the end of heaven,


18:7 Et occúrsus eius usque ad summum eius: * nec est qui se abscóndat a calóre eius.

18:7 And his circuit even to the end thereof: * and there is no one that can hide himself from his heat.


18:8 Lex Dómini immaculáta, convértens ánimas: * testimónium Dómini fidéle, sapiéntiam præstans párvulis.

18:8 The law of the Lord is unspotted, converting souls: * the testimony of the Lord is faithful, giving wisdom to little ones.


18:9 Iustítiæ Dómini rectæ, lætificántes corda: * præcéptum Dómini lúcidum, illúminans óculos.

18:9 The justices of the Lord are right, rejoicing hearts: * the commandment of the Lord is lightsome, enlightening the eyes.


18:10 Timor Dómini sanctus, pérmanens in sǽculum sǽculi: * iudícia Dómini vera, iustificáta in semetípsa.

18:10 The fear of the Lord is holy, enduring for ever and ever: * the judgments of the Lord are true, justified in themselves.


18:11 Desiderabília super aurum et lápidem pretiósum multum: * et dulcióra super mel et favum.

18:11 More to be desired than gold and many precious stones: * and sweeter than honey and the honeycomb.


18:12 Étenim servus tuus custódit ea, * in custodiéndis illis retribútio multa.

18:12 For thy servant keepeth them, * and in keeping them there is a great reward.


18:13 Delícta quis intéllegit? † ab occúltis meis munda me: *  et ab aliénis parce servo tuo.

18:13 Who can understand sins? † from my secret ones cleanse me, O Lord: *  and from those of others spare thy servant.


18:14 Si mei non fúerint domináti, tunc immaculátus ero: * et emundábor a delícto máximo.

18:14 If they shall have no dominion over me, then shall I be without spot: * and I shall be cleansed from the greatest sin.


18:15 Et erunt ut compláceant elóquia oris mei: * et meditátio cordis mei in conspéctu tuo semper.

18:15 And the words of my mouth shall be such as may please: * and the meditation of my heart always in thy sight.


18:15 Dómine, adiútor meus, * et redémptor meus.

18:15 O Lord, my helper, * and my redeemer.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sicut myrrha elécta, odórem dedísti suavitátis, sancta Dei Génetrix.

Ant. O Holy Mother of God thou hast yielded a pleasant odor like the best myrrh.








Ant. Ante torum * huius Vírginis frequentáte nobis dúlcia cántica drámatis.

Ant. Sing for us again and again before this maiden's bed * the tender idylls of the play.


Psalmus 23 [3]

Psalm 23 [3]


23:1 Dómini est terra, et plenitúdo eius: * orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

23:1 The earth is the Lord’s and the fulness thereof: * the world, and all they that dwell therein.


23:2 Quia ipse super mária fundávit eum: * et super flúmina præparávit eum.

23:2 For he hath founded it upon the seas; * and hath prepared it upon the rivers.


23:3 Quis ascéndet in montem Dómini? * aut quis stabit in loco sancto eius?

23:3 Who shall ascend into the mountain of the Lord: * or who shall stand in his holy place?


23:4 Ínnocens mánibus et mundo corde, * qui non accépit in vano ánimam suam, nec iurávit in dolo próximo suo.

23:4 The innocent in hands, and clean of heart, * who hath not taken his soul in vain, nor sworn deceitfully to his neighbour.


23:5 Hic accípiet benedictiónem a Dómino: * et misericórdiam a Deo, salutári suo.

23:5 He shall receive a blessing from the Lord, * and mercy from God his Saviour.


23:6 Hæc est generátio quæréntium eum, * quæréntium fáciem Dei Iacob.

23:6 This is the generation of them that seek him, * of them that seek the face of the God of Jacob.


23:7 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:7 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:8 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus fortis et potens: Dóminus potens in prǽlio.

23:8 Who is this King of Glory? * the Lord who is strong and mighty: the Lord mighty in battle.


23:9 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:9 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:10 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus virtútum ipse est Rex glóriæ.

23:10 Who is this King of Glory? * the Lord of hosts, he is the King of Glory.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ante torum huius Vírginis frequentáte nobis dúlcia cántica drámatis.

Ant. Sing for us again and again before this maiden's bed the tender idylls of the play.








℣. Spécie tua et pulchritúdine tua.

℣. In thy comeliness and thy beauty.


℟. Inténde, próspere procéde, et regna.

℟. Go forward, fare prosperously, and reign.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Benedictióne perpétua benedícat nos Pater ætérnus.

Benediction. May the Eternal Father bless us with an eternal blessing.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Incípiunt Cántica canticórum

Lesson from the book of Canticles


Cant 1:1-4

Song 1:1-4


1 Osculétur me ósculo oris sui, quia melióra sunt úbera tua vino,

1 Let him kiss me with the kiss of his mouth: for thy breasts are better than wine,


2 Fragrántia unguéntis óptimis. Oleum effúsum nomen tuum; ídeo adolescéntulæ dilexérunt te.

2 Smelling sweet of the best ointments. thy name is as oil poured out: therefore young maidens have loved thee.


3 Trahe me: post te currémus in odórem unguentórum tuórum. Introdúxit me rex in cellária sua; exsultábimus et lætábimur in te mémores úberum tuórum super vinum. Recti díligunt te.

3 Draw me: we will run after thee to the odour of thy ointments. The king hath brought me into his storerooms: we will be glad and rejoice in thee, remembering thy breasts more than wine: the righteous love thee.


4 Nigra sum, sed formósa, fíliæ Ierúsalem, sicut tabernácula Cedar, sicut pelles Salomónis.

4 I am black but beautiful, O ye daughters of Jerusalem, as the tents of Cedar, as the curtains of Solomon.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Hódie nata est beáta Virgo María ex progénie David;

℟. This day was the Blessed Virgin Mary born of the lineage of David.


* Per quam salus mundi credéntibus appáruit, cuius vita gloriósa lucem dedit sǽculo.

* The same is she through whom the salvation of the world hath been manifested before the eyes of all believers. This is she whose glorious life hath given light to the world.


℣. Nativitátem beátæ Maríæ Vírginis cum gáudio celebrémus.

℣. Let us keep with rejoicing the Birthday of the Blessed Virgin Mary.


℟. Per quam salus mundi credéntibus appáruit, cuius vita gloriósa lucem dedit sǽculo.

℟. The same is she through whom the salvation of the world hath been manifested before the eyes of all believers. This is she whose glorious life hath given light to the world.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Unigénitus Dei Fílius nos benedícere et adiuváre dignétur.

Benediction. May the Son, the Sole-begotten, mercifully bless and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Cant 1:5-9

Song 1:5-9


5 Nolíte me consideráre quod fusca sim, quia decolorávit me sol. Fílii matris meæ pugnavérunt contra me, posuérunt me custódem in víneis, víneam meam non custodívi.

5 Do not consider me that I am brown, because the sun hath altered my colour: the sons of my mother have fought against me, they have made me the keeper in the vineyards: my vineyard I have not kept.


6 Indica mihi, quem díligit ánima mea, ubi pascas, ubi cubes in merídie, ne vagári incípiam post greges sodálium tuórum.

6 Show me, O thou whom my soul loveth, where thou feedest, where thou liest in the midday, lest I begin to wander after the flocks of thy companions.


7 Si ignóras te, o pulchérrima inter mulíeres, egrédere et abi post vestígia gregum, et pasce hædos tuos iuxta tabernácula pastórum.

7 If thou know not thyself, O fairest among women, go forth, and follow after the steps of the flocks, and feed thy kids beside the tents of the shepherds.


8 Equitátui meo in cúrribus pharaónis assimilávi te, amíca mea.

8 To my company of horsemen, in Pharao's chariots, have I likened thee, O my love.


9 Pulchræ sunt genæ tuæ sicut túrturis, collum tuum sicut monília.

9 Thy cheeks are beautiful as the turtledove's, thy neck as jewels.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Beatíssimæ Vírginis Maríæ Nativitátem devotíssime celebrémus,

℟. Let us keep right heartily the Birthday of the Most Blessed Virgin Mary,


* Ut ipsa pro nobis intercédat ad Dóminum Iesum Christum.

* That she may pray for us to our Lord Jesus Christ.


℣. Cum iucunditáte Nativitátem beátæ Maríæ Vírginis devotíssime celebrémus.

℣. Let us keep with right hearty rejoicing the Birthday of the Blessed Virgin Mary.


℟. Ut ipsa pro nobis intercédat ad Dóminum Iesum Christum.

℟. That she may pray for us to our Lord Jesus Christ.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Spíritus Sancti grátia illúminet sensus et corda nostra.

Benediction. May the grace of the  Holy Spirit enlighten all our hearts and minds.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Cant 1:10-16

Song 1:10-16


10 Murénulas áureas faciémus tibi vermiculátas argénto.

10 We will make thee chains of gold, inlaid with silver.


11 Dum esset rex in accúbitu suo, nardus mea dedit odórem suum.

11 While the king was at his repose, my spikenard sent forth the odour thereof.


12 Fascículus myrrhæ diléctus meus mihi, inter úbera mea commorábitur.

12 A bundle of myrrh is my beloved to me, he shall abide between my breasts.


13 Botrus Cypri diléctus meus mihi in víneis Engáddi.

13 A cluster of cypress my love is to me, in the vineyards of Engaddi.


14 Ecce tu pulchra es, amíca mea, ecce tu pulchra es; óculi tui columbárum.

14 Behold thou art fair, O my love, behold thou art fair, thy eyes are as those of doves.


15 Ecce tu pulcher es, dilécte mi, et decórus. Léctulus noster flóridus,

15 Behold thou art fair, my beloved, and comely. Our bed is flourishing.


16 Tigna domórum nostrárum cédrina, laqueária nostra cypréssina.

16 The beams of our houses are of cedar, our rafters of cypress trees.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Gloriósæ Vírginis Maríæ ortum digníssimum recolámus,

℟. Let us tell again of the right worthy Birth of the Blessed Virgin Mary.


* Cuius Dóminus humilitátem respéxit, quæ, Angelo nuntiánte, concépit Salvatórem mundi.

* The same is she whose lowliness the Lord regarded, she who by the message of an Angel conceived the Saviour of the world.


℣. Beatíssimæ Vírginis Maríæ Nativitátem devotíssime celebrémus.

℣. Let us keep right earnestly the Birthday of the most Blessed Virgin Mary.


℟. Cuius Dóminus humilitátem respéxit, quæ, Angelo nuntiánte, concépit Salvatórem mundi.

℟. The same is she whose lowliness the Lord regarded, she who by the message of an Angel conceived the Saviour of the world.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Cuius Dóminus humilitátem respéxit, quæ, Angelo nuntiánte, concépit Salvatórem mundi.

℟. The same is she whose lowliness the Lord regarded, she who by the message of an Angel conceived the Saviour of the world.








Nocturnus II.

Nocturn II.


Ant. Spécie tua * et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

Ant. In thy comeliness and thy beauty, * go forward, fare prosperously, and reign.


Psalmus 44 [4]

Psalm 44 [4]


44:2 Eructávit cor meum verbum bonum: * dico ego ópera mea Regi.

44:2 My heart hath uttered a good word; * I speak my works to the King.


44:2 Lingua mea cálamus scribæ: * velóciter scribéntis.

44:2 My tongue is the pen of a scrivener * that writeth swiftly.


44:3 Speciósus forma præ fíliis hóminum, † diffúsa est grátia in lábiis tuis: * proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

44:3 Thou art beautiful above the sons of men: † grace is poured abroad in thy lips; * therefore hath God blessed thee for ever.


44:4 Accíngere gládio tuo super femur tuum, * potentíssime.

44:4 Gird thy sword upon thy thigh, * O thou most mighty.


44:5 Spécie tua et pulchritúdine tua: * inténde, próspere procéde, et regna.

44:5 With thy comeliness and thy beauty * set out, proceed prosperously, and reign.


44:5 Propter veritátem, et mansuetúdinem, et iustítiam: * et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

44:5 Because of truth and meekness and justice: * and thy right hand shall conduct thee wonderfully.


44:6 Sagíttæ tuæ acútæ, pópuli sub te cadent: * in corda inimicórum Regis.

44:6 Thy arrows are sharp: under thee shall people fall, * into the hearts of the king’s enemies.


44:7 Sedes tua, Deus, in sǽculum sǽculi: * virga directiónis virga regni tui.

44:7 Thy throne, O God, is for ever and ever: * the sceptre of thy kingdom is a sceptre of uprightness.


44:8 Dilexísti iustítiam, et odísti iniquitátem: * proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ præ consórtibus tuis.

44:8 Thou hast loved justice, and hated iniquity: * therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness above thy fellows.


44:9 Myrrha, et gutta, et cásia a vestiméntis tuis, a dómibus ebúrneis: * ex quibus delectavérunt te  fíliæ regum in honóre tuo.

44:9 Myrrh and stacte and cassia perfume thy garments, from the ivory houses: * out of which  the daughters of kings have delighted thee in thy glory.


44:10 Ástitit regína a dextris tuis in vestítu deauráto: * circúmdata varietáte.

44:10 The queen stood on thy right hand, in gilded clothing; * surrounded with variety.


44:11 Audi fília, et vide, et inclína aurem tuam: * et oblivíscere pópulum tuum et domum patris tui.

44:11 Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear: * and forget thy people and thy father’s house.


44:12 Et concupíscet Rex decórem tuum: * quóniam ipse est Dóminus Deus tuus, et adorábunt eum.

44:12 And the king shall greatly desire thy beauty; * for he is the Lord thy God, and him they shall adore.


44:13 Et fíliæ Tyri in munéribus * vultum tuum deprecabúntur: omnes dívites plebis.

44:13 And the daughters of Tyre with gifts, * yea, all the rich among the people, shall entreat thy countenance.


44:14 Omnis glória eius fíliæ Regis ab intus, * in fímbriis áureis  circumamícta varietátibus.

44:14 All the glory of the king’s daughter is within, * in golden borders,  clothed round about with varieties.


44:15 Adducéntur Regi vírgines post eam: * próximæ eius afferéntur tibi.

44:15 After her shall virgins be brought to the king: * her neighbours shall be brought to thee.


44:16 Afferéntur in lætítia et exsultatióne: * adducéntur in templum Regis.

44:16 They shall be brought with gladness and rejoicing: * they shall be brought into the temple of the king.


44:17 Pro pátribus tuis nati sunt tibi fílii: * constítues eos príncipes super omnem terram.

44:17 Instead of thy fathers, sons are born to thee: * thou shalt make them princes over all the earth.


44:18 Mémores erunt nóminis tui: * in omni generatióne et generatiónem.

44:18 They shall remember thy name * throughout all generations.


44:18 Proptérea pópuli confitebúntur tibi in ætérnum: * et in sǽculum sǽculi.

44:18 Therefore shall people praise thee for ever; yea, * for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

Ant. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.








Ant. Adiuvábit eam * Deus vultu suo: Deus in médio eius, non commovébitur.

Ant. God shall help * her with His countenance: God is in the midst of her; she shall not be moved.


Psalmus 45 [5]

Psalm 45 [5]


45:2 Deus noster refúgium, et virtus: * adiútor in tribulatiónibus, quæ invenérunt nos nimis.

45:2 Our God is our refuge and strength: * a helper in troubles, which have found us exceedingly.


45:3 Proptérea non timébimus dum turbábitur terra: * et transferéntur montes in cor maris.

45:3 Therefore we will not fear, when the earth shall be troubled; * and the mountains shall be removed into the heart of the sea.


45:4 Sonuérunt, et turbátæ sunt aquæ eórum: * conturbáti sunt montes in fortitúdine eius.

45:4 Their waters roared and were troubled: * the mountains were troubled with his strength.


45:5 Flúminis ímpetus lætíficat civitátem Dei: * sanctificávit tabernáculum suum Altíssimus.

45:5 The stream of the river maketh the city of God joyful: * the most High hath sanctified his own tabernacle.


45:6 Deus in médio eius, non commovébitur: * adiuvábit eam Deus mane dilúculo.

45:6 God is in the midst thereof, it shall not be moved: * God will help it in the morning early.


45:7 Conturbátæ sunt gentes, et inclináta sunt regna: * dedit vocem suam, mota est terra.

45:7 Nations were troubled, and kingdoms were bowed down: * he uttered his voice, the earth trembled.


45:8 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:8 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


45:9 Veníte, et vidéte ópera Dómini, quæ pósuit prodígia super terram: * áuferens bella usque ad finem terræ.

45:9 Come and behold ye the works of the Lord: what wonders he hath done upon earth, * making wars to cease even to the end of the earth.


45:10 Arcum cónteret, et confrínget arma: * et scuta combúret igni.

45:10 He shall destroy the bow, and break the weapons: * and the shield he shall burn in the fire.


45:11 Vacáte, et vidéte quóniam ego sum Deus: * exaltábor in géntibus, et exaltábor in terra.

45:11 Be still and see that I am God; * I will be exalted among the nations, and I will be exalted in the earth.


45:12 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:12 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adiuvábit eam Deus vultu suo: Deus in médio eius, non commovébitur.

Ant. God shall help her with His countenance: God is in the midst of her; she shall not be moved.








Ant. Sicut lætántium * ómnium nostrum habitátio est in te, sancta Dei Génetrix.

Ant. O Holy Mother of God * all we who dwell in thee are in gladness.


Psalmus 86 [6]

Psalm 86 [6]


86:1 Fundaménta eius in móntibus sanctis: * díligit Dóminus portas Sion super ómnia tabernácula Iacob.

86:1 The foundations thereof are in the holy mountains: * The Lord loveth the gates of Sion above all the tabernacles of Jacob.


86:3 Gloriósa dicta sunt de te, * cívitas Dei.

86:3 Glorious things are said of thee, * O city of God.


86:4 Memor ero Rahab, et Babylónis * sciéntium me.

86:4 I will be mindful of Rahab and of Babylon * knowing me.


86:4 Ecce, alienígenæ, et Tyrus, et pópulus Æthíopum, * hi fuérunt illic.

86:4 Behold the foreigners, and Tyre, and the people of the Ethiopians, * these were there.


86:5 Numquid Sion dicet: Homo, et homo natus est in ea: * et ipse fundávit eam Altíssimus?

86:5 Shall not Sion say: This man and that man is born in her? * and the Highest himself hath founded her.


86:6 Dóminus narrábit in scriptúris populórum, et príncipum: * horum, qui fuérunt in ea.

86:6 The Lord shall tell in his writings of peoples and of princes, * of them that have been in her.


86:7 Sicut lætántium ómnium * habitátio est in te.

86:7 The dwelling in thee * is as it were of all rejoicing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sicut lætántium ómnium nostrum habitátio est in te, sancta Dei Génetrix.

Ant. O Holy Mother of God all we who dwell in thee are in gladness.








℣. Adiuvábit eam Deus vultu suo.

℣. God shall help her with His countenance.


℟. Deus in médio eius, non commovébitur.

℟. God is in the midst of her she shall not be moved.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Deus Pater omnípotens sit nobis propítius et clemens.

Benediction. May God the Father Omnipotent, be to us merciful and clement.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 4

Reading 4


Sermo sancti Augustíni Epíscopi

From the Sermons of St. Augustine, Bishop of Hippo.


Sermo 18 de Sanctis, qui est 2 de Annunt. Dominica

18th on the Saints.


Adest nobis, dilectíssimi, optátus dies beátæ ac venerábilis semper Vírginis Maríæ; ídeo cum summa exsultatióne gáudeat terra nostra, tantæ Vírginis illustráta natáli. Hæc est enim flos campi, de qua ortum est pretiósum lílium convállium, per cuius partum mutátur natúra protoplastórum, delétur et culpa. Præcísum est in ea illud Hevæ infelicitátis elógium, quo dícitur: In dolóre páries fílios tuos; quia ista in lætítia Dóminum péperit.

Dearly beloved brethren, the day for which we have longed, the Feast-day of the Blessed and Worshipful and Ever-Virgin Mary, that day is come. Let our land laugh and sing with merriment, bathed in the glory of this great Virgin's rising. She is the flower of the fields on which the priceless lily of the valleys hath blossomed. This is she whose delivery changed the nature that we draw from our first parents, and cleansed away their offence. At her that dolorous sentence which was pronounced over Eve ended its course to her it was never said: “In sorrow thou shalt bring forth children.” Gen. iii. 16. She brought forth a Child, even the Lord, but she brought Him forth, not in sorrow, but in joy.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Natívitas gloriósæ Vírginis Maríæ ex semine Abrahæ, ortæ de tribu Iuda, clara ex stirpe David;

℟. This day was born the glorious Virgin Mary, a child of the seed of Abraham, a daughter of the tribe of Judah, a Princess of the lineage of David.


* Cuius vita ínclita cunctas illústrat ecclésias.

* This is she whose famous life still sheddeth lustre upon all the Churches.


℣. Hódie nata est beáta Virgo María ex progénie David.

℣. This day was the Blessed Virgin Mary born of the lineage of David.


℟. Cuius vita ínclita cunctas illústrat ecclésias.

℟. This is she whose famous life still sheddeth lustre upon all the Churches.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Christus perpétuæ det nobis gáudia vitæ.

Benediction. May Christ to all His people give, for ever in His sight to live.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 5

Reading 5


Heva enim luxit, ista exsultávit: Heva lácrimas, María gáudium in ventre portávit; quia illa peccatórem, ista édidit innocéntem. Mater géneris nostri pœnam íntulit mundo, Génetrix Dómini nostri salútem íntulit mundo. Auctrix peccáti Heva, auctrix mériti María. Heva occidéndo óbfuit, María vivificándo prófuit. Illa percússit, ista sanávit. Pro inobediéntia enim obediéntia commutátur, fides pro perfídia compensátur.

Eve wept, but Mary laughed. Eve's womb was big with tears, but Mary's womb was big with gladness. Eve gave birth to a sinner, but Mary gave birth to the sinless One. The mother of our race brought punishment into the world, but the Mother of our Lord brought salvation into the world. Eve was the foundress of sin, but Mary was the foundress of righteousness. Eve welcomed death, but Mary helped in life. Eve smote, but Mary healed. For Eve's disobedience, Mary offered obedience and for Eve's unbelief, Mary offered faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Cum iucunditáte Nativitátem beátæ Maríæ celebrémus,

℟. Let us keep with rejoicing the Birthday of the Blessed Mary,


* Ut ipsa pro nobis intercédat ad Dóminum Iesum Christum.

* That she may pray for us to our Lord Jesus Christ.


℣. Corde et ánimo Christo canámus glóriam in hac sacra solemnitáte præcélsæ Genetrícis Dei Maríæ.

℣. With all our heart and with all our soul let us sing praise to Christ on this the solemn Feastday of Mary the mighty Mother of God.


℟. Ut ipsa pro nobis intercédat ad Dóminum Iesum Christum.

℟. That she may pray for us to our Lord Jesus Christ.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ignem sui amóris accéndat Deus in córdibus nostris.

Benediction. May the Spirit's fire Divine in our hearts enkindled shine.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 6

Reading 6


Plaudat nunc órganis María, et inter velóces artículos týmpana puérperæ cóncrepent. Cóncinant lætántes chori, et alternántibus módulis dulcísona cármina misceántur. Audíte ígitur, quemádmodum tympanístria nostra cantáverit; ait enim: Magníficat ánima mea Dóminum: et exsultávit spíritus meus in Deo, salutári meo. Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes. Quia fecit mihi magna qui potens est. Causam ígitur invalescéntis erráti, miráculum novi partus evícit; et Hevæ planctum Maríæ cantus exclúsit.

Let Mary now make a loud noise upon the organ, and between its quick notes let the rattling of the Mother's timbrel be heard. Let the gladsome choirs sing with her, and their sweet hymns mingle with the changing music. Hearken to what a song her timbrel will make accompaniment. She saith: “My soul doth magnify the Lord, and my spirit hath rejoiced in God my Saviour. For He hath regarded the lowliness of His hand-maiden, for, behold, from henceforth all generations shall call me blessed for He That is Mighty hath done to me great things.” The new miracle of Mary's delivery hath effaced the curse of the frail backslider, and the singing of Mary hath silenced the wailing of Eve.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Natívitas tua, Dei Génetrix Virgo, gáudium annuntiávit univérso mundo;

℟. Thy Birth, O Virgin Mother of God, was a message of joy to the whole world;


* Ex te enim ortus est sol iustítiæ, Christus Deus noster: * Qui, solvens maledictiónem, dedit benedictiónem; et confúndens mortem, donávit nobis vitam sempitérnam.

* For out of thee rose the Sun of righteousness, even Christ our God, Who hath taken away the curse and brought a blessing, confounded death, and given unto us everlasting life.


℣. Benedícta tu in muliéribus, et benedíctus fructus ventris tui.

℣. Blessed art thou among women, and blessed is the Fruit of thy womb.


℟. Ex te enim ortus est sol iustítiæ, Christus Deus noster.

℟. For out of thee rose the Sun of righteousness, even Christ our God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Qui, solvens maledictiónem, dedit benedictiónem; et confúndens mortem, donávit nobis vitam sempitérnam.

℟. Who hath taken away the curse and brought a blessing, confounded death, and given unto us everlasting life.








Nocturnus III.

Nocturn III.


Ant. Gaude, María Virgo: * cunctas hǽreses sola interemísti in univérso mundo.

Ant. Joy to thee, * O Virgin Mary, thou hast trampled down all the heresies in the whole world.


Psalmus 95 [7]

Psalm 95 [7]


95:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * cantáte Dómino, omnis terra.

95:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * sing to the Lord, all the earth.


95:2 Cantáte Dómino, et benedícite nómini eius: * annuntiáte de die in diem salutáre eius.

95:2 Sing ye to the Lord and bless his name: * shew forth his salvation from day to day.


95:3 Annuntiáte inter gentes glóriam eius, * in ómnibus pópulis mirabília eius.

95:3 Declare his glory among the Gentiles: * his wonders among all people.


95:4 Quóniam magnus Dóminus, et laudábilis nimis: * terríbilis est super omnes deos.

95:4 For the Lord is great, and exceedingly to be praised: * he is to be feared above all gods.


95:5 Quóniam omnes dii géntium dæmónia: * Dóminus autem cælos fecit.

95:5 For all the gods of the Gentiles are devils: * but the Lord made the heavens.


95:6 Conféssio, et pulchritúdo in conspéctu eius: * sanctimónia et magnificéntia in sanctificatióne eius.

95:6 Praise and beauty are before him: * holiness and majesty in his sanctuary.


95:7 Afférte Dómino, pátriæ géntium, afférte Dómino glóriam et honórem: * afférte Dómino glóriam nómini eius.

95:7 Bring ye to the Lord, O ye kindreds of the Gentiles, bring ye to the Lord glory and honour: * bring to the Lord glory unto his name.


95:8 Tóllite hóstias, et introíte in átria eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

95:8 Bring up sacrifices, and come into his courts: * adore ye the Lord in his holy court.


95:9 Commoveátur a fácie eius univérsa terra: * dícite in géntibus quia Dóminus regnávit.

95:9 Let all the earth be moved at his presence. * Say ye among the Gentiles, the Lord hath reigned.


95:10 Étenim corréxit orbem terræ qui non commovébitur: * iudicábit pópulos in æquitáte.

95:10 For he hath corrected the world, which shall not be moved: * he will judge the people with justice.


95:11 Læténtur cæli, et exsúltet terra: commoveátur mare, et plenitúdo eius: * gaudébunt campi, et ómnia quæ in eis sunt.

95:11 Let the heavens rejoice, and let the earth be glad, let the sea be moved, and the fulness thereof: * the fields and all things that are in them shall be joyful.


95:12 Tunc exsultábunt ómnia ligna silvárum a fácie Dómini, quia venit: * quóniam venit iudicáre terram.

95:12 Then shall all the trees of the woods rejoice before the face of the Lord, because he cometh: * because he cometh to judge the earth.


95:13 Iudicábit orbem terræ in æquitáte, * et pópulos in veritáte sua.

95:13 He shall judge the world with justice, * and the people with his truth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Gaude, María Virgo: cunctas hǽreses sola interemísti in univérso mundo.

Ant. Joy to thee, O Virgin Mary, thou hast trampled down all the heresies in the whole world.








Ant. Dignáre me * laudáre te, Virgo sacráta: da mihi virtútem contra hostes tuos.

Ant. Holy Virgin, my praise by thee accepted be; * give me strength against thine enemies.


Psalmus 96 [8]

Psalm 96 [8]


96:1 Dóminus regnávit, exsúltet terra: * læténtur ínsulæ multæ.

96:1 The Lord hath reigned, let the earth rejoice: * let many islands be glad.


96:2 Nubes, et calígo in circúitu eius: * iustítia, et iudícium corréctio sedis eius.

96:2 Clouds and darkness are round about him: * justice and judgment are the establishment of his throne.


96:3 Ignis ante ipsum præcédet, * et inflammábit in circúitu inimícos eius.

96:3 A fire shall go before him, * and shall burn his enemies round about.


96:4 Illuxérunt fúlgura eius orbi terræ: * vidit, et commóta est terra.

96:4 His lightnings have shone forth to the world: * the earth saw and trembled.


96:5 Montes, sicut cera fluxérunt a fácie Dómini: * a fácie Dómini omnis terra.

96:5 The mountains melted like wax, at the presence of the Lord: * at the presence of the Lord of all the earth.


96:6 Annuntiavérunt cæli iustítiam eius: * et vidérunt omnes pópuli glóriam eius.

96:6 The heavens declared his justice: * and all people saw his glory.


96:7 Confundántur omnes, qui adórant sculptília: * et qui gloriántur in simulácris suis.

96:7 Let them be all confounded that adore graven things, * and that glory in their idols.


96:7 Adoráte eum, omnes Ángeli eius: * audívit, et lætáta est Sion.

96:7 Adore him, all you his angels: * Sion heard, and was glad.


96:8 Et exsultavérunt fíliæ Iudæ, * propter iudícia tua, Dómine:

96:8 And the daughters of Juda rejoiced, * because of thy judgments, O Lord.


96:9 Quóniam tu Dóminus Altíssimus super omnem terram: * nimis exaltátus es super omnes deos.

96:9 For thou art the most high Lord over all the earth: * thou art exalted exceedingly above all gods.


96:10 Qui dilígitis Dóminum, odíte malum: * custódit Dóminus ánimas sanctórum suórum, de manu peccatóris liberábit eos.

96:10 You that love the Lord, hate evil: * the Lord preserveth the souls of his saints, he will deliver them out of the hand of the sinner.


96:11 Lux orta est iusto, * et rectis corde lætítia.

96:11 Light is risen to the just, * and joy to the right of heart.


96:12 Lætámini, iusti, in Dómino: * et confitémini memóriæ sanctificatiónis eius.

96:12 Rejoice, ye just, in the Lord: * and give praise to the remembrance of his holiness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta: da mihi virtútem contra hostes tuos.

Ant. Holy Virgin, my praise by thee accepted be; give me strength against thine enemies.








Ant. Post partum, * Virgo, invioláta permansísti: Dei Génetrix, intercéde pro nobis.

Ant. After thy delivery thou still remainest a virgin; * undefiled Mother of God, pray for us.


Psalmus 97 [9]

Psalm 97 [9]


97:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * quia mirabília fecit.

97:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * because he hath done wonderful things.


97:1 Salvávit sibi déxtera eius: * et brácchium sanctum eius.

97:1 His right hand hath wrought for him salvation, * and his arm is holy.


97:2 Notum fecit Dóminus salutáre suum: * in conspéctu géntium revelávit iustítiam suam.

97:2 The Lord hath made known his salvation: * he hath revealed his justice in the sight of the Gentiles.


97:3 Recordátus est misericórdiæ suæ, * et veritátis suæ dómui Israël.

97:3 He hath remembered his mercy * and his truth toward the house of Israel.


97:3 Vidérunt omnes términi terræ * salutáre Dei nostri.

97:3 All the ends of the earth have seen * the salvation of our God.


97:4 Iubiláte Deo, omnis terra: * cantáte, et exsultáte, et psállite.

97:4 Sing joyfully to God, all the earth; * make melody, rejoice and sing.


97:5 Psállite Dómino in cíthara, in cíthara et voce psalmi: * in tubis ductílibus, et voce tubæ córneæ.

97:5 Sing praise to the Lord on the harp, on the harp, and with the voice of a psalm: * with long trumpets, and sound of cornet.


97:6 Iubiláte in conspéctu regis Dómini: * moveátur mare, et plenitúdo eius: orbis terrárum, et qui hábitant in eo.

97:6 Make a joyful noise before the Lord our king: * let the sea be moved and the fulness thereof: the world and they that dwell therein.


97:8 Flúmina plaudent manu, simul montes exsultábunt a conspéctu Dómini: * quóniam venit iudicáre terram.

97:8 The rivers shall clap their hands, the mountains shall rejoice together at the presence of the Lord: * because he cometh to judge the earth.


97:9 Iudicábit orbem terrárum in iustítia, * et pópulos in æquitáte.

97:9 He shall judge the world with justice, * and the people with equity.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Post partum, Virgo, invioláta permansísti: Dei Génetrix, intercéde pro nobis.

Ant. After thy delivery thou still remainest a virgin; undefiled Mother of God, pray for us.








℣. Elégit eam Deus, et præelégit eam.

℣. God hath chosen her, and fore-chosen her.


℟. In tabernáculo suo habitáre facit eam.

℟. He hath made her to dwell in His tabernacle.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 7

Reading 7


Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew


Matt 1:1-16

Matt 1:1-17


Liber generatiónis Iesu Christi, fílii David, fílii Abraham. Abraham génuit Isaac, Isaac autem génuit Iacob. Et réliqua.

The Book of the generation of Jesus Christ, the Son of David, the son of Abraham. Abraham begat Isaac, and Isaac begat Jacob. And so on.


 

 


Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem)


Liber 1 Comment. in Matth., in initium

Bk. i, Comm. on Matth.


In Isaía légimus: Generatiónem eius quis enarrábit? Non ergo putémus Evangelístam Prophétæ esse contrárium, ut quod ille impossíbile dixit effátu, hic narráre incípiat: quia ibi de generatióne Divinitátis, hic de incarnatióne est dictum. A carnálibus autem cœpit, ut per hóminem, Deum díscere incipiámus. Fílii David, fílii Abraham. Ordo præpósterus, sed necessário commutátus. Si enim primum posuísset Abraham et póstea David, rursus ei repeténdus fúerat Abraham, ut generatiónis séries texerétur.

In Isaiah liii. 8 we read: “Who shall declare His generation?” Let us not think that there is any contradiction between the Prophet and the Evangelist, because the Prophet saith that this thing cannot be done, and the Evangelist beginneth by doing it. The one speaketh of the generation of the Divine (Word by the Eternal Father,) the other of the (family in which the) Incarnation took place. Matthew beginneth with carnal things, that by learning of men we may go on to learn of God. “The Son of David, the son of Abraham.” The reversal of the order in these clauses is a needful change. If Abraham had been put first and David afterwards, Abraham would have had to be taken again, in order to marshal the pedigree properly.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Beátam me dicent omnes generatiónes,

℟. All generations shall call me blessed,


* Quia fecit mihi Dóminus magna qui potens est, et sanctum nomen eius.

* For the Lord that is mighty hath magnified me, and holy is his Name.


℣. Et misericórdia eius a progénie in progénies timéntibus eum.

℣. And his mercy is on them that fear him throughout all generations.


℟. Quia fecit mihi Dóminus magna qui potens est, et sanctum nomen eius.

℟. For the Lord that is mighty hath magnified me, and holy is his Name.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipsa Virgo vírginum intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. She whose feast-day we are keeping, Mary, blessed Maid of Maidens, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 8

Reading 8


Ideo autem, céteris prætermíssis, horum fílium nuncupávit, quia ad hos tantum facta est de Christo repromíssio. Ad Abraham: In sémine, inquit, tuo benedicéntur omnes gentes, quod est Christus. Ad David: De fructu ventris tui ponam super sedem tuam. Iudas autem génuit Phares et Zaram de Thamar. Notándum, in genealogía Salvatóris nullam sanctárum assúmi mulíerum, sed eas quas Scriptúra reprehéndit; ut, qui propter peccatóres vénerat, de peccatóribus nascens, ómnium peccáta deléret. Unde et in consequéntibus Ruth Moabítis pónitur, et Bethsabée uxor Uríæ.

Matthew first calleth Christ the Son of these twain Abraham and David without making mention of the others, because unto these twain only was promise of Christ made unto Abraham, where it is said: “In thy seed” that is, in Christ “shall all the nations of the earth be blessed,” Gen. xxii. 18 and unto David, in the words “Of the fruit of thy body will I set upon thy throne.” Ps. cxxxi, 11 “And Judas begat Phares and Zara of Thamar.” It is to be remarked that in the genealogy of the Saviour none of the holy women are named, but those women only are named against whom the Scripture hath to say something amiss. He Who came to save sinners was born of sinners, that He might wash away all sin. Afterwards are named Ruth, who was a Moabitess, and Bathsheba, who had been the wife of Uriah.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Felix namque es, sacra Virgo María, et omni laude digníssima:

℟. O Holy Virgin Mary, happy indeed art thou, and right worthy of all praise


* Quia ex te ortus est sol iustítiæ, * Christus, Deus noster.

* For out of thee rose the Sun of righteousness, * Even Christ our God.


℣. Ora pro pópulo, intérveni pro clero, intercéde pro devóto femíneo sexu: séntiant omnes tuum iuvámen, quicúmque célebrant tuam sanctam Nativitátem.

℣. Pray for the people, plead for the clergy, make intercession for all women vowed to God. May all that are keeping this day in honour of thy Nativity feel the might of thine assistance.


℟. Quia ex te ortus est sol iustítiæ, Christus, Deus noster.

℟. For out of thee rose the Sun of righteousness, even Christ our God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christus, Deus noster.

℟. Even Christ our God.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 9

Reading 9


Iacob autem génuit Ioseph. Hunc locum obiécit nobis Iuliánus Augústus de dissonántia Evangelistárum, cur Evangelísta Matthǽus Ioseph díxerit fílium Iacob et Lucas eum fílium appellárit Heli; non intéllegens consuetúdinem Scripturárum, quod alter secúndum natúram, alter secúndum legem ei pater sit. Scimus enim hoc per Móysen, Deo iubénte, præcéptum, ut, si frater aut propínquus absque líberis mórtuus fúerit, álius accípiat uxórem ad suscitándum semen fratris vel propínqui sui. Ioseph virum Maríæ. Cum virum audíeris, suspício tibi non súbeat nuptiárum; sed recordáre consuetúdinis Scripturárum, quod sponsi viri, et sponsæ vocéntur uxóres.

And Jacob begat Joseph. Julian Augustus citeth this passage as an example of the lack of harmony among the Evangelists. Matthew the Evangelist saith that Joseph was the son of Jacob; Luke calleth him the son of Eli. But Julian did not understand scriptural custom. One writer may refer to a father according to nature, another to a father according to the law. We know that by God's command Moses laid down a law that should a man die without children his brother or his nearest relative was to marry the widow to raise up seed to the dead man. Joseph was the husband of Mary. When you hear the word husband do not entertain the notion of marriage in the usual sense. In the language of the Scriptures a betrothed pair were often called husband and wife.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Fámulis tuis, quǽsumus, Dómine, cæléstis grátiæ munus impertíre: ut, quibus beátæ Vírginis partus éxstitit salútis exórdium; Nativitátis eius votíva solémnitas pacis tríbuat increméntum.

Grant unto us thy servants, we beseech thee, O Lord, the gift of thy heavenly grace, unto whom Thou didst give the first sight of a Saviour as the offspring of a Blessed Virgin, and grant that this Feast, which they keep in honour of the same Virgin, may avail them unto the increase of peace.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Proprio Sanctorum}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Proper of Saints}



Ant. Natívitas gloriósæ * Vírginis Maríæ ex sémine Abrahæ, ortæ de tribu Iuda, clara ex stirpe David.

Ant. This day was born the glorious Virgin Mary, * a child of the seed of Abraham, a daughter of the tribe of Judah, a Princess of the lineage of David.


Psalmus 92 [1]

Psalm 92 [1]


92:1 Dóminus regnávit, decórem indútus est: * indútus est Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se.

92:1 The Lord hath reigned, he is clothed with beauty: * the Lord is clothed with strength, and hath girded himself.


92:1 Étenim firmávit orbem terræ, * qui non commovébitur.

92:1 For he hath established the world * which shall not be moved.


92:2 Paráta sedes tua ex tunc: * a sǽculo tu es.

92:2 Thy throne is prepared from of old: * thou art from everlasting.


92:3 Elevavérunt flúmina, Dómine: * elevavérunt flúmina vocem suam.

92:3 The floods have lifted up, O Lord: * the floods have lifted up their voice.


92:3 Elevavérunt flúmina fluctus suos, *  a vócibus aquárum multárum.

92:3 The floods have lifted up their waves, *  with the noise of many waters.


92:4 Mirábiles elatiónes maris: * mirábilis in altis Dóminus.

92:4 Wonderful are the surges of the sea: * wonderful is the Lord on high.


92:5 Testimónia tua credibília facta sunt nimis: * domum tuam decet sanctitúdo, Dómine, in longitúdinem diérum.

92:5 Thy testimonies are become exceedingly credible: * holiness becometh thy house, O Lord, unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Natívitas gloriósæ Vírginis Maríæ ex sémine Abrahæ, ortæ de tribu Iuda, clara ex stirpe David.

Ant. This day was born the glorious Virgin Mary, a child of the seed of Abraham, a daughter of the tribe of Judah, a Princess of the lineage of David.








Ant. Natívitas est hódie * sanctæ Maríæ Vírginis, cuius vita ínclita cunctas illústrat ecclésias.

Ant. This day is the Birthday of the holy Virgin Mary, * whose famous life still sheddeth lustre upon all the Churches.


Psalmus 99 [2]

Psalm 99 [2]


99:2 Iubiláte Deo, omnis terra: * servíte Dómino in lætítia.

99:2 Sing joyfully to God, all the earth: * serve ye the Lord with gladness.


99:2 Introíte in conspéctu eius, * in exsultatióne.

99:2 Come in before his presence * with exceeding great joy.


99:3 Scitóte quóniam Dóminus ipse est Deus: * ipse fecit nos, et non ipsi nos.

99:3 Know ye that the Lord he is God: * he made us, and not we ourselves.


99:3 Pópulus eius, et oves páscuæ eius: †  introíte portas eius in confessióne, * átria eius in hymnis: confitémini illi.

99:3 We are his people and the sheep of his pasture. †  Go ye into his gates with praise, * into his courts with hymns: and give glory to him.


99:4 Laudáte nomen eius:  quóniam suávis est Dóminus, † in ætérnum misericórdia eius, * et usque in generatiónem et generatiónem véritas eius.

99:4 Praise ye his name:  for the Lord is sweet, † his mercy endureth for ever, * and his truth to generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Natívitas est hódie sanctæ Maríæ Vírginis, cuius vita ínclita cunctas illústrat ecclésias.

Ant. This day is the Birthday of the holy Virgin Mary, whose famous life still sheddeth lustre upon all the Churches.








Ant. Regáli ex progénie * María exórta refúlget; cuius précibus nos adiuvári, mente et spíritu devotíssime póscimus.

Ant. Mary was a maiden of illustrious birth, * the daughter of a Kingly race. We earnestly entreat her to help our minds and souls by her prayers.


Psalmus 62 [3]

Psalm 62 [3]


62:2 Deus, Deus meus, * ad te de luce vígilo.

62:2 O God, my God, * to thee do I watch at break of day.


62:2 Sitívit in te ánima mea, * quam multiplíciter tibi caro mea.

62:2 For thee my soul hath thirsted; * for thee my flesh, O how many ways!


62:3 In terra desérta, et ínvia, et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi, * ut vidérem virtútem tuam, et glóriam tuam.

62:3 In a desert land, and where there is no way, and no water: † so in the sanctuary have I come before thee, * to see thy power and thy glory.


62:4 Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas: * lábia mea laudábunt te.

62:4 For thy mercy is better than lives: * thee my lips shall praise.


62:5 Sic benedícam te in vita mea: * et in nómine tuo levábo manus meas.

62:5 Thus will I bless thee all my life long: * and in thy name I will lift up my hands.


62:6 Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea: * et lábiis exsultatiónis laudábit os meum.

62:6 Let my soul be filled as with marrow and fatness: * and my mouth shall praise thee with joyful lips.


62:7 Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor in te: *  quia fuísti adiútor meus.

62:7 If I have remembered thee upon my bed, † I will meditate on thee in the morning: *  because thou hast been my helper.


62:8 Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, †  adhǽsit ánima mea post te: * me suscépit déxtera tua.

62:8 And I will rejoice under the covert of thy wings: † my soul hath stuck close to thee: *  thy right hand hath received me.


62:10 Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in inferióra terræ: *  tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.

62:10 But they have sought my soul in vain, † they shall go into the lower parts of the earth: *  they shall be delivered into the hands of the sword, they shall be the portions of foxes.


62:12 Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui iurant in eo: * quia obstrúctum est os loquéntium iníqua.

62:12 But the king shall rejoice in God, all they shall be praised that swear by him: * because the mouth is stopped of them that speak wicked things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Regáli ex progénie María exórta refúlget; cuius précibus nos adiuvári, mente et spíritu devotíssime póscimus.

Ant. Mary was a maiden of illustrious birth, the daughter of a Kingly race. We earnestly entreat her to help our minds and souls by her prayers.








Ant. Corde et ánimo * Christo canámus glóriam in hac sacra solemnitáte præcélsæ Genetrícis Dei Maríæ.

Ant. With all our heart and with all our soul let us sing praise to Christ * on this the solemn Feast-day of Mary, the mighty Mother of God.


Canticum Trium Puerorum [4]

Canticle of the Three Young Men [4]


Dan 3:57-88,56

Dan 3:57-88,56


3:57 Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:57 All ye works of the Lord, bless the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:58 Benedícite, Ángeli Dómini, Dómino: * benedícite, cæli, Dómino.

3:58 O ye angels of the Lord, bless the Lord: * O ye heavens, bless the Lord:


3:59 Benedícite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt, Dómino: * benedícite, omnes virtútes Dómini, Dómino.

3:59 O all ye waters that are above the heavens, bless the Lord: * O all ye powers of the Lord, bless the Lord.


3:60 Benedícite, sol et luna, Dómino: * benedícite, stellæ cæli, Dómino.

3:60 O ye sun and moon, bless the Lord: * O ye stars of heaven, bless the Lord.


3:61 Benedícite, omnis imber et ros, Dómino: * benedícite, omnes spíritus Dei, Dómino.

3:61 O every shower and dew, bless ye the Lord: * O all ye spirits of God, bless the Lord.


3:62 Benedícite, ignis et æstus, Dómino: * benedícite, frigus et æstus, Dómino.

3:62 O ye fire and heat, bless the Lord: * O ye cold and heat, bless the Lord.


3:63 Benedícite, rores et pruína, Dómino: * benedícite, gelu et frigus, Dómino.

3:63 O ye dews and hoar frosts, bless the Lord: * O ye frost and cold, bless the Lord.


3:64 Benedícite, glácies et nives, Dómino: * benedícite, noctes et dies, Dómino.

3:64 O ye ice and snow, bless the Lord: * O ye nights and days, bless the Lord.


3:65 Benedícite, lux et ténebræ, Dómino: * benedícite, fúlgura et nubes, Dómino.

3:65 O ye light and darkness, bless the Lord: * O ye lightnings and clouds, bless the Lord.


3:66 Benedícat terra Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:66 O let the earth bless the Lord: * let it praise and exalt him above all for ever.


3:67 Benedícite, montes et colles, Dómino: * benedícite, univérsa germinántia in terra, Dómino.

3:67 O ye mountains and hills, bless the Lord: * O all ye things that spring up in the earth, bless the Lord.


3:68 Benedícite, fontes, Dómino: * benedícite, mária et flúmina, Dómino.

3:68 O ye fountains, bless the Lord: * O ye seas and rivers, bless the Lord.


3:69 Benedícite, cete, et ómnia, quæ movéntur in aquis, Dómino: * benedícite, omnes vólucres cæli, Dómino.

3:69 O ye whales, and all that move in the waters, bless the Lord: * O all ye fowls of the air, bless the Lord.


3:70 Benedícite, omnes béstiæ et pécora, Dómino: * benedícite, fílii hóminum, Dómino.

3:70 O all ye beasts and cattle, bless the Lord: * O ye sons of men, bless the Lord.


3:71 Benedícat Israël Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:71 O let Israel bless the Lord: * let them praise and exalt him above all for ever.


3:72 Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino: * benedícite, servi Dómini, Dómino.

3:72 O ye priests of the Lord, bless the Lord: * O ye servants of the Lord, bless the Lord.


3:73 Benedícite, spíritus, et ánimæ iustórum, Dómino: * benedícite, sancti, et húmiles corde, Dómino.

3:73 O ye spirits and souls of the just, bless the Lord: * O ye holy and humble of heart, bless the Lord.


3:74 Benedícite, Ananía, Azaría, Mísaël, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:74 O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:75 (Fit reverentia:) Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu: * laudémus et superexaltémus eum in sǽcula.

3:75 (Bow head) Let us bless the Father and the Son, with the Holy Ghost; * let us praise and exalt him above all for ever.


3:56 Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli: * et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.

3:56 Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven: * and worthy of praise, and glorious for ever.


Ant. Corde et ánimo Christo canámus glóriam in hac sacra solemnitáte præcélsæ Genetrícis Dei Maríæ.

Ant. With all our heart and with all our soul let us sing praise to Christ on this the solemn Feast-day of Mary, the mighty Mother of God.








Ant. Cum iucunditáte * Nativitátem beátæ Maríæ celebrémus, ut ipsa pro nobis intercédat ad Dóminum Iesum Christum.

Ant. Let us keep with rejoicing the Birthday of the Blessed Virgin Mary, * that she may pray for us to our Lord Jesus Christ.


Psalmus 148 [5]

Psalm 148 [5]


148:1 Laudáte Dóminum de cælis: * laudáte eum in excélsis.

148:1 Praise ye the Lord from the heavens * praise ye him in the high places.


148:2 Laudáte eum, omnes Ángeli eius: * laudáte eum, omnes virtútes eius.

148:2 Praise ye him, all his angels: * praise ye him, all his hosts.


148:3 Laudáte eum, sol et luna: * laudáte eum, omnes stellæ et lumen.

148:3 Praise ye him, O sun and moon: * praise him, all ye stars and light.


148:4 Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ omnes, quæ super cælos sunt, laudent nomen Dómini.

148:4 Praise him, ye heavens of heavens: * and let all the waters that are above the heavens, praise the name of the Lord.


148:5 Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

148:5 For he spoke, and they were made: * he commanded, and they were created.


148:6 Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * præcéptum pósuit, et non præteríbit.

148:6 He hath established them for ever, and for ages of ages: * he hath made a decree, and it shall not pass away.


148:7 Laudáte Dóminum de terra, * dracónes, et omnes abýssi.

148:7 Praise the Lord from the earth, * ye dragons, and all ye deeps:


148:8 Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum: * quæ fáciunt verbum eius:

148:8 Fire, hail, snow, ice, stormy winds * which fulfill his word:


148:9 Montes, et omnes colles: * ligna fructífera, et omnes cedri.

148:9 Mountains and all hills, * fruitful trees and all cedars:


148:10 Béstiæ, et univérsa pécora: * serpéntes, et vólucres pennátæ:

148:10 Beasts and all cattle: * serpents and feathered fowls:


148:11 Reges terræ, et omnes pópuli: * príncipes, et omnes iúdices terræ.

148:11 Kings of the earth and all people: * princes and all judges of the earth:


148:12 Iúvenes, et vírgines: † senes cum iunióribus laudent nomen Dómini: *  quia exaltátum est nomen eius solíus.

148:12 Young men and maidens: † let the old with the younger, praise the name of the Lord: *  For his name alone is exalted.


148:14 Conféssio eius super cælum et terram: * et exaltávit cornu pópuli sui.

148:14 The praise of him is above heaven and earth: * and he hath exalted the horn of his people.


148:14 Hymnus ómnibus sanctis eius: * fíliis Israël, pópulo appropinquánti sibi.

148:14 A hymn to all his saints: to the children of Israel, a people approaching him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum iucunditáte Nativitátem beátæ Maríæ celebrémus, ut ipsa pro nobis intercédat ad Dóminum Iesum Christum.

Ant. Let us keep with rejoicing the Birthday of the Blessed Virgin Mary, that she may pray for us to our Lord Jesus Christ.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 24:14

Sir 24:14


Ab inítio et ante sǽcula creáta sum, et usque ad futúrum sǽculum non désinam, et in habitatióne sancta coram ipso ministrávi.

From the beginning, and before the world, was I created, and unto the world to come I shall not cease to be, and in the holy dwelling place I have ministered before him.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O gloriósa vírginum,

O glorious lady! throned on high


Sublímis inter sídera,

Above the star-illumined sky;


Qui te creávit, párvulum

Thereto ordained, thy bosom lent


Lacténte nutris úbere.

To thy Creator nourishment.


 

 


Quod Heva tristis ábstulit,

Through thy sweet offspring we receive


Tu reddis almo gérmine:

The bliss once lost through hapless Eve;


Intrent ut astra flébiles,

And heaven to mortals open lies


Cæli reclúdis cárdines.

Now thou art portal of the skies.


 

 


Tu Regis alti iánua

Thou art the door of heaven's high King,


Et aula lucis fúlgida:

Light's gateway fair and glistering;


Vitam datam per Vírginem,

Life through a Virgin is restored;


Gentes redémptæ, pláudite.

Ye ransomed nations, praise the Lord!


 

 


Iesu tibi sit glória,

All honour, laud, and glory be,


Qui natus es de Vírgine,

O Jesu, Virgin-born, to thee;


Cum Patre, et almo Spíritu,

All glory, as is ever meet,


In sempitérna sǽcula.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Natívitas est hódie sanctæ Maríæ Vírginis.

℣. This day is the Birthday of the holy Virgin Mary.


℟. Cuius vita ínclita cunctas illústrat ecclésias.

℟. Whose famous life still sheddeth lustre upon all the Churches.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Nativitátem hodiérnam * perpétuæ Vírginis Genetrícis Dei Maríæ solémniter celebrémus, qua celsitúdo throni procéssit, allelúia.

Ant. Let us this day keep solemnly * the Birthday of Mary, Mother but still Maiden, her Birth, a step toward the loftiness of her throne. Alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Nativitátem hodiérnam perpétuæ Vírginis Genetrícis Dei Maríæ solémniter celebrémus, qua celsitúdo throni procéssit, allelúia.

Ant. Let us this day keep solemnly the Birthday of Mary, Mother but still Maiden, her Birth, a step toward the loftiness of her throne. Alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Fámulis tuis, quǽsumus, Dómine, cæléstis grátiæ munus impertíre: ut, quibus beátæ Vírginis partus éxstitit salútis exórdium; Nativitátis eius votíva solémnitas pacis tríbuat increméntum.

Grant unto us thy servants, we beseech thee, O Lord, the gift of thy heavenly grace, unto whom Thou didst give the first sight of a Saviour as the offspring of a Blessed Virgin, and grant that this Feast, which they keep in honour of the same Virgin, may avail them unto the increase of peace.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio S. Hadriani Martyris

Commemoration of St. Adrian, Martyr


Ant. Qui odit ánimam suam in hoc mundo, in vitam ætérnam custódit eam.

Ant. He that hateth his life in this world, shall keep it unto life eternal.


 

 


℣. Iustus ut palma florébit.

℣. The righteous shall flourish like the palm-tree.


℟. Sicut cedrus Líbani multiplicábitur.

℟. He shall grow like a cedar in Lebanon.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui beáti Hadriáni Mártyris tui natalítia cólimus, intercessióne eius in tui nóminis amóre roborémur.

Grant, we beseech thee, almighty God, that we who celebrate the martyrdom of blessed Adrian, through his intercession be strengthened in your love.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Exaltáre, Dómine, * qui iúdicas terram: redde retributiónem supérbis.

Ant. Lift up thyself, O Lord, * thou that judgest the earth: render retribution to the proud.


Psalmus 93(1-11) [1]

Psalm 93(1-11) [1]


93:1 Deus ultiónum Dóminus: * Deus ultiónum líbere egit.

93:1 The Lord is the God to whom revenge belongeth: * the God of revenge hath acted freely.


93:2 Exaltáre, qui iúdicas terram: * redde retributiónem supérbis.

93:2 Lift up thyself, thou that judgest the earth: * render a reward to the proud.


93:3 Úsquequo peccatóres, Dómine, * úsquequo peccatóres gloriabúntur:

93:3 How long shall sinners, O Lord: * how long shall sinners glory?


93:4 Effabúntur, et loquéntur iniquitátem: * loquéntur omnes, qui operántur iniustítiam?

93:4 Shall they utter, and speak iniquity: * shall all speak who work injustice?


93:5 Pópulum tuum, Dómine, humiliavérunt: * et hereditátem tuam vexavérunt.

93:5 Thy people, O Lord, they have brought low: * and they have afflicted thy inheritance.


93:6 Víduam, et ádvenam interfecérunt: * et pupíllos occidérunt.

93:6 They have slain the widow and the stranger: * and they have murdered the fatherless.


93:7 Et dixérunt: Non vidébit Dóminus, * nec intélleget Deus Iacob.

93:7 And they have said: The Lord shall not see: * neither shall the God of Jacob understand.


93:8 Intellégite, insipiéntes in pópulo: * et stulti, aliquándo sápite.

93:8 Understand, ye senseless among the people: * and, you fools, be wise at last.


93:9 Qui plantávit aurem, non áudiet? * aut qui finxit óculum, non consíderat?

93:9 He that planted the ear, shall he not hear? * or he that formed the eye, doth he not consider?


93:10 Qui córripit gentes, non árguet: * qui docet hóminem sciéntiam?

93:10 He that chastiseth nations, shall he not rebuke: * he that teacheth man knowledge?


93:11 Dóminus scit cogitatiónes hóminum, * quóniam vanæ sunt.

93:11 The Lord knoweth the thoughts of men, * that they are vain.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 93(12-23) [2]

Psalm 93(12-23) [2]


93:12 Beátus homo, quem tu erudíeris, Dómine: * et de lege tua docúeris eum,

93:12 Blessed is the man whom thou shalt instruct, O Lord: * and shalt teach him out of thy law.


93:13 Ut mítiges ei a diébus malis: * donec fodiátur peccatóri fóvea.

93:13 That thou mayst give him rest from the evil days: * till a pit be dug for the wicked.


93:14 Quia non repéllet Dóminus plebem suam: * et hereditátem suam non derelínquet.

93:14 For the Lord will not cast off his people: * neither will he forsake his own inheritance.


93:15 Quoadúsque iustítia convertátur in iudícium: * et qui iuxta illam omnes qui recto sunt corde.

93:15 Until justice be turned into judgment: * and they that are near it are all the upright in heart.


93:16 Quis consúrget mihi advérsus malignántes? * aut quis stabit mecum advérsus operántes iniquitátem?

93:16 Who shall rise up for me against the evildoers? * or who shall stand with me against the workers of iniquity?


93:17 Nisi quia Dóminus adiúvit me: * paulo minus habitásset in inférno ánima mea.

93:17 Unless the Lord had been my helper, * my soul had almost dwelt in hell.


93:18 Si dicébam: Motus est pes meus: * misericórdia tua, Dómine, adiuvábat me.

93:18 If I said: My foot is moved: * thy mercy, O Lord, assisted me.


93:19 Secúndum multitúdinem dolórum meórum in corde meo: * consolatiónes tuæ lætificavérunt ánimam meam.

93:19 According to the multitude of my sorrows in my heart, * thy comforts have given joy to my soul.


93:20 Numquid adhǽret tibi sedes iniquitátis: * qui fingis labórem in præcépto?

93:20 Doth the seat of iniquity stick to thee, * who framest labour in commandment?


93:21 Captábunt in ánimam iusti: * et sánguinem innocéntem condemnábunt.

93:21 They will hunt after the soul of the just, * and will condemn innocent blood.


93:22 Et factus est mihi Dóminus in refúgium: * et Deus meus in adiutórium spei meæ.

93:22 But the Lord is my refuge: * and my God the help of my hope.


93:23 Et reddet illis iniquitátem ipsórum: et in malítia eórum dispérdet eos: * dispérdet illos Dóminus, Deus noster.

93:23 And he will render them their iniquity: and in their malice he will destroy them: * the Lord our God will destroy them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 107 [3]

Psalm 107 [3]


107:2 Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * cantábo, et psallam in glória mea.

107:2 My heart is ready, O God, my heart is ready: * I will sing, and will give praise, with my glory.


107:3 Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara: * exsúrgam dilúculo.

107:3 Arise, my glory; arise, psaltery and harp * I will arise in the morning early.


107:4 Confitébor tibi in pópulis, Dómine: * et psallam tibi in natiónibus.

107:4 I will praise thee, O Lord, among the people: * and I will sing unto thee among the nations.


107:5 Quia magna est super cælos misericórdia tua: * et usque ad nubes véritas tua:

107:5 For thy mercy is great above the heavens: * and thy truth even unto the clouds.


107:6 Exaltáre super cælos, Deus, et super omnem terram glória tua: * ut liberéntur dilécti tui.

107:6 Be thou exalted, O God, above the heavens, and thy glory over all the earth: * that thy beloved may be delivered.


107:7 Salvum fac déxtera tua, et exáudi me: * Deus locútus est in sancto suo:

107:7 Save with thy right hand and hear me. * God hath spoken in his holiness.


107:8 Exsultábo, et dívidam Síchimam, * et convállem tabernaculórum dimétiar.

107:8 I will rejoice, and I will divide Sichem * and I will mete out the vale of tabernacles.


107:9 Meus est Gálaad, et meus est Manásses: * et Éphraim suscéptio cápitis mei.

107:9 Galaad is mine: and Manasses is mine: * and Ephraim the protection of my head.


107:10 Iuda rex meus: * Moab lebes spei meæ.

107:10 Juda is my king: * Moab the pot of my hope.


107:10 In Idumǽam exténdam calceaméntum meum: * mihi alienígenæ amíci facti sunt.

107:10 Over Edom I will stretch out my shoe: * the aliens are become my friends.


107:11 Quis dedúcet me in civitátem munítam? * quis dedúcet me usque in Idumǽam?

107:11 Who will bring me into the strong city? * who will lead me into Edom?


107:12 Nonne tu, Deus, qui repulísti nos, * et non exíbis, Deus, in virtútibus nostris?

107:12 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? * and wilt not thou, O God, go forth with our armies?


107:13 Da nobis auxílium de tribulatióne: * quia vana salus hóminis.

107:13 O grant us help from trouble: * for vain is the help of man.


107:14 In Deo faciémus virtútem: * et ipse ad níhilum dedúcet inimícos nostros.

107:14 Through God we shall do mightily: * and he will bring our enemies to nothing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltáre, Dómine, qui iúdicas terram: redde retributiónem supérbis.

Ant. Lift up thyself, O Lord, thou that judgest the earth: render retribution to the proud.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui natus es de María Vírgine.

℣. Thou that wast born of the Virgin Mary.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Quinto Idus Septémbris Luna séptima Anno Dómini 2035

September 9th 2035, the 7th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Nicomedíæ pássio sanctórum Mártyrum Doróthei et Gorgónii, qui, cum essent apud Diocletiánum Augústum honóres amplíssimos consecúti, et persecutiónem, quam ille Christiánis inferébat, detestaréntur, præsénte eo, iussi sunt primo appéndi, et flagris toto córpore laniári; deínde, viscéribus pelle nudátis, acéto et sale perfúndi, sicque assári in cratícula; atque, ad últimum, láqueo necári. Interiécto autem témpore, beáti Gorgónii corpus Romam delátum fuit, ac via Latína pósitum, et inde ad Basílicam sancti Petri translátum.

At Nicomedia, the holy martyrs Dorotheus and Gorgonius. They stood high at the Court of the Emperor Diocletian. They denounced in his presence the persecution which he was raising against the Christians, wherefore he caused them to be hung up, and their whole bodies torn with lashes, then to have the skin taken off their bowels, to be covered with vinegar and salt, and cooked upon a gridiron, and at the last strangled. In after times the body of the blessed Gorgonius was brought to Rome, and laid first upon the Latin Way, and afterwards in the Basilica of St Peter.


In Sabínis, trigésimo ab Urbe milliário, sanctórum Mártyrum Hyacínthi, Alexándri et Tibúrtii.

In the land of the Sabines, at the 30th milestone from the city of Rome, the holy martyrs Hyacinth, Alexander, and Tiburtius.


Sebáste, in Arménia, sancti Severiáni, qui, cum Licínii Imperatóris esset miles, et Quadragínta Mártyres, in cárcere deténtos frequens visitáret, hinc, iussu Lýsiæ Prǽsidis, saxo ad pedes ligáto suspénsus est, ac, verbéribus cæsus et flagris laniátus, in torméntis réddidit spíritum.

At Sebaste, under the Emperor Licinius, the holy soldier Severian. He often visited the forty martyrs while they were in prison, whereupon Lysias the President ordered him to be hung up with a stone tied to his feet, and to be beaten and torn with stripes and lashes, under the which torment he gave up the ghost.


Eódem die pássio sancti Stratónis, qui pro Christo, ad duas árbores ligátus atque discérptus, martýrium consummávit.

On the same day, the holy martyr Straton, who, for Christ's sake, was bound to two trees and torn asunder, and so finished his testimony.


Item sanctórum Mártyrum Rufíni et Rufiniáni fratrum.

Likewise the holy brethren Rufinus and Rufinian, both martyrs.


In território Tarvanénsi, in Gállia, sancti Audomári Epíscopi.

At Rome, (in the year 701,) the holy Confessor Pope Sergius I.


In monastério Cluanénsi, in Hibérnia, sancti Queráni, Presbýteri et Abbátis.

In the country of Therouanne, (in the seventh century,) holy Omer, Bishop (of that see.)


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

In Ireland, (in the sixth century,) the holy Abbot Ciaran, (founder of Clonmacnois.)


℟. Deo grátias.

At Cartagena, in South America, (in the year 1654,) the holy Confessor Peter Claver, of the Society of Jesus, who toiled for more than forty years among the negro slaves with marvellous self-sacrifice and exceeding love, and of them with his own hand caused nearly three hundred thousand to be born again in Christ. His name was enrolled by the Supreme Pontiff Leo XIII among those of the Saints.




℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Clamor meus, * Dómine, ad te pervéniat: non avértas fáciem tuam a me.

Ant. Let my cry reach unto thee, O Lord: * turn not away thy face from me.


Psalmus 101(2-13) [1]

Psalm 101(2-13) [1]


101:2 Dómine, exáudi oratiónem meam: * et clamor meus ad te véniat.

101:2 Hear, O Lord, my prayer: * and let my cry come to thee.


101:3 Non avértas fáciem tuam a me: * in quacúmque die tríbulor, inclína ad me aurem tuam.

101:3 Turn not away thy face from me: * in the day when I am in trouble, incline thy ear to me.


101:3 In quacúmque die invocávero te, * velóciter exáudi me.

101:3 In what day soever I shall call upon thee, * hear me speedily.


101:4 Quia defecérunt sicut fumus dies mei: * et ossa mea sicut crémium aruérunt.

101:4 For my days are vanished like smoke: * and my bones are grown dry like fuel for the fire.


101:5 Percússus sum ut fænum, et áruit cor meum: * quia oblítus sum comédere panem meum.

101:5 I am smitten as grass, and my heart is withered: * because I forgot to eat my bread.


101:6 A voce gémitus mei * adhǽsit os meum carni meæ.

101:6 Through the voice of my groaning, * my bone hath cleaved to my flesh.


101:7 Símilis factus sum pellicáno solitúdinis: * factus sum sicut nyctícorax in domicílio.

101:7 I am become like to a pelican of the wilderness: * I am like a night raven in the house.


101:8 Vigilávi, * et factus sum sicut passer solitárius in tecto.

101:8 I have watched, * and am become as a sparrow all alone on the housetop.


101:9 Tota die exprobrábant mihi inimíci mei: * et qui laudábant me, advérsum me iurábant.

101:9 All the day long my enemies reproached me: * and they that praised me did swear against me.


101:10 Quia cínerem tamquam panem manducábam, * et potum meum cum fletu miscébam.

101:10 For I did eat ashes like bread, * and mingled my drink with weeping.


101:11 A fácie iræ et indignatiónis tuæ: * quia élevans allisísti me.

101:11 Because of thy anger and indignation: * for having lifted me up thou hast thrown me down.


101:12 Dies mei sicut umbra declinavérunt: * et ego sicut fænum árui.

101:12 My days have declined like a shadow, * and I am withered like grass.


101:13 Tu autem, Dómine, in ætérnum pérmanes: * et memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.

101:13 But thou, O Lord, endurest for ever: * and thy memorial to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(14-23) [2]

Psalm 101(14-23) [2]


101:14 Tu exsúrgens miseréberis Sion: * quia tempus miseréndi eius, quia venit tempus.

101:14 Thou shalt arise and have mercy on Sion: * for it is time to have mercy on it, for the time is come.


101:15 Quóniam placuérunt servis tuis lápides eius: * et terræ eius miserebúntur.

101:15 For the stones thereof have pleased thy servants: * and they shall have pity on the earth thereof.


101:16 Et timébunt gentes nomen tuum, Dómine, * et omnes reges terræ glóriam tuam.

101:16 And the Gentiles shall fear thy name, O Lord, * and all the kings of the earth thy glory.


101:17 Quia ædificávit Dóminus Sion: * et vidébitur in glória sua.

101:17 For the Lord hath built up Sion: * and he shall be seen in his glory.


101:18 Respéxit in oratiónem humílium: * et non sprevit precem eórum.

101:18 He hath had regard to the prayer of the humble: * and he hath not despised their petition.


101:19 Scribántur hæc in generatióne áltera: * et pópulus, qui creábitur, laudábit Dóminum:

101:19 Let these things be written unto another generation: * and the people that shall be created shall praise the Lord:


101:20 Quia prospéxit de excélso sancto suo: * Dóminus de cælo in terram aspéxit:

101:20 Because he hath looked forth from his high sanctuary: * from heaven the Lord hath looked upon the earth.


101:21 Ut audíret gémitus compeditórum: * ut sólveret fílios interemptórum:

101:21 That he might hear the groans of them that are in fetters: * that he might release the children of the slain:


101:22 Ut annúntient in Sion nomen Dómini: * et laudem eius in Ierúsalem.

101:22 That they may declare the name of the Lord in Sion: * and his praise in Jerusalem;


101:23 In conveniéndo pópulos in unum, * et reges ut sérviant Dómino.

101:23 When the people assemble together, * and kings, to serve the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(24-29) [3]

Psalm 101(24-29) [3]


101:24 Respóndit ei in via virtútis suæ: * Paucitátem diérum meórum núntia mihi.

101:24 He answered him in the way of his strength: * Declare unto me the fewness of my days.


101:25 Ne révoces me in dimídio diérum meórum: * in generatiónem et generatiónem anni tui.

101:25 Call me not away in the midst of my days: * thy years are unto generation and generation.


101:26 Inítio tu, Dómine, terram fundásti: * et ópera mánuum tuárum sunt cæli.

101:26 In the beginning, O Lord, thou foundedst the earth: * and the heavens are the works of thy hands.


101:27 Ipsi períbunt, tu autem pérmanes: * et omnes sicut vestiméntum veteráscent.

101:27 They shall perish but thou remainest: * and all of them shall grow old like a garment:


101:28 Et sicut opertórium mutábis eos, et mutabúntur: * tu autem idem ipse es, et anni tui non defícient.

101:28 And as a vesture thou shalt change them, and they shall be changed. * But thou art always the selfsame, and thy years shall not fail.


101:29 Fílii servórum tuórum habitábunt: * et semen eórum in sǽculum dirigétur.

101:29 The children of thy servants shall continue: * and their seed shall be directed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Clamor meus, Dómine, ad te pervéniat: non avértas fáciem tuam a me.

Ant. Let my cry reach unto thee, O Lord: turn not away thy face from me.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 24:14

Sir 24:14


Ab inítio et ante sǽcula creáta sum, et usque ad futúrum sǽculum non désinam, et in habitatióne sancta coram ipso ministrávi.

From the beginning, and before the world, was I created, and unto the world to come I shall not cease to be, and in the holy dwelling place I have ministered before him.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Spécie tua * Et pulchritúdine tua.

℟.br. In thy comeliness * and in thy beauty.


℟. Spécie tua * Et pulchritúdine tua.

℟. In thy comeliness * and in thy beauty.


℣. Inténde, próspere procéde, et regna.

℣. Go forward, fare prosperously, and reign.


℟. Et pulchritúdine tua.

℟. In thy beauty.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Spécie tua * Et pulchritúdine tua.

℟. In thy comeliness * and in thy beauty.


 

 


℣. Adiuvábit eam Deus vultu suo.

℣. God shall help her with His countenance.


℟. Deus in médio eius, non commovébitur.

℟. God is in the midst of her she shall not be moved.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Fámulis tuis, quǽsumus, Dómine, cæléstis grátiæ munus impertíre: ut, quibus beátæ Vírginis partus éxstitit salútis exórdium; Nativitátis eius votíva solémnitas pacis tríbuat increméntum.

Grant unto us thy servants, we beseech thee, O Lord, the gift of thy heavenly grace, unto whom Thou didst give the first sight of a Saviour as the offspring of a Blessed Virgin, and grant that this Feast, which they keep in honour of the same Virgin, may avail them unto the increase of peace.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dómine, Deus meus * magnificátus es veheménter.

Ant. O Lord, my God, * thou art exceedingly great.


Psalmus 103(1-12) [1]

Psalm 103(1-12) [1]


103:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * Dómine, Deus meus, magnificátus es veheménter.

103:1 Bless the Lord, O my soul: * O Lord my God, thou art exceedingly great.


103:1 Confessiónem, et decórem induísti: * amíctus lúmine sicut vestiménto:

103:1 Thou hast put on praise and beauty: * and art clothed with light as with a garment.


103:2 Exténdens cælum sicut pellem: * qui tegis aquis superióra eius.

103:2 Who stretchest out the heaven like a pavilion: * who coverest the higher rooms thereof with water.


103:3 Qui ponis nubem ascénsum tuum: * qui ámbulas super pennas ventórum.

103:3 Who makest the clouds thy chariot: * who walkest upon the wings of the winds.


103:4 Qui facis ángelos tuos, spíritus: * et minístros tuos ignem uréntem.

103:4 Who makest thy angels spirits: * and thy ministers a burning fire.


103:5 Qui fundásti terram super stabilitátem suam: * non inclinábitur in sǽculum sǽculi.

103:5 Who hast founded the earth upon its own bases: * it shall not be moved for ever and ever.


103:6 Abýssus, sicut vestiméntum, amíctus eius: * super montes stabunt aquæ.

103:6 The deep like a garment is its clothing: * above the mountains shall the waters stand.


103:7 Ab increpatióne tua fúgient: * a voce tonítrui tui formidábunt.

103:7 At thy rebuke they shall flee: * at the voice of thy thunder they shall fear.


103:8 Ascéndunt montes: et descéndunt campi * in locum, quem fundásti eis.

103:8 The mountains ascend, and the plains descend * into the place which thou hast founded for them.


103:9 Términum posuísti, quem non transgrediéntur: * neque converténtur operíre terram.

103:9 Thou hast set a bound which they shall not pass over; * neither shall they return to cover the earth.


103:10 Qui emíttis fontes in convállibus: * inter médium móntium pertransíbunt aquæ.

103:10 Thou sendest forth springs in the vales: * between the midst of the hills the waters shall pass.


103:11 Potábunt omnes béstiæ agri: * exspectábunt ónagri in siti sua.

103:11 All the beasts of the field shall drink: * the wild asses shall expect in their thirst.


103:12 Super ea vólucres cæli habitábunt: * de médio petrárum dabunt voces.

103:12 Over them the birds of the air shall dwell: * from the midst of the rocks they shall give forth their voices.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(13-23) [2]

Psalm 103(13-23) [2]


103:13 Rigans montes de superióribus suis: * de fructu óperum tuórum satiábitur terra:

103:13 Thou waterest the hills from thy upper rooms: * the earth shall be filled with the fruit of thy works:


103:14 Prodúcens fænum iuméntis, * et herbam servitúti hóminum:

103:14 Bringing forth grass for cattle, * and herb for the service of men.


103:14 Ut edúcas panem de terra: * et vinum lætíficet cor hóminis:

103:14 That thou mayst bring bread out of the earth: * and that wine may cheer the heart of man.


103:15 Ut exhílaret fáciem in óleo: * et panis cor hóminis confírmet.

103:15 That he may make the face cheerful with oil: * and that bread may strengthen man’s heart.


103:16 Saturabúntur ligna campi, et cedri Líbani, quas plantávit: * illic pásseres nidificábunt.

103:16 The trees of the field shall be filled, and the cedars of Libanus which he hath planted: * there the sparrows shall make their nests.


103:17 Heródii domus dux est eórum: * montes excélsi cervis: petra refúgium herináciis.

103:17 The highest of them is the house of the heron. * The high hills are a refuge for the harts, the rock for the irchins.


103:19 Fecit lunam in témpora: * sol cognóvit occásum suum.

103:19 He hath made the moon for seasons: * the sun knoweth his going down.


103:20 Posuísti ténebras, et facta est nox: * in ipsa pertransíbunt omnes béstiæ silvæ.

103:20 Thou hast appointed darkness, and it is night: * in it shall all the beasts of the woods go about:


103:21 Cátuli leónum rugiéntes, ut rápiant, * et quærant a Deo escam sibi.

103:21 The young lions roaring after their prey, * and seeking their meat from God.


103:22 Ortus est sol, et congregáti sunt: * et in cubílibus suis collocabúntur.

103:22 The sun ariseth, and they are gathered together: * and they shall lie down in their dens.


103:23 Exíbit homo ad opus suum: * et ad operatiónem suam usque ad vésperum.

103:23 Man shall go forth to his work, * and to his labour until the evening.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(24-35) [3]

Psalm 103(24-35) [3]


103:24 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * ómnia in sapiéntia fecísti: impléta est terra possessióne tua.

103:24 How great are thy works, O Lord? * thou hast made all things in wisdom: the earth is filled with thy riches.


103:25 Hoc mare magnum, et spatiósum mánibus: * illic reptília, quorum non est númerus.

103:25 So is this great sea, which stretcheth wide its arms: * there are creeping things without number:


103:26 Animália pusílla cum magnis: * illic naves pertransíbunt.

103:26 Creatures little and great. * There the ships shall go.


103:27 Draco iste, quem formásti ad illudéndum ei: * ómnia a te exspéctant ut des illis escam in témpore.

103:27 This sea dragon which thou hast formed to play therein. * All expect of thee that thou give them food in season.


103:28 Dante te illis, cólligent: * aperiénte te manum tuam, ómnia implebúntur bonitáte.

103:28 What thou givest to them they shall gather up: * when thou openest thy hand, they shall all be filled with good.


103:29 Averténte autem te fáciem, turbabúntur: * áuferes spíritum eórum, et defícient, et in púlverem suum reverténtur.

103:29 But if thou turnest away thy face, they shall be troubled: * thou shalt take away their breath, and they shall fail, and shall return to their dust.


103:30 Emíttes spíritum tuum, et creabúntur: * et renovábis fáciem terræ.

103:30 Thou shalt send forth thy spirit, and they shall be created: * and thou shalt renew the face of the earth.


103:31 Sit glória Dómini in sǽculum: * lætábitur Dóminus in opéribus suis:

103:31 May the glory of the Lord endure for ever: * the Lord shall rejoice in his works.


103:32 Qui réspicit terram, et facit eam trémere: * qui tangit montes, et fúmigant.

103:32 He looketh upon the earth, and maketh it tremble: * he toucheth the mountains, and they smoke.


103:33 Cantábo Dómino in vita mea: * psallam Deo meo, quámdiu sum.

103:33 I will sing to the Lord as long as I live: * I will sing praise to my God while I have my being.


103:34 Iucúndum sit ei elóquium meum: * ego vero delectábor in Dómino.

103:34 Let my speech be acceptable to him: * but I will take delight in the Lord.


103:35 Defíciant peccatóres a terra, et iníqui ita ut non sint: * bénedic, ánima mea, Dómino.

103:35 Let sinners be consumed out of the earth, and the unjust, so that they be no more: * O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, Deus meus magnificátus es veheménter.

Ant. O Lord, my God, thou art exceedingly great.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 24:15-16

Sir 24:15-16


Et sic in Sion firmáta sum, et in civitáte sanctificáta simíliter requiévi, et in Ierúsalem potéstas mea. Et radicávi in pópulo honorificáto, et in parte Dei mei heréditas illíus, et in plenitúdine sanctórum deténtio mea.

And so was I established in Sion, and in the holy city likewise I rested, and my power was in Jerusalem. And I took root in an honourable people, and in the portion of my God his inheritance, and my abode is in the full assembly of saints.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Adiuvábit eam * Deus vultu suo.

℟.br. God shall help her * with His countenance.


℟. Adiuvábit eam * Deus vultu suo.

℟. God shall help her * with His countenance.


℣. Deus in médio eius, non commovébitur.

℣. God is in the midst of her, she shall not be moved.


℟. Deus vultu suo.

℟. With His countenance.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Adiuvábit eam * Deus vultu suo.

℟. God shall help her * with His countenance.


 

 


℣. Elégit eam Deus, et præelégit eam.

℣. God hath chosen her, and fore-chosen her.


℟. In tabernáculo suo habitáre facit eam.

℟. He hath made her to dwell in His tabernacle.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Fámulis tuis, quǽsumus, Dómine, cæléstis grátiæ munus impertíre: ut, quibus beátæ Vírginis partus éxstitit salútis exórdium; Nativitátis eius votíva solémnitas pacis tríbuat increméntum.

Grant unto us thy servants, we beseech thee, O Lord, the gift of thy heavenly grace, unto whom Thou didst give the first sight of a Saviour as the offspring of a Blessed Virgin, and grant that this Feast, which they keep in honour of the same Virgin, may avail them unto the increase of peace.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ne tacúeris Deus, * quia sermónibus ódii circumdedérunt me.

Ant. O God, be thou not silent * for the mouth of the wicked man is opened against me.


Psalmus 108(2-13) [1]

Psalm 108(2-13) [1]


108:2 Deus, laudem meam ne tacúeris: * quia os peccatóris, et os dolósi super me apértum est.

108:2 God, be not thou silent in my praise: * for the mouth of the wicked and the mouth of the deceitful man is opened against me.


108:3 Locúti sunt advérsum me lingua dolósa, et sermónibus ódii circumdedérunt me: * et expugnavérunt me gratis.

108:3 They have spoken against me with deceitful tongues; and they have compassed me about with words of hatred; * and have fought against me without cause.


108:4 Pro eo ut me dilígerent, detrahébant mihi: * ego autem orábam.

108:4 Instead of making me a return of love, they detracted me: * but I gave myself to prayer.


108:5 Et posuérunt advérsum me mala pro bonis: * et ódium pro dilectióne mea.

108:5 And they repaid me evil for good: * and hatred for my love.


108:6 Constítue super eum peccatórem: * et diábolus stet a dextris eius.

108:6 Set thou the sinner over him: * and may the devil stand at his right hand.


108:7 Cum iudicátur, éxeat condemnátus: * et orátio eius fiat in peccátum.

108:7 When he is judged, may he go out condemned; * and may his prayer be turned to sin.


108:8 Fiant dies eius pauci: * et episcopátum eius accípiat alter.

108:8 May his days be few: * and his bishopric let another take.


108:9 Fiant fílii eius órphani: * et uxor eius vídua.

108:9 May his children be fatherless, * and his wife a widow.


108:10 Nutántes transferántur fílii eius, et mendícent: * et eiciántur de habitatiónibus suis.

108:10 Let his children be carried about vagabonds, and beg; * and let them be cast out of their dwellings.


108:11 Scrutétur fænerátor omnem substántiam eius: * et dirípiant aliéni labóres eius.

108:11 May the usurer search all his substance: * and let strangers plunder his labours.


108:12 Non sit illi adiútor: * nec sit qui misereátur pupíllis eius.

108:12 May there be none to help him: * nor none to pity his fatherless offspring.


108:13 Fiant nati eius in intéritum: * in generatióne una deleátur nomen eius.

108:13 May his posterity be cut off; * in one generation may his name be blotted out.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(14-21) [2]

Psalm 108(14-21) [2]


108:14 In memóriam rédeat iníquitas patrum eius in conspéctu Dómini: * et peccátum matris eius non deleátur.

108:14 May the iniquity of his fathers be remembered in the sight of the Lord: * and let not the sin of his mother be blotted out.


108:15 Fiant contra Dóminum semper, et dispéreat de terra memória eórum: * pro eo quod non est recordátus fácere misericórdiam.

108:15 May they be before the Lord continually, and let the memory of them perish from the earth: * because he remembered not to shew mercy,


108:17 Et persecútus est hóminem ínopem, et mendícum, * et compúnctum corde mortificáre.

108:17 But persecuted the poor man and the beggar; * and the broken in heart, to put him to death.


108:18 Et diléxit maledictiónem, et véniet ei: * et nóluit benedictiónem, et elongábitur ab eo.

108:18 And he loved cursing, and it shall come unto him: * and he would not have blessing, and it shall be far from him.


108:18 Et índuit maledictiónem sicut vestiméntum, * et intrávit sicut aqua in interióra eius, et sicut óleum in óssibus eius.

108:18 And he put on cursing, like a garment: * and it went in like water into his entrails, and like oil in his bones.


108:19 Fiat ei sicut vestiméntum, quo operítur: * et sicut zona, qua semper præcíngitur.

108:19 May it be unto him like a garment which covereth him; * and like a girdle with which he is girded continually.


108:20 Hoc opus eórum, qui détrahunt mihi apud Dóminum: * et qui loquúntur mala advérsus ánimam meam.

108:20 This is the work of them who detract me before the Lord; * and who speak evils against my soul.


108:21 Et tu, Dómine, Dómine, fac mecum propter nomen tuum: * quia suávis est misericórdia tua.

108:21 But thou, O Lord, do with me for thy name’s sake: * because thy mercy is sweet.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(22-31) [3]

Psalm 108(22-31) [3]


108:22 Líbera me quia egénus, et pauper ego sum: * et cor meum conturbátum est intra me.

108:22 Do thou deliver me, for I am poor and needy, * and my heart is troubled within me.


108:23 Sicut umbra cum declínat, ablátus sum: * et excússus sum sicut locústæ.

108:23 I am taken away like the shadow when it declineth: * and I am shaken off as locusts.


108:24 Génua mea infirmáta sunt a ieiúnio: * et caro mea immutáta est propter óleum.

108:24 My knees are weakened through fasting: * and my flesh is changed for oil.


108:25 Et ego factus sum oppróbrium illis: * vidérunt me, et movérunt cápita sua.

108:25 And I am become a reproach to them: * they saw me and they shaked their heads.


108:26 Ádiuva me, Dómine, Deus meus: * salvum me fac secúndum misericórdiam tuam.

108:26 Help me, O Lord my God; * save me according to thy mercy.


108:27 Et sciant quia manus tua hæc: * et tu, Dómine, fecísti eam.

108:27 And let them know that this is thy hand: * and that thou, O Lord, hast done it.


108:28 Maledícent illi, et tu benedíces: * qui insúrgunt in me, confundántur: servus autem tuus lætábitur.

108:28 They will curse and thou wilt bless: * let them that rise up against me be confounded: but thy servant shall rejoice.


108:29 Induántur qui détrahunt mihi, pudóre: * et operiántur sicut diplóide confusióne sua.

108:29 Let them that detract me be clothed with shame: * and let them be covered with their confusion as with a double cloak.


108:30 Confitébor Dómino nimis in ore meo: * et in médio multórum laudábo eum.

108:30 I will give great thanks to the Lord with my mouth: * and in the midst of many I will praise him.


108:31 Quia ástitit a dextris páuperis, * ut salvam fáceret a persequéntibus ánimam meam.

108:31 Because he hath stood at the right hand of the poor, * to save my soul from persecutors.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne tacúeris Deus, quia sermónibus ódii circumdedérunt me.

Ant. O God, be thou not silent for the mouth of the wicked man is opened against me.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 24:19-20

Sir 24:19-20


In platéis sicut cinnamómum et bálsamum aromatízans odórem dedi: quasi myrrha elécta, dedi suavitátem odóris.

As a plane tree by the water in the streets, I gave a sweet smell like cinnamon. and aromatical balm: I yielded a sweet odour like the best myrrh.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Elégit eam Deus, * Et præelégit eam.

℟.br. God hath chosen her, * and fore-chosen her.


℟. Elégit eam Deus, * Et præelégit eam.

℟. God hath chosen her, * and fore-chosen her.


℣. In tabernáculo suo habitáre facit eam.

℣. He hath made her to dwell in His tabernacle.


℟. Et præelégit eam.

℟. And fore-chosen her.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Elégit eam Deus, * Et præelégit eam.

℟. God hath chosen her, * and fore-chosen her.


 

 


℣. Diffúsa est grátia in lábiis tuis.

℣. Grace is poured into thy lips.


℟. Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

℟. Therefore God hath blessed thee for ever.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Fámulis tuis, quǽsumus, Dómine, cæléstis grátiæ munus impertíre: ut, quibus beátæ Vírginis partus éxstitit salútis exórdium; Nativitátis eius votíva solémnitas pacis tríbuat increméntum.

Grant unto us thy servants, we beseech thee, O Lord, the gift of thy heavenly grace, unto whom Thou didst give the first sight of a Saviour as the offspring of a Blessed Virgin, and grant that this Feast, which they keep in honour of the same Virgin, may avail them unto the increase of peace.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Proprio Sanctorum}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Proper of Saints}



Ant. Natívitas gloriósæ * Vírginis Maríæ ex sémine Abrahæ, ortæ de tribu Iuda, clara ex stirpe David.

Ant. This day was born the glorious Virgin Mary, * a child of the seed of Abraham, a daughter of the tribe of Judah, a Princess of the lineage of David.


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1 Dixit Dóminus Dómino meo: * Sede a dextris meis:

109:1 The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand:


109:1 Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Natívitas gloriósæ Vírginis Maríæ ex sémine Abrahæ, ortæ de tribu Iuda, clara ex stirpe David.

Ant. This day was born the glorious Virgin Mary, a child of the seed of Abraham, a daughter of the tribe of Judah, a Princess of the lineage of David.








Ant. Natívitas est hódie * sanctæ Maríæ Vírginis, cuius vita ínclita cunctas illústrat ecclésias.

Ant. This day is the Birthday of the holy Virgin Mary, * whose famous life still sheddeth lustre upon all the Churches.


Psalmus 112 [2]

Psalm 112 [2]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Natívitas est hódie sanctæ Maríæ Vírginis, cuius vita ínclita cunctas illústrat ecclésias.

Ant. This day is the Birthday of the holy Virgin Mary, whose famous life still sheddeth lustre upon all the Churches.








Ant. Regáli ex progénie * María exórta refúlget; cuius précibus nos adiuvári, mente et spíritu devotíssime póscimus.

Ant. Mary was a maiden of illustrious birth, * the daughter of a Kingly race. We earnestly entreat her to help our minds and souls by her prayers.


Psalmus 121 [3]

Psalm 121 [3]


121:1 Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi: * In domum Dómini íbimus.

121:1 I rejoiced at the things that were said to me: * We shall go into the house of the Lord.


121:2 Stantes erant pedes nostri, * in átriis tuis, Ierúsalem.

121:2 Our feet were standing * in thy courts, O Jerusalem.


121:3 Ierúsalem, quæ ædificátur ut cívitas: * cuius participátio eius in idípsum.

121:3 Jerusalem, which is built as a city, * which is compact together.


121:4 Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini: * testimónium Israël ad confiténdum nómini Dómini.

121:4 For thither did the tribes go up, the tribes of the Lord: * the testimony of Israel, to praise the name of the Lord.


121:5 Quia illic sedérunt sedes in iudício, * sedes super domum David.

121:5 Because their seats have sat in judgment, * seats upon the house of David.


121:6 Rogáte quæ ad pacem sunt Ierúsalem: * et abundántia diligéntibus te:

121:6 Pray ye for the things that are for the peace of Jerusalem: * and abundance for them that love thee.


121:7 Fiat pax in virtúte tua: * et abundántia in túrribus tuis.

121:7 Let peace be in thy strength: * and abundance in thy towers.


121:8 Propter fratres meos, et próximos meos, * loquébar pacem de te:

121:8 For the sake of my brethren, and of my neighbours, * I spoke peace of thee.


121:9 Propter domum Dómini, Dei nostri, * quæsívi bona tibi.

121:9 Because of the house of the Lord our God, * I have sought good things for thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Regáli ex progénie María exórta refúlget; cuius précibus nos adiuvári, mente et spíritu devotíssime póscimus.

Ant. Mary was a maiden of illustrious birth, the daughter of a Kingly race. We earnestly entreat her to help our minds and souls by her prayers.








Ant. Corde et ánimo * Christo canámus glóriam in hac sacra solemnitáte præcélsæ Genetrícis Dei Maríæ.

Ant. With all our heart and with all our soul let us sing praise to Christ * on this the solemn Feast-day of Mary, the mighty Mother of God.


Psalmus 126 [4]

Psalm 126 [4]


126:1 Nisi Dóminus ædificáverit domum, * in vanum laboravérunt qui ædíficant eam.

126:1 Unless the Lord build the house, * they labour in vain that build it.


126:1 Nisi Dóminus custodíerit civitátem, * frustra vígilat qui custódit eam.

126:1 Unless the Lord keep the city, * he watcheth in vain that keepeth it.


126:2 Vanum est vobis ante lucem súrgere: * súrgite postquam sedéritis, qui manducátis panem dolóris.

126:2 It is vain for you to rise before light, * rise ye after you have sitten, you that eat the bread of sorrow.


126:2 Cum déderit diléctis suis somnum: *  ecce heréditas Dómini fílii: merces, fructus ventris.

126:2 When he shall give sleep to his beloved, *  behold the inheritance of the Lord are children: the reward, the fruit of the womb.


126:4 Sicut sagíttæ in manu poténtis: * ita fílii excussórum.

126:4 As arrows in the hand of the mighty, * so the children of them that have been shaken.


126:5 Beátus vir, qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non confundétur cum loquétur inimícis suis in porta.

126:5 Blessed is the man that hath filled the desire with them; * he shall not be confounded when he shall speak to his enemies in the gate.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Corde et ánimo Christo canámus glóriam in hac sacra solemnitáte præcélsæ Genetrícis Dei Maríæ.

Ant. With all our heart and with all our soul let us sing praise to Christ on this the solemn Feast-day of Mary, the mighty Mother of God.








Ant. Cum iucunditáte * Nativitátem beátæ Maríæ celebrémus, ut ipsa pro nobis intercédat ad Dóminum Iesum Christum.

Ant. Let us keep with rejoicing the Birthday of the Blessed Virgin Mary, * that she may pray for us to our Lord Jesus Christ.


Psalmus 147 [5]

Psalm 147 [5]


147:1 Lauda, Ierúsalem, Dóminum: * lauda Deum tuum, Sion.

147:1 Praise the Lord, O Jerusalem: * praise thy God, O Sion.


147:2 Quóniam confortávit seras portárum tuárum: * benedíxit fíliis tuis in te.

147:2 Because he hath strengthened the bolts of thy gates * he hath blessed thy children within thee.


147:3 Qui pósuit fines tuos pacem: * et ádipe fruménti sátiat te.

147:3 Who hath placed peace in thy borders: * and filleth thee with the fat of corn.


147:4 Qui emíttit elóquium suum terræ: * velóciter currit sermo eius.

147:4 Who sendeth forth his speech to the earth: * his word runneth swiftly.


147:5 Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam sicut cínerem spargit.

147:5 Who giveth snow like wool: * scattereth mists like ashes.


147:6 Mittit crystállum suam sicut buccéllas: * ante fáciem frígoris eius quis sustinébit?

147:6 He sendeth his crystal like morsels: * who shall stand before the face of his cold?


147:7 Emíttet verbum suum, et liquefáciet ea: * flabit spíritus eius, et fluent aquæ.

147:7 He shall send out his word, and shall melt them: * his wind shall blow, and the waters shall run.


147:8 Qui annúntiat verbum suum Iacob: * iustítias, et iudícia sua Israël.

147:8 Who declareth his word to Jacob: * his justices and his judgments to Israel.


147:9 Non fecit táliter omni natióni: * et iudícia sua non manifestávit eis.

147:9 He hath not done in like manner to every nation: * and his judgments he hath not made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum iucunditáte Nativitátem beátæ Maríæ celebrémus, ut ipsa pro nobis intercédat ad Dóminum Iesum Christum.

Ant. Let us keep with rejoicing the Birthday of the Blessed Virgin Mary, that she may pray for us to our Lord Jesus Christ.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 24:14

Sir 24:14


Ab inítio et ante sǽcula creáta sum, et usque ad futúrum sǽculum non désinam, et in habitatióne sancta coram ipso ministrávi.

From the beginning, and before the world, was I created, and unto the world to come I shall not cease to be, and in the holy dwelling place I have ministered before him.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Prima stropha sequentis hymni dicitur flexis genibus.

The first verse of the following hymn is said genuflecting.


Ave maris stella,

Ave, star of ocean,


Dei Mater alma,

Child divine who barest,


Atque semper Virgo,

Mother, ever-Virgin,


Felix cæli porta.

Heaven's portal fairest.


 

 


Sumens illud Ave

Taking that sweet Ave


Gabriélis ore,

Erst by Gabriel spoken,


Funda nos in pace,

Eva's name reversing,


Mutans Hevæ nomen.

Be of peace the token.


 

 


Solve vincla reis,

Break the sinners' fetters,


Profer lumen cæcis,

Light to blind restoring,


Mala nostra pelle,

All our ills dispelling,


Bona cuncta posce.

Every boon imploring.


 

 


Monstra te esse matrem,

Show thyself a mother


Sumat per te preces,

In thy supplication;


Qui pro nobis natus,

He will hear who chose thee


Tulit esse tuus.

At his incarnation.


 

 


Virgo singuláris,

Maid all maids excelling,


Inter omnes mitis,

Passing meek and lowly,


Nos culpis solútos

Win for sinners pardon,


Mites fac et castos.

Make us chaste and holy.


 

 


Vitam præsta puram,

As we onward journey


Iter para tutum,

Aid our weak endeavour,


Ut vidéntes Iesum,

Till we gaze on Jesus


Semper collætémur.

And rejoice forever.


 

 


Sit laus Deo Patri,

Father, Son, and Spirit,


Summo Christo decus,

Three in One confessing,


Spirítui Sancto,

Give we equal glory


Tribus honor unus.

Equal praise and blessing.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Natívitas est hódie sanctæ Maríæ Vírginis.

℣. This day is the Birthday of the holy Virgin Mary.


℟. Cuius vita ínclita cunctas illústrat ecclésias.

℟. Whose famous life still sheddeth lustre upon all the Churches.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Natívitas tua, * Dei Génetrix Virgo, gáudium annuntiávit univérso mundo: ex te enim ortus est sol iustítiæ, Christus Deus noster: qui solvens maledictiónem, dedit benedictiónem; et confúndens mortem, donávit nobis vitam sempitérnam.

Ant. Thy Birth, * O Virgin Mother of God, was a message of joy to the whole world, for out of thee rose the Sun of righteousness, even Christ our God. Who hath taken away the curse and brought a blessing, confounded death, and given unto us everlasting life.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Natívitas tua, Dei Génetrix Virgo, gáudium annuntiávit univérso mundo: ex te enim ortus est sol iustítiæ, Christus Deus noster: qui solvens maledictiónem, dedit benedictiónem; et confúndens mortem, donávit nobis vitam sempitérnam.

Ant. Thy Birth, O Virgin Mother of God, was a message of joy to the whole world, for out of thee rose the Sun of righteousness, even Christ our God. Who hath taken away the curse and brought a blessing, confounded death, and given unto us everlasting life.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Fámulis tuis, quǽsumus, Dómine, cæléstis grátiæ munus impertíre: ut, quibus beátæ Vírginis partus éxstitit salútis exórdium; Nativitátis eius votíva solémnitas pacis tríbuat increméntum.

Grant unto us thy servants, we beseech thee, O Lord, the gift of thy heavenly grace, unto whom Thou didst give the first sight of a Saviour as the offspring of a Blessed Virgin, and grant that this Feast, which they keep in honour of the same Virgin, may avail them unto the increase of peace.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio Dominica XVII Post Pentecosten II. Septembris

Commemoration of Dominica XVII Post Pentecosten II. Septembris


Ant. In ómnibus his non peccávit Iob lábiis suis neque stultum áliquid contra Deum locútus est.

Ant. In all these things Job sinned not with his lips, nor charged God with foolishness.


 

 


℣. Vespertína orátio ascéndat ad te, Dómine.

℣. Let the evening prayer ascend unto thee, O Lord.


℟. Et descéndat super nos misericórdia tua.

℟. And let there descend upon us thy mercy.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, pópulo tuo diabólica vitáre contágia: et te solum Deum pura mente sectári.

O Lord, we beseech thee, grant thy people grace to withstand the temptations of the devil, and with pure hearts to follow thee the only God.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Miserére * mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy * on me, O Lord, and hear my prayer.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Miserére mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy on me, O Lord, and hear my prayer.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Dominica XVII Post Pentecosten II. Septembris
II. classis



 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum diem}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.


Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Nocte surgéntes vigilémus omnes,

Now, from the slumbers of the night arising,


Semper in psalmis meditémur, atque

Chant we the holy psalmody of David,


Voce concórdi Dómino canámus

Hymns to our Master, with a voice concordant,


Dúlciter hymnos.

Sweetly intoning.


 

 


Ut pio Regi páriter canéntes,

So may our Monarch pitifully hear us,


Cum suis Sanctis mereámur aulam

That we may merit with his saints to enter


Íngredi cæli, simul et perénnem

Mansions eternal, therewithal possessing


Dúcere vitam.

Joy beatific.


 

 


Præstet hoc nobis Déitas beáta

This be our portion, God forever blessed,


Patris, ac Nati, paritérque Sancti

Father eternal, Son, and Holy Spirit,


Spíritus, cuius résonat per omnem

Whose is the glory, which through all creation


Glória mundum.

Ever resoundeth.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Beátus vir * qui in lege Dómini meditátur.

Ant. Blessed is the man * who studieth the law of the Lord.


Psalmus 1 [1]

Psalm 1 [1]


1:1 Beátus vir, qui non ábiit in consílio impiórum, † et in via peccatórum non stetit, * et in cáthedra pestiléntiæ non sedit:

1:1 Blessed is the man who hath not walked in the counsel of the ungodly, † nor stood in the way of sinners, * nor sat in the chair of pestilence.


1:2 Sed in lege Dómini volúntas eius, * et in lege eius meditábitur die ac nocte.

1:2 But his will is in the law of the Lord, * and on his law he shall meditate day and night.


1:3 Et erit tamquam lignum, quod plantátum est secus decúrsus aquárum, * quod fructum suum dabit in témpore suo:

1:3 And he shall be like a tree which is planted near the running waters, * which shall bring forth its fruit, in due season.


1:3 Et fólium eius non défluet: * et ómnia quæcúmque fáciet, prosperabúntur.

1:3 And his leaf shall not fall off: * and all whatsoever he shall do shall prosper.


1:4 Non sic ímpii, non sic: * sed tamquam pulvis, quem próicit ventus a fácie terræ.

1:4 Not so the wicked, not so: * but like the dust, which the wind driveth from the face of the earth.


1:5 Ídeo non resúrgent ímpii in iudício: * neque peccatóres in concílio iustórum.

1:5 Therefore the wicked shall not rise again in judgment: * nor sinners in the council of the just.


1:6 Quóniam novit Dóminus viam iustórum: * et iter impiórum períbit.

1:6 For the Lord knoweth the way of the just: * and the way of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beátus vir qui in lege Dómini meditátur.

Ant. Blessed is the man who studieth the law of the Lord.








Ant. Servíte Dómino * in timóre, et exsultáte ei cum tremóre.

Ant. Serve ye the Lord * with fear: and rejoice unto him with trembling.


Psalmus 2 [2]

Psalm 2 [2]


2:1 Quare fremuérunt gentes: * et pópuli meditáti sunt inánia?

2:1 Why have the Gentiles raged, * and the people devised vain things?


2:2 Astitérunt reges terræ, et príncipes convenérunt in unum * advérsus Dóminum, et advérsus Christum eius.

2:2 The kings of the earth stood up, and the princes met together, * against the Lord and against his Christ.


2:3 Dirumpámus víncula eórum: * et proiciámus a nobis iugum ipsórum.

2:3 Let us break their bonds asunder: * and let us cast away their yoke from us.


2:4 Qui hábitat in cælis, irridébit eos: * et Dóminus subsannábit eos.

2:4 He that dwelleth in heaven shall laugh at them: * and the Lord shall deride them.


2:5 Tunc loquétur ad eos in ira sua, * et in furóre suo conturbábit eos.

2:5 Then shall he speak to them in his anger, * and trouble them in his rage.


2:6 Ego autem constitútus sum Rex ab eo super Sion montem sanctum eius, * prǽdicans præcéptum eius.

2:6 But I am appointed king by him over Sion his holy mountain, * preaching his commandment.


2:7 Dóminus dixit ad me: * Fílius meus es tu, ego hódie génui te.

2:7 The Lord hath said to me: * Thou art my son, this day have I begotten thee.


2:8 Póstula a me, et dabo tibi gentes hereditátem tuam, * et possessiónem tuam términos terræ.

2:8 Ask of me, and I will give thee the Gentiles for thy inheritance, * and the utmost parts of the earth for thy possession.


2:9 Reges eos in virga férrea, * et tamquam vas fíguli confrínges eos.

2:9 Thou shalt rule them with a rod of iron, * and shalt break them in pieces like a potter’s vessel.


2:10 Et nunc, reges, intellégite: * erudímini, qui iudicátis terram.

2:10 And now, O ye kings, understand: * receive instruction, you that judge the earth.


2:11 Servíte Dómino in timóre: * et exsultáte ei cum tremóre.

2:11 Serve ye the Lord with fear: * and rejoice unto him with trembling.


2:12 Apprehéndite disciplínam, nequándo irascátur Dóminus, * et pereátis de via iusta.

2:12 Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, * and you perish from the just way.


2:13 Cum exárserit in brevi ira eius: * beáti omnes qui confídunt in eo.

2:13 When his wrath shall be kindled in a short time, * blessed are all they that trust in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Servíte Dómino in timóre, et exsultáte ei cum tremóre.

Ant. Serve ye the Lord with fear: and rejoice unto him with trembling.








Ant. Exsúrge, * Dómine, salvum me fac, Deus meus.

Ant. Arise, * O Lord; save me, O my God.


Psalmus 3 [3]

Psalm 3 [3]


3:2 Dómine, quid multiplicáti sunt qui tríbulant me? * multi insúrgunt advérsum me.

3:2 Why, O Lord, are they multiplied that afflict me? * many are they who rise up against me.


3:3 Multi dicunt ánimæ meæ: * Non est salus ipsi in Deo eius.

3:3 Many say to my soul: * There is no salvation for him in his God.


3:4 Tu autem, Dómine, suscéptor meus es, * glória mea, et exáltans caput meum.

3:4 But thou, O Lord art my protector, * my glory, and the lifter up of my head.


3:5 Voce mea ad Dóminum clamávi: * et exaudívit me de monte sancto suo.

3:5 I have cried to the Lord with my voice: * and he hath heard me from his holy hill.


3:6 Ego dormívi, et soporátus sum: * et exsurréxi, quia Dóminus suscépit me.

3:6 I have slept and taken my rest: * and I have risen up, because the Lord hath protected me.


3:7 Non timébo míllia pópuli circumdántis me: * exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

3:7 I will not fear thousands of the people, surrounding me: * arise, O Lord; save me, O my God.


3:8 Quóniam tu percussísti omnes adversántes mihi sine causa: * dentes peccatórum contrivísti.

3:8 For thou hast struck all them who are my adversaries without cause: * thou hast broken the teeth of sinners.


3:9 Dómini est salus: * et super pópulum tuum benedíctio tua.

3:9 Salvation is of the Lord: * and thy blessing is upon thy people.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

Ant. Arise, O Lord; save me, O my God.








Ant. Quam admirábile * est nomen tuum, Dómine, in univérsa terra!

Ant. How admirable * is thy name, O Lord, in the whole earth!


Psalmus 8 [4]

Psalm 8 [4]


8:2 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:2 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in the whole earth!


8:2 Quóniam eleváta est magnificéntia tua, * super cælos.

8:2 For thy magnificence is elevated * above the heavens.


8:3 Ex ore infántium et lacténtium perfecísti laudem propter inimícos tuos, * ut déstruas inimícum et ultórem.

8:3 Out of the mouth of infants and of sucklings thou hast perfected praise, because of thy enemies, * that thou mayst destroy the enemy and the avenger.


8:4 Quóniam vidébo cælos tuos, ópera digitórum tuórum: * lunam et stellas, quæ tu fundásti.

8:4 For I will behold thy heavens, the works of thy fingers: * the moon and the stars which thou hast founded.


8:5 Quid est homo quod memor es eius? * aut fílius hóminis, quóniam vísitas eum?

8:5 What is man that thou art mindful of him? * or the son of man that thou visitest him?


8:6 Minuísti eum paulo minus ab Ángelis, † glória et honóre coronásti eum: *  et constituísti eum super ópera mánuum tuárum.

8:6 Thou hast made him a little less than the angels, † thou hast crowned him with glory and honour: *  and hast set him over the works of thy hands.


8:8 Ómnia subiecísti sub pédibus eius, * oves et boves univérsas: ínsuper et pécora campi.

8:8 Thou hast subjected all things under his feet, * all sheep and oxen: moreover the beasts also of the fields.


8:9 Vólucres cæli, et pisces maris, * qui perámbulant sémitas maris.

8:9 The birds of the air, and the fishes of the sea, * that pass through the paths of the sea.


8:10 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:10 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in all the earth!


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quam admirábile est nomen tuum, Dómine, in univérsa terra!

Ant. How admirable is thy name, O Lord, in the whole earth!








Ant. Sedísti super thronum * qui iúdicas iustítiam.

Ant. Thou hast sat on the throne * who judgest justice.


Psalmus 9(2-11) [5]

Psalm 9(2-11) [5]


9:2 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * narrábo ómnia mirabília tua.

9:2 I will give praise to thee, O Lord, with my whole heart: * I will relate all thy wonders.


9:3 Lætábor et exsultábo in te: * psallam nómini tuo, Altíssime.

9:3 I will be glad and rejoice in thee: * I will sing to thy name, O thou most high.


9:4 In converténdo inimícum meum retrórsum: * infirmabúntur, et períbunt a fácie tua.

9:4 When my enemy shall be turned back: * they shall be weakened and perish before thy face.


9:5 Quóniam fecísti iudícium meum et causam meam: * sedísti super thronum, qui iúdicas iustítiam.

9:5 For thou hast maintained my judgment and my cause: * thou hast sat on the throne, who judgest justice.


9:6 Increpásti gentes, et périit ímpius: * nomen eórum delésti in ætérnum, et in sǽculum sǽculi.

9:6 Thou hast rebuked the Gentiles, and the wicked one hath perished: * thou hast blotted out their name for ever and ever.


9:7 Inimíci defecérunt frámeæ in finem: * et civitátes eórum destruxísti.

9:7 The swords of the enemy have failed unto the end: * and their cities thou hast destroyed.


9:7 Périit memória eórum cum sónitu: *  et Dóminus in ætérnum pérmanet.

9:7 Their memory hath perished with a noise. *  But the Lord remaineth for ever.


9:8 Parávit in iudício thronum suum: *  et ipse iudicábit orbem terræ in æquitáte, iudicábit pópulos in iustítia.

9:8 He hath prepared his throne in judgment: *  And he shall judge the world in equity, he shall judge the people in justice.


9:10 Et factus est Dóminus refúgium páuperi: * adiútor in opportunitátibus, in tribulatióne.

9:10 And the Lord is become a refuge for the poor: * a helper in due time in tribulation.


9:11 Et sperent in te qui novérunt nomen tuum: * quóniam non dereliquísti quæréntes te, Dómine.

9:11 And let them trust in thee who know thy name: * for thou hast not forsaken them that seek thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sedísti super thronum qui iúdicas iustítiam.

Ant. Thou hast sat on the throne who judgest justice.








Ant. Exsúrge, Dómine, * non præváleat homo.

Ant. Arise, O Lord, * let not man prevail.


Psalmus 9(12-21) [6]

Psalm 9(12-21) [6]


9:12 Psállite Dómino, qui hábitat in Sion: * annuntiáte inter gentes stúdia eius:

9:12 Sing ye to the Lord, who dwelleth in Sion: * declare his ways among the Gentiles.


9:13 Quóniam requírens sánguinem eórum recordátus est: * non est oblítus clamórem páuperum.

9:13 For requiring their blood he hath remembered them: * he hath not forgotten the cry of the poor.


9:14 Miserére mei, Dómine: * vide humilitátem meam de inimícis meis.

9:14 Have mercy on me, O Lord: * see my humiliation which I suffer from my enemies.


9:15 Qui exáltas me de portis mortis, * ut annúntiem omnes laudatiónes tuas in portis fíliæ Sion.

9:15 Thou that liftest me up from the gates of death, * that I may declare all thy praises in the gates of the daughter of Sion.


9:16 Exsultábo in salutári tuo: * infíxæ sunt gentes in intéritu, quem fecérunt.

9:16 I will rejoice in thy salvation: * the Gentiles have stuck fast in the destruction which they have prepared.


9:16 In láqueo isto, quem abscondérunt, * comprehénsus est pes eórum.

9:16 Their foot hath been taken * in the very snare which they hid.


9:17 Cognoscétur Dóminus iudícia fáciens: * in opéribus mánuum suárum comprehénsus est peccátor.

9:17 The Lord shall be known when he executeth judgments: * the sinner hath been caught in the works of his own hands.


9:18 Convertántur peccatóres in inférnum, * omnes gentes quæ obliviscúntur Deum.

9:18 The wicked shall be turned into hell, * all the nations that forget God.


9:19 Quóniam non in finem oblívio erit páuperis: * patiéntia páuperum non períbit in finem.

9:19 For the poor man shall not be forgotten to the end: * the patience of the poor shall not perish for ever.


9:20 Exsúrge, Dómine, non confortétur homo: * iudicéntur gentes in conspéctu tuo.

9:20 Arise, O Lord, let not man be strengthened: * let the Gentiles be judged in thy sight.


9:21 Constítue, Dómine, legislatórem super eos: * ut sciant gentes quóniam hómines sunt.

9:21 Appoint, O Lord, a lawgiver over them: * that the Gentiles may know themselves to be but men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, non præváleat homo.

Ant. Arise, O Lord, let not man prevail.








Ant. Ut quid, Dómine, * recessísti longe? ‡

Ant. Why, O Lord, * hast thou retired afar off? ‡


Psalmus 9(22-32) [7]

Psalm 9(22-32) [7]


9:22  Ut quid, Dómine, recessísti longe, * ‡ déspicis in opportunitátibus, in tribulatióne?

9:22  Why, O Lord, hast thou retired afar off? * ‡ why dost thou slight us in our wants, in the time of trouble?


9:23 Dum supérbit ímpius, incénditur pauper: * comprehendúntur in consíliis quibus cógitant.

9:23 Whilst the wicked man is proud, the poor is set on fire: * they are caught in the counsels which they devise.


9:24 Quóniam laudátur peccátor in desidériis ánimæ suæ: * et iníquus benedícitur.

9:24 For the sinner is praised in the desires of his soul: * and the unjust man is blessed.


9:25 Exacerbávit Dóminum peccátor, * secúndum multitúdinem iræ suæ non quæret.

9:25 The sinner hath provoked the Lord, * according to the multitude of his wrath he will not seek him.


9:26 Non est Deus in conspéctu eius: * inquinátæ sunt viæ illíus in omni témpore.

9:26 God is not before his eyes: * his ways are filthy at all times.


9:26 Auferúntur iudícia tua a fácie eius: * ómnium inimicórum suórum dominábitur.

9:26 Thy judgments are removed from his sight: * he shall rule over all his enemies.


9:27 Dixit enim in corde suo: * Non movébor a generatióne in generatiónem sine malo.

9:27 For he hath said in his heart: * I shall not be moved from generation to generation, and shall be without evil.


9:28 Cuius maledictióne os plenum est, et amaritúdine, et dolo: * sub lingua eius labor et dolor.

9:28 His mouth is full of cursing, and of bitterness, and of deceit: * under his tongue are labour and sorrow.


9:29 Sedet in insídiis cum divítibus in occúltis: * ut interfíciat innocéntem.

9:29 He sitteth in ambush with the rich, in private places, * that he may kill the innocent.


9:30 Óculi eius in páuperem respíciunt: * insidiátur in abscóndito, quasi leo in spelúnca sua.

9:30 His eyes are upon the poor man: * he lieth in wait, in secret, like a lion in his den.


9:30 Insidiátur ut rápiat páuperem: * rápere páuperem, dum áttrahit eum.

9:30 He lieth in ambush, that he may catch the poor man: * so catch the poor, whilst he draweth him to him.


9:31 In láqueo suo humiliábit eum: * inclinábit se, et cadet, cum dominátus fúerit páuperum.

9:31 In his net he will bring him down, * he will crouch and fall, when he shall have power over the poor.


9:32 Dixit enim in corde suo: Oblítus est Deus, * avértit fáciem suam ne vídeat in finem.

9:32 For he hath said in his heart: God hath forgotten, * he hath turned away his face, not to see to the end.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ut quid, Dómine, recessísti longe?

Ant. Why, O Lord, hast thou retired afar off?








Ant. Exsúrge, * Dómine Deus, exaltétur manus tua. ‡

Ant. Arise, O Lord God, * let thy hand be exalted. ‡


Psalmus 9(33-39) [8]

Psalm 9(33-39) [8]


9:33  Exsúrge, Dómine Deus, exaltétur manus tua: * ‡ ne obliviscáris páuperum.

9:33  Arise, O Lord God, let thy hand be exalted: * ‡ forget not the poor.


9:34 Propter quid irritávit ímpius Deum? * dixit enim in corde suo: Non requíret.

9:34 Wherefore hath the wicked provoked God? * for he hath said in his heart: He will not require it.


9:35 Vides quóniam tu labórem et dolórem consíderas: * ut tradas eos in manus tuas.

9:35 Thou seest it, for thou considerest labour and sorrow: * that thou mayst deliver them into thy hands.


9:35 Tibi derelíctus est pauper: * órphano tu eris adiútor.

9:35 To thee is the poor man left: * thou wilt be a helper to the orphan.


9:36 Cóntere brácchium peccatóris et malígni: * quærétur peccátum illíus, et non inveniétur.

9:36 Break thou the arm of the sinner and of the malignant: * his sin shall be sought, and shall not be found.


9:37 Dóminus regnábit in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * períbitis, gentes, de terra illíus.

9:37 The Lord shall reign to eternity, yea, for ever and ever: * ye Gentiles shall perish from his land.


9:38 Desidérium páuperum exaudívit Dóminus: * præparatiónem cordis eórum audívit auris tua.

9:38 The Lord hath heard the desire of the poor: * thy ear hath heard the preparation of their heart.


9:39 Iudicáre pupíllo et húmili, * ut non appónat ultra magnificáre se homo super terram.

9:39 To judge for the fatherless and for the humble, * that man may no more presume to magnify himself upon earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine Deus, exaltétur manus tua.

Ant. Arise, O Lord God, let thy hand be exalted.








Ant. Iustus Dóminus * et iustítiam diléxit.

Ant. The Lord is just * and He hath loved justice.


Psalmus 10 [9]

Psalm 10 [9]


10:2 In Dómino confído: † quómodo dícitis ánimæ meæ: * Tránsmigra in montem sicut passer?

10:2 In the Lord I put my trust: † how then do you say to my soul: * Get thee away from hence to the mountain, like a sparrow?


10:3 Quóniam ecce peccatóres intendérunt arcum, † paravérunt sagíttas suas in pháretra, * ut sagíttent in obscúro rectos corde.

10:3 For, lo, the wicked have bent their bow: † they have prepared their arrows in the quiver, * to shoot in the dark the upright of heart.


10:4 Quóniam quæ perfecísti, destruxérunt: * iustus autem quid fecit?

10:4 For they have destroyed the things which thou hast made: * but what has the just man done?


10:5 Dóminus in templo sancto suo, * Dóminus in cælo sedes eius.

10:5 The Lord is in his holy temple, * the Lord’s throne is in heaven.


10:5 Óculi eius in páuperem respíciunt: * pálpebræ eius intérrogant fílios hóminum.

10:5 His eyes look on the poor man: * his eyelids examine the sons of men.


10:6 Dóminus intérrogat iustum et ímpium: * qui autem díligit iniquitátem, odit ánimam suam.

10:6 The Lord trieth the just and the wicked: * but he that loveth iniquity, hateth his own soul.


10:7 Pluet super peccatóres láqueos: * ignis, et sulphur, et spíritus procellárum pars cálicis eórum.

10:7 He shall rain snares upon sinners: * fire and brimstone, and storms of winds, shall be the portion of their cup.


10:8 Quóniam iustus Dóminus, et iustítias diléxit: * æquitátem vidit vultus eius.

10:8 For the Lord is just, and hath loved justice: * his countenance hath beheld righteousness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iustus Dóminus et iustítiam diléxit.

Ant. The Lord is just and He hath loved justice.








℣. Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo.

℣. My eyes to thee have prevented the morning.


℟. Ut meditárer elóquia tua, Dómine.

℟. That I might meditate on thy words, O Lord.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Iob

Lesson from the book of Job


Iob 9:1-5

Job 9:1-5


1 Et respóndens Iob, ait:

1 And Job answered, and said:


2 Vere scio quod ita sit, et quod non iustificétur homo compósitus Deo.

2 Indeed I know it is so, and that man cannot be justified compared with God,


3 Si volúerit conténdere cum eo, non póterit ei respondére unum pro mille.

3 If he will contend with him, he cannot answer him one for a thousand.


4 Sápiens corde est et fortis róbore. Quis réstitit ei, et pacem hábuit?

4 He is wise in heart, and mighty in strength: who hath resisted him, and hath had peace


5 Qui tránstulit montes, et nesciérunt hi quos subvértit in furóre suo.

5 Who hath removed mountains, and they whom he overthrew in his wrath, knew it not.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Si bona suscépimus de manu Dei, mala autem quare non sustineámus?

℟. What shall we receive good at the hand of God, and shall we not receive evil?


* Dóminus dedit, Dóminus ábstulit; sicut Dómino plácuit, ita factum est: sit nomen Dómini benedíctum.

* The Lord gave and the Lord hath taken away. As the Lord hath pleased, so hath it befallen. Blessed be the Name of the Lord.


℣. Nudus egréssus sum de útero matris meæ et nudus revértar illuc.

℣. Naked came I out of my mother's womb, and naked shall I return thither.


℟. Dóminus dedit, Dóminus ábstulit; sicut Dómino plácuit, ita factum est: sit nomen Dómini benedíctum.

℟. The Lord gave and the Lord hath taken away. As the Lord hath pleased, so hath it befallen. Blessed be the Name of the Lord.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Iob 9:6-10

Job 9:6-10


6 Qui cómmovet terram de loco suo, et colúmnæ eius concutiúntur;

6 Who shaketh the earth out of her place, and the pillars thereof tremble.


7 Qui prǽcipit soli, et non óritur, et stellas claudit quasi sub signáculo;

7 Who commandeth the sun and it riseth not: and shutteth up the stars as it were under a seal:


8 Qui exténdit cælos suos, et gráditur super fluctus maris;

8 Who alone spreadeth out the heavens, and walketh upon the waves of the sea.


9 Qui facit Arctúrum et Oríona et Hýadas et interióra Austri;

9 Who maketh Arcturus, and Orion, and Hyades, and the inner parts of the south.


10 Qui facit magna et incomprehensibília et mirabília, quorum non est númerus.

10 Who doth things great and incomprehensible, and wonderful, of which there is no number.


Iob 9:11-17

Job 9:11-17


11 Si vénerit ad me, non vidébo eum; si abíerit, non intéllegam;

11 If he come to me, I shall not see him: if he depart I shall not understand.


12 Si repénte intérroget, quis respondébit ei vel quis dícere potest: Cur ita facis?

12 If he examine on a sudden, who shall answer him? or who can say: Why dost thou so?


13 Deus, cuius iræ nemo resístere potest, et sub quo curvántur qui portant orbem;

13 God, whose wrath no man can resist, and under whom they stoop that bear up the world.


14 Quantus ergo sum ego, ut respóndeam ei, et loquar verbis meis cum eo?

14 What am I then, that I should answer him, and have words with him?


15 Qui, étiam si habúero quíppiam iustum, non respondébo, sed meum iúdicem deprecábor.

15 I, who although I should have any just thing, would not answer, but would make supplication to my judge.


16 Et, cum invocántem exaudíerit me, non credo quod audíerit vocem meam.

16 And if he should hear me when I call, I should not believe that he had heard my voice.


17 In túrbine enim cónterit me, et multiplicábit vúlnera mea, étiam sine causa.

17 For he shall crush me in a whirlwind, and multiply my wounds even without cause.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Quare detraxístis sermónibus veritátis? ad increpándum verba compónitis et subvértere nitímini amícum vestrum:

℟. Why do ye argue against the words of truth? Do ye imagine words to reprove me and strive to confound one that is your friend?


* Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

* Nevertheless, finish that ye have in mind.


℣. Quod iustum est, iudicáte; et non inveniétis in lingua mea iniquitátem.

℣. Judge that which is just, and ye shall find no iniquity in my tongue.


℟. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

℟. Nevertheless, finish that ye have in mind.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

℟. Nevertheless, finish that ye have in mind.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Per evangélica dicta, deleántur nostra delícta.

Benediction. May the Gospel's glorious word Cleansing to our souls afford.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew


Matt 22:34-46

Matt 22:34-46


In illo témpore: Accessérunt ad Iesum pharisǽi, et interrogávit eum unus ex eis legis doctor tentans eum: Magíster, quod est mandátum magnum in lege? Et réliqua.

At that time, the Pharisees came unto Jesus, and one of them, which was a lawyer, asked Him a question, tempting Him, saying: Master, which is the great commandment in the Law? And so on.


 

 


Homilía sancti Ioánnis Chrysóstomi

Homily by St. John Chrysostom, Patriarch of Constantinople.


Homilia 72 in Matthæum

72nd on Matthew.


Sadducǽis confúsis, pharisǽi rursus aggrediúntur; cumque quiéscere oportéret, decertáre voluérunt: et legis perítiam profiténtem præmíttunt, non díscere, sed tentáre cupiéntes; ac ita intérrogant: Quodnam primum mandátum in lege sit. Nam cum primum illud sit, Díliges Dóminum Deum tuum: putántes causas sibi allatúrum ad mandátum hoc corrigéndum, áliquid addéndo, quóniam Deum se faciébat, hoc modo intérrogant. Quid ígitur Christus? Ut osténdat idcírco ad hæc eos devenísse, quia nulla in eis esset cáritas, sed invídiæ livóre tabéscerent: Díliges, inquit, Dóminum Deum tuum: hoc primum et magnum mandátum est. Secúndum autem símile huic: Díliges próximum tuum sicut teípsum.

When the Pharisees had heard that Christ had put the Sadducees to silence, they gathered themselves together for a fresh attack just when it behoved them to be quiet, they willed to contend and so they put forward one of themselves who professed skill in the law, not wishing to learn, but to lay a snare. This person therefore proposed the question: “Which is the great commandment in the law?” The first and great commandment is: “Thou shalt love the Lord thy God,” but they expected that He would make some exception or addition to this in His Own case, since He made Himself God. John x. 33. With this expectation they asked Him the question, but what said Christ? To show that they had adopted this course, because they were loveless, and sick with envy, He answered: “Thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy mind. This is the first and great commandment. And the second is like unto it: “Thou shalt love thy neighbour as thyself.”


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, pópulo tuo diabólica vitáre contágia: et te solum Deum pura mente sectári.

O Lord, we beseech thee, grant thy people grace to withstand the temptations of the devil, and with pure hearts to follow thee the only God.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * Dóminus regnávit, decórem índuit, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * The Lord hath reigned, he is clothed with beauty, alleluia, alleluia.


Psalmus 92 [1]

Psalm 92 [1]


92:1 Dóminus regnávit, decórem indútus est: * indútus est Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se.

92:1 The Lord hath reigned, he is clothed with beauty: * the Lord is clothed with strength, and hath girded himself.


92:1 Étenim firmávit orbem terræ, * qui non commovébitur.

92:1 For he hath established the world * which shall not be moved.


92:2 Paráta sedes tua ex tunc: * a sǽculo tu es.

92:2 Thy throne is prepared from of old: * thou art from everlasting.


92:3 Elevavérunt flúmina, Dómine: * elevavérunt flúmina vocem suam.

92:3 The floods have lifted up, O Lord: * the floods have lifted up their voice.


92:3 Elevavérunt flúmina fluctus suos, *  a vócibus aquárum multárum.

92:3 The floods have lifted up their waves, *  with the noise of many waters.


92:4 Mirábiles elatiónes maris: * mirábilis in altis Dóminus.

92:4 Wonderful are the surges of the sea: * wonderful is the Lord on high.


92:5 Testimónia tua credibília facta sunt nimis: * domum tuam decet sanctitúdo, Dómine, in longitúdinem diérum.

92:5 Thy testimonies are become exceedingly credible: * holiness becometh thy house, O Lord, unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, Dóminus regnávit, decórem índuit, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, The Lord hath reigned, he is clothed with beauty, alleluia, alleluia.








Ant. Iubiláte * Deo omnis terra, allelúia.

Ant. Shout with joy to God * all the earth, alleluia.


Psalmus 99 [2]

Psalm 99 [2]


99:2 Iubiláte Deo, omnis terra: * servíte Dómino in lætítia.

99:2 Sing joyfully to God, all the earth: * serve ye the Lord with gladness.


99:2 Introíte in conspéctu eius, * in exsultatióne.

99:2 Come in before his presence * with exceeding great joy.


99:3 Scitóte quóniam Dóminus ipse est Deus: * ipse fecit nos, et non ipsi nos.

99:3 Know ye that the Lord he is God: * he made us, and not we ourselves.


99:3 Pópulus eius, et oves páscuæ eius: †  introíte portas eius in confessióne, * átria eius in hymnis: confitémini illi.

99:3 We are his people and the sheep of his pasture. †  Go ye into his gates with praise, * into his courts with hymns: and give glory to him.


99:4 Laudáte nomen eius:  quóniam suávis est Dóminus, † in ætérnum misericórdia eius, * et usque in generatiónem et generatiónem véritas eius.

99:4 Praise ye his name:  for the Lord is sweet, † his mercy endureth for ever, * and his truth to generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iubiláte Deo omnis terra, allelúia.

Ant. Shout with joy to God all the earth, alleluia.








Ant. Benedícam te * in vita mea, Dómine: et in nómine tuo levábo manus meas, allelúia.

Ant. I will bless thee all my life long * and in thy name I will lift up my hands, alleluia.


Psalmus 62 [3]

Psalm 62 [3]


62:2 Deus, Deus meus, * ad te de luce vígilo.

62:2 O God, my God, * to thee do I watch at break of day.


62:2 Sitívit in te ánima mea, * quam multiplíciter tibi caro mea.

62:2 For thee my soul hath thirsted; * for thee my flesh, O how many ways!


62:3 In terra desérta, et ínvia, et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi, * ut vidérem virtútem tuam, et glóriam tuam.

62:3 In a desert land, and where there is no way, and no water: † so in the sanctuary have I come before thee, * to see thy power and thy glory.


62:4 Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas: * lábia mea laudábunt te.

62:4 For thy mercy is better than lives: * thee my lips shall praise.


62:5 Sic benedícam te in vita mea: * et in nómine tuo levábo manus meas.

62:5 Thus will I bless thee all my life long: * and in thy name I will lift up my hands.


62:6 Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea: * et lábiis exsultatiónis laudábit os meum.

62:6 Let my soul be filled as with marrow and fatness: * and my mouth shall praise thee with joyful lips.


62:7 Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor in te: *  quia fuísti adiútor meus.

62:7 If I have remembered thee upon my bed, † I will meditate on thee in the morning: *  because thou hast been my helper.


62:8 Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, †  adhǽsit ánima mea post te: * me suscépit déxtera tua.

62:8 And I will rejoice under the covert of thy wings: † my soul hath stuck close to thee: *  thy right hand hath received me.


62:10 Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in inferióra terræ: *  tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.

62:10 But they have sought my soul in vain, † they shall go into the lower parts of the earth: *  they shall be delivered into the hands of the sword, they shall be the portions of foxes.


62:12 Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui iurant in eo: * quia obstrúctum est os loquéntium iníqua.

62:12 But the king shall rejoice in God, all they shall be praised that swear by him: * because the mouth is stopped of them that speak wicked things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Benedícam te in vita mea, Dómine: et in nómine tuo levábo manus meas, allelúia.

Ant. I will bless thee all my life long and in thy name I will lift up my hands, alleluia.








Ant. Tres púeri * iussu regis in fornácem missi sunt, non timéntes flammam ignis, dicéntes: Benedíctus Deus, allelúia.

Ant. The three young boys * cast into the furnace by the king, fearing not the flames of fire, said: Blessed be God, alleluia.


Canticum Trium Puerorum [4]

Canticle of the Three Young Men [4]


Dan 3:57-88,56

Dan 3:57-88,56


3:57 Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:57 All ye works of the Lord, bless the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:58 Benedícite, Ángeli Dómini, Dómino: * benedícite, cæli, Dómino.

3:58 O ye angels of the Lord, bless the Lord: * O ye heavens, bless the Lord:


3:59 Benedícite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt, Dómino: * benedícite, omnes virtútes Dómini, Dómino.

3:59 O all ye waters that are above the heavens, bless the Lord: * O all ye powers of the Lord, bless the Lord.


3:60 Benedícite, sol et luna, Dómino: * benedícite, stellæ cæli, Dómino.

3:60 O ye sun and moon, bless the Lord: * O ye stars of heaven, bless the Lord.


3:61 Benedícite, omnis imber et ros, Dómino: * benedícite, omnes spíritus Dei, Dómino.

3:61 O every shower and dew, bless ye the Lord: * O all ye spirits of God, bless the Lord.


3:62 Benedícite, ignis et æstus, Dómino: * benedícite, frigus et æstus, Dómino.

3:62 O ye fire and heat, bless the Lord: * O ye cold and heat, bless the Lord.


3:63 Benedícite, rores et pruína, Dómino: * benedícite, gelu et frigus, Dómino.

3:63 O ye dews and hoar frosts, bless the Lord: * O ye frost and cold, bless the Lord.


3:64 Benedícite, glácies et nives, Dómino: * benedícite, noctes et dies, Dómino.

3:64 O ye ice and snow, bless the Lord: * O ye nights and days, bless the Lord.


3:65 Benedícite, lux et ténebræ, Dómino: * benedícite, fúlgura et nubes, Dómino.

3:65 O ye light and darkness, bless the Lord: * O ye lightnings and clouds, bless the Lord.


3:66 Benedícat terra Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:66 O let the earth bless the Lord: * let it praise and exalt him above all for ever.


3:67 Benedícite, montes et colles, Dómino: * benedícite, univérsa germinántia in terra, Dómino.

3:67 O ye mountains and hills, bless the Lord: * O all ye things that spring up in the earth, bless the Lord.


3:68 Benedícite, fontes, Dómino: * benedícite, mária et flúmina, Dómino.

3:68 O ye fountains, bless the Lord: * O ye seas and rivers, bless the Lord.


3:69 Benedícite, cete, et ómnia, quæ movéntur in aquis, Dómino: * benedícite, omnes vólucres cæli, Dómino.

3:69 O ye whales, and all that move in the waters, bless the Lord: * O all ye fowls of the air, bless the Lord.


3:70 Benedícite, omnes béstiæ et pécora, Dómino: * benedícite, fílii hóminum, Dómino.

3:70 O all ye beasts and cattle, bless the Lord: * O ye sons of men, bless the Lord.


3:71 Benedícat Israël Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:71 O let Israel bless the Lord: * let them praise and exalt him above all for ever.


3:72 Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino: * benedícite, servi Dómini, Dómino.

3:72 O ye priests of the Lord, bless the Lord: * O ye servants of the Lord, bless the Lord.


3:73 Benedícite, spíritus, et ánimæ iustórum, Dómino: * benedícite, sancti, et húmiles corde, Dómino.

3:73 O ye spirits and souls of the just, bless the Lord: * O ye holy and humble of heart, bless the Lord.


3:74 Benedícite, Ananía, Azaría, Mísaël, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:74 O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:75 (Fit reverentia:) Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu: * laudémus et superexaltémus eum in sǽcula.

3:75 (Bow head) Let us bless the Father and the Son, with the Holy Ghost; * let us praise and exalt him above all for ever.


3:56 Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli: * et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.

3:56 Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven: * and worthy of praise, and glorious for ever.


Ant. Tres púeri iussu regis in fornácem missi sunt, non timéntes flammam ignis, dicéntes: Benedíctus Deus, allelúia.

Ant. The three young boys cast into the furnace by the king, fearing not the flames of fire, said: Blessed be God, alleluia.








Ant. Allelúia, * laudáte Dóminum de cælis, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * praise ye the Lord from the heavens, alleluia, alleluia.


Psalmus 148 [5]

Psalm 148 [5]


148:1 Laudáte Dóminum de cælis: * laudáte eum in excélsis.

148:1 Praise ye the Lord from the heavens * praise ye him in the high places.


148:2 Laudáte eum, omnes Ángeli eius: * laudáte eum, omnes virtútes eius.

148:2 Praise ye him, all his angels: * praise ye him, all his hosts.


148:3 Laudáte eum, sol et luna: * laudáte eum, omnes stellæ et lumen.

148:3 Praise ye him, O sun and moon: * praise him, all ye stars and light.


148:4 Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ omnes, quæ super cælos sunt, laudent nomen Dómini.

148:4 Praise him, ye heavens of heavens: * and let all the waters that are above the heavens, praise the name of the Lord.


148:5 Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

148:5 For he spoke, and they were made: * he commanded, and they were created.


148:6 Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * præcéptum pósuit, et non præteríbit.

148:6 He hath established them for ever, and for ages of ages: * he hath made a decree, and it shall not pass away.


148:7 Laudáte Dóminum de terra, * dracónes, et omnes abýssi.

148:7 Praise the Lord from the earth, * ye dragons, and all ye deeps:


148:8 Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum: * quæ fáciunt verbum eius:

148:8 Fire, hail, snow, ice, stormy winds * which fulfill his word:


148:9 Montes, et omnes colles: * ligna fructífera, et omnes cedri.

148:9 Mountains and all hills, * fruitful trees and all cedars:


148:10 Béstiæ, et univérsa pécora: * serpéntes, et vólucres pennátæ:

148:10 Beasts and all cattle: * serpents and feathered fowls:


148:11 Reges terræ, et omnes pópuli: * príncipes, et omnes iúdices terræ.

148:11 Kings of the earth and all people: * princes and all judges of the earth:


148:12 Iúvenes, et vírgines: † senes cum iunióribus laudent nomen Dómini: *  quia exaltátum est nomen eius solíus.

148:12 Young men and maidens: † let the old with the younger, praise the name of the Lord: *  For his name alone is exalted.


148:14 Conféssio eius super cælum et terram: * et exaltávit cornu pópuli sui.

148:14 The praise of him is above heaven and earth: * and he hath exalted the horn of his people.


148:14 Hymnus ómnibus sanctis eius: * fíliis Israël, pópulo appropinquánti sibi.

148:14 A hymn to all his saints: to the children of Israel, a people approaching him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, laudáte Dóminum de cælis, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, praise ye the Lord from the heavens, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Apo 7:12

Rev 7:12


Benedíctio, et cláritas, et sapiéntia, et gratiárum áctio, honor, virtus, et fortitúdo Deo nostro in sǽcula sæculórum. Amen.

Benediction, and glory, and wisdom, and thanksgiving, honour, and power, and strength to our God for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Ecce, iam noctis tenuátur umbra,

Lo, the dim shadows of the night are waning;


Lux et auróræ rútilans corúscat:

Lightsome and blushing, dawn of day returneth;


Súpplices rerum Dóminum canóra

Fervent in spirit, to the world’s Creator


Voce precémur:

Pray we devoutly:


 

 


Ut reos culpæ miserátus omnem

That he may pity sinners in their sighing,


Pellat angórem, tríbuat salútem,

Banish all troubles, kindly health bestowing;


Donet et nobis bona sempitérnæ

And may he grant us, of his countless blessings,


Múnera pacis.

Peace that is endless.


 

 


Præstet hoc nobis Déitas beáta

This be our portion, God forever blessed,


Patris, ac Nati, paritérque Sancti

Father eternal, Son, and Holy Spirit,


Spíritus, cuius résonat per omnem

Whose is the glory, which through all creation


Glória mundum.

Ever resoundeth.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dóminus regnávit, decórem índuit.

℣. The Lord reigns, he is clothed with beauty.


℟. Índuit Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se virtúte.

℟. The Lord is clothed with strength, and has girded Himself with power.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Magíster, * quod est mandátum magnum in lege? Ait illi Iesus: Díliges Dóminum Deum tuum ex toto corde tuo, allelúia.

Ant. Master, which is the great commandment * in the law? Jesus said unto him: Thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magíster, quod est mandátum magnum in lege? Ait illi Iesus: Díliges Dóminum Deum tuum ex toto corde tuo, allelúia.

Ant. Master, which is the great commandment in the law? Jesus said unto him: Thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, pópulo tuo diabólica vitáre contágia: et te solum Deum pura mente sectári.

O Lord, we beseech thee, grant thy people grace to withstand the temptations of the devil, and with pure hearts to follow thee the only God.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * confitémini Dómino, quóniam in sǽculum misericórdia eius, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * Give glory to the Lord, for his mercy endureth for ever, alleluia, alleluia.


Psalmus 117 [1]

Psalm 117 [1]


117:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:1 Give praise to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


117:2 Dicat nunc Israël quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:2 Let Israel now say, that he is good: * that his mercy endureth for ever.


117:3 Dicat nunc domus Aaron: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:3 Let the house of Aaron now say, * that his mercy endureth for ever.


117:4 Dicant nunc qui timent Dóminum: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:4 Let them that fear the Lord now say, * that his mercy endureth for ever.


117:5 De tribulatióne invocávi Dóminum: * et exaudívit me in latitúdine Dóminus.

117:5 In my trouble I called upon the Lord: * and the Lord heard me, and enlarged me.


117:6 Dóminus mihi adiútor: * non timébo quid fáciat mihi homo.

117:6 The Lord is my helper: * I will not fear what man can do unto me.


117:7 Dóminus mihi adiútor: * et ego despíciam inimícos meos.

117:7 The Lord is my helper: * and I will look over my enemies.


117:8 Bonum est confídere in Dómino, * quam confídere in hómine:

117:8 It is good to confide in the Lord, * rather than to have confidence in man.


117:9 Bonum est speráre in Dómino, * quam speráre in princípibus.

117:9 It is good to trust in the Lord, * rather than to trust in princes.


117:10 Omnes gentes circuiérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:10 All nations compassed me about; * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:11 Circumdántes circumdedérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:11 Surrounding me they compassed me about: * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:12 Circumdedérunt me sicut apes, † et exarsérunt sicut ignis in spinis: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:12 They surrounded me like bees, † and they burned like fire among thorns: * and in the name of the Lord I was revenged on them.


117:13 Impúlsus evérsus sum ut cáderem: * et Dóminus suscépit me.

117:13 Being pushed I was overturned that I might fall: * but the Lord supported me.


117:14 Fortitúdo mea, et laus mea Dóminus: * et factus est mihi in salútem.

117:14 The Lord is my strength and my praise: * and he is become my salvation.


117:15 Vox exsultatiónis, et salútis * in tabernáculis iustórum.

117:15 The voice of rejoicing and of salvation * is in the tabernacles of the just.


117:16 Déxtera Dómini fecit virtútem: † déxtera Dómini exaltávit me, * déxtera Dómini fecit virtútem.

117:16 The right hand of the Lord hath wrought strength: † the right hand of the Lord hath exalted me: * the right hand of the Lord hath wrought strength.


117:17 Non móriar, sed vivam: * et narrábo ópera Dómini.

117:17 I shall not die, but live: * and shall declare the works of the Lord.


117:18 Castígans castigávit me Dóminus: * et morti non trádidit me.

117:18 The Lord chastising hath chastised me: * but he hath not delivered me over to death.


117:19 Aperíte mihi portas iustítiæ, † ingréssus in eas confitébor Dómino: *  hæc porta Dómini, iusti intrábunt in eam.

117:19 Open ye to me the gates of justice: † I will go in to them, and give praise to the Lord. *  This is the gate of the Lord, the just shall enter into it.


117:21 Confitébor tibi quóniam exaudísti me: * et factus es mihi in salútem.

117:21 I will give glory to thee because thou hast heard me: * and art become my salvation.


117:22 Lápidem, quem reprobavérunt ædificántes: * hic factus est in caput ánguli.

117:22 The stone which the builders rejected; * the same is become the head of the corner.


117:23 A Dómino factum est istud: * et est mirábile in óculis nostris.

117:23 This is the Lord’s doing: * and it is wonderful in our eyes.


117:24 Hæc est dies, quam fecit Dóminus: * exsultémus, et lætémur in ea.

117:24 This is the day which the Lord hath made: * let us be glad and rejoice therein.


117:25 O Dómine, salvum me fac, † o Dómine, bene prosperáre: *  benedíctus qui venit in nómine Dómini.

117:25 O Lord, save me: † O Lord, give good success: *  Blessed be he that cometh in the name of the Lord.


117:26 Benedíximus vobis de domo Dómini: *  Deus Dóminus, et illúxit nobis.

117:26 We have blessed you out of the house of the Lord: *  The Lord is God, and he hath shone upon us.


117:27 Constitúite diem solémnem in condénsis, * usque ad cornu altáris.

117:27 Appoint a solemn day, with shady boughs, * even to the horn of the altar.


117:28 Deus meus es tu, et confitébor tibi: * Deus meus es tu, et exaltábo te.

117:28 Thou art my God, and I will praise thee: * thou art my God, and I will exalt thee.


117:28 Confitébor tibi quóniam exaudísti me * et factus es mihi in salútem.

117:28 I will praise thee, because thou hast heard me, * and art become my salvation.


117:29 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:29 O praise ye the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(1-16) [2]

Psalm 118(1-16) [2]


118:1 (Aleph) Beáti immaculáti in via: * qui ámbulant in lege Dómini.

118:1 (Aleph) Blessed are the undefiled in the way, * who walk in the law of the Lord.


118:2 Beáti, qui scrutántur testimónia eius: * in toto corde exquírunt eum.

118:2 Blessed are they that search his testimonies: * that seek him with their whole heart.


118:3 Non enim qui operántur iniquitátem, * in viis eius ambulavérunt.

118:3 For they that work iniquity, * have not walked in his ways.


118:4 Tu mandásti * mandáta tua custodíri nimis.

118:4 Thou hast commanded * thy commandments to be kept most diligently.


118:5 Útinam dirigántur viæ meæ, * ad custodiéndas iustificatiónes tuas!

118:5 O! that my ways may be directed * to keep thy justifications.


118:6 Tunc non confúndar, * cum perspéxero in ómnibus mandátis tuis.

118:6 Then shall I not be confounded, * when I shall look into all thy commandments.


118:7 Confitébor tibi in directióne cordis: * in eo quod dídici iudícia iustítiæ tuæ.

118:7 I will praise thee with uprightness of heart, * when I shall have learned the judgments of thy justice.


118:8 Iustificatiónes tuas custódiam: * non me derelínquas usquequáque.

118:8 I will keep thy justifications: * O! do not thou utterly forsake me.


118:9 (Beth) In quo córrigit adolescéntior viam suam? * In custodiéndo sermónes tuos.

118:9 (Béth) By what doth a young man correct his way? * By observing thy words.


118:10 In toto corde meo exquisívi te: * ne repéllas me a mandátis tuis.

118:10 With my whole heart have I sought after thee: * let me not stray from thy commandments.


118:11 In corde meo abscóndi elóquia tua: * ut non peccem tibi.

118:11 Thy words have I hidden in my heart, * that I may not sin against thee.


118:12 Benedíctus es, Dómine: * doce me iustificatiónes tuas.

118:12 Blessed art thou, O Lord: * teach me thy justifications.


118:13 In lábiis meis, * pronuntiávi ómnia iudícia oris tui.

118:13 With my lips * I have pronounced all the judgments of thy mouth.


118:14 In via testimoniórum tuórum delectátus sum, * sicut in ómnibus divítiis.

118:14 I have been delighted in the way of thy testimonies, * as in all riches.


118:15 In mandátis tuis exercébor: * et considerábo vias tuas.

118:15 I will meditate on thy commandments: * and I will consider thy ways.


118:16 In iustificatiónibus tuis meditábor: * non oblivíscar sermónes tuos.

118:16 I will think of thy justifications: * I will not forget thy words.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(17-32) [3]

Psalm 118(17-32) [3]


118:17 (Ghimel) Retríbue servo tuo, vivífica me: * et custódiam sermónes tuos:

118:17 (Ghimel) Give bountifully to thy servant, enliven me * and I shall keep thy words.


118:18 Revéla óculos meos: * et considerábo mirabília de lege tua.

118:18 Open thou my eyes: * and I will consider the wondrous things of thy law.


118:19 Íncola ego sum in terra: * non abscóndas a me mandáta tua.

118:19 I am a sojourner on the earth: * hide not thy commandments from me.


118:20 Concupívit ánima mea desideráre iustificatiónes tuas, * in omni témpore.

118:20 My soul hath coveted too long for thy justifications, * at all times.


118:21 Increpásti supérbos: * maledícti qui declínant a mandátis tuis.

118:21 Thou hast rebuked the proud: * they are cursed who decline from thy commandments.


118:22 Aufer a me oppróbrium, et contémptum: * quia testimónia tua exquisívi.

118:22 Remove from me reproach and contempt: * because I have sought after thy testimonies.


118:23 Étenim sedérunt príncipes, et advérsum me loquebántur: * servus autem tuus exercebátur in iustificatiónibus tuis.

118:23 For princes sat, and spoke against me: * but thy servant was employed in thy justifications.


118:24 Nam et testimónia tua meditátio mea est: * et consílium meum iustificatiónes tuæ.

118:24 For thy testimonies are my meditation: * and thy justifications my counsel.


118:25 (Daleth) Adhǽsit paviménto ánima mea: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:25 (Daleth) My soul hath cleaved to the pavement: * quicken thou me according to thy word.


118:26 Vias meas enuntiávi, et exaudísti me: * doce me iustificatiónes tuas.

118:26 I have declared my ways, and thou hast heard me: * teach me thy justifications.


118:27 Viam iustificatiónum tuárum ínstrue me: * et exercébor in mirabílibus tuis.

118:27 Make me to understand the way of thy justifications: * and I shall be exercised in thy wondrous works.


118:28 Dormitávit ánima mea præ tǽdio: * confírma me in verbis tuis.

118:28 My soul hath slumbered through heaviness: * strengthen thou me in thy words.


118:29 Viam iniquitátis ámove a me: * et de lege tua miserére mei.

118:29 Remove from me the way of iniquity: * and out of thy law have mercy on me.


118:30 Viam veritátis elégi: * iudícia tua non sum oblítus.

118:30 I have chosen the way of truth: * thy judgments I have not forgotten.


118:31 Adhǽsi testimóniis tuis, Dómine: * noli me confúndere.

118:31 I have stuck to thy testimonies, O Lord: * put me not to shame.


118:32 Viam mandatórum tuórum cucúrri, * cum dilatásti cor meum.

118:32 I have run the way of thy commandments, * when thou didst enlarge my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, confitémini Dómino, quóniam in sǽculum misericórdia eius, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, Give glory to the Lord, for his mercy endureth for ever, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Quarto Idus Septémbris Luna octáva Anno Dómini 2035

September 10th 2035, the 8th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Tolentíni, in Picéno, deposítio sancti Nicolái Confessóris, ex Ordine Eremitárum sancti Augustíni.

At Tolentino, in the March of Ancona, the holy Confessor Nicholas, of the Order of Hermits of St Augustine.


In Africa natális sanctórum Episcopórum Nemesiáni, Felícis, Lúcii, altérius item Felícis, Littéi, Polyáni, Victóris, Iadéris, Datívi et aliórum; qui, sub Valeriáno et Galliéno, exsurgénte persecutiónis rábie, ad primam confessiónis Christi constántiam gráviter fústibus cæsi sunt, deínde, compédibus vincti et ad fodiénda metálla deputáti, gloriósæ confessiónis agónem consummárunt.

In Africa, the holy Bishops Nemesian, Felix, Lucius, another also named Felix, Litteus, Polyan, Victor, Jader, Dativus, and others, who, when the storm of persecution broke under the Emperors Valerian and Gallienus, at their first steadfastness in confessing Christ were heavily cudgelled, bound, and condemned to penal servitude in the mines, where they finished their glorious contending.


Leódii, in Bélgio, sancti Theodárdi, Epíscopi et Mártyris; qui ánimam suam pósuit pro óvibus suis, et miraculórum signis post mortem illúxit.

At Chalcedon, the holy martyrs Sosthenes and Victor, who were condemned to be burnt by Priscus the Proconsul of Asia, in the persecution under the Emperor Diocletian, after they had overcome bonds and beasts then they saluted one another with an holy kiss, and gave up their souls in prayer to God.


Chalcedóne sanctórum Mártyrum Sósthenis et Victóris, qui, in persecutióne Diocletiáni, sub Asiæ Procónsule Prisco, post víncula et béstias superátas, iussi sunt incéndi; at illi, salutántes se ínvicem in ósculo sancto, in oratióne pósiti emisérunt spíritum.

In Bithynia, the holy sisters Menodora, Metrodora, and Nymphodora, Virgins, who passed into glory crowned with martyrdom, under Maximian the Emperor and Fronto the President.


Item sanctórum Mártyrum Apéllii, Lucæ et Cleméntis.

Likewise the holy martyrs Apellius, Luke, and Clement, (who were among the first disciples of the Lord Christ.)


In Bithýnia sanctárum Vírginum sorórum Menodóræ, Metrodóræ et Nymphodóræ; quæ sub Maximiáno Imperatóre et Frontóne Prǽside, ob intrépidam in Christi fide constántiam martýrio coronátæ, pervenérunt ad glóriam.

At Liege, in Belgium, (in the seventh century,) the holy martyr Theodard, the Bishop, who laid down his life for the sheep, and shone with the grace of miracles after his death.


Compostéllæ sancti Petri Epíscopi, qui multis virtútibus et miráculis cláruit.

At Rome, (in the fifth century,) the blessed Confessor Pope Hilary.


In civitáte Albigénsi, in Gállia, sancti Sálvii, Epíscopi et Confessóris.

At Compostella, holy Bishop Peter, famous for many graces and miracles.


Nováriæ sancti Agápii Epíscopi.

In the city of Albi, (in the sixth Bishop (of that see.) At Novara, (in the sixth century,) holy Agapius, Bishop (of that see.) At Constantinople, (in the fifth century,) the holy Virgin Pulcheria, Empress of the Romans, famous for godliness.


Constantinópoli sanctæ Pulchériæ Augústæ, Vírginis, religióne et pietáte insígnis.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


Neápoli, in Campánia, sanctæ Cándidæ iunióris, miráculis claræ.

℟. Thanks be to God.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.




℟. Deo grátias.






℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * deduc me, Dómine, in sémitam mandatórum tuórum, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * Lead me into the path of thy commandments, alleluia, alleluia.


Psalmus 118(33-48) [1]

Psalm 118(33-48) [1]


118:33 (He) Legem pone mihi, Dómine, viam iustificatiónum tuárum: * et exquíram eam semper.

118:33 (He) Set before me for a law the way of thy justifications, O Lord: * and I will always seek after it.


118:34 Da mihi intelléctum, et scrutábor legem tuam: * et custódiam illam in toto corde meo.

118:34 Give me understanding, and I will search thy law; * and I will keep it with my whole heart.


118:35 Deduc me in sémitam mandatórum tuórum: * quia ipsam vólui.

118:35 Lead me into the path of thy commandments; * for this same I have desired.


118:36 Inclína cor meum in testimónia tua: * et non in avarítiam.

118:36 Incline my heart into thy testimonies * and not to covetousness.


118:37 Avérte óculos meos ne vídeant vanitátem: * in via tua vivífica me.

118:37 Turn away my eyes that they may not behold vanity: * quicken me in thy way.


118:38 Státue servo tuo elóquium tuum, * in timóre tuo.

118:38 Establish thy word to thy servant, * in thy fear.


118:39 Ámputa oppróbrium meum quod suspicátus sum: * quia iudícia tua iucúnda.

118:39 Turn away my reproach, which I have apprehended: * for thy judgments are delightful.


118:40 Ecce, concupívi mandáta tua: * in æquitáte tua vivífica me.

118:40 Behold I have longed after thy precepts: * quicken me in thy justice.


118:41 (Vav) Et véniat super me misericórdia tua, Dómine: * salutáre tuum secúndum elóquium tuum.

118:41 (Vau) Let thy mercy also come upon me, O Lord: * thy salvation according to thy word.


118:42 Et respondébo exprobrántibus mihi verbum: * quia sperávi in sermónibus tuis.

118:42 So shall I answer them that reproach me in any thing; * that I have trusted in thy words.


118:43 Et ne áuferas de ore meo verbum veritátis usquequáque: * quia in iudíciis tuis supersperávi.

118:43 And take not thou the word of truth utterly out of my mouth: * for in thy words, I have hoped exceedingly.


118:44 Et custódiam legem tuam semper: * in sǽculum et in sǽculum sǽculi.

118:44 So shall I always keep thy law, * for ever and ever.


118:45 Et ambulábam in latitúdine: * quia mandáta tua exquisívi.

118:45 And I walked at large: * because I have sought after thy commandments.


118:46 Et loquébar in testimóniis tuis in conspéctu regum: * et non confundébar.

118:46 And I spoke of thy testimonies before kings: * and I was not ashamed.


118:47 Et meditábar in mandátis tuis, * quæ diléxi.

118:47 I meditated also on thy commandments, * which I loved.


118:48 Et levávi manus meas ad mandáta tua, quæ diléxi: * et exercébar in iustificatiónibus tuis.

118:48 And I lifted up my hands to thy commandments, which I loved: * and I was exercised in thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(49-64) [2]

Psalm 118(49-64) [2]


118:49 (Zai) Memor esto verbi tui servo tuo, * in quo mihi spem dedísti.

118:49 (Zai) Be thou mindful of thy word to thy servant, * in which thou hast given me hope.


118:50 Hæc me consoláta est in humilitáte mea: * quia elóquium tuum vivificávit me.

118:50 This hath comforted me in my humiliation: * because thy word hath enlivened me.


118:51 Supérbi iníque agébant usquequáque: * a lege autem tua non declinávi.

118:51 The proud did iniquitously altogether: * but I declined not from thy law.


118:52 Memor fui iudiciórum tuórum a sǽculo, Dómine: * et consolátus sum.

118:52 I remembered, O Lord, thy judgments of old: * and I was comforted.


118:53 Deféctio ténuit me, * pro peccatóribus derelinquéntibus legem tuam.

118:53 A fainting hath taken hold of me, * because of the wicked that forsake thy law.


118:54 Cantábiles mihi erant iustificatiónes tuæ, * in loco peregrinatiónis meæ.

118:54 Thy justifications were the subject of my song, * in the place of my pilgrimage.


118:55 Memor fui nocte nóminis tui, Dómine: * et custodívi legem tuam.

118:55 In the night I have remembered thy name, O Lord: * and have kept thy law.


118:56 Hæc facta est mihi: * quia iustificatiónes tuas exquisívi.

118:56 This happened to me: * because I sought after thy justifications.


118:57 (Heth) Pórtio mea, Dómine, * dixi custodíre legem tuam.

118:57 (Heth) O Lord, my portion, * I have said, I would keep thy law.


118:58 Deprecátus sum fáciem tuam in toto corde meo: * miserére mei secúndum elóquium tuum.

118:58 I entreated thy face with all my heart: * have mercy on me according to thy word.


118:59 Cogitávi vias meas: * et convérti pedes meos in testimónia tua.

118:59 I have thought on my ways: * and turned my feet unto thy testimonies.


118:60 Parátus sum, et non sum turbátus: * ut custódiam mandáta tua.

118:60 I am ready, and am not troubled: * that I may keep thy commandments.


118:61 Funes peccatórum circumpléxi sunt me: * et legem tuam non sum oblítus.

118:61 The cords of the wicked have encompassed me: * but I have not forgotten thy law.


118:62 Média nocte surgébam ad confiténdum tibi, * super iudícia iustificatiónis tuæ.

118:62 I rose at midnight to give praise to thee; * for the judgments of thy justification.


118:63 Párticeps ego sum ómnium timéntium te: * et custodiéntium mandáta tua.

118:63 I am a partaker with all them that fear thee, * and that keep thy commandments.


118:64 Misericórdia tua, Dómine, plena est terra: * iustificatiónes tuas doce me.

118:64 The earth, O Lord, is full of thy mercy: * teach me thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(65-80) [3]

Psalm 118(65-80) [3]


118:65 (Teth) Bonitátem fecísti cum servo tuo, Dómine, * secúndum verbum tuum.

118:65 (Teth) Thou hast done well with thy servant, O Lord, * according to thy word.


118:66 Bonitátem, et disciplínam, et sciéntiam doce me: * quia mandátis tuis crédidi.

118:66 Teach me goodness and discipline and knowledge; * for I have believed thy commandments.


118:67 Priúsquam humiliárer ego delíqui: * proptérea elóquium tuum custodívi.

118:67 Before I was humbled I offended; * therefore have I kept thy word.


118:68 Bonus es tu: * et in bonitáte tua doce me iustificatiónes tuas.

118:68 Thou art good; * and in thy goodness teach me thy justifications.


118:69 Multiplicáta est super me iníquitas superbórum: * ego autem in toto corde meo scrutábor mandáta tua.

118:69 The iniquity of the proud hath been multiplied over me: * but I will seek thy commandments with my whole heart.


118:70 Coagulátum est sicut lac cor eórum: * ego vero legem tuam meditátus sum.

118:70 Their heart is curdled like milk: * but I have meditated on thy law.


118:71 Bonum mihi quia humiliásti me: * ut discam iustificatiónes tuas.

118:71 It is good for me that thou hast humbled me, * that I may learn thy justifications.


118:72 Bonum mihi lex oris tui, * super míllia auri et argénti.

118:72 The law of thy mouth is good to me, * above thousands of gold and silver.


118:73 (Ioth) Manus tuæ fecérunt me, et plasmavérunt me: * da mihi intelléctum, et discam mandáta tua.

118:73 (Jod) Thy hands have made me and formed me: * give me understanding, and I will learn thy commandments.


118:74 Qui timent te vidébunt me, et lætabúntur: * quia in verba tua supersperávi.

118:74 They that fear thee shall see me, and shall be glad: * because I have greatly hoped in thy words.


118:75 Cognóvi, Dómine, quia ǽquitas iudícia tua: * et in veritáte tua humiliásti me.

118:75 I know, O Lord, that thy judgments are equity: * and in thy truth thou hast humbled me.


118:76 Fiat misericórdia tua ut consolétur me, * secúndum elóquium tuum servo tuo.

118:76 O! let thy mercy be for my comfort, * according to thy word unto thy servant.


118:77 Véniant mihi miseratiónes tuæ, et vivam: * quia lex tua meditátio mea est.

118:77 Let thy tender mercies come unto me, and I shall live: * for thy law is my meditation.


118:78 Confundántur supérbi, quia iniúste iniquitátem fecérunt in me: * ego autem exercébor in mandátis tuis.

118:78 Let the proud be ashamed, because they have done unjustly towards me: * but I will be employed in thy commandments.


118:79 Convertántur mihi timéntes te: * et qui novérunt testimónia tua.

118:79 Let them that fear thee turn to me: * and they that know thy testimonies.


118:80 Fiat cor meum immaculátum in iustificatiónibus tuis, * ut non confúndar.

118:80 Let my heart be undefiled in thy justifications, * that I may not be confounded.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, deduc me, Dómine, in sémitam mandatórum tuórum, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, Lead me into the path of thy commandments, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Ioann. 4:16

1 John. 4:16


Deus cáritas est: et qui manet in caritáte, in Deo manet, et Deus in eo.

God is charity: and he that abideth in charity, abideth in God, and God in him.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Inclína cor meum, Deus, * In testimónia tua.

℟.br. Incline my heart * into thy testimonies.


℟. Inclína cor meum, Deus, * In testimónia tua.

℟. Incline my heart * into thy testimonies.


℣. Avérte óculos meos, ne vídeant vanitátem: in via tua vivífica me.

℣. Turn away my eyes that they may not behold vanity: quicken me in thy way.


℟. In testimónia tua.

℟. Into thy testimonies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Inclína cor meum, Deus, * In testimónia tua.

℟. Incline my heart * into thy testimonies.


 

 


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: O Lord, be thou merciful to me.


℟. Sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, for I have sinned against thee.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, pópulo tuo diabólica vitáre contágia: et te solum Deum pura mente sectári.

O Lord, we beseech thee, grant thy people grace to withstand the temptations of the devil, and with pure hearts to follow thee the only God.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * tuus sum ego, salvum me fac, Dómine, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * I am thine, save thou me, O Lord, alleluia, alleluia.


Psalmus 118(81-96) [1]

Psalm 118(81-96) [1]


118:81 (Caph) Defécit in salutáre tuum ánima mea: * et in verbum tuum supersperávi.

118:81 (Caph) My soul hath fainted after thy salvation: * and in thy word I have very much hoped.


118:82 Defecérunt óculi mei in elóquium tuum, * dicéntes: Quando consoláberis me?

118:82 My eyes have failed for thy word, * saying: When wilt thou comfort me?


118:83 Quia factus sum sicut uter in pruína: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:83 For I am become like a bottle in the frost: * I have not forgotten thy justifications.


118:84 Quot sunt dies servi tui? * quando fácies de persequéntibus me iudícium?

118:84 How many are the days of thy servant: * when wilt thou execute judgment on them that persecute me?


118:85 Narravérunt mihi iníqui fabulatiónes: * sed non ut lex tua.

118:85 The wicked have told me fables: * but not as thy law.


118:86 Ómnia mandáta tua véritas: * iníque persecúti sunt me, ádiuva me.

118:86 All thy statutes are truth: * they have persecuted me unjustly, do thou help me.


118:87 Paulo minus consummavérunt me in terra: * ego autem non derelíqui mandáta tua.

118:87 They had almost made an end of me upon earth: * but I have not forsaken thy commandments.


118:88 Secúndum misericórdiam tuam vivífica me: * et custódiam testimónia oris tui.

118:88 Quicken thou me according to thy mercy: * and I shall keep the testimonies of thy mouth.


118:89 (Lamed) In ætérnum, Dómine, * verbum tuum pérmanet in cælo.

118:89 (Lamed) For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


118:90 In generatiónem et generatiónem véritas tua: * fundásti terram, et pérmanet.

118:90 Thy truth unto all generations: * thou hast founded the earth, and it continueth.


118:91 Ordinatióne tua persevérat dies: * quóniam ómnia sérviunt tibi.

118:91 By thy ordinance the day goeth on: * for all things serve thee.


118:92 Nisi quod lex tua meditátio mea est: * tunc forte periíssem in humilitáte mea.

118:92 Unless thy law had been my meditation, * I had then perhaps perished in my abjection.


118:93 In ætérnum non oblivíscar iustificatiónes tuas: * quia in ipsis vivificásti me.

118:93 Thy justifications I will never forget: * for by them thou hast given me life.


118:94 Tuus sum ego, salvum me fac: * quóniam iustificatiónes tuas exquisívi.

118:94 I am thine, save thou me: * for I have sought thy justifications.


118:95 Me exspectavérunt peccatóres ut pérderent me: * testimónia tua intelléxi.

118:95 The wicked have waited for me to destroy me: * but I have understood thy testimonies.


118:96 Omnis consummatiónis vidi finem: * latum mandátum tuum nimis.

118:96 I have seen an end of all perfection: * thy commandment is exceeding broad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(97-112) [2]

Psalm 118(97-112) [2]


118:97 (Mem) Quómodo diléxi legem tuam, Dómine? * tota die meditátio mea est.

118:97 (Mem) How have I loved thy law, O Lord! * it is my meditation all the day.


118:98 Super inimícos meos prudéntem me fecísti mandáto tuo: * quia in ætérnum mihi est.

118:98 Through thy commandment, thou hast made me wiser than my enemies: * for it is ever with me.


118:99 Super omnes docéntes me intelléxi: * quia testimónia tua meditátio mea est.

118:99 I have understood more than all my teachers: * because thy testimonies are my meditation.


118:100 Super senes intelléxi: * quia mandáta tua quæsívi.

118:100 I have had understanding above ancients: * because I have sought thy commandments.


118:101 Ab omni via mala prohíbui pedes meos: * ut custódiam verba tua.

118:101 I have restrained my feet from every evil way: * that I may keep thy words.


118:102 A iudíciis tuis non declinávi: * quia tu legem posuísti mihi.

118:102 I have not declined from thy judgments, * because thou hast set me a law.


118:103 Quam dúlcia fáucibus meis elóquia tua, * super mel ori meo!

118:103 How sweet are thy words to my palate! * more than honey to my mouth.


118:104 A mandátis tuis intelléxi: * proptérea odívi omnem viam iniquitátis.

118:104 By thy commandments I have had understanding: * therefore have I hated every way of iniquity.


118:105 (Nun) Lucérna pédibus meis verbum tuum, * et lumen sémitis meis.

118:105 (Nun) Thy word is a lamp to my feet, * and a light to my paths.


118:106 Iurávi, et státui * custodíre iudícia iustítiæ tuæ.

118:106 I have sworn and am determined * to keep the judgments of thy justice.


118:107 Humiliátus sum usquequáque, Dómine: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:107 I have been humbled, O Lord, exceedingly: * quicken thou me according to thy word.


118:108 Voluntária oris mei beneplácita fac, Dómine: * et iudícia tua doce me.

118:108 The free offerings of my mouth make acceptable, O Lord: * and teach me thy judgments.


118:109 Ánima mea in mánibus meis semper: * et legem tuam non sum oblítus.

118:109 My soul is continually in my hands: * and I have not forgotten thy law.


118:110 Posuérunt peccatóres láqueum mihi: * et de mandátis tuis non errávi.

118:110 Sinners have laid a snare for me: * but I have not erred from thy precepts.


118:111 Hereditáte acquisívi testimónia tua in ætérnum: * quia exsultátio cordis mei sunt.

118:111 I have purchased thy testimonies for an inheritance for ever: * because they are the joy of my heart.


118:112 Inclinávi cor meum ad faciéndas iustificatiónes tuas in ætérnum, * propter retributiónem.

118:112 I have inclined my heart to do thy justifications for ever, * for the reward.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(113-128) [3]

Psalm 118(113-128) [3]


118:113 (Samech) Iníquos ódio hábui: * et legem tuam diléxi.

118:113 (Samech) I have hated the unjust: * and I have loved thy law.


118:114 Adiútor et suscéptor meus es tu: * et in verbum tuum supersperávi.

118:114 Thou art my helper and my protector: * and in thy word I have greatly hoped.


118:115 Declináte a me, malígni: * et scrutábor mandáta Dei mei.

118:115 Depart from me, ye malignant: * and I will search the commandments of my God.


118:116 Súscipe me secúndum elóquium tuum, et vivam: * et non confúndas me ab exspectatióne mea.

118:116 Uphold me according to thy word, and I shall live: * and let me not be confounded in my expectation.


118:117 Ádiuva me, et salvus ero: * et meditábor in iustificatiónibus tuis semper.

118:117 Help me, and I shall be saved: * and I will meditate always on thy justifications.


118:118 Sprevísti omnes discedéntes a iudíciis tuis: * quia iniústa cogitátio eórum.

118:118 Thou hast despised all them that fall off from thy judgments; * for their thought is unjust.


118:119 Prævaricántes reputávi omnes peccatóres terræ: * ídeo diléxi testimónia tua.

118:119 I have accounted all the sinners of the earth prevaricators: * therefore have I loved thy testimonies.


118:120 Confíge timóre tuo carnes meas: * a iudíciis enim tuis tímui.

118:120 Pierce thou my flesh with thy fear: * for I am afraid of thy judgments.


118:121 (Ain) Feci iudícium et iustítiam: * non tradas me calumniántibus me.

118:121 (Ain) I have done judgment and justice: * give me not up to them that slander me.


118:122 Súscipe servum tuum in bonum: * non calumniéntur me supérbi.

118:122 Uphold thy servant unto good: * let not the proud calumniate me.


118:123 Óculi mei defecérunt in salutáre tuum: * et in elóquium iustítiæ tuæ.

118:123 My eyes have fainted after thy salvation: * and for the word of thy justice.


118:124 Fac cum servo tuo secúndum misericórdiam tuam: * et iustificatiónes tuas doce me.

118:124 Deal with thy servant according to thy mercy: * and teach me thy justifications.


118:125 Servus tuus sum ego: * da mihi intelléctum, ut sciam testimónia tua.

118:125 I am thy servant: * give me understanding that I may know thy testimonies.


118:126 Tempus faciéndi, Dómine: * dissipavérunt legem tuam.

118:126 It is time, O Lord, to do: * they have dissipated thy law.


118:127 Ídeo diléxi mandáta tua, * super aurum et topázion.

118:127 Therefore have I loved thy commandments * above gold and the topaz.


118:128 Proptérea ad ómnia mandáta tua dirigébar: * omnem viam iníquam ódio hábui.

118:128 Therefore was I directed to all thy commandments: * I have hated all wicked ways.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, tuus sum ego, salvum me fac, Dómine, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, I am thine, save thou me, O Lord, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Gal 6:2

Gal 6:2


Alter altérius ónera portáte, et sic adimplébitis legem Christi.

Bear ye one another's burdens; and so you shall fulfill the law of Christ.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In ætérnum, Dómine, * Pérmanet verbum tuum.

℟.br. For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


℟. In ætérnum, Dómine, * Pérmanet verbum tuum.

℟. For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


℣. In sǽculum sǽculi véritas tua.

℣. Thy truth for ever and ever.


℟. Pérmanet verbum tuum.

℟. Thy word standeth firm in heaven.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In ætérnum, Dómine, * Pérmanet verbum tuum.

℟. For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


 

 


℣. Dóminus regit me, et nihil mihi déerit.

℣. The Lord ruleth me: and I shall want nothing.


℟. In loco páscuæ ibi me collocávit.

℟. He hath set me in a place of pasture.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, pópulo tuo diabólica vitáre contágia: et te solum Deum pura mente sectári.

O Lord, we beseech thee, grant thy people grace to withstand the temptations of the devil, and with pure hearts to follow thee the only God.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * fáciem tuam, Dómine, illúmina super servum tuum, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * make thy face to shine upon thy servant, alleluia, alleluia.


Psalmus 118(129-144) [1]

Psalm 118(129-144) [1]


118:129 (Phe) Mirabília testimónia tua: * ídeo scrutáta est ea ánima mea.

118:129 (Phe) Thy testimonies are wonderful: * therefore my soul hath sought them.


118:130 Declarátio sermónum tuórum illúminat: * et intelléctum dat párvulis.

118:130 The declaration of thy words giveth light: * and giveth understanding to little ones.


118:131 Os meum apérui, et attráxi spíritum: * quia mandáta tua desiderábam.

118:131 I opened my mouth, and panted: * because I longed for thy commandments.


118:132 Áspice in me, et miserére mei, * secúndum iudícium diligéntium nomen tuum.

118:132 Look thou upon me, and have mercy on me, * according to the judgment of them that love thy name.


118:133 Gressus meos dírige secúndum elóquium tuum: * et non dominétur mei omnis iniustítia.

118:133 Direct my steps according to thy word: * and let no iniquity have dominion over me.


118:134 Rédime me a calúmniis hóminum: * ut custódiam mandáta tua.

118:134 Redeem me from the calumnies of men: * that I may keep thy commandments.


118:135 Fáciem tuam illúmina super servum tuum: * et doce me iustificatiónes tuas.

118:135 Make thy face to shine upon thy servant: * and teach me thy justifications.


118:136 Éxitus aquárum deduxérunt óculi mei: * quia non custodiérunt legem tuam.

118:136 My eyes have sent forth springs of water: * because they have not kept thy law.


118:137 (Sade) Iustus es, Dómine: * et rectum iudícium tuum.

118:137 (Sade) Thou art just, O Lord: * and thy judgment is right.


118:138 Mandásti iustítiam testimónia tua: * et veritátem tuam nimis.

118:138 Thou hast commanded justice thy testimonies: * and thy truth exceedingly.


118:139 Tabéscere me fecit zelus meus: * quia oblíti sunt verba tua inimíci mei.

118:139 My zeal hath made me pine away: * because my enemies forgot thy words.


118:140 Ignítum elóquium tuum veheménter: * et servus tuus diléxit illud.

118:140 Thy word is exceedingly refined: * and thy servant hath loved it.


118:141 Adolescéntulus sum ego et contémptus: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:141 I am very young and despised; but * I forget not thy justifications.


118:142 Iustítia tua, iustítia in ætérnum: * et lex tua véritas.

118:142 Thy justice is justice for ever: * and thy law is the truth.


118:143 Tribulátio, et angústia invenérunt me: * mandáta tua meditátio mea est.

118:143 Trouble and anguish have found me: * thy commandments are my meditation.


118:144 Ǽquitas testimónia tua in ætérnum: * intelléctum da mihi, et vivam.

118:144 Thy testimonies are justice for ever: * give me understanding, and I shall live.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(145-160) [2]

Psalm 118(145-160) [2]


118:145 (Coph) Clamávi in toto corde meo, exáudi me, Dómine: * iustificatiónes tuas requíram.

118:145 (Coph) I cried with my whole heart, hear me, O Lord: * I will seek thy justifications.


118:146 Clamávi ad te, salvum me fac: * ut custódiam mandáta tua.

118:146 I cried unto thee, save me: * that I may keep thy commandments.


118:147 Prævéni in maturitáte, et clamávi: * quia in verba tua supersperávi.

118:147 I prevented the dawning of the day, and cried: * because in thy words I very much hoped.


118:148 Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo: * ut meditárer elóquia tua.

118:148 My eyes to thee have prevented the morning: * that I might meditate on thy words.


118:149 Vocem meam audi secúndum misericórdiam tuam, Dómine: * et secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:149 Hear thou my voice, O Lord, according to thy mercy: * and quicken me according to thy judgment.


118:150 Appropinquavérunt persequéntes me iniquitáti: * a lege autem tua longe facti sunt.

118:150 They that persecute me have drawn nigh to iniquity; * but they are gone far off from thy law.


118:151 Prope es tu, Dómine: * et omnes viæ tuæ véritas.

118:151 Thou art near, O Lord: * and all thy ways are truth.


118:152 Inítio cognóvi de testimóniis tuis: * quia in ætérnum fundásti ea.

118:152 I have known from the beginning concerning thy testimonies: * that thou hast founded them for ever.


118:153 (Res) Vide humilitátem meam, et éripe me: * quia legem tuam non sum oblítus.

118:153 (Res) See my humiliation and deliver me: * for I have not forgotten thy law.


118:154 Iúdica iudícium meum, et rédime me: * propter elóquium tuum vivífica me.

118:154 Judge my judgment and redeem me: * quicken thou me for thy word’s sake.


118:155 Longe a peccatóribus salus: * quia iustificatiónes tuas non exquisiérunt.

118:155 Salvation is far from sinners; * because they have not sought thy justifications.


118:156 Misericórdiæ tuæ multæ, Dómine: * secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:156 Many, O Lord, are thy mercies: * quicken me according to thy judgment.


118:157 Multi qui persequúntur me, et tríbulant me: * a testimóniis tuis non declinávi.

118:157 Many are they that persecute me, and afflict me; * but I have not declined from thy testimonies.


118:158 Vidi prævaricántes, et tabescébam: * quia elóquia tua non custodiérunt.

118:158 I beheld the transgressors, and I pined away; * because they kept not thy word.


118:159 Vide quóniam mandáta tua diléxi, Dómine: * in misericórdia tua vivífica me.

118:159 Behold I have loved thy commandments, O Lord; * quicken me thou in thy mercy.


118:160 Princípium verbórum tuórum, véritas: * in ætérnum ómnia iudícia iustítiæ tuæ.

118:160 The beginning of thy words is truth: * all the judgments of thy justice are for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(161-176) [3]

Psalm 118(161-176) [3]


118:161 (Sin) Príncipes persecúti sunt me gratis: * et a verbis tuis formidávit cor meum.

118:161 (Sin) Princes have persecuted me without cause: * and my heart hath been in awe of thy words.


118:162 Lætábor ego super elóquia tua: * sicut qui invénit spólia multa.

118:162 I will rejoice at thy words, * as one that hath found great spoil.


118:163 Iniquitátem ódio hábui, et abominátus sum: * legem autem tuam diléxi.

118:163 I have hated and abhorred iniquity; * but I have loved thy law.


118:164 Sépties in die laudem dixi tibi, * super iudícia iustítiæ tuæ.

118:164 Seven times a day I have given praise to thee, * for the judgments of thy justice.


118:165 Pax multa diligéntibus legem tuam: * et non est illis scándalum.

118:165 Much peace have they that love thy law, * and to them there is no stumbling-block.


118:166 Exspectábam salutáre tuum, Dómine: * et mandáta tua diléxi.

118:166 I looked for thy salvation, O Lord: * and I loved thy commandments.


118:167 Custodívit ánima mea testimónia tua: * et diléxit ea veheménter.

118:167 My soul hath kept thy testimonies: * and hath loved them exceedingly.


118:168 Servávi mandáta tua, et testimónia tua: * quia omnes viæ meæ in conspéctu tuo.

118:168 I have kept thy commandments and thy testimonies: * because all my ways are in thy sight.


118:169 (Thau) Appropínquet deprecátio mea in conspéctu tuo, Dómine: * iuxta elóquium tuum da mihi intelléctum.

118:169 (Tau) Let my supplication, O Lord, come near in thy sight: * give me understanding according to thy word.


118:170 Intret postulátio mea in conspéctu tuo: * secúndum elóquium tuum éripe me.

118:170 Let my request come in before thee; * deliver thou me according to thy word.


118:171 Eructábunt lábia mea hymnum, * cum docúeris me iustificatiónes tuas.

118:171 My lips shall utter a hymn, * when thou shalt teach me thy justifications.


118:172 Pronuntiábit lingua mea elóquium tuum: * quia ómnia mandáta tua ǽquitas.

118:172 My tongue shall pronounce thy word: * because all thy commandments are justice.


118:173 Fiat manus tua ut salvet me: * quóniam mandáta tua elégi.

118:173 Let thy hand be with me to save me; * for I have chosen thy precepts.


118:174 Concupívi salutáre tuum, Dómine: * et lex tua meditátio mea est.

118:174 I have longed for thy salvation, O Lord; * and thy law is my meditation.


118:175 Vivet ánima mea, et laudábit te: * et iudícia tua adiuvábunt me.

118:175 My soul shall live and shall praise thee: * and thy judgments shall help me.


118:176 Errávi, sicut ovis, quæ périit: * quære servum tuum, quia mandáta tua non sum oblítus.

118:176 I have gone astray like a sheep that is lost: * seek thy servant, because I have not forgotten thy commandments.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, fáciem tuam, Dómine, illúmina super servum tuum, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, make thy face to shine upon thy servant, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Cor 6:20

1 Cor 6:20


Empti enim estis prétio magno. Glorificáte et portáte Deum in córpore vestro.

For you are bought with a great price. Glorify and bear God in your body.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Clamávi in toto corde meo: * Exáudi me, Dómine.

℟.br. I cried with my whole heart, * hear me, O Lord.


℟. Clamávi in toto corde meo: * Exáudi me, Dómine.

℟. I cried with my whole heart, * hear me, O Lord.


℣. Iustificatiónes tuas requíram.

℣. I will seek thy justifications.


℟. Exáudi me, Dómine.

℟. Hear me, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Clamávi in toto corde meo: * Exáudi me, Dómine.

℟. I cried with my whole heart, * hear me, O Lord.


 

 


℣. Ab occúltis meis munda me, Dómine.

℣. From my secret ones cleanse me, O Lord.


℟. Et ab aliénis parce servo tuo.

℟. And from those of others spare thy servant.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, pópulo tuo diabólica vitáre contágia: et te solum Deum pura mente sectári.

O Lord, we beseech thee, grant thy people grace to withstand the temptations of the devil, and with pure hearts to follow thee the only God.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dixit Dóminus * Dómino meo: Sede a dextris meis. ‡

Ant. The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand. ‡


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1  Dixit Dóminus Dómino meo: Sede a dextris meis:

109:1  The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand:


109:1 ‡ Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 ‡ Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dixit Dóminus Dómino meo: Sede a dextris meis.

Ant. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand.








Ant. Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

Ant. Great are the works of the Lord, * sought out according to all his wills.


Psalmus 110 [2]

Psalm 110 [2]


110:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * in consílio iustórum, et congregatióne.

110:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart; * in the council of the just, and in the congregation.


110:2 Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

110:2 Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.


110:3 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

110:3 His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.


110:4 Memóriam fecit mirabílium suórum, † miséricors et miserátor Dóminus: *  escam dedit timéntibus se.

110:4 He hath made a remembrance of his wonderful works, † being a merciful and gracious Lord: *  he hath given food to them that fear him.


110:5 Memor erit in sǽculum testaménti sui: *  virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo suo:

110:5 He will be mindful for ever of his covenant: *  he will shew forth to his people the power of his works.


110:7 Ut det illis hereditátem géntium: * ópera mánuum eius véritas, et iudícium.

110:7 That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.


110:8 Fidélia ómnia mandáta eius: † confirmáta in sǽculum sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte.

110:8 All his commandments are faithful: † confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.


110:9 Redemptiónem misit pópulo suo: * mandávit in ætérnum testaméntum suum.

110:9 He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.


110:9 (fit reverentia) Sanctum, et terríbile nomen eius: *  inítium sapiéntiæ timor Dómini.

110:9 (bow head) Holy and terrible is his name: *  the fear of the Lord is the beginning of wisdom.


110:10 Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: * laudátio eius manet in sǽculum sǽculi.

110:10 A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magna ópera Dómini: exquisíta in omnes voluntátes eius.

Ant. Great are the works of the Lord, sought out according to all his wills.








Ant. Qui timet Dóminum, * in mandátis eius cupit nimis.

Ant. Blessed is the man that feareth the Lord; * he shall delight exceedingly in his commandments. ‡


Psalmus 111 [3]

Psalm 111 [3]


111:1 Beátus vir, qui timet Dóminum: * in mandátis eius volet nimis.

111:1  Blessed is the man that feareth the Lord: he shall delight exceedingly in his commandments.


111:2 Potens in terra erit semen eius: * generátio rectórum benedicétur.

111:2 ‡ His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.


111:3 Glória, et divítiæ in domo eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

111:3 Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.


111:4 Exórtum est in ténebris lumen rectis: * miséricors, et miserátor, et iustus.

111:4 To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.


111:5 Iucúndus homo qui miserétur et cómmodat, † dispónet sermónes suos in iudício: *  quia in ætérnum non commovébitur.

111:5 Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: † he shall order his words with judgment: *  because he shall not be moved for ever.


111:7 In memória ætérna erit iustus: * ab auditióne mala non timébit.

111:7 The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.


111:7 Parátum cor eius speráre in Dómino, †  confirmátum est cor eius: * non commovébitur donec despíciat inimícos suos.

111:7 His heart is ready to hope in the Lord: †  his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.


111:9 Dispérsit, dedit paupéribus: † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi, * cornu eius exaltábitur in glória.

111:9 He hath distributed, he hath given to the poor: † his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.


111:10 Peccátor vidébit, et irascétur, † déntibus suis fremet et tabéscet: * desidérium peccatórum períbit.

111:10 The wicked shall see, and shall be angry, † he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui timet Dóminum, in mandátis eius cupit nimis.

Ant. Blessed is the man that feareth the Lord; he shall delight exceedingly in his commandments.








Ant. Sit nomen Dómini * benedíctum in sǽcula.

Ant. Blessed be the name of the Lord * from henceforth now and for ever.


Psalmus 112 [4]

Psalm 112 [4]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sit nomen Dómini benedíctum in sǽcula.

Ant. Blessed be the name of the Lord from henceforth now and for ever.








Ant. Deus autem noster * in cælo: ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

Ant. But our God is in heaven, * he hath done all things whatsoever he would.


Psalmus 113 [5]

Psalm 113 [5]


113:1 In éxitu Israël de Ægýpto, * domus Iacob de pópulo bárbaro:

113:1 When Israel went out of Egypt, * the house of Jacob from a barbarous people:


113:2 Facta est Iudǽa sanctificátio eius, * Israël potéstas eius.

113:2 Judea was made his sanctuary, * Israel his dominion.


113:3 Mare vidit, et fugit: * Iordánis convérsus est retrórsum.

113:3 The sea saw and fled: * Jordan was turned back.


113:4 Montes exsultavérunt ut aríetes, * et colles sicut agni óvium.

113:4 The mountains skipped like rams, * and the hills like the lambs of the flock.


113:5 Quid est tibi, mare, quod fugísti: * et tu, Iordánis, quia convérsus es retrórsum?

113:5 What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee: * and thou, O Jordan, that thou wast turned back?


113:6 Montes, exsultástis sicut aríetes, * et colles, sicut agni óvium.

113:6 Ye mountains, that ye skipped like rams, * and ye hills, like lambs of the flock?


113:7 A fácie Dómini mota est terra, * a fácie Dei Iacob.

113:7 At the presence of the Lord the earth was moved, * at the presence of the God of Jacob:


113:8 Qui convértit petram in stagna aquárum, * et rupem in fontes aquárum.

113:8 Who turned the rock into pools of water, * and the stony hill into fountains of waters.


113:9 Non nobis, Dómine, non nobis: * sed nómini tuo da glóriam.

113:9 Not to us, O Lord, not to us; * but to thy name give glory.


113:10 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * nequándo dicant gentes: Ubi est Deus eórum?

113:10 For thy mercy, and for thy truth’s sake: * lest the Gentiles should say: Where is their God?


113:11 Deus autem noster in cælo: * ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

113:11 But our God is in heaven: * he hath done all things whatsoever he would.


113:12 Simulácra géntium argéntum, et aurum, * ópera mánuum hóminum.

113:12 The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of the hands of men.


113:13 Os habent, et non loquéntur: * óculos habent, et non vidébunt.

113:13 They have mouths and speak not: * they have eyes and see not.


113:14 Aures habent, et non áudient: * nares habent, et non odorábunt.

113:14 They have ears and hear not: * they have noses and smell not.


113:15 Manus habent, et non palpábunt: † pedes habent, et non ambulábunt: * non clamábunt in gútture suo.

113:15 They have hands and feel not: † they have feet and walk not: * neither shall they cry out through their throat.


113:16 Símiles illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes qui confídunt in eis.

113:16 Let them that make them become like unto them: * and all such as trust in them.


113:17 Domus Israël sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:17 The house of Israel hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:18 Domus Aaron sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:18 The house of Aaron hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:19 Qui timent Dóminum, speravérunt in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est.

113:19 They that fear the Lord have hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:20 Dóminus memor fuit nostri: * et benedíxit nobis:

113:20 The Lord hath been mindful of us, * and hath blessed us.


113:20 Benedíxit dómui Israël: * benedíxit dómui Aaron.

113:20 He hath blessed the house of Israel: * he hath blessed the house of Aaron.


113:21 Benedíxit ómnibus, qui timent Dóminum, * pusíllis cum maióribus.

113:21 He hath blessed all that fear the Lord, * both little and great.


113:22 Adíciat Dóminus super vos: * super vos, et super fílios vestros.

113:22 May the Lord add blessings upon you: * upon you, and upon your children.


113:23 Benedícti vos a Dómino, * qui fecit cælum, et terram.

113:23 Blessed be you of the Lord, * who made heaven and earth.


113:24 Cælum cæli Dómino: * terram autem dedit fíliis hóminum.

113:24 The heaven of heaven is the Lord’s: * but the earth he has given to the children of men.


113:25 Non mórtui laudábunt te, Dómine: * neque omnes, qui descéndunt in inférnum.

113:25 The dead shall not praise thee, O Lord: * nor any of them that go down to hell.


113:26 Sed nos qui vívimus, benedícimus Dómino, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

113:26 But we that live bless the Lord: * from this time now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus autem noster in cælo: ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

Ant. But our God is in heaven, he hath done all things whatsoever he would.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



2 Cor 1:3-4

2 Cor 1:3-4


Benedíctus Deus, et Pater Dómini nostri Iesu Christi, Pater misericordiárum, et Deus totíus consolatiónis, qui consolátur nos in omni tribulatióne nostra.

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of all comfort, who comforteth us in all our tribulation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Lucis Creátor óptime,

O blest Creator of the light,


Lucem diérum próferens,

Who mak’st the day with radiance bright,


Primórdiis lucis novæ,

And o’er the forming world didst call


Mundi parans oríginem:

The light from chaos first of all;


 

 


Qui mane iunctum vésperi

Whose wisdom joined in meet array


Diem vocári prǽcipis:

The morn and eve, and named them day:


Illábitur tetrum chaos,

Night comes with all its darkling fears;


Audi preces cum flétibus.

Regard thy people’s prayers and tears.


 

 


Ne mens graváta crímine,

Lest, sunk in sin, and whelmed with strife,


Vitæ sit exsul múnere,

They lose the gift of endless life;


Dum nil perénne cógitat,

While thinking but the thoughts of time,


Seséque culpis ílligat.

They weave new chains of woe and crime.


 

 


Cæléste pulset óstium:

But grant them grace that they may strain


Vitále tollat prǽmium:

The heavenly gate and prize to gain:


Vitémus omne nóxium:

Each harmful lure aside to cast,


Purgémus omne péssimum.

And purge away each error past.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dirigátur, Dómine, orátio mea.

℣. O Lord, direct my prayer.


℟. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

℟. As incense in thy sight.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Quid vobis * vidétur de Christo? cuius fílius est? Dicunt ei omnes: David. Dicit eis Iesus: Quómodo David in spíritu vocat eum Dóminum dicens: Dixit Dóminus Dómino meo: Sede a dextris meis?

Ant. What think ye of Christ? Whose Son is He? * They say all unto Him: The Son of David. Jesus saith unto them: How then doth David in spirit call Him Lord, saying: The Lord said unto my Lord, Sit Thou at My right hand?


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quid vobis vidétur de Christo? cuius fílius est? Dicunt ei omnes: David. Dicit eis Iesus: Quómodo David in spíritu vocat eum Dóminum dicens: Dixit Dóminus Dómino meo: Sede a dextris meis?

Ant. What think ye of Christ? Whose Son is He? They say all unto Him: The Son of David. Jesus saith unto them: How then doth David in spirit call Him Lord, saying: The Lord said unto my Lord, Sit Thou at My right hand?







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, pópulo tuo diabólica vitáre contágia: et te solum Deum pura mente sectári.

O Lord, we beseech thee, grant thy people grace to withstand the temptations of the devil, and with pure hearts to follow thee the only God.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Miserére * mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy * on me, O Lord, and hear my prayer.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Miserére mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy on me, O Lord, and hear my prayer.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















S. Nicolai de Tolentino Confessoris
III. classis

Tempora: Feria Secunda infra Hebdomadam XVII post Octavam Pentecostes II. Septembris




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  O come, let us worship.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  O come, let us worship.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  O come, let us worship.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Dóminus de cælo * prospéxit super fílios hóminum.

Ant. The Lord hath looked down from heaven * upon the children of men.


Psalmus 13 [1]

Psalm 13 [1]


13:1 Dixit insípiens in corde suo: * non est Deus.

13:1 The fool hath said in his heart: * there is no God.


13:1 Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in stúdiis suis: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:1 They are corrupt, and are become abominable in their ways: * there is none that doth good, no not one.


13:2 Dóminus de cælo prospéxit super fílios hóminum, * ut vídeat si est intéllegens, aut requírens Deum.

13:2 The Lord hath looked down from heaven upon the children of men, * to see if there be any that understand and seek God.


13:3 Omnes declinavérunt, simul inútiles facti sunt: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:3 They are all gone aside, they are become unprofitable together: * there is none that doth good: no not one.


13:3 Sepúlcrum patens est guttur eórum: † linguis suis dolóse agébant * venénum áspidum sub lábiis eórum.

13:3 Their throat is an open sepulchre; † with their tongues they acted deceitfully: * the poison of asps is under their lips.


13:3 Quorum os maledictióne et amaritúdine plenum est: * velóces pedes eórum ad effundéndum sánguinem.

13:3 Their mouth is full of cursing and bitterness; * their feet are swift to shed blood.


13:3 Contrítio et infelícitas in viis eórum, † et viam pacis non cognovérunt: * non est timor Dei ante óculos eórum.

13:3 Destruction and unhappiness in their ways; † and the way of peace they have not known: * there is no fear of God before their eyes.


13:4 Nonne cognóscent omnes qui operántur iniquitátem, * qui dévorant plebem meam sicut escam panis?

13:4 Shall not all they know that work iniquity, * who devour my people as they eat bread?


13:5 Dóminum non invocavérunt, * illic trepidavérunt timóre, ubi non erat timor.

13:5 They have not called upon the Lord: * there have they trembled for fear, where there was no fear.


13:6 Quóniam Dóminus in generatióne iusta est, † consílium ínopis confudístis: * quóniam Dóminus spes eius est.

13:6 For the Lord is in the just generation: † you have confounded the counsel of the poor man; * but the Lord is his hope.


13:7 Quis dabit ex Sion salutáre Israël? * cum avérterit Dóminus captivitátem plebis suæ, exsultábit Iacob, et lætábitur Israël.

13:7 Who shall give out of Sion the salvation of Israel? * when the Lord shall have turned away the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus de cælo prospéxit super fílios hóminum.

Ant. The Lord hath looked down from heaven upon the children of men.








Ant. Qui operátur iustítiam * requiéscet in monte sancto tuo, Dómine.

Ant. He who worketh justice * may rest on thy holy mountain, O Lord.


Psalmus 14 [2]

Psalm 14 [2]


14:1 Dómine, quis habitábit in tabernáculo tuo? * aut quis requiéscet in monte sancto tuo?

14:1 Lord, who shall dwell in thy tabernacle? * or who shall rest in thy holy hill?


14:2 Qui ingréditur sine mácula, * et operátur iustítiam:

14:2 He that walketh without blemish, * and worketh justice:


14:3 Qui lóquitur veritátem in corde suo, * qui non egit dolum in lingua sua:

14:3 He that speaketh truth in his heart, * who hath not used deceit in his tongue:


14:3 Nec fecit próximo suo malum, * et oppróbrium non accépit advérsus próximos suos.

14:3 Nor hath done evil to his neighbour: * nor taken up a reproach against his neighbours.


14:4 Ad níhilum dedúctus est in conspéctu eius malígnus: * timéntes autem Dóminum gloríficat:

14:4 In his sight the malignant is brought to nothing: * but he glorifieth them that fear the Lord:


14:4 Qui iurat próximo suo, et non décipit, *  qui pecúniam suam non dedit ad usúram, et múnera super innocéntem non accépit.

14:4 He that sweareth to his neighbour, and deceiveth not; *  He that hath not put out his money to usury, nor taken bribes against the innocent:


14:5 Qui facit hæc: * non movébitur in ætérnum.

14:5 He that doth these things, * shall not be moved for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui operátur iustítiam requiéscet in monte sancto tuo, Dómine.

Ant. He who worketh justice may rest on thy holy mountain, O Lord.








Ant. Inclína, Dómine, * aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

Ant. O Lord, incline * thy ear to me, and hear my voice, my Lord.


Psalmus 16 [3]

Psalm 16 [3]


16:1 Exáudi, Dómine, iustítiam meam: * inténde deprecatiónem meam.

16:1 Hear, O Lord, my justice: * attend to my supplication.


16:1 Áuribus pércipe oratiónem meam, * non in lábiis dolósis.

16:1 Give ear unto my prayer, * which proceedeth not from deceitful lips.


16:2 De vultu tuo iudícium meum pródeat: * óculi tui vídeant æquitátes.

16:2 Let my judgment come forth from thy countenance: * let thy eyes behold the things that are equitable.


16:3 Probásti cor meum, et visitásti nocte: * igne me examinásti, et non est invénta in me iníquitas.

16:3 Thou hast proved my heart, and visited it by night, * thou hast tried me by fire: and iniquity hath not been found in me.


16:4 Ut non loquátur os meum ópera hóminum: * propter verba labiórum tuórum ego custodívi vias duras.

16:4 That my mouth may not speak the works of men: * for the sake of the words of thy lips, I have kept hard ways.


16:5 Pérfice gressus meos in sémitis tuis: * ut non moveántur vestígia mea.

16:5 Perfect thou my goings in thy paths: * that my footsteps be not moved.


16:6 Ego clamávi, quóniam exaudísti me, Deus: * inclína aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

16:6 I have cried to thee, for thou, O God, hast heard me: * O incline thy ear unto me, and hear my words.


16:7 Mirífica misericórdias tuas, * qui salvos facis sperántes in te.

16:7 Shew forth thy wonderful mercies; * thou who savest them that trust in thee.


16:8 A resisténtibus déxteræ tuæ custódi me, * ut pupíllam óculi.

16:8 From them that resist thy right hand keep me, * as the apple of thy eye.


16:8 Sub umbra alárum tuárum prótege me: *  a fácie impiórum qui me afflixérunt.

16:8 Protect me under the shadow of thy wings: *  from the face of the wicked who have afflicted me.


16:9 Inimíci mei ánimam meam circumdedérunt, †  ádipem suum conclusérunt: * os eórum locútum est supérbiam.

16:9 My enemies have surrounded my soul: †  They have shut up their fat: * their mouth hath spoken proudly.


16:11 Proiciéntes me nunc circumdedérunt me: * óculos suos statuérunt declináre in terram.

16:11 They have cast me forth, and now they have surrounded me: * they have set their eyes bowing down to the earth.


16:12 Suscepérunt me sicut leo parátus ad prædam: * et sicut cátulus leónis hábitans in ábditis.

16:12 They have taken me, as a lion prepared for the prey; * and as a young lion dwelling in secret places.


16:13 Exsúrge, Dómine, prǽveni eum, et supplánta eum: * éripe ánimam meam ab ímpio, frámeam tuam  ab inimícis manus tuæ.

16:13 Arise, O Lord, disappoint him and supplant him; * deliver my soul from the wicked one; thy sword  from the enemies of thy hand.


16:14 Dómine, a paucis de terra dívide eos in vita eórum: * de abscónditis tuis adimplétus est venter eórum.

16:14 O Lord, divide them from the few of the earth in their life: * their belly is filled from thy hidden stores.


16:14 Saturáti sunt fíliis: * et dimisérunt relíquias suas párvulis suis.

16:14 They are full of children: * and they have left to their little ones the rest of their substance.


16:15 Ego autem in iustítia apparébo conspéctui tuo: * satiábor cum apparúerit glória tua.

16:15 But as for me, I will appear before thy sight in justice: * I shall be satisfied when thy glory shall appear.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inclína, Dómine, aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

Ant. O Lord, incline thy ear to me, and hear my voice, my Lord.








Ant. Díligam te, * Dómine, virtus mea.

Ant. I will love thee, * O Lord, who art my strength.


Psalmus 17(2-16b) [4]

Psalm 17(2-16b) [4]


17:2 Díligam te, Dómine, fortitúdo mea: *  Dóminus firmaméntum meum, et refúgium meum, et liberátor meus.

17:2 I will love thee, O Lord, my strength: *  The Lord is my firmament, my refuge, and my deliverer.


17:3 Deus meus adiútor meus, * et sperábo in eum.

17:3 My God is my helper, * and in him will I put my trust.


17:3 Protéctor meus, et cornu salútis meæ, * et suscéptor meus.

17:3 My protector, and the horn of my salvation, * and my support.


17:4 Laudans invocábo Dóminum: * et ab inimícis meis salvus ero.

17:4 Praising, I will call upon the Lord: * and I shall be saved from my enemies.


17:5 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et torréntes iniquitátis conturbavérunt me.

17:5 The sorrows of death surrounded me: * and the torrents of iniquity troubled me.


17:6 Dolóres inférni circumdedérunt me: * præoccupavérunt me láquei mortis.

17:6 The sorrows of hell encompassed me: * and the snares of death prevented me.


17:7 In tribulatióne mea invocávi Dóminum, * et ad Deum meum clamávi.

17:7 In my affliction I called upon the Lord, * and I cried to my God:


17:7 Et exaudívit de templo sancto suo vocem meam: * et clamor meus in conspéctu eius, introívit in aures eius.

17:7 And he heard my voice from his holy temple: * and my cry before him came into his ears.


17:8 Commóta est, et contrémuit terra: * fundaménta móntium conturbáta sunt, et commóta sunt, quóniam irátus est eis.

17:8 The earth shook and trembled: * the foundations of the mountains were troubled and were moved, because he was angry with them.


17:9 Ascéndit fumus in ira eius: † et ignis a fácie eius exársit: * carbónes succénsi sunt ab eo.

17:9 There went up a smoke in his wrath: † and a fire flamed from his face: * coals were kindled by it.


17:10 Inclinávit cælos, et descéndit: * et calígo sub pédibus eius.

17:10 He bowed the heavens, and came down, * and darkness was under his feet.


17:11 Et ascéndit super Chérubim, et volávit: * volávit super pennas ventórum.

17:11 And he ascended upon the cherubim, and he flew; * he flew upon the wings of the winds.


17:12 Et pósuit ténebras latíbulum suum, † in circúitu eius tabernáculum eius: * tenebrósa aqua in núbibus áëris.

17:12 And he made darkness his covert, † his pavilion round about him: * dark waters in the clouds of the air.


17:13 Præ fulgóre in conspéctu eius nubes transiérunt, * grando et carbónes ignis.

17:13 At the brightness that was before him the clouds passed, * hail and coals of fire.


17:14 Et intónuit de cælo Dóminus, † et Altíssimus dedit vocem suam: * grando et carbónes ignis.

17:14 And the Lord thundered from heaven, † and the Highest gave his voice: * hail and coals of fire.


17:15 Et misit sagíttas suas, et dissipávit eos: * fúlgura multiplicávit, et conturbávit eos.

17:15 And he sent forth his arrows, and he scattered them: * he multiplied lightnings, and troubled them.


17:16 Et apparuérunt fontes aquárum, * et reveláta sunt fundaménta orbis terrárum:

17:16 Then the fountains of waters appeared, * and the foundations of the world were discovered:


17:16 Ab increpatióne tua, Dómine, * ab inspiratióne spíritus iræ tuæ.

17:16 At thy rebuke, O Lord, * at the blast of the spirit of thy wrath.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Díligam te, Dómine, virtus mea.

Ant. I will love thee, O Lord, who art my strength.








Ant. Retríbuet mihi Dóminus * secúndum iustítiam meam.

Ant. The Lord will reward me * according to my justice.


Psalmus 17(17-35) [5]

Psalm 17(17-35) [5]


17:17 Misit de summo, et accépit me: * et assúmpsit me de aquis multis.

17:17 He sent from on high, and took me: * and received me out of many waters.


17:18 Erípuit me de inimícis meis fortíssimis, † et ab his qui odérunt me: * quóniam confortáti sunt super me.

17:18 He delivered me from my strongest enemies, † and from them that hated me: * for they were too strong for me.


17:19 Prævenérunt me in die afflictiónis meæ: * et factus est Dóminus protéctor meus.

17:19 They prevented me in the day of my affliction: * and the Lord became my protector.


17:20 Et edúxit me in latitúdinem: * salvum me fecit, quóniam vóluit me.

17:20 And he brought me forth into a large place: * he saved me, because he was well pleased with me.


17:21 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum retríbuet mihi:

17:21 And the Lord will reward me according to my justice; * and will repay me according to the cleanness of my hands:


17:22 Quia custodívi vias Dómini, * nec ímpie gessi a Deo meo.

17:22 Because I have kept the ways of the Lord; * and have not done wickedly against my God.


17:23 Quóniam ómnia iudícia eius in conspéctu meo: * et iustítias eius non répuli a me.

17:23 For all his judgments are in my sight: * and his justices I have not put away from me.


17:24 Et ero immaculátus cum eo: * et observábo me ab iniquitáte mea.

17:24 And I shall be spotless with him: * and shall keep myself from my iniquity.


17:25 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum in conspéctu oculórum eius.

17:25 And the Lord will reward me according to my justice: * and according to the cleanness of my hands before his eyes.


17:26 Cum sancto sanctus eris, * et cum viro innocénte ínnocens eris:

17:26 With the holy thou wilt be holy; * and with the innocent man thou wilt be innocent:


17:27 Et cum elécto eléctus eris: * et cum pervérso pervertéris.

17:27 And with the elect thou wilt be elect: * and with the perverse thou wilt be perverted.


17:28 Quóniam tu pópulum húmilem salvum fácies: * et óculos superbórum humiliábis.

17:28 For thou wilt save the humble people; * but wilt bring down the eyes of the proud.


17:29 Quóniam tu illúminas lucérnam meam, Dómine: * Deus meus, illúmina ténebras meas.

17:29 For thou lightest my lamp, O Lord: * O my God, enlighten my darkness.


17:30 Quóniam in te erípiar a tentatióne, * et in Deo meo transgrédiar murum.

17:30 For by thee I shall be delivered from temptation; * and through my God I shall go over a wall.


17:31 Deus meus, impollúta via eius: † elóquia Dómini igne examináta: * protéctor est ómnium sperántium in se.

17:31 As for my God, his way is undefiled: † the words of the Lord are fire-tried: * he is the protector of all that trust in him.


17:32 Quóniam quis Deus præter Dóminum? * aut quis Deus præter Deum nostrum?

17:32 For who is God but the Lord? * or who is God but our God?


17:33 Deus, qui præcínxit me virtúte: * et pósuit immaculátam viam meam.

17:33 God, who hath girt me with strength; * and made my way blameless.


17:34 Qui perfécit pedes meos tamquam cervórum, * et super excélsa státuens me.

17:34 Who hath made my feet like the feet of harts: * and who setteth me upon high places.


17:35 Qui docet manus meas ad prǽlium: * et posuísti, ut arcum ǽreum, brácchia mea.

17:35 Who teacheth my hands to war: * and thou hast made my arms like a brazen bow.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam.

Ant. The Lord will reward me according to my justice.








Ant. Vivit Dóminus * et benedíctus Deus salútis meæ.

Ant. The Lord liveth, * and blessed be my God, my salvation.


Psalmus 17(36a-51) [6]

Psalm 17(36a-51) [6]


17:36 Et dedísti mihi protectiónem salútis tuæ: * et déxtera tua suscépit me:

17:36 Thou hast given me the protection of thy salvation: * and thy right hand hath held me up:


17:36 Et disciplína tua corréxit me in finem: * et disciplína tua ipsa me docébit.

17:36 And thy discipline hath corrected me unto the end: * and thy discipline, the same shall teach me.


17:37 Dilatásti gressus meos subtus me: * et non sunt infirmáta vestígia mea:

17:37 Thou hast enlarged my steps under me; * and my feet are not weakened.


17:38 Pérsequar inimícos meos et comprehéndam illos: * et non convértar, donec defíciant.

17:38 I will pursue after my enemies, and overtake them: * and I will not turn again till they are consumed.


17:39 Confríngam illos, nec póterunt stare: * cadent subtus pedes meos.

17:39 I will break them, and they shall not be able to stand: * they shall fall under my feet.


17:40 Et præcinxísti me virtúte ad bellum: * et supplantásti insurgéntes in me subtus me.

17:40 And thou hast girded me with strength unto battle; * and hast subdued under me them that rose up against me.


17:41 Et inimícos meos dedísti mihi dorsum, * et odiéntes me disperdidísti.

17:41 And thou hast made my enemies turn their back upon me, * and hast destroyed them that hated me.


17:42 Clamavérunt, nec erat qui salvos fáceret ad Dóminum: * nec exaudívit eos.

17:42 They cried, but there was none to save them, to the Lord: * but he heard them not.


17:43 Et commínuam eos, ut púlverem ante fáciem venti: * ut lutum plateárum delébo eos.

17:43 And I shall beat them as small as the dust before the wind; * I shall bring them to nought, like the dirt in the streets.


17:44 Erípies me de contradictiónibus pópuli: * constítues me in caput géntium.

17:44 Thou wilt deliver me from the contradictions of the people; * thou wilt make me head of the Gentiles.


17:45 Pópulus quem non cognóvi servívit mihi: * in audítu auris obedívit mihi.

17:45 A people which I knew not, hath served me: * at the hearing of the ear they have obeyed me.


17:46 Fílii aliéni mentíti sunt mihi, * fílii aliéni inveteráti sunt, et claudicavérunt a sémitis suis.

17:46 The children that are strangers have lied to me, * strange children have faded away, and have halted from their paths.


17:47 Vivit Dóminus, et benedíctus Deus meus: * et exaltétur Deus salútis meæ.

17:47 The Lord liveth, and blessed be my God, * and let the God of my salvation be exalted.


17:48 Deus, qui das vindíctas mihi, et subdis pópulos sub me: * liberátor meus de inimícis meis iracúndis.

17:48 O God, who avengest me, and subduest the people under me, * my deliverer from my enraged enemies.


17:49 Et ab insurgéntibus in me exaltábis me: * a viro iníquo erípies me.

17:49 And thou wilt lift me up above them that rise up against me: * from the unjust man thou wilt deliver me.


17:50 Proptérea confitébor tibi in natiónibus, Dómine: * et nómini tuo psalmum dicam.

17:50 Therefore will I give glory to thee, O Lord, among the nations, * and I will sing a psalm to thy name.


17:51 Magníficans salútes Regis eius, † et fáciens misericórdiam Christo suo David: * et sémini eius usque in sǽculum.

17:51 Giving great deliverance to his king, † and shewing mercy to David, his anointed: * and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivit Dóminus et benedíctus Deus salútis meæ.

Ant. The Lord liveth, and blessed be my God, my salvation.








Ant. Exáudiat te * Dóminus in die tribulatiónis. ‡

Ant. May the Lord hear * thee in the day of tribulation. ‡


Psalmus 19 [7]

Psalm 19 [7]


19:2  Exáudiat te Dóminus in die tribulatiónis: * ‡ prótegat te nomen Dei Iacob.

19:2  May the Lord hear thee in the day of tribulation: * ‡ may the name of the God of Jacob protect thee.


19:3 Mittat tibi auxílium de sancto: * et de Sion tueátur te.

19:3 May he send thee help from the sanctuary: * and defend thee out of Sion.


19:4 Memor sit omnis sacrifícii tui: * et holocáustum tuum pingue fiat.

19:4 May he be mindful of all thy sacrifices: * and may thy whole burnt offering be made fat.


19:5 Tríbuat tibi secúndum cor tuum: * et omne consílium tuum confírmet.

19:5 May he give thee according to thy own heart; * and confirm all thy counsels.


19:6 Lætábimur in salutári tuo: * et in nómine Dei nostri magnificábimur.

19:6 We will rejoice in thy salvation; * and in the name of our God we shall be exalted.


19:7 Ímpleat Dóminus omnes petitiónes tuas: * nunc cognóvi quóniam salvum fecit Dóminus Christum suum.

19:7 The Lord fulfil all thy petitions: * now have I known that the Lord hath saved his anointed.


19:7 Exáudiet illum de cælo sancto suo: * in potentátibus salus déxteræ eius.

19:7 He will hear him from his holy heaven: * the salvation of his right hand is in powers.


19:8 Hi in cúrribus, et hi in equis: * nos autem in nómine Dómini, Dei nostri invocábimus.

19:8 Some trust in chariots, and some in horses: * but we will call upon the name of the Lord, our God.


19:9 Ipsi obligáti sunt, et cecidérunt: * nos autem surréximus et erécti sumus.

19:9 They are bound, and have fallen: * but we are risen, and are set upright.


19:10 Dómine, salvum fac regem: * et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

19:10 O Lord, save the king: * and hear us in the day that we shall call upon thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exáudiat te Dóminus in die tribulatiónis.

Ant. May the Lord hear thee in the day of tribulation.








Ant. Dómine, * in virtúte tua lætábitur rex. ‡

Ant. The king rejoices * in Thy strength, O Lord. ‡


Psalmus 20 [8]

Psalm 20 [8]


20:2  Dómine, in virtúte tua lætábitur rex: * ‡ et super salutáre tuum exsultábit veheménter.

20:2  The king rejoices in thy strength, O Lord; * ‡ and in thy salvation he shall rejoice exceedingly.


20:3 Desidérium cordis eius tribuísti ei: * et voluntáte labiórum eius non fraudásti eum.

20:3 Thou hast given him his heart’s desire: * and hast not withholden from him the will of his lips.


20:4 Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: * posuísti in cápite eius corónam de lápide pretióso.

20:4 For thou hast prevented him with blessings of sweetness: * thou hast set on his head a crown of precious stones.


20:5 Vitam pétiit a te: * et tribuísti ei longitúdinem diérum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

20:5 He asked life of thee: * and thou hast given him length of days for ever and ever.


20:6 Magna est glória eius in salutári tuo: * glóriam et magnum decórem impónes super eum.

20:6 His glory is great in thy salvation: * glory and great beauty shalt thou lay upon him.


20:7 Quóniam dabis eum in benedictiónem in sǽculum sǽculi: * lætificábis eum in gáudio cum vultu tuo.

20:7 For thou shalt give him to be a blessing for ever and ever: * thou shalt make him joyful in gladness with thy countenance.


20:8 Quóniam rex sperat in Dómino: * et in misericórdia Altíssimi non commovébitur.

20:8 For the king hopeth in the Lord: * and through the mercy of the most High he shall not be moved.


20:9 Inveniátur manus tua ómnibus inimícis tuis: * déxtera tua invéniat omnes, qui te odérunt.

20:9 Let thy hand be found by all thy enemies: * let thy right hand find out all them that hate thee.


20:10 Pones eos ut clíbanum ignis in témpore vultus tui: * Dóminus in ira sua conturbábit eos, et devorábit eos ignis.

20:10 Thou shalt make them as an oven of fire, * in the time of thy anger: the Lord shall trouble them in his wrath, and fire shall devour them.


20:11 Fructum eórum de terra perdes: * et semen eórum a fíliis hóminum.

20:11 Their fruit shalt thou destroy from the earth: * and their seed from among the children of men.


20:12 Quóniam declinavérunt in te mala: * cogitavérunt consília, quæ non potuérunt stabilíre.

20:12 For they have intended evils against thee: * they have devised counsels which they have not been able to establish.


20:13 Quóniam pones eos dorsum: * in relíquiis tuis præparábis vultum eórum.

20:13 For thou shalt make them turn their back: * in thy remnants thou shalt prepare their face.


20:14 Exaltáre, Dómine, in virtúte tua: * cantábimus et psallémus virtútes tuas.

20:14 Be thou exalted, O Lord, in thy own strength: * we will sing and praise thy power.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, in virtúte tua lætábitur rex.

Ant. The king rejoices in Thy strength, O Lord.








Ant. Exaltábo te, * Dómine, quóniam suscepísti me. ‡

Ant. I will extol thee, * O Lord, for thou hast upheld me. ‡


Psalmus 29 [9]

Psalm 29 [9]


29:2  Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me: * ‡ nec delectásti inimícos meos super me.

29:2  I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me: * ‡ and hast not made my enemies to rejoice over me.


29:3 Dómine, Deus meus, clamávi ad te, * et sanásti me.

29:3 O Lord my God, I have cried to thee, * and thou hast healed me.


29:4 Dómine, eduxísti ab inférno ánimam meam: * salvásti me a descendéntibus in lacum.

29:4 Thou hast brought forth, O Lord, my soul from hell: * thou hast saved me from them that go down into the pit.


29:5 Psállite Dómino, sancti eius: * et confitémini memóriæ sanctitátis eius.

29:5 Sing to the Lord, O ye his saints: * and give praise to the memory of his holiness.


29:6 Quóniam ira in indignatióne eius: * et vita in voluntáte eius.

29:6 For wrath is in his indignation; * and life in his good will.


29:6 Ad vésperum demorábitur fletus: * et ad matutínum lætítia.

29:6 In the evening weeping shall have place, * and in the morning gladness.


29:7 Ego autem dixi in abundántia mea: * Non movébor in ætérnum.

29:7 And in my abundance I said: * I shall never be moved.


29:8 Dómine, in voluntáte tua, * præstitísti decóri meo virtútem.

29:8 O Lord, in thy favour, * thou gavest strength to my beauty.


29:8 Avertísti fáciem tuam a me, * et factus sum conturbátus.

29:8 Thou turnedst away thy face from me, * and I became troubled.


29:9 Ad te, Dómine, clamábo: * et ad Deum meum deprecábor.

29:9 To thee, O Lord, will I cry: * and I will make supplication to my God.


29:10 Quæ utílitas in sánguine meo, * dum descéndo in corruptiónem?

29:10 What profit is there in my blood, * whilst I go down to corruption?


29:10 Numquid confitébitur tibi pulvis, * aut annuntiábit veritátem tuam?

29:10 Shall dust confess to thee, * or declare thy truth?


29:11 Audívit Dóminus, et misértus est mei: * Dóminus factus est adiútor meus.

29:11 The Lord hath heard, and hath had mercy on me: * the Lord became my helper.


29:12 Convertísti planctum meum in gáudium mihi: * conscidísti saccum meum, et circumdedísti me lætítia:

29:12 Thou hast turned for me my mourning into joy: * thou hast cut my sackcloth, and hast compassed me with gladness:


29:13 Ut cantet tibi glória mea, et non compúngar: * Dómine, Deus meus, in ætérnum confitébor tibi.

29:13 To the end that my glory may sing to thee, and I may not regret: * O Lord my God, I will give praise to thee for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me.

Ant. I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me.








℣. Psállite Dómino sancti eius.

℣. Sing to the Lord, O ye his saints.


℟. Et confitémini memóriæ sanctitátis eius.

℟. And give praise to the memory of his holiness.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Iob

Lesson from the book of Job


Iob 27:1-5

Job 27:1-5


1 Addidit quoque Iob assúmens parábolam suam, et dixit:

1 Job also added, taking up his parable, and said:


2 Vivit Deus, qui ábstulit iudícium meum, et Omnípotens, qui ad amaritúdinem addúxit ánimam meam.

2 As God liveth, who hath taken away my judgment, and the Almighty, who hath brought my soul to bitterness,


3 Quia, donec súperest hálitus in me, et spíritus Dei in náribus meis,

3 As long as breath remaineth in me, and the spirit of God in my nostrils,


4 Non loquéntur lábia mea iniquitátem, nec lingua mea meditábitur mendácium.

4 My lips shall not speak iniquity, neither shall my tongue contrive lying.


5 Absit a me, ut iustos vos esse iúdicem; donec defíciam, non recédam ab innocéntia mea.

5 God forbid that I should judge you to be just: till I die I will not depart from my innocence.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Versa est in luctum cíthara mea, et órganum meum in vocem fléntium:

℟. My harp is turned to mourning, and my organ into the voice of them that weep.


* Parce mihi, Dómine, nihil enim sunt dies mei.

* Let me alone, O Lord, for my days are vanity.


℣. Cutis mea denigráta est super me, et ossa mea aruérunt.

℣. My skin is black upon me, and my bones are burned with heat.


℟. Parce mihi, Dómine, nihil enim sunt dies mei.

℟. Let me alone, O Lord, for my days are vanity.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Iob 27:6-10

Job 27:6-10


6 Iustificatiónem meam, quam cœpi tenére, non déseram; neque enim reprehéndit me cor meum in omni vita mea.

6 My justification, which I have begun to hold, I will not forsake: for my heart doth not reprehend me in all my life.


7 Sit ut ímpius inimícus meus, et adversárius meus quasi iníquus.

7 Let my enemy be as the ungodly, and my adversary as the wicked one.


8 Quæ est enim spes hypócritæ, si aváre rápiat, et non líberet Deus ánimam eius?

8 For what is the hope of the hypocrite if through covetousness he take by violence, and God deliver not his soul?


9 Numquid Deus áudiet clamórem eius, cum vénerit super eum angústia?

9 Will God hear his cry, when distress shall come upon him?


10 Aut póterit in Omnipoténte delectári, et invocáre Deum omni témpore?

10 Or can he delight himself in the Almighty, and call upon God at all times?


Iob 27:11-15

Job 27:11-15


11 Docébo vos per manum Dei quæ Omnípotens hábeat, nec abscóndam.

11 I will teach you by the hand of God, what the Almighty hath, and I will not conceal it.


12 Ecce vos omnes nostis, et quid sine causa vana loquímini?

12 Behold you all know it, and why do you speak vain things without cause?


13 Hæc est pars hóminis ímpii apud Deum, et heréditas violentórum, quam ab Omnipoténte suscípient:

13 This is the portion of a wicked man with God, and the inheritance of the violent, which they shall receive of the Almighty.


14 Si multiplicáti fúerint fílii eius, in gládio erunt, et nepótes eius non saturabúntur pane;

14 If his sons be multiplied, they shall be for the sword, and his grandsons shall not be filled with bread.


15 Qui réliqui fúerint ex eo sepeliéntur in intéritu, et víduæ illíus non plorábunt.

15 They that shall remain of him, shall be buried in death, and his widows shall not weep.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Quare detraxístis sermónibus veritátis? ad increpándum verba compónitis et subvértere nitímini amícum vestrum:

℟. Why do ye argue against the words of truth? Do ye imagine words to reprove me and strive to confound one that is your friend?


* Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

* Nevertheless, finish that ye have in mind.


℣. Quod iustum est, iudicáte; et non inveniétis in lingua mea iniquitátem.

℣. Judge that which is just, and ye shall find no iniquity in my tongue.


℟. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

℟. Nevertheless, finish that ye have in mind.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

℟. Nevertheless, finish that ye have in mind.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Nicoláus, Tolentínas a diutúrno illíus civitátis domicílio appellátus, in óppido sancti Angeli in Picéno natus est piis paréntibus, qui illum ex voto, sancti Nicolái intercessióne, a Deo impetrárunt. Puer, multárum virtútum, abstinéntiæ in primis, spécimen dedit. Clericáli milítiæ dein adscríptus et canónicus factus, cum quodam die concionatórem órdinis Eremitárum sancti Augustíni de mundi contémptu dicéntem audísset, eo sermóne inflammátus, statim eúndem órdinem est ingréssus; in quo tam exáctam religiósæ vitæ ratiónem cóluit, ut ieiúnio, rudi vestítu, verbéribus et áspera caténa corpus domáret, atque ómnibus áliis virtútibus prælucéret. Orándi assíduum stúdium, quamvis sátanæ insídiis várie vexátus et flagéllis intérdum cæsus, non intermittébat. Sex ante óbitum ménsibus, síngulis nóctibus angélicum concéntum audívit, et tandem, óbitus die prænuntiáto, obdormívit in Dómino. Miráculis in vita et post mortem clarus, ab Eugénio quarto in Sanctórum númerum relátus est.

Nicholas, called of Tolentino because he lived for a long time in that city, was born in the town of Sant'Angelo in Ancona of devout parents who obtained him from God by prayer and the intercession of St. Nicholas. The boy gave evidence of many virtues, especially of abstinence. He was enrolled in the ranks of the clergy and was made a canon. One day he heard a preacher of the Order of Hermits of St. Augustine preaching on the contempt of the world, and, fired by this sermon, he at once entered the same Order. Here he carried out the rule of the religious life so strictly that by fasting, rough clothing, scourging and chains he conquered his body and was outstanding in all other virtues. He never slackened in his constant zeal for prayer, even though he was tormented in various ways by the wiles of the devil, who sometimes even dealt him blows. Each night for six months before his death, he heard angelic melodies; and at length, having foretold the day of his death, he fell asleep in the Lord. He was famous for miracles both before and after his death, and was enrolled among the Saints by Eugene IV.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Adésto, Dómine, supplicatiónibus nostris, quas in beáti Nicolái Confessóris tui sollemnitáte deférimus: ut, qui nostræ iustítiæ fidúciam non habémus, eius, qui tibi plácuit, précibus adiuvémur.

Be mindful, O Lord, of our humble prayers in this commemoration of Your Saints, so that we, who have no confidence in our own righteousness, may be helped by the merits of those who have been pleasing to You.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Iubiláte * Deo in voce exsultatiónis.

Ant. All ye nations * shout unto God with the voice of joy.


Psalmus 46 [1]

Psalm 46 [1]


46:2 Omnes gentes, pláudite mánibus: * iubiláte Deo in voce exsultatiónis.

46:2 O clap your hands, all ye nations: * shout unto God with the voice of joy,


46:3 Quóniam Dóminus excélsus, terríbilis: * Rex magnus super omnem terram.

46:3 For the Lord is high, terrible: * a great king over all the earth.


46:4 Subiécit pópulos nobis: * et gentes sub pédibus nostris.

46:4 He hath subdued the people under us; * and the nations under our feet.


46:5 Elégit nobis hereditátem suam: * spéciem Iacob, quam diléxit.

46:5 He hath chosen for us his inheritance, * the beauty of Jacob which he hath loved.


46:6 Ascéndit Deus in iúbilo: * et Dóminus in voce tubæ.

46:6 God is ascended with jubilee, * and the Lord with the sound of trumpet.


46:7 Psállite Deo nostro, psállite: * psállite Regi nostro, psállite.

46:7 Sing praises to our God, sing ye: * sing praises to our king, sing ye.


46:8 Quóniam Rex omnis terræ Deus: * psállite sapiénter.

46:8 For God is the king of all the earth: * sing ye wisely.


46:9 Regnábit Deus super gentes: * Deus sedet super sedem sanctam suam.

46:9 God shall reign over the nations: * God sitteth on his holy throne.


46:10 Príncipes populórum congregáti sunt cum Deo Ábraham: * quóniam dii fortes terræ veheménter eleváti sunt.

46:10 The princes of the people are gathered together, with the God of Abraham: * for the strong gods of the earth are exceedingly exalted.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iubiláte Deo in voce exsultatiónis.

Ant. All ye nations shout unto God with the voice of joy.








Ant. Inténde * voci oratiónis meæ, Rex meus et Deus meus.

Ant. Hearken to the voice * of my prayer, O my King and my God.


Psalmus 5 [2]

Psalm 5 [2]


5:2 Verba mea áuribus pércipe, Dómine, * intéllege clamórem meum.

5:2 Give ear, O Lord, to my words * understand my cry.


5:3 Inténde voci oratiónis meæ, * Rex meus et Deus meus.

5:3 Hearken to the voice of my prayer, * O my King and my God.


5:4 Quóniam ad te orábo: * Dómine, mane exáudies vocem meam.

5:4 For to thee will I pray: * O Lord, in the morning thou shalt hear my voice.


5:5 Mane astábo tibi et vidébo: * quóniam non Deus volens iniquitátem tu es.

5:5 In the morning I will stand before thee, and will see: * because thou art not a God that willest iniquity.


5:6 Neque habitábit iuxta te malígnus: * neque permanébunt iniústi ante óculos tuos.

5:6 Neither shall the wicked dwell near thee: * nor shall the unjust abide before thy eyes.


5:7 Odísti omnes, qui operántur iniquitátem: * perdes omnes, qui loquúntur mendácium.

5:7 Thou hatest all the workers of iniquity: * thou wilt destroy all that speak a lie.


5:7 Virum sánguinum et dolósum abominábitur Dóminus: *  ego autem in multitúdine misericórdiæ tuæ.

5:7 The bloody and the deceitful man the Lord will abhor. *  But as for me in the multitude of thy mercy,


5:8 Introíbo in domum tuam: * adorábo ad templum sanctum tuum in timóre tuo.

5:8 I will come into thy house; * I will worship towards thy holy temple, in thy fear.


5:9 Dómine, deduc me in iustítia tua: * propter inimícos meos dírige in conspéctu tuo viam meam.

5:9 Conduct me, O Lord, in thy justice: * because of my enemies, direct my way in thy sight.


5:10 Quóniam non est in ore eórum véritas: * cor eórum vanum est.

5:10 For there is no truth in their mouth: * their heart is vain.


5:11 Sepúlcrum patens est guttur eórum, † linguis suis dolóse agébant, * iúdica illos, Deus.

5:11 Their throat is an open sepulchre: † they dealt deceitfully with their tongues: * judge them, O God.


5:11 Décidant a cogitatiónibus suis, † secúndum multitúdinem impietátum eórum expélle eos, * quóniam irritavérunt te, Dómine.

5:11 Let them fall from their devices: † according to the multitude of their wickednesses cast them out: * for they have provoked thee, O Lord.


5:12 Et læténtur omnes, qui sperant in te, * in ætérnum exsultábunt: et habitábis in eis.

5:12 But let all them be glad that hope in thee: * they shall rejoice for ever, and thou shalt dwell in them.


5:12 Et gloriabúntur in te omnes, qui díligunt nomen tuum, *  quóniam tu benedíces iusto.

5:12 And all they that love thy name shall glory in thee: *  For thou wilt bless the just.


5:13 Dómine, ut scuto bonæ voluntátis tuæ * coronásti nos.

5:13 O Lord, thou hast crowned us, * as with a shield of thy good will.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inténde voci oratiónis meæ, Rex meus et Deus meus.

Ant. Hearken to the voice of my prayer, O my King and my God.








Ant. Deus maiestátis * intónuit: afférte glóriam nómini eius.

Ant. The God of majesty * hath thundered, ascribe to the Lord glory to his name.


Psalmus 28 [3]

Psalm 28 [3]


28:1 Afférte Dómino, fílii Dei: * afférte Dómino fílios aríetum.

28:1 Bring to the Lord, O ye children of God: * bring to the Lord the offspring of rams.


28:2 Afférte Dómino glóriam et honórem, afférte Dómino glóriam nómini eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

28:2 Bring to the Lord glory and honour: bring to the Lord glory to his name: * adore ye the Lord in his holy court.


28:3 Vox Dómini super aquas, Deus maiestátis intónuit: * Dóminus super aquas multas.

28:3 The voice of the Lord is upon the waters; the God of majesty hath thundered, * The Lord is upon many waters.


28:4 Vox Dómini in virtúte: * vox Dómini in magnificéntia.

28:4 The voice of the Lord is in power; * the voice of the Lord in magnificence.


28:5 Vox Dómini confringéntis cedros: * et confrínget Dóminus cedros Líbani:

28:5 The voice of the Lord breaketh the cedars: * yea, the Lord shall break the cedars of Libanus.


28:6 Et commínuet eas tamquam vítulum Líbani: * et diléctus quemádmodum fílius unicórnium.

28:6 And shall reduce them to pieces, as a calf of Libanus, * and as the beloved son of unicorns.


28:7 Vox Dómini intercidéntis flammam ignis: * vox Dómini concutiéntis desértum: et commovébit Dóminus desértum Cades.

28:7 The voice of the Lord divideth the flame of fire: * The voice of the Lord shaketh the desert: and the Lord shall shake the desert of Cades.


28:9 Vox Dómini præparántis cervos, et revelábit condénsa: * et in templo eius omnes dicent glóriam.

28:9 The voice of the Lord prepareth the stags: and he will discover the thick woods: * and in his temple all shall speak his glory.


28:10 Dóminus dilúvium inhabitáre facit: * et sedébit Dóminus Rex in ætérnum.

28:10 The Lord maketh the flood to dwell: * and the Lord shall sit king for ever.


28:11 Dóminus virtútem pópulo suo dabit: * Dóminus benedícet pópulo suo in pace.

28:11 The Lord will give strength to his people: * the Lord will bless his people with peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus maiestátis intónuit: afférte glóriam nómini eius.

Ant. The God of majesty hath thundered, ascribe to the Lord glory to his name.








Ant. Laudámus nomen tuum * ínclitum, Deus noster.

Ant. O God of majesty, * we praise thy glorious name.


Canticum David [4]

Canticle of David [4]


1 Par. 29:10-13

1 Chron. 29:10-13


29:10 Benedíctus es, Dómine, Deus Israël patris nostri, * ab ætérno in ætérnum.

29:10 Blessed art thou, O Lord the God of Israel, our father * from eternity to eternity.


29:11 Tua est, Dómine, magnificéntia, et poténtia, * et glória, atque victória:

29:11 Thine, O Lord, is magnificence, and power, * and glory, and victory:


29:11 Et tibi laus: * cuncta enim quæ in cælo sunt, et in terra, tua sunt:

29:11 And to thee is praise: * for all that is in heaven, and in earth, is thine:


29:11 Tuum, Dómine, regnum, * et tu es super omnes príncipes.

29:11 Thine is the kingdom, O Lord, * and thou art above all princes.


29:12 Tuæ divítiæ, et tua est glória: * tu domináris ómnium,

29:12 Thine are riches, and thine is glory, * thou hast dominion over all,


29:12 In manu tua virtus et poténtia: * in manu tua magnitúdo, et impérium ómnium.

29:12 In thy hand is power and might: * in thy hand greatness, and the empire of all things.


29:13 Nunc ígitur, Deus noster, confitémur tibi, * et laudámus nomen tuum ínclitum.

29:13 Now therefore our God we give thanks to thee, * and we praise thy glorious name.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudámus nomen tuum ínclitum, Deus noster.

Ant. O God of majesty, we praise thy glorious name.








Ant. Laudáte * Dóminum omnes gentes. ‡

Ant. O praise the Lord, * all ye nations.


Psalmus 116 [5]

Psalm 116 [5]


116:1  Laudáte Dóminum, omnes gentes: * ‡ laudáte eum, omnes pópuli:

116:1 Praise the Lord, all ye nations: * praise him, all ye people.


116:2 Quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius: * et véritas Dómini manet in ætérnum.

116:2 For his mercy is confirmed upon us: * and the truth of the Lord remaineth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte Dóminum omnes gentes.

Ant. O praise the Lord, all ye nations.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 31:8-9

Sir 31:8-9


Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est hic, et laudábimus eum? fecit enim mirabília in vita sua.

Blessed is the rich man that is found without blemish: and that hath not gone after gold, nor put his trust in money nor in treasures. Who is he, and we will praise him? for he hath done wonderful things in his life.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iesu, coróna célsior,

Jesu, eternal truth sublime,


Et véritas sublímior,

Through endless years the same!


Qui confiténti sérvulo

Thou crown of those who through all time


Reddis perénne prǽmium:

Confess thy holy name:


 

 


Da supplicánti cœ́tui,

Thy suppliant people, through the prayer


Huius rogátu, nóxii

Of thy blest saint, forgive;


Remissiónem críminis,

For his dear sake, thy wrath forbear,


Rumpéndo nexum vínculi.

And bid our spirits live.


 

 


Anni revérso témpore,

Again returns the sacred day,


Dies refúlsit lúmine,

With heavenly glory bright,


Quo Sanctus hic de córpore

Which saw him go upon his way


Migrávit inter sídera.

Into the realms of light.


 

 


Hic vana terræ gáudia,

All objects of our vain desire,


Et luculénta prǽdia,

All earthly joys and gains,


Pollúta sorde députans,

To him were but as filthy mire;


Ovans tenet cæléstia.

And now with thee he reigns.


 

 


Te, Christe, Rex piíssime,

Thee, Jesu, his all-gracious Lord,


Hic confiténdo iúgiter,

Confessing to the last,


Calcávit artes dǽmonum,

He trod beneath him Satan's fraud,


Sævúmque avérni príncipem.

And stood forever fast.


 

 


Virtúte clarus, et fide,

In holy deeds of faith and love,


Confessióne sédulus,

In fastings and in prayers,


Ieiúna membra déferens,

His days were spent; and now above


Dapes supérnas óbtinet.

Thy heavenly feast he shares.


 

 


Proínde te piíssime

Then, for his sake thy wrath lay by,


Precámur omnes súpplices:

And hear us while we pray;


Nobis ut huius grátia

And pardon us, O thou most high,


Pœnas remíttas débitas.

On this his festal day.


 

 


Patri perénnis glória,

All glory to the Father be;


Natóque Patris único,

And sole Incarnate Son;


Sanctóque sit Paráclito,

Praise, holy Paraclete, to thee;


Per omne semper sǽculum.

While endless ages run.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Euge, serve bone * et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, intra in gáudium Dómini tui.

Ant. Well done, thou good and faithful servant; * thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things; enter thou into the joy of thy Lord.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, intra in gáudium Dómini tui.

Ant. Well done, thou good and faithful servant; thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things; enter thou into the joy of thy Lord.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Adésto, Dómine, supplicatiónibus nostris, quas in beáti Nicolái Confessóris tui sollemnitáte deférimus: ut, qui nostræ iustítiæ fidúciam non habémus, eius, qui tibi plácuit, précibus adiuvémur.

Be mindful, O Lord, of our humble prayers in this commemoration of Your Saints, so that we, who have no confidence in our own righteousness, may be helped by the merits of those who have been pleasing to You.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ínnocens mánibus * et mundo corde ascéndet in montem Dómini.

Ant. The innocent in hands * and clean of heart shall ascend the mountain of the Lord.


Psalmus 23 [1]

Psalm 23 [1]


23:1 Dómini est terra, et plenitúdo eius: * orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

23:1 The earth is the Lord’s and the fulness thereof: * the world, and all they that dwell therein.


23:2 Quia ipse super mária fundávit eum: * et super flúmina præparávit eum.

23:2 For he hath founded it upon the seas; * and hath prepared it upon the rivers.


23:3 Quis ascéndet in montem Dómini? * aut quis stabit in loco sancto eius?

23:3 Who shall ascend into the mountain of the Lord: * or who shall stand in his holy place?


23:4 Ínnocens mánibus et mundo corde, * qui non accépit in vano ánimam suam, nec iurávit in dolo próximo suo.

23:4 The innocent in hands, and clean of heart, * who hath not taken his soul in vain, nor sworn deceitfully to his neighbour.


23:5 Hic accípiet benedictiónem a Dómino: * et misericórdiam a Deo, salutári suo.

23:5 He shall receive a blessing from the Lord, * and mercy from God his Saviour.


23:6 Hæc est generátio quæréntium eum, * quæréntium fáciem Dei Iacob.

23:6 This is the generation of them that seek him, * of them that seek the face of the God of Jacob.


23:7 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:7 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:8 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus fortis et potens: Dóminus potens in prǽlio.

23:8 Who is this King of Glory? * the Lord who is strong and mighty: the Lord mighty in battle.


23:9 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:9 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:10 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus virtútum ipse est Rex glóriæ.

23:10 Who is this King of Glory? * the Lord of hosts, he is the King of Glory.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(2-7b) [2]

Psalm 18(2-7b) [2]


18:2 Cæli enárrant glóriam Dei: * et ópera mánuum eius annúntiat firmaméntum.

18:2 The heavens shew forth the glory of God, * and the firmament declareth the work of his hands.


18:3 Dies diéi erúctat verbum, * et nox nocti índicat sciéntiam.

18:3 Day to day uttereth speech, * and night to night sheweth knowledge.


18:4 Non sunt loquélæ, neque sermónes, * quorum non audiántur voces eórum.

18:4 There are no speeches nor languages, * where their voices are not heard.


18:5 In omnem terram exívit sonus eórum: * et in fines orbis terræ verba eórum.

18:5 Their sound hath gone forth into all the earth: * and their words unto the ends of the world.


18:6 In sole pósuit tabernáculum suum: * et ipse tamquam sponsus procédens de thálamo suo:

18:6 He hath set his tabernacle in the sun: * and he, as a bridegroom coming out of his bride chamber,


18:6 Exsultávit ut gigas ad curréndam viam, *  a summo cælo egréssio eius:

18:6 Hath rejoiced as a giant to run the way: *  his going out is from the end of heaven,


18:7 Et occúrsus eius usque ad summum eius: * nec est qui se abscóndat a calóre eius.

18:7 And his circuit even to the end thereof: * and there is no one that can hide himself from his heat.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(8-15b) [3]

Psalm 18(8-15b) [3]


18:8 Lex Dómini immaculáta, convértens ánimas: * testimónium Dómini fidéle, sapiéntiam præstans párvulis.

18:8 The law of the Lord is unspotted, converting souls: * the testimony of the Lord is faithful, giving wisdom to little ones.


18:9 Iustítiæ Dómini rectæ, lætificántes corda: * præcéptum Dómini lúcidum, illúminans óculos.

18:9 The justices of the Lord are right, rejoicing hearts: * the commandment of the Lord is lightsome, enlightening the eyes.


18:10 Timor Dómini sanctus, pérmanens in sǽculum sǽculi: * iudícia Dómini vera, iustificáta in semetípsa.

18:10 The fear of the Lord is holy, enduring for ever and ever: * the judgments of the Lord are true, justified in themselves.


18:11 Desiderabília super aurum et lápidem pretiósum multum: * et dulcióra super mel et favum.

18:11 More to be desired than gold and many precious stones: * and sweeter than honey and the honeycomb.


18:12 Étenim servus tuus custódit ea, * in custodiéndis illis retribútio multa.

18:12 For thy servant keepeth them, * and in keeping them there is a great reward.


18:13 Delícta quis intéllegit? † ab occúltis meis munda me: *  et ab aliénis parce servo tuo.

18:13 Who can understand sins? † from my secret ones cleanse me, O Lord: *  and from those of others spare thy servant.


18:14 Si mei non fúerint domináti, tunc immaculátus ero: * et emundábor a delícto máximo.

18:14 If they shall have no dominion over me, then shall I be without spot: * and I shall be cleansed from the greatest sin.


18:15 Et erunt ut compláceant elóquia oris mei: * et meditátio cordis mei in conspéctu tuo semper.

18:15 And the words of my mouth shall be such as may please: * and the meditation of my heart always in thy sight.


18:15 Dómine, adiútor meus, * et redémptor meus.

18:15 O Lord, my helper, * and my redeemer.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ínnocens mánibus et mundo corde ascéndet in montem Dómini.

Ant. The innocent in hands and clean of heart shall ascend the mountain of the Lord.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Tértio Idus Septémbris Luna nona Anno Dómini 2035

September 11th 2035, the 9th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Romæ, via Salária véteri, in cœmetério Basíllæ, natális sanctórum Mártyrum Proti et Hyacínthi fratrum, eunuchórum beátæ Eugéniæ. Hi, sub Galliéno Imperatóre, deprehénsi quod essent Christiáni, sacrificáre cogúntur; sed non consentiéntes, primo duríssime verberáti sunt, ac tandem páriter decolláti.

At Rome, upon the old Salarian Way, at the cemetery of Basilla, the holy brethren Protus and Hyacinth, both martyrs. They were eunuchs who belonged to blessed Eugenia.


Legióne, in Hispánia, sancti Vincéntii, Abbátis et Mártyris.

Under the Emperor Gallienus they were arrested on the charge that they were Christians, and, forasmuch as they could not be made to offer sacrifice, they were first grievously beaten, and then beheaded.


Laodicéæ, in Sýria, pássio sanctórum Diodóri, Diomédis et Dídymi.

At Laodicea, in Syria, the holy martyrs Diodorus, Diomede, and Didymus.


In Ægýpto sancti Paphnútii Epíscopi, qui unus fuit ex iis Confessóribus, qui, sub Galério Maximiáno Imperatóre, dextro óculo effósso et sinístro póplite excíso, ad metálla damnáti fuérunt; deínde, sub Constantíno Magno, advérsus Ariános, pro fide cathólica, strénue decertávit; et demum, multis corónis auctus, in pace quiévit.

At Leon, in Spain, (in the middle of the sixth century,) the holy martyr Vincent, Abbot (of the monastery of St Claudius.)


Lugdúni, in Gállia, deposítio sancti Patiéntis Epíscopi.

In Egypt, holy Paphnutius, Bishop (in the Thebaid.) He was one of those Confessors who under the Emperor Galerius Maximinus had his right eye put out and his left hough cut, and was condemned to penal servitude in the mines. Under the Emperor Constantine the Great he strove stalwartly for the Catholic faith against the Arians, and at length fell asleep in peace, crowned with many crowns.


Vercéllis sancti Æmiliáni Epíscopi.

At Lyons, (toward the close of the fifth century,) deceased the holy (Confessor) Patient, Bishop (of that see.) At Vercelli, (in the sixth century,) the holy (Confessor) Emilian, Bishop (of that see.) At Alexandria, (in the fifth century,) holy Theodora, who, having carelessly transgressed and deeply repented, continued unknown in the holy habit in wondrous self- denial and longsuffering, until her death.


Alexandríæ sanctæ Theodóræ, quæ, cum incáute deliquísset, inde, facti pǽnitens, mirábili abstinéntia et patiéntia in hábitu sancto perseverávit incógnita usque ad mortem.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Illuminátio mea * et salus mea Dóminus.

Ant. My light * and my salvation is the Lord.


Psalmus 26(1-6) [1]

Psalm 26(1-6) [1]


26:1 Dóminus illuminátio mea, et salus mea, * quem timébo?

26:1 The Lord is my light and my salvation, * whom shall I fear?


26:1 Dóminus protéctor vitæ meæ, * a quo trepidábo?

26:1 The Lord is the protector of my life: * of whom shall I be afraid?


26:2 Dum apprópiant super me nocéntes, * ut edant carnes meas:

26:2 Whilst the wicked draw near against me, * to eat my flesh.


26:2 Qui tríbulant me inimíci mei, * ipsi infirmáti sunt, et cecidérunt.

26:2 My enemies that trouble me, * have themselves been weakened, and have fallen.


26:3 Si consístant advérsum me castra, * non timébit cor meum.

26:3 If armies in camp should stand together against me, * my heart shall not fear.


26:3 Si exsúrgat advérsum me prǽlium, * in hoc ego sperábo.

26:3 If a battle should rise up against me, * in this will I be confident.


26:4 Unam pétii a Dómino, hanc requíram, * ut inhábitem in domo Dómini ómnibus diébus vitæ meæ:

26:4 One thing I have asked of the Lord, this will I seek after; * that I may dwell in the house of the Lord all the days of my life.


26:4 Ut vídeam voluptátem Dómini, * et vísitem templum eius.

26:4 That I may see the delight of the Lord, * and may visit his temple.


26:5 Quóniam abscóndit me in tabernáculo suo: * in die malórum protéxit me in abscóndito tabernáculi sui.

26:5 For he hath hidden me in his tabernacle; * in the day of evils, he hath protected me in the secret place of his tabernacle.


26:6 In petra exaltávit me: * et nunc exaltávit caput meum super inimícos meos.

26:6 He hath exalted me upon a rock: * and now he hath lifted up my head above my enemies.


26:6 Circuívi, et immolávi in tabernáculo eius hóstiam vociferatiónis: * cantábo, et psalmum dicam Dómino.

26:6 I have gone round, and have offered up in his tabernacle a sacrifice of jubilation: * I will sing, and recite a psalm to the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 26(7-14) [2]

Psalm 26(7-14) [2]


26:7 Exáudi, Dómine, vocem meam, qua clamávi ad te: * miserére mei, et exáudi me.

26:7 Hear, O Lord, my voice, with which I have cried to thee: * have mercy on me and hear me.


26:8 Tibi dixit cor meum, exquisívit te fácies mea: * fáciem tuam, Dómine, requíram.

26:8 My heart hath said to thee: My face hath sought thee: * thy face, O Lord, will I still seek.


26:9 Ne avértas fáciem tuam a me: * ne declínes in ira a servo tuo.

26:9 Turn not away thy face from me; * decline not in thy wrath from thy servant.


26:9 Adiútor meus esto: * ne derelínquas me, neque despícias me, Deus, salutáris meus.

26:9 Be thou my helper, * forsake me not; do not thou despise me, O God my Saviour.


26:10 Quóniam pater meus, et mater mea dereliquérunt me: * Dóminus autem assúmpsit me.

26:10 For my father and my mother have left me: * but the Lord hath taken me up.


26:11 Legem pone mihi, Dómine, in via tua: * et dírige me in sémitam rectam propter inimícos meos.

26:11 Set me, O Lord, a law in thy way, * and guide me in the right path, because of my enemies.


26:12 Ne tradíderis me in ánimas tribulántium me: * quóniam insurrexérunt in me testes iníqui, et mentíta est iníquitas sibi.

26:12 Deliver me not over to the will of them that trouble me; * for unjust witnesses have risen up against me; and iniquity hath lied to itself.


26:13 Credo vidére bona Dómini * in terra vivéntium.

26:13 I believe to see the good things of the Lord * in the land of the living.


26:14 Exspécta Dóminum, viríliter age: * et confortétur cor tuum, et sústine Dóminum.

26:14 Expect the Lord, do manfully, * and let thy heart take courage, and wait thou for the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 27 [3]

Psalm 27 [3]


27:1 Ad te, Dómine, clamábo, Deus meus, ne síleas a me: * nequándo táceas a me, et assimilábor descendéntibus in lacum.

27:1 Unto thee will I cry, O Lord: my God, be not thou silent to me: * lest if thou be silent to me, I become like them that go down into the pit.


27:2 Exáudi, Dómine, vocem deprecatiónis meæ dum oro ad te: * dum extóllo manus meas ad templum sanctum tuum.

27:2 Hear, O Lord, the voice of my supplication, when I pray to thee; * when I lift up my hands to thy holy temple.


27:3 Ne simul trahas me cum peccatóribus: * et cum operántibus iniquitátem ne perdas me.

27:3 Draw me not away together with the wicked; * and with the workers of iniquity destroy me not:


27:3 Qui loquúntur pacem cum próximo suo, * mala autem in córdibus eórum.

27:3 Who speak peace with their neighbour, * but evils are in their hearts.


27:4 Da illis secúndum ópera eórum, * et secúndum nequítiam adinventiónum ipsórum.

27:4 Give them according to their works, * and according to the wickedness of their inventions.


27:4 Secúndum ópera mánuum eórum tríbue illis: * redde retributiónem eórum ipsis.

27:4 According to the works of their hands give thou to them: * render to them their reward.


27:5 Quóniam non intellexérunt ópera Dómini, et in ópera mánuum eius * déstrues illos, et non ædificábis eos.

27:5 Because they have not understood the works of the Lord, and the operations of his hands: * thou shalt destroy them, and shalt not build them up.


27:6 Benedíctus Dóminus: * quóniam exaudívit vocem deprecatiónis meæ.

27:6 Blessed be the Lord, * for he hath heard the voice of my supplication.


27:7 Dóminus adiútor meus, et protéctor meus: * in ipso sperávit cor meum, et adiútus sum.

27:7 The Lord is my helper and my protector: * in him hath my heart confided, and I have been helped.


27:7 Et reflóruit caro mea: * et ex voluntáte mea confitébor ei.

27:7 And my flesh hath flourished again, * and with my will I will give praise to him.


27:8 Dóminus fortitúdo plebis suæ: * et protéctor salvatiónum Christi sui est.

27:8 The Lord is the strength of his people, * and the protector of the salvation of his anointed.


27:9 Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ: * et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

27:9 Save, O Lord, thy people, and bless thy inheritance: * and rule them and exalt them for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Illuminátio mea et salus mea Dóminus.

Ant. My light and my salvation is the Lord.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 31:8-9

Sir 31:8-9


Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est hic, et laudábimus eum? fecit enim mirabília in vita sua.

Blessed is the rich man that is found without blemish: and that hath not gone after gold, nor put his trust in money nor in treasures. Who is he, and we will praise him? for he hath done wonderful things in his life.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Amávit eum Dóminus, * Et ornávit eum.

℟.br. The Lord loved him, * and beautified him.


℟. Amávit eum Dóminus, * Et ornávit eum.

℟. The Lord loved him, * and beautified him.


℣. Stolam glóriæ índuit eum.

℣. He clothed him with a robe of glory.


℟. Et ornávit eum.

℟. And beautified him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Amávit eum Dóminus, * Et ornávit eum.

℟. The Lord loved him, * and beautified him.


 

 


℣. Os iusti meditábitur sapiéntiam.

℣. The mouth of the righteous speaketh wisdom.


℟. Et lingua eius loquétur iudícium.

℟. And his tongue talketh judgment.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Adésto, Dómine, supplicatiónibus nostris, quas in beáti Nicolái Confessóris tui sollemnitáte deférimus: ut, qui nostræ iustítiæ fidúciam non habémus, eius, qui tibi plácuit, précibus adiuvémur.

Be mindful, O Lord, of our humble prayers in this commemoration of Your Saints, so that we, who have no confidence in our own righteousness, may be helped by the merits of those who have been pleasing to You.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. In tua iustítia * líbera me, Dómine.

Ant. Deliver me * in thy justice, O Lord.


Psalmus 30(2-9) [1]

Psalm 30(2-9) [1]


30:2 In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: * in iustítia tua líbera me.

30:2 In thee, O Lord, have I hoped, let me never be confounded: * deliver me in thy justice.


30:3 Inclína ad me aurem tuam, * accélera ut éruas me.

30:3 Bow down thy ear to me: * make haste to deliver me.


30:3 Esto mihi in Deum protectórem, et in domum refúgii: * ut salvum me fácias.

30:3 Be thou unto me a God, a protector, and a house of refuge, * to save me.


30:4 Quóniam fortitúdo mea, et refúgium meum es tu: * et propter nomen tuum dedúces me, et enútries me.

30:4 For thou art my strength and my refuge; * and for thy name’s sake thou wilt lead me, and nourish me.


30:5 Edúces me de láqueo hoc, quem abscondérunt mihi: * quóniam tu es protéctor meus.

30:5 Thou wilt bring me out of this snare, which they have hidden for me: * for thou art my protector.


30:6 In manus tuas comméndo spíritum meum: * redemísti me, Dómine, Deus veritátis.

30:6 Into thy hands I commend my spirit: * thou hast redeemed me, O Lord, the God of truth.


30:7 Odísti observántes vanitátes, * supervácue.

30:7 Thou hast hated them that regard vanities, * to no purpose.


30:7 Ego autem in Dómino sperávi: * exsultábo, et lætábor in misericórdia tua.

30:7 But I have hoped in the Lord: * I will be glad and rejoice in thy mercy.


30:8 Quóniam respexísti humilitátem meam, * salvásti de necessitátibus ánimam meam.

30:8 For thou hast regarded my humility, * thou hast saved my soul out of distresses.


30:9 Nec conclusísti me in mánibus inimíci: * statuísti in loco spatióso pedes meos.

30:9 And thou hast not shut me up in the hands of the enemy: * thou hast set my feet in a spacious place.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(10-19) [2]

Psalm 30(10-19) [2]


30:10 Miserére mei, Dómine, quóniam tríbulor: * conturbátus est in ira óculus meus, ánima mea, et venter meus:

30:10 Have mercy on me, O Lord, for I am afflicted: * my eye is troubled with wrath, my soul, and my belly:


30:11 Quóniam defécit in dolóre vita mea: * et anni mei in gemítibus.

30:11 For my life is wasted with grief: * and my years in sighs.


30:11 Infirmáta est in paupertáte virtus mea: * et ossa mea conturbáta sunt.

30:11 My strength is weakened through poverty * and my bones are disturbed.


30:12 Super omnes inimícos meos factus sum oppróbrium et vicínis meis valde: * et timor notis meis.

30:12 I am become a reproach among all my enemies, and very much to my neighbours; * and a fear to my acquaintance.


30:12 Qui vidébant me, foras fugérunt a me: * oblivióni datus sum, tamquam mórtuus a corde.

30:12 They that saw me without fled from me. * I am forgotten as one dead from the heart.


30:13 Factus sum tamquam vas pérditum: * quóniam audívi vituperatiónem multórum commorántium in circúitu.

30:13 I am become as a vessel that is destroyed. * For I have heard the blame of many that dwell round about.


30:14 In eo dum convenírent simul advérsum me, * accípere ánimam meam consiliáti sunt.

30:14 While they assembled together against me, * they consulted to take away my life.


30:15 Ego autem in te sperávi, Dómine: * dixi: Deus meus es tu: in mánibus tuis sortes meæ.

30:15 But I have put my trust in thee, O Lord: * I said: Thou art my God. My lots are in thy hands.


30:16 Éripe me de manu inimicórum meórum, * et a persequéntibus me.

30:16 Deliver me out of the hands of my enemies; * and from them that persecute me


30:17 Illústra fáciem tuam super servum tuum, salvum me fac in misericórdia tua: * Dómine, non confúndar, quóniam invocávi te.

30:17 Make thy face to shine upon thy servant; save me in thy mercy. * Let me not be confounded, O Lord, for I have called upon thee.


30:18 Erubéscant ímpii, et deducántur in inférnum: * muta fiant lábia dolósa.

30:18 Let the wicked be ashamed, and be brought down to hell. * Let deceitful lips be made dumb.


30:19 Quæ loquúntur advérsus iustum iniquitátem: * in supérbia, et in abusióne.

30:19 Which speak iniquity against the just, * with pride and abuse.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(20-25) [3]

Psalm 30(20-25) [3]


30:20 Quam magna multitúdo dulcédinis tuæ, Dómine, * quam abscondísti timéntibus te.

30:20 How great is the multitude of thy sweetness, O Lord, * which thou hast hidden for them that fear thee!


30:20 Perfecísti eis, qui sperant in te, * in conspéctu filiórum hóminum.

30:20 Which thou hast wrought for them that hope in thee, * in the sight of the sons of men.


30:21 Abscóndes eos in abscóndito faciéi tuæ * a conturbatióne hóminum.

30:21 Thou shalt hide them in the secret of thy face, * from the disturbance of men.


30:21 Próteges eos in tabernáculo tuo * a contradictióne linguárum.

30:21 Thou shalt protect them in thy tabernacle * from the contradiction of tongues.


30:22 Benedíctus Dóminus: * quóniam mirificávit misericórdiam suam mihi in civitáte muníta.

30:22 Blessed be the Lord, * for he hath shewn his wonderful mercy to me in a fortified city.


30:23 Ego autem dixi in excéssu mentis meæ: * Proiéctus sum a fácie oculórum tuórum.

30:23 But I said in the excess of my mind: * I am cast away from before thy eyes.


30:23 Ídeo exaudísti vocem oratiónis meæ, * dum clamárem ad te.

30:23 Therefore thou hast heard the voice of my prayer, * when I cried to thee.


30:24 Dilígite Dóminum omnes sancti eius: * quóniam veritátem requíret Dóminus, et retríbuet abundánter faciéntibus supérbiam.

30:24 O love the Lord, all ye his saints: * for the Lord will require truth, and will repay them abundantly that act proudly.


30:25 Viríliter ágite, et confortétur cor vestrum, * omnes, qui sperátis in Dómino.

30:25 Do ye manfully, and let your heart be strengthened, * all ye that hope in the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In tua iustítia líbera me, Dómine.

Ant. Deliver me in thy justice, O Lord.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 39:6

Sir 39:6


Iustus cor suum trádidit ad vigilándum dilúculo ad Dóminum, qui fecit illum, et in conspéctu Altíssimi deprecábitur.

The righteous will give his heart to resort early to the Lord that made him, and he will pray in the sight of the most High.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Os iusti * Meditábitur sapiéntiam.

℟.br. The mouth of the righteous * speaketh wisdom.


℟. Os iusti * Meditábitur sapiéntiam.

℟. The mouth of the righteous * speaketh wisdom.


℣. Et lingua eius loquétur iudícium.

℣. And his tongue talketh judgment.


℟. Meditábitur sapiéntiam.

℟. The righteous speaketh wisdom.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Os iusti * Meditábitur sapiéntiam.

℟. The mouth of the righteous * speaketh wisdom.


 

 


℣. Lex Dei eius in corde ipsíus.

℣. The law of his God is in his heart.


℟. Et non supplantabúntur gressus eius.

℟. None of his steps shall slide.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Adésto, Dómine, supplicatiónibus nostris, quas in beáti Nicolái Confessóris tui sollemnitáte deférimus: ut, qui nostræ iustítiæ fidúciam non habémus, eius, qui tibi plácuit, précibus adiuvémur.

Be mindful, O Lord, of our humble prayers in this commemoration of Your Saints, so that we, who have no confidence in our own righteousness, may be helped by the merits of those who have been pleasing to You.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Exsultáte, iusti, * et gloriámini, omnes recti corde.

Ant. Rejoice ye  just, * and glory, all ye right of heart.


Psalmus 31 [1]

Psalm 31 [1]


31:1 Beáti quorum remíssæ sunt iniquitátes: * et quorum tecta sunt peccáta.

31:1 Blessed are those whose iniquities are forgiven * and whose sins are covered.


31:2 Beátus vir, cui non imputávit Dóminus peccátum, * nec est in spíritu eius dolus.

31:2 Blessed is the man to whom the Lord hath not imputed sin, * and in whose spirit there is no guile.


31:3 Quóniam tácui, inveteravérunt ossa mea, * dum clamárem tota die.

31:3 Because I was silent my bones grew old; * whilst I cried out all the day long.


31:4 Quóniam die ac nocte graváta est super me manus tua: * convérsus sum in ærúmna mea, dum confígitur spina.

31:4 For day and night thy hand was heavy upon me: * I am turned in my anguish, whilst the thorn is fastened.


31:5 Delíctum meum cógnitum tibi feci: * et iniustítiam meam non abscóndi.

31:5 I have acknowledged my sin to thee, * and my injustice I have not concealed.


31:5 Dixi: Confitébor advérsum me iniustítiam meam Dómino: * et tu remisísti impietátem peccáti mei.

31:5 I said I will confess against myself my injustice to the Lord: * and thou hast forgiven the wickedness of my sin.


31:6 Pro hac orábit ad te omnis sanctus, * in témpore opportúno.

31:6 For this shall every one that is holy pray to thee * in a seasonable time.


31:6 Verúmtamen in dilúvio aquárum multárum, * ad eum non approximábunt.

31:6 And yet in a flood of many waters, * they shall not come nigh unto him.


31:7 Tu es refúgium meum a tribulatióne, quæ circúmdedit me: * exsultátio mea, érue me a circumdántibus me.

31:7 Thou art my refuge from the trouble which hath encompassed me: * my joy, deliver me from them that surround me.


31:8 Intelléctum tibi dabo, et ínstruam te in via hac, qua gradiéris: * firmábo super te óculos meos.

31:8 I will give thee understanding, and I will instruct thee in this way, in which thou shalt go: * I will fix my eyes upon thee.


31:9 Nolíte fíeri sicut equus et mulus, * quibus non est intelléctus.

31:9 Do not become like the horse and the mule, * who have no understanding.


31:9 In camo et freno maxíllas eórum constrínge, * qui non appróximant ad te.

31:9 With bit and bridle bind fast their jaws, * who come not near unto thee.


31:10 Multa flagélla peccatóris, * sperántem autem in Dómino misericórdia circúmdabit.

31:10 Many are the scourges of the sinner, * but mercy shall encompass him that hopeth in the Lord.


31:11 Lætámini in Dómino et exsultáte, iusti, * et gloriámini, omnes recti corde.

31:11 Be glad in the Lord, and rejoice, ye just, * and glory, all ye right of heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(1-11) [2]

Psalm 32(1-11) [2]


32:1 Exsultáte, iusti, in Dómino: * rectos decet collaudátio.

32:1 Rejoice in the Lord, O ye just: * praise becometh the upright.


32:2 Confitémini Dómino in cíthara: * in psaltério decem chordárum psállite illi.

32:2 Give praise to the Lord on the harp; * sing to him with the psaltery, the instrument of ten strings.


32:3 Cantáte ei cánticum novum: * bene psállite ei in vociferatióne.

32:3 Sing to him a new canticle, * sing well unto him with a loud noise.


32:4 Quia rectum est verbum Dómini, * et ómnia ópera eius in fide.

32:4 For the word of the Lord is right, * and all his works are done with faithfulness.


32:5 Díligit misericórdiam et iudícium: * misericórdia Dómini plena est terra.

32:5 He loveth mercy and judgment; * the earth is full of the mercy of the Lord.


32:6 Verbo Dómini cæli firmáti sunt: * et spíritu oris eius omnis virtus eórum.

32:6 By the word of the Lord the heavens were established; * and all the power of them by the spirit of his mouth:


32:7 Cóngregans sicut in utre aquas maris: * ponens in thesáuris abýssos.

32:7 Gathering together the waters of the sea, as in a vessel; * laying up the depths in storehouses.


32:8 Tímeat Dóminum omnis terra: * ab eo autem commoveántur omnes inhabitántes orbem.

32:8 Let all the earth fear the Lord, * and let all the inhabitants of the world be in awe of him.


32:9 Quóniam ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

32:9 For he spoke and they were made: * he commanded and they were created.


32:10 Dóminus díssipat consília géntium: * réprobat autem cogitatiónes populórum, et réprobat consília príncipum.

32:10 The Lord bringeth to nought the counsels of nations; * and he rejecteth the devices of people, and casteth away the counsels of princes.


32:11 Consílium autem Dómini in ætérnum manet: * cogitatiónes cordis eius in generatióne et generatiónem.

32:11 But the counsel of the Lord standeth for ever: * the thoughts of his heart to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(12-22) [3]

Psalm 32(12-22) [3]


32:12 Beáta gens, cuius est Dóminus, Deus eius: * pópulus, quem elégit in hereditátem sibi.

32:12 Blessed is the nation whose God is the Lord: * the people whom he hath chosen for his inheritance.


32:13 De cælo respéxit Dóminus: * vidit omnes fílios hóminum.

32:13 The Lord hath looked from heaven: * he hath beheld all the sons of men.


32:14 De præparáto habitáculo suo * respéxit super omnes, qui hábitant terram.

32:14 From his habitation which he hath prepared, * he hath looked upon all that dwell on the earth.


32:15 Qui finxit sigillátim corda eórum: * qui intéllegit ómnia ópera eórum.

32:15 He who hath made the hearts of every one of them: * who understandeth all their works.


32:16 Non salvátur rex per multam virtútem: * et gigas non salvábitur in multitúdine virtútis suæ.

32:16 The king is not saved by a great army: * nor shall the giant be saved by his own great strength.


32:17 Fallax equus ad salútem: * in abundántia autem virtútis suæ non salvábitur.

32:17 Vain is the horse for safety: * neither shall he be saved by the abundance of his strength.


32:18 Ecce, óculi Dómini super metuéntes eum: * et in eis, qui sperant super misericórdia eius:

32:18 Behold the eyes of the Lord are on them that fear him: * and on them that hope in his mercy.


32:19 Ut éruat a morte ánimas eórum: * et alat eos in fame.

32:19 To deliver their souls from death; * and feed them in famine.


32:20 Ánima nostra sústinet Dóminum: * quóniam adiútor et protéctor noster est.

32:20 Our soul waiteth for the Lord: * for he is our helper and protector.


32:21 Quia in eo lætábitur cor nostrum: * et in nómine sancto eius sperávimus.

32:21 For in him our heart shall rejoice: * and in his holy name we have trusted.


32:22 Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos: * quemádmodum sperávimus in te.

32:22 Let thy mercy, O Lord, be upon us, * as we have hoped in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsultáte, iusti, et gloriámini, omnes recti corde.

Ant. Rejoice ye  just, and glory, all ye right of heart.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sap 10:10

Wis 10:10


Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei, et dedit illi sciéntiam sanctórum: honestávit illum in labóribus, et complévit labóres illíus.

She conducted the just, when he fled from his brother's wrath, through the right ways, and showed him the kingdom of God, and gave him the knowledge of the holy things, made him honourable in his labours, and accomplished his labours.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Lex Dei eius * In corde ipsíus.

℟.br. The law of his God * is in his heart.


℟. Lex Dei eius * In corde ipsíus.

℟. The law of his God * is in his heart.


℣. Et non supplantabúntur gressus eius.

℣. None of his steps shall slide.


℟. In corde ipsíus.

℟. In his heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Lex Dei eius * In corde ipsíus.

℟. The law of his God * is in his heart.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Adésto, Dómine, supplicatiónibus nostris, quas in beáti Nicolái Confessóris tui sollemnitáte deférimus: ut, qui nostræ iustítiæ fidúciam non habémus, eius, qui tibi plácuit, précibus adiuvémur.

Be mindful, O Lord, of our humble prayers in this commemoration of Your Saints, so that we, who have no confidence in our own righteousness, may be helped by the merits of those who have been pleasing to You.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Inclinávit Dóminus * aurem suam mihi.

Ant. The Lord hath inclined * his ear unto me.


Psalmus 114 [1]

Psalm 114 [1]


114:1 Diléxi, quóniam exáudiet Dóminus * vocem oratiónis meæ.

114:1 I have loved, because the Lord will hear * the voice of my prayer.


114:2 Quia inclinávit aurem suam mihi: * et in diébus meis invocábo.

114:2 Because he hath inclined his ear unto me: * and in my days I will call upon him.


114:3 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et perícula inférni invenérunt me.

114:3 The sorrows of death have compassed me: * and the perils of hell have found me.


114:3 Tribulatiónem et dolórem invéni: *  et nomen Dómini invocávi.

114:3 I met with trouble and sorrow: *  and I called upon the name of the Lord.


114:4 O Dómine, líbera ánimam meam: †  miséricors Dóminus, et iustus, * et Deus noster miserétur.

114:4 O Lord, deliver my soul. †  The Lord is merciful and just, * and our God sheweth mercy.


114:6 Custódiens párvulos Dóminus: * humiliátus sum, et liberávit me.

114:6 The Lord is the keeper of little ones: * I was humbled, and he delivered me.


114:7 Convértere, ánima mea, in réquiem tuam: * quia Dóminus benefécit tibi.

114:7 Turn, O my soul, into thy rest: * for the Lord hath been bountiful to thee.


114:8 Quia erípuit ánimam meam de morte: † óculos meos a lácrimis, * pedes meos a lapsu.

114:8 For he hath delivered my soul from death: † my eyes from tears, * my feet from falling.


114:9 Placébo Dómino * in regióne vivórum.

114:9 I will please the Lord * in the land of the living.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inclinávit Dóminus aurem suam mihi.

Ant. The Lord hath inclined his ear unto me.








Ant. Vota mea * Dómino reddam coram omni pópulo eius.

Ant. I will pay my vows * in the sight of all his people.


Psalmus 115 [2]

Psalm 115 [2]


115:1 Crédidi, propter quod locútus sum: * ego autem humiliátus sum nimis.

115:1 I have believed, therefore have I spoken; * but I have been humbled exceedingly.


115:2 Ego dixi in excéssu meo: * Omnis homo mendax.

115:2 I said in my excess: * Every man is a liar.


115:3 Quid retríbuam Dómino, * pro ómnibus, quæ retríbuit mihi?

115:3 What shall I render to the Lord, * for all the things that he hath rendered to me?


115:4 Cálicem salutáris accípiam: * et nomen Dómini invocábo.

115:4 I will take the chalice of salvation; * and I will call upon the name of the Lord.


115:5 Vota mea Dómino reddam coram omni pópulo eius: *  pretiósa in conspéctu Dómini mors sanctórum eius:

115:5 I will pay my vows to the Lord before all his people: *  precious in the sight of the Lord is the death of his saints.


115:7 O Dómine, quia ego servus tuus: * ego servus tuus, et fílius ancíllæ tuæ.

115:7 O Lord, for I am thy servant: * I am thy servant, and the son of thy handmaid.


115:7 Dirupísti víncula mea: †  tibi sacrificábo hóstiam laudis, * et nomen Dómini invocábo.

115:7 Thou hast broken my bonds: †  I will sacrifice to thee the sacrifice of praise, * and I will call upon the name of the Lord.


115:9 Vota mea Dómino reddam in conspéctu omnis pópuli eius: *  in átriis domus Dómini, in médio tui, Ierúsalem.

115:9 I will pay my vows to the Lord in the sight of all his people: *  in the courts of the house of the Lord, in the midst of thee, O Jerusalem.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vota mea Dómino reddam coram omni pópulo eius.

Ant. I will pay my vows in the sight of all his people.








Ant. Clamávi * et Dóminus exaudívit me.

Ant. I have cried to the Lord, * and he hath heard me.


Psalmus 119 [3]

Psalm 119 [3]


119:1 Ad Dóminum cum tribulárer clamávi: * et exaudívit me.

119:1 In my trouble I cried to the Lord: * and he heard me.


119:2 Dómine, líbera ánimam meam a lábiis iníquis, * et a lingua dolósa.

119:2 O Lord, deliver my soul from wicked lips, * and a deceitful tongue.


119:3 Quid detur tibi, aut quid apponátur tibi * ad linguam dolósam?

119:3 What shall be given to thee, or what shall be added to thee, * to a deceitful tongue?


119:4 Sagíttæ poténtis acútæ, * cum carbónibus desolatóriis.

119:4 The sharp arrows of the mighty, * with coals that lay waste.


119:5 Heu mihi, quia incolátus meus prolongátus est: † habitávi cum habitántibus Cedar: *  multum íncola fuit ánima mea.

119:5 Woe is me, that my sojourning is prolonged! † I have dwelt with the inhabitants of Cedar: *  my soul hath been long a sojourner.


119:7 Cum his, qui odérunt pacem, eram pacíficus: * cum loquébar illis, impugnábant me gratis.

119:7 With them that hated peace I was peaceable: * when I spoke to them they fought against me without cause.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Clamávi et Dóminus exaudívit me.

Ant. I have cried to the Lord, and he hath heard me.








Ant. Auxílium meum * a Dómino, qui fecit cælum et terram.

Ant. My help is from the Lord, * who made heaven and earth.


Psalmus 120 [4]

Psalm 120 [4]


120:1 Levávi óculos meos in montes, * unde véniet auxílium mihi.

120:1 I have lifted up my eyes to the mountains, * from whence help shall come to me.


120:2 Auxílium meum a Dómino, * qui fecit cælum et terram.

120:2 My help is from the Lord, * who made heaven and earth.


120:3 Non det in commotiónem pedem tuum: * neque dormítet qui custódit te.

120:3 May he not suffer thy foot to be moved: * neither let him slumber that keepeth thee.


120:4 Ecce, non dormitábit neque dórmiet, * qui custódit Israël.

120:4 Behold he shall neither slumber nor sleep, * that keepeth Israel.


120:5 Dóminus custódit te, Dóminus protéctio tua, * super manum déxteram tuam.

120:5 The Lord is thy keeper, the Lord is thy protection * upon thy right hand.


120:6 Per diem sol non uret te: * neque luna per noctem.

120:6 The sun shall not burn thee by day: * nor the moon by night.


120:7 Dóminus custódit te ab omni malo: * custódiat ánimam tuam Dóminus.

120:7 The Lord keepeth thee from all evil: * may the Lord keep thy soul.


120:8 Dóminus custódiat intróitum tuum, et éxitum tuum: * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

120:8 May the Lord keep thy coming in and thy going out; * from henceforth now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Auxílium meum a Dómino, qui fecit cælum et terram.

Ant. My help is from the Lord, who made heaven and earth.








Ant. Lætátus sum * in his, quæ dicta sunt mihi. ‡

Ant. I rejoiced * at the things that were said to me. ‡


Psalmus 121 [5]

Psalm 121 [5]


121:1  Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi: * ‡ In domum Dómini íbimus.

121:1  I rejoiced at the things that were said to me: * ‡ We shall go into the house of the Lord.


121:2 Stantes erant pedes nostri, * in átriis tuis, Ierúsalem.

121:2 Our feet were standing * in thy courts, O Jerusalem.


121:3 Ierúsalem, quæ ædificátur ut cívitas: * cuius participátio eius in idípsum.

121:3 Jerusalem, which is built as a city, * which is compact together.


121:4 Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini: * testimónium Israël ad confiténdum nómini Dómini.

121:4 For thither did the tribes go up, the tribes of the Lord: * the testimony of Israel, to praise the name of the Lord.


121:5 Quia illic sedérunt sedes in iudício, * sedes super domum David.

121:5 Because their seats have sat in judgment, * seats upon the house of David.


121:6 Rogáte quæ ad pacem sunt Ierúsalem: * et abundántia diligéntibus te:

121:6 Pray ye for the things that are for the peace of Jerusalem: * and abundance for them that love thee.


121:7 Fiat pax in virtúte tua: * et abundántia in túrribus tuis.

121:7 Let peace be in thy strength: * and abundance in thy towers.


121:8 Propter fratres meos, et próximos meos, * loquébar pacem de te:

121:8 For the sake of my brethren, and of my neighbours, * I spoke peace of thee.


121:9 Propter domum Dómini, Dei nostri, * quæsívi bona tibi.

121:9 Because of the house of the Lord our God, * I have sought good things for thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi.

Ant. I rejoiced at the things that were said to me.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 31:8-9

Sir 31:8-9


Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est hic, et laudábimus eum? fecit enim mirabília in vita sua.

Blessed is the rich man that is found without blemish: and that hath not gone after gold, nor put his trust in money nor in treasures. Who is he, and we will praise him? for he hath done wonderful things in his life.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Hic vir despíciens mundum * et terréna, triúmphans, divítias cælo cóndidit ore, manu.

Ant. Lo, a servant of God * who esteemed but little things earthly. And by word and work laid him up treasure in heaven.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Hic vir despíciens mundum et terréna, triúmphans, divítias cælo cóndidit ore, manu.

Ant. Lo, a servant of God who esteemed but little things earthly. And by word and work laid him up treasure in heaven.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Adésto, Dómine, supplicatiónibus nostris, quas in beáti Nicolái Confessóris tui sollemnitáte deférimus: ut, qui nostræ iustítiæ fidúciam non habémus, eius, qui tibi plácuit, précibus adiuvémur.

Be mindful, O Lord, of our humble prayers in this commemoration of Your Saints, so that we, who have no confidence in our own righteousness, may be helped by the merits of those who have been pleasing to You.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Salvum me fac, * Dómine, propter misericórdiam tuam.

Ant. Deliver my soul, * O Lord, save me for thy mercy's sake.


Psalmus 6 [1]

Psalm 6 [1]


6:2 Dómine, ne in furóre tuo árguas me, * neque in ira tua corrípias me.

6:2 Lord, rebuke me not in thy indignation, * nor chastise me in thy wrath.


6:3 Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus sum: * sana me, Dómine, quóniam conturbáta sunt ossa mea.

6:3 Have mercy on me, O Lord, for I am weak: * heal me, O Lord, for my bones are troubled.


6:4 Et ánima mea turbáta est valde: * sed tu, Dómine, úsquequo?

6:4 And my soul is troubled exceedingly: * but thou, O Lord, how long?


6:5 Convértere, Dómine, et éripe ánimam meam: * salvum me fac propter misericórdiam tuam.

6:5 Turn to me, O Lord, and deliver my soul: * O save me for thy mercy’s sake.


6:6 Quóniam non est in morte qui memor sit tui: * in inférno autem quis confitébitur tibi?

6:6 For there is no one in death, that is mindful of thee: * and who shall confess to thee in hell?


6:7 Laborávi in gémitu meo, † lavábo per síngulas noctes lectum meum: * lácrimis meis stratum meum rigábo.

6:7 I have laboured in my groanings, † every night I will wash my bed: * I will water my couch with my tears.


6:8 Turbátus est a furóre óculus meus: * inveterávi inter omnes inimícos meos.

6:8 My eye is troubled through indignation: * I have grown old amongst all my enemies.


6:9 Discédite a me, omnes, qui operámini iniquitátem: * quóniam exaudívit Dóminus vocem fletus mei.

6:9 Depart from me, all ye workers of iniquity: * for the Lord hath heard the voice of my weeping.


6:10 Exaudívit Dóminus deprecatiónem meam, * Dóminus oratiónem meam suscépit.

6:10 The Lord hath heard my supplication: * the Lord hath received my prayer.


6:11 Erubéscant, et conturbéntur veheménter omnes inimíci mei: * convertántur et erubéscant valde velóciter.

6:11 Let all my enemies be ashamed, and be very much troubled: * let them be turned back, and be ashamed very speedily.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 7(2-10) [2]

Psalm 7(2-10) [2]


7:2 Dómine, Deus meus, in te sperávi: * salvum me fac ex ómnibus persequéntibus me, et líbera me.

7:2 O Lord my God, in thee have I put my trust: * save me from all them that persecute me, and deliver me.


7:3 Nequándo rápiat ut leo ánimam meam, * dum non est qui rédimat, neque qui salvum fáciat.

7:3 Lest at any time he seize upon my soul like a lion, * while there is no one to redeem me, nor to save.


7:4 Dómine, Deus meus, si feci istud, * si est iníquitas in mánibus meis:

7:4 O Lord my God, if I have done this thing, * if there be iniquity in my hands:


7:5 Si réddidi retribuéntibus mihi mala, * décidam mérito ab inimícis meis inánis.

7:5 If I have rendered to them that repaid me evils, * let me deservedly fall empty before my enemies.


7:6 Persequátur inimícus ánimam meam, † et comprehéndat, et concúlcet in terra vitam meam, * et glóriam meam in púlverem dedúcat.

7:6 Let the enemy pursue my soul, † and take it, and tread down my life on the earth, * and bring down my glory to the dust.


7:7 Exsúrge, Dómine, in ira tua: * et exaltáre in fínibus inimicórum meórum.

7:7 Rise up, O Lord, in thy anger: * and be thou exalted in the borders of my enemies.


7:7 Et exsúrge, Dómine, Deus meus, in præcépto quod mandásti: *  et synagóga populórum circúmdabit te.

7:7 And arise, O Lord my God, in the precept which thou hast commanded: *  and a congregation of people shall surround thee.


7:8 Et propter hanc in altum regrédere: *  Dóminus iúdicat pópulos.

7:8 And for their sakes return thou on high. *  The Lord judgeth the people.


7:9 Iúdica me, Dómine, secúndum iustítiam meam, * et secúndum innocéntiam meam super me.

7:9 Judge me, O Lord, according to my justice, * and according to my innocence in me.


7:10 Consumétur nequítia peccatórum, et díriges iustum, * scrutans corda et renes, Deus.

7:10 The wickedness of sinners shall be brought to nought: and thou shalt direct the just: * the searcher of hearts and reins is God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 7(11-18) [3]

Psalm 7(11-18) [3]


7:11 Iustum adiutórium meum a Dómino, * qui salvos facit rectos corde.

7:11 Just is my help from the Lord: * who saveth the upright of heart.


7:12 Deus iudex iustus, fortis, et pátiens: * numquid iráscitur per síngulos dies?

7:12 God is a just judge, strong and patient: * is he angry every day?


7:13 Nisi convérsi fuéritis, gládium suum vibrábit: * arcum suum teténdit, et parávit illum.

7:13 Except you will be converted, he will brandish his sword: * he hath bent his bow, and made it ready.


7:14 Et in eo parávit vasa mortis: * sagíttas suas ardéntibus effécit.

7:14 And in it he hath prepared the instruments of death, * he hath made ready his arrows for them that burn.


7:15 Ecce, partúriit iniustítiam: * concépit dolórem, et péperit iniquitátem.

7:15 Behold he hath been in labour with injustice; * he hath conceived sorrow, and brought forth iniquity.


7:16 Lacum apéruit, et effódit eum: * et íncidit in fóveam quam fecit.

7:16 He hath opened a pit and dug it: * and he is fallen into the hole he made.


7:17 Convertétur dolor eius in caput eius: * et in vérticem ipsíus iníquitas eius descéndet.

7:17 His sorrow shall be turned on his own head: * and his iniquity shall come down upon his crown.


7:18 Confitébor Dómino secúndum iustítiam eius: * et psallam nómini Dómini altíssimi.

7:18 I will give glory to the Lord according to his justice: * and will sing to the name of the Lord the most High.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvum me fac, Dómine, propter misericórdiam tuam.

Ant. Deliver my soul, O Lord, save me for thy mercy's sake.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Feria Tertia infra Hebdomadam XVII post Octavam Pentecostes II. Septembris
IV. classis

Commemoratio  ad Laudes tantum: Ss. Proti et Hyacinthi Martyrum




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum diem}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the day of the week}



Ant. Iubilémus Deo, * Salutári nostro.

Ant. Let us adore God * Our Saviour.


Ant. Iubilémus Deo, * Salutári nostro.

Ant. Let us adore God * Our Saviour.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Iubilémus Deo, * Salutári nostro.

Ant. Let us adore God * Our Saviour.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Salutári nostro.

Ant.  Our Saviour.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Iubilémus Deo, * Salutári nostro.

Ant. Let us adore God * Our Saviour.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Salutári nostro.

Ant.  Our Saviour.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Iubilémus Deo, * Salutári nostro.

Ant. Let us adore God * Our Saviour.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Salutári nostro.

Ant.  Our Saviour.


Ant. Iubilémus Deo, * Salutári nostro.

Ant. Let us adore God * Our Saviour.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Consors patérni lúminis,

O Light of Light, O Day-spring bright,


Lux ipse lucis, et dies,

Co-equal in thy Father’s light:


Noctem canéndo rúmpimus:

Assist us, as with prayer and psalm


Assíste postulántibus.

Thy servants break the twilight calm.


 

 


Aufer ténebras méntium,

All darkness from our minds dispel,


Fuga catérvas dǽmonum,

And turn to flight the hosts of hell:


Expélle somnoléntiam,

Bid sleepfulness our eyelids fly,


Ne pigritántes óbruat.

Lest overwhelmed in sloth we lie.


 

 


Sic, Christe, nobis ómnibus

Jesu, thy pardon, kind and free,


Indúlgeas credéntibus,

Bestow on us who trust in thee:


Ut prosit exorántibus,

And as thy praises we declare,


Quod præcinéntes psállimus.

O with acceptance hear our prayer.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Expúgna, Dómine, * impugnántes me.

Ant. Overthrow, O Lord, * them that fight against me.


Psalmus 34(1-10) [1]

Psalm 34(1-10) [1]


34:1 Iúdica, Dómine, nocéntes me, * expúgna impugnántes me.

34:1 Judge thou, O Lord, them that wrong me: * overthrow them that fight against me.


34:2 Apprehénde arma et scutum: * et exsúrge in adiutórium mihi.

34:2 Take hold of arms and shield: * and rise up to help me.


34:3 Effúnde frámeam, et conclúde advérsus eos, qui persequúntur me: * dic ánimæ meæ: Salus tua ego sum.

34:3 Bring out the sword, and shut up the way against them that persecute me: * say to my soul: I am thy salvation.


34:4 Confundántur et revereántur, * quæréntes ánimam meam.

34:4 Let them be confounded and ashamed * that seek after my soul.


34:4 Avertántur retrórsum, et confundántur * cogitántes mihi mala.

34:4 Let them be turned back and be confounded * that devise against me.


34:5 Fiant tamquam pulvis ante fáciem venti: * et Ángelus Dómini coárctans eos.

34:5 Let them become as dust before the wind: * and let the Angel of the Lord straiten them.


34:6 Fiat via illórum ténebræ et lúbricum: * et Ángelus Dómini pérsequens eos.

34:6 Let their way become dark and slippery; * and let the Angel of the Lord pursue them.


34:7 Quóniam gratis abscondérunt mihi intéritum láquei sui: * supervácue exprobravérunt ánimam meam.

34:7 For without cause they have hidden their net for me unto destruction: * without cause they have upbraided my soul.


34:8 Véniat illi láqueus, quem ignórat: et cáptio, quam abscóndit, apprehéndat eum: * et in láqueum cadat in ipsum.

34:8 Let the snare which he knoweth not come upon him: and let the net which he hath hidden catch him: * and into that very snare let them fall.


34:9 Ánima autem mea exsultábit in Dómino: * et delectábitur super salutári suo.

34:9 But my soul shall rejoice in the Lord; * and shall be delighted in his salvation.


34:10 Ómnia ossa mea dicent: * Dómine, quis símilis tibi?

34:10 All my bones shall say: * Lord, who is like to thee?


34:10 Erípiens ínopem de manu fortiórum eius: * egénum et páuperem a diripiéntibus eum.

34:10 Who deliverest the poor from the hand of them that are stronger than he; * the needy and the poor from them that strip him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Expúgna, Dómine, impugnántes me.

Ant. Overthrow, O Lord, them that fight against me.








Ant. Restítue ánimam meam * a malefáctis eórum, Dómine.

Ant. Rescue, O Lord, * my soul from their malice.


Psalmus 34(11-17) [2]

Psalm 34(11-17) [2]


34:11 Surgéntes testes iníqui, * quæ ignorábam interrogábant me.

34:11 Unjust witnesses rising up * have asked me things I knew not.


34:12 Retribuébant mihi mala pro bonis: * sterilitátem ánimæ meæ.

34:12 They repaid me evil for good: * to the depriving me of my soul.


34:13 Ego autem cum mihi molésti essent, * induébar cilício.

34:13 But as for me, when they were troublesome to me, * I was clothed with haircloth.


34:13 Humiliábam in ieiúnio ánimam meam: * et orátio mea in sinu meo convertétur.

34:13 I humbled my soul with fasting; * and my prayer shall be turned into my bosom.


34:14 Quasi próximum, et quasi fratrem nostrum, sic complacébam: * quasi lugens et contristátus, sic humiliábar.

34:14 As a neighbour and as an own brother, so did I please: * as one mourning and sorrowful so was I humbled.


34:15 Et advérsum me lætáti sunt, et convenérunt: * congregáta sunt super me flagélla, et ignorávi.

34:15 But they rejoiced against me, and came together: * scourges were gathered together upon me, and I knew not.


34:16 Dissipáti sunt, nec compúncti, tentavérunt me, subsannavérunt me subsannatióne: * frenduérunt super me déntibus suis.

34:16 They were separated, and repented not: they tempted me, they scoffed at me with scorn: * they gnashed upon me with their teeth.


34:17 Dómine, quando respícies? * restítue ánimam meam a malignitáte eórum, a leónibus únicam meam.

34:17 Lord, when wilt thou look upon me? * rescue thou my soul from their malice: my only one from the lions.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Restítue ánimam meam a malefáctis eórum, Dómine.

Ant. Rescue, O Lord, my soul from their malice.








Ant. Exsúrge, Dómine, * et inténde iudício meo.

Ant. Arise, O Lord, * and be attentive to my judgment.


Psalmus 34(18-28) [3]

Psalm 34(18-28) [3]


34:18 Confitébor tibi in ecclésia magna, * in pópulo gravi laudábo te.

34:18 I will give thanks to thee in a great church; * I will praise thee in a strong people.


34:19 Non supergáudeant mihi qui adversántur mihi iníque: * qui odérunt me gratis et ánnuunt óculis.

34:19 Let not them that are my enemies wrongfully rejoice over me: * who have hated me without cause, and wink with the eyes.


34:20 Quóniam mihi quidem pacífice loquebántur: * et in iracúndia terræ loquéntes, dolos cogitábant.

34:20 For they spoke indeed peaceably to me; * and speaking in the anger of the earth they devised guile.


34:21 Et dilatavérunt super me os suum: * dixérunt: Euge, euge, vidérunt óculi nostri.

34:21 And they opened their mouth wide against me; * they said: Well done, well done, our eyes have seen it.


34:22 Vidísti, Dómine, ne síleas: * Dómine, ne discédas a me.

34:22 Thou hast seen, O Lord, be not thou silent: * O Lord, depart not from me.


34:23 Exsúrge et inténde iudício meo: * Deus meus, et Dóminus meus in causam meam.

34:23 Arise, and be attentive to my judgment: * to my cause, my God, and my Lord.


34:24 Iúdica me secúndum iustítiam tuam, Dómine, Deus meus, * et non supergáudeant mihi.

34:24 Judge me, O Lord my God according to thy justice, * and let them not rejoice over me.


34:25 Non dicant in córdibus suis: Euge, euge, ánimæ nostræ: * nec dicant: Devorávimus eum.

34:25 Let them not say in their hearts: It is well, it is well, to our mind: * neither let them say: We have swallowed him up.


34:26 Erubéscant et revereántur simul, * qui gratulántur malis meis.

34:26 Let them blush: and be ashamed together, * who rejoice at my evils.


34:26 Induántur confusióne et reveréntia * qui magna loquúntur super me.

34:26 Let them be clothed with confusion and shame, * who speak great things against me.


34:27 Exsúltent et læténtur qui volunt iustítiam meam: * et dicant semper: Magnificétur Dóminus qui volunt pacem servi eius.

34:27 Let them rejoice and be glad, who are well pleased with my justice, * and let them say always: The Lord be magnified, who delights in the peace of his servant.


34:28 Et lingua mea meditábitur iustítiam tuam, * tota die laudem tuam.

34:28 And my tongue shall meditate thy justice, * thy praise all the day long.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, et inténde iudício meo.

Ant. Arise, O Lord, and be attentive to my judgment.








Ant. Noli æmulári * in eo qui prosperátur et facit iniquitátem.

Ant. Envy not * the man who prospereth in his way; the man who doth unjust things.


Psalmus 36(1-15) [4]

Psalm 36(1-15) [4]


36:1 Noli æmulári in malignántibus: * neque zeláveris faciéntes iniquitátem.

36:1 Be not emulous of evildoers; * nor envy them that work iniquity.


36:2 Quóniam tamquam fænum velóciter aréscent: * et quemádmodum ólera herbárum cito décident.

36:2 For they shall shortly wither away as grass, * and as the green herbs shall quickly fall.


36:3 Spera in Dómino, et fac bonitátem: * et inhábita terram, et pascéris in divítiis eius.

36:3 Trust in the Lord, and do good, * and dwell in the land, and thou shalt be fed with its riches.


36:4 Delectáre in Dómino: * et dabit tibi petitiónes cordis tui.

36:4 Delight in the Lord, * and he will give thee the requests of thy heart.


36:5 Revéla Dómino viam tuam, et spera in eo: * et ipse fáciet.

36:5 Commit thy way to the Lord, and trust in him, * and he will do it.


36:6 Et edúcet quasi lumen iustítiam tuam: et iudícium tuum tamquam merídiem: * súbditus esto Dómino, et ora eum.

36:6 And he will bring forth thy justice as the light, and thy judgment as the noonday: * be subject to the Lord and pray to him.


36:7 Noli æmulári in eo, qui prosperátur in via sua: * in hómine faciénte iniustítias.

36:7 Envy not the man who prospereth in his way; * the man who doth unjust things.


36:8 Désine ab ira, et derelínque furórem: * noli æmulári ut malignéris.

36:8 Cease from anger, and leave rage; * have no emulation to do evil.


36:9 Quóniam qui malignántur, exterminabúntur: * sustinéntes autem Dóminum, ipsi hereditábunt terram.

36:9 For the evildoers shall be cut off: * but they that wait upon the Lord shall inherit the land.


36:10 Et adhuc pusíllum, et non erit peccátor: * et quæres locum eius et non invénies.

36:10 For yet a little while, and the wicked shall not be: * and thou shalt seek his place, and shalt not find it.


36:11 Mansuéti autem hereditábunt terram: * et delectabúntur in multitúdine pacis.

36:11 But the meek shall inherit the land, * and shall delight in abundance of peace.


36:12 Observábit peccátor iustum: * et stridébit super eum déntibus suis.

36:12 The sinner shall watch the just man: * and shall gnash upon him with his teeth.


36:13 Dóminus autem irridébit eum: * quóniam próspicit quod véniet dies eius.

36:13 But the Lord shall laugh at him: * for he foreseeth that his day shall come.


36:14 Gládium evaginavérunt peccatóres: * intendérunt arcum suum,

36:14 The wicked have drawn out the sword: * they have bent their bow.


36:14 Ut deíciant páuperem et ínopem: * ut trucídent rectos corde.

36:14 To cast down the poor and needy, * to kill the upright of heart.


36:15 Gládius eórum intret in corda ipsórum: * et arcus eórum confringátur.

36:15 Let their sword enter into their own hearts, * and let their bow be broken.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Noli æmulári in eo qui prosperátur et facit iniquitátem.

Ant. Envy not the man who prospereth in his way; the man who doth unjust things.








Ant. Brácchia peccatórum * conteréntur, confírmat autem iustos Dóminus.

Ant. The arms of the wicked * shall be broken in pieces; but the Lord strengtheneth the just.


Psalmus 36(16-29) [5]

Psalm 36(16-29) [5]


36:16 Mélius est módicum iusto, * super divítias peccatórum multas.

36:16 Better is a little to the just, * than the great riches of the wicked.


36:17 Quóniam brácchia peccatórum conteréntur: * confírmat autem iustos Dóminus.

36:17 For the arms of the wicked shall be broken in pieces; * but the Lord strengtheneth the just.


36:18 Novit Dóminus dies immaculatórum: * et heréditas eórum in ætérnum erit.

36:18 The Lord knoweth the days of the undefiled; * and their inheritance shall be for ever.


36:19 Non confundéntur in témpore malo, et in diébus famis saturabúntur: * quia peccatóres períbunt.

36:19 They shall not be confounded in the evil time; and in the days of famine they shall be filled, * because the wicked shall perish.


36:20 Inimíci vero Dómini mox ut honorificáti fúerint et exaltáti: * deficiéntes, quemádmodum fumus defícient.

36:20 And the enemies of the Lord, presently after they shall be honoured and exalted, * shall come to nothing and vanish like smoke.


36:21 Mutuábitur peccátor, et non solvet: * iustus autem miserétur et tríbuet.

36:21 The sinner shall borrow, and not pay again; * but the just sheweth mercy and shall give.


36:22 Quia benedicéntes ei hereditábunt terram: * maledicéntes autem ei disperíbunt.

36:22 For such as bless him shall inherit the land: * but such as curse him shall perish.


36:23 Apud Dóminum gressus hóminis dirigéntur: * et viam eius volet.

36:23 With the Lord shall the steps of a man be directed, * and he shall like well his way.


36:24 Cum cecíderit non collidétur: * quia Dóminus suppónit manum suam.

36:24 When he shall fall he shall not be bruised, * for the Lord putteth his hand under him.


36:25 Iúnior fui, étenim sénui: * et non vidi iustum derelíctum, nec semen eius quærens panem.

36:25 I have been young, and now am old; * and I have not seen the just forsaken, nor his seed seeking bread.


36:26 Tota die miserétur et cómmodat: * et semen illíus in benedictióne erit.

36:26 He sheweth mercy, and lendeth all the day long; * and his seed shall be in blessing.


36:27 Declína a malo, et fac bonum: * et inhábita in sǽculum sǽculi.

36:27 Decline from evil and do good, * and dwell for ever and ever.


36:28 Quia Dóminus amat iudícium, et non derelínquet sanctos suos: * in ætérnum conservabúntur.

36:28 For the Lord loveth judgment, and will not forsake his saints: * they shall be preserved for ever.


36:28 Iniústi puniéntur: * et semen impiórum períbit.

36:28 The unjust shall be punished, * and the seed of the wicked shall perish.


36:29 Iusti autem hereditábunt terram: * et inhabitábunt in sǽculum sǽculi super eam.

36:29 But the just shall inherit the land, * and shall dwell therein for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Brácchia peccatórum conteréntur, confírmat autem iustos Dóminus.

Ant. The arms of the wicked shall be broken in pieces; but the Lord strengtheneth the just.








Ant. Custódi innocéntiam * et vide æquitátem.

Ant. Keep innocence * and behold justice.


Psalmus 36(30-40) [6]

Psalm 36(30-40) [6]


36:30 Os iusti meditábitur sapiéntiam, * et lingua eius loquétur iudícium.

36:30 The mouth of the just shall meditate wisdom: * and his tongue shall speak judgment.


36:31 Lex Dei eius in corde ipsíus, * et non supplantabúntur gressus eius.

36:31 The law of his God is in his heart, * and his steps shall not be supplanted.


36:32 Consíderat peccátor iustum: * et quærit mortificáre eum.

36:32 The wicked watcheth the just man, * and seeketh to put him to death.


36:33 Dóminus autem non derelínquet eum in mánibus eius: * nec damnábit eum, cum iudicábitur illi.

36:33 But the Lord will not leave him in his hands; * nor condemn him when he shall be judged.


36:34 Exspécta Dóminum, et custódi viam eius: et exaltábit te ut hereditáte cápias terram: * cum períerint peccatóres vidébis.

36:34 Expect the Lord and keep his way: and he will exalt thee to inherit the land: * when the sinners shall perish thou shalt see.


36:35 Vidi ímpium superexaltátum, * et elevátum sicut cedros Líbani.

36:35 I have seen the wicked highly exalted, * and lifted up like the cedars of Libanus.


36:36 Et transívi, et ecce non erat: * et quæsívi eum, et non est invéntus locus eius.

36:36 And I passed by, and lo, he was not: * and I sought him and his place was not found.


36:37 Custódi innocéntiam, et vide æquitátem: * quóniam sunt relíquiæ hómini pacífico.

36:37 Keep innocence, and behold justice: * for there are remnants for the peaceable man.


36:38 Iniústi autem disperíbunt simul: * relíquiæ impiórum interíbunt.

36:38 But the unjust shall be destroyed together: * the remnants of the wicked shall perish.


36:39 Salus autem iustórum a Dómino: * et protéctor eórum in témpore tribulatiónis.

36:39 But the salvation of the just is from the Lord, * and he is their protector in the time of trouble.


36:40 Et adiuvábit eos Dóminus et liberábit eos: * et éruet eos a peccatóribus, et salvábit eos: quia speravérunt in eo.

36:40 And the Lord will help them and deliver them: * and he will rescue them from the wicked, and save them, because they have hoped in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Custódi innocéntiam et vide æquitátem.

Ant. Keep innocence and behold justice.








Ant. Ne in ira tua * corrípias me, Dómine.

Ant. O Lord, * do not chastise me in thy wrath.


Psalmus 37(2-11) [7]

Psalm 37(2-11) [7]


37:2 Dómine, ne in furóre tuo árguas me, * neque in ira tua corrípias me.

37:2 Rebuke me not, O Lord, in thy indignation; * nor chastise me in thy wrath.


37:3 Quóniam sagíttæ tuæ infíxæ sunt mihi: * et confirmásti super me manum tuam.

37:3 For thy arrows are fastened in me: * and thy hand hath been strong upon me.


37:4 Non est sánitas in carne mea a fácie iræ tuæ: * non est pax óssibus meis a fácie peccatórum meórum.

37:4 There is no health in my flesh, because of thy wrath: * there is no peace for my bones, because of my sins.


37:5 Quóniam iniquitátes meæ supergréssæ sunt caput meum: * et sicut onus grave gravátæ sunt super me.

37:5 For my iniquities are gone over my head: * and as a heavy burden are become heavy upon me.


37:6 Putruérunt et corrúptæ sunt cicatríces meæ, * a fácie insipiéntiæ meæ.

37:6 My sores are putrified and corrupted, * because of my foolishness.


37:7 Miser factus sum, et curvátus sum usque in finem: * tota die contristátus ingrediébar.

37:7 I am become miserable, and am bowed down even to the end: * I walked sorrowful all the day long.


37:8 Quóniam lumbi mei impléti sunt illusiónibus: * et non est sánitas in carne mea.

37:8 For my loins are filled with illusions; * and there is no health in my flesh.


37:9 Afflíctus sum, et humiliátus sum nimis: * rugiébam a gémitu cordis mei.

37:9 I am afflicted and humbled exceedingly: * I roared with the groaning of my heart.


37:10 Dómine, ante te omne desidérium meum: * et gémitus meus a te non est abscónditus.

37:10 Lord, all my desire is before thee, * and my groaning is not hidden from thee.


37:11 Cor meum conturbátum est, derelíquit me virtus mea: * et lumen oculórum meórum, et ipsum non est mecum.

37:11 My heart is troubled, my strength hath left me, * and the light of my eyes itself is not with me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne in ira tua corrípias me, Dómine.

Ant. O Lord, do not chastise me in thy wrath.








Ant. Inténde in adiutórium meum, * Dómine, virtus salútis meæ.

Ant. Attend unto my help, * O Lord, the God of my salvation.


Psalmus 37(12-23) [8]

Psalm 37(12-23) [8]


37:12 Amíci mei, et próximi mei * advérsum me appropinquavérunt, et stetérunt.

37:12 My friends and my neighbours * have drawn near, and stood against me.


37:12 Et qui iuxta me erant, de longe stetérunt: * et vim faciébant qui quærébant ánimam meam.

37:12 And they that were near me stood afar off: * and they that sought my soul used violence.


37:13 Et qui inquirébant mala mihi, locúti sunt vanitátes: * et dolos tota die meditabántur.

37:13 And they that sought evils to me spoke vain things, * and studied deceits all the day long.


37:14 Ego autem tamquam surdus non audiébam: * et sicut mutus non apériens os suum.

37:14 But I, as a deaf man, heard not: * and as a dumb man not opening his mouth.


37:15 Et factus sum sicut homo non áudiens: * et non habens in ore suo redargutiónes.

37:15 And I became as a man that heareth not: * and that hath no reproofs in his mouth.


37:16 Quóniam in te, Dómine, sperávi: * tu exáudies me, Dómine, Deus meus.

37:16 For in thee, O Lord, have I hoped: * thou wilt hear me, O Lord my God.


37:17 Quia dixi: Nequándo supergáudeant mihi inimíci mei: * et dum commovéntur pedes mei, super me magna locúti sunt.

37:17 For I said: Lest at any time my enemies rejoice over me: * and whilst my feet are moved, they speak great things against me.


37:18 Quóniam ego in flagélla parátus sum: * et dolor meus in conspéctu meo semper.

37:18 For I am ready for scourges: * and my sorrow is continually before me.


37:19 Quóniam iniquitátem meam annuntiábo: * et cogitábo pro peccáto meo.

37:19 For I will declare my iniquity: * and I will think for my sin.


37:20 Inimíci autem mei vivunt, et confirmáti sunt super me: * et multiplicáti sunt qui odérunt me iníque.

37:20 But my enemies live, and are stronger than I: * and they that hate me wrongfully are multiplied.


37:21 Qui retríbuunt mala pro bonis, detrahébant mihi: * quóniam sequébar bonitátem.

37:21 They that render evil for good, have detracted me, * because I followed goodness.


37:22 Ne derelínquas me, Dómine, Deus meus: * ne discésseris a me.

37:22 Forsake me not, O Lord my God: * do not thou depart from me.


37:23 Inténde in adiutórium meum, * Dómine, Deus, salútis meæ.

37:23 Attend unto my help, * O Lord, the God of my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inténde in adiutórium meum, Dómine, virtus salútis meæ.

Ant. Attend unto my help, O Lord, the God of my salvation.








Ant. Ámove, Dómine, * a me plagas tuas.

Ant. Remove, O Lord, * thy scourges from me.


Psalmus 38 [9]

Psalm 38 [9]


38:2 Dixi: Custódiam vias meas: * ut non delínquam in lingua mea.

38:2 I said: I will take heed to my ways: * that I sin not with my tongue.


38:2 Pósui ori meo custódiam, * cum consísteret peccátor advérsum me.

38:2 I have set guard to my mouth, * when the sinner stood against me.


38:3 Obmútui, et humiliátus sum, et sílui a bonis: * et dolor meus renovátus est.

38:3 I was dumb, and was humbled, and kept silence from good things: * and my sorrow was renewed.


38:4 Concáluit cor meum intra me: * et in meditatióne mea exardéscet ignis.

38:4 My heart grew hot within me: * and in my meditation a fire shall flame out.


38:5 Locútus sum in lingua mea: * Notum fac mihi, Dómine, finem meum.

38:5 I spoke with my tongue: * O Lord, make me know my end.


38:5 Et númerum diérum meórum quis est: * ut sciam quid desit mihi.

38:5 And what is the number of my days: * that I may know what is wanting to me.


38:6 Ecce mensurábiles posuísti dies meos: * et substántia mea tamquam níhilum ante te.

38:6 Behold thou hast made my days measurable: * and my substance is as nothing before thee.


38:6 Verúmtamen univérsa vánitas, * omnis homo vivens.

38:6 And indeed all things are vanity: * every man living.


38:7 Verúmtamen in imágine pertránsit homo: * sed et frustra conturbátur.

38:7 Surely man passeth as an image: * yea, and he is disquieted in vain.


38:7 Thesaurízat: * et ignórat cui congregábit ea.

38:7 He storeth up: * and he knoweth not for whom he shall gather these things.


38:8 Et nunc quæ est exspectátio mea? Nonne Dóminus? * Et substántia mea apud te est.

38:8 And now what is my hope? Is it not the Lord? * And my substance is with thee.


38:9 Ab ómnibus iniquitátibus meis érue me: * oppróbrium insipiénti dedísti me.

38:9 Deliver thou me from all my iniquities: * thou hast made me a reproach to the fool.


38:10 Obmútui, et non apérui os meum, quóniam tu fecísti: * ámove a me plagas tuas.

38:10 I was dumb, and I opened not my mouth, because thou hast done it: * remove thy scourges from me.


38:12 A fortitúdine manus tuæ ego deféci in increpatiónibus: * propter iniquitátem corripuísti hóminem.

38:12 The strength of thy hand hath made me faint in rebukes: * thou hast corrected man for iniquity.


38:12 Et tabéscere fecísti sicut aráneam ánimam eius: * verúmtamen vane conturbátur omnis homo.

38:12 And thou hast made his soul to waste away like a spider: * surely in vain is any man disquieted.


38:13 Exáudi oratiónem meam, Dómine, et deprecatiónem meam: * áuribus pércipe lácrimas meas.

38:13 Hear my prayer, O Lord, and my supplication: * give ear to my tears.


38:13 Ne síleas: quóniam ádvena ego sum apud te, et peregrínus, * sicut omnes patres mei.

38:13 Be not silent: for I am a stranger with thee, * and a sojourner as all my fathers were.


38:14 Remítte mihi, ut refrígerer priúsquam ábeam, * et ámplius non ero.

38:14 O forgive me, that I may be refreshed, before I go hence, * and be no more.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ámove, Dómine, a me plagas tuas.

Ant. Remove, O Lord, thy scourges from me.








℣. Deus, ne síleas a me, remítte mihi.

℣. O Lord, be not thou silent, forgive me.


℟. Quóniam íncola ego sum apud te et peregrínus.

℟. For I am a stranger with thee, and a sojourner.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Deus Pater omnípotens sit nobis propítius et clemens.

Benediction. May God the Father Omnipotent, be to us merciful and clement.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Iob

Lesson from the book of Job


Iob 28:12-16

Job 28:12-16


12 Sapiéntia ubi invenítur? et quis est locus intellegéntiæ?

12 But where is wisdom to be found, and where is the place of understanding?


13 Nescit homo prétium eius, nec invenítur in terra suáviter vivéntium.

13 Man knoweth not the price thereof, neither is it found in the land of them that live in delights.


14 Abýssus dicit: Non est in me, et mare lóquitur: Non est mecum.

14 The depth saith: It is not in me: and the sea saith: It is not with me.


15 Non dábitur aurum obrýzum pro ea, nec appendétur argéntum in commutatióne eius;

15 The finest gold shall not purchase it, neither shall silver be weighed in exchange for it.


16 Non conferétur tinctis Indiæ colóribus, nec lápidi sardónycho pretiosíssimo vel sapphíro.

16 It shall not be compared with the dyed colours of India, or with the most precious stone sardonyx, or the sapphire.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Indúta est caro mea putrédine, et sórdibus púlveris cutis mea áruit et contrácta est:

℟. My flesh is clothed with worms and clods of dust. My skin is dry and drawn together.


* Meménto mei, Dómine, quóniam ventus est vita mea.

* Remember me, O Lord, for my life is wind.


℣. Dies mei velócius transiérunt quam a texénte tela succíditur, et consúmpti sunt absque ulla spe.

℣. My days are swifter than a weaver's shuttle, and are spent without hope.


℟. Meménto mei, Dómine, quóniam ventus est vita mea.

℟. Remember me, Lord, for my life is wind.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Christus perpétuæ det nobis gáudia vitæ.

Benediction. May Christ to all His people give, for ever in His sight to live.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Iob 28:17-22

Job 28:17-22


17 Non adæquábitur ei aurum vel vitrum, nec commutabúntur pro ea vasa auri.

17 Gold or crystal cannot equal it, neither shall any vessels of gold be changed for it.


18 Excélsa et eminéntia non memorabúntur comparatióne eius; tráhitur autem sapiéntia de occúltis.

18 High and eminent things shall not be mentioned in comparison of it: but wisdom is drawn out of secret places.


19 Non adæquábitur ei topázius de Æthiópia, nec tinctúræ mundíssimæ componétur.

19 The topaz of Ethiopia shall not be equal to it, neither shall it be compared to the cleanest dyeing.


20 Unde ergo sapiéntia venit? et quis est locus intellegéntiæ?

20 Whence then cometh wisdom? and where is the place of understanding?


21 Abscóndita est ab óculis ómnium vivéntium; vólucres quoque cæli latet.

21 It is hid from the eyes of all living. and the fowls of the air know it not.


22 Perdítio et mors dixérunt: Auribus nostris audívimus famam eius.

22 Destruction and death have said: With our ears we have heard the fame thereof.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Páucitas diérum meórum finiétur brevi; dimítte me, Dómine, ut plangam páululum dolórem meum,

℟. My days are few, and in a short while they will be ended. Let me alone, then, O Lord, that I may bewail my sorrow a little;


* Antequam vadam ad terram tenebrósam et opértam mortis calígine.

* Before I go to the land of darkness and of the shadow of death.


℣. Manus tuæ, Dómine, fecérunt me, et plasmavérunt me totum in circúitu; et sic repénte præcípitas me?

℣. Thine hands, O Lord, have made me, and fashioned me together round about, and yet dost Thou forthwith destroy me.


℟. Antequam vadam ad terram tenebrósam et opértam mortis calígine.

℟. Before I go to the land of darkness and of the shadow of death.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ignem sui amóris accéndat Deus in córdibus nostris.

Benediction. May the Spirit's fire Divine in our hearts enkindled shine.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Iob 28:23-28

Job 28:23-28


23 Deus intéllegit viam eius, et ipse novit locum illíus;

23 God understandeth the way of it, and he knoweth the place thereof.


24 Ipse enim fines mundi intuétur, et ómnia, quæ sub cælo sunt, réspicit.

24 For he beholdeth the ends of the world: and looketh on all things that are under heaven.


25 Qui fecit ventis pondus, et aquas appéndit in mensúra.

25 Who made a weight for the winds and weighed the waters by measure.


26 Quando ponébat plúviis legem et viam procéllis sonántibus,

26 When he gave a law for the rain, and a way for the sounding storms.


27 Tunc vidit illam et enarrávit et præparávit et investigávit.

27 Then he saw it, and declared, and prepared, and searched it.


28 Et dixit hómini: Ecce timor Dómini, ipsa est sapiéntia, et recédere a malo, intellegéntia.

28 And he said to man: Behold the fear of the Lord, that is wisdom: and to depart from evil, is understanding.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Non abscóndas me, Dómine, a fácie tua: manum tuam longe fac a me,

℟. Hide not thy face from me, O Lord. Withdraw not thine hand far from me,


* Et formído tua non me térreat.

* And let not thy dread make me afraid.


℣. Córripe me, Dómine, in misericórdia, non in furóre tuo, ne forte ad níhilum rédigas me.

℣. O Lord, correct me but in mercy not in thine anger, lest Thou bring me to nothing.


℟. Et formído tua non me térreat.

℟. And let not thy dread make me afraid.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Et formído tua non me térreat.

℟. And let not thy dread make me afraid.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, pópulo tuo diabólica vitáre contágia: et te solum Deum pura mente sectári.

O Lord, we beseech thee, grant thy people grace to withstand the temptations of the devil, and with pure hearts to follow thee the only God.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Cantáte * Dómino et benedícite nómini eius.

Ant. Sing ye * to the Lord and bless his name.


Psalmus 95 [1]

Psalm 95 [1]


95:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * cantáte Dómino, omnis terra.

95:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * sing to the Lord, all the earth.


95:2 Cantáte Dómino, et benedícite nómini eius: * annuntiáte de die in diem salutáre eius.

95:2 Sing ye to the Lord and bless his name: * shew forth his salvation from day to day.


95:3 Annuntiáte inter gentes glóriam eius, * in ómnibus pópulis mirabília eius.

95:3 Declare his glory among the Gentiles: * his wonders among all people.


95:4 Quóniam magnus Dóminus, et laudábilis nimis: * terríbilis est super omnes deos.

95:4 For the Lord is great, and exceedingly to be praised: * he is to be feared above all gods.


95:5 Quóniam omnes dii géntium dæmónia: * Dóminus autem cælos fecit.

95:5 For all the gods of the Gentiles are devils: * but the Lord made the heavens.


95:6 Conféssio, et pulchritúdo in conspéctu eius: * sanctimónia et magnificéntia in sanctificatióne eius.

95:6 Praise and beauty are before him: * holiness and majesty in his sanctuary.


95:7 Afférte Dómino, pátriæ géntium, afférte Dómino glóriam et honórem: * afférte Dómino glóriam nómini eius.

95:7 Bring ye to the Lord, O ye kindreds of the Gentiles, bring ye to the Lord glory and honour: * bring to the Lord glory unto his name.


95:8 Tóllite hóstias, et introíte in átria eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

95:8 Bring up sacrifices, and come into his courts: * adore ye the Lord in his holy court.


95:9 Commoveátur a fácie eius univérsa terra: * dícite in géntibus quia Dóminus regnávit.

95:9 Let all the earth be moved at his presence. * Say ye among the Gentiles, the Lord hath reigned.


95:10 Étenim corréxit orbem terræ qui non commovébitur: * iudicábit pópulos in æquitáte.

95:10 For he hath corrected the world, which shall not be moved: * he will judge the people with justice.


95:11 Læténtur cæli, et exsúltet terra: commoveátur mare, et plenitúdo eius: * gaudébunt campi, et ómnia quæ in eis sunt.

95:11 Let the heavens rejoice, and let the earth be glad, let the sea be moved, and the fulness thereof: * the fields and all things that are in them shall be joyful.


95:12 Tunc exsultábunt ómnia ligna silvárum a fácie Dómini, quia venit: * quóniam venit iudicáre terram.

95:12 Then shall all the trees of the woods rejoice before the face of the Lord, because he cometh: * because he cometh to judge the earth.


95:13 Iudicábit orbem terræ in æquitáte, * et pópulos in veritáte sua.

95:13 He shall judge the world with justice, * and the people with his truth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cantáte Dómino et benedícite nómini eius.

Ant. Sing ye to the Lord and bless his name.








Ant. Salutáre vultus mei, * Deus meus.

Ant. The salvation of my countenance * and my God.


Psalmus 42 [2]

Psalm 42 [2]


42:1 Iúdica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta, * ab hómine iníquo, et dolóso érue me.

42:1 Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is not holy: * deliver me from the unjust and deceitful man.


42:2 Quia tu es, Deus, fortitúdo mea: * quare me repulísti? et quare tristis incédo, dum afflígit me inimícus?

42:2 For thou art God my strength: * why hast thou cast me off? and why do I go sorrowful whilst the enemy afflicteth me?


42:3 Emítte lucem tuam et veritátem tuam: * ipsa me deduxérunt, et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in tabernácula tua.

42:3 Send forth thy light and thy truth: * they have conducted me, and brought me unto thy holy hill, and into thy tabernacles.


42:4 Et introíbo ad altáre Dei: * ad Deum, qui lætíficat iuventútem meam.

42:4 And I will go in to the altar of God: * to God who giveth joy to my youth.


42:5 Confitébor tibi in cíthara, Deus, Deus meus: * quare tristis es, ánima mea? et quare contúrbas me?

42:5 To thee, O God my God, I will give praise upon the harp: * why art thou sad, O my soul? and why dost thou disquiet me?


42:6 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

42:6 Hope in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salutáre vultus mei, Deus meus.

Ant. The salvation of my countenance and my God.








Ant. Illúmina, Dómine, * vultum tuum super nos.

Ant. May the Lord shine the light * of his countenance upon us.


Psalmus 66 [3]

Psalm 66 [3]


66:2 Deus misereátur nostri, et benedícat nobis: * illúminet vultum suum super nos, et misereátur nostri.

66:2 May God have mercy on us, and bless us: * may he cause the light of his countenance to shine upon us, and may he have mercy on us.


66:3 Ut cognoscámus in terra viam tuam, * in ómnibus géntibus salutáre tuum.

66:3 That we may know thy way upon earth: * thy salvation in all nations.


66:4 Confiteántur tibi pópuli, Deus: * confiteántur tibi pópuli omnes.

66:4 Let people confess to thee, O God: * let all people give praise to thee.


66:5 Læténtur et exsúltent gentes: * quóniam iúdicas pópulos in æquitáte, et gentes in terra dírigis.

66:5 Let the nations be glad and rejoice: * for thou judgest the people with justice, and directest the nations upon earth.


66:6 Confiteántur tibi pópuli, Deus, confiteántur tibi pópuli omnes: *  terra dedit fructum suum.

66:6 Let the people, O God, confess to thee: *  let all the people give praise to thee: the earth hath yielded her fruit.


66:7 Benedícat nos Deus, Deus noster,  benedícat nos Deus: * et métuant eum omnes fines terræ.

66:7 May God, our God bless us,  may God bless us: * and all the ends of the earth fear him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Illúmina, Dómine, vultum tuum super nos.

Ant. May the Lord shine the light of his countenance upon us.








Ant. Exaltáte * Regem sæculórum in opéribus vestris.

Ant. Give ye glory to him * in your works.


Canticum Tobiæ [4]

Canticle of Tobias [4]


Tob. 13:1-11

Tob. 13:1-11


13:1 Magnus es, Dómine, in ætérnum, * et in ómnia sǽcula regnum tuum:

13:1 Thou art great, O Lord, for ever, * and thy kingdom is unto all ages:


13:2 Quóniam tu flagéllas, et salvas: dedúcis ad ínferos, et redúcis: * et non est qui effúgiat manum tuam.

13:2 For thou scourgest, and thou savest: thou leadest down to hell, and bringest up again: * and there is none that can escape thy hand.


13:3 Confitémini Dómino, fílii Israël, * et in conspéctu géntium laudáte eum:

13:3 Give glory to the Lord, ye children of Israel, * and praise him in the sight of the Gentiles:


13:4 Quóniam ídeo dispérsit vos inter gentes, quæ ignórant eum, * ut vos enarrétis mirabília eius,

13:4 Because he hath therefore scattered you among the Gentiles, who know not him, * that you may declare his wonderful works,


13:5 Et faciátis scire eos, * quia non est álius Deus omnípotens præter eum.

13:5 And make them know * that there is no other almighty God besides him.


13:6 Ipse castigávit nos propter iniquitátes nostras: * et ipse salvábit nos propter misericórdiam suam.

13:6 He hath chastised us for our iniquities: * and he will save us for his own mercy.


13:7 Aspícite ergo quæ fecit nobíscum, et cum timóre et tremóre confitémini illi: * Regémque sæculórum exaltáte in opéribus vestris.

13:7 See then what he hath done with us, and with fear and trembling give ye glory to him: * and extol the eternal King of worlds in your works.


13:8 Ego autem in terra captivitátis meæ confitébor illi: * quóniam osténdit maiestátem suam in gentem peccatrícem.

13:8 As for me, I will praise him in the land of my captivity: * because he hath shewn his majesty toward a sinful nation.


13:9 Convertímini ítaque, peccatóres, et fácite iustítiam coram Deo, * credéntes quod fáciat vobíscum misericórdiam suam:

13:9 Be converted therefore, ye sinners, and do justice before God, * believing that he will shew his mercy to you.


13:10 Ego autem, et ánima mea * in eo lætábimur.

13:10 And I and my soul * will rejoice in him.


13:11 Benedícite Dóminum, omnes elécti eius: * ágite dies lætítiæ, et confitémini illi.

13:11 Bless ye the Lord, all his elect, * keep days of joy, and give glory to him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltáte Regem sæculórum in opéribus vestris.

Ant. Give ye glory to him in your works.








Ant. Laudáte * nomen Dómini, qui statis in domo Dómini.

Ant. Praise * the name of the Lord, ye who stand in the house of the Lord.


Psalmus 134 [5]

Psalm 134 [5]


134:1 Laudáte nomen Dómini, * laudáte, servi, Dóminum.

134:1 Praise ye the name of the Lord: * O you his servants, praise the Lord:


134:2 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

134:2 You that stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


134:3 Laudáte Dóminum, quia bonus Dóminus: * psállite nómini eius, quóniam suáve.

134:3 Praise ye the Lord, for the Lord is good: * sing ye to his name, for it is sweet.


134:4 Quóniam Iacob elégit sibi Dóminus, * Israël in possessiónem sibi.

134:4 For the Lord hath chosen Jacob unto himself: * Israel for his own possession.


134:5 Quia ego cognóvi quod magnus est Dóminus, * et Deus noster præ ómnibus diis.

134:5 For I have known that the Lord is great, * and our God is above all gods.


134:6 Ómnia quæcúmque vóluit, Dóminus fecit in cælo, et in terra, * in mari, et in ómnibus abýssis.

134:6 Whatsoever the Lord pleased he hath done, in heaven, in earth, * in the sea, and in all the deeps.


134:7 Edúcens nubes ab extrémo terræ: * fúlgura in plúviam fecit.

134:7 He bringeth up clouds from the end of the earth: * he hath made lightnings for the rain.


134:8 Qui prodúcit ventos de thesáuris suis: * qui percússit primogénita Ægýpti ab hómine usque ad pecus.

134:8 He bringeth forth winds out of his stores: * He slew the firstborn of Egypt from man even unto beast.


134:9 Et misit signa, et prodígia in médio tui, Ægýpte: * in Pharaónem, et in omnes servos eius.

134:9 He sent forth signs and wonders in the midst of thee, O Egypt: * upon Pharao, and upon all his servants.


134:10 Qui percússit gentes multas: * et occídit reges fortes:

134:10 He smote many nations, * and slew mighty kings:


134:11 Sehon, regem Amorrhæórum, et Og, regem Basan, * et ómnia regna Chánaan.

134:11 Sehon king of the Amorrhites, and Og king of Basan, * and all the kingdoms of Chanaan.


134:12 Et dedit terram eórum hereditátem, * hereditátem Israël, pópulo suo.

134:12 And gave their land for an inheritance, * for an inheritance to his people Israel.


134:13 Dómine, nomen tuum in ætérnum: * Dómine, memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.

134:13 Thy name, O Lord, is for ever: * thy memorial, O Lord, unto all generations.


134:14 Quia iudicábit Dóminus pópulum suum: * et in servis suis deprecábitur.

134:14 For the Lord will judge his people, * and will be entreated in favour of his servants.


134:15 Simulácra géntium argéntum, et aurum, * ópera mánuum hóminum.

134:15 The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of men’s hands.


134:16 Os habent, et non loquéntur: * óculos habent, et non vidébunt.

134:16 They have a mouth, but they speak not: * they have eyes, but they see not.


134:17 Aures habent, et non áudient: * neque enim est spíritus in ore ipsórum.

134:17 They have ears, but they hear not: * neither is there any breath in their mouths.


134:18 Símiles illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes qui confídunt in eis.

134:18 Let them that make them be like to them: * and every one that trusteth in them.


134:19 Domus Israël, benedícite Dómino: * domus Aaron, benedícite Dómino.

134:19 Bless the Lord, O house of Israel: * bless the Lord, O house of Aaron.


134:20 Domus Levi, benedícite Dómino: * qui timétis Dóminum, benedícite Dómino.

134:20 Bless the Lord, O house of Levi: * you that fear the Lord, bless the Lord.


134:21 Benedíctus Dóminus ex Sion, * qui hábitat in Ierúsalem.

134:21 Blessed be the Lord out of Sion, * who dwelleth in Jerusalem.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte nomen Dómini, qui statis in domo Dómini.

Ant. Praise the name of the Lord, ye who stand in the house of the Lord.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 13:12-13

Rom 13:12-13


Nox præcéssit, dies autem appropinquávit. Abiciámus ergo ópera tenebrárum, et induámur arma lucis. Sicut in die honéste ambulémus.

The night is passed, and the day is at hand. Let us therefore cast off the works of darkness, and put on the armour of light. Let us walk honestly, as in the day.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Ales diéi núntius

As the bird, whose clarion gay


Lucem propínquam prǽcinit:

Sounds before the dawn is grey,


Nos excitátor méntium

Christ, who brings the spirit’s day,


Iam Christus ad vitam vocat.

Calls us, close at hand:


 

 


Auférte, clamat, léctulos,

Wake! he cries, and for my sake,


Ægro sopóre désides:

From your eyes dull slumbers shake!


Castíque, recti, ac sóbrii

Sober, righteous, chaste, awake!


Vigiláte, iam sum próximus.

At the door I stand!


 

 


Iesum ciámus vócibus,

Lord, to thee we lift on high


Flentes, precántes, sóbrii:

Fervent prayer and bitter cry:


Inténta supplicátio

Hearts aroused to pray and sigh


Dormíre cor mundum vetat.

May not slumber more:


 

 


Tu, Christe, somnum díscute:

Break the sleep of death and time,


Tu rumpe noctis víncula:

Forged by Adam’s ancient crime;


Tu solve peccátum vetus,

And the light of Eden’s prime


Novúmque lumen íngere.

To the world restore!


 

 


Deo Patri sit glória,

Unto God the Father, Son,


Eiúsque soli Fílio,

Holy Spirit, Three in One,


Cum Spíritu Paráclito,

One in Three, be glory done,


Nunc et per omne sǽculum.

Now and evermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Repléti sumus mane misericórdia tua.

℣. We are filled in the morning with thy mercy.


℟. Exsultávimus, et delectáti sumus.

℟. And we have rejoiced, and are delighted.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Eréxit nobis * Dóminus cornu salútis in domo David púeri sui.

Ant. The Lord has raised up * a horn of salvation for us in the house of David his servant.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Eréxit nobis Dóminus cornu salútis in domo David púeri sui.

Ant. The Lord has raised up a horn of salvation for us in the house of David his servant.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, pópulo tuo diabólica vitáre contágia: et te solum Deum pura mente sectári.

O Lord, we beseech thee, grant thy people grace to withstand the temptations of the devil, and with pure hearts to follow thee the only God.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio Ss. Proti et Hyacinthi Martyrum

Commemoration of Sts. Protus and Hyacinth Martyrs


Ant. Vestri capílli cápitis omnes numeráti sunt: nolíte timére: multis passéribus melióres estis vos.

Ant. Even the very hairs of your head are all numbered: fear not therefore; ye are of more value than many sparrows.


 

 


℣. Exsultábunt Sancti in glória.

℣. The saints shall rejoice in glory:


℟. Lætabúntur in cubílibus suis.

℟. They shall be joyful in their beds.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Beatórum Mártyrum tuórum Proti et Hyacínthi nos, Dómine, fóveat pretiósa conféssio: et pia iúgiter intercéssio tueátur.

O Lord, we beseech thee, that the feast of thy blessed Martyrs and Bishops Protus and Hyacinth may keep us, and their worshipful prayers commend us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Deus meus * in te confído non erubéscam.

Ant. In thee, O my God, * I put my trust; let me not be ashamed.


Psalmus 24(1-7) [1]

Psalm 24(1-7) [1]


24:1 Ad te, Dómine, levávi ánimam meam: * Deus meus, in te confído, non erubéscam.

24:1 To thee, O Lord, have I lifted up my soul: * In thee, O my God, I put my trust; let me not be ashamed.


24:3 Neque irrídeant me inimíci mei: * étenim univérsi, qui sústinent te, non confundéntur.

24:3 Neither let my enemies laugh at me: * for none of them that wait on thee shall be confounded.


24:4 Confundántur omnes iníqua agéntes * supervácue.

24:4 Let all them be confounded that act unjust things * without cause.


24:4 Vias tuas, Dómine, demónstra mihi: * et sémitas tuas édoce me.

24:4 Shew, O Lord, thy ways to me, * and teach me thy paths.


24:5 Dírige me in veritáte tua, et doce me: * quia tu es, Deus, salvátor meus, et te sustínui tota die.

24:5 Direct me in thy truth, and teach me; * for thou art God my Saviour; and on thee have I waited all the day long.


24:6 Reminíscere miseratiónum tuárum, Dómine, * et misericordiárum tuárum, quæ a sǽculo sunt.

24:6 Remember, O Lord, thy bowels of compassion; * and thy mercies that are from the beginning of the world.


24:7 Delícta iuventútis meæ, * et ignorántias meas ne memíneris.

24:7 The sins of my youth * and my ignorances do not remember.


24:7 Secúndum misericórdiam tuam meménto mei tu: * propter bonitátem tuam, Dómine.

24:7 According to thy mercy remember thou me: * for thy goodness’ sake, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 24(8-14) [2]

Psalm 24(8-14) [2]


24:8 Dulcis et rectus Dóminus: * propter hoc legem dabit delinquéntibus in via.

24:8 The Lord is sweet and righteous: * therefore he will give a law to sinners in the way.


24:9 Díriget mansuétos in iudício: * docébit mites vias suas.

24:9 He will guide the mild in judgment: * he will teach the meek his ways.


24:10 Univérsæ viæ Dómini, misericórdia et véritas, * requiréntibus testaméntum eius et testimónia eius.

24:10 All the ways of the Lord are mercy and truth, * to them that seek after his covenant and his testimonies.


24:11 Propter nomen tuum, Dómine, propitiáberis peccáto meo: * multum est enim.

24:11 For thy name’s sake, O Lord, thou wilt pardon my sin: * for it is great.


24:12 Quis est homo qui timet Dóminum? * legem státuit ei in via, quam elégit.

24:12 Who is the man that feareth the Lord? * He hath appointed him a law in the way he hath chosen.


24:13 Ánima eius in bonis demorábitur: * et semen eius hereditábit terram.

24:13 His soul shall dwell in good things: * and his seed shall inherit the land.


24:14 Firmaméntum est Dóminus timéntibus eum: * et testaméntum ipsíus ut manifestétur illis.

24:14 The Lord is a firmament to them that fear him: * and his covenant shall be made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 24(15-22) [3]

Psalm 24(15-22) [3]


24:15 Óculi mei semper ad Dóminum: * quóniam ipse evéllet de láqueo pedes meos.

24:15 My eyes are ever towards the Lord: * for he shall pluck my feet out of the snare.


24:16 Réspice in me, et miserére mei: * quia únicus et pauper sum ego.

24:16 Look thou upon me, and have mercy on me; * for I am alone and poor.


24:17 Tribulatiónes cordis mei multiplicátæ sunt: * de necessitátibus meis érue me.

24:17 The troubles of my heart are multiplied: * deliver me from my necessities.


24:18 Vide humilitátem meam, et labórem meum: * et dimítte univérsa delícta mea.

24:18 See my abjection and my labour; * and forgive me all my sins.


24:19 Réspice inimícos meos quóniam multiplicáti sunt, * et ódio iníquo odérunt me.

24:19 Consider my enemies for they are multiplied, * and have hated me with an unjust hatred.


24:20 Custódi ánimam meam, et érue me: * non erubéscam quóniam sperávi in te.

24:20 Keep thou my soul, and deliver me: * I shall not be ashamed, for I have hoped in thee.


24:21 Innocéntes et recti adhæsérunt mihi: * quia sustínui te.

24:21 The innocent and the upright have adhered to me: * because I have waited on thee.


24:22 Líbera, Deus, Israël, * ex ómnibus tribulatiónibus suis.

24:22 Deliver Israel, O God, * from all his tribulations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus meus in te confído non erubéscam.

Ant. In thee, O my God, I put my trust; let me not be ashamed.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Prídie Idus Septémbris Luna décima Anno Dómini 2035

September 12th 2035, the 10th day of the Moon, is commemorated the Holy Name of the Blessed Virgin Mary, the which Commemoration the Supreme Pontiff Innocent XI ordered to be made in thanksgiving for the famous victory gained over the Turks at Vienna, in Austria, under the protection of the same Blessed Virgin, (upon the aforesaid day, in the year 1683.)


 

Upon the (same) 12th day of September, were born into the better life:


Festum sanctíssimi Nóminis beátæ Maríæ, quod Innocéntius Undécimus, Póntifex Máximus, ob insígnem victóriam de Turcis, ipsíus Vírginis præsídio, Vindobónæ in Austria reportátam, celebrári iussit.

 


In Bithýnia sancti Autónomi, Epíscopi et Mártyris; qui ex Itália, Diocletiáni Imperatóris persecutiónem declínans, illuc proféctus, ibi, cum plúrimos convertísset ad fidem, a furéntibus Gentílibus, dum sacra Mystéria perágeret, ad altáre mactátus est, et hóstia Christi efféctus.

At Alexandria, the holy martyrs Hieronides, Leontius, Serapion, Selesius, Valerian, and Straton, who, under the Emperor Maximin, were drowned in the sea for confessing Christ's Name.


Icónii, in Lycaónia, sancti Curónoti Epíscopi, qui sub Perénnio Prǽside, cápite truncátus, martýrii palmam accépit.

In Bithynia, the holy martyr Bishop Autonomus. He fled thither from Italy to escape the persecution under the Emperor Diocletian, and when he had turned very many to the faith the raging Gentiles slew him at the Altar while he was celebrating the Holy Mysteries, whereby he himself became a sacrifice of Christ.


Alexandríæ natális sanctórum Mártyrum Hierónidis, Leóntii, Serapiónis, Selésii, Valeriáni et Stratónis, qui, sub Maximíno Imperatóre, ob confessiónem nóminis Christi, in mare sunt demérsi.

At Merus, in Phrygia, the holy martyrs Macedonius, Theodulus, and Tatian. The President Almachius, under the Emperor Julian the Apostate, after putting them to other torments, caused them to be stretched upon red-hot iron gratings, and thus with gladness they finished their testimony.


Meri, in Phrýgia, pássio sanctórum Mártyrum Macedónii, Theodúli et Tatiáni, qui, sub Iuliáno Apóstata, ab Almáchio Prǽside, post ália torménta, super crates férreas ignítas pósiti, exsultántes martýrium complevérunt.

At Iconium, in Lycaonia, the holy martyr Curonotus, Bishop (of that see,) who was beheaded under the President Perennius, and so received the palm of martyrdom.


Apud Papíam sancti Iuvéntii Epíscopi, de quo ágitur sexto Idus Februárii. Ipse, a beáto Hermágora, discípulo sancti Marci Evangelístæ, ad eam urbem, una cum sancto Syro, cuius memória recólitur quinto Idus Decémbris, diréctus est; et ambo, prædicántes illic Christi Evangélium et magnis virtútibus ac miráculis coruscántes, étiam vicínas urbes divínis opéribus illustrárunt, sicque in pontificáli honóre, glorióso fine, quievérunt in pace.

At Pavia, holy Juventius, Bishop (of that city,) of whom mention is made upon the 8th day of February. He was sent thither along with holy Syrus by the blessed Hermagoras, a disciple of the holy Evangelist Mark, and they both there preached the gospel of Christ, and shone forth with great graces and wonders, so that by the works of God they lighted up even the cities hard by, and fell asleep at last in the honour of their Bishophood, in glory and in peace.


Lugdúni, in Gállia, deposítio sancti Sacerdótis Epíscopi.

At Lyon, (in the sixth century,) deceased the holy (Confessor) Sacerdos, Bishop (of that see.)


Verónæ sancti Silvíni Epíscopi.

At Verona, holy Silvinus, Bishop (of that see.)


Anderláci, prope Bruxéllas, in Brabántia, sancti Guidónis Confessóris.

At Anderlecht, adjacent to the city of Brussels, in the Brabant (in the year 1012,) the holy Confessor Guy (the Palmer.)


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Respéxit me * et exaudívit deprecatiónem meam Dóminus.

Ant. The Lord hath heard * my supplication: the Lord hath received my prayer.


Psalmus 39(2-9) [1]

Psalm 39(2-9) [1]


39:2 Exspéctans exspectávi Dóminum, * et inténdit mihi.

39:2 With expectation I have waited for the Lord, * and he was attentive to me.


39:3 Et exaudívit preces meas: * et edúxit me de lacu misériæ, et de luto fæcis.

39:3 And he heard my prayers, * and brought me out of the pit of misery and the mire of dregs.


39:3 Et státuit super petram pedes meos: * et diréxit gressus meos.

39:3 And he set my feet upon a rock, * and directed my steps.


39:4 Et immísit in os meum cánticum novum, * carmen Deo nostro.

39:4 And he put a new canticle into my mouth, * a song to our God.


39:4 Vidébunt multi, et timébunt: * et sperábunt in Dómino.

39:4 Many shall see, and shall fear: * and they shall hope in the Lord.


39:5 Beátus vir, cuius est nomen Dómini spes eius: * et non respéxit in vanitátes et insánias falsas.

39:5 Blessed is the man whose trust is in the name of the Lord; * and who hath not had regard to vanities, and lying follies.


39:6 Multa fecísti tu, Dómine, Deus meus, mirabília tua: * et cogitatiónibus tuis non est qui símilis sit tibi.

39:6 Thou hast multiplied thy wonderful works, O Lord my God: * and in thy thoughts there is no one like to thee.


39:6 Annuntiávi et locútus sum: * multiplicáti sunt super númerum.

39:6 I have declared and I have spoken * they are multiplied above number.


39:7 Sacrifícium et oblatiónem noluísti: * aures autem perfecísti mihi.

39:7 Sacrifice and oblation thou didst not desire; * but thou hast pierced ears for me.


39:7 Holocáustum et pro peccáto non postulásti: * tunc dixi: Ecce, vénio.

39:7 Burnt offering and sin offering thou didst not require: * then said I, Behold I come.


39:8 In cápite libri scriptum est de me ut fácerem voluntátem tuam: * Deus meus, vólui, et legem tuam in médio cordis mei.

39:8 In the head of the book it is written of me that I should do thy will: * O my God, I have desired it, and thy law in the midst of my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 39(10-14) [2]

Psalm 39(10-14) [2]


39:10 Annuntiávi iustítiam tuam in ecclésia magna, * ecce, lábia mea non prohibébo: Dómine, tu scisti.

39:10 I have declared thy justice in a great church, * lo, I will not restrain my lips: O Lord, thou knowest it.


39:11 Iustítiam tuam non abscóndi in corde meo: * veritátem tuam et salutáre tuum dixi.

39:11 I have not hid thy justice within my heart: * I have declared thy truth and thy salvation.


39:11 Non abscóndi misericórdiam tuam et veritátem tuam * a concílio multo.

39:11 I have not concealed thy mercy and thy truth * from a great council.


39:12 Tu autem, Dómine, ne longe fácias miseratiónes tuas a me: * misericórdia tua et véritas tua semper suscepérunt me.

39:12 Withhold not thou, O Lord, thy tender mercies from me: * thy mercy and thy truth have always upheld me.


39:13 Quóniam circumdedérunt me mala, quorum non est númerus: * comprehendérunt me iniquitátes meæ, et non pótui ut vidérem.

39:13 For evils without number have surrounded me; * my iniquities have overtaken me, and I was not able to see.


39:13 Multiplicátæ sunt super capíllos cápitis mei: * et cor meum derelíquit me.

39:13 They are multiplied above the hairs of my head: * and my heart hath forsaken me.


39:14 Compláceat tibi, Dómine, ut éruas me: * Dómine, ad adiuvándum me réspice.

39:14 Be pleased, O Lord to deliver me: * look down, O Lord, to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 39(15-18) [3]

Psalm 39(15-18) [3]


39:15 Confundántur et revereántur simul, qui quærunt ánimam meam, * ut áuferant eam.

39:15 Let them be confounded and ashamed together, that seek after my soul * to take it away.


39:15 Convertántur retrórsum, et revereántur, * qui volunt mihi mala.

39:15 Let them be turned backward and be ashamed * that desire evils to me.


39:16 Ferant conféstim confusiónem suam, * qui dicunt mihi: Euge, euge.

39:16 Let them immediately bear their confusion, * that say to me: ’T is well, ’t is well.


39:17 Exsúltent et læténtur super te omnes quæréntes te: * et dicant semper: Magnificétur Dóminus: qui díligunt salutáre tuum.

39:17 Let all that seek thee rejoice and be glad in thee: * and let such as love thy salvation say always: The Lord be magnified.


39:18 Ego autem mendícus sum, et pauper: * Dóminus sollícitus est mei.

39:18 But I am a beggar and poor: * the Lord is careful for me.


39:18 Adiútor meus, et protéctor meus tu es: * Deus meus, ne tardáveris.

39:18 Thou art my helper and my protector: * O my God, be not slack.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Respéxit me et exaudívit deprecatiónem meam Dóminus.

Ant. The Lord hath heard my supplication: the Lord hath received my prayer.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Ier 17:14

Jer 17:14


Sana me, Dómine, et sanábor: salvum me fac, et salvus ero: quóniam laus mea tu es.

Heal me, O Lord, and I shall be healed: save me, and I shall be saved, for thou art my praise.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟.br. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: O Lord, be thou merciful to me.


℟. Quia peccávi tibi.

℟. For I have sinned against thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


 

 


℣. Adiútor meus, esto, ne derelínquas me.

℣. Be thou my helper, forsake me not.


℟. Neque despícias me, Deus, salutáris meus.

℟. Do not thou despise me, O God my Saviour.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, pópulo tuo diabólica vitáre contágia: et te solum Deum pura mente sectári.

O Lord, we beseech thee, grant thy people grace to withstand the temptations of the devil, and with pure hearts to follow thee the only God.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Suscepísti me, Dómine: * et confirmásti me in conspéctu tuo.

Ant. But thou hast upheld me, O Lord, * and hast established me in thy sight for ever.


Psalmus 40 [1]

Psalm 40 [1]


40:2 Beátus qui intéllegit super egénum, et páuperem: * in die mala liberábit eum Dóminus.

40:2 Blessed is he that understandeth concerning the needy and the poor: * the Lord will deliver him in the evil day.


40:3 Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra: * et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

40:3 The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: * and deliver him not up to the will of his enemies.


40:4 Dóminus opem ferat illi super lectum dolóris eius: * univérsum stratum eius versásti in infirmitáte eius.

40:4 The Lord help him on his bed of sorrow: * thou hast turned all his couch in his sickness.


40:5 Ego dixi: Dómine, miserére mei: * sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

40:5 I said: O Lord, be thou merciful to me: * heal my soul, for I have sinned against thee.


40:6 Inimíci mei dixérunt mala mihi: * Quando moriétur, et períbit nomen eius?

40:6 My enemies have spoken evils against me: * when shall he die and his name perish?


40:7 Et si ingrediebátur ut vidéret, vana loquebátur: * cor eius congregávit iniquitátem sibi.

40:7 And if he came in to see me, he spoke vain things: * his heart gathered together iniquity to itself.


40:7 Egrediebátur foras, * et loquebátur in idípsum.

40:7 He went out * and spoke to the same purpose.


40:8 Advérsum me susurrábant omnes inimíci mei: * advérsum me cogitábant mala mihi.

40:8 All my enemies whispered together against me: * they devised evils to me.


40:9 Verbum iníquum constituérunt advérsum me: * Numquid qui dormit non adíciet ut resúrgat?

40:9 They determined against me an unjust word: * shall he that sleepeth rise again no more?


40:10 Étenim homo pacis meæ, in quo sperávi: * qui edébat panes meos, magnificávit super me supplantatiónem.

40:10 For even the man of my peace, in whom I trusted, * who ate my bread, hath greatly supplanted me.


40:11 Tu autem, Dómine, miserére mei, et resúscita me: * et retríbuam eis.

40:11 But thou, O Lord, have mercy on me, and raise me up again: * and I will requite them.


40:12 In hoc cognóvi quóniam voluísti me: * quóniam non gaudébit inimícus meus super me.

40:12 By this I know, that thou hast had a good will for me: * because my enemy shall not rejoice over me.


40:13 Me autem propter innocéntiam suscepísti: * et confirmásti me in conspéctu tuo in ætérnum.

40:13 But thou hast upheld me by reason of my innocence: * and hast established me in thy sight for ever.


40:14 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, a sǽculo et usque in sǽculum: * fiat, fiat.

40:14 Blessed be the Lord the God of Israel from eternity to eternity. * So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 41(2-6) [2]

Psalm 41(2-6) [2]


41:2 Quemádmodum desíderat cervus ad fontes aquárum: * ita desíderat ánima mea ad te, Deus.

41:2 As the hart panteth after the fountains of water; * so my soul panteth after thee, O God.


41:3 Sitívit ánima mea ad Deum fortem vivum: * quando véniam, et apparébo ante fáciem Dei?

41:3 My soul hath thirsted after the strong living God; * when shall I come and appear before the face of God?


41:4 Fuérunt mihi lácrimæ meæ panes die ac nocte: * dum dícitur mihi cotídie: Ubi est Deus tuus?

41:4 My tears have been my bread day and night, * whilst it is said to me daily: Where is thy God?


41:5 Hæc recordátus sum, et effúdi in me ánimam meam: * quóniam transíbo in locum tabernáculi admirábilis, usque ad domum Dei.

41:5 These things I remembered, and poured out my soul in me: * for I shall go over into the place of the wonderful tabernacle, even to the house of God:


41:5 In voce exsultatiónis, et confessiónis: * sonus epulántis.

41:5 With the voice of joy and praise; * the noise of one feasting.


41:6 Quare tristis es, ánima mea? * et quare contúrbas me?

41:6 Why art thou sad, O my soul? * and why dost thou trouble me?


41:6 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

41:6 Hope in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 41(7-12) [3]

Psalm 41(7-12) [3]


41:7 Ad meípsum ánima mea conturbáta est: * proptérea memor ero tui de terra Iordánis, et Hermóniim a monte módico.

41:7 My soul is troubled within myself: * therefore will I remember thee from the land of Jordan and Hermoniim, from the little hill.


41:8 Abýssus abýssum ínvocat, * in voce cataractárum tuárum.

41:8 Deep calleth on deep, * at the noise of thy flood-gates.


41:8 Ómnia excélsa tua, et fluctus tui * super me transiérunt.

41:8 All thy heights and thy billows * have passed over me.


41:9 In die mandávit Dóminus misericórdiam suam: * et nocte cánticum eius.

41:9 In the daytime the Lord hath commanded his mercy; * and a canticle to him in the night.


41:9 Apud me orátio Deo vitæ meæ, * dicam Deo: Suscéptor meus es.

41:9 With me is prayer to the God of my life. * I will say to God: Thou art my support.


41:10 Quare oblítus es mei? * et quare contristátus incédo, dum afflígit me inimícus?

41:10 Why hast thou forgotten me? * and why go I mourning, whilst my enemy afflicteth me?


41:11 Dum confringúntur ossa mea, * exprobravérunt mihi qui tríbulant me inimíci mei.

41:11 Whilst my bones are broken, * my enemies who trouble me have reproached me;


41:11 Dum dicunt mihi per síngulos dies: Ubi est Deus tuus? * quare tristis es, ánima mea? et quare contúrbas me?

41:11 Whilst they say to me day by day: Where is thy God? * Why art thou cast down, O my soul? and why dost thou disquiet me?


41:12 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

41:12 Hope thou in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Suscepísti me, Dómine: et confirmásti me in conspéctu tuo.

Ant. But thou hast upheld me, O Lord, and hast established me in thy sight for ever.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Rom 13:8

Rom 13:8


Némini quidquam debeátis, nisi ut ínvicem diligátis: qui enim díligit próximum, legem implévit.

Owe no man any thing, but to love one another. For he that loveth his neighbour, hath fulfilled the law.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟.br. I will bless the Lord * at all times.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


℣. Semper laus eius in ore meo.

℣. His praise shall be always in my mouth.


℟. In omni témpore.

℟. At all times.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


 

 


℣. Dóminus regit me, et nihil mihi déerit.

℣. The Lord ruleth me: and I shall want nothing.


℟. In loco páscuæ ibi me collocávit.

℟. He hath set me in a place of pasture.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, pópulo tuo diabólica vitáre contágia: et te solum Deum pura mente sectári.

O Lord, we beseech thee, grant thy people grace to withstand the temptations of the devil, and with pure hearts to follow thee the only God.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Salvásti nos, * Dómine, et in nómine tuo confitébimur in sǽcula.

Ant. Thou hast saved us, O Lord, * and in thy name we will give praise for ever.


Psalmus 43(2-9) [1]

Psalm 43(2-9) [1]


43:2 Deus áuribus nostris audívimus: * patres nostri annuntiavérunt nobis.

43:2 We have heard, O God, with our ears: * our fathers have declared to us,


43:2 Opus, quod operátus es in diébus eórum, * et in diébus antíquis.

43:2 The work thou hast wrought in their days, * and in the days of old.


43:3 Manus tua gentes dispérdidit, et plantásti eos: * afflixísti pópulos, et expulísti eos.

43:3 Thy hand destroyed the Gentiles, and thou plantedst them: * thou didst afflict the people and cast them out.


43:4 Nec enim in gládio suo possedérunt terram, * et brácchium eórum non salvávit eos:

43:4 For they got not the possession of the land by their own sword: * neither did their own arm save them.


43:4 Sed déxtera tua, et brácchium tuum, et illuminátio vultus tui: * quóniam complacuísti in eis.

43:4 But thy right hand and thy arm, and the light of thy countenance: * because thou wast pleased with them.


43:5 Tu es ipse Rex meus et Deus meus: * qui mandas salútes Iacob.

43:5 Thou art thyself my king and my God, * who commandest the saving of Jacob.


43:6 In te inimícos nostros ventilábimus cornu: * et in nómine tuo spernémus insurgéntes in nobis.

43:6 Through thee we will push down our enemies with the horn: * and through thy name we will despise them that rise up against us.


43:7 Non enim in arcu meo sperábo: * et gládius meus non salvábit me.

43:7 For I will not trust in my bow: * neither shall my sword save me.


43:8 Salvásti enim nos de affligéntibus nos: * et odiéntes nos confudísti.

43:8 But thou hast saved us from them that afflict us: * and hast put them to shame that hate us.


43:9 In Deo laudábimur tota die: * et in nómine tuo confitébimur in sǽculum.

43:9 In God shall we glory all the day long: * and in thy name we will give praise for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 43(10-20) [2]

Psalm 43(10-20) [2]


43:10 Nunc autem repulísti et confudísti nos: * et non egrediéris, Deus, in virtútibus nostris.

43:10 But now thou hast cast us off, and put us to shame: * and thou, O God, wilt not go out with our armies.


43:11 Avertísti nos retrórsum post inimícos nostros: * et qui odérunt nos, diripiébant sibi.

43:11 Thou hast made us turn our back to our enemies: * and they that hated us plundered for themselves.


43:12 Dedísti nos tamquam oves escárum: * et in géntibus dispersísti nos.

43:12 Thou hast given us up like sheep to be eaten: * thou hast scattered us among the nations.


43:13 Vendidísti pópulum tuum sine prétio: * et non fuit multitúdo in commutatiónibus eórum.

43:13 Thou hast sold thy people for no price: * and there was no reckoning in the exchange of them.


43:14 Posuísti nos oppróbrium vicínis nostris, * subsannatiónem et derísum his, qui sunt in circúitu nostro.

43:14 Thou hast made us a reproach to our neighbours, * a scoff and derision to them that are round about us.


43:15 Posuísti nos in similitúdinem géntibus: * commotiónem cápitis in pópulis.

43:15 Thou hast made us a byword among the Gentiles: * a shaking of the head among the people.


43:16 Tota die verecúndia mea contra me est, * et confúsio faciéi meæ coopéruit me.

43:16 All the day long my shame is before me: * and the confusion of my face hath covered me.


43:17 A voce exprobrántis, et obloquéntis: * a fácie inimíci, et persequéntis.

43:17 At the voice of him that reproacheth and detracteth me: * at the face of the enemy and persecutor.


43:18 Hæc ómnia venérunt super nos, nec oblíti sumus te: * et iníque non égimus in testaménto tuo.

43:18 All these things have come upon us, yet we have not forgotten thee: * and we have not done wickedly in thy covenant.


43:19 Et non recéssit retro cor nostrum: * et declinásti sémitas nostras a via tua:

43:19 And our heart hath not turned back: * neither hast thou turned aside our steps from thy way.


43:20 Quóniam humiliásti nos in loco afflictiónis, * et coopéruit nos umbra mortis.

43:20 For thou hast humbled us in the place of affliction: * and the shadow of death hath covered us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 43(21-26) [3]

Psalm 43(21-26) [3]


43:21 Si oblíti sumus nomen Dei nostri, * et si expándimus manus nostras ad deum aliénum:

43:21 If we have forgotten the name of our God, * and if we have spread forth our hands to a strange god:


43:22 Nonne Deus requíret ista? * ipse enim novit abscóndita cordis.

43:22 Shall not God search out these things: * for he knoweth the secrets of the heart.


43:22 Quóniam propter te mortificámur tota die: * æstimáti sumus sicut oves occisiónis.

43:22 Because for thy sake we are killed all the day long: * we are counted as sheep for the slaughter.


43:23 Exsúrge, quare obdórmis, Dómine? * exsúrge, et ne repéllas in finem.

43:23 Arise, why sleepest thou, O Lord? * arise, and cast us not off to the end.


43:24 Quare fáciem tuam avértis, * oblivísceris inópiæ nostræ, et tribulatiónis nostræ?

43:24 Why turnest thou thy face away? * and forgettest our want and our trouble?


43:25 Quóniam humiliáta est in púlvere ánima nostra: * conglutinátus est in terra venter noster.

43:25 For our soul is humbled down to the dust: * our belly cleaveth to the earth.


43:26 Exsúrge, Dómine, ádiuva nos: * et rédime nos propter nomen tuum.

43:26 Arise, O Lord, help us * and redeem us for thy name’s sake.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvásti nos, Dómine, et in nómine tuo confitébimur in sǽcula.

Ant. Thou hast saved us, O Lord, and in thy name we will give praise for ever.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Pet 1:17-19

1 Pet 1:17-19


In timóre incolátus vestri témpore conversámini: sciéntes quod non corruptibílibus auro vel argénto redémpti estis, sed pretióso sánguine quasi Agni immaculáti Christi.

Converse in fear during the time of your sojourning here. Knowing that you were not redeemed with corruptible things as gold or silver, but with the precious blood of Christ.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟.br. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℣. Pes enim meus stetit in via recta.

℣. For my feet stood in the right way.


℟. Et miserére mei.

℟. And have mercy on me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


 

 


℣. Ab occúltis meis munda me, Dómine.

℣. From my secret ones cleanse me, O Lord.


℟. Et ab aliénis parce servo tuo.

℟. And from those of others spare thy servant.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, pópulo tuo diabólica vitáre contágia: et te solum Deum pura mente sectári.

O Lord, we beseech thee, grant thy people grace to withstand the temptations of the devil, and with pure hearts to follow thee the only God.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Qui hábitas in cælis, * miserére nobis.

Ant. Thou who dwellest in heaven, * have mercy on us.


Psalmus 122 [1]

Psalm 122 [1]


122:1 Ad te levávi óculos meos, * qui hábitas in cælis.

122:1 To thee have I lifted up my eyes, * who dwellest in heaven.


122:2 Ecce, sicut óculi servórum * in mánibus dominórum suórum,

122:2 Behold as the eyes of servants * are on the hands of their masters,


122:2 Sicut óculi ancíllæ in mánibus dóminæ suæ: * ita óculi nostri ad Dóminum, Deum nostrum, donec misereátur nostri.

122:2 As the eyes of the handmaid are on the hands of her mistress: * so are our eyes unto the Lord our God, until he have mercy on us.


122:3 Miserére nostri, Dómine, miserére nostri: * quia multum repléti sumus despectióne:

122:3 Have mercy on us, O Lord, have mercy on us: * for we are greatly filled with contempt.


122:4 Quia multum repléta est ánima nostra: * oppróbrium abundántibus, et despéctio supérbis.

122:4 For our soul is greatly filled: * we are a reproach to the rich, and contempt to the proud.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui hábitas in cælis, miserére nobis.

Ant. Thou who dwellest in heaven, have mercy on us.








Ant. Adiutórium nostrum * in nómine Dómini.

Ant. Our help is * in the name of the Lord.


Psalmus 123 [2]

Psalm 123 [2]


123:1 Nisi quia Dóminus erat in nobis, dicat nunc Israël: *  nisi quia Dóminus erat in nobis,

123:1 If it had not been that the Lord was with us, let Israel now say: *  If it had not been that the Lord was with us,


123:2 Cum exsúrgerent hómines in nos, *  forte vivos deglutíssent nos:

123:2 When men rose up against us, *  perhaps they had swallowed us up alive.


123:3 Cum irascerétur furor eórum in nos, *  fórsitan aqua absorbuísset nos.

123:3 When their fury was enkindled against us, *  perhaps the waters had swallowed us up.


123:5 Torréntem pertransívit ánima nostra: * fórsitan pertransísset ánima nostra aquam intolerábilem.

123:5 Our soul hath passed through a torrent: * perhaps our soul had passed through a water insupportable.


123:6 Benedíctus Dóminus * qui non dedit nos in captiónem déntibus eórum.

123:6 Blessed be the Lord, * who hath not given us to be a prey to their teeth.


123:7 Ánima nostra sicut passer erépta est * de láqueo venántium:

123:7 Our soul hath been delivered as a sparrow * out of the snare of the fowlers.


123:7 Láqueus contrítus est, * et nos liberáti sumus.

123:7 The snare is broken, * and we are delivered.


123:8 Adiutórium nostrum in nómine Dómini, * qui fecit cælum et terram.

123:8 Our help is in the name of the Lord, * who made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adiutórium nostrum in nómine Dómini.

Ant. Our help is in the name of the Lord.








Ant. In circúitu pópuli sui * Dóminus, ex hoc nunc et usque in sǽculum.

Ant. The Lord standeth round his people * from this time forth and for evermore.


Psalmus 124 [3]

Psalm 124 [3]


124:1 Qui confídunt in Dómino, sicut mons Sion: * non commovébitur in ætérnum, qui hábitat  in Ierúsalem.

124:1 They that trust in the Lord shall be as mount Sion: * he shall not be moved for ever that dwelleth  in Jerusalem.


124:2 Montes in circúitu eius: † et Dóminus in circúitu pópuli sui, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

124:2 Mountains are round about it: † so the Lord is round about his people * from henceforth now and for ever.


124:3 Quia non relínquet Dóminus virgam peccatórum super sortem iustórum: * ut non exténdant iusti ad iniquitátem manus suas.

124:3 For the Lord will not leave the rod of sinners upon the lot of the just: * that the just may not stretch forth their hands to iniquity.


124:4 Bénefac, Dómine, bonis, * et rectis corde.

124:4 Do good, O Lord, to those that are good, * and to the upright of heart.


124:5 Declinántes autem in obligatiónes addúcet Dóminus cum operántibus iniquitátem: * pax super Israël.

124:5 But such as turn aside into bonds, the Lord shall lead out with the workers of iniquity: * peace upon Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In circúitu pópuli sui Dóminus, ex hoc nunc et usque in sǽculum.

Ant. The Lord standeth round his people from this time forth and for evermore.








Ant. Magnificávit Dóminus * fácere nobíscum: facti sumus lætántes.

Ant. The Lord hath * done great things for us, whereof we rejoice.


Psalmus 125 [4]

Psalm 125 [4]


125:1 In converténdo Dóminus captivitátem Sion: * facti sumus sicut consoláti:

125:1 When the Lord brought back the captivity of Sion, * we became like men comforted.


125:2 Tunc replétum est gáudio os nostrum: * et lingua nostra exsultatióne.

125:2 Then was our mouth filled with gladness; * and our tongue with joy.


125:2 Tunc dicent inter gentes: * Magnificávit Dóminus fácere cum eis.

125:2 Then shall they say among the Gentiles: * The Lord hath done great things for them.


125:3 Magnificávit Dóminus fácere nobíscum: * facti sumus lætántes.

125:3 The Lord hath done great things for us: * we are become joyful.


125:4 Convérte, Dómine, captivitátem nostram, * sicut torrens in Austro.

125:4 Turn again our captivity, O Lord, * as a stream in the south.


125:5 Qui séminant in lácrimis, * in exsultatióne metent.

125:5 They that sow in tears * shall reap in joy.


125:6 Eúntes ibant et flebant, * mitténtes sémina sua.

125:6 Going they went and wept, * casting their seeds.


125:6 Veniéntes autem vénient cum exsultatióne, * portántes manípulos suos.

125:6 But coming they shall come with joyfulness, * carrying their sheaves.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magnificávit Dóminus fácere nobíscum: facti sumus lætántes.

Ant. The Lord hath done great things for us, whereof we rejoice.








Ant. Dóminus ædíficet * nobis domum, et custódiat civitátem.

Ant. The Lord builds * the house and keeps the city.


Psalmus 126 [5]

Psalm 126 [5]


126:1 Nisi Dóminus ædificáverit domum, * in vanum laboravérunt qui ædíficant eam.

126:1 Unless the Lord build the house, * they labour in vain that build it.


126:1 Nisi Dóminus custodíerit civitátem, * frustra vígilat qui custódit eam.

126:1 Unless the Lord keep the city, * he watcheth in vain that keepeth it.


126:2 Vanum est vobis ante lucem súrgere: * súrgite postquam sedéritis, qui manducátis panem dolóris.

126:2 It is vain for you to rise before light, * rise ye after you have sitten, you that eat the bread of sorrow.


126:2 Cum déderit diléctis suis somnum: *  ecce heréditas Dómini fílii: merces, fructus ventris.

126:2 When he shall give sleep to his beloved, *  behold the inheritance of the Lord are children: the reward, the fruit of the womb.


126:4 Sicut sagíttæ in manu poténtis: * ita fílii excussórum.

126:4 As arrows in the hand of the mighty, * so the children of them that have been shaken.


126:5 Beátus vir, qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non confundétur cum loquétur inimícis suis in porta.

126:5 Blessed is the man that hath filled the desire with them; * he shall not be confounded when he shall speak to his enemies in the gate.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus ædíficet nobis domum, et custódiat civitátem.

Ant. The Lord builds the house and keeps the city.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



2 Cor 1:3-4

2 Cor 1:3-4


Benedíctus Deus, et Pater Dómini nostri Iesu Christi, Pater misericordiárum, et Deus totíus consolatiónis, qui consolátur nos in omni tribulatióne nostra.

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of all comfort, who comforteth us in all our tribulation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Tellúris alme Cónditor,

Earth's mighty Maker, whose command


Mundi solum qui séparans,

Raised from the sea the solid land;


Pulsis aquæ moléstiis,

And drove each billowy heap away,


Terram dedísti immóbilem:

And bade the earth stand firm for aye:


 

 


Ut germen aptum próferens,

That so, with flowers of golden hue,


Fulvis decóra flóribus,

The seeds of each it might renew;


Fecúnda fructu sísteret,

And fruit-trees bearing fruit might yield,


Pastúmque gratum rédderet.

And pleasant pasture of the field:


 

 


Mentis perústæ vúlnera

Our spirit’s rankling wounds efface


Munda viróre grátiæ:

With dewy freshness of thy grace:


Ut facta fletu díluat,

That grief may cleanse each deed of ill,


Motúsque pravos átterat.

And o’er each lust may triumph still.


 

 


Iussis tuis obtémperet:

Let every soul thy law obey,


Nullis malis appróximet:

And keep from every evil way;


Bonis repléri gáudeat,

Rejoice each promised good to win,


Et mortis ictum nésciat.

And flee from every mortal sin.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear thou our prayer, Almighty King!


Patríque compar Únice,

Hear thou our praises, while we sing,


Cum Spíritu Paráclito

Adoring with the heavenly host,


Regnans per omne sǽculum.

The Father, Son, and Holy Ghost!


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dirigátur, Dómine, orátio mea.

℣. O Lord, direct my prayer.


℟. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

℟. As incense in thy sight.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Exsultávit * spíritus meus in Deo salutári meo.

Ant. My spirit rejoices * in God, in my Saviour.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsultávit spíritus meus in Deo salutári meo.

Ant. My spirit rejoices in God, in my Saviour.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, pópulo tuo diabólica vitáre contágia: et te solum Deum pura mente sectári.

O Lord, we beseech thee, grant thy people grace to withstand the temptations of the devil, and with pure hearts to follow thee the only God.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Tu, Dómine, * servábis nos: et custódies nos in ætérnum.

Ant. Thou, O Lord, * wilt preserve us: and keep us for ever.


Psalmus 11 [1]

Psalm 11 [1]


11:2 Salvum me fac, Dómine, quóniam defécit sanctus: * quóniam diminútæ sunt veritátes a fíliis hóminum.

11:2 Save me, O Lord, for there is now no saint: * truths are decayed from among the children of men.


11:3 Vana locúti sunt unusquísque ad próximum suum: * lábia dolósa, in corde et corde locúti sunt.

11:3 They have spoken vain things every one to his neighbour: * with deceitful lips, and with a double heart have they spoken.


11:4 Dispérdat Dóminus univérsa lábia dolósa, * et linguam magníloquam.

11:4 May the Lord destroy all deceitful lips, * and the tongue that speaketh proud things.


11:5 Qui dixérunt: Linguam nostram magnificábimus, † lábia nostra a nobis sunt, * quis noster Dóminus est?

11:5 Who have said: We will magnify our tongue; † our lips are our own; * who is Lord over us?


11:6 Propter misériam ínopum, et gémitum páuperum, * nunc exsúrgam, dicit Dóminus.

11:6 By reason of the misery of the needy, and the groans of the poor, * now will I arise, saith the Lord.


11:6 Ponam in salutári: * fiduciáliter agam in eo.

11:6 I will set him in safety; * I will deal confidently in his regard.


11:7 Elóquia Dómini, elóquia casta: * argéntum igne examinátum, probátum terræ purgátum séptuplum.

11:7 The words of the Lord are pure words: * as silver tried by the fire, purged from the earth, refined seven times.


11:8 Tu, Dómine, servábis nos: et custódies nos * a generatióne hac in ætérnum.

11:8 Thou, O Lord, wilt preserve us: and keep us * from this generation for ever.


11:9 In circúitu ímpii ámbulant: * secúndum altitúdinem tuam multiplicásti fílios hóminum.

11:9 The wicked walk round about: * according to thy highness, thou hast multiplied the children of men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 12 [2]

Psalm 12 [2]


12:1 Úsquequo, Dómine, obliviscéris me in finem? * Úsquequo avértis fáciem tuam a me?

12:1 How long, O Lord, wilt thou forget me unto the end? * how long dost thou turn away thy face from me?


12:2 Quámdiu ponam consília in ánima mea, * dolórem in corde meo per diem?

12:2 How long shall I take counsels in my soul, * sorrow in my heart all the day?


12:3 Úsquequo exaltábitur inimícus meus super me? *  réspice, et exáudi me, Dómine, Deus meus.

12:3 How long shall my enemy be exalted over me? *  Consider, and hear me, O Lord my God.


12:4 Illúmina óculos meos ne umquam obdórmiam in morte: *  nequándo dicat inimícus meus: Præválui advérsus eum.

12:4 Enlighten my eyes that I never sleep in death: *  lest at any time my enemy say: I have prevailed against him.


12:5 Qui tríbulant me, exsultábunt si motus fúero: *  ego autem in misericórdia tua sperávi.

12:5 They that trouble me will rejoice when I am moved: *  but I have trusted in thy mercy.


12:6 Exsultábit cor meum in salutári tuo: † cantábo Dómino qui bona tríbuit mihi: * et psallam nómini Dómini altíssimi.

12:6 My heart shall rejoice in thy salvation: † I will sing to the Lord, who giveth me good things: * yea, I will sing to the name of the Lord the most High.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 15 [3]

Psalm 15 [3]


15:1 Consérva me, Dómine, quóniam sperávi in te. †  Dixi Dómino: Deus meus es tu, * quóniam bonórum meórum non eges.

15:1 Preserve me, O Lord, for I have put my trust in thee. †   I have said to the Lord, thou art my God, * for thou hast no need of my goods.


15:3 Sanctis, qui sunt in terra eius, * mirificávit omnes voluntátes meas in eis.

15:3 To the saints, who are in his land, * he hath made wonderful all my desires in them.


15:4 Multiplicátæ sunt infirmitátes eórum: * póstea acceleravérunt.

15:4 Their infirmities were multiplied: * afterwards they made haste.


15:4 Non congregábo conventícula eórum de sanguínibus, * nec memor ero nóminum eórum per lábia mea.

15:4 I will not gather together their meetings for blood offerings: * nor will I be mindful of their names by my lips.


15:5 Dóminus pars hereditátis meæ, et cálicis mei: * tu es, qui restítues hereditátem meam mihi.

15:5 The Lord is the portion of my inheritance and of my cup: * it is thou that wilt restore my inheritance to me.


15:6 Funes cecidérunt mihi in præcláris: * étenim heréditas mea præclára est mihi.

15:6 The lines are fallen unto me in goodly places: * for my inheritance is goodly to me.


15:7 Benedícam Dóminum, qui tríbuit mihi intelléctum: * ínsuper et usque ad noctem increpuérunt me renes mei.

15:7 I will bless the Lord, who hath given me understanding: * moreover my reins also have corrected me even till night.


15:8 Providébam Dóminum in conspéctu meo semper: * quóniam a dextris est mihi, ne commóvear.

15:8 I set the Lord always in my sight: * for he is at my right hand, that I be not moved.


15:9 Propter hoc lætátum est cor meum, et exsultávit lingua mea: * ínsuper et caro mea requiéscet in spe.

15:9 Therefore my heart hath been glad, and my tongue hath rejoiced: * moreover my flesh also shall rest in hope.


15:10 Quóniam non derelínques ánimam meam in inférno: * nec dabis sanctum tuum vidére corruptiónem.

15:10 Because thou wilt not leave my soul in hell; * nor wilt thou give thy holy one to see corruption.


15:11 Notas mihi fecísti vias vitæ, † adimplébis me lætítia cum vultu tuo: * delectatiónes in déxtera tua usque in finem.

15:11 Thou hast made known to me the ways of life, † thou shalt fill me with joy with thy countenance: * at thy right hand are delights even to the end.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Tu, Dómine, servábis nos: et custódies nos in ætérnum.

Ant. Thou, O Lord, wilt preserve us: and keep us for ever.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















S. Nominis Beatæ Mariæ Virginis
III. classis

Tempora: Feria Quarta infra Hebdomadam XVII post Octavam Pentecostes II. Septembris




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Sancta María, Dei Génetrix Virgo, * Intercéde pro nobis.

Ant. Holy Virgin Mary, * Mother of God, pray for us.


Ant. Sancta María, Dei Génetrix Virgo, * Intercéde pro nobis.

Ant. Holy Virgin Mary, * Mother of God, pray for us.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Sancta María, Dei Génetrix Virgo, * Intercéde pro nobis.

Ant. Holy Virgin Mary, * Mother of God, pray for us.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Intercéde pro nobis.

Ant.  Mother of God, pray for us.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Sancta María, Dei Génetrix Virgo, * Intercéde pro nobis.

Ant. Holy Virgin Mary, * Mother of God, pray for us.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Intercéde pro nobis.

Ant.  Mother of God, pray for us.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Sancta María, Dei Génetrix Virgo, * Intercéde pro nobis.

Ant. Holy Virgin Mary, * Mother of God, pray for us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Intercéde pro nobis.

Ant.  Mother of God, pray for us.


Ant. Sancta María, Dei Génetrix Virgo, * Intercéde pro nobis.

Ant. Holy Virgin Mary, * Mother of God, pray for us.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Quem terra, pontus, sídera

The God whom earth, and sea, and sky


Colunt, adórant, prædicant,

Adore, and laud, and magnify,


Trinam regéntem máchinam,

Who o'er their threefold fabric reigns,


Claustrum Maríæ báiulat.

The Virgin's spotless womb contains.


 

 


Cui luna, sol, et ómnia

The God, whose will by moon and sun


Desérviunt per témpora,

And all things in due course is done,


Perfúsa cæli grátia,

Is borne upon a maiden's breast,


Gestant puéllæ víscera.

By fullest heavenly grace possest.


 

 


Beáta Mater múnere,

How blest that mother, in whose shrine


Cuius supérnus ártifex

The great artificer divine,


Mundum pugíllo cóntinens,

Whose hand contains the earth and sky,


Ventris sub arca clausus est.

Vouchsafed, as in his ark, to lie.


 

 


Beáta cæli núntio,

Blest, in the message Gabriel brought;


Fœcúnda sancto Spíritu,

Blest, by the work the Spirit wrought;


Desiderátus géntibus,

From whom the great desire of earth


Cuius per alvum fusus est.

Took human flesh and human birth.


 

 


Iesu, tibi sit glória,

All honour, laud, and glory be,


Qui natus es de Vírgine,

O Jesu, Virgin-born to thee;


Cum Patre, et almo Spíritu

All glory, as is ever meet,


In sempitérna sǽcula.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Speciósus forma * præ fíliis hóminum, diffúsa est grátia in lábiis tuis.

Ant. Thou art beautiful * above the sons of men: grace is poured abroad in thy lips.


Psalmus 44(2a-10b) [1]

Psalm 44(2a-10b) [1]


44:2 Eructávit cor meum verbum bonum: * dico ego ópera mea Regi.

44:2 My heart hath uttered a good word; * I speak my works to the King.


44:2 Lingua mea cálamus scribæ: * velóciter scribéntis.

44:2 My tongue is the pen of a scrivener * that writeth swiftly.


44:3 Speciósus forma præ fíliis hóminum, † diffúsa est grátia in lábiis tuis: * proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

44:3 Thou art beautiful above the sons of men: † grace is poured abroad in thy lips; * therefore hath God blessed thee for ever.


44:4 Accíngere gládio tuo super femur tuum, * potentíssime.

44:4 Gird thy sword upon thy thigh, * O thou most mighty.


44:5 Spécie tua et pulchritúdine tua: * inténde, próspere procéde, et regna.

44:5 With thy comeliness and thy beauty * set out, proceed prosperously, and reign.


44:5 Propter veritátem, et mansuetúdinem, et iustítiam: * et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

44:5 Because of truth and meekness and justice: * and thy right hand shall conduct thee wonderfully.


44:6 Sagíttæ tuæ acútæ, pópuli sub te cadent: * in corda inimicórum Regis.

44:6 Thy arrows are sharp: under thee shall people fall, * into the hearts of the king’s enemies.


44:7 Sedes tua, Deus, in sǽculum sǽculi: * virga directiónis virga regni tui.

44:7 Thy throne, O God, is for ever and ever: * the sceptre of thy kingdom is a sceptre of uprightness.


44:8 Dilexísti iustítiam, et odísti iniquitátem: * proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ præ consórtibus tuis.

44:8 Thou hast loved justice, and hated iniquity: * therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness above thy fellows.


44:9 Myrrha, et gutta, et cásia a vestiméntis tuis, a dómibus ebúrneis: * ex quibus delectavérunt te  fíliæ regum in honóre tuo.

44:9 Myrrh and stacte and cassia perfume thy garments, from the ivory houses: * out of which  the daughters of kings have delighted thee in thy glory.


44:10 Ástitit regína a dextris tuis in vestítu deauráto: * circúmdata varietáte.

44:10 The queen stood on thy right hand, in gilded clothing; * surrounded with variety.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Speciósus forma præ fíliis hóminum, diffúsa est grátia in lábiis tuis.

Ant. Thou art beautiful above the sons of men: grace is poured abroad in thy lips.








Ant. Confitebúntur tibi * pópuli Deus in ætérnum.

Ant. Let people confess to thee, * O God, forever.


Psalmus 44(11-18b) [2]

Psalm 44(11-18b) [2]


44:11 Audi fília, et vide, et inclína aurem tuam: * et oblivíscere pópulum tuum et domum patris tui.

44:11 Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear: * and forget thy people and thy father’s house.


44:12 Et concupíscet Rex decórem tuum: * quóniam ipse est Dóminus Deus tuus, et adorábunt eum.

44:12 And the king shall greatly desire thy beauty; * for he is the Lord thy God, and him they shall adore.


44:13 Et fíliæ Tyri in munéribus * vultum tuum deprecabúntur: omnes dívites plebis.

44:13 And the daughters of Tyre with gifts, * yea, all the rich among the people, shall entreat thy countenance.


44:14 Omnis glória eius fíliæ Regis ab intus, * in fímbriis áureis  circumamícta varietátibus.

44:14 All the glory of the king’s daughter is within, * in golden borders,  clothed round about with varieties.


44:15 Adducéntur Regi vírgines post eam: * próximæ eius afferéntur tibi.

44:15 After her shall virgins be brought to the king: * her neighbours shall be brought to thee.


44:16 Afferéntur in lætítia et exsultatióne: * adducéntur in templum Regis.

44:16 They shall be brought with gladness and rejoicing: * they shall be brought into the temple of the king.


44:17 Pro pátribus tuis nati sunt tibi fílii: * constítues eos príncipes super omnem terram.

44:17 Instead of thy fathers, sons are born to thee: * thou shalt make them princes over all the earth.


44:18 Mémores erunt nóminis tui: * in omni generatióne et generatiónem.

44:18 They shall remember thy name * throughout all generations.


44:18 Proptérea pópuli confitebúntur tibi in ætérnum: * et in sǽculum sǽculi.

44:18 Therefore shall people praise thee for ever; yea, * for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitebúntur tibi pópuli Deus in ætérnum.

Ant. Let people confess to thee, O God, forever.








Ant. Adiútor in tribulatiónibus * Deus noster.

Ant. Our God * is our helper in troubles.


Psalmus 45 [3]

Psalm 45 [3]


45:2 Deus noster refúgium, et virtus: * adiútor in tribulatiónibus, quæ invenérunt nos nimis.

45:2 Our God is our refuge and strength: * a helper in troubles, which have found us exceedingly.


45:3 Proptérea non timébimus dum turbábitur terra: * et transferéntur montes in cor maris.

45:3 Therefore we will not fear, when the earth shall be troubled; * and the mountains shall be removed into the heart of the sea.


45:4 Sonuérunt, et turbátæ sunt aquæ eórum: * conturbáti sunt montes in fortitúdine eius.

45:4 Their waters roared and were troubled: * the mountains were troubled with his strength.


45:5 Flúminis ímpetus lætíficat civitátem Dei: * sanctificávit tabernáculum suum Altíssimus.

45:5 The stream of the river maketh the city of God joyful: * the most High hath sanctified his own tabernacle.


45:6 Deus in médio eius, non commovébitur: * adiuvábit eam Deus mane dilúculo.

45:6 God is in the midst thereof, it shall not be moved: * God will help it in the morning early.


45:7 Conturbátæ sunt gentes, et inclináta sunt regna: * dedit vocem suam, mota est terra.

45:7 Nations were troubled, and kingdoms were bowed down: * he uttered his voice, the earth trembled.


45:8 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:8 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


45:9 Veníte, et vidéte ópera Dómini, quæ pósuit prodígia super terram: * áuferens bella usque ad finem terræ.

45:9 Come and behold ye the works of the Lord: what wonders he hath done upon earth, * making wars to cease even to the end of the earth.


45:10 Arcum cónteret, et confrínget arma: * et scuta combúret igni.

45:10 He shall destroy the bow, and break the weapons: * and the shield he shall burn in the fire.


45:11 Vacáte, et vidéte quóniam ego sum Deus: * exaltábor in géntibus, et exaltábor in terra.

45:11 Be still and see that I am God; * I will be exalted among the nations, and I will be exalted in the earth.


45:12 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:12 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adiútor in tribulatiónibus Deus noster.

Ant. Our God is our helper in troubles.








Ant. Magnus Dóminus * et laudábilis nimis in civitáte Dei nostri. ‡

Ant. Great is the Lord * and exceedingly to be praised in the city of our God. ‡


Psalmus 47 [4]

Psalm 47 [4]


47:2  Magnus Dóminus, et laudábilis nimis in civitáte Dei nostri, ‡ in monte sancto eius.

47:2  Great is the Lord, and exceedingly to be praised in the city of our God, ‡ in his holy mountain.


47:3 Fundátur exsultatióne univérsæ terræ mons Sion, * látera Aquilónis, cívitas Regis magni.

47:3 With the joy of the whole earth is mount Sion founded, * on the sides of the north, the city of the great king.


47:4 Deus in dómibus eius cognoscétur: * cum suscípiet eam.

47:4 In her houses shall God be known, * when he shall protect her.


47:5 Quóniam ecce reges terræ congregáti sunt: * convenérunt in unum.

47:5 For behold the kings of the earth assembled themselves: * they gathered together.


47:6 Ipsi vidéntes sic admiráti sunt, conturbáti sunt, commóti sunt: * tremor apprehéndit eos.

47:6 So they saw, and they wondered, they were troubled, they were moved: * trembling took hold of them.


47:7 Ibi dolóres ut parturiéntis: * in spíritu veheménti cónteres naves Tharsis.

47:7 There were pains as of a woman in labour; * with a vehement wind thou shalt break in pieces the ships of Tharsis.


47:9 Sicut audívimus, sic vídimus in civitáte Dómini virtútum, in civitáte Dei nostri: * Deus fundávit eam in ætérnum.

47:9 As we have heard, so have we seen, in the city of the Lord of hosts, in the city of our God: * God hath founded it for ever.


47:10 Suscépimus, Deus, misericórdiam tuam, * in médio templi tui.

47:10 We have received thy mercy, O God, * in the midst of thy temple.


47:11 Secúndum nomen tuum, Deus, sic et laus tua in fines terræ: * iustítia plena est déxtera tua.

47:11 According to thy name, O God, so also is thy praise unto the ends of the earth: * thy right hand is full of justice.


47:12 Lætétur mons Sion, et exsúltent fíliæ Iudæ: * propter iudícia tua, Dómine.

47:12 Let mount Sion rejoice, and the daughters of Juda be glad; * because of thy judgments, O Lord.


47:13 Circúmdate Sion, et complectímini eam: * narráte in túrribus eius.

47:13 Surround Sion, and encompass her: * tell ye in her towers.


47:14 Pónite corda vestra in virtúte eius: * et distribúite domos eius, ut enarrétis in progénie áltera.

47:14 Set your hearts on her strength; and distribute her houses, * that ye may relate it in another generation.


47:15 Quóniam hic est Deus, Deus noster in ætérnum et in sǽculum sǽculi: * ipse reget nos in sǽcula.

47:15 For this is God, our God unto eternity, and for ever and ever: * he shall rule us for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magnus Dóminus et laudábilis nimis in civitáte Dei nostri.

Ant. Great is the Lord and exceedingly to be praised in the city of our God.








Ant. Os meum loquétur * sapiéntiam: et meditátio cordis mei prudéntiam.

Ant. My mouth shall speak * wisdom: and the meditation of my heart understanding.


Psalmus 48(2-13) [5]

Psalm 48(2-13) [5]


48:2 Audíte hæc, omnes gentes: * áuribus percípite omnes, qui habitátis orbem:

48:2 Hear these things, all ye nations: * give ear, all ye inhabitants of the world.


48:3 Quique terrígenæ, et fílii hóminum: * simul in unum dives et pauper.

48:3 All you that are earthborn, and you sons of men: * both rich and poor together.


48:4 Os meum loquétur sapiéntiam: * et meditátio cordis mei prudéntiam.

48:4 My mouth shall speak wisdom: * and the meditation of my heart understanding


48:5 Inclinábo in parábolam aurem meam: * apériam in psaltério propositiónem meam.

48:5 I will incline my ear to a parable; * I will open my proposition on the psaltery.


48:6 Cur timébo in die mala? * iníquitas calcánei mei circúmdabit me:

48:6 Why shall I fear in the evil day? * the iniquity of my heel shall encompass me.


48:7 Qui confídunt in virtúte sua: * et in multitúdine divitiárum suárum gloriántur.

48:7 They that trust in their own strength, * and glory in the multitude of their riches,


48:8 Frater non rédimit, rédimet homo: * non dabit Deo placatiónem suam.

48:8 No brother can redeem, nor shall man redeem: * he shall not give to God his ransom,


48:9 Et prétium redemptiónis ánimæ suæ: * et laborábit in ætérnum, et vivet adhuc in finem.

48:9 Nor the price of the redemption of his soul: * and shall labour for ever, and shall still live unto the end.


48:11 Non vidébit intéritum, cum víderit sapiéntes moriéntes: * simul insípiens, et stultus períbunt.

48:11 He shall not see destruction, when he shall see the wise dying: * the senseless and the fool shall perish together:


48:11 Et relínquent aliénis divítias suas: * et sepúlcra eórum domus illórum in ætérnum.

48:11 And they shall leave their riches to strangers: * and their sepulchres shall be their houses for ever.


48:12 Tabernácula eórum in progénie et progénie: * vocavérunt nómina sua in terris suis.

48:12 Their dwelling places to all generations: * they have called their lands by their names.


48:13 Et homo, cum in honóre esset, non intelléxit: * comparátus est iuméntis insipiéntibus, et símilis factus est illis.

48:13 And man when he was in honour did not understand; * he is compared to senseless beasts, and is become like to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Os meum loquétur sapiéntiam: et meditátio cordis mei prudéntiam.

Ant. My mouth shall speak wisdom: and the meditation of my heart understanding.








Ant. Ne timúeris * cum dívite non descéndet in sepúlcrum glória eius.

Ant. Be not thou afraid * the things which made him rich, or his glory shall not descend with him to the sepulchre.


Psalmus 48(14-21) [6]

Psalm 48(14-21) [6]


48:14 Hæc via illórum scándalum ipsis: * et póstea in ore suo complacébunt.

48:14 This way of theirs is a stumbling block to them: * and afterwards they shall delight in their mouth.


48:15 Sicut oves in inférno pósiti sunt: * mors depáscet eos.

48:15 They are laid in hell like sheep: * death shall feed upon them.


48:15 Et dominabúntur eórum iusti in matutíno: * et auxílium eórum veteráscet in inférno a glória eórum.

48:15 And the just shall have dominion over them in the morning; * and their help shall decay in hell from their glory.


48:16 Verúmtamen Deus rédimet ánimam meam de manu ínferi: * cum accéperit me.

48:16 But God will redeem my soul from the hand of hell, * when he shall receive me.


48:17 Ne timúeris, cum dives factus fúerit homo: * et cum multiplicáta fúerit glória domus eius.

48:17 Be not thou afraid, when a man shall be made rich, * and when the glory of his house shall be increased.


48:18 Quóniam cum interíerit, non sumet ómnia: * neque descéndet cum eo glória eius.

48:18 For when he shall die he shall take nothing away; * nor shall his glory descend with him.


48:19 Quia ánima eius in vita ipsíus benedicétur: * confitébitur tibi cum beneféceris ei.

48:19 For in his lifetime his soul will be blessed: * and he will praise thee when thou shalt do well to him.


48:20 Introíbit usque in progénies patrum suórum: * et usque in ætérnum non vidébit lumen.

48:20 He shall go in to the generations of his fathers: * and he shall never see light.


48:21 Homo, cum in honóre esset, non intelléxit: * comparátus est iuméntis insipiéntibus, et símilis factus est illis.

48:21 Man when he was in honour did not understand: * he hath been compared to senseless beasts, and made like to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne timúeris cum dívite non descéndet in sepúlcrum glória eius.

Ant. Be not thou afraid the things which made him rich, or his glory shall not descend with him to the sepulchre.








Ant. Deus deórum, * Dóminus locútus est. ‡

Ant. The God of gods, * the Lord hath spoken. ‡


Psalmus 49(1-15) [7]

Psalm 49(1-15) [7]


49:1  Deus deórum, Dóminus locútus est: * ‡ et vocávit terram,

49:1  The God of gods, the Lord hath spoken: * ‡ and he hath called the earth.


49:1 A solis ortu usque ad occásum: * ex Sion spécies decóris eius.

49:1 From the rising of the sun, to the going down thereof: * out of Sion the loveliness of his beauty.


49:3 Deus maniféste véniet: * Deus noster et non silébit.

49:3 God shall come manifestly: our God shall come, * and shall not keep silence.


49:3 Ignis in conspéctu eius exardéscet: * et in circúitu eius tempéstas válida.

49:3 A fire shall burn before him: * and a mighty tempest shall be round about


49:4 Advocábit cælum desúrsum: * et terram discérnere pópulum suum.

49:4 He shall call heaven from above, * and the earth, to judge his people.


49:5 Congregáte illi sanctos eius: * qui órdinant testaméntum eius super sacrifícia.

49:5 Gather ye together his saints to him: * who set his covenant before sacrifices.


49:6 Et annuntiábunt cæli iustítiam eius: * quóniam Deus iudex est.

49:6 And the heavens shall declare his justice: * for God is judge.


49:7 Audi, pópulus meus, et loquar: Israël, et testificábor tibi: * Deus, Deus tuus ego sum.

49:7 Hear, O my people, and I will speak: O Israel, and I will testify to thee: * I am God, thy God.


49:8 Non in sacrifíciis tuis árguam te: * holocáusta autem tua in conspéctu meo sunt semper.

49:8 I will not reprove thee for thy sacrifices: * and thy burnt offerings are always in my sight.


49:9 Non accípiam de domo tua vítulos: * neque de grégibus tuis hircos.

49:9 I will not take calves out of thy house: * nor he goats out of thy flocks.


49:10 Quóniam meæ sunt omnes feræ silvárum: * iuménta in móntibus et boves.

49:10 For all the beasts of the woods are mine: * the cattle on the hills, and the oxen.


49:11 Cognóvi ómnia volatília cæli: * et pulchritúdo agri mecum est.

49:11 I know all the fowls of the air: * and with me is the beauty of the field.


49:12 Si esuríero, non dicam tibi: * meus est enim orbis terræ, et plenitúdo eius.

49:12 If I should be hungry, I would not tell thee: * for the world is mine, and the fulness thereof.


49:13 Numquid manducábo carnes taurórum? * aut sánguinem hircórum potábo?

49:13 Shall I eat the flesh of bullocks? * or shall I drink the blood of goats?


49:14 Ímmola Deo sacrifícium laudis: * et redde Altíssimo vota tua.

49:14 Offer to God the sacrifice of praise: * and pay thy vows to the most High.


49:15 Et ínvoca me in die tribulatiónis: * éruam te, et honorificábis me.

49:15 And call upon me in the day of trouble: * I will deliver thee, and thou shalt glorify me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus deórum, Dóminus locútus est.

Ant. The God of gods, the Lord hath spoken.








Ant. Intellégite, * qui obliviscímini Deum.

Ant. Understand these things, * you that forget God.


Psalmus 49(16-23) [8]

Psalm 49(16-23) [8]


49:16 Peccatóri autem dixit Deus: * Quare tu enárras iustítias meas, et assúmis testaméntum meum per os tuum?

49:16 But to the sinner God hath said: * Why dost thou declare my justices, and take my covenant in thy mouth?


49:17 Tu vero odísti disciplínam: * et proiecísti sermónes meos retrórsum:

49:17 Seeing thou hast hated discipline: * and hast cast my words behind thee.


49:18 Si vidébas furem, currébas cum eo: * et cum adúlteris portiónem tuam ponébas.

49:18 If thou didst see a thief thou didst run with him: * and with adulterers thou hast been a partaker.


49:19 Os tuum abundávit malítia: * et lingua tua concinnábat dolos.

49:19 Thy mouth hath abounded with evil, * and thy tongue framed deceits.


49:20 Sedens advérsus fratrem tuum loquebáris, et advérsus fílium matris tuæ ponébas scándalum: * hæc fecísti, et tácui.

49:20 Sitting thou didst speak against thy brother, and didst lay a scandal against thy mother’s son: * these things hast thou done, and I was silent.


49:21 Existimásti, iníque, quod ero tui símilis: * árguam te, et státuam contra fáciem tuam.

49:21 Thou thoughtest unjustly that I should be like to thee: * but I will reprove thee, and set before thy face.


49:22 Intellégite hæc, qui obliviscímini Deum: * nequándo rápiat, et non sit qui erípiat.

49:22 Understand these things, you that forget God; * lest he snatch you away, and there be none to deliver you.


49:23 Sacrifícium laudis honorificábit me: * et illic iter, quo osténdam illi salutáre Dei.

49:23 The sacrifice of praise shall glorify me: * and there is the way by which I will shew him the salvation of God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Intellégite, qui obliviscímini Deum.

Ant. Understand these things, you that forget God.








Ant. Acceptábis sacrifícium * iustítiæ super altáre tuum, Dómine.

Ant. Thou shalt accept the sacrifice * of justice, upon thy altar, O Lord.


Psalmus 50 [9]

Psalm 50 [9]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Acceptábis sacrifícium iustítiæ super altáre tuum, Dómine.

Ant. Thou shalt accept the sacrifice of justice, upon thy altar, O Lord.








℣. Audítui meo dabis gáudium et lætítiam.

℣. To my hearing thou shalt give joy and gladness.


℟. Et exsultábunt ossa humiliáta.

℟. And the bones that have been humbled shall rejoice.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Iob

Lesson from the book of Job


Iob 31:1-6

Job 31:1-6


1 Pépigi fœdus cum óculis meis, ut ne cogitárem quidem de vírgine.

1 I made a covenant with my eyes, that I would not so much as think upon a virgin.


2 Quam enim partem habéret in me Deus désuper, et hereditátem Omnípotens de excélsis?

2 For what part should God from above have in me, and what inheritance the Almighty from on high?


3 Numquid non perdítio est iníquo, et alienátio operántibus iniustítiam?

3 Is not destruction to the wicked, and aversion to them that work iniquity?


4 Nonne ipse consíderat vias meas, et cunctos gressus meos dinúmerat?

4 Doth not he consider my ways, and number all my steps?


5 Si ambulávi in vanitáte, et festinávit in dolo pes meus,

5 If I have walked in vanity, and my foot hath made haste to deceit:


6 Appéndat me in statéra iusta, et sciat Deus simplicitátem meam.

6 Let him weigh me in a just balance, and let God know my simplicity.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Quis mihi tríbuat, ut in inférno prótegas me et abscóndas me, donec pertránseat furor tuus, Dómine, nisi tu, qui solus es Deus?

℟. O that Thou wouldest hide me in the grave; that Thou wouldest keep me secret, until thy wrath be past, even thine, O Lord, Thou That alone art God;


* Et constítuas mihi tempus, in quo recordéris mei?

* That Thou wouldest appoint me a set time, and remember me!


℣. Numquid sicut dies hóminis dies tui, ut quæras iniquitátem meam; cum sit nemo, qui de manu tua possit erúere.

℣. Are thy days as the days of man, that Thou inquirest after mine iniquity, and there is none that can deliver out of thine hand.


℟. Et constítuas mihi tempus, in quo recordéris mei?

℟. That Thou wouldest appoint me a set time, and remember me!








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipsa Virgo vírginum intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. She whose feast-day we are keeping, Mary, blessed Maid of Maidens, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Iob 31:7-12

Job 31:7-12


7 Si declinávit gressus meus de via, et si secútum est óculos meos cor meum, et si mánibus meis adhǽsit mácula,

7 If my step hath turned out of the way, and if my heart hath followed my eyes, and if a spot hath cleaved to my hands:


8 Seram, et álius cómedat, et progénies mea eradicétur.

8 Then let me sow and let another eat: and let my offspring be rooted out.


9 Si decéptum est cor meum super mulíere, et si ad óstium amíci mei insidiátus sum,

9 If my heart hath been deceived upon a woman, and if I have laid wait at my friend's door:


10 Scortum altérius sit uxor mea, et super illam incurvéntur álii.

10 Let my wife be the harlot of another, and let other men lie with her.


11 Hoc enim nefas est et iníquitas máxima;

11 For this is a heinous crime, and a most grievous iniquity.


12 Ignis est usque ad perditiónem dévorans et ómnia eradícans genímina.

12 It is a fire that devoureth even to destruction, and rooteth up all things that spring.


Iob 31:13-18

Job 31:13-18


13 Si contémpsi subíre iudícium cum servo meo et ancílla mea, cum disceptárent advérsum me:

13 If I have despised to abide judgment with my manservant, or my maidservant, when they had any controversy against me:


14 Quid enim fáciam, cum surréxerit ad iudicándum Deus? et, cum quæsíerit, quid respondébo illi?

14 For what shall I do when God shall rise to judge? and when he shall examine, what shall I answer him?


15 Numquid non in útero fecit me, qui et illum operátus est? et formávit me in vulva unus?

15 Did not he that made me in the womb make him also: and did not one and the same form me in the womb?


16 Si negávi, quod volébant, paupéribus et óculos víduæ exspectáre feci;

16 If I have denied to the poor what they desired, and have made the eyes of the widow wait:


17 Si comédi buccéllam meam solus, et non comédit pupíllus ex ea

17 If I have eaten my morsel alone, and the fatherless hath not eaten thereof:


18 (quia ab infántia mea crevit mecum miserátio, et de útero matris meæ egréssa est mecum).

18 (For from my infancy mercy grew up with me: and it came out with me from my mother's womb)


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Quare detraxístis sermónibus veritátis? ad increpándum verba compónitis et subvértere nitímini amícum vestrum:

℟. Why do ye argue against the words of truth? Do ye imagine words to reprove me and strive to confound one that is your friend?


* Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

* Nevertheless, finish that ye have in mind.


℣. Quod iustum est, iudicáte; et non inveniétis in lingua mea iniquitátem.

℣. Judge that which is just, and ye shall find no iniquity in my tongue.


℟. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

℟. Nevertheless, finish that ye have in mind.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

℟. Nevertheless, finish that ye have in mind.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Venerábile Vírginis Maríæ nomen, quod interpretátum maris stella dícitur, Matri Vírgini valde conveniénter aptátur. Ipsa namque aptíssime síderi comparátur, quia, sicut sine sui corruptióne sidus suum emíttit rádium, sic absque sui læsióne Virgo parturívit Fílium. Nec síderi rádius suam mínuit claritátem, nec Vírgini Fílius suam integritátem. Ipsa est ígitur nóbilis illa stella ex Iacob orta, super hoc mare magnum et spatiósum necessário subleváta, micans méritis, illústrans exémplis. O quisquis te intéllegis in huius sǽculi proflúvio magis inter procéllas et tempestátes fluctuáre, quam per terram ambuláre, ne avértas óculos a fulgóre huius síderis. Maríam cógita, Maríam ínvoca, ut sic in temetípso experiáris, quam mérito dictum sit: Et nomen Vírginis María. - Quod quidem dulcíssimum nomen, iamprídem in quibúsdam christiáni orbis pártibus speciáli ritu cultum, Innocéntius undécimus Románus Póntifex, ob insígnem victóriam de immaníssimo Turcárum tyránno, cervícibus pópuli christiáni insultánte, Viénnæ in Austria partam, et in perénne tanti benefícii monuméntum, in Ecclésia universáli síngulis annis celebrári præcépit.

The honoured name of the Virgin Mary, which is said to mean Star of the Sea, is most fitting for the Virgin Mother. She may well be compared to a star; for, as a star beameth forth its rays without any diminution of its own lustre, so too the Virgin gave birth to a Son with no loss to her virginity. The departing rays do not lessen the star's brightness, nor Mary's Son her ínviolate maidenhood. She is, therefore, that noble star risen from Jacob and raised by nature above this great and wide sea. She shineth with merits, she enlighteneth with her example. Ye, all ye that are cast about upon sea of temporalities in storms and tempests more than ye walk on solid land, turn ye not your eyes away from the brightness of this star. Think of Mary, call on Mary, so that ye may experience for yourself how fittingly it was said, And the Virgin's name was Mary. - Pope Innocent XI ordered the Feast of this most holy name, which had already been honoured with a special rite in some parts of the Christian world, to be celebrated each year by the universal Church as a perpetual memorial of the great blessing of that signal victory won at Vienna in Austria over the cruel Turkish tyrant who had been grinding down the Christian people.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut fidéles tui, qui sub sanctíssimæ Vírginis Maríæ Nómine et protectióne lætántur; eius pia intercessióne, a cunctis malis liberéntur in terris, et ad gáudia ætérna perveníre mereántur in cælis.

Grant we beseech thee, O Almighty God, that thy faithful people, who rejoice in the Name and keeping of the most holy Virgin Mary, may by her Motherly prayers be freed from all ills upon earth, and worthily attain unto thine everlasting joy in heaven.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dóminus regnávit, * exsúltet terra. ‡

Ant. The Lord hath reigned * let the earth rejoice. ‡


Psalmus 96 [1]

Psalm 96 [1]


96:1  Dóminus regnávit, exsúltet terra: * ‡ læténtur ínsulæ multæ.

96:1  The Lord hath reigned, let the earth rejoice: * ‡ let many islands be glad.


96:2 Nubes, et calígo in circúitu eius: * iustítia, et iudícium corréctio sedis eius.

96:2 Clouds and darkness are round about him: * justice and judgment are the establishment of his throne.


96:3 Ignis ante ipsum præcédet, * et inflammábit in circúitu inimícos eius.

96:3 A fire shall go before him, * and shall burn his enemies round about.


96:4 Illuxérunt fúlgura eius orbi terræ: * vidit, et commóta est terra.

96:4 His lightnings have shone forth to the world: * the earth saw and trembled.


96:5 Montes, sicut cera fluxérunt a fácie Dómini: * a fácie Dómini omnis terra.

96:5 The mountains melted like wax, at the presence of the Lord: * at the presence of the Lord of all the earth.


96:6 Annuntiavérunt cæli iustítiam eius: * et vidérunt omnes pópuli glóriam eius.

96:6 The heavens declared his justice: * and all people saw his glory.


96:7 Confundántur omnes, qui adórant sculptília: * et qui gloriántur in simulácris suis.

96:7 Let them be all confounded that adore graven things, * and that glory in their idols.


96:7 Adoráte eum, omnes Ángeli eius: * audívit, et lætáta est Sion.

96:7 Adore him, all you his angels: * Sion heard, and was glad.


96:8 Et exsultavérunt fíliæ Iudæ, * propter iudícia tua, Dómine:

96:8 And the daughters of Juda rejoiced, * because of thy judgments, O Lord.


96:9 Quóniam tu Dóminus Altíssimus super omnem terram: * nimis exaltátus es super omnes deos.

96:9 For thou art the most high Lord over all the earth: * thou art exalted exceedingly above all gods.


96:10 Qui dilígitis Dóminum, odíte malum: * custódit Dóminus ánimas sanctórum suórum, de manu peccatóris liberábit eos.

96:10 You that love the Lord, hate evil: * the Lord preserveth the souls of his saints, he will deliver them out of the hand of the sinner.


96:11 Lux orta est iusto, * et rectis corde lætítia.

96:11 Light is risen to the just, * and joy to the right of heart.


96:12 Lætámini, iusti, in Dómino: * et confitémini memóriæ sanctificatiónis eius.

96:12 Rejoice, ye just, in the Lord: * and give praise to the remembrance of his holiness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus regnávit, exsúltet terra.

Ant. The Lord hath reigned let the earth rejoice.








Ant. Te decet hymnus, * Deus, in Sion. ‡

Ant. A hymn, O God, * becometh thee in Sion. ‡


Psalmus 64 [2]

Psalm 64 [2]


64:2  Te decet hymnus, Deus, in Sion: * ‡ et tibi reddétur votum in Ierúsalem.

64:2  A hymn, O God, becometh thee in Sion: * ‡ and a vow shall be paid to thee in Jerusalem.


64:3 Exáudi oratiónem meam: * ad te omnis caro véniet.

64:3 O hear my prayer: * all flesh shall come to thee.


64:4 Verba iniquórum prævaluérunt super nos: * et impietátibus nostris tu propitiáberis.

64:4 The words of the wicked have prevailed over us: * and thou wilt pardon our transgressions.


64:5 Beátus, quem elegísti, et assumpsísti: * inhabitábit in átriis tuis.

64:5 Blessed is he whom thou hast chosen and taken to thee: * he shall dwell in thy courts.


64:5 Replébimur in bonis domus tuæ: * sanctum est templum tuum, mirábile in æquitáte.

64:5 We shall be filled with the good things of thy house; holy is thy temple, * wonderful in justice.


64:6 Exáudi nos, Deus, salutáris noster, * spes ómnium fínium terræ, et in mari longe.

64:6 Hear us, O God our saviour, * who art the hope of all the ends of the earth, and in the sea afar off.


64:7 Prǽparans montes in virtúte tua, accínctus poténtia: * qui contúrbas profúndum maris sonum flúctuum eius.

64:7 Thou who preparest the mountains by thy strength, being girded with power: * who troublest the depth of the sea, the noise of its waves.


64:8 Turbabúntur gentes, et timébunt qui hábitant términos a signis tuis: * éxitus matutíni, et véspere delectábis.

64:8 The Gentiles shall be troubled, and they that dwell in the uttermost borders shall be afraid at thy signs: * thou shalt make the outgoings of the morning and of the evening to be joyful.


64:10 Visitásti terram, et inebriásti eam: * multiplicásti locupletáre eam.

64:10 Thou hast visited the earth, and hast plentifully watered it; * thou hast many ways enriched it.


64:10 Flumen Dei replétum est aquis, parásti cibum illórum: * quóniam ita est præparátio eius.

64:10 The river of God is filled with water, thou hast prepared their food; * for so is its preparation.


64:11 Rivos eius inébria, multíplica genímina eius: * in stillicídiis eius lætábitur gérminans.

64:11 Fill up plentifully the streams thereof, multiply its fruits; * it shall spring up and rejoice in its showers.


64:12 Benedíces corónæ anni benignitátis tuæ: * et campi tui replebúntur ubertáte.

64:12 Thou shalt bless the crown of the year of thy goodness: * and thy fields shall be filled with plenty.


64:13 Pinguéscent speciósa desérti: * et exsultatióne colles accingéntur.

64:13 The beautiful places of the wilderness shall grow fat: * and the hills shall be girded about with joy.


64:14 Indúti sunt aríetes óvium, et valles abundábunt fruménto: * clamábunt, étenim hymnum dicent.

64:14 The rams of the flock are clothed, and the vales shall abound with corn: * they shall shout, yea they shall sing a hymn.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Te decet hymnus, Deus, in Sion.

Ant. A hymn, O God, becometh thee in Sion.








Ant. Tibi, Dómine, psallam, * et intéllegam in via immaculáta.

Ant. I shall sing to thee, O Lord * and I shall understand with a perfect heart.


Psalmus 100 [3]

Psalm 100 [3]


100:1 Misericórdiam, et iudícium * cantábo tibi, Dómine:

100:1 Mercy and judgment * I will sing to thee, O Lord:


100:2 Psallam, et intéllegam in via immaculáta, * quando vénies ad me.

100:2 I will sing, and I will understand in the unspotted way, * when thou shalt come to me.


100:2 Perambulábam in innocéntia cordis mei, * in médio domus meæ.

100:2 I walked in the innocence of my heart, * in the midst of my house.


100:3 Non proponébam ante óculos meos rem iniústam: * faciéntes prævaricatiónes odívi.

100:3 I did not set before my eyes any unjust thing: * I hated the workers of iniquities.


100:4 Non adhǽsit mihi cor pravum: * declinántem a me malígnum non cognoscébam.

100:4 The perverse heart did not cleave to me: * and the malignant, that turned aside from me, I would not know.


100:5 Detrahéntem secréto próximo suo, * hunc persequébar.

100:5 The man that in private detracted his neighbour, * him did I persecute.


100:5 Supérbo óculo, et insatiábili corde, * cum hoc non edébam.

100:5 With him that had a proud eye, and an unsatiable heart, * I would not eat.


100:6 Óculi mei ad fidéles terræ ut sédeant mecum: * ámbulans in via immaculáta, hic mihi ministrábat.

100:6 My eyes were upon the faithful of the earth, to sit with me: * the man that walked in the perfect way, he served me.


100:7 Non habitábit in médio domus meæ qui facit supérbiam: * qui lóquitur iníqua, non diréxit in conspéctu oculórum meórum.

100:7 He that worketh pride shall not dwell in the midst of my house: * he that speaketh unjust things did not prosper before my eyes.


100:8 In matutíno interficiébam omnes peccatóres terræ: * ut dispérderem de civitáte Dómini omnes operántes iniquitátem.

100:8 In the morning I put to death all the wicked of the land: * that I might cut off all the workers of iniquity from the city of the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Tibi, Dómine, psallam, et intéllegam in via immaculáta.

Ant. I shall sing to thee, O Lord and I shall understand with a perfect heart.








Ant. Dómine, magnus es tu, * et præclárus in virtúte tua.

Ant. O Lord, great art thou * and glorious in thy power.


Canticum Iudith [4]

Canticle of Judith [4]


Iudith 16:15-22

Judith 16:15-22


16:15 Hymnum cantémus Dómino, * hymnum novum cantémus Deo nostro.

16:15 Let us sing a hymn to the Lord, * let us sing a new hymn to our God.


16:16 Adonái, Dómine, magnus es tu, et præclárus in virtúte tua, * et quem superáre nemo potest.

16:16 O Adonai, Lord, great art thou, and glorious in thy power, * and no one can overcome thee.


16:17 Tibi sérviat omnis creatúra tua: * quia dixísti, et facta sunt:

16:17 Let all thy creatures serve thee: * because thou hast spoken, and they were made:


16:18 Misísti spíritum tuum, et creáta sunt, * et non est qui resístat voci tuæ.

16:18 Thou didst send forth thy spirit, and they were created, * and there is no one that can resist thy voice.


16:19 Montes a fundaméntis movebúntur cum aquis: * petræ, sicut cera, liquéscent ante fáciem tuam.

16:19 The mountains shall be moved from the foundations with the waters: * the rocks shall melt as wax before thy face.


16:20 Qui autem timent te, * magni erunt apud te per ómnia.

16:20 But they that fear thee, * shall be great with thee in all things.


16:21 Væ genti insurgénti super genus meum: Dóminus enim omnípotens vindicábit in eis, * in die iudícii visitábit illos.

16:21 Woe be to the nation that riseth up against my people: for the Lord almighty will take revenge on them, * in the day of judgment he will visit them.


16:22 Dabit enim ignem, et vermes in carnes eórum, * ut urántur, et séntiant usque in sempitérnum.

16:22 For he will give fire, and worms into their flesh, * that they may burn, and may feel for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, magnus es tu, et præclárus in virtúte tua.

Ant. O Lord, great art thou and glorious in thy power.








Ant. Laudábo Deum meum * in vita mea.

Ant. I shall praise the Lord * in my life.


Psalmus 145 [5]

Psalm 145 [5]


145:2 Lauda, ánima mea, Dóminum, † laudábo Dóminum in vita mea: * psallam Deo meo quámdiu fúero.

145:2 Praise the Lord, O my soul, † in my life I will praise the Lord: * I will sing to my God as long as I shall be.


145:2 Nolíte confídere in princípibus: *  in fíliis hóminum, in quibus non est salus.

145:2 Put not your trust in princes: *  in the children of men, in whom there is no salvation.


145:4 Exíbit spíritus eius, et revertétur in terram suam: * in illa die períbunt omnes cogitatiónes eórum.

145:4 His spirit shall go forth, and he shall return into his earth: * in that day all their thoughts shall perish.


145:5 Beátus, cuius Deus Iacob adiútor eius, † spes eius in Dómino, Deo ipsíus: *  qui fecit cælum et terram, mare, et ómnia, quæ in eis sunt.

145:5 Blessed is he who hath the God of Jacob for his helper, † whose hope is in the Lord his God: *  who made heaven and earth, the sea, and all things that are in them.


145:7 Qui custódit veritátem in sǽculum, † facit iudícium iniúriam patiéntibus: * dat escam esuriéntibus.

145:7 Who keepeth truth for ever: † who executeth judgment for them that suffer wrong: * who giveth food to the hungry.


145:7 Dóminus solvit compedítos: *  Dóminus illúminat cæcos.

145:7 The Lord looseth them that are fettered: *  the Lord enlighteneth the blind.


145:8 Dóminus érigit elísos, * Dóminus díligit iustos.

145:8 The Lord lifteth up them that are cast down: * the Lord loveth the just.


145:9 Dóminus custódit ádvenas, † pupíllum et víduam suscípiet: * et vias peccatórum dispérdet.

145:9 The Lord keepeth the strangers, † he will support the fatherless and the widow: * and the ways of sinners he will destroy.


145:10 Regnábit Dóminus in sǽcula, Deus tuus, Sion, * in generatiónem et generatiónem.

145:10 The Lord shall reign for ever: thy God, O Sion, * unto generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudábo Deum meum in vita mea.

Ant. I shall praise the Lord in my life.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 24:14

Sir 24:14


Ab inítio et ante sǽcula creáta sum, et usque ad futúrum sǽculum non désinam, et in habitatióne sancta coram ipso ministrávi.

From the beginning, and before the world, was I created, and unto the world to come I shall not cease to be, and in the holy dwelling place I have ministered before him.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O gloriósa vírginum,

O glorious lady! throned on high


Sublímis inter sídera,

Above the star-illumined sky;


Qui te creávit, párvulum

Thereto ordained, thy bosom lent


Lacténte nutris úbere.

To thy Creator nourishment.


 

 


Quod Heva tristis ábstulit,

Through thy sweet offspring we receive


Tu reddis almo gérmine:

The bliss once lost through hapless Eve;


Intrent ut astra flébiles,

And heaven to mortals open lies


Cæli reclúdis cárdines.

Now thou art portal of the skies.


 

 


Tu Regis alti iánua

Thou art the door of heaven's high King,


Et aula lucis fúlgida:

Light's gateway fair and glistering;


Vitam datam per Vírginem,

Life through a Virgin is restored;


Gentes redémptæ, pláudite.

Ye ransomed nations, praise the Lord!


 

 


Iesu tibi sit glória,

All honour, laud, and glory be,


Qui natus es de Vírgine,

O Jesu, Virgin-born, to thee;


Cum Patre, et almo Spíritu,

All glory, as is ever meet,


In sempitérna sǽcula.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Diffúsa est grátia in lábiis tuis.

℣. Grace is poured into thy lips.


℟. Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

℟. Therefore God hath blessed thee for ever.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Beáta es, * María, quæ credidísti: perficiéntur in te, quæ dicta sunt tibi a Dómino, allelúia.

Ant. O Mary * blessed art thou that didst believe! for there shall be a performance of those things which were told thee from the Lord. Alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beáta es, María, quæ credidísti: perficiéntur in te, quæ dicta sunt tibi a Dómino, allelúia.

Ant. O Mary blessed art thou that didst believe! for there shall be a performance of those things which were told thee from the Lord. Alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut fidéles tui, qui sub sanctíssimæ Vírginis Maríæ Nómine et protectióne lætántur; eius pia intercessióne, a cunctis malis liberéntur in terris, et ad gáudia ætérna perveníre mereántur in cælis.

Grant we beseech thee, O Almighty God, that thy faithful people, who rejoice in the Name and keeping of the most holy Virgin Mary, may by her Motherly prayers be freed from all ills upon earth, and worthily attain unto thine everlasting joy in heaven.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Misericórdia tua, * Dómine, ante óculos meos: et complácui in veritáte tua.

Ant. For thy mercy, * O Lord, is before my eyes; and I am well pleased with thy truth.


Psalmus 25 [1]

Psalm 25 [1]


25:1 Iúdica me, Dómine, quóniam ego in innocéntia mea ingréssus sum: * et in Dómino sperans non infirmábor.

25:1 Judge me, O Lord, for I have walked in my innocence: * and I have put my trust in the Lord, and shall not be weakened.


25:2 Proba me, Dómine, et tenta me: * ure renes meos et cor meum.

25:2 Prove me, O Lord, and try me; * burn my reins and my heart.


25:3 Quóniam misericórdia tua ante óculos meos est: * et complácui in veritáte tua.

25:3 For thy mercy is before my eyes; * and I am well pleased with thy truth.


25:4 Non sedi cum concílio vanitátis: * et cum iníqua geréntibus non introíbo.

25:4 I have not sat with the council of vanity: * neither will I go in with the doers of unjust things.


25:5 Odívi ecclésiam malignántium: * et cum ímpiis non sedébo.

25:5 I have hated the assembly of the malignant; * and with the wicked I will not sit.


25:6 Lavábo inter innocéntes manus meas: * et circúmdabo altáre tuum, Dómine:

25:6 I will wash my hands among the innocent; * and will compass thy altar, O Lord:


25:7 Ut áudiam vocem laudis, * et enárrem univérsa mirabília tua.

25:7 That I may hear the voice of thy praise: * and tell of all thy wondrous works.


25:8 Dómine, diléxi decórem domus tuæ, * et locum habitatiónis glóriæ tuæ.

25:8 I have loved, O Lord, the beauty of thy house; * and the place where thy glory dwelleth.


25:9 Ne perdas cum ímpiis, Deus, ánimam meam, * et cum viris sánguinum vitam meam:

25:9 Take not away my soul, O God, with the wicked: * nor my life with bloody men:


25:10 In quorum mánibus iniquitátes sunt: * déxtera eórum repléta est munéribus.

25:10 In whose hands are iniquities: * their right hand is filled with gifts.


25:11 Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: * rédime me, et miserére mei.

25:11 But as for me, I have walked in my innocence: * redeem me, and have mercy on me.


25:12 Pes meus stetit in dirécto: * in ecclésiis benedícam te, Dómine.

25:12 My foot hath stood in the direct way: * in the churches I will bless thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 51 [2]

Psalm 51 [2]


51:3 Quid gloriáris in malítia, * qui potens es in iniquitáte?

51:3 Why dost thou glory in malice, * thou that art mighty in iniquity?


51:4 Tota die iniustítiam cogitávit lingua tua: * sicut novácula acúta fecísti dolum.

51:4 All the day long thy tongue hath devised injustice: * as a sharp razor, thou hast wrought deceit.


51:5 Dilexísti malítiam super benignitátem: * iniquitátem magis quam loqui æquitátem.

51:5 Thou hast loved malice more than goodness: * and iniquity rather than to speak righteousness.


51:6 Dilexísti ómnia verba præcipitatiónis, * lingua dolósa.

51:6 Thou hast loved all the words of ruin, * O deceitful tongue.


51:7 Proptérea Deus déstruet te in finem, * evéllet te, et emigrábit te de tabernáculo tuo: et radícem tuam de terra vivéntium.

51:7 Therefore will God destroy thee for ever: * he will pluck thee out, and remove thee from thy dwelling place: and thy root out of the land of the living.


51:8 Vidébunt iusti, et timébunt, et super eum ridébunt, et dicent: * Ecce homo, qui non pósuit Deum adiutórem suum:

51:8 The just shall see and fear, and shall laugh at him, and say: * Behold the man that made not God his helper:


51:9 Sed sperávit in multitúdine divitiárum suárum: * et præváluit in vanitáte sua.

51:9 But trusted in the abundance of his riches: * and prevailed in his vanity.


51:10 Ego autem, sicut olíva fructífera in domo Dei, * sperávi in misericórdia Dei in ætérnum: et in sǽculum sǽculi.

51:10 But I, as a fruitful olive tree in the house of God, * have hoped in the mercy of God for ever, yea for ever and ever.


51:11 Confitébor tibi in sǽculum, quia fecísti: * et exspectábo nomen tuum, quóniam bonum est in conspéctu sanctórum tuórum.

51:11 I will praise thee for ever, because thou hast done it: * and I will wait on thy name, for it is good in the sight of thy saints.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 52 [3]

Psalm 52 [3]


52:1 Dixit insípiens in corde suo: * Non est Deus.

52:1 The fool said in his heart: * There is no God.


52:2 Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in iniquitátibus: * non est qui fáciat bonum.

52:2 They are corrupted, and become abominable in iniquities: * there is none that doth good.


52:3 Deus de cælo prospéxit super fílios hóminum: * ut vídeat si est intéllegens, aut requírens Deum.

52:3 God looked down from heaven on the children of men: * to see if there were any that did understand, or did seek God.


52:4 Omnes declinavérunt, simul inútiles facti sunt: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

52:4 All have gone aside, they are become unprofitable together, * there is none that doth good, no not one.


52:5 Nonne scient omnes qui operántur iniquitátem, * qui dévorant plebem meam ut cibum panis?

52:5 Shall not all the workers of iniquity know, * who eat up my people as they eat bread?


52:6 Deum non invocavérunt: * illic trepidavérunt timóre, ubi non erat timor.

52:6 They have not called upon God: * there have they trembled for fear, where there was no fear.


52:6 Quóniam Deus dissipávit ossa eórum qui homínibus placent: * confúsi sunt, quóniam Deus sprevit eos.

52:6 For God hath scattered the bones of them that please men: * they have been confounded, because God hath despised them.


52:7 Quis dabit ex Sion salutáre Israël? * cum convérterit Deus captivitátem plebis suæ, exsultábit Iacob, et lætábitur Israël.

52:7 Who will give out of Sion the salvation of Israel? * when God shall bring back the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Misericórdia tua, Dómine, ante óculos meos: et complácui in veritáte tua.

Ant. For thy mercy, O Lord, is before my eyes; and I am well pleased with thy truth.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui natus es de María Vírgine.

℣. Thou that wast born of the Virgin Mary.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Idibus Septémbris Luna undécima Anno Dómini 2035

September 13th 2035, the 11th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Alexandríæ natális beáti Philíppi, patris sanctæ Eugéniæ Vírginis. Hic, dignitátem Præfectúræ Ægýpti déserens, Baptismátis grátiam assecútus est; quem, in oratióne constitútum, iussit Teréntius Præféctus, eius succéssor, gládio iugulári.

At Alexandria, the blessed Philip, father of the holy Virgin Eugenia. He resigned the dignity of Prefect of Egypt, and received the grace of baptism, and while he was in prayer Terentius, who had succeeded him as Prefect, caused him to be slain with the sword.


Item sanctórum Mártyrum Macróbii et Iuliáni, qui sub Licínio passi sunt.

Likewise the holy martyrs Macrobius and Julian, who suffered under Licinius.


Eódem die sancti Ligórii Mártyris, qui a Gentílibus, in erémo degens, ob Christi fidem necátus est.

Upon the same day suffered the holy martyr Ligorius, who was slain by the Gentiles for Christ's faith's sake while he was dwelling in the desert.


Alexandríæ sancti Eulógii Epíscopi, doctrína et sanctitáte célebris.

At Alexandria, (in the seventh century,) the holy Confessor Eulogius, Pope (of that see,) famous for his teaching and holiness.


Andégavi, in Gállia, sancti Maurílii Epíscopi, qui innúmeris miráculis cláruit.

At Angers, in Gaul, (in the fifth century,) the holy Confessor Mauritius, Bishop (of that see,) famous for countless miracles.


Apud Sénonas sancti Amáti, Epíscopi et Confessóris.

At Sens, (in the seventh century,) the holy Confessor Aime, Bishop (of that see.) On the same day, (in the fifth century,) the holy Confessor Venerius, a man of marvellous holiness, who dwelt as an hermit in the island of Palmaria.


In monastério Romárico, in Gállia, sancti Amáti, Presbýteri et Abbátis, abstinéntia et miraculórum dono illústris.

In the monastery of Remiremont, in Gaul, (in the seventh century,) the holy Abbot Aimé, a Priest famous for his graces of self-denial and of wonder-working.


Ipso die sancti Venérii Confessóris, admirándæ sanctitátis viri, qui in ínsula Palmária vitam eremíticam duxit.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

Ant. For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


Psalmus 53 [1]

Psalm 53 [1]


53:3 Deus, in nómine tuo salvum me fac: * et in virtúte tua iúdica me.

53:3 Save me, O God, by thy name, * and judge me in thy strength.


53:4 Deus, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe verba oris mei.

53:4 O God, hear my prayer: * give ear to the words of my mouth.


53:5 Quóniam aliéni insurrexérunt advérsum me, et fortes quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt Deum ante conspéctum suum.

53:5 For strangers have risen up against me; and the mighty have sought after my soul: * and they have not set God before their eyes.


53:6 Ecce enim, Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

53:6 For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


53:7 Avérte mala inimícis meis: * et in veritáte tua dispérde illos.

53:7 Turn back the evils upon my enemies; * and cut them off in thy truth.


53:8 Voluntárie sacrificábo tibi, * et confitébor nómini tuo, Dómine: quóniam bonum est:

53:8 I will freely sacrifice to thee, * and will give praise, O God, to thy name: because it is good:


53:9 Quóniam ex omni tribulatióne eripuísti me: * et super inimícos meos despéxit óculus meus.

53:9 For thou hast delivered me out of all trouble: * and my eye hath looked down upon my enemies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 54(2-16) [2]

Psalm 54(2-16) [2]


54:2 Exáudi, Deus, oratiónem meam, et ne despéxeris deprecatiónem meam: * inténde mihi, et exáudi me.

54:2 Hear, O God, my prayer, and despise not my supplication: * be attentive to me and hear me.


54:3 Contristátus sum in exercitatióne mea: * et conturbátus sum a voce inimíci, et a tribulatióne peccatóris.

54:3 I am grieved in my exercise; * and am troubled, at the voice of the enemy, and at the tribulation of the sinner.


54:4 Quóniam declinavérunt in me iniquitátes: * et in ira molésti erant mihi.

54:4 For they have cast iniquities upon me; * and in wrath they were troublesome to me.


54:5 Cor meum conturbátum est in me: * et formído mortis cécidit super me.

54:5 My heart is troubled within me: * and the fear of death is fallen upon me.


54:6 Timor et tremor venérunt super me: * et contexérunt me ténebræ.

54:6 Fear and trembling are come upon me: * and darkness hath covered me.


54:7 Et dixi: Quis dabit mihi pennas sicut colúmbæ, * et volábo, et requiéscam?

54:7 And I said: Who will give me wings like a dove, * and I will fly and be at rest?


54:8 Ecce, elongávi fúgiens: * et mansi in solitúdine.

54:8 Lo, I have gone far off flying away; * and I abode in the wilderness.


54:9 Exspectábam eum, qui salvum me fecit * a pusillanimitáte spíritus et tempestáte.

54:9 I waited for him that hath saved me * from pusillanimity of spirit, and a storm.


54:10 Præcípita, Dómine, dívide linguas eórum: * quóniam vidi iniquitátem, et contradictiónem in civitáte.

54:10 Cast down, O Lord, and divide their tongues; * for I have seen iniquity and contradiction in the city.


54:11 Die ac nocte circúmdabit eam super muros eius iníquitas: * et labor in médio eius, et iniustítia.

54:11 Day and night shall iniquity surround it upon its walls: * and in the midst thereof are labour, and injustice.


54:12 Et non defécit de platéis eius * usúra, et dolus.

54:12 And usury and deceit * have not departed from its streets.


54:13 Quóniam si inimícus meus maledixísset mihi, * sustinuíssem útique.

54:13 For if my enemy had reviled me, * I would verily have borne with it.


54:13 Et si is, qui óderat me, super me magna locútus fuísset, * abscondíssem me fórsitan ab eo.

54:13 And if he that hated me had spoken great things against me, * I would perhaps have hidden myself from him.


54:14 Tu vero, homo unánimis: * dux meus, et notus meus:

54:14 But thou a man of one mind, * my guide, and my familiar.


54:15 Qui simul mecum dulces capiébas cibos: * in domo Dei ambulávimus cum consénsu.

54:15 Who didst take sweetmeats together with me: * in the house of God we walked with consent.


54:16 Véniat mors super illos: * et descéndant in inférnum vivéntes:

54:16 Let death come upon them, * and let them go down alive into hell.


54:16 Quóniam nequítiæ in habitáculis eórum: * in médio eórum.

54:16 For there is wickedness in their dwellings: * in the midst of them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 54(17-24) [3]

Psalm 54(17-24) [3]


54:17 Ego autem ad Deum clamávi: * et Dóminus salvábit me.

54:17 But I have cried to God: * and the Lord will save me.


54:18 Véspere, et mane, et merídie narrábo et annuntiábo: * et exáudiet vocem meam.

54:18 Evening and morning, and at noon I will speak and declare: * and he shall hear my voice.


54:19 Rédimet in pace ánimam meam ab his, qui appropínquant mihi: * quóniam inter multos erant mecum.

54:19 He shall redeem my soul in peace from them that draw near to me: * for among many they were with me.


54:20 Exáudiet Deus, et humiliábit illos, * qui est ante sǽcula.

54:20 God shall hear, * and the Eternal shall humble them.


54:20 Non enim est illis commutátio, et non timuérunt Deum: * exténdit manum suam in retribuéndo.

54:20 For there is no change with them, and they have not feared God: * he hath stretched forth his hand to repay.


54:21 Contaminavérunt testaméntum eius, divísi sunt ab ira vultus eius: * et appropinquávit cor illíus.

54:21 They have defiled his covenant, they are divided by the wrath of his countenance, * and his heart hath drawn near.


54:22 Mollíti sunt sermónes eius super óleum: * et ipsi sunt iácula.

54:22 His words are smoother than oil, * and the same are darts.


54:23 Iacta super Dóminum curam tuam, et ipse te enútriet: * non dabit in ætérnum fluctuatiónem iusto.

54:23 Cast thy care upon the Lord, and he shall sustain thee: * he shall not suffer the just to waver for ever.


54:24 Tu vero, Deus, dedúces eos, * in púteum intéritus.

54:24 But thou, O God, shalt bring them down * into the pit of destruction.


54:24 Viri sánguinum, et dolósi non dimidiábunt dies suos: * ego autem sperábo in te, Dómine.

54:24 Bloody and deceitful men shall not live out half their days; * but I will trust in thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus ádiuvat me: et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

Ant. For behold God is my helper: and the Lord is the protector of my soul.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 24:14

Sir 24:14


Ab inítio et ante sǽcula creáta sum, et usque ad futúrum sǽculum non désinam, et in habitatióne sancta coram ipso ministrávi.

From the beginning, and before the world, was I created, and unto the world to come I shall not cease to be, and in the holy dwelling place I have ministered before him.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Spécie tua * Et pulchritúdine tua.

℟.br. In thy comeliness * and in thy beauty.


℟. Spécie tua * Et pulchritúdine tua.

℟. In thy comeliness * and in thy beauty.


℣. Inténde, próspere procéde, et regna.

℣. Go forward, fare prosperously, and reign.


℟. Et pulchritúdine tua.

℟. In thy beauty.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Spécie tua * Et pulchritúdine tua.

℟. In thy comeliness * and in thy beauty.


 

 


℣. Adiuvábit eam Deus vultu suo.

℣. God shall help her with His countenance.


℟. Deus in médio eius, non commovébitur.

℟. God is in the midst of her she shall not be moved.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut fidéles tui, qui sub sanctíssimæ Vírginis Maríæ Nómine et protectióne lætántur; eius pia intercessióne, a cunctis malis liberéntur in terris, et ad gáudia ætérna perveníre mereántur in cælis.

Grant we beseech thee, O Almighty God, that thy faithful people, who rejoice in the Name and keeping of the most holy Virgin Mary, may by her Motherly prayers be freed from all ills upon earth, and worthily attain unto thine everlasting joy in heaven.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. In Deo sperávi * non timébo quid fáciat mihi homo.

Ant. In God I have put my trust * I will not fear what flesh can do against me.


Psalmus 55 [1]

Psalm 55 [1]


55:2 Miserére mei, Deus, quóniam conculcávit me homo: * tota die impúgnans tribulávit me.

55:2 Have mercy on me, O God, for man hath trodden me under foot; * all the day long he hath afflicted me fighting against me.


55:3 Conculcavérunt me inimíci mei tota die: * quóniam multi bellántes advérsum me.

55:3 My enemies have trodden on me all the day long; * for they are many that make war against me.


55:4 Ab altitúdine diéi timébo: * ego vero in te sperábo.

55:4 From the height of the day I shall fear: * but I will trust in thee.


55:5 In Deo laudábo sermónes meos, in Deo sperávi: * non timébo quid fáciat mihi caro.

55:5 In God I will praise my words, in God I have put my trust: * I will not fear what flesh can do against me.


55:6 Tota die verba mea exsecrabántur: * advérsum me omnes cogitatiónes eórum in malum.

55:6 All the day long they detested my words: * all their thoughts were against me unto evil.


55:7 Inhabitábunt et abscóndent: * ipsi calcáneum meum observábunt.

55:7 They will dwell and hide themselves: * they will watch my heel.


55:8 Sicut sustinuérunt ánimam meam, pro níhilo salvos fácies illos: * in ira pópulos confrínges.

55:8 As they have waited for my soul, for nothing shalt thou save them: * in thy anger thou shalt break the people in pieces.


55:9 Deus, vitam meam annuntiávi tibi: * posuísti lácrimas meas in conspéctu tuo.

55:9 O God, I have declared to thee my life: * thou hast set my tears in thy sight,


55:9 Sicut et in promissióne tua: * tunc converténtur inimíci mei retrórsum:

55:9 As also in thy promise. * Then shall my enemies be turned back.


55:10 In quacúmque die invocávero te: * ecce, cognóvi, quóniam Deus meus es.

55:10 In what day soever I shall call upon thee, * behold I know thou art my God.


55:11 In Deo laudábo verbum, in Dómino laudábo sermónem: * in Deo sperávi, non timébo quid fáciat mihi homo.

55:11 In God will I praise the word, in the Lord will I praise his speech. * In God have I hoped, I will not fear what man can do to me.


55:12 In me sunt, Deus, vota tua, * quæ reddam, laudatiónes tibi.

55:12 In me, O God, are vows to thee, * which I will pay, praises to thee:


55:13 Quóniam eripuísti ánimam meam de morte, et pedes meos de lapsu: * ut pláceam coram Deo in lúmine vivéntium.

55:13 Because thou hast delivered my soul from death, my feet from falling: * that I may please in the sight of God, in the light of the living.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 56 [2]

Psalm 56 [2]


56:2 Miserére mei, Deus, miserére mei: * quóniam in te confídit ánima mea.

56:2 Have mercy on me, O God, have mercy on me: * for my soul trusteth in thee.


56:2 Et in umbra alárum tuárum sperábo, * donec tránseat iníquitas.

56:2 And in the shadow of thy wings will I hope, * until iniquity pass away.


56:3 Clamábo ad Deum altíssimum: * Deum qui benefécit mihi.

56:3 I will cry to God the most High; * to God who hath done good to me.


56:4 Misit de cælo, et liberávit me: * dedit in oppróbrium conculcántes me.

56:4 He hath sent from heaven and delivered me: * he hath made them a reproach that trod upon me.


56:4 Misit Deus misericórdiam suam, et veritátem suam, * et erípuit ánimam meam de médio catulórum leónum: dormívi conturbátus.

56:4 God hath sent his mercy and his truth, * and he hath delivered my soul from the midst of the young lions. I slept troubled.


56:5 Fílii hóminum dentes eórum arma et sagíttæ: * et lingua eórum gládius acútus.

56:5 The sons of men, whose teeth are weapons and arrows, * and their tongue a sharp sword.


56:6 Exaltáre super cælos, Deus, * et in omnem terram glória tua.

56:6 Be thou exalted, O God, above the heavens, * and thy glory above all the earth.


56:7 Láqueum paravérunt pédibus meis: * et incurvavérunt ánimam meam.

56:7 They prepared a snare for my feet; * and they bowed down my soul.


56:7 Fodérunt ante fáciem meam fóveam: * et incidérunt in eam.

56:7 They dug a pit before my face, * and they are fallen into it.


56:8 Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * cantábo, et psalmum dicam.

56:8 My heart is ready, O God, my heart is ready: * I will sing, and rehearse a psalm.


56:9 Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara: * exsúrgam dilúculo.

56:9 Arise, O my glory, arise psaltery and harp: * I will arise early.


56:10 Confitébor tibi in pópulis, Dómine: * et psalmum dicam tibi in géntibus:

56:10 I will give praise to thee, O Lord, among the people: * I will sing a psalm to thee among the nations.


56:11 Quóniam magnificáta est usque ad cælos misericórdia tua, * et usque ad nubes véritas tua.

56:11 For thy mercy is magnified even to the heavens: * and thy truth unto the clouds.


56:12 Exaltáre super cælos, Deus: * et super omnem terram glória tua.

56:12 Be thou exalted, O God, above the heavens: * and thy glory above all the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 57 [3]

Psalm 57 [3]


57:2 Si vere útique iustítiam loquímini: * recta iudicáte, fílii hóminum.

57:2 If in very deed you speak justice: * judge right things, ye sons of men.


57:3 Étenim in corde iniquitátes operámini: * in terra iniustítias manus vestræ concínnant.

57:3 For in your heart you work iniquity: * your hands forge injustice in the earth.


57:4 Alienáti sunt peccatóres a vulva, erravérunt ab útero: * locúti sunt falsa.

57:4 The wicked are alienated from the womb; they have gone astray from the womb: * they have spoken false things.


57:5 Furor illis secúndum similitúdinem serpéntis: * sicut áspidis surdæ, et obturántis aures suas,

57:5 Their madness is according to the likeness of a serpent: * like the deaf asp that stoppeth her ears:


57:6 Quæ non exáudiet vocem incantántium: * et venéfici incantántis sapiénter.

57:6 Which will not hear the voice of the charmers; * nor of the wizard that charmeth wisely.


57:7 Deus cónteret dentes eórum in ore ipsórum: * molas leónum confrínget Dóminus.

57:7 God shall break in pieces their teeth in their mouth: * the Lord shall break the grinders of the lions.


57:8 Ad níhilum devénient tamquam aqua decúrrens: * inténdit arcum suum donec infirméntur.

57:8 They shall come to nothing, like water running down; * he hath bent his bow till they be weakened.


57:9 Sicut cera, quæ fluit, auferéntur: * supercécidit ignis, et non vidérunt solem.

57:9 Like wax that melteth they shall be taken away: * fire hath fallen on them, and they shall not see the sun.


57:10 Priúsquam intellégerent spinæ vestræ rhamnum: * sicut vivéntes, sic in ira absórbet eos.

57:10 Before your thorns could know the brier; he swalloweth them up, * as alive, in his wrath.


57:11 Lætábitur iustus cum víderit vindíctam: * manus suas lavábit in sánguine peccatóris.

57:11 The just shall rejoice when he shall see the revenge: * he shall wash his hands in the blood of the sinner.


57:12 Et dicet homo: Si útique est fructus iusto: * útique est Deus iúdicans eos in terra.

57:12 And man shall say: If indeed there be fruit to the just: * there is indeed a God that judgeth them on the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In Deo sperávi non timébo quid fáciat mihi homo.

Ant. In God I have put my trust I will not fear what flesh can do against me.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 24:15-16

Sir 24:15-16


Et sic in Sion firmáta sum, et in civitáte sanctificáta simíliter requiévi, et in Ierúsalem potéstas mea. Et radicávi in pópulo honorificáto, et in parte Dei mei heréditas illíus, et in plenitúdine sanctórum deténtio mea.

And so was I established in Sion, and in the holy city likewise I rested, and my power was in Jerusalem. And I took root in an honourable people, and in the portion of my God his inheritance, and my abode is in the full assembly of saints.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Adiuvábit eam * Deus vultu suo.

℟.br. God shall help her * with His countenance.


℟. Adiuvábit eam * Deus vultu suo.

℟. God shall help her * with His countenance.


℣. Deus in médio eius, non commovébitur.

℣. God is in the midst of her, she shall not be moved.


℟. Deus vultu suo.

℟. With His countenance.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Adiuvábit eam * Deus vultu suo.

℟. God shall help her * with His countenance.


 

 


℣. Elégit eam Deus, et præelégit eam.

℣. God hath chosen her, and fore-chosen her.


℟. In tabernáculo suo habitáre facit eam.

℟. He hath made her to dwell in His tabernacle.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut fidéles tui, qui sub sanctíssimæ Vírginis Maríæ Nómine et protectióne lætántur; eius pia intercessióne, a cunctis malis liberéntur in terris, et ad gáudia ætérna perveníre mereántur in cælis.

Grant we beseech thee, O Almighty God, that thy faithful people, who rejoice in the Name and keeping of the most holy Virgin Mary, may by her Motherly prayers be freed from all ills upon earth, and worthily attain unto thine everlasting joy in heaven.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Deus meus * misericórdia tua prævéniet me.

Ant. My God, * his mercy shall prevent me.


Psalmus 58(2-11) [1]

Psalm 58(2-11) [1]


58:2 Éripe me de inimícis meis, Deus meus: * et ab insurgéntibus in me líbera me.

58:2 Deliver me from my enemies, O my God; * and defend me from them that rise up against me.


58:3 Éripe me de operántibus iniquitátem: * et de viris sánguinum salva me.

58:3 Deliver me from them that work iniquity, * and save me from bloody men.


58:4 Quia ecce cepérunt ánimam meam: * irruérunt in me fortes.

58:4 For behold they have caught my soul: * the mighty have rushed in upon me:


58:5 Neque iníquitas mea, neque peccátum meum, Dómine: * sine iniquitáte cucúrri, et diréxi.

58:5 Neither is it my iniquity, nor my sin, O Lord: * without iniquity have I run, and directed my steps.


58:6 Exsúrge in occúrsum meum, et vide: * et tu, Dómine, Deus virtútum, Deus Israël,

58:6 Rise up thou to meet me, and behold: * even thou, O Lord, the God of hosts, the God of Israel.


58:6 Inténde ad visitándas omnes gentes: * non misereáris ómnibus, qui operántur iniquitátem.

58:6 Attend to visit all the nations: * have no mercy on all them that work iniquity.


58:7 Converténtur ad vésperam: et famem patiéntur ut canes, * et circuíbunt civitátem.

58:7 They shall return at evening, and shall suffer hunger like dogs: * and shall go round about the city.


58:8 Ecce, loquéntur in ore suo, et gládius in lábiis eórum: * quóniam quis audívit?

58:8 Behold they shall speak with their mouth, and a sword is in their lips: * for who, say they, hath heard us?


58:9 Et tu, Dómine, deridébis eos: * ad níhilum dedúces omnes gentes.

58:9 But thou, O Lord, shalt laugh at them: * thou shalt bring all the nations to nothing.


58:10 Fortitúdinem meam ad te custódiam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia eius prævéniet me.

58:10 I will keep my strength to thee: for thou art my protector: * my God, his mercy shall prevent me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 58(12-18) [2]

Psalm 58(12-18) [2]


58:12 Deus osténdet mihi super inimícos meos, ne occídas eos: * nequándo obliviscántur pópuli mei.

58:12 God shall let me see over my enemies: slay them not, * lest at any time my people forget.


58:12 Dispérge illos in virtúte tua: * et depóne eos, protéctor meus, Dómine:

58:12 And scatter them by thy power; * and bring them down, O Lord, my protector:


58:13 Delíctum oris eórum, sermónem labiórum ipsórum: * et comprehendántur in supérbia sua.

58:13 For the sin of their mouth, and the word of their lips: * and let them be taken in their pride.


58:13 Et de exsecratióne et mendácio annuntiabúntur in consummatióne: * in ira consummatiónis, et non erunt.

58:13 And for their cursing and lying they shall be talked of, when they are consumed: * when they are consumed by thy wrath, and they shall be no more.


58:14 Et scient quia Deus dominábitur Iacob: * et fínium terræ.

58:14 And they shall know that God will rule Jacob, * and all the ends of the earth.


58:15 Converténtur ad vésperam: et famem patiéntur ut canes, * et circuíbunt civitátem.

58:15 They shall return at evening and shall suffer hunger like dogs: * and shall go round about the city.


58:16 Ipsi dispergéntur ad manducándum: * si vero non fúerint saturáti, et murmurábunt.

58:16 They shall be scattered abroad to eat, * and shall murmur if they be not filled.


58:17 Ego autem cantábo fortitúdinem tuam: * et exsultábo mane misericórdiam tuam.

58:17 But I will sing thy strength: * and will extol thy mercy in the morning.


58:17 Quia factus es suscéptor meus, * et refúgium meum, in die tribulatiónis meæ.

58:17 For thou art become my support, * and my refuge, in the day of my trouble.


58:18 Adiútor meus, tibi psallam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia mea.

58:18 Unto thee, O my helper, will I sing, for thou art God my defence: * my God my mercy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 59 [3]

Psalm 59 [3]


59:3 Deus, repulísti nos, et destruxísti nos: * irátus es, et misértus es nobis.

59:3 God, thou hast cast us off, and hast destroyed us; * thou hast been angry, and hast had mercy on us.


59:4 Commovísti terram, et conturbásti eam: * sana contritiónes eius, quia commóta est.

59:4 Thou hast moved the earth, and hast troubled it: * heal thou the breaches thereof, for it has been moved.


59:5 Ostendísti pópulo tuo dura: * potásti nos vino compunctiónis.

59:5 Thou hast shewn thy people hard things; * thou hast made us drink the wine of sorrow.


59:6 Dedísti metuéntibus te significatiónem: * ut fúgiant a fácie arcus:

59:6 Thou hast given a warning to them that fear thee: * that they may flee from before the bow:


59:7 Ut liberéntur dilécti tui: * salvum fac déxtera tua, et exáudi me.

59:7 That thy beloved may be delivered. * Save me with thy right hand, and hear me.


59:8 Deus locútus est in sancto suo: * lætábor, et partíbor Síchimam: et convállem tabernaculórum metíbor.

59:8 God hath spoken in his holy place: * I will rejoice, and I will divide Sichem; and will mete out the vale of tabernacles.


59:9 Meus est Gálaad, et meus est Manásses: * et Éphraim fortitúdo cápitis mei.

59:9 Galaad is mine, and Manasses is mine: * and Ephraim is the strength of my head.


59:9 Iuda rex meus: * Moab olla spei meæ.

59:9 Juda is my king: * Moab is the pot of my hope.


59:10 In Idumǽam exténdam calceaméntum meum: * mihi alienígenæ súbditi sunt.

59:10 Into Edom will I stretch out my shoe: * to me the foreigners are made subject.


59:11 Quis dedúcet me in civitátem munítam? * quis dedúcet me usque in Idumǽam?

59:11 Who will bring me into the strong city? * who will lead me into Edom?


59:12 Nonne tu, Deus, qui repulísti nos? * et non egrediéris, Deus, in virtútibus nostris?

59:12 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? * and wilt not thou, O God, go out with our armies?


59:13 Da nobis auxílium de tribulatióne: * quia vana salus hóminis.

59:13 Give us help from trouble: * for vain is the salvation of man.


59:14 In Deo faciémus virtútem: * et ipse ad níhilum dedúcet tribulántes nos.

59:14 Through God we shall do mightily: * and he shall bring to nothing them that afflict us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus meus misericórdia tua prævéniet me.

Ant. My God, his mercy shall prevent me.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 24:19-20

Sir 24:19-20


In platéis sicut cinnamómum et bálsamum aromatízans odórem dedi: quasi myrrha elécta, dedi suavitátem odóris.

As a plane tree by the water in the streets, I gave a sweet smell like cinnamon. and aromatical balm: I yielded a sweet odour like the best myrrh.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Elégit eam Deus, * Et præelégit eam.

℟.br. God hath chosen her, * and fore-chosen her.


℟. Elégit eam Deus, * Et præelégit eam.

℟. God hath chosen her, * and fore-chosen her.


℣. In tabernáculo suo habitáre facit eam.

℣. He hath made her to dwell in His tabernacle.


℟. Et præelégit eam.

℟. And fore-chosen her.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Elégit eam Deus, * Et præelégit eam.

℟. God hath chosen her, * and fore-chosen her.


 

 


℣. Diffúsa est grátia in lábiis tuis.

℣. Grace is poured into thy lips.


℟. Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

℟. Therefore God hath blessed thee for ever.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut fidéles tui, qui sub sanctíssimæ Vírginis Maríæ Nómine et protectióne lætántur; eius pia intercessióne, a cunctis malis liberéntur in terris, et ad gáudia ætérna perveníre mereántur in cælis.

Grant we beseech thee, O Almighty God, that thy faithful people, who rejoice in the Name and keeping of the most holy Virgin Mary, may by her Motherly prayers be freed from all ills upon earth, and worthily attain unto thine everlasting joy in heaven.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Beáti omnes * qui timent Dóminum. ‡

Ant. Blessed are all * they that fear the Lord. ‡


Psalmus 127 [1]

Psalm 127 [1]


127:1  Beáti, omnes, qui timent Dóminum, * ‡ qui ámbulant in viis eius.

127:1  Blessed are all they that fear the Lord: * ‡ that walk in his ways.


127:2 Labóres mánuum tuárum quia manducábis: * beátus es, et bene tibi erit.

127:2 For thou shalt eat the labours of thy hands: * blessed art thou, and it shall be well with thee.


127:3 Uxor tua sicut vitis abúndans, * in latéribus domus tuæ.

127:3 Thy wife as a fruitful vine, * on the sides of thy house.


127:3 Fílii tui sicut novéllæ olivárum, * in circúitu mensæ tuæ.

127:3 Thy children as olive plants, * round about thy table.


127:4 Ecce, sic benedicétur homo, * qui timet Dóminum.

127:4 Behold, thus shall the man be blessed * that feareth the Lord.


127:5 Benedícat tibi Dóminus ex Sion: * et vídeas bona Ierúsalem ómnibus diébus vitæ tuæ.

127:5 May the Lord bless thee out of Sion: * and mayst thou see the good things of Jerusalem all the days of thy life.


127:6 Et vídeas fílios filiórum tuórum, * pacem super Israël.

127:6 And mayst thou see thy children’s children, * peace upon Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beáti omnes qui timent Dóminum.

Ant. Blessed are all they that fear the Lord.








Ant. Confundántur omnes * qui odérunt Sion.

Ant. Let them all be confounded * who hate Sion.


Psalmus 128 [2]

Psalm 128 [2]


128:1 Sæpe expugnavérunt me a iuventúte mea, * dicat nunc Israël.

128:1 Often have they fought against me from my youth, * let Israel now say.


128:2 Sæpe expugnavérunt me a iuventúte mea: * étenim non potuérunt mihi.

128:2 Often have they fought against me from my youth: * but they could not prevail over me.


128:3 Supra dorsum meum fabricavérunt peccatóres: * prolongavérunt iniquitátem suam.

128:3 The wicked have wrought upon my back: * they have lengthened their iniquity.


128:4 Dóminus iustus concídit cervíces peccatórum: * confundántur et convertántur retrórsum omnes, qui odérunt Sion.

128:4 The Lord who is just will cut the necks of sinners: * let them all be confounded and turned back that hate Sion.


128:6 Fiant sicut fænum tectórum: * quod priúsquam evellátur, exáruit:

128:6 Let them be as grass upon the tops of houses: * which withereth before it be plucked up:


128:7 De quo non implévit manum suam qui metit, * et sinum suum qui manípulos cólligit.

128:7 Wherewith the mower filleth not his hand: * nor he that gathereth sheaves his bosom.


128:8 Et non dixérunt qui præteríbant: Benedíctio Dómini super vos: * benedíximus vobis in nómine Dómini.

128:8 And they that passed by have not said: The blessing of the Lord be upon you: * we have blessed you in the name of the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confundántur omnes qui odérunt Sion.

Ant. Let them all be confounded who hate Sion.








Ant. De profúndis * clamávi ad te, Dómine. ‡

Ant. Out of the depths * I have cried to thee, O Lord. ‡


Psalmus 129 [3]

Psalm 129 [3]


129:1  De profúndis clamávi ad te, Dómine: * ‡ Dómine, exáudi vocem meam:

129:1  Out of the depths I have cried to thee, O Lord: * ‡ Lord, hear my voice.


129:2 Fiant aures tuæ intendéntes, * in vocem deprecatiónis meæ.

129:2 Let thy ears be attentive * to the voice of my supplication.


129:3 Si iniquitátes observáveris, Dómine: * Dómine, quis sustinébit?

129:3 If thou, O Lord, wilt mark iniquities: * Lord, who shall stand it.


129:4 Quia apud te propitiátio est: * et propter legem tuam sustínui te, Dómine.

129:4 For with thee there is merciful forgiveness: * and by reason of thy law, I have waited for thee, O Lord.


129:5 Sustínuit ánima mea in verbo eius: * sperávit ánima mea in Dómino.

129:5 My soul hath relied on his word: * my soul hath hoped in the Lord.


129:6 A custódia matutína usque ad noctem: * speret Israël in Dómino.

129:6 From the morning watch even until night, * let Israel hope in the Lord.


129:7 Quia apud Dóminum misericórdia: * et copiósa apud eum redémptio.

129:7 Because with the Lord there is mercy: * and with him plentiful redemption.


129:8 Et ipse rédimet Israël, * ex ómnibus iniquitátibus eius.

129:8 And he shall redeem Israel * from all his iniquities.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. De profúndis clamávi ad te, Dómine.

Ant. Out of the depths I have cried to thee, O Lord.








Ant. Dómine, * non est exaltátum cor meum. ‡

Ant. O Lord * my heart is not exalted. ‡


Psalmus 130 [4]

Psalm 130 [4]


130:1  Dómine, non est exaltátum cor meum: * ‡ neque eláti sunt óculi mei.

130:1  O Lord, my heart is not exalted: * ‡ nor are my eyes lofty.


130:1 Neque ambulávi in magnis: * neque in mirabílibus super me.

130:1 Neither have I walked in great matters, * nor in wonderful things above me.


130:2 Si non humíliter sentiébam: * sed exaltávi ánimam meam:

130:2 If I was not humbly minded, * but exalted my soul:


130:2 Sicut ablactátus est super matre sua, * ita retribútio in ánima mea.

130:2 As a child that is weaned is towards his mother, * so reward in my soul.


130:3 Speret Israël in Dómino, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

130:3 Let Israel hope in the Lord, * from henceforth now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, non est exaltátum cor meum.

Ant. O Lord my heart is not exalted.








Ant. Elégit Dóminus * Sion in habitatiónem sibi.

Ant. The Lord hath chosen * Sion for his dwelling.


Psalmus 131 [5]

Psalm 131 [5]


131:1 Meménto, Dómine, David, * et omnis mansuetúdinis eius:

131:1 Lord, remember David, * and all his meekness.


131:2 Sicut iurávit Dómino, * votum vovit Deo Iacob:

131:2 How he swore to the Lord, * he vowed a vow to the God of Jacob:


131:3 Si introíero in tabernáculum domus meæ, * si ascéndero in lectum strati mei:

131:3 If I shall enter into the tabernacle of my house: * if I shall go up into the bed wherein I lie:


131:4 Si dédero somnum óculis meis, * et pálpebris meis dormitatiónem:

131:4 If I shall give sleep to my eyes, * or slumber to my eyelids,


131:5 Et réquiem tempóribus meis: donec invéniam locum Dómino, * tabernáculum Deo Iacob.

131:5 Or rest to my temples: until I find out a place for the Lord, * a tabernacle for the God of Jacob.


131:6 Ecce, audívimus eam in Éphrata: * invénimus eam in campis silvæ.

131:6 Behold we have heard of it in Ephrata: * we have found it in the fields of the wood.


131:7 Introíbimus in tabernáculum eius: * adorábimus in loco, ubi stetérunt pedes eius.

131:7 We will go into his tabernacle: * we will adore in the place where his feet stood.


131:8 Surge, Dómine, in réquiem tuam, * tu et arca sanctificatiónis tuæ.

131:8 Arise, O Lord, into thy resting place: * thou and the ark, which thou hast sanctified.


131:9 Sacerdótes tui induántur iustítiam: * et sancti tui exsúltent.

131:9 Let thy priests be clothed with justice: * and let thy saints rejoice.


131:10 Propter David, servum tuum, * non avértas fáciem Christi tui.

131:10 For thy servant David’s sake, * turn not away the face of thy anointed.


131:11 Iurávit Dóminus David veritátem, et non frustrábitur eam: * De fructu ventris tui ponam super sedem tuam.

131:11 The Lord hath sworn truth to David, and he will not make it void: * of the fruit of thy womb I will set upon thy throne.


131:12 Si custodíerint fílii tui testaméntum meum, * et testimónia mea hæc, quæ docébo eos:

131:12 If thy children will keep my covenant, * and these my testimonies which I shall teach them:


131:12 Et fílii eórum usque in sǽculum, * sedébunt super sedem tuam.

131:12 Their children also for evermore * shall sit upon thy throne.


131:13 Quóniam elégit Dóminus Sion: * elégit eam in habitatiónem sibi.

131:13 For the Lord hath chosen Sion: * he hath chosen it for his dwelling.


131:14 Hæc réquies mea in sǽculum sǽculi: * hic habitábo quóniam elégi eam.

131:14 This is my rest for ever and ever: * here will I dwell, for I have chosen it.


131:15 Víduam eius benedícens benedícam: * páuperes eius saturábo pánibus.

131:15 Blessing I will bless her widow: * I will satisfy her poor with bread.


131:16 Sacerdótes eius índuam salutári: * et sancti eius exsultatióne exsultábunt.

131:16 I will clothe her priests with salvation: * and her saints shall rejoice with exceeding great joy.


131:17 Illuc prodúcam cornu David, * parávi lucérnam Christo meo.

131:17 There will I bring forth a horn to David: * I have prepared a lamp for my anointed.


131:18 Inimícos eius índuam confusióne: * super ipsum autem efflorébit sanctificátio mea.

131:18 His enemies I will clothe with confusion: * but upon him shall my sanctification flourish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Elégit Dóminus Sion in habitatiónem sibi.

Ant. The Lord hath chosen Sion for his dwelling.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 24:14

Sir 24:14


Ab inítio et ante sǽcula creáta sum, et usque ad futúrum sǽculum non désinam, et in habitatióne sancta coram ipso ministrávi.

From the beginning, and before the world, was I created, and unto the world to come I shall not cease to be, and in the holy dwelling place I have ministered before him.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Prima stropha sequentis hymni dicitur flexis genibus.

The first verse of the following hymn is said genuflecting.


Ave maris stella,

Ave, star of ocean,


Dei Mater alma,

Child divine who barest,


Atque semper Virgo,

Mother, ever-Virgin,


Felix cæli porta.

Heaven's portal fairest.


 

 


Sumens illud Ave

Taking that sweet Ave


Gabriélis ore,

Erst by Gabriel spoken,


Funda nos in pace,

Eva's name reversing,


Mutans Hevæ nomen.

Be of peace the token.


 

 


Solve vincla reis,

Break the sinners' fetters,


Profer lumen cæcis,

Light to blind restoring,


Mala nostra pelle,

All our ills dispelling,


Bona cuncta posce.

Every boon imploring.


 

 


Monstra te esse matrem,

Show thyself a mother


Sumat per te preces,

In thy supplication;


Qui pro nobis natus,

He will hear who chose thee


Tulit esse tuus.

At his incarnation.


 

 


Virgo singuláris,

Maid all maids excelling,


Inter omnes mitis,

Passing meek and lowly,


Nos culpis solútos

Win for sinners pardon,


Mites fac et castos.

Make us chaste and holy.


 

 


Vitam præsta puram,

As we onward journey


Iter para tutum,

Aid our weak endeavour,


Ut vidéntes Iesum,

Till we gaze on Jesus


Semper collætémur.

And rejoice forever.


 

 


Sit laus Deo Patri,

Father, Son, and Spirit,


Summo Christo decus,

Three in One confessing,


Spirítui Sancto,

Give we equal glory


Tribus honor unus.

Equal praise and blessing.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Holy Virgin, my praise by thee accepted be.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Beátam me dicent * omnes generatiónes, quia ancíllam húmilem respéxit Deus.

Ant. All generations shall call me blessed, * for God hath regarded the lowliness of His hand-maiden.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beátam me dicent omnes generatiónes, quia ancíllam húmilem respéxit Deus.

Ant. All generations shall call me blessed, for God hath regarded the lowliness of His hand-maiden.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut fidéles tui, qui sub sanctíssimæ Vírginis Maríæ Nómine et protectióne lætántur; eius pia intercessióne, a cunctis malis liberéntur in terris, et ad gáudia ætérna perveníre mereántur in cælis.

Grant we beseech thee, O Almighty God, that thy faithful people, who rejoice in the Name and keeping of the most holy Virgin Mary, may by her Motherly prayers be freed from all ills upon earth, and worthily attain unto thine everlasting joy in heaven.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Immíttet Ángelus Dómini * in circúitu timéntium eum: et erípiet eos.

Ant. The angel of the Lord * shall encamp round about them that fear him: and shall deliver them.


Psalmus 33(2-11) [1]

Psalm 33(2-11) [1]


33:2 Benedícam Dóminum in omni témpore: * semper laus eius in ore meo.

33:2 I will bless the Lord at all times, * his praise shall be always in my mouth.


33:3 In Dómino laudábitur ánima mea: * áudiant mansuéti, et læténtur.

33:3 In the Lord shall my soul be praised: * let the meek hear and rejoice.


33:4 Magnificáte Dóminum mecum: * et exaltémus nomen eius in idípsum.

33:4 O magnify the Lord with me; * and let us extol his name together.


33:5 Exquisívi Dóminum, et exaudívit me: * et ex ómnibus tribulatiónibus meis erípuit me.

33:5 I sought the Lord, and he heard me; * and he delivered me from all my troubles.


33:6 Accédite ad eum, et illuminámini: * et fácies vestræ non confundéntur.

33:6 Come ye to him and be enlightened: * and your faces shall not be confounded.


33:7 Iste pauper clamávit, et Dóminus exaudívit eum: * et de ómnibus tribulatiónibus eius salvávit eum.

33:7 This poor man cried, and the Lord heard him: * and saved him out of all his troubles.


33:8 Immíttet Ángelus Dómini in circúitu timéntium eum: * et erípiet eos.

33:8 The Angel of the Lord shall encamp round about them that fear him: * and shall deliver them.


33:9 Gustáte, et vidéte quóniam suávis est Dóminus: * beátus vir, qui sperat in eo.

33:9 O taste, and see that the Lord is sweet: * blessed is the man that hopeth in him.


33:10 Timéte Dóminum, omnes sancti eius: * quóniam non est inópia timéntibus eum.

33:10 Fear the Lord, all ye his saints: * for there is no want to them that fear him.


33:11 Dívites eguérunt et esuriérunt: * inquiréntes autem Dóminum non minuéntur omni bono.

33:11 The rich have wanted, and have suffered hunger: * but they that seek the Lord shall not be deprived of any good.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 33(12-23) [2]

Psalm 33(12-23) [2]


33:12 Veníte, fílii, audíte me: * timórem Dómini docébo vos.

33:12 Come, children, hearken to me: * I will teach you the fear of the Lord.


33:13 Quis est homo qui vult vitam: * díligit dies vidére bonos?

33:13 Who is the man that desireth life: * who loveth to see good days?


33:14 Próhibe linguam tuam a malo: * et lábia tua ne loquántur dolum.

33:14 Keep thy tongue from evil, * and thy lips from speaking guile.


33:15 Divérte a malo, et fac bonum: * inquíre pacem, et perséquere eam.

33:15 Turn away from evil and do good: * seek after peace and pursue it.


33:16 Óculi Dómini super iustos: * et aures eius in preces eórum.

33:16 The eyes of the Lord are upon the just: * and his ears unto their prayers.


33:17 Vultus autem Dómini super faciéntes mala: * ut perdat de terra memóriam eórum.

33:17 But the countenance of the Lord is against them that do evil things: * to cut off the remembrance of them from the earth.


33:18 Clamavérunt iusti, et Dóminus exaudívit eos: * et ex ómnibus tribulatiónibus eórum liberávit eos.

33:18 The just cried, and the Lord heard them: * and delivered them out of all their troubles.


33:19 Iuxta est Dóminus iis, qui tribuláto sunt corde: * et húmiles spíritu salvábit.

33:19 The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: * and he will save the humble of spirit.


33:20 Multæ tribulatiónes iustórum: * et de ómnibus his liberábit eos Dóminus.

33:20 Many are the afflictions of the just; * but out of them all will the Lord deliver them.


33:21 Custódit Dóminus ómnia ossa eórum: * unum ex his non conterétur.

33:21 The Lord keepeth all their bones, * not one of them shall be broken.


33:22 Mors peccatórum péssima: * et qui odérunt iustum, delínquent.

33:22 The death of the wicked is very evil: * and they that hate the just shall be guilty.


33:23 Rédimet Dóminus ánimas servórum suórum: * et non delínquent omnes qui sperant in eo.

33:23 The Lord will redeem the souls of his servants: * and none of them that trust in him shall offend.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 60 [3]

Psalm 60 [3]


60:2 Exáudi, Deus, deprecatiónem meam: * inténde oratióni meæ.

60:2 Hear, O God, my supplication: * be attentive to my prayer.


60:3 A fínibus terræ ad te clamávi: * dum anxiarétur cor meum, in petra exaltásti me.

60:3 To thee have I cried from the ends of the earth: * when my heart was in anguish, thou hast exalted me on a rock.


60:4 Deduxísti me, quia factus es spes mea: * turris fortitúdinis a fácie inimíci.

60:4 Thou hast conducted me; for thou hast been my hope: * a tower of strength against the face of the enemy.


60:5 Inhabitábo in tabernáculo tuo in sǽcula: * prótegar in velaménto alárum tuárum.

60:5 In thy tabernacle I shall dwell for ever: * I shall be protected under the covert of thy wings.


60:6 Quóniam tu, Deus meus, exaudísti oratiónem meam: * dedísti hereditátem timéntibus nomen tuum.

60:6 For thou, my God, hast heard my prayer: * thou hast given an inheritance to them that fear thy name.


60:7 Dies super dies regis adícies: * annos eius usque in diem generatiónis et generatiónis.

60:7 Thou wilt add days to the days of the king: * his years even to generation and generation.


60:8 Pérmanet in ætérnum in conspéctu Dei: * misericórdiam et veritátem eius quis requíret?

60:8 He abideth for ever in the sight of God: * his mercy and truth who shall search?


60:9 Sic psalmum dicam nómini tuo in sǽculum sǽculi: * ut reddam vota mea de die in diem.

60:9 So will I sing a psalm to thy name for ever and ever: * that I may pay my vows from day to day.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Immíttet Ángelus Dómini in circúitu timéntium eum: et erípiet eos.

Ant. The angel of the Lord shall encamp round about them that fear him: and shall deliver them.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.
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Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum diem}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the day of the week}



Ant. Regem magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is a great King * Come, let us adore Him.


Ant. Regem magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is a great King * Come, let us adore Him.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is a great King * Come, let us adore Him.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is a great King * Come, let us adore Him.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is a great King * Come, let us adore Him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Ant. Regem magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is a great King * Come, let us adore Him.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Nox atra rerum cóntegit

The dusky veil of night hath laid


Terræ colóres ómnium:

The varied hues of earth in shade;


Nos confiténtes póscimus

Before Thee, righteous Judge of all,


Te, iuste iudex córdium.

We contrite in confession fall.


 

 


Ut áuferas piácula,

Take far away our load of sin,


Sordésque mentis ábluas:

Our soiled minds make clean within:


Donésque, Christe, grátiam,

Thy sov’reign grace, O Christ, impart,


Ut arceántur crímina.

From all offence to guard our heart.


 

 


Mens ecce torpet ímpia,

For lo! our mind is dull and cold,


Quam culpa mordet nóxia:

Envenomed by sin’s baneful hold:


Obscúra gestit tóllere,

Fain would it now the darkness flee,


Et te, Redémptor, quǽrere.

And seek, Redeemer, unto Thee.


 

 


Repélle tu calíginem

Far from it drive the shades of night,


Intrínsecus quam máxime,

Its inmost darkness put to flight;


Ut in beáto gáudeat

Till in the daylight of the blest


Se collocári lúmine.

It joys to find itself at rest.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and Thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. In Deo salutáre meum * et glória mea: et spes mea in Deo est.

Ant. In God is my salvation * and my glory: and my hope is in God.


Psalmus 61 [1]

Psalm 61 [1]


61:2 Nonne Deo subiécta erit ánima mea? * ab ipso enim salutáre meum.

61:2 Shall not my soul be subject to God? * for from him is my salvation.


61:3 Nam et ipse Deus meus, et salutáris meus: * suscéptor meus, non movébor ámplius.

61:3 For he is my God and my saviour: * he is my protector, I shall be moved no more.


61:4 Quoúsque irrúitis in hóminem? * interfícitis univérsi vos: tamquam paríeti inclináto et macériæ depúlsæ?

61:4 How long do you rush in upon a man? * you all kill, as if you were thrusting down a leaning wall, and a tottering fence.


61:5 Verúmtamen prétium meum cogitavérunt repéllere, cucúrri in siti: * ore suo benedicébant, et corde suo maledicébant.

61:5 But they have thought to cast away my price; I ran in thirst: * they blessed with their mouth, but cursed with their heart.


61:6 Verúmtamen Deo subiécta esto, ánima mea: * quóniam ab ipso patiéntia mea.

61:6 But be thou, O my soul, subject to God: * for from him is my patience.


61:7 Quia ipse Deus meus, et salvátor meus: * adiútor meus, non emigrábo.

61:7 For he is my God and my saviour: * he is my helper, I shall not be moved.


61:8 In Deo salutáre meum, et glória mea: * Deus auxílii mei, et spes mea in Deo est.

61:8 In God is my salvation and my glory: * he is the God of my help, and my hope is in God.


61:9 Speráte in eo omnis congregátio pópuli, effúndite coram illo corda vestra: * Deus adiútor noster in ætérnum.

61:9 Trust in him, all ye congregation of people: pour out your hearts before him. * God is our helper for ever.


61:10 Verúmtamen vani fílii hóminum, mendáces fílii hóminum in statéris: * ut decípiant ipsi de vanitáte in idípsum.

61:10 But vain are the sons of men, the sons of men are liars in the balances: * that by vanity they may together deceive.


61:11 Nolíte speráre in iniquitáte, et rapínas nolíte concupíscere: * divítiæ si áffluant, nolíte cor appónere.

61:11 Trust not in iniquity, and cover not robberies: * if riches abound, set not your heart upon them.


61:12 Semel locútus est Deus, duo hæc audívi, quia potéstas Dei est, et tibi, Dómine, misericórdia: * quia tu reddes unicuíque iuxta ópera sua.

61:12 God hath spoken once, these two things have I heard, that power belongeth to God, and mercy to thee, O Lord; * for thou wilt render to every man according to his works.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In Deo salutáre meum et glória mea: et spes mea in Deo est.

Ant. In God is my salvation and my glory: and my hope is in God.








Ant. Vidéte ópera Dómini, * et audítam fácite vocem laudis eius.

Ant. Behold the works of the Lord * and make the voice of his praise to be heard.


Psalmus 65(1-12) [2]

Psalm 65(1-12) [2]


65:1 Iubiláte Deo, omnis terra, psalmum dícite nómini eius: * date glóriam laudi eius.

65:1 Shout with joy to God, all the earth, sing ye a psalm to his name; * give glory to his praise.


65:3 Dícite Deo: Quam terribília sunt ópera tua, Dómine! * in multitúdine virtútis tuæ mentiéntur tibi inimíci tui.

65:3 Say unto God, How terrible are thy works, O Lord! * in the multitude of thy strength thy enemies shall lie to thee.


65:4 Omnis terra adóret te, et psallat tibi: * psalmum dicat nómini tuo.

65:4 Let all the earth adore thee, * and sing to thee: let it sing a psalm to thy name.


65:5 Veníte, et vidéte ópera Dei: * terríbilis in consíliis super fílios hóminum.

65:5 Come and see the works of God; * who is terrible in his counsels over the sons of men.


65:6 Qui convértit mare in áridam, in flúmine pertransíbunt pede: * ibi lætábimur in ipso.

65:6 Who turneth the sea into dry land, in the river they shall pass on foot: * there shall we rejoice in him.


65:7 Qui dominátur in virtúte sua in ætérnum, óculi eius super gentes respíciunt: * qui exásperant non exalténtur in semetípsis.

65:7 Who by his power ruleth for ever: his eyes behold the nations; * let not them that provoke him be exalted in themselves.


65:8 Benedícite, gentes, Deum nostrum: * et audítam fácite vocem laudis eius,

65:8 O bless our God, ye Gentiles: * and make the voice of his praise to be heard.


65:9 Qui pósuit ánimam meam ad vitam: * et non dedit in commotiónem pedes meos.

65:9 Who hath set my soul to live: * and hath not suffered my feet to be moved:


65:10 Quóniam probásti nos, Deus: * igne nos examinásti, sicut examinátur argéntum.

65:10 For thou, O God, hast proved us: * thou hast tried us by fire, as silver is tried.


65:11 Induxísti nos in láqueum, posuísti tribulatiónes in dorso nostro: * imposuísti hómines super cápita nostra.

65:11 Thou hast brought us into a net, thou hast laid afflictions on our back: * thou hast set men over our heads.


65:12 Transívimus per ignem et aquam: * et eduxísti nos in refrigérium.

65:12 We have passed through fire and water, * and thou hast brought us out into a refreshment.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vidéte ópera Dómini, et audítam fácite vocem laudis eius.

Ant. Behold the works of the Lord and make the voice of his praise to be heard.








Ant. Audíte, omnes * qui timétis Deum, quanta fecit ánimæ meæ.

Ant. Come and hear, all ye that fear God * what great things he hath done for my soul.


Psalmus 65(13-20) [3]

Psalm 65(13-20) [3]


65:13 Introíbo in domum tuam in holocáustis: * reddam tibi vota mea, quæ distinxérunt lábia mea.

65:13 I will go into thy house with burnt offerings: * I will pay thee my vows, which my lips have uttered,


65:14 Et locútum est os meum, * in tribulatióne mea.

65:14 And my mouth hath spoken, * when I was in trouble.


65:15 Holocáusta medulláta ófferam tibi cum incénso aríetum: * ófferam tibi boves cum hircis.

65:15 I will offer up to thee holocausts full of marrow, with burnt offerings of rams: * I will offer to thee bullocks with goats.


65:16 Veníte, audíte, et narrábo, omnes, qui timétis Deum: * quanta fecit ánimæ meæ.

65:16 Come and hear, all ye that fear God, * and I will tell you what great things he hath done for my soul.


65:17 Ad ipsum ore meo clamávi, * et exaltávi sub lingua mea.

65:17 I cried to him with my mouth: * and I extolled him with my tongue.


65:18 Iniquitátem si aspéxi in corde meo, * non exáudiet Dóminus.

65:18 If I have looked at iniquity in my heart, * the Lord will not hear me.


65:19 Proptérea exaudívit Deus, * et atténdit voci deprecatiónis meæ.

65:19 Therefore hath God heard me, * and hath attended to the voice of my supplication.


65:20 Benedíctus Deus, * qui non amóvit oratiónem meam, et misericórdiam suam a me.

65:20 Blessed be God, * who hath not turned away my prayer, nor his mercy from me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Audíte, omnes qui timétis Deum, quanta fecit ánimæ meæ.

Ant. Come and hear, all ye that fear God what great things he hath done for my soul.








Ant. Exsúrgat Deus, * et dissipéntur inimíci eius. ‡

Ant. Let God arise, * and let his enemies be scattered. ‡


Psalmus 67(2-11) [4]

Psalm 67(2-11) [4]


67:2  Exsúrgat Deus, et dissipéntur inimíci eius, * ‡ et fúgiant qui odérunt eum, a fácie eius.

67:2  Let God arise, and let his enemies be scattered: * ‡ and let them that hate him flee from before his face.


67:3 Sicut déficit fumus, defíciant: * sicut fluit cera a fácie ignis, sic péreant peccatóres a fácie Dei.

67:3 As smoke vanisheth, so let them vanish away: * as wax melteth before the fire, so let the wicked perish at the presence of God.


67:4 Et iusti epuléntur, et exsúltent in conspéctu Dei: * et delecténtur in lætítia.

67:4 And let the just feast, and rejoice before God: * and be delighted with gladness.


67:5 Cantáte Deo, psalmum dícite nómini eius: * iter fácite ei, qui ascéndit super occásum: (fit reverentia) Dóminus nomen illi.

67:5 Sing ye to God, sing a psalm to his name, * make a way for him who ascendeth upon the west: (bow head) the Lord is his name.


67:5 Exsultáte in conspéctu eius: * turbabúntur a fácie eius,  patris orphanórum et iúdicis viduárum.

67:5 Rejoice ye before him: * but the wicked shall be troubled at his presence,  who is the father of orphans, and the judge of widows.


67:6 Deus in loco sancto suo: *  Deus, qui inhabitáre facit uníus moris in domo:

67:6 God in his holy place: *  God who maketh men of one manner to dwell in a house:


67:7 Qui edúcit vinctos in fortitúdine, * simíliter eos qui exásperant, qui hábitant in sepúlcris.

67:7 Who bringeth out them that were bound in strength; * in like manner them that provoke, that dwell in sepulchres.


67:8 Deus, cum egrederéris in conspéctu pópuli tui, * cum pertransíres in desérto:

67:8 O God, when thou didst go forth in the sight of thy people, * when thou didst pass through the desert:


67:9 Terra mota est, étenim cæli distillavérunt a fácie Dei Sínai, * a fácie Dei Israël.

67:9 The earth was moved, and the heavens dropped at the presence of the God of Sinai, * at the presence of the God of Israel.


67:10 Plúviam voluntáriam segregábis, Deus, hereditáti tuæ: * et infirmáta est, tu vero perfecísti eam.

67:10 Thou shalt set aside for thy inheritance a free rain, * O God: and it was weakened, but thou hast made it perfect.


67:11 Animália tua habitábunt in ea: * parásti in dulcédine tua páuperi, Deus.

67:11 In it shall thy animals dwell; * in thy sweetness, O God, thou hast provided for the poor.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrgat Deus, et dissipéntur inimíci eius.

Ant. Let God arise, and let his enemies be scattered.








Ant. Deus noster, * Deus salvos faciéndi: et Dómini sunt éxitus mortis.

Ant. Our God * is the God of salvation: and the Lord of the issues from death.


Psalmus 67(12-24) [5]

Psalm 67(12-24) [5]


67:12 Dóminus dabit verbum evangelizántibus, * virtúte multa.

67:12 The Lord shall give the word to them that preach good tidings, * with great power.


67:13 Rex virtútum dilécti, dilécti: * et speciéi domus divídere spólia.

67:13 The king of powers is of the beloved, * of the beloved; and the beauty of the house shall divide spoils.


67:14 Si dormiátis inter médios cleros, pennæ colúmbæ deargentátæ, * et posterióra dorsi eius in pallóre auri.

67:14 If you sleep among the midst of lots, you shall be as the wings of a dove covered with silver, * and the hinder parts of her back with the paleness of gold.


67:15 Dum discérnit cæléstis reges super eam, nive dealbabúntur in Selmon: *  mons Dei, mons pinguis.

67:15 When he that is in heaven appointeth kings over her,  they shall be whited with snow in Selmon. *  The mountain of God is a fat mountain,


67:16 Mons coagulátus, mons pinguis: *  ut quid suspicámini montes coagulátos?

67:16 a curdled mountain, a fat mountain; *  Why suspect, ye curdled mountains?


67:17 Mons, in quo beneplácitum est Deo habitáre in eo: * étenim Dóminus habitábit in finem.

67:17 A mountain in which God is well pleased to dwell: * for there the Lord shall dwell unto the end.


67:18 Currus Dei decem míllibus múltiplex, míllia lætántium: * Dóminus in eis in Sina in sancto.

67:18 The chariot of God is attended by ten thousands; thousands of them that rejoice: * the Lord is among them in Sinai, in the holy place.


67:19 Ascendísti in altum, cepísti captivitátem: * accepísti dona in homínibus.

67:19 Thou hast ascended on high, thou hast led captivity captive; * thou hast received gifts in men.


67:19 Étenim non credéntes, * inhabitáre Dóminum Deum.

67:19 Yea for those also that do not believe, * the dwelling of the Lord God.


67:20 Benedíctus Dóminus die cotídie: * prósperum iter fáciet nobis Deus salutárium nostrórum.

67:20 Blessed be the Lord day by day: * the God of our salvation will make our journey prosperous to us.


67:21 Deus noster, Deus salvos faciéndi: * et Dómini Dómini éxitus mortis.

67:21 Our God is the God of salvation: * and of the Lord, of the Lord are the issues from death.


67:22 Verúmtamen Deus confrínget cápita inimicórum suórum: * vérticem capílli perambulántium in delíctis suis.

67:22 But God shall break the heads of his enemies: * the hairy crown of them that walk on in their sins.


67:23 Dixit Dóminus: Ex Basan convértam, * convértam in profúndum maris:

67:23 The Lord said: I will turn them from Basan, * I will turn them into the depth of the sea:


67:24 Ut intingátur pes tuus in sánguine: * lingua canum tuórum ex inimícis, ab ipso.

67:24 That thy foot may be dipped in the blood of thy enemies; * the tongue of thy dogs be red with the same.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus noster, Deus salvos faciéndi: et Dómini sunt éxitus mortis.

Ant. Our God is the God of salvation: and the Lord of the issues from death.








Ant. In ecclésiis * benedícite Dómino Deo.

Ant. In the churches * bless ye God the Lord.


Psalmus 67(25-36) [6]

Psalm 67(25-36) [6]


67:25 Vidérunt ingréssus tuos, Deus: * ingréssus Dei mei: regis mei qui est in sancto.

67:25 They have seen thy goings, O God, * the goings of my God: of my king who is in his sanctuary.


67:26 Prævenérunt príncipes coniúncti psalléntibus: * in médio iuvenculárum tympanistriárum.

67:26 Princes went before joined with singers, * in the midst of young damsels playing on timbrels.


67:27 In ecclésiis benedícite Deo Dómino, * de fóntibus Israël.

67:27 In the churches bless ye God the Lord, * from the fountains of Israel.


67:28 Ibi Béniamin adolescéntulus: * in mentis excéssu.

67:28 There is Benjamin a youth, * in ecstasy of mind.


67:28 Príncipes Iuda, duces eórum: * príncipes Zábulon, príncipes Néphtali.

67:28 The princes of Juda are their leaders: * the princes of Zabulon, the princes of Nephthali.


67:29 Manda, Deus, virtúti tuæ: * confírma hoc, Deus, quod operátus es in nobis.

67:29 Command thy strength, O God: * confirm, O God, what thou hast wrought in us.


67:30 A templo tuo in Ierúsalem, * tibi ófferent reges múnera.

67:30 From thy temple in Jerusalem, * kings shall offer presents to thee.


67:31 Íncrepa feras arúndinis, congregátio taurórum in vaccis populórum: * ut exclúdant eos, qui probáti sunt argénto.

67:31 Rebuke the wild beasts of the reeds, the congregation of bulls with the kine of the people; * who seek to exclude them who are tried with silver.


67:31 Díssipa gentes, quæ bella volunt:  vénient legáti ex Ægýpto: * Æthiópia prævéniet manus eius Deo.

67:31 Scatter thou the nations that delight in wars:  ambassadors shall come out of Egypt: * Ethiopia shall soon stretch out her hands to God.


67:33 Regna terræ, cantáte Deo: * psállite Dómino.

67:33 Sing to God, ye kingdoms of the earth: * sing ye to the Lord:


67:33 Psállite Deo,  qui ascéndit super cælum cæli, * ad Oriéntem.

67:33 Sing ye to God,  who mounteth above the heaven of heavens, * to the east.


67:34 Ecce dabit voci suæ vocem virtútis,  date glóriam Deo super Israël, * magnificéntia eius, et virtus eius in núbibus.

67:34 Behold he will give to his voice the voice of power:  give ye glory to God for Israel, * his magnificence, and his power is in the clouds.


67:36 Mirábilis Deus in sanctis suis, Deus Israël ipse dabit virtútem, et fortitúdinem plebi suæ, * benedíctus Deus.

67:36 God is wonderful in his saints: the God of Israel is he who will give power and strength to his people; * blessed be God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In ecclésiis benedícite Dómino Deo.

Ant. In the churches bless ye God the Lord.








Ant. Salvum me fac, * Deus, quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam. ‡

Ant. Save me, O God * for the waters are come in even unto my soul. ‡


Psalmus 68(2-13) [7]

Psalm 68(2-13) [7]


68:2  Salvum me fac, Deus: quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam.

68:2  Save me, O God: for the waters are come in even unto my soul.


68:3 ‡ Infíxus sum in limo profúndi: * et non est substántia.

68:3 ‡ I stick fast in the mire of the deep: * and there is no sure standing.


68:3 Veni in altitúdinem maris: * et tempéstas demérsit me.

68:3 I am come into the depth of the sea: * and a tempest hath overwhelmed me.


68:4 Laborávi clamans, raucæ factæ sunt fauces meæ: * defecérunt óculi mei, dum spero in Deum meum.

68:4 I have laboured with crying; my jaws are become hoarse: * my eyes have failed, whilst I hope in my God.


68:5 Multiplicáti sunt super capíllos cápitis mei, * qui odérunt me gratis.

68:5 They are multiplied above the hairs of my head, * who hate me without cause.


68:5 Confortáti sunt qui persecúti sunt me inimíci mei iniúste: * quæ non rápui, tunc exsolvébam.

68:5 My enemies are grown strong who have wrongfully persecuted me: * then did I pay that which I took not away.


68:6 Deus, tu scis insipiéntiam meam: * et delícta mea a te non sunt abscóndita.

68:6 O God, thou knowest my foolishness; * and my offences are not hidden from thee.


68:7 Non erubéscant in me qui exspéctant te, Dómine, * Dómine virtútum.

68:7 Let not them be ashamed for me, who look for thee, O Lord, * the Lord of hosts.


68:7 Non confundántur super me * qui quærunt te, Deus Israël.

68:7 Let them not be confounded on my account, * who seek thee, O God of Israel.


68:8 Quóniam propter te sustínui oppróbrium: * opéruit confúsio fáciem meam.

68:8 Because for thy sake I have borne reproach; * shame hath covered my face.


68:9 Extráneus factus sum frátribus meis, * et peregrínus fíliis matris meæ.

68:9 I am become a stranger to my brethren, * and an alien to the sons of my mother.


68:10 Quóniam zelus domus tuæ comédit me: * et oppróbria exprobrántium tibi cecidérunt super me.

68:10 For the zeal of thy house hath eaten me up: * and the reproaches of them that reproached thee are fallen upon me.


68:11 Et opérui in ieiúnio ánimam meam: * et factum est in oppróbrium mihi.

68:11 And I covered my soul in fasting: * and it was made a reproach to me.


68:12 Et pósui vestiméntum meum cilícium: * et factus sum illis in parábolam.

68:12 And I made haircloth my garment: * and I became a byword to them.


68:13 Advérsum me loquebántur, qui sedébant in porta: * et in me psallébant qui bibébant vinum.

68:13 They that sat in the gate spoke against me: * and they that drank wine made me their song.


68:13 Ego vero oratiónem meam ad te, Dómine: * tempus benepláciti, Deus.

68:13 But as for me, my prayer is to thee, O Lord; * for the time of thy good pleasure, O God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvum me fac, Deus, quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam.

Ant. Save me, O God for the waters are come in even unto my soul.








Ant. Propter inimícos meos * éripe me, Dómine.

Ant. O Lord, save me * from my enemies.


Psalmus 68(14-29) [8]

Psalm 68(14-29) [8]


68:14 In multitúdine misericórdiæ tuæ exáudi me, * in veritáte salútis tuæ:

68:14 In the multitude of thy mercy hear me, * in the truth of thy salvation.


68:15 Éripe me de luto, ut non infígar: * líbera me ab iis, qui odérunt me, et de profúndis aquárum.

68:15 Draw me out of the mire, that I may not stick fast: * deliver me from them that hate me, and out of the deep waters.


68:16 Non me demérgat tempéstas aquæ, neque absórbeat me profúndum: * neque úrgeat super me púteus os suum.

68:16 Let not the tempest of water drown me, nor the deep swallow me up: * and let not the pit shut her mouth upon me.


68:17 Exáudi me, Dómine, quóniam benígna est misericórdia tua: * secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum réspice in me.

68:17 Hear me, O Lord, for thy mercy is kind; * look upon me according to the multitude of thy tender mercies.


68:18 Et ne avértas fáciem tuam a púero tuo: * quóniam tríbulor, velóciter exáudi me.

68:18 And turn not away thy face from thy servant: * for I am in trouble, hear me speedily.


68:19 Inténde ánimæ meæ, et líbera eam: * propter inimícos meos éripe me.

68:19 Attend to my soul, and deliver it: * save me because of my enemies.


68:20 Tu scis impropérium meum, et confusiónem meam, * et reveréntiam meam.

68:20 Thou knowest my reproach, and my confusion, * and my shame.


68:21 In conspéctu tuo sunt omnes qui tríbulant me: * impropérium exspectávit cor meum, et misériam.

68:21 In thy sight are all they that afflict me; * my heart hath expected reproach and misery.


68:21 Et sustínui qui simul contristarétur, et non fuit: * et qui consolarétur, et non invéni.

68:21 And I looked for one that would grieve together with me, * but there was none: and for one that would comfort me, and I found none.


68:22 Et dedérunt in escam meam fel: * et in siti mea potavérunt me acéto.

68:22 And they gave me gall for my food, * and in my thirst they gave me vinegar to drink.


68:23 Fiat mensa eórum coram ipsis in láqueum, * et in retributiónes, et in scándalum.

68:23 Let their table become as a snare before them, * and a recompense, and a stumblingblock.


68:24 Obscuréntur óculi eórum ne vídeant: * et dorsum eórum semper incúrva.

68:24 Let their eyes be darkened that they see not; * and their back bend thou down always.


68:25 Effúnde super eos iram tuam: * et furor iræ tuæ comprehéndat eos.

68:25 Pour out thy indignation upon them: * and let thy wrathful anger take hold of them.


68:26 Fiat habitátio eórum desérta: * et in tabernáculis eórum non sit qui inhábitet.

68:26 Let their habitation be made desolate: * and let there be none to dwell in their tabernacles.


68:27 Quóniam quem tu percussísti, persecúti sunt: * et super dolórem vúlnerum meórum addidérunt.

68:27 Because they have persecuted him whom thou hast smitten; * and they have added to the grief of my wounds.


68:28 Appóne iniquitátem super iniquitátem eórum: * et non intrent in iustítiam tuam.

68:28 Add thou iniquity upon their iniquity: * and let them not come into thy justice.


68:29 Deleántur de libro vivéntium: * et cum iustis non scribántur.

68:29 Let them be blotted out of the book of the living; * and with the just let them not be written.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Propter inimícos meos éripe me, Dómine.

Ant. O Lord, save me from my enemies.








Ant. Quǽrite Dóminum, * et vivet ánima vestra.

Ant. Look for the Lord * and your soul shall live.


Psalmus 68(30-37) [9]

Psalm 68(30-37) [9]


68:30 Ego sum pauper et dolens: * salus tua, Deus, suscépit me.

68:30 I am poor and sorrowful: * thy salvation, O God, hath set me up.


68:31 Laudábo nomen Dei cum cántico: * et magnificábo eum in laude:

68:31 I will praise the name of God with a canticle: * and I will magnify him with praise.


68:32 Et placébit Deo super vítulum novéllum: * córnua producéntem et úngulas.

68:32 And it shall please God better than a young calf, * that bringeth forth horns and hoofs.


68:33 Vídeant páuperes et læténtur: * quǽrite Deum, et vivet ánima vestra.

68:33 Let the poor see and rejoice: * seek ye God, and your soul shall live.


68:34 Quóniam exaudívit páuperes Dóminus: * et vinctos suos non despéxit.

68:34 For the Lord hath heard the poor: * and hath not despised his prisoners.


68:35 Laudent illum cæli et terra, * mare et ómnia reptília in eis.

68:35 Let the heavens and the earth praise him; * the sea, and every thing that creepeth therein.


68:36 Quóniam Deus salvam fáciet Sion: * et ædificabúntur civitátes Iuda.

68:36 For God will save Sion, * and the cities of Juda shall be built up.


68:36 Et inhabitábunt ibi, * et hereditáte acquírent eam.

68:36 And they shall dwell there, * and acquire it by inheritance.


68:37 Et semen servórum eius possidébit eam: * et qui díligunt nomen eius, habitábunt in ea.

68:37 And the seed of his servants shall possess it; * and they that love his name shall dwell therein.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quǽrite Dóminum, et vivet ánima vestra.

Ant. Look for the Lord and your soul shall live.








℣. Laudábo nomen Dei cum cántico.

℣. I will praise the name of God.


℟. Et magnificábo eum in laude.

℟. And I will magnify him with praise.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Benedictióne perpétua benedícat nos Pater ætérnus.

Benediction. May the Eternal Father bless us with an eternal blessing.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Iob

Lesson from the book of Job


Iob 38:1-7

Job 38:1-7


1 Respóndens autem Dóminus Iob de túrbine, dixit:

1 Then the Lord answered Job out of a whirlwind, and said:


2 Quis est iste invólvens senténtias sermónibus imperítis?

2 Who is this that wrappeth up sentences in unskillful words?


3 Accínge, sicut vir, lumbos tuos; interrogábo te et respónde mihi.

3 Gird up thy loins like a man I will ask thee, and answer thou me.


4 Ubi eras quando ponébam fundaménta terræ? Indica mihi, si habes intellegéntiam.

4 Where wast thou when I laid up the foundations of the earth tell me if thou hast understanding.


5 Quis pósuit mensúras eius, si nosti? vel quis teténdit super eam líneam?

5 Who hath laid the measures thereof, if thou knowest? or who hath stretched the line upon it?


6 Super quo bases illíus solidátæ sunt? aut quis demísit lápidem angulárem eius,

6 Upon what are its bases grounded? or who laid the corner stone thereof,


7 Cum me laudárent simul astra matutína, et iubilárent omnes fílii Dei?

7 When the morning stars praised me together, and all the sons of God made a joyful melody?


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Si bona suscépimus de manu Dei, mala autem quare non sustineámus?

℟. What shall we receive good at the hand of God, and shall we not receive evil?


* Dóminus dedit, Dóminus ábstulit; sicut Dómino plácuit, ita factum est: sit nomen Dómini benedíctum.

* The Lord gave and the Lord hath taken away. As the Lord hath pleased, so hath it befallen. Blessed be the Name of the Lord.


℣. Nudus egréssus sum de útero matris meæ et nudus revértar illuc.

℣. Naked came I out of my mother's womb, and naked shall I return thither.


℟. Dóminus dedit, Dóminus ábstulit; sicut Dómino plácuit, ita factum est: sit nomen Dómini benedíctum.

℟. The Lord gave and the Lord hath taken away. As the Lord hath pleased, so hath it befallen. Blessed be the Name of the Lord.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Unigénitus Dei Fílius nos benedícere et adiuváre dignétur.

Benediction. May the Son, the Sole-begotten, mercifully bless and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Iob 38:8-13

Job 38:8-13


8 Quis conclúsit óstiis mare, quando erumpébat quasi de vulva procédens,

8 Who shut up the sea with doors, when it broke forth as issuing out of the womb?


9 Cum pónerem nubem vestiméntum eius, et calígine illud, quasi pannis infántiæ, obvólverem?

9 When I made a cloud the garment thereof, and wrapped it in a mist as in swaddling bands?


10 Circúmdedi illud términis meis, et pósui vectem et óstia,

10 I set my bounds around it, and made it bars and doors.


11 Et dixi: Usque huc vénies, et non procédes ámplius, et hic confrínges tuméntes fluctus tuos.

11 And I said: Hitherto thou shalt come, and shalt go no further, and here thou shalt break thy swelling waves.


12 Numquid post ortum tuum præcepísti dilúculo, et ostendísti auróræ locum suum?

12 Didst thou since thy birth command the morning, and shew the dawning of the day its place?


13 Et tenuísti concútiens extréma terræ, et excussísti ímpios ex ea?

13 And didst thou hold the extremities of the earth shaking them, and hast thou shaken the ungodly out of it?


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Antequam cómedam, suspíro, et tamquam inundántes aquæ sic rugítus meus; quia timor, quem timébam, evénit mihi, et quod verébar áccidit. Nonne dissimulávi? nonne sílui? nonne quiévi?

℟. My sighing cometh before I eat, and my roarings are poured out like the waters, for the thing which I greatly feared is come upon me, and that which I was afraid of is come unto me. Was not I silent? Held not I my peace? Was not I at rest?


* Et venit super me indignátio.

* And trouble came.


℣. Ecce non est auxílium mihi in me, et necessárii quoque mei recessérunt a me.

℣. Behold, I cannot help myself, and they that were needful unto me have forsaken me.


℟. Et venit super me indignátio.

℟. And trouble came.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Spíritus Sancti grátia illúminet sensus et corda nostra.

Benediction. May the grace of the  Holy Spirit enlighten all our hearts and minds.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Iob 38:14-20

Job 38:14-20


14 Restituétur ut lutum signáculum, et stabit sicut vestiméntum:

14 The seal shall be restored as clay, and shall stand as a garment.


15 Auferétur ab ímpiis lux sua, et brácchium excélsum confringétur?

15 From the wicked their light shall be taken away, and the high arm shall be broken.


16 Numquid ingréssus es profúnda maris, et in novíssimis abýssi deambulásti?

16 Hast thou entered into the depths of the sea, and walked in the lowest parts of the deep?


17 Numquid apértæ sunt tibi portæ mortis, et óstia tenebrósa vidísti?

17 Have the gates of death been opened to thee, and hast thou seen the darksome doors?


18 Numquid considerásti latitúdinem terræ? Indica mihi, si nosti, ómnia:

18 Hast thou considered the breadth of the earth? tell me, if thou knowest all things?


19 In qua via lux hábitet, et tenebrárum quis locus sit;

19 Where is the way where light dwelleth, and where is the place of darkness?


20 Ut ducas unumquódque ad términos suos, et intéllegas sémitas domus eius.

20 That thou mayst bring every thing to its own bounds, and understand the paths of the house thereof.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Quare detraxístis sermónibus veritátis? ad increpándum verba compónitis et subvértere nitímini amícum vestrum:

℟. Why do ye argue against the words of truth? Do ye imagine words to reprove me and strive to confound one that is your friend?


* Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

* Nevertheless, finish that ye have in mind.


℣. Quod iustum est, iudicáte; et non inveniétis in lingua mea iniquitátem.

℣. Judge that which is just, and ye shall find no iniquity in my tongue.


℟. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

℟. Nevertheless, finish that ye have in mind.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

℟. Nevertheless, finish that ye have in mind.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, pópulo tuo diabólica vitáre contágia: et te solum Deum pura mente sectári.

O Lord, we beseech thee, grant thy people grace to withstand the temptations of the devil, and with pure hearts to follow thee the only God.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Iubiláte * in conspéctu regis Dómini.

Ant. Make a joyful noise * before the Lord our King.


Psalmus 97 [1]

Psalm 97 [1]


97:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * quia mirabília fecit.

97:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * because he hath done wonderful things.


97:1 Salvávit sibi déxtera eius: * et brácchium sanctum eius.

97:1 His right hand hath wrought for him salvation, * and his arm is holy.


97:2 Notum fecit Dóminus salutáre suum: * in conspéctu géntium revelávit iustítiam suam.

97:2 The Lord hath made known his salvation: * he hath revealed his justice in the sight of the Gentiles.


97:3 Recordátus est misericórdiæ suæ, * et veritátis suæ dómui Israël.

97:3 He hath remembered his mercy * and his truth toward the house of Israel.


97:3 Vidérunt omnes términi terræ * salutáre Dei nostri.

97:3 All the ends of the earth have seen * the salvation of our God.


97:4 Iubiláte Deo, omnis terra: * cantáte, et exsultáte, et psállite.

97:4 Sing joyfully to God, all the earth; * make melody, rejoice and sing.


97:5 Psállite Dómino in cíthara, in cíthara et voce psalmi: * in tubis ductílibus, et voce tubæ córneæ.

97:5 Sing praise to the Lord on the harp, on the harp, and with the voice of a psalm: * with long trumpets, and sound of cornet.


97:6 Iubiláte in conspéctu regis Dómini: * moveátur mare, et plenitúdo eius: orbis terrárum, et qui hábitant in eo.

97:6 Make a joyful noise before the Lord our king: * let the sea be moved and the fulness thereof: the world and they that dwell therein.


97:8 Flúmina plaudent manu, simul montes exsultábunt a conspéctu Dómini: * quóniam venit iudicáre terram.

97:8 The rivers shall clap their hands, the mountains shall rejoice together at the presence of the Lord: * because he cometh to judge the earth.


97:9 Iudicábit orbem terrárum in iustítia, * et pópulos in æquitáte.

97:9 He shall judge the world with justice, * and the people with equity.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iubiláte in conspéctu regis Dómini.

Ant. Make a joyful noise before the Lord our King.








Ant. Dómine, * refúgium factus es nobis. ‡

Ant. Lord, * thou hast been our refuge. ‡


Psalmus 89 [2]

Psalm 89 [2]


89:1  Dómine, refúgium factus es nobis: * ‡ a generatióne in generatiónem.

89:1  Lord, thou hast been our refuge * ‡ from generation to generation.


89:2 Priúsquam montes fíerent, aut formarétur terra et orbis: * a sǽculo et usque in sǽculum tu es, Deus.

89:2 Before the mountains were made, or the earth and the world was formed; * from eternity and to eternity thou art God.


89:3 Ne avértas hóminem in humilitátem: * et dixísti: Convertímini, fílii hóminum.

89:3 Turn not man away to be brought low: * and thou hast said: Be converted, O ye sons of men.


89:4 Quóniam mille anni ante óculos tuos, * tamquam dies hestérna, quæ prætériit,

89:4 For a thousand years in thy sight * are as yesterday, which is past.


89:5 Et custódia in nocte, * quæ pro níhilo habéntur, eórum anni erunt.

89:5 And as a watch in the night, * things that are counted nothing, shall their years be.


89:6 Mane sicut herba tránseat, mane flóreat, et tránseat: * véspere décidat, indúret et aréscat.

89:6 In the morning man shall grow up like grass; in the morning he shall flourish and pass away: * in the evening he shall fall, grow dry, and wither.


89:7 Quia defécimus in ira tua, * et in furóre tuo turbáti sumus.

89:7 For in thy wrath we have fainted away: * and are troubled in thy indignation.


89:8 Posuísti iniquitátes nostras in conspéctu tuo: * sǽculum nostrum in illuminatióne vultus tui.

89:8 Thou hast set our iniquities before thy eyes: * our life in the light of thy countenance.


89:9 Quóniam omnes dies nostri defecérunt: * et in ira tua defécimus.

89:9 For all our days are spent; * and in thy wrath we have fainted away.


89:9 Anni nostri sicut aránea meditabúntur: * dies annórum nostrórum in ipsis, septuagínta anni.

89:9 Our years shall be considered as a spider: * the days of our years in them are threescore and ten years.


89:10 Si autem in potentátibus, octogínta anni: * et ámplius eórum, labor et dolor.

89:10 But if in the strong they be fourscore years: * and what is more of them is labour and sorrow.


89:10 Quóniam supervénit mansuetúdo: * et corripiémur.

89:10 For mildness is come upon us: * and we shall be corrected.


89:11 Quis novit potestátem iræ tuæ: * et præ timóre tuo iram tuam dinumeráre?

89:11 Who knoweth the power of thy anger, * and for thy fear can number thy wrath?


89:12 Déxteram tuam sic notam fac: * et erudítos corde in sapiéntia.

89:12 So make thy right hand known: * and men learned in heart, in wisdom.


89:13 Convértere, Dómine, úsquequo? * et deprecábilis esto super servos tuos.

89:13 Return, O Lord, how long? * and be entreated in favour of thy servants.


89:14 Repléti sumus mane misericórdia tua: * et exsultávimus, et delectáti sumus ómnibus diébus nostris.

89:14 We are filled in the morning with thy mercy: * and we have rejoiced, and are delighted all our days.


89:15 Lætáti sumus pro diébus, quibus nos humiliásti: * annis, quibus vídimus mala.

89:15 We have rejoiced for the days in which thou hast humbled us: * for the years in which we have seen evils.


89:16 Réspice in servos tuos, et in ópera tua: * et dírige fílios eórum.

89:16 Look upon thy servants and upon their works: * and direct their children.


89:17 Et sit splendor Dómini, Dei nostri, super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos: * et opus mánuum nostrárum dírige.

89:17 And let the brightness of the Lord our God be upon us: and direct thou the works of our hands over us; * yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, refúgium factus es nobis.

Ant. Lord, thou hast been our refuge.








Ant. Dómine, * in cælo misericórdia tua.

Ant. O Lord, * thy mercy is in heaven.


Psalmus 35 [3]

Psalm 35 [3]


35:2 Dixit iniústus ut delínquat in semetípso: * non est timor Dei ante óculos eius.

35:2 The unjust hath said within himself, that he would sin: * there is no fear of God before his eyes.


35:3 Quóniam dolóse egit in conspéctu eius: * ut inveniátur iníquitas eius ad ódium.

35:3 For in his sight he hath done deceitfully, * that his iniquity may be found unto hatred.


35:4 Verba oris eius iníquitas, et dolus: * nóluit intellégere ut bene ágeret.

35:4 The words of his mouth are iniquity and guile: * he would not understand that he might do well.


35:5 Iniquitátem meditátus est in cubíli suo: * ástitit omni viæ non bonæ, malítiam autem non odívit.

35:5 He hath devised iniquity on his bed, * he hath set himself on every way that is not good: but evil he hath not hated.


35:6 Dómine, in cælo misericórdia tua: * et véritas tua usque ad nubes.

35:6 O Lord, thy mercy is in heaven, * and thy truth reacheth even to the clouds.


35:7 Iustítia tua sicut montes Dei: * iudícia tua abýssus multa.

35:7 Thy justice is as the mountains of God, * thy judgments are a great deep.


35:7 Hómines, et iuménta salvábis, Dómine: * quemádmodum multiplicásti misericórdiam tuam, Deus.

35:7 Men and beasts thou wilt preserve, O Lord: * O how hast thou multiplied thy mercy, O God!


35:8 Fílii autem hóminum, * in tégmine alárum tuárum sperábunt.

35:8 But the children of men * shall put their trust under the covert of thy wings.


35:9 Inebriabúntur ab ubertáte domus tuæ: * et torrénte voluptátis tuæ potábis eos.

35:9 They shall be inebriated with the plenty of thy house; * and thou shalt make them drink of the torrent of thy pleasure.


35:10 Quóniam apud te est fons vitæ: * et in lúmine tuo vidébimus lumen.

35:10 For with thee is the fountain of life; * and in thy light we shall see light.


35:11 Præténde misericórdiam tuam sciéntibus te, * et iustítiam tuam his, qui recto sunt corde.

35:11 Extend thy mercy to them that know thee, * and thy justice to them that are right in heart.


35:12 Non véniat mihi pes supérbiæ: * et manus peccatóris non móveat me.

35:12 Let not the foot of pride come to me, * and let not the hand of the sinner move me.


35:13 Ibi cecidérunt qui operántur iniquitátem: * expúlsi sunt, nec potuérunt stare.

35:13 There the workers of iniquity are fallen, * they are cast out, and could not stand.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, in cælo misericórdia tua.

Ant. O Lord, thy mercy is in heaven.








Ant. Pópulus meus, * ait Dóminus, bonis meis adimplébitur.

Ant. My people, * said the Lord, shall be filled with good things.


Canticum Ieremiæ [4]

Canticle of Jeremias [4]


Ier 31:10-18

Jer 31:10-18


31:10 Audíte verbum Dómini, gentes, * et annuntiáte in ínsulis, quæ procul sunt,

31:10 Hear the word of the Lord, O ye nations, * and declare it in the islands that are afar off,


31:11 Et dícite: Qui dispérsit Israël, congregábit eum: * et custódiet eum sicut pastor gregem suum.

31:11 And say: He that scattered Israel will gather him: * and he will keep him as the shepherd doth his flock.


31:12 Redémit enim Dóminus Iacob, * et liberávit eum de manu potentióris.

31:12 For the Lord hath redeemed Jacob, * and delivered him out of the hand of one that was mightier than he.


31:13 Et vénient, et laudábunt in monte Sion: * et cónfluent ad bona Dómini,

31:13 And they shall come, and shall give praise in mount Sion: * and they shall flow together to the good things of the Lord,


31:14 Super fruménto, et vino, et óleo, * et fœtu pécorum et armentórum:

31:14 For the corn, and wine, and oil, * and the increase of cattle and herds,


31:15 Erítque ánima eórum quasi hortus irríguus, * et ultra non esúrient.

31:15 And their soul shall be as a watered garden, * and they shall be hungry no more.


31:16 Tunc lætábitur virgo in choro, * iúvenes et senes simul:

31:16 Then shall the virgin rejoice in the dance, * the young men and old men together:


31:17 Et convértam luctum eórum in gáudium, * et consolábor eos, et lætificábo a dolóre suo.

31:17 And I will turn their mourning into joy, * and will comfort them, and make them joyful after their sorrow.


31:18 Et inebriábo ánimam sacerdótum pinguédine: * et pópulus meus bonis meis adimplébitur.

31:18 And I will fill the soul of the priests with fatness: * and my people shall be filled with my good things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Pópulus meus, ait Dóminus, bonis meis adimplébitur.

Ant. My people, said the Lord, shall be filled with good things.








Ant. Deo nostro * iucúnda sit laudátio.

Ant. To our God * be joyful and fitting praise.


Psalmus 146 [5]

Psalm 146 [5]


146:1 Laudáte Dóminum quóniam bonus est psalmus: * Deo nostro sit iucúnda, decóraque laudátio.

146:1 Praise ye the Lord, because psalm is good: * to our God be joyful and comely praise.


146:2 Ædíficans Ierúsalem Dóminus: * dispersiónes Israélis congregábit.

146:2 The Lord buildeth up Jerusalem: * he will gather together the dispersed of Israel


146:3 Qui sanat contrítos corde: * et álligat contritiónes eórum.

146:3 Who healeth the broken of heart, * and bindeth up their bruises.


146:4 Qui númerat multitúdinem stellárum: * et ómnibus eis nómina vocat.

146:4 Who telleth the number of the stars: * and calleth them all by their names.


146:5 Magnus Dóminus noster, et magna virtus eius: * et sapiéntiæ eius non est númerus.

146:5 Great is our Lord, and great is his power: * and of his wisdom there is no number.


146:6 Suscípiens mansuétos Dóminus: * humílians autem peccatóres usque ad terram.

146:6 The Lord lifteth up the meek, * and bringeth the wicked down even to the ground.


146:7 Præcínite Dómino in confessióne: * psállite Deo nostro in cíthara.

146:7 Sing ye to the Lord with praise: * sing to our God upon the harp.


146:8 Qui óperit cælum núbibus: * et parat terræ plúviam.

146:8 Who covereth the heaven with clouds, * and prepareth rain for the earth.


146:8 Qui prodúcit in móntibus fænum: * et herbam servitúti hóminum.

146:8 Who maketh grass to grow on the mountains, * and herbs for the service of men.


146:9 Qui dat iuméntis escam ipsórum: * et pullis corvórum invocántibus eum.

146:9 Who giveth to beasts their food: * and to the young ravens that call upon him.


146:10 Non in fortitúdine equi voluntátem habébit: * nec in tíbiis viri beneplácitum erit ei.

146:10 He shall not delight in the strength of the horse: * nor take pleasure in the legs of a man.


146:11 Beneplácitum est Dómino super timéntes eum: * et in eis, qui sperant super misericórdia eius.

146:11 The Lord taketh pleasure in them that fear him: * and in them that hope in his mercy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deo nostro iucúnda sit laudátio.

Ant. To our God be joyful and fitting praise.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 13:12-13

Rom 13:12-13


Nox præcéssit, dies autem appropinquávit. Abiciámus ergo ópera tenebrárum, et induámur arma lucis. Sicut in die honéste ambulémus.

The night is passed, and the day is at hand. Let us therefore cast off the works of darkness, and put on the armour of light. Let us walk honestly, as in the day.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Lux ecce surgit áurea,

See the golden sun arise!


Pallens facéssat cǽcitas,

Let no more our darkened eyes


Quæ nosmet in præceps diu

Snare us, tangled by surprise


Erróre traxit dévio.

In the maze of sin!


 

 


Hæc lux serénum cónferat,

From false words and thoughts impure


Purósque nos præstet sibi:

Let this light, serene and sure,


Nihil loquámur súbdolum:

Keep our lips without secure,


Volvámus obscúrum nihil.

Keep our souls within.


 

 


Sic tota decúrrat dies,

So may we the day-time spend,


Ne lingua mendax, ne manus

That, till life’s temptations end,


Oculíve peccent lúbrici,

Tongue, nor hand, nor eye offend!


Ne noxa corpus ínquinet.

One, above us all,


 

 


Speculátor astat désuper,

Views in his revealing ray


Qui nos diébus ómnibus,

All we do, and think, and say,


Actúsque nostros próspicit

Watching us from break of day


A luce prima in vésperum.

Till the twilight fall.


 

 


Deo Patri sit glória,

Unto God the Father, Son,


Eiúsque soli Fílio,

Holy Spirit, Three in One,


Cum Spíritu Paráclito,

One in Three, be glory done,


Nunc et per omne sǽculum.

Now and evermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Repléti sumus mane misericórdia tua.

℣. We are filled in the morning with thy mercy.


℟. Exsultávimus, et delectáti sumus.

℟. And we have rejoiced, and are delighted.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. In sanctitáte * serviámus Dómino, et liberábit nos ab inimícis nostris.

Ant. In holiness * let us serve the Lord, and he will deliver us from our enemies.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In sanctitáte serviámus Dómino, et liberábit nos ab inimícis nostris.

Ant. In holiness let us serve the Lord, and he will deliver us from our enemies.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, pópulo tuo diabólica vitáre contágia: et te solum Deum pura mente sectári.

O Lord, we beseech thee, grant thy people grace to withstand the temptations of the devil, and with pure hearts to follow thee the only God.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. In loco páscuæ * ibi Dóminus me collocávit.

Ant. The Lord hath set me * in a place of pasture.


Psalmus 22 [1]

Psalm 22 [1]


22:1 Dóminus regit me, et nihil mihi déerit: * in loco páscuæ ibi me collocávit.

22:1 The Lord ruleth me: and I shall want nothing. * He hath set me in a place of pasture.


22:2 Super aquam refectiónis educávit me: * ánimam meam convértit.

22:2 He hath brought me up, on the water of refreshment: * he hath converted my soul.


22:3 Dedúxit me super sémitas iustítiæ, * propter nomen suum.

22:3 He hath led me on the paths of justice, * for his own name’s sake.


22:4 Nam, et si ambulávero in médio umbræ mortis, non timébo mala: * quóniam tu mecum es.

22:4 For though I should walk in the midst of the shadow of death, I will fear no evils, * for thou art with me.


22:4 Virga tua, et báculus tuus: * ipsa me consoláta sunt.

22:4 Thy rod and thy staff, * they have comforted me.


22:5 Parásti in conspéctu meo mensam, * advérsus eos, qui tríbulant me.

22:5 Thou hast prepared a table before me * against them that afflict me.


22:5 Impinguásti in óleo caput meum: * et calix meus inébrians quam præclárus est!

22:5 Thou hast anointed my head with oil; * and my chalice which inebriateth me, how goodly is it!


22:6 Et misericórdia tua subsequétur me * ómnibus diébus vitæ meæ:

22:6 And thy mercy will follow me * all the days of my life.


22:6 Et ut inhábitem in domo Dómini, * in longitúdinem diérum.

22:6 And that I may dwell in the house of the Lord * unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 71(2-8) [2]

Psalm 71(2-8) [2]


71:2 Deus, iudícium tuum regi da: * et iustítiam tuam fílio regis:

71:2 Give to the king thy judgment, O God: * and to the king’s son thy justice:


71:2 Iudicáre pópulum tuum in iustítia, * et páuperes tuos in iudício.

71:2 To judge thy people with justice, * and thy poor with judgment.


71:3 Suscípiant montes pacem pópulo: * et colles iustítiam.

71:3 Let the mountains receive peace for the people: * and the hills justice.


71:4 Iudicábit páuperes pópuli, et salvos fáciet fílios páuperum: * et humiliábit calumniatórem.

71:4 He shall judge the poor of the people, and he shall save the children of the poor: * and he shall humble the oppressor.


71:5 Et permanébit cum sole, et ante lunam, * in generatióne et generatiónem.

71:5 And he shall continue with the sun, and before the moon, * throughout all generations.


71:6 Descéndet sicut plúvia in vellus: * et sicut stillicídia stillántia super terram.

71:6 He shall come down like rain upon the fleece; * and as showers falling gently upon the earth.


71:7 Oriétur in diébus eius iustítia, et abundántia pacis: * donec auferátur luna.

71:7 In his days shall justice spring up, and abundance of peace, * till the moon be taken away.


71:8 Et dominábitur a mari usque ad mare: * et a flúmine usque ad términos orbis terrárum.

71:8 And he shall rule from sea to sea, * and from the river unto the ends of the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 71(9-19) [3]

Psalm 71(9-19) [3]


71:9 Coram illo prócident Æthíopes: * et inimíci eius terram lingent.

71:9 Before him the Ethiopians shall fall down: * and his enemies shall lick the ground.


71:10 Reges Tharsis, et ínsulæ múnera ófferent: * reges Árabum et Saba dona addúcent.

71:10 The kings of Tharsis and the islands shall offer presents: * the kings of the Arabians and of Saba shall bring gifts:


71:11 Et adorábunt eum omnes reges terræ: * omnes gentes sérvient ei:

71:11 And all kings of the earth shall adore him: * all nations shall serve him.


71:12 Quia liberábit páuperem a poténte: * et páuperem, cui non erat adiútor.

71:12 For he shall deliver the poor from the mighty: * and the needy that had no helper.


71:13 Parcet páuperi et ínopi: * et ánimas páuperum salvas fáciet.

71:13 He shall spare the poor and needy: * and he shall save the souls of the poor.


71:14 Ex usúris et iniquitáte rédimet ánimas eórum: * et honorábile nomen eórum coram illo.

71:14 He shall redeem their souls from usuries and iniquity: * and their names shall be honourable in his sight.


71:15 Et vivet, et dábitur ei de auro Arábiæ, et adorábunt de ipso semper: * tota die benedícent ei.

71:15 And he shall live, and to him shall be given of the gold of Arabia, for him they shall always adore: * they shall bless him all the day.


71:16 Et erit firmaméntum in terra in summis móntium, superextollétur super Líbanum fructus eius: * et florébunt de civitáte sicut fænum terræ.

71:16 And there shall be a firmament on the earth on the tops of mountains, above Libanus shall the fruit thereof be exalted: * and they of the city shall flourish like the grass of the earth.


71:17 Sit nomen eius benedíctum in sǽcula: * ante solem pérmanet nomen eius.

71:17 Let his name be blessed for evermore: * his name continueth before the sun.


71:17 Et benedicéntur in ipso omnes tribus terræ: * omnes gentes magnificábunt eum.

71:17 And in him shall all the tribes of the earth be blessed: * all nations shall magnify him.


71:18 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, * qui facit mirabília solus:

71:18 Blessed be the Lord, the God of Israel, * who alone doth wonderful things.


71:19 Et benedíctum nomen maiestátis eius in ætérnum: * et replébitur maiestáte eius omnis terra: fiat, fiat.

71:19 And blessed be the name of his majesty for ever: * and the whole earth shall be filled with his majesty. So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In loco páscuæ ibi Dóminus me collocávit.

Ant. The Lord hath set me in a place of pasture.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Décimo octávo Kaléndas Octóbris Luna duodécima Anno Dómini 2035

September 14th 2035, the 12th day of the Moon, is commemorated the Exaltation of the Holy Cross, when the Emperor Heraclius brought it back from Persia to Jerusalem, after he had overcome King Chosroes.


 

Upon the same day, were born into the better life:


Exaltátio sanctæ Crucis, quando Heráclius Imperátor, Chósroa Rege devicto, eam de Pérside Hierosólymam reportávit.

 


Romæ, via Appia, beáti Cornélii, Papæ et Mártyris; qui, in persecutióne Décii, post exsílii relegatiónem, iussus est plumbátis cædi, et sic, cum áliis vigínti et uno promíscui sexus, decollári. Sed et Cæreális miles cum Sallústia uxóre, quos idem Cornélius in fide instrúxerat, eódem die sunt cápite plexi.

At Rome, upon the Appian Way, the blessed martyr Pope Cornelius.


In Africa pássio sancti Cypriáni, Epíscopi Carthaginénsis, sanctitáte et doctrína claríssimi; qui, sub Valeriáno et Galliéno Princípibus, post durum exsílium, cápitis detruncatióne martýrium consummávit, sexto milliário a Carthágine, iuxta mare. Eorúndem vero sanctórum Cornélii et Cypriáni memória sextodécimo Kaléndas Octóbris festíve celebrátur.

In the persecution under Decius, he was first sentenced to exile, but afterwards to be beaten with scourges loaded with lead, and then to be beheaded, along with twenty others, both men and women. The soldier Cerealis and Sallustia his wife, unto whom Cornelius had taught the faith, were put to death upon the same day.


Apud Cománam, in Ponto, natális sancti Ioánnis, Epíscopi Constantinopolitáni, Confessóris et Ecclésiæ Doctóris, propter áureum eloquéntiæ flumen cognoménto Chrysóstomi; qui, ab inimicórum factióne in exsílium eiéctus, et, cum e sancti Innocéntii Primi, Summi Pontíficis, decréto inde revocarétur, in itínere, a custodiéntibus milítibus multa mala perpéssus, ánimam Deo réddidit. Eius autem festívitas sexto Kaléndas Februárii celebrátur, quo die sacrum ipsíus corpus a Theodósio iunióre Constantinópolim fuit translátum. Hunc vero præclaríssimum divíni verbi præcónem Pius Papa Décimus cæléstem Oratórum sacrórum Patrónum declarávit atque constítuit.

In Africa, the holy martyr Cyprian, Bishop of Carthage, a man very famous for his holiness and teaching.


Tréviris sancti Matérni Epíscopi, qui fuit discípulus beáti Petri Apóstoli; ac Tungrénses, Coloniénses et Trevirénses, aliósque finítimos pópulos ad Christi fidem perdúxit.

Under the Emperors Valerian and Gallienus, after a hard exile, he finished his testimony by being beheaded upon the seashore, at the sixth milestone from Carthage.


Romæ sancti Crescéntii púeri, qui sancti Euthýmii fílius éxstitit; atque, in persecutióne Diocletiáni, sub Turpílio Iúdice, via Salária, gládio percússus, occúbuit.

The feast of these two saints Cornelius and Cyprian is kept as one upon the 16th day of this present month of September.


In Africa pássio sanctórum Mártyrum Crescentiáni, Victóris, Rósulæ et Generális.

There suffered at Carthage also the holy martyrs Crescentian, Victor, Rosula, and Generalis.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

At Rome, the holy boy Crescentius, the son of holy Euthymius, who, in the persecution under the Emperor Diocletian, under the judge Turpilius, died upon the Salarian Way, smitten with the sword.


℟. Deo grátias.

At Treves, holy Maternus, Bishop (of that see,) a disciple of the blessed Apostle Peter, who turned to the faith of Christ the people of Tongres, Cologne, and Treves, and other dwellers in the parts thereabout.




Upon the same day, holy John Chrysostom, Archbishop of Constantinople. By the plots of his enemies he was sent into exile, and although his recall was decreed by the Supreme Pontiff Innocent I., he suffered many things on his journey from the soldiers who had him in charge, and gave up his soul to God. His feast is kept upon the 27th day of January, upon the which day his sacred body was brought to Constantinople by the Emperor Theodosius the Younger.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Quam bonus * Israël Deus, his, qui recto sunt corde. ‡

Ant. How good is God * to Israel, to them that are of a right heart! ‡


Psalmus 72(1-9) [1]

Psalm 72(1-9) [1]


72:1  Quam bonus Israël Deus, his, qui recto sunt corde!

72:1  How good is God to Israel, to them that are of a right heart!


72:2 ‡ Mei autem pæne moti sunt pedes: * pæne effúsi sunt gressus mei.

72:2 ‡ But my feet were almost moved; * my steps had wellnigh slipped.


72:3 Quia zelávi super iníquos, * pacem peccatórum videns.

72:3 Because I had a zeal on occasion of the wicked, * seeing the prosperity of sinners.


72:4 Quia non est respéctus morti eórum: * et firmaméntum in plaga eórum.

72:4 For there is no regard to their death, * nor is there strength in their stripes.


72:5 In labóre hóminum non sunt, * et cum homínibus non flagellabúntur:

72:5 They are not in the labour of men: * neither shall they be scourged like other men.


72:6 Ídeo ténuit eos supérbia, * opérti sunt iniquitáte et impietáte sua.

72:6 Therefore pride hath held them fast: * they are covered with their iniquity and their wickedness.


72:7 Pródiit quasi ex ádipe iníquitas eórum: * transiérunt in afféctum cordis.

72:7 Their iniquity hath come forth, as it were from fatness: * they have passed into the affection of the heart.


72:8 Cogitavérunt, et locúti sunt nequítiam: * iniquitátem in excélso locúti sunt.

72:8 They have thought and spoken wickedness: * they have spoken iniquity on high.


72:9 Posuérunt in cælum os suum: * et lingua eórum transívit in terra.

72:9 They have set their mouth against heaven: * and their tongue hath passed through the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 72(10-17) [2]

Psalm 72(10-17) [2]


72:10 Ídeo convertétur pópulus meus hic: * et dies pleni inveniéntur in eis.

72:10 Therefore will my people return here * and full days shall be found in them.


72:11 Et dixérunt: Quómodo scit Deus, * et si est sciéntia in excélso?

72:11 And they said: How doth God know? * and is there knowledge in the most High?


72:12 Ecce, ipsi peccatóres, et abundántes in sǽculo, * obtinuérunt divítias.

72:12 Behold these are sinners; and yet abounding in the world * they have obtained riches.


72:13 Et dixi: Ergo sine causa iustificávi cor meum, * et lavi inter innocéntes manus meas:

72:13 And I said: Then have I in vain justified my heart, * and washed my hands among the innocent.


72:14 Et fui flagellátus tota die, * et castigátio mea in matutínis.

72:14 And I have been scourged all the day; * and my chastisement hath been in the mornings.


72:15 Si dicébam: Narrábo sic: * ecce, natiónem filiórum tuórum reprobávi.

72:15 If I said: I will speak thus; * behold I should condemn the generation of thy children.


72:16 Existimábam ut cognóscerem hoc, * labor est ante me:

72:16 I studied that I might know this thing, * it is a labour in my sight:


72:17 Donec intrem in Sanctuárium Dei: * et intéllegam in novíssimis eórum.

72:17 Until I go into the sanctuary of God, * and understand concerning their last ends.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 72(18-28) [3]

Psalm 72(18-28) [3]


72:18 Verúmtamen propter dolos posuísti eis: * deiecísti eos dum allevaréntur.

72:18 But indeed for deceits thou hast put it to them: * when they were lifted up, thou hast cast them down.


72:19 Quómodo facti sunt in desolatiónem, súbito defecérunt: * periérunt propter iniquitátem suam.

72:19 How are they brought to desolation? they have suddenly ceased to be: * they have perished by reason of their iniquity.


72:20 Velut sómnium surgéntium, Dómine, * in civitáte tua imáginem ipsórum ad níhilum rédiges.

72:20 As the dream of them that awake, O Lord; * so in thy city thou shalt bring their image to nothing.


72:21 Quia inflammátum est cor meum, et renes mei commutáti sunt: * et ego ad níhilum redáctus sum, et nescívi.

72:21 For my heart hath been inflamed, and my reins have been changed: * and I am brought to nothing, and I knew not.


72:23 Ut iuméntum factus sum apud te: * et ego semper tecum.

72:23 I am become as a beast before thee: * and I am always with thee.


72:24 Tenuísti manum déxteram meam: et in voluntáte tua deduxísti me, * et cum glória suscepísti me.

72:24 Thou hast held me by my right hand; and by thy will thou hast conducted me, * and with thy glory thou hast received me.


72:25 Quid enim mihi est in cælo? * et a te quid vólui super terram?

72:25 For what have I in heaven? * and besides thee what do I desire upon earth?


72:26 Defécit caro mea, et cor meum: * Deus cordis mei, et pars mea Deus in ætérnum.

72:26 For thee my flesh and my heart hath fainted away: * thou art the God of my heart, and the God that is my portion for ever.


72:27 Quia ecce, qui elóngant se a te, períbunt: * perdidísti omnes, qui fornicántur abs te.

72:27 For behold they that go far from thee shall perish: * thou hast destroyed all them that are disloyal to thee.


72:28 Mihi autem adhærére Deo bonum est: * pónere in Dómino Deo spem meam:

72:28 But it is good for me to adhere to my God, * to put my hope in the Lord God:


72:28 Ut annúntiem omnes prædicatiónes tuas, * in portis fíliæ Sion.

72:28 That I may declare all thy praises, * in the gates of the daughter of Sion.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quam bonus Israël Deus, his, qui recto sunt corde.

Ant. How good is God to Israel, to them that are of a right heart!








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Ier 17:14

Jer 17:14


Sana me, Dómine, et sanábor: salvum me fac, et salvus ero: quóniam laus mea tu es.

Heal me, O Lord, and I shall be healed: save me, and I shall be saved, for thou art my praise.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟.br. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: O Lord, be thou merciful to me.


℟. Quia peccávi tibi.

℟. For I have sinned against thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


 

 


℣. Adiútor meus, esto, ne derelínquas me.

℣. Be thou my helper, forsake me not.


℟. Neque despícias me, Deus, salutáris meus.

℟. Do not thou despise me, O God my Saviour.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, pópulo tuo diabólica vitáre contágia: et te solum Deum pura mente sectári.

O Lord, we beseech thee, grant thy people grace to withstand the temptations of the devil, and with pure hearts to follow thee the only God.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Memor esto * congregatiónis tuæ, Dómine, quam possedísti ab inítio.

Ant. Remember * thy congregation, which thou hast possessed from the beginning.


Psalmus 73(1-9) [1]

Psalm 73(1-9) [1]


73:1 Ut quid, Deus, repulísti in finem: * irátus est furor tuus super oves páscuæ tuæ?

73:1 O God, why hast thou cast us off unto the end: * why is thy wrath enkindled against the sheep of thy pasture?


73:2 Memor esto congregatiónis tuæ, * quam possedísti ab inítio.

73:2 Remember thy congregation, * which thou hast possessed from the beginning.


73:2 Redemísti virgam hereditátis tuæ: * mons Sion, in quo habitásti in eo.

73:2 The sceptre of thy inheritance which thou hast redeemed: * mount Sion in which thou hast dwelt.


73:3 Leva manus tuas in supérbias eórum in finem: * quanta malignátus est inimícus in sancto!

73:3 Lift up thy hands against their pride unto the end; * see what things the enemy hath done wickedly in the sanctuary.


73:4 Et gloriáti sunt qui odérunt te: * in médio solemnitátis tuæ.

73:4 And they that hate thee have made their boasts, * in the midst of thy solemnity.


73:5 Posuérunt signa sua, signa: * et non cognovérunt sicut in éxitu super summum.

73:5 They have set up their ensigns for signs, * and they knew not both in the going out and on the highest top.


73:6 Quasi in silva lignórum secúribus excidérunt iánuas eius in idípsum: * in secúri et áscia deiecérunt eam.

73:6 As with axes in a wood of trees, they have cut down at once the gates thereof, * with axe and hatchet they have brought it down.


73:7 Incendérunt igni Sanctuárium tuum: * in terra polluérunt tabernáculum nóminis tui.

73:7 They have set fire to thy sanctuary: * they have defiled the dwelling place of thy name on the earth.


73:8 Dixérunt in corde suo cognátio eórum simul: * Quiéscere faciámus omnes dies festos Dei a terra.

73:8 They said in their heart, the whole kindred of them together: * Let us abolish all the festival days of God from the land.


73:9 Signa nostra non vídimus, iam non est prophéta: * et nos non cognóscet ámplius.

73:9 Our signs we have not seen, there is now no prophet: * and he will know us no more.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 73(10-17) [2]

Psalm 73(10-17) [2]


73:10 Úsquequo, Deus, improperábit inimícus: * irrítat adversárius nomen tuum in finem?

73:10 How long, O God, shall the enemy reproach: * is the adversary to provoke thy name for ever?


73:11 Ut quid avértis manum tuam, et déxteram tuam, * de médio sinu tuo in finem?

73:11 Why dost thou turn away thy hand: and thy right hand * out of the midst of thy bosom for ever?


73:12 Deus autem Rex noster ante sǽcula: * operátus est salútem in médio terræ.

73:12 But God is our king before ages: * he hath wrought salvation in the midst of the earth.


73:13 Tu confirmásti in virtúte tua mare: * contribulásti cápita dracónum in aquis.

73:13 Thou by thy strength didst make the sea firm: * thou didst crush the heads of the dragons in the waters.


73:14 Tu confregísti cápita dracónis: * dedísti eum escam pópulis Æthíopum.

73:14 Thou hast broken the heads of the dragon: * thou hast given him to be meat for the people of the Ethiopians.


73:15 Tu dirupísti fontes, et torréntes: * tu siccásti flúvios Ethan.

73:15 Thou hast broken up the fountains and the torrents: * thou hast dried up the Ethan rivers.


73:16 Tuus est dies, et tua est nox: * tu fabricátus es auróram et solem.

73:16 Thine is the day, and thine is the night: * thou hast made the morning light and the sun.


73:17 Tu fecísti omnes términos terræ: * æstátem et ver tu plasmásti ea.

73:17 Thou hast made all the borders of the earth: * the summer and the spring were formed by thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 73(18-23) [3]

Psalm 73(18-23) [3]


73:18 Memor esto huius, inimícus improperávit Dómino: * et pópulus insípiens incitávit nomen tuum.

73:18 Remember this, the enemy hath reproached the Lord: * and a foolish people hath provoked thy name.


73:19 Ne tradas béstiis ánimas confiténtes tibi, * et ánimas páuperum tuórum ne obliviscáris in finem.

73:19 Deliver not up to beasts the souls that confess to thee: * and forget not to the end the souls of thy poor.


73:20 Réspice in testaméntum tuum: * quia repléti sunt, qui obscuráti sunt terræ dómibus iniquitátum.

73:20 Have regard to thy covenant: * for they that are the obscure of the earth have been filled with dwellings of iniquity.


73:21 Ne avertátur húmilis factus confúsus: * pauper et inops laudábunt nomen tuum.

73:21 Let not the humble be turned away with confusion: * the poor and needy shall praise thy name.


73:22 Exsúrge, Deus, iúdica causam tuam: * memor esto improperiórum tuórum, eórum quæ ab insipiénte sunt tota die.

73:22 Arise, O God, judge thy own cause: * remember thy reproaches with which the foolish man hath reproached thee all the day.


73:23 Ne obliviscáris voces inimicórum tuórum: * supérbia eórum, qui te odérunt, ascéndit semper.

73:23 Forget not the voices of thy enemies: * the pride of them that hate thee ascendeth continually.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Memor esto congregatiónis tuæ, Dómine, quam possedísti ab inítio.

Ant. Remember thy congregation, which thou hast possessed from the beginning.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Rom 13:8

Rom 13:8


Némini quidquam debeátis, nisi ut ínvicem diligátis: qui enim díligit próximum, legem implévit.

Owe no man any thing, but to love one another. For he that loveth his neighbour, hath fulfilled the law.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟.br. I will bless the Lord * at all times.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


℣. Semper laus eius in ore meo.

℣. His praise shall be always in my mouth.


℟. In omni témpore.

℟. At all times.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


 

 


℣. Dóminus regit me, et nihil mihi déerit.

℣. The Lord ruleth me: and I shall want nothing.


℟. In loco páscuæ ibi me collocávit.

℟. He hath set me in a place of pasture.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, pópulo tuo diabólica vitáre contágia: et te solum Deum pura mente sectári.

O Lord, we beseech thee, grant thy people grace to withstand the temptations of the devil, and with pure hearts to follow thee the only God.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Invocábimus * nomen tuum, Dómine: narrábimus mirabília tua.

Ant. We will call * upon thy name O Lord. We will relate thy wondrous works.


Psalmus 74 [1]

Psalm 74 [1]


74:2 Confitébimur tibi, Deus: * confitébimur, et invocábimus nomen tuum.

74:2 We will praise thee, O God: * we will praise, and we will call upon thy name.


74:3 Narrábimus mirabília tua: * cum accépero tempus, ego iustítias iudicábo.

74:3 We will relate thy wondrous works: * when I shall take a time, I will judge justices.


74:4 Liquefácta est terra, et omnes qui hábitant in ea: * ego confirmávi colúmnas eius.

74:4 The earth is melted, and all that dwell therein: * I have established the pillars thereof.


74:5 Dixi iníquis: Nolíte iníque ágere: * et delinquéntibus: Nolíte exaltáre cornu:

74:5 I said to the wicked: Do not act wickedly: * and to the sinners: Lift not up the horn.


74:6 Nolíte extóllere in altum cornu vestrum: * nolíte loqui advérsus Deum iniquitátem.

74:6 Lift not up your horn on high: * speak not iniquity against God.


74:7 Quia neque ab Oriénte, neque ab Occidénte, neque a desértis móntibus: * quóniam Deus iudex est.

74:7 For neither from the east, nor from the west, nor from the desert hills: * for God is the judge.


74:8 Hunc humíliat, et hunc exáltat: * quia calix in manu Dómini vini meri plenus misto.

74:8 One he putteth down, and another he lifteth up: * for in the hand of the Lord there is a cup of strong wine full of mixture.


74:9 Et inclinávit ex hoc in hoc: verúmtamen fæx eius non est exinaníta: * bibent omnes peccatóres terræ.

74:9 And he hath poured it out from this to that: but the dregs thereof are not emptied: * all the sinners of the earth shall drink.


74:10 Ego autem annuntiábo in sǽculum: * cantábo Deo Iacob.

74:10 But I will declare for ever: * I will sing to the God of Jacob.


74:11 Et ómnia córnua peccatórum confríngam: * et exaltabúntur córnua iusti.

74:11 And I will break all the horns of sinners: * but the horns of the just shall be exalted.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 75(2-7) [2]

Psalm 75(2-7) [2]


75:2 Notus in Iudǽa Deus: * in Israël magnum nomen eius.

75:2 In Judea God is known: * his name is great in Israel.


75:3 Et factus est in pace locus eius: * et habitátio eius in Sion.

75:3 And his place is in peace: * and his abode in Sion:


75:4 Ibi confrégit poténtias árcuum, * scutum, gládium, et bellum.

75:4 There hath he broken the powers of bows, * the shield, the sword, and the battle.


75:5 Illúminans tu mirabíliter a móntibus ætérnis: * turbáti sunt omnes insipiéntes corde.

75:5 Thou enlightenest wonderfully from the everlasting hills. * All the foolish of heart were troubled.


75:6 Dormiérunt somnum suum: * et nihil invenérunt omnes viri divitiárum in mánibus suis.

75:6 They have slept their sleep; * and all the men of riches have found nothing in their hands.


75:7 Ab increpatióne tua, Deus Iacob, * dormitavérunt qui ascendérunt equos.

75:7 At thy rebuke, O God of Jacob, * they have all slumbered that mounted on horseback.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 75(8-13) [3]

Psalm 75(8-13) [3]


75:8 Tu terríbilis es, et quis resístet tibi? * ex tunc ira tua.

75:8 Thou art terrible, and who shall resist thee? * from that time thy wrath.


75:9 De cælo audítum fecísti iudícium: * terra trémuit et quiévit,

75:9 Thou hast caused judgment to be heard from heaven: * the earth trembled and was still,


75:10 Cum exsúrgeret in iudícium Deus, * ut salvos fáceret omnes mansuétos terræ.

75:10 When God arose in judgment, * to save all the meek of the earth.


75:11 Quóniam cogitátio hóminis confitébitur tibi: * et relíquiæ cogitatiónis diem festum agent tibi.

75:11 For the thought of man shall give praise to thee: * and the remainders of the thought shall keep holiday to thee.


75:12 Vovéte, et réddite Dómino, Deo vestro: * omnes, qui in circúitu eius affértis múnera.

75:12 Vow ye, and pay to the Lord your God: * all you that are round about him bring presents.


75:13 Terríbili et ei qui aufert spíritum príncipum, * terríbili apud reges terræ.

75:13 To him that is terrible, even to him who taketh away the spirit of princes: * to the terrible with the kings of the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Invocábimus nomen tuum, Dómine: narrábimus mirabília tua.

Ant. We will call upon thy name O Lord. We will relate thy wondrous works.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Pet 1:17-19

1 Pet 1:17-19


In timóre incolátus vestri témpore conversámini: sciéntes quod non corruptibílibus auro vel argénto redémpti estis, sed pretióso sánguine quasi Agni immaculáti Christi.

Converse in fear during the time of your sojourning here. Knowing that you were not redeemed with corruptible things as gold or silver, but with the precious blood of Christ.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟.br. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℣. Pes enim meus stetit in via recta.

℣. For my feet stood in the right way.


℟. Et miserére mei.

℟. And have mercy on me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


 

 


℣. Ab occúltis meis munda me, Dómine.

℣. From my secret ones cleanse me, O Lord.


℟. Et ab aliénis parce servo tuo.

℟. And from those of others spare thy servant.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, pópulo tuo diabólica vitáre contágia: et te solum Deum pura mente sectári.

O Lord, we beseech thee, grant thy people grace to withstand the temptations of the devil, and with pure hearts to follow thee the only God.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ecce quam bonum * et quam iucúndum habitáre fratres in unum. ‡

Ant. Behold how good * and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity. ‡


Psalmus 132 [1]

Psalm 132 [1]


132:1  Ecce quam bonum et quam iucúndum, habitáre fratres in unum:

132:1  Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity:


132:2 ‡ Sicut unguéntum in cápite, * quod descéndit in barbam, barbam Aaron,

132:2 ‡ Like the precious ointment on the head, * that ran down upon the beard, the beard of Aaron,


132:2 Quod descéndit in oram vestiménti eius: * sicut ros Hermon, qui descéndit in montem Sion.

132:2 Which ran down to the skirt of his garment: * as the dew of Hermon, which descendeth upon mount Sion.


132:3 Quóniam illic mandávit Dóminus benedictiónem, * et vitam usque in sǽculum.

132:3 For there the Lord hath commanded blessing, * and life for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ecce quam bonum et quam iucúndum habitáre fratres in unum.

Ant. Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity.








Ant. Confitémini Dómino * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

Ant. Give ye glory to the Lord * for his mercy endureth for ever.


Psalmus 135(1-9) [2]

Psalm 135(1-9) [2]


135:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:1 Praise the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


135:2 Confitémini Deo deórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:2 Praise ye the God of gods: * for his mercy endureth for ever.


135:3 Confitémini Dómino dominórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:3 Praise ye the Lord of lords: * for his mercy endureth for ever.


135:4 Qui facit mirabília magna solus: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:4 Who alone doth great wonders: * for his mercy endureth for ever.


135:5 Qui fecit cælos in intelléctu: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:5 Who made the heavens in understanding: * for his mercy endureth for ever.


135:6 Qui firmávit terram super aquas: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:6 Who established the earth above the waters: * for his mercy endureth for ever.


135:7 Qui fecit luminária magna: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:7 Who made the great lights: * for his mercy endureth for ever.


135:8 Solem in potestátem diéi: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:8 The sun to rule the day: * for his mercy endureth for ever.


135:9 Lunam, et stellas in potestátem noctis: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:9 The moon and the stars to rule the night: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitémini Dómino quóniam in ætérnum misericórdia eius.

Ant. Give ye glory to the Lord for his mercy endureth for ever.








Ant. Confitémini Dómino * quia in humilitáte nostra memor fuit nostri.

Ant. Give ye glory to the Lord * for he was mindful of us in our affliction.


Psalmus 135(10-26) [3]

Psalm 135(10-26) [3]


135:10 Qui percússit Ægýptum cum primogénitis eórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:10 Who smote Egypt with their firstborn: * for his mercy endureth for ever.


135:11 Qui edúxit Israël de médio eórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:11 Who brought out Israel from among them: * for his mercy endureth for ever.


135:12 In manu poténti, et brácchio excélso: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:12 With a mighty hand and with a stretched out arm: * for his mercy endureth for ever.


135:13 Qui divísit Mare Rubrum in divisiónes: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:13 Who divided the Red sea into parts: * for his mercy endureth for ever.


135:14 Et edúxit Israël per médium eius: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:14 And brought out Israel through the midst thereof: * for his mercy endureth for ever.


135:15 Et excússit Pharaónem, et virtútem eius in Mari Rubro: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:15 And overthrew Pharao and his host in the Red sea: * for his mercy endureth for ever.


135:16 Qui tradúxit pópulum suum per desértum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:16 Who led his people through the desert: * for his mercy endureth for ever.


135:17 Qui percússit reges magnos: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:17 Who smote great kings: * for his mercy endureth for ever.


135:18 Et occídit reges fortes: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:18 And slew strong kings: * for his mercy endureth for ever.


135:19 Sehon, regem Amorrhæórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:19 Sehon king of the Amorrhites: * for his mercy endureth for ever.


135:20 Et Og, regem Basan: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:20 And Og king of Basan: * for his mercy endureth for ever.


135:21 Et dedit terram eórum hereditátem: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:21 And he gave their land for an inheritance: * for his mercy endureth for ever.


135:22 Hereditátem Israël, servo suo: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:22 For an inheritance to his servant Israel: * for his mercy endureth for ever.


135:23 Quia in humilitáte nostra memor fuit nostri: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:23 For he was mindful of us in our affliction: * for his mercy endureth for ever.


135:24 Et redémit nos ab inimícis nostris: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:24 And he redeemed us from our enemies: * for his mercy endureth for ever.


135:25 Qui dat escam omni carni: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:25 Who giveth food to all flesh: * for his mercy endureth for ever.


135:26 Confitémini Deo cæli: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:26 Give glory to the God of heaven: * for his mercy endureth for ever.


135:26 Confitémini Dómino dominórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:26 Give glory to the Lord of lords: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitémini Dómino quia in humilitáte nostra memor fuit nostri.

Ant. Give ye glory to the Lord for he was mindful of us in our affliction.








Ant. Adhǽreat lingua mea * fáucibus meis, si non memínero tui Ierúsalem.

Ant. Let my tongue cleave to my jaws * if I do not remember thee, Jerusalem.


Psalmus 136 [4]

Psalm 136 [4]


136:1 Super flúmina Babylónis, illic sédimus et flévimus: * cum recordarémur Sion:

136:1 Upon the rivers of Babylon, there we sat and wept: * when we remembered Sion:


136:2 In salícibus in médio eius, * suspéndimus órgana nostra.

136:2 On the willows in the midst thereof * we hung up our instruments.


136:3 Quia illic interrogavérunt nos, qui captívos duxérunt nos, * verba cantiónum:

136:3 For there they that led us into captivity required of us * the words of songs.


136:3 Et qui abduxérunt nos: * Hymnum cantáte nobis de cánticis Sion.

136:3 And they that carried us away, said: * Sing ye to us a hymn of the songs of Sion.


136:4 Quómodo cantábimus cánticum Dómini * in terra aliéna?

136:4 How shall we sing the song of the Lord * in a strange land?


136:5 Si oblítus fúero tui, Ierúsalem, * oblivióni detur déxtera mea.

136:5 If I forget thee, O Jerusalem, * let my right hand be forgotten.


136:6 Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, * si non memínero tui:

136:6 Let my tongue cleave to my jaws, * if I do not remember thee:


136:6 Si non proposúero Ierúsalem, * in princípio lætítiæ meæ.

136:6 If I make not Jerusalem * the beginning of my joy.


136:7 Memor esto, Dómine, filiórum Edom, * in die Ierúsalem:

136:7 Remember, O Lord, the children of Edom, * in the day of Jerusalem:


136:7 Qui dicunt: Exinaníte, exinaníte * usque ad fundaméntum in ea.

136:7 Who say: Rase it, rase it, * even to the foundation thereof.


136:8 Fília Babylónis mísera: * beátus, qui retríbuet tibi retributiónem tuam, quam retribuísti nobis.

136:8 O daughter of Babylon, miserable: * blessed shall he be who shall repay thee thy payment which thou hast paid us.


136:9 Beátus, qui tenébit, * et allídet párvulos tuos ad petram.

136:9 Blessed be he that shall take * and dash thy little ones against the rock.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, si non memínero tui Ierúsalem.

Ant. Let my tongue cleave to my jaws if I do not remember thee, Jerusalem.








Ant. Confitébor * nómini tuo, Dómine, super misericórdia et veritáte tua.

Ant. I will give glory * to thy name, for thy mercy, and for thy truth.


Psalmus 137 [5]

Psalm 137 [5]


137:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * quóniam audísti verba oris mei.

137:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart: * for thou hast heard the words of my mouth.


137:2 In conspéctu Angelórum psallam tibi: * adorábo ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo.

137:2 I will sing praise to thee in the sight of the Angels: * I will worship towards thy holy temple, and I will give glory to thy name.


137:3 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * quóniam magnificásti super omne, nomen sanctum tuum.

137:3 For thy mercy, and for thy truth: * for thou hast magnified thy holy name


137:4 In quacúmque die invocávero te, exáudi me: * multiplicábis in ánima mea virtútem.

137:4 In what day soever I shall call upon thee, hear me: * thou shalt multiply strength in my soul.


137:5 Confiteántur tibi, Dómine, omnes reges terræ: * quia audiérunt ómnia verba oris tui:

137:5 May all the kings of the earth give glory to thee: * for they have heard all the words of thy mouth.


137:6 Et cantent in viis Dómini: * quóniam magna est glória Dómini.

137:6 And let them sing in the ways of the Lord: * for great is the glory of the Lord.


137:7 Quóniam excélsus Dóminus, et humília réspicit: * et alta a longe cognóscit.

137:7 For the Lord is high, and looketh on the low: * and the high he knoweth afar off.


137:8 Si ambulávero in médio tribulatiónis, vivificábis me: * et super iram inimicórum meórum extendísti manum tuam, et salvum me fecit déxtera tua.

137:8 If I shall walk in the midst of tribulation, thou wilt quicken me: * and thou hast stretched forth thy hand against the wrath of my enemies: and thy right hand hath saved me.


137:9 Dóminus retríbuet pro me: * Dómine, misericórdia tua in sǽculum: ópera mánuum tuárum ne despícias.

137:9 The Lord will repay for me: * thy mercy, O Lord, endureth for ever: O despise not the works of thy hands.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitébor nómini tuo, Dómine, super misericórdia et veritáte tua.

Ant. I will give glory to thy name, for thy mercy, and for thy truth.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



2 Cor 1:3-4

2 Cor 1:3-4


Benedíctus Deus, et Pater Dómini nostri Iesu Christi, Pater misericordiárum, et Deus totíus consolatiónis, qui consolátur nos in omni tribulatióne nostra.

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of all comfort, who comforteth us in all our tribulation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Magnæ Deus poténtiæ,

O sovereign Lord of nature’s might,


Qui fértili natos aqua

Who bad’st the water’s birth divide;


Partim relínquis gúrgiti,

Part in the heavens to take their flight,


Partim levas in áëra.

And part in ocean’s deep to hide;


 

 


Demérsa lymphis ímprimens,

These low obscured, on airy wing


Subvécta cælis érigens:

Exalted those, that either race,


Ut stirpe ab una pródita,

Though from one element they spring,


Divérsa répleant loca:

Might serve thee in a different place.


 

 


Largíre cunctis sérvulis,

Grant, Lord, that we thy servants all,


Quos mundat unda Sánguinis,

Saved by thy tide of cleansing blood,


Nescíre lapsus críminum,

No more ’neath sin's dominion fall,


Nec ferre mortis tǽdium.

Nor fear the thought of death’s dark flood!


 

 


Ut culpa nullum déprimat:

Thy varied love each spirit bless,


Nullum éfferat iactántia:

The humble cheer, the high control;


Elísa mens ne cóncidat:

Check in each heart its proud excess,


Eláta mens ne córruat.

But raise the meek and contrite soul!


 

 


Præsta, Pater piíssime,

This boon, O Father, we entreat,


Patríque compar Únice,

This blessing grant, Eternal Son,


Cum Spíritu Paráclito

And Holy Ghost, the Paraclete,


Regnans per omne sǽculum.

Both now, and while the ages run.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dirigátur, Dómine, orátio mea.

℣. O Lord, direct my prayer.


℟. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

℟. As incense in thy sight.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Fecit Deus * poténtiam in brácchio suo: dispérsit supérbos mente cordis sui.

Ant. God has shown * the power of his arm: he has scattered the proud in the imagination of their hearts.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Fecit Deus poténtiam in brácchio suo: dispérsit supérbos mente cordis sui.

Ant. God has shown the power of his arm: he has scattered the proud in the imagination of their hearts.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, pópulo tuo diabólica vitáre contágia: et te solum Deum pura mente sectári.

O Lord, we beseech thee, grant thy people grace to withstand the temptations of the devil, and with pure hearts to follow thee the only God.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Adiútor meus * et liberátor meus esto, Dómine.

Ant. Thou art my helper * and my deliverer, O Lord.


Psalmus 69 [1]

Psalm 69 [1]


69:2 Deus, in adiutórium meum inténde: * Dómine, ad adiuvándum me festína.

69:2 O God, come to my assistance; * O Lord, make haste to help me.


69:3 Confundántur et revereántur, * qui quærunt ánimam meam.

69:3 Let them be confounded and ashamed * that seek my soul:


69:4 Avertántur retrórsum, et erubéscant, * qui volunt mihi mala.

69:4 Let them be turned backward, and blush for shame * that desire evils to me:


69:4 Avertántur statim erubescéntes, * qui dicunt mihi: Euge, euge.

69:4 Let them be presently turned away blushing for shame * that say to me: ’T is well, ’t is well.


69:5 Exsúltent et læténtur in te omnes qui quærunt te, * et dicant semper: Magnificétur Dóminus: qui díligunt salutáre tuum.

69:5 Let all that seek thee rejoice and be glad in thee; * and let such as love thy salvation say always: The Lord be magnified.


69:6 Ego vero egénus, et pauper sum: * Deus, ádiuva me.

69:6 But I am needy and poor; * O God, help me.


69:6 Adiútor meus, et liberátor meus es tu: * Dómine, ne moréris.

69:6 Thou art my helper and my deliverer: * O Lord, make no delay.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 70(1-12) [2]

Psalm 70(1-12) [2]


70:1 In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: * in iustítia tua líbera me, et éripe me.

70:1 In thee, O Lord, I have hoped, let me never be put to confusion: * deliver me in thy justice, and rescue me.


70:2 Inclína ad me aurem tuam, * et salva me.

70:2 Incline thy ear unto me, * and save me.


70:3 Esto mihi in Deum protectórem, et in locum munítum: * ut salvum me fácias,

70:3 Be thou unto me a God, a protector, and a place of strength: * that thou mayst make me safe.


70:3 Quóniam firmaméntum meum, * et refúgium meum es tu.

70:3 For thou art my firmament * and my refuge.


70:4 Deus meus, éripe me de manu peccatóris, * et de manu contra legem agéntis et iníqui:

70:4 Deliver me, O my God, out of the hand of the sinner, * and out of the hand of the transgressor of the law and of the unjust.


70:5 Quóniam tu es patiéntia mea, Dómine: * Dómine, spes mea a iuventúte mea.

70:5 For thou art my patience, O Lord: * my hope, O Lord, from my youth.


70:6 In te confirmátus sum ex útero: * de ventre matris meæ tu es protéctor meus.

70:6 By thee have I been confirmed from the womb: * from my mother’s womb thou art my protector.


70:7 In te cantátio mea semper: * tamquam prodígium factus sum multis: et tu adiútor fortis.

70:7 Of thee shall I continually sing: * I am become unto many as a wonder, but thou art a strong helper.


70:8 Repleátur os meum laude, ut cantem glóriam tuam: * tota die magnitúdinem tuam.

70:8 Let my mouth be filled with praise, that I may sing thy glory; * thy greatness all the day long.


70:9 Ne proícias me in témpore senectútis: * cum defécerit virtus mea, ne derelínquas me.

70:9 Cast me not off in the time of old age: * when my strength shall fail, do not thou forsake me.


70:10 Quia dixérunt inimíci mei mihi: * et qui custodiébant ánimam meam, consílium fecérunt in unum.

70:10 For my enemies have spoken against me; * and they that watched my soul have consulted together,


70:11 Dicéntes: Deus derelíquit eum, persequímini, † et comprehéndite eum: * quia non est qui erípiat.

70:11 Saying: God hath forsaken him: pursue and take him, * for there is none to deliver him.


70:12 Deus, ne elongéris a me: * Deus meus, in auxílium meum réspice.

70:12 O God, be not thou far from me: * O my God, make haste to my help.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 70(13-24) [3]

Psalm 70(13-24) [3]


70:13 Confundántur, et defíciant detrahéntes ánimæ meæ: * operiántur confusióne, et pudóre qui quærunt mala mihi.

70:13 Let them be confounded and come to nothing that detract my soul; * let them be covered with confusion and shame that seek my hurt.


70:14 Ego autem semper sperábo: * et adíciam super omnem laudem tuam.

70:14 But I will always hope; * and will add to all thy praise.


70:15 Os meum annuntiábit iustítiam tuam: * tota die salutáre tuum.

70:15 My mouth shall shew forth thy justice; * thy salvation all the day long.


70:16 Quóniam non cognóvi litteratúram, † introíbo in poténtias Dómini: * Dómine, memorábor iustítiæ tuæ solíus.

70:16 Because I have not known learning, I will enter into the powers of the Lord: * O Lord, I will be mindful of thy justice alone.


70:17 Deus, docuísti me a iuventúte mea: * et usque nunc pronuntiábo mirabília tua.

70:17 Thou hast taught me, O God, from my youth: * and till now I will declare thy wonderful works.


70:18 Et usque in senéctam et sénium: * Deus, ne derelínquas me,

70:18 And unto old age and grey hairs: * O God, forsake me not,


70:18 Donec annúntiem brácchium tuum * generatióni omni, quæ ventúra est:

70:18 Until I shew forth thy arm * to all the generation that is to come:


70:19 Poténtiam tuam, et iustítiam tuam, Deus, † usque in altíssima, quæ fecísti magnália: * Deus, quis símilis tibi?

70:19 Thy power, and thy justice, O God, even to the highest great things thou hast done: * O God, who is like to thee?


70:20 Quantas ostendísti mihi tribulatiónes multas et malas: et convérsus vivificásti me: * et de abýssis terræ íterum reduxísti me:

70:20 How great troubles hast thou shewn me, many and grievous: and turning thou hast brought me to life, * and hast brought me back again from the depths of the earth:


70:21 Multiplicásti magnificéntiam tuam: * et convérsus consolátus es me.

70:21 Thou hast multiplied thy magnificence; * and turning to me thou hast comforted me.


70:22 Nam et ego confitébor tibi in vasis psalmi veritátem tuam: * Deus, psallam tibi in cíthara, Sanctus Israël.

70:22 For I will also confess to thee thy truth with the instruments of psaltery: * O God, I will sing to thee with the harp,


70:23 Exsultábunt lábia mea cum cantávero tibi: * et ánima mea, quam redemísti.

70:23 My lips shall greatly rejoice, when I shall sing to thee; * and my soul which thou hast redeemed.


70:24 Sed et lingua mea tota die meditábitur iustítiam tuam: * cum confúsi et revériti fúerint, qui quærunt mala mihi.

70:24 Yea and my tongue shall meditate on thy justice all the day; * when they shall be confounded and put to shame that seek evils to me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adiútor meus et liberátor meus esto, Dómine.

Ant. Thou art my helper and my deliverer, O Lord.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















In Exaltatione Sanctæ Crucis
II. classis

Tempora: Feria Sexta infra Hebdomadam XVII post Octavam Pentecostes II. Septembris




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Invitatory {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Christum Regem pro nobis in Cruce exaltátum, * Veníte, adorémus.

Ant. Come adore * Christ the King who was exalted to the cross for us.


Ant. Christum Regem pro nobis in Cruce exaltátum, * Veníte, adorémus.

Ant. Come adore * Christ the King who was exalted to the cross for us.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Christum Regem pro nobis in Cruce exaltátum, * Veníte, adorémus.

Ant. Come adore * Christ the King who was exalted to the cross for us.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Christ the King who was exalted to the cross for us.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Christum Regem pro nobis in Cruce exaltátum, * Veníte, adorémus.

Ant. Come adore * Christ the King who was exalted to the cross for us.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Christ the King who was exalted to the cross for us.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Christum Regem pro nobis in Cruce exaltátum, * Veníte, adorémus.

Ant. Come adore * Christ the King who was exalted to the cross for us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Christ the King who was exalted to the cross for us.


Ant. Christum Regem pro nobis in Cruce exaltátum, * Veníte, adorémus.

Ant. Come adore * Christ the King who was exalted to the cross for us.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Pange, lingua, gloriósi

Sing, my tongue, the glorious battle


Láuream certáminis,

Sing the last, the dread affray;


Et super Crucis trophǽo

O'er the cross, the victor's trophy,


Dic triúmphum nóbilem,

Sound the high triumphal lay:


Quáliter Redémptor orbis

Tell how Christ, the world's Redeemer,


Immolátus vícerit.

As a victim won the day.


 

 


De paréntis protoplásti

God, his Maker, sorely grieving


Fraude Factor cóndolens,

That the first-made Adam fell,


Quando pomi noxiális

When he ate the fruit of sorrow,


In necem morsu ruit,

Whose reward was death and hell,


Ipse lignum tunc notávit,

Noted then this wood, the ruin


Damna ligni ut sólveret.

Of the ancient wood to quell.


 

 


Hoc opus nostræ salútis

For the work of our salvation


Ordo depopóscerat,

Needs would have his order so,


Multifórmis proditóris

And the multiform deceiver's


Ars ut artem fálleret,

Art by art would overthrow,


Et medélam ferret inde,

And from thence would bring the med'cine


Hostis unde lǽserat.

Whence the insult of the foe.


 

 


Quando venit ergo sacri

Wherefore, when the sacred fullness


Plenitúdo témporis,

Of the appointed time was come,


Missus est ab arce Patris

This world's Maker left his Father,


Natus, orbis Cónditor,

Sent the heav'nly mansion from,


Atque ventre virgináli

And proceeded, God Incarnate,


Carne amíctus pródiit.

Of the Virgin's holy womb.


 

 


Vagit infans inter arcta

Weeps the infant in the manger


Cónditus præsépia:

That in Bethlehem's stable stands;


Membra pannis involúta

And his limbs the Virgin Mother


Virgo Mater álligat:

Doth compose in swaddling bands,


Et Dei manus pedésque

Meetly thus in linen folding


Stricta cingit fáscia.

Of her God the feet and hands.


 

 


Sempitérna sit beátæ

To the Trinity be glory


Trinitáti glória,

Everlasting, as is meet;


Æqua Patri, Filióque;

Equal to the Father, equal


Par decus Paráclito:

To the Son, and Paraclete:


Uníus Triníque nomen

Trinal Unity, whose praises


Laudet univérsitas.

All created things repeat.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ et Psalmi ex Proprio Sanctorum}


Psalms with lections {Antiphons and psalms from the Proper of Saints}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Nóbile lignum * exaltátur, Christi fides rútilat, dum Crux ab ómnibus venerátur.

Ant. In the noble tree's uplifting, * and the nations bending low, see a proof that Christ hath triumphed o'er the legions of the foe.


Psalmus 1 [1]

Psalm 1 [1]


1:1 Beátus vir, qui non ábiit in consílio impiórum, † et in via peccatórum non stetit, * et in cáthedra pestiléntiæ non sedit:

1:1 Blessed is the man who hath not walked in the counsel of the ungodly, † nor stood in the way of sinners, * nor sat in the chair of pestilence.


1:2 Sed in lege Dómini volúntas eius, * et in lege eius meditábitur die ac nocte.

1:2 But his will is in the law of the Lord, * and on his law he shall meditate day and night.


1:3 Et erit tamquam lignum, quod plantátum est secus decúrsus aquárum, * quod fructum suum dabit in témpore suo:

1:3 And he shall be like a tree which is planted near the running waters, * which shall bring forth its fruit, in due season.


1:3 Et fólium eius non défluet: * et ómnia quæcúmque fáciet, prosperabúntur.

1:3 And his leaf shall not fall off: * and all whatsoever he shall do shall prosper.


1:4 Non sic ímpii, non sic: * sed tamquam pulvis, quem próicit ventus a fácie terræ.

1:4 Not so the wicked, not so: * but like the dust, which the wind driveth from the face of the earth.


1:5 Ídeo non resúrgent ímpii in iudício: * neque peccatóres in concílio iustórum.

1:5 Therefore the wicked shall not rise again in judgment: * nor sinners in the council of the just.


1:6 Quóniam novit Dóminus viam iustórum: * et iter impiórum períbit.

1:6 For the Lord knoweth the way of the just: * and the way of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Nóbile lignum exaltátur, Christi fides rútilat, dum Crux ab ómnibus venerátur.

Ant. In the noble tree's uplifting, and the nations bending low, see a proof that Christ hath triumphed o'er the legions of the foe.








Ant. Sancta Crux * extóllitur a cunctis régibus, virga régia erígitur, in qua Salvátor triumphávit.

Ant. In the Holy Cross * uplifted, see the rod of power exalted, wherewithal King Jesus triumphed.


Psalmus 2 [2]

Psalm 2 [2]


2:1 Quare fremuérunt gentes: * et pópuli meditáti sunt inánia?

2:1 Why have the Gentiles raged, * and the people devised vain things?


2:2 Astitérunt reges terræ, et príncipes convenérunt in unum * advérsus Dóminum, et advérsus Christum eius.

2:2 The kings of the earth stood up, and the princes met together, * against the Lord and against his Christ.


2:3 Dirumpámus víncula eórum: * et proiciámus a nobis iugum ipsórum.

2:3 Let us break their bonds asunder: * and let us cast away their yoke from us.


2:4 Qui hábitat in cælis, irridébit eos: * et Dóminus subsannábit eos.

2:4 He that dwelleth in heaven shall laugh at them: * and the Lord shall deride them.


2:5 Tunc loquétur ad eos in ira sua, * et in furóre suo conturbábit eos.

2:5 Then shall he speak to them in his anger, * and trouble them in his rage.


2:6 Ego autem constitútus sum Rex ab eo super Sion montem sanctum eius, * prǽdicans præcéptum eius.

2:6 But I am appointed king by him over Sion his holy mountain, * preaching his commandment.


2:7 Dóminus dixit ad me: * Fílius meus es tu, ego hódie génui te.

2:7 The Lord hath said to me: * Thou art my son, this day have I begotten thee.


2:8 Póstula a me, et dabo tibi gentes hereditátem tuam, * et possessiónem tuam términos terræ.

2:8 Ask of me, and I will give thee the Gentiles for thy inheritance, * and the utmost parts of the earth for thy possession.


2:9 Reges eos in virga férrea, * et tamquam vas fíguli confrínges eos.

2:9 Thou shalt rule them with a rod of iron, * and shalt break them in pieces like a potter’s vessel.


2:10 Et nunc, reges, intellégite: * erudímini, qui iudicátis terram.

2:10 And now, O ye kings, understand: * receive instruction, you that judge the earth.


2:11 Servíte Dómino in timóre: * et exsultáte ei cum tremóre.

2:11 Serve ye the Lord with fear: * and rejoice unto him with trembling.


2:12 Apprehéndite disciplínam, nequándo irascátur Dóminus, * et pereátis de via iusta.

2:12 Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, * and you perish from the just way.


2:13 Cum exárserit in brevi ira eius: * beáti omnes qui confídunt in eo.

2:13 When his wrath shall be kindled in a short time, * blessed are all they that trust in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sancta Crux extóllitur a cunctis régibus, virga régia erígitur, in qua Salvátor triumphávit.

Ant. In the Holy Cross uplifted, see the rod of power exalted, wherewithal King Jesus triumphed.








Ant. O Crux venerábilis, * quæ salútem attulísti míseris, quibus te éfferam præcóniis, quóniam vitam nobis cǽlitem præparásti.

Ant. Cross most gracious, * from whose aspect health to sickly souls is given, with what praises shall I praise thee, who hast brought us life from heaven?


Psalmus 3 [3]

Psalm 3 [3]


3:2 Dómine, quid multiplicáti sunt qui tríbulant me? * multi insúrgunt advérsum me.

3:2 Why, O Lord, are they multiplied that afflict me? * many are they who rise up against me.


3:3 Multi dicunt ánimæ meæ: * Non est salus ipsi in Deo eius.

3:3 Many say to my soul: * There is no salvation for him in his God.


3:4 Tu autem, Dómine, suscéptor meus es, * glória mea, et exáltans caput meum.

3:4 But thou, O Lord art my protector, * my glory, and the lifter up of my head.


3:5 Voce mea ad Dóminum clamávi: * et exaudívit me de monte sancto suo.

3:5 I have cried to the Lord with my voice: * and he hath heard me from his holy hill.


3:6 Ego dormívi, et soporátus sum: * et exsurréxi, quia Dóminus suscépit me.

3:6 I have slept and taken my rest: * and I have risen up, because the Lord hath protected me.


3:7 Non timébo míllia pópuli circumdántis me: * exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

3:7 I will not fear thousands of the people, surrounding me: * arise, O Lord; save me, O my God.


3:8 Quóniam tu percussísti omnes adversántes mihi sine causa: * dentes peccatórum contrivísti.

3:8 For thou hast struck all them who are my adversaries without cause: * thou hast broken the teeth of sinners.


3:9 Dómini est salus: * et super pópulum tuum benedíctio tua.

3:9 Salvation is of the Lord: * and thy blessing is upon thy people.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. O Crux venerábilis, quæ salútem attulísti míseris, quibus te éfferam præcóniis, quóniam vitam nobis cǽlitem præparásti.

Ant. Cross most gracious, from whose aspect health to sickly souls is given, with what praises shall I praise thee, who hast brought us life from heaven?








℣. Hoc signum Crucis erit in cælo.

℣. This sign of the Cross shall be in heaven.


℟. Cum Dóminus ad iudicándum vénerit.

℟. When the Lord cometh to judgment.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Benedictióne perpétua benedícat nos Pater ætérnus.

Benediction. May the Eternal Father bless us with an eternal blessing.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Númeri

From the Book of Numbers


Num 21:1-3

Num 21:1-3


1 Cum audísset Chananǽus rex Arad, qui habitábat ad merídiem, venísse scílicet Israël per exploratórum viam, pugnávit contra illum et victor exsístens duxit ex eo prædam.

1 And when king Arad the Chanaanite, who dwelt towards the south, had heard this, to wit, that Israel was come by the way of the spies, he fought against them, and overcoming them carried off their spoils.


2 At Israël, voto se Dómino óbligans, ait: Si tradíderis pópulum istum in manu mea, delébo urbes eius.

2 But Israel binding himself by vow to the Lord, said: If thou wilt deliver this people into my hand, I will utterly destroy their cities.


3 Exaudivítque Dóminus preces Israël, et trádidit Chananǽum, quem ille interfécit, subvérsis úrbibus eius, et vocávit nomen loci illíus Horma, id est, anáthema.

3 And the Lord heard the prayers of Israel, and delivered up the Chanaanite, and they cut them off and destroyed their cities: and they called the name of that place Horma, that is to say, Anathema.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Gloriósum diem sacra venerátur Ecclésia, dum triumphále reserátur lignum:

℟. Lo the Church, with solemn gladness, hails the day for ever glorious, when the opening earth revealeth that dread tree of mystic triumph.


* In quo Redémptor noster, mortis víncula rumpens, cállidum áspidem superávit. 

* On whose boughs her dying Saviour shattered death and crushed the serpent.


℣. In ligno pendens nostræ salútis sémitam Verbum Patris invénit.

℣. He the Word of God eternal, on those stately branches hanging, hath for us a new way opened.


℟. In quo Redémptor noster, mortis víncula rumpens, cállidum áspidem superávit. 

℟. On whose boughs her dying Saviour shattered death and crushed the serpent.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Unigénitus Dei Fílius nos benedícere et adiuváre dignétur.

Benediction. May the Son, the Sole-begotten, mercifully bless and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Num 21:4-6

Num 21:4-6


4 Profécti sunt autem et de monte Hor per viam quæ ducit ad Mare Rubrum, ut circumírent terram Edom. Et tædére cœpit pópulum itíneris ac labóris.

4 And they marched from mount Hor, by the way that leadeth to the Red Sea, to compass the land of Edom. And the people began to be weary of their journey and labour:


5 Locutúsque contra Deum et Móysen ait: Cur eduxísti nos de Ægýpto ut morerémur in solitúdine? Deest panis, non sunt aquæ, ánima nostra iam náuseat super cibo isto levíssimo.

5 And speaking against God and Moses, they said: Why didst thou bring us out of Egypt, to die in the wilderness? There is no bread, nor have we any waters: our soul now loatheth this very light food.


6 Quam ob rem misit Dóminus in pópulum ignítos serpéntes.

6 Wherefore the Lord sent among the people fiery serpents.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Crux fidélis, inter omnes arbor una nóbilis: nulla silva talem profert, fronde, flore, gérmine:

℟. Faithful Cross, above all other, one and only noble tree None in foliage, none in blossom, none in fruit thy peers may be


* Dulce lignum, dulces clavos, dulce pondus sustínuit. 

* Sweetest wood and sweetest iron, Sweetest weight is hung on thee.


℣. Super ómnia ligna cedrórum tu sola excélsior.

℣. Thou art higher than all cedars.


℟. Dulce lignum, dulces clavos, dulce pondus sustínuit. 

℟. Sweetest wood, and sweetest iron, Sweetest weight is hung on thee.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Spíritus Sancti grátia illúminet sensus et corda nostra.

Benediction. May the grace of the  Holy Spirit enlighten all our hearts and minds.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Num 21:6-9

Num 21:6-9


6 Ad quorum plagas et mortes plurimórum

6 The serpents bit them and killed many of them.


7 Venérunt ad Móysen atque dixérunt: Peccávimus, quia locúti sumus contra Dóminum et te: ora ut tollat a nobis serpéntes. Oravítque Móyses pro pópulo.

7 Upon which they came to Moses, and said: We have sinned, because we have spoken against the Lord and thee: pray that he may take away these serpents from us. And Moses prayed for the people.


8 Et locútus est Dóminus ad eum: Fac serpéntem ǽneum et pone eum pro signo: qui percússus aspéxerit eum, vivet.

8 And the Lord said to him: Make a brazen serpent, and set it up for a sign: whosoever being struck shall look on it, shall live.


9 Fecit ergo Móyses serpéntem ǽneum et pósuit eum pro signo; quem cum percússi aspícerent, sanabántur.

9 Moses therefore made a brazen serpent, and set it up for a sign: which when they that were bitten looked upon, they were healed.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Hæc est arbor digníssima, in paradísi médio situáta,

℟. This is that noble tree, planted in the midst of the garden


* In qua salútis auctor própria morte mortem ómnium superávit.

* Whereon the Author of our salvation did by His Own death openly triumph over the death of all men.


℣. Crux præcellénti decóre fúlgida, quam Heraclíus imperátor concupiscénti ánimo recuperávit.

℣. Even the Cross, whereof the glory is so excellent, and which the Emperor Heraclius did so eagerly rescue.


℟. In qua salútis auctor própria morte mortem ómnium superávit.

℟. Whereon the Author of our salvation did by His Own death openly triumph over the death of all men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In qua salútis auctor própria morte mortem ómnium superávit.

℟. Whereon the Author of our salvation did by His Own death openly triumph over the death of all men.








Nocturnus II.

Nocturn II.


Ant. O Crucis victória * et admirábile signum, in cælésti cúria fac nos captáre triúmphum.

Ant. For all that feel sin's fiery wound ensign of health the Saviour see! * May we as conquerors be found through Him Who triumphed on the tree.


Psalmus 4 [4]

Psalm 4 [4]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. O Crucis victória et admirábile signum, in cælésti cúria fac nos captáre triúmphum.

Ant. For all that feel sin's fiery wound ensign of health the Saviour see! May we as conquerors be found through Him Who triumphed on the tree.








Ant. Funéstæ mortis * damnátur supplícium, dum Christus, in Cruce, nostra destrúxit víncula críminum.

Ant. When by the Saviour on the Cross * the bonds of sin were riven, we by His chastisement were healed, and death to death was given.


Psalmus 10 [5]

Psalm 10 [5]


10:2 In Dómino confído: † quómodo dícitis ánimæ meæ: * Tránsmigra in montem sicut passer?

10:2 In the Lord I put my trust: † how then do you say to my soul: * Get thee away from hence to the mountain, like a sparrow?


10:3 Quóniam ecce peccatóres intendérunt arcum, † paravérunt sagíttas suas in pháretra, * ut sagíttent in obscúro rectos corde.

10:3 For, lo, the wicked have bent their bow: † they have prepared their arrows in the quiver, * to shoot in the dark the upright of heart.


10:4 Quóniam quæ perfecísti, destruxérunt: * iustus autem quid fecit?

10:4 For they have destroyed the things which thou hast made: * but what has the just man done?


10:5 Dóminus in templo sancto suo, * Dóminus in cælo sedes eius.

10:5 The Lord is in his holy temple, * the Lord’s throne is in heaven.


10:5 Óculi eius in páuperem respíciunt: * pálpebræ eius intérrogant fílios hóminum.

10:5 His eyes look on the poor man: * his eyelids examine the sons of men.


10:6 Dóminus intérrogat iustum et ímpium: * qui autem díligit iniquitátem, odit ánimam suam.

10:6 The Lord trieth the just and the wicked: * but he that loveth iniquity, hateth his own soul.


10:7 Pluet super peccatóres láqueos: * ignis, et sulphur, et spíritus procellárum pars cálicis eórum.

10:7 He shall rain snares upon sinners: * fire and brimstone, and storms of winds, shall be the portion of their cup.


10:8 Quóniam iustus Dóminus, et iustítias diléxit: * æquitátem vidit vultus eius.

10:8 For the Lord is just, and hath loved justice: * his countenance hath beheld righteousness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Funéstæ mortis damnátur supplícium, dum Christus, in Cruce, nostra destrúxit víncula críminum.

Ant. When by the Saviour on the Cross the bonds of sin were riven, we by His chastisement were healed, and death to death was given.








Ant. Rex exaltátur * in ǽthera, cum nóbile trophǽum Crucis ab univérsis christícolis adorátur per sǽcula.

Ant. Before the saving Cross of Christ * all Christians bend in prayer, and glory is ascribed to Him who dreadly triumphed there.


Psalmus 20 [6]

Psalm 20 [6]


20:2 Dómine, in virtúte tua lætábitur rex: * et super salutáre tuum exsultábit veheménter.

20:2 The king rejoices in thy strength, O Lord; * and in thy salvation he shall rejoice exceedingly.


20:3 Desidérium cordis eius tribuísti ei: * et voluntáte labiórum eius non fraudásti eum.

20:3 Thou hast given him his heart’s desire: * and hast not withholden from him the will of his lips.


20:4 Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: * posuísti in cápite eius corónam de lápide pretióso.

20:4 For thou hast prevented him with blessings of sweetness: * thou hast set on his head a crown of precious stones.


20:5 Vitam pétiit a te: * et tribuísti ei longitúdinem diérum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

20:5 He asked life of thee: * and thou hast given him length of days for ever and ever.


20:6 Magna est glória eius in salutári tuo: * glóriam et magnum decórem impónes super eum.

20:6 His glory is great in thy salvation: * glory and great beauty shalt thou lay upon him.


20:7 Quóniam dabis eum in benedictiónem in sǽculum sǽculi: * lætificábis eum in gáudio cum vultu tuo.

20:7 For thou shalt give him to be a blessing for ever and ever: * thou shalt make him joyful in gladness with thy countenance.


20:8 Quóniam rex sperat in Dómino: * et in misericórdia Altíssimi non commovébitur.

20:8 For the king hopeth in the Lord: * and through the mercy of the most High he shall not be moved.


20:9 Inveniátur manus tua ómnibus inimícis tuis: * déxtera tua invéniat omnes, qui te odérunt.

20:9 Let thy hand be found by all thy enemies: * let thy right hand find out all them that hate thee.


20:10 Pones eos ut clíbanum ignis in témpore vultus tui: * Dóminus in ira sua conturbábit eos, et devorábit eos ignis.

20:10 Thou shalt make them as an oven of fire, * in the time of thy anger: the Lord shall trouble them in his wrath, and fire shall devour them.


20:11 Fructum eórum de terra perdes: * et semen eórum a fíliis hóminum.

20:11 Their fruit shalt thou destroy from the earth: * and their seed from among the children of men.


20:12 Quóniam declinavérunt in te mala: * cogitavérunt consília, quæ non potuérunt stabilíre.

20:12 For they have intended evils against thee: * they have devised counsels which they have not been able to establish.


20:13 Quóniam pones eos dorsum: * in relíquiis tuis præparábis vultum eórum.

20:13 For thou shalt make them turn their back: * in thy remnants thou shalt prepare their face.


20:14 Exaltáre, Dómine, in virtúte tua: * cantábimus et psallémus virtútes tuas.

20:14 Be thou exalted, O Lord, in thy own strength: * we will sing and praise thy power.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Rex exaltátur in ǽthera, cum nóbile trophǽum Crucis ab univérsis christícolis adorátur per sǽcula.

Ant. Before the saving Cross of Christ all Christians bend in prayer, and glory is ascribed to Him who dreadly triumphed there.








℣. Adorámus te, Christe, et benedícimus tibi.

℣. We adore thee, O Christ, and we bless thee.


℟. Quia per Crucem tuam redemísti mundum.

℟. Because that through thy Cross Thou hast redeemed the world.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Deus Pater omnípotens sit nobis propítius et clemens.

Benediction. May God the Father Omnipotent, be to us merciful and clement.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 4

Reading 4


Chósroas, Persárum rex, extrémis Phocæ impérii tempóribus, Ægýpto et Africa occupáta ac Ierosólyma capta multísque ibi cæsis Christianórum míllibus, Christi Dómini Crucem, quam Hélena in monte Calváriæ collocárat, in Pérsidem ábstulit. Itaque Heraclíus, qui Phocæ succésserat, multis belli incómmodis et calamitátibus afféctus, pacem petébat; quam a Chósroa, victóriis insolénte, ne iníquis quidem conditiónibus impetráre póterat. Quare in summo discrímine se assíduis ieiúniis et oratiónibus exércens, opem a Deo veheménter implorábat; cuius mónitu exércitu comparáto, signa cum hoste cóntulit, ac tres duces Chósroæ cum tribus exercítibus superávit.

Chosroes of Persia, having, in the last days of the reign of the Emperor Phocas, overrun Egypt and Africa, in 614, took Jerusalem, where he slaughtered thousands of Christians and carried off to Persia the Cross of the Lord, which Helen had put upon Mount Calvary. Heraclius, the successor of Phocas, moved by the thought of the hardships and horrid outrages of war, sought for peace, but Chosroes, drunken with conquest, would not allow of it even upon unfair terms. Heraclius therefore, being set in this uttermost strait, earnestly sought help from God by constant fasting and prayer, and through His good inspiration gathered an army, joined battle with the enemy, and prevailed against three of Chosroes' chief captains, and three armies.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Nos autem gloriári opórtet in Cruce Dómini nostri Iesu Christi, in quo est salus, vita, et resurréctio nostra:

℟. But us it behoveth to glory in the Cross of our Lord Jesus Christ, in Whom is our salvation, life, and resurrection


* Per quem salváti et liberáti sumus. 

* Who hath saved us and redeemed us.


℣. Tuam Crucem adorámus, Dómine, et recólimus tuam gloriósam passiónem.

℣. O Lord, we worship thy Cross, and make memorial of thy glorious passion.


℟. Per quem salváti et liberáti sumus. 

℟. Who hath saved us and redeemed us.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Christus perpétuæ det nobis gáudia vitæ.

Benediction. May Christ to all His people give, for ever in His sight to live.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 5

Reading 5


Quibus cládibus fractus Chósroas, in fuga, qua traícere Tigrim parábat, Medársen fílium sócium regni desígnat. Sed eam contuméliam cum Síroës, Chósroæ maior natu fílius, ferret atróciter, patri simul et fratri necem machinátur; quam paulo post utríque ex fuga retrácto áttulit, regnúmque ab Heraclío impetrávit quibúsdam accéptis conditiónibus, quarum ea prima fuit, ut Crucem Christi Dómini restitúeret. Ergo Crux, quatuórdecim annis postquam vénerat in potestátem Persárum, recépta est. Quam rédiens Ierosólymam Heraclíus solémni celebritáte suis húmeris rétulit in eum montem, quo eam Salvátor túlerat.

Chosroes was broken by these defeats, and when in his flight, in 628, he was about crossing the Tigris, he proclaimed his son Medarses partner in his kingdom. Chosroes' eldest son Siroes took this slight to heart, and formed a plot to murder his father and brother, which plot he brought to effect soon after they had come home. Then he got the kingdom from Heraclius upon certain terms, whereof the first was that he should give back the Cross of the Lord Christ. The Cross therefore was received back after that it had been fourteen years in the power of the Persians, and in 629 Heraclius came to Jerusalem and bore it with solemn pomp unto the Mount whereunto the Saviour had borne it.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Dum sacrum pignus cǽlitus exaltátur, Christi fides roborátur:

℟. The Relique true from heaven revealed, hath now the Gospel's figure sealed


* Adsunt prodígia divína in virga Móysi prímitus figuráta. 

* As by the serpent Moses reared, so by the Cross the sick are healed.


℣. Ad Crucis contáctum resúrgunt mórtui, et Dei magnália reserántur.

℣. When the dead touch the Cross they arise, and the wonderful works of God are made manifest.


℟. Adsunt prodígia divína in virga Móysi prímitus figuráta. 

℟. As by the serpent Moses reared, so by the Cross the sick are healed.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ignem sui amóris accéndat Deus in córdibus nostris.

Benediction. May the Spirit's fire Divine in our hearts enkindled shine.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 6

Reading 6


Quod factum illústri miráculo commendátum est. Nam Heraclíus, ut erat auro et gemmis ornátus, insístere coáctus est in porta, quæ ad Calváriæ montem ducébat. Quo enim magis prógredi conabátur, eo magis retinéri videbátur. Cumque ea re et ipse Heraclíus et réliqui omnes obstupéscerent; Zacharías, Ierosolymórum antístes, Vide, inquit, imperátor, ne isto triumpháli ornátu, in Cruce ferénda parum Iesu Christi paupertátem et humilitátem imitére. Tum Heraclíus, abiécto amplíssimo vestítu detractísque cálceis ac plebéio amíctu indútus, réliquum viæ fácile confécit, et in eódem Calváriæ loco Crucem státuit, unde fúerat a Persis asportáta. Itaque Exaltatiónis sanctæ Crucis solémnitas, quæ hac die quotánnis celebrabátur, illústrior habéri cœpit ob eius rei memóriam, quod ibídem fúerit repósita ab Heraclío, ubi Salvatóri primum fúerat constitúta.

This event was marked by a famous miracle. Heraclius, who was adorned with gold and jewels, stayed perforce at the gateway which leadeth unto Mount Calvary, and the harder he strove to go forward, the harder he seemed to be held back, whereat both himself and all they that stood by were sore amazed. Then spake Zacharias, Patriarch of Jerusalem, saying: See, O Emperor, that it be not that in carrying the Cross attired in the guise of a Conqueror thou showest too little of the poverty and lowliness of Jesus Christ. Then Heraclius cast away his princely raiment and took off his shoes from his feet, and in the garb of a countryman easily finished his journey, and set up the Cross once more in the same place upon Calvary whence the Persians had carried it away. That the Cross had been put by Heraclius in the same place wherein it had first been planted by the Saviour caused the yearly Feast of the Exaltation of the Holy Cross to become the more famous thenceforward.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Hoc signum Crucis erit in cælo, cum Dóminus ad iudicándum vénerit:

℟. This Sign of the Cross shall be in heaven, when the Lord cometh to judgment.


* Tunc manifésta erunt abscóndita cordis nostri. 

* Then shall the secrets of our hearts be made manifest.


℣. Cum séderit Fílius hóminis in sede maiestátis suæ, et cœ́perit iudicáre sǽculum per ignem.

℣. When the Son of Man shall sit in the throne of His glory, and shall begin to judge the world by fire.


℟. Tunc manifésta erunt abscóndita cordis nostri. 

℟. Then shall the secrets of our hearts be made manifest.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Tunc manifésta erunt abscóndita cordis nostri. 

℟. Then shall the secrets of our hearts be made manifest.








Nocturnus III.

Nocturn III.


Ant. Adorámus te, Christe, * et benedícimus tibi, quia per Crucem tuam redemísti mundum.

Ant. We adore thee, O Christ, * and we bless thee, because through thy Cross Thou hast redeemed the world.


Psalmus 95 [7]

Psalm 95 [7]


95:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * cantáte Dómino, omnis terra.

95:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * sing to the Lord, all the earth.


95:2 Cantáte Dómino, et benedícite nómini eius: * annuntiáte de die in diem salutáre eius.

95:2 Sing ye to the Lord and bless his name: * shew forth his salvation from day to day.


95:3 Annuntiáte inter gentes glóriam eius, * in ómnibus pópulis mirabília eius.

95:3 Declare his glory among the Gentiles: * his wonders among all people.


95:4 Quóniam magnus Dóminus, et laudábilis nimis: * terríbilis est super omnes deos.

95:4 For the Lord is great, and exceedingly to be praised: * he is to be feared above all gods.


95:5 Quóniam omnes dii géntium dæmónia: * Dóminus autem cælos fecit.

95:5 For all the gods of the Gentiles are devils: * but the Lord made the heavens.


95:6 Conféssio, et pulchritúdo in conspéctu eius: * sanctimónia et magnificéntia in sanctificatióne eius.

95:6 Praise and beauty are before him: * holiness and majesty in his sanctuary.


95:7 Afférte Dómino, pátriæ géntium, afférte Dómino glóriam et honórem: * afférte Dómino glóriam nómini eius.

95:7 Bring ye to the Lord, O ye kindreds of the Gentiles, bring ye to the Lord glory and honour: * bring to the Lord glory unto his name.


95:8 Tóllite hóstias, et introíte in átria eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

95:8 Bring up sacrifices, and come into his courts: * adore ye the Lord in his holy court.


95:9 Commoveátur a fácie eius univérsa terra: * dícite in géntibus quia Dóminus regnávit.

95:9 Let all the earth be moved at his presence. * Say ye among the Gentiles, the Lord hath reigned.


95:10 Étenim corréxit orbem terræ qui non commovébitur: * iudicábit pópulos in æquitáte.

95:10 For he hath corrected the world, which shall not be moved: * he will judge the people with justice.


95:11 Læténtur cæli, et exsúltet terra: commoveátur mare, et plenitúdo eius: * gaudébunt campi, et ómnia quæ in eis sunt.

95:11 Let the heavens rejoice, and let the earth be glad, let the sea be moved, and the fulness thereof: * the fields and all things that are in them shall be joyful.


95:12 Tunc exsultábunt ómnia ligna silvárum a fácie Dómini, quia venit: * quóniam venit iudicáre terram.

95:12 Then shall all the trees of the woods rejoice before the face of the Lord, because he cometh: * because he cometh to judge the earth.


95:13 Iudicábit orbem terræ in æquitáte, * et pópulos in veritáte sua.

95:13 He shall judge the world with justice, * and the people with his truth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adorámus te, Christe, et benedícimus tibi, quia per Crucem tuam redemísti mundum.

Ant. We adore thee, O Christ, and we bless thee, because through thy Cross Thou hast redeemed the world.








Ant. Per lignum * servi facti sumus, et per sanctam Crucem liberáti sumus: fructus árboris sedúxit nos, Fílius Dei redémit nos, allelúia.

Ant. By a tree * were we brought into bondage, and by the Holy Cross are we set free. The fruit of a tree beguiled us; the Son of God hath brought us back. Alleluia.


Psalmus 96 [8]

Psalm 96 [8]


96:1 Dóminus regnávit, exsúltet terra: * læténtur ínsulæ multæ.

96:1 The Lord hath reigned, let the earth rejoice: * let many islands be glad.


96:2 Nubes, et calígo in circúitu eius: * iustítia, et iudícium corréctio sedis eius.

96:2 Clouds and darkness are round about him: * justice and judgment are the establishment of his throne.


96:3 Ignis ante ipsum præcédet, * et inflammábit in circúitu inimícos eius.

96:3 A fire shall go before him, * and shall burn his enemies round about.


96:4 Illuxérunt fúlgura eius orbi terræ: * vidit, et commóta est terra.

96:4 His lightnings have shone forth to the world: * the earth saw and trembled.


96:5 Montes, sicut cera fluxérunt a fácie Dómini: * a fácie Dómini omnis terra.

96:5 The mountains melted like wax, at the presence of the Lord: * at the presence of the Lord of all the earth.


96:6 Annuntiavérunt cæli iustítiam eius: * et vidérunt omnes pópuli glóriam eius.

96:6 The heavens declared his justice: * and all people saw his glory.


96:7 Confundántur omnes, qui adórant sculptília: * et qui gloriántur in simulácris suis.

96:7 Let them be all confounded that adore graven things, * and that glory in their idols.


96:7 Adoráte eum, omnes Ángeli eius: * audívit, et lætáta est Sion.

96:7 Adore him, all you his angels: * Sion heard, and was glad.


96:8 Et exsultavérunt fíliæ Iudæ, * propter iudícia tua, Dómine:

96:8 And the daughters of Juda rejoiced, * because of thy judgments, O Lord.


96:9 Quóniam tu Dóminus Altíssimus super omnem terram: * nimis exaltátus es super omnes deos.

96:9 For thou art the most high Lord over all the earth: * thou art exalted exceedingly above all gods.


96:10 Qui dilígitis Dóminum, odíte malum: * custódit Dóminus ánimas sanctórum suórum, de manu peccatóris liberábit eos.

96:10 You that love the Lord, hate evil: * the Lord preserveth the souls of his saints, he will deliver them out of the hand of the sinner.


96:11 Lux orta est iusto, * et rectis corde lætítia.

96:11 Light is risen to the just, * and joy to the right of heart.


96:12 Lætámini, iusti, in Dómino: * et confitémini memóriæ sanctificatiónis eius.

96:12 Rejoice, ye just, in the Lord: * and give praise to the remembrance of his holiness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Per lignum servi facti sumus, et per sanctam Crucem liberáti sumus: fructus árboris sedúxit nos, Fílius Dei redémit nos, allelúia.

Ant. By a tree were we brought into bondage, and by the Holy Cross are we set free. The fruit of a tree beguiled us; the Son of God hath brought us back. Alleluia.








Ant. Salvátor mundi, * salva nos: qui per Crucem et sánguinem tuum redemísti nos, auxiliáre nobis, te deprecámur, Deus noster.

Ant. Save us, O Saviour of the world, * Who hast redeemed us by thy Cross and Blood; help us, we beseech thee, O our God!


Psalmus 97 [9]

Psalm 97 [9]


97:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * quia mirabília fecit.

97:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * because he hath done wonderful things.


97:1 Salvávit sibi déxtera eius: * et brácchium sanctum eius.

97:1 His right hand hath wrought for him salvation, * and his arm is holy.


97:2 Notum fecit Dóminus salutáre suum: * in conspéctu géntium revelávit iustítiam suam.

97:2 The Lord hath made known his salvation: * he hath revealed his justice in the sight of the Gentiles.


97:3 Recordátus est misericórdiæ suæ, * et veritátis suæ dómui Israël.

97:3 He hath remembered his mercy * and his truth toward the house of Israel.


97:3 Vidérunt omnes términi terræ * salutáre Dei nostri.

97:3 All the ends of the earth have seen * the salvation of our God.


97:4 Iubiláte Deo, omnis terra: * cantáte, et exsultáte, et psállite.

97:4 Sing joyfully to God, all the earth; * make melody, rejoice and sing.


97:5 Psállite Dómino in cíthara, in cíthara et voce psalmi: * in tubis ductílibus, et voce tubæ córneæ.

97:5 Sing praise to the Lord on the harp, on the harp, and with the voice of a psalm: * with long trumpets, and sound of cornet.


97:6 Iubiláte in conspéctu regis Dómini: * moveátur mare, et plenitúdo eius: orbis terrárum, et qui hábitant in eo.

97:6 Make a joyful noise before the Lord our king: * let the sea be moved and the fulness thereof: the world and they that dwell therein.


97:8 Flúmina plaudent manu, simul montes exsultábunt a conspéctu Dómini: * quóniam venit iudicáre terram.

97:8 The rivers shall clap their hands, the mountains shall rejoice together at the presence of the Lord: * because he cometh to judge the earth.


97:9 Iudicábit orbem terrárum in iustítia, * et pópulos in æquitáte.

97:9 He shall judge the world with justice, * and the people with equity.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvátor mundi, salva nos: qui per Crucem et sánguinem tuum redemísti nos, auxiliáre nobis, te deprecámur, Deus noster.

Ant. Save us, O Saviour of the world, Who hast redeemed us by thy Cross and Blood; help us, we beseech thee, O our God!








℣. Omnis terra adóret te, et psallat tibi.

℣. Let all the earth worship thee, and sing unto thee.


℟. Psalmum dicat nómini tuo, Dómine.

℟. Let them sing to thy Name, O Lord!








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 7

Reading 7


Léctio sancti Evangélii secúndum Ioánnem

From the Holy Gospel according to John


Ioannes 12:31-36

John 12:31-36


In illo témpore: Dixit Iesus turbis Iudæórum: Nunc iudícium est mundi, nunc princeps huius mundi eiciétur foras. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto the multitudes of the Jews: Now is the judgment of this world, now shall the prince of this world be cast out. And so on.


 

 


Homilía sancti Leónis Papæ

Homily by Pope St. Leo the Great.


Sermo 8 de Passione Domini, post medium

8th on the Lord's Passion.


Exaltáto, dilectíssimi, per Crucem Christo, non illa tantum spécies aspéctui mentis occúrrat, quæ fuit in óculis impiórum, quibus per Móysen dictum est: Et erit pendens vita tua ante óculos tuos, et timébis die ac nocte, et non credes vitæ tuæ. Isti enim nihil in crucifíxo Dómino præter fácinus suum cogitáre potuérunt, habéntes timórem, non quo fides vera iustificátur, sed quo consciéntia iníqua torquétur. Noster vero intelléctus, quem spíritus veritátis illúminat, glóriam Crucis, cælo terráque radiántem, puro ac líbero corde suscípiat; et interióre ácie vídeat, quale sit quod Dóminus, cum de passiónis suæ loquerétur instántia, dixit: Nunc iudícium mundi est, nunc princeps huius mundi eiciétur foras. Et ego, si exaltátus fúero a terra, ómnia traham ad meípsum.

Dearly beloved brethren, when we gaze upon Christ lifted up upon the Cross, the eyes of our mind see more than that which appeared before the wicked, unto whom it was said through Moses: And thy life shall hang in doubt before thee, and thou shalt fear day and night, and shalt have none assurance of thy life. Deut. xxviii 66. They saw in the crucified Lord nothing but the work of their own wickedness, and they feared greatly, Matth. xxvii. 54, not with that faith which giveth earnest of life by justification, but with that whereby the evil conscience is tortured. But our understanding is enlightened by the Spirit of truth, and with pure and open hearts we see the glory of the Cross shining over heaven and earth, and discern by inward glance what the Lord meant when His Passion was nigh at hand, and He said: Now is the judgment of this world, now shall the prince of this world be cast out. And I, if I be lifted up from the earth, will draw all things unto Me.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Dulce lignum, dulces clavos, dulce pondus sustínuit:

℟. Sweetest wood and sweetest iron, Sweetest weight is hung on thee


* Quæ sola digna fuit portáre prétium huius sǽculi. 

* Thou alone wast counted worthy this world's ransom to uphold.


℣. Hoc signum Crucis erit in cælo cum Dóminus ad iudicándum vénerit.

℣. The sign of the Cross shall be in heaven when the Lord cometh to judgment.


℟. Quæ sola digna fuit portáre prétium huius sǽculi. 

℟. Thou alone wast counted worthy this world's ransom to uphold.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 8

Reading 8


O admirábilis poténtia Crucis! o ineffábilis glória Passiónis, in qua et tribúnal Dómini, et iudícium mundi, et potéstas est Crucifíxi! Traxísti enim, Dómine, ómnia ad te, et cum expandísses tota die manus tuas ad pópulum non credéntem et contradicéntem, tibi, confiténdæ maiestátis tuæ sensum totus mundus accépit. Traxísti, Dómine, ómnia ad te, cum in exsecratiónem Iudáici scéleris, unam protulérunt ómnia eleménta senténtiam; cum, obscurátis lumináribus cæli et convérso in noctem die, terra quoque mótibus quaterétur insólitis, univérsaque creatúra impiórum úsui se negáret. Traxísti, Dómine, ómnia ad te, quóniam, scisso templi velo, Sancta sanctórum ab indígnis pontifícibus recessérunt; ut figúra in veritátem, prophetía in manifestatiónem, et lex in Evangélium verterétur.

How wonderful is the power of the Cross! O how unutterable is the glory of the Passion, wherein standeth the Lord's judgment-seat, and the judgment of this world, and the might of the Crucified! Lord! Thou hast drawn all things unto thee! Thou didst spread out thine Hands all the day unto an unbelieving and gainsaying people, Isa. lxv. 2, but the world hath felt and owned thy Majesty! Lord! Thou hast drawn all things unto thee! All the elements gave one wild cry of horror at the iniquity of the Jews the lights of the firmament were darkened, day turned into night, earth quaked with strange tremblings, and all God's work refused to serve the guilty. Lord! Thou hast drawn all things unto thee! The veil of the Temple was rent in twain from the top to the bottom, the Holy of Holies denied itself as a Sanctuary for the ministration of unworthy Priests, that the shadow might be changed for the substance, prophecy for realization, and the Law for the Gospel.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Sicut Móyses exaltávit serpéntem in desérto, ita exaltári opórtet Fílium hóminis:

℟. As Moses lifted up the serpent in the wilderness, even so must the Son of Man be lifted up


* Ut omnis qui credit in ipsum, non péreat, sed hábeat vitam ætérnam. 

* That whosoever believeth in Him should not perish, but have everlasting life.


℣. Non misit Deus Fílium suum in mundum ut iúdicet mundum, sed ut salvétur mundus per ipsum.

℣. God sent not His Son into the world to condemn the world, but that the world through Him might be saved.


℟. Ut omnis qui credit in ipsum, non péreat, sed hábeat vitam ætérnam. 

℟. That whosoever believeth in Him should not perish, but have everlasting life.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ut omnis qui credit in ipsum, non péreat, sed hábeat vitam ætérnam. 

℟. That whosoever believeth in Him should not perish, but have everlasting life.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 9

Reading 9


Traxísti, Dómine, ómnia ad te, ut, quod in uno Iudǽæ templo obumbrátis significatiónibus tegebátur, pleno apertóque sacraménto universárum ubíque natiónum devótio celebráret. Nunc étenim et ordo clárior levitárum, et dígnitas ámplior seniórum, et sacrátior est únctio sacerdótum: quia Crux tua ómnium fons benedictiónum, ómnium est causa gratiárum; per quam credéntibus datur virtus de infirmitáte, glória de oppróbrio, vita de morte. Nunc étiam, carnálium sacrificiórum varietáte cessánte, omnes differéntias hostiárum una córporis et sánguinis tui implet oblátio: quóniam tu es verus Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi; et ita in te univérsa pérficis mystéria, ut sicut unum est pro omni víctima sacrifícium, ita unum de omni gente sit regnum.

Lord! Thou hast drawn all things unto thee! That which was veiled under types and shadows in the one Jewish Temple, is hailed by the love of all peoples in full and open worship. There is now a higher order of Levites, a more honourable rank of elders, a Priesthood with an holier anointing. thy Cross is a well of blessings for all, and a cause of thanksgiving for all. Thereby for them that believe in thee, weakness is turned into strength, shame into glory, and death into life. The changing ordinance of diverse carnal sacrifices is gone; the one oblation of thy Body and Blood fulfilleth them all. For Thou art the Very Paschal Lamb, Which takest away the sins of the world, and art in thyself all offerings finished. And even as Thou art the One Sacrifice Which taketh the place of all sacrifices, so may thy kingdom be one kingdom established over all peoples.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui nos hodiérna die Exaltatiónis sanctæ Crucis ánnua solemnitáte lætíficas: præsta, quǽsumus; ut, cuius mystérium in terra cognóvimus, eius redemptiónis prǽmia in cælo mereámur.

O God, Who dost this day gladden us by the yearly Feast of the Exaltation of the Holy Cross, grant, we beseech thee, that even as we have understood the mystery thereof upon earth, so we may worthily enjoy in heaven the fruits of the redemption which was paid thereon.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Proprio Sanctorum}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Proper of Saints}



Ant. O magnum pietátis opus: * mors mórtua tunc est, in ligno quando mórtua Vita fuit.

Ant. O what a work of love was that * when Life and death died together upon the Tree. 


Psalmus 92 [1]

Psalm 92 [1]


92:1 Dóminus regnávit, decórem indútus est: * indútus est Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se.

92:1 The Lord hath reigned, he is clothed with beauty: * the Lord is clothed with strength, and hath girded himself.


92:1 Étenim firmávit orbem terræ, * qui non commovébitur.

92:1 For he hath established the world * which shall not be moved.


92:2 Paráta sedes tua ex tunc: * a sǽculo tu es.

92:2 Thy throne is prepared from of old: * thou art from everlasting.


92:3 Elevavérunt flúmina, Dómine: * elevavérunt flúmina vocem suam.

92:3 The floods have lifted up, O Lord: * the floods have lifted up their voice.


92:3 Elevavérunt flúmina fluctus suos, *  a vócibus aquárum multárum.

92:3 The floods have lifted up their waves, *  with the noise of many waters.


92:4 Mirábiles elatiónes maris: * mirábilis in altis Dóminus.

92:4 Wonderful are the surges of the sea: * wonderful is the Lord on high.


92:5 Testimónia tua credibília facta sunt nimis: * domum tuam decet sanctitúdo, Dómine, in longitúdinem diérum.

92:5 Thy testimonies are become exceedingly credible: * holiness becometh thy house, O Lord, unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. O magnum pietátis opus: mors mórtua tunc est, in ligno quando mórtua Vita fuit.

Ant. O what a work of love was that when Life and death died together upon the Tree. 








Ant. Salva nos, * Christe Salvátor, per virtútem Crucis: qui salvásti Petrum in mari, miserére nobis.

Ant. Save us, * O Christ the Saviour, save us through the might of thy Cross Thou Who didst save Peter when he was ready to sink in the sea, have mercy upon us. 


Psalmus 99 [2]

Psalm 99 [2]


99:2 Iubiláte Deo, omnis terra: * servíte Dómino in lætítia.

99:2 Sing joyfully to God, all the earth: * serve ye the Lord with gladness.


99:2 Introíte in conspéctu eius, * in exsultatióne.

99:2 Come in before his presence * with exceeding great joy.


99:3 Scitóte quóniam Dóminus ipse est Deus: * ipse fecit nos, et non ipsi nos.

99:3 Know ye that the Lord he is God: * he made us, and not we ourselves.


99:3 Pópulus eius, et oves páscuæ eius: †  introíte portas eius in confessióne, * átria eius in hymnis: confitémini illi.

99:3 We are his people and the sheep of his pasture. †  Go ye into his gates with praise, * into his courts with hymns: and give glory to him.


99:4 Laudáte nomen eius:  quóniam suávis est Dóminus, † in ætérnum misericórdia eius, * et usque in generatiónem et generatiónem véritas eius.

99:4 Praise ye his name:  for the Lord is sweet, † his mercy endureth for ever, * and his truth to generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Christe Salvátor, per virtútem Crucis: qui salvásti Petrum in mari, miserére nobis.

Ant. Save us, O Christ the Saviour, save us through the might of thy Cross Thou Who didst save Peter when he was ready to sink in the sea, have mercy upon us. 








Ant. Ecce Crucem Dómini, * fúgite, partes advérsæ, vicit leo de tribu Iuda, radix David, allelúia.

Ant. Behold, the Cross of the Lord! * fly, ye ranks of the adversary! The Lion of the tribe of Judah, the Root of David, hath prevailed. Alleluia.


Psalmus 62 [3]

Psalm 62 [3]


62:2 Deus, Deus meus, * ad te de luce vígilo.

62:2 O God, my God, * to thee do I watch at break of day.


62:2 Sitívit in te ánima mea, * quam multiplíciter tibi caro mea.

62:2 For thee my soul hath thirsted; * for thee my flesh, O how many ways!


62:3 In terra desérta, et ínvia, et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi, * ut vidérem virtútem tuam, et glóriam tuam.

62:3 In a desert land, and where there is no way, and no water: † so in the sanctuary have I come before thee, * to see thy power and thy glory.


62:4 Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas: * lábia mea laudábunt te.

62:4 For thy mercy is better than lives: * thee my lips shall praise.


62:5 Sic benedícam te in vita mea: * et in nómine tuo levábo manus meas.

62:5 Thus will I bless thee all my life long: * and in thy name I will lift up my hands.


62:6 Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea: * et lábiis exsultatiónis laudábit os meum.

62:6 Let my soul be filled as with marrow and fatness: * and my mouth shall praise thee with joyful lips.


62:7 Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor in te: *  quia fuísti adiútor meus.

62:7 If I have remembered thee upon my bed, † I will meditate on thee in the morning: *  because thou hast been my helper.


62:8 Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, †  adhǽsit ánima mea post te: * me suscépit déxtera tua.

62:8 And I will rejoice under the covert of thy wings: † my soul hath stuck close to thee: *  thy right hand hath received me.


62:10 Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in inferióra terræ: *  tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.

62:10 But they have sought my soul in vain, † they shall go into the lower parts of the earth: *  they shall be delivered into the hands of the sword, they shall be the portions of foxes.


62:12 Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui iurant in eo: * quia obstrúctum est os loquéntium iníqua.

62:12 But the king shall rejoice in God, all they shall be praised that swear by him: * because the mouth is stopped of them that speak wicked things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ecce Crucem Dómini, fúgite, partes advérsæ, vicit leo de tribu Iuda, radix David, allelúia.

Ant. Behold, the Cross of the Lord! fly, ye ranks of the adversary! The Lion of the tribe of Judah, the Root of David, hath prevailed. Alleluia.








Ant. Nos autem gloriári * opórtet in Cruce Dómini nostri Iesu Christi.

Ant. But us it behoveth to glory * in the Cross of our Lord Jesus Christ. 


Canticum Trium Puerorum [4]

Canticle of the Three Young Men [4]


Dan 3:57-88,56

Dan 3:57-88,56


3:57 Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:57 All ye works of the Lord, bless the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:58 Benedícite, Ángeli Dómini, Dómino: * benedícite, cæli, Dómino.

3:58 O ye angels of the Lord, bless the Lord: * O ye heavens, bless the Lord:


3:59 Benedícite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt, Dómino: * benedícite, omnes virtútes Dómini, Dómino.

3:59 O all ye waters that are above the heavens, bless the Lord: * O all ye powers of the Lord, bless the Lord.


3:60 Benedícite, sol et luna, Dómino: * benedícite, stellæ cæli, Dómino.

3:60 O ye sun and moon, bless the Lord: * O ye stars of heaven, bless the Lord.


3:61 Benedícite, omnis imber et ros, Dómino: * benedícite, omnes spíritus Dei, Dómino.

3:61 O every shower and dew, bless ye the Lord: * O all ye spirits of God, bless the Lord.


3:62 Benedícite, ignis et æstus, Dómino: * benedícite, frigus et æstus, Dómino.

3:62 O ye fire and heat, bless the Lord: * O ye cold and heat, bless the Lord.


3:63 Benedícite, rores et pruína, Dómino: * benedícite, gelu et frigus, Dómino.

3:63 O ye dews and hoar frosts, bless the Lord: * O ye frost and cold, bless the Lord.


3:64 Benedícite, glácies et nives, Dómino: * benedícite, noctes et dies, Dómino.

3:64 O ye ice and snow, bless the Lord: * O ye nights and days, bless the Lord.


3:65 Benedícite, lux et ténebræ, Dómino: * benedícite, fúlgura et nubes, Dómino.

3:65 O ye light and darkness, bless the Lord: * O ye lightnings and clouds, bless the Lord.


3:66 Benedícat terra Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:66 O let the earth bless the Lord: * let it praise and exalt him above all for ever.


3:67 Benedícite, montes et colles, Dómino: * benedícite, univérsa germinántia in terra, Dómino.

3:67 O ye mountains and hills, bless the Lord: * O all ye things that spring up in the earth, bless the Lord.


3:68 Benedícite, fontes, Dómino: * benedícite, mária et flúmina, Dómino.

3:68 O ye fountains, bless the Lord: * O ye seas and rivers, bless the Lord.


3:69 Benedícite, cete, et ómnia, quæ movéntur in aquis, Dómino: * benedícite, omnes vólucres cæli, Dómino.

3:69 O ye whales, and all that move in the waters, bless the Lord: * O all ye fowls of the air, bless the Lord.


3:70 Benedícite, omnes béstiæ et pécora, Dómino: * benedícite, fílii hóminum, Dómino.

3:70 O all ye beasts and cattle, bless the Lord: * O ye sons of men, bless the Lord.


3:71 Benedícat Israël Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:71 O let Israel bless the Lord: * let them praise and exalt him above all for ever.


3:72 Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino: * benedícite, servi Dómini, Dómino.

3:72 O ye priests of the Lord, bless the Lord: * O ye servants of the Lord, bless the Lord.


3:73 Benedícite, spíritus, et ánimæ iustórum, Dómino: * benedícite, sancti, et húmiles corde, Dómino.

3:73 O ye spirits and souls of the just, bless the Lord: * O ye holy and humble of heart, bless the Lord.


3:74 Benedícite, Ananía, Azaría, Mísaël, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:74 O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:75 (Fit reverentia:) Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu: * laudémus et superexaltémus eum in sǽcula.

3:75 (Bow head) Let us bless the Father and the Son, with the Holy Ghost; * let us praise and exalt him above all for ever.


3:56 Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli: * et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.

3:56 Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven: * and worthy of praise, and glorious for ever.


Ant. Nos autem gloriári opórtet in Cruce Dómini nostri Iesu Christi.

Ant. But us it behoveth to glory in the Cross of our Lord Jesus Christ. 








Ant. Per signum Crucis * de inimícis nostris líbera nos, Deus noster.

Ant. By thy Cross' holy sign, * Jesus, guard this soul of mine from my ghostly enemy. 


Psalmus 148 [5]

Psalm 148 [5]


148:1 Laudáte Dóminum de cælis: * laudáte eum in excélsis.

148:1 Praise ye the Lord from the heavens * praise ye him in the high places.


148:2 Laudáte eum, omnes Ángeli eius: * laudáte eum, omnes virtútes eius.

148:2 Praise ye him, all his angels: * praise ye him, all his hosts.


148:3 Laudáte eum, sol et luna: * laudáte eum, omnes stellæ et lumen.

148:3 Praise ye him, O sun and moon: * praise him, all ye stars and light.


148:4 Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ omnes, quæ super cælos sunt, laudent nomen Dómini.

148:4 Praise him, ye heavens of heavens: * and let all the waters that are above the heavens, praise the name of the Lord.


148:5 Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

148:5 For he spoke, and they were made: * he commanded, and they were created.


148:6 Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * præcéptum pósuit, et non præteríbit.

148:6 He hath established them for ever, and for ages of ages: * he hath made a decree, and it shall not pass away.


148:7 Laudáte Dóminum de terra, * dracónes, et omnes abýssi.

148:7 Praise the Lord from the earth, * ye dragons, and all ye deeps:


148:8 Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum: * quæ fáciunt verbum eius:

148:8 Fire, hail, snow, ice, stormy winds * which fulfill his word:


148:9 Montes, et omnes colles: * ligna fructífera, et omnes cedri.

148:9 Mountains and all hills, * fruitful trees and all cedars:


148:10 Béstiæ, et univérsa pécora: * serpéntes, et vólucres pennátæ:

148:10 Beasts and all cattle: * serpents and feathered fowls:


148:11 Reges terræ, et omnes pópuli: * príncipes, et omnes iúdices terræ.

148:11 Kings of the earth and all people: * princes and all judges of the earth:


148:12 Iúvenes, et vírgines: † senes cum iunióribus laudent nomen Dómini: *  quia exaltátum est nomen eius solíus.

148:12 Young men and maidens: † let the old with the younger, praise the name of the Lord: *  For his name alone is exalted.


148:14 Conféssio eius super cælum et terram: * et exaltávit cornu pópuli sui.

148:14 The praise of him is above heaven and earth: * and he hath exalted the horn of his people.


148:14 Hymnus ómnibus sanctis eius: * fíliis Israël, pópulo appropinquánti sibi.

148:14 A hymn to all his saints: to the children of Israel, a people approaching him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Per signum Crucis de inimícis nostris líbera nos, Deus noster.

Ant. By thy Cross' holy sign, Jesus, guard this soul of mine from my ghostly enemy. 








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Phil 2:5-7

Phil 2:5-7


Fratres: Hoc enim sentíte in vobis, quod et in Christo Iesu: qui, cum in forma Dei esset, non rapínam arbitrátus est esse se æquálem Deo: sed semetípsum exinanívit, formam servi accípiens, in similitúdinem hóminum factus, et hábitu invéntus ut homo.

For let this mind be in you, which was also in Christ Jesus: Who being in the form of God, thought it not robbery to be equal with God: But emptied himself, taking the form of a servant, being made in the likeness of men, and in habit found as a man.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Lustra sex qui iam perégit,

Thirty years among us dwelling,


Tempus implens córporis,

His appointed time fulfilled,


Sponte líbera Redémptor

Born for this, he meets his passion,


Passióni déditus,

For that this he freely willed:


Agnus in Crucis levátur

On the cross the Lamb is lifted,


Immolándus stípite.

Where his life-blood shall be spilled.


 

 


Felle potus ecce languet,

He endured the nails, the spitting,


Spina, clavi, láncea,

Vinegar, and spear, and reed;


Mite corpus perforárunt,

From that holy body broken


Unda manat, et cruor:

Blood and water forth proceed:


Terra, pontus, astra, mundus,

Earth, and stars, and sky, and ocean,


Quo lavántur flúmine!

By that flood from stain are free.


 

 


Crux fidélis, inter omnes

Faithful cross! above all other,


Arbor una nóbilis:

One and only noble tree!


Silva talem nulla profert

None in foliage, none in blossom,


Fronde, flore, gérmine:

None in fruit thy peers may be;


Dulce ferrum, dulce lignum

Sweetest wood and sweetest iron!


Dulce pondus sústinent.

Sweetest weight is hung on thee.


 

 


Flecte ramos, arbor alta,

Bend thy boughs, O tree of glory!


Tensa laxa víscera,

Thy relaxing sinews bend;


Et rigor lentéscat ille,

For awhile the ancient rigour,


Quem dedit natívitas:

That thy birth bestowed, suspend;


Et supérni membra Regis

And the King of heavenly beauty


Tende miti stípite.

On thy bosom gently tend!


 

 


Sola digna tu fuísti

Thou alone wast counted worthy


Ferre mundi víctimam;

This world's ransom to uphold;


Atque portum præparáre

For a shipwrecked race preparing


Arca mundo náufrago,

Harbour, like the ark of old;


Quam sacer cruor perúnxit,

With the sacred blood anointed


Fusus Agni córpore.

From the smitten Lamb that rolled.


 

 


Sempitérna sit beátæ

To the Trinity be glory


Trinitáti glória:

Everlasting, as is meet;


Æqua Patri, Filióque,

Equal to the Father, equal


Par decus Paráclito:

To the Son, and Paraclete:


Uníus, Triníque nomen

Trinal Unity, whose praises


Laudet univérsitas.

All created things repeat.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Adorámus te, Christe, et benedícimus tibi. 

℣. We adore thee, O Christ, and we bless thee. 


℟. Quia per Crucem tuam redemísti mundum. 

℟. Because that through thy Cross Thou hast redeemed the world. 








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Super ómnia * ligna cedrórum tu sola excélsior, in qua Vita mundi pepéndit, in qua Christus triumphávit, et mors mortem superávit in ætérnum. 

Ant. Thou art higher * than all cedars, whereon the Life of the world hung, whereon Christ openly triumphed, and His death trampled down death for ever. 


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Super ómnia ligna cedrórum tu sola excélsior, in qua Vita mundi pepéndit, in qua Christus triumphávit, et mors mortem superávit in ætérnum. 

Ant. Thou art higher than all cedars, whereon the Life of the world hung, whereon Christ openly triumphed, and His death trampled down death for ever. 







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui nos hodiérna die Exaltatiónis sanctæ Crucis ánnua solemnitáte lætíficas: præsta, quǽsumus; ut, cuius mystérium in terra cognóvimus, eius redemptiónis prǽmia in cælo mereámur.

O God, Who dost this day gladden us by the yearly Feast of the Exaltation of the Holy Cross, grant, we beseech thee, that even as we have understood the mystery thereof upon earth, so we may worthily enjoy in heaven the fruits of the redemption which was paid thereon.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ne discédas a me, * Dómine: quóniam tribulátio próxima est: quóniam non est qui ádiuvet.

Ant. Depart not from me, * O Lord, for tribulation is very near; for there is none to help me.


Psalmus 21(2-12) [1]

Psalm 21(2-12) [1]


21:2 Deus, Deus meus, réspice in me: quare me dereliquísti? * longe a salúte mea verba delictórum meórum.

21:2 O God my God, look upon me: why hast thou forsaken me? * Far from my salvation are the words of my sins.


21:3 Deus meus, clamábo per diem, et non exáudies: * et nocte, et non ad insipiéntiam mihi.

21:3 O my God, I shall cry by day, and thou wilt not hear: * and by night, and it shall not be reputed as folly in me.


21:4 Tu autem in sancto hábitas, * laus Israël.

21:4 But thou dwellest in the holy place, * the praise of Israel.


21:5 In te speravérunt patres nostri: * speravérunt, et liberásti eos.

21:5 In thee have our fathers hoped: * they have hoped, and thou hast delivered them.


21:6 Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt: * in te speravérunt, et non sunt confúsi.

21:6 They cried to thee, and they were saved: * they trusted in thee, and were not confounded.


21:7 Ego autem sum vermis, et non homo: * oppróbrium hóminum, et abiéctio plebis.

21:7 But I am a worm, and no man: * the reproach of men, and the outcast of the people.


21:8 Omnes vidéntes me, derisérunt me: * locúti sunt lábiis, et movérunt caput.

21:8 All they that saw me have laughed me to scorn: * they have spoken with the lips, and wagged the head.


21:9 Sperávit in Dómino, erípiat eum: * salvum fáciat eum, quóniam vult eum.

21:9 He hoped in the Lord, let him deliver him: * let him save him, seeing he delighteth in him.


21:10 Quóniam tu es, qui extraxísti me de ventre: * spes mea ab ubéribus matris meæ. In te proiéctus sum ex útero:

21:10 For thou art he that hast drawn me out of the womb: * my hope from the breasts of my mother. I was cast upon thee from the womb.


21:11 De ventre matris meæ Deus meus es tu, * ne discésseris a me:

21:11 From my mother’s womb thou art my God, * depart not from me.


21:12 Quóniam tribulátio próxima est: * quóniam non est qui ádiuvet.

21:12 For tribulation is very near: * for there is none to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(13-23) [2]

Psalm 21(13-23) [2]


21:13 Circumdedérunt me vítuli multi: * tauri pingues obsedérunt me.

21:13 Many calves have surrounded me: * fat bulls have besieged me.


21:14 Aperuérunt super me os suum, * sicut leo rápiens et rúgiens.

21:14 They have opened their mouths against me, * as a lion ravening and roaring.


21:15 Sicut aqua effúsus sum: * et dispérsa sunt ómnia ossa mea.

21:15 I am poured out like water; * and all my bones are scattered.


21:15 Factum est cor meum tamquam cera liquéscens * in médio ventris mei.

21:15 My heart is become like wax melting * in the midst of my bowels.


21:16 Áruit tamquam testa virtus mea, et lingua mea adhǽsit fáucibus meis: * et in púlverem mortis deduxísti me.

21:16 My strength is dried up like a potsherd, and my tongue hath cleaved to my jaws: * and thou hast brought me down into the dust of death.


21:17 Quóniam circumdedérunt me canes multi: * concílium malignántium obsédit me.

21:17 For many dogs have encompassed me: * the council of the malignant hath besieged me.


21:17 Fodérunt manus meas et pedes meos: * dinumeravérunt ómnia ossa mea.

21:17 They have dug my hands and feet. * They have numbered all my bones.


21:18 Ipsi vero consideravérunt et inspexérunt me: * divisérunt sibi vestiménta mea, et super vestem meam misérunt sortem.

21:18 And they have looked and stared upon me. * They parted my garments amongst them; and upon my vesture they cast lots.


21:20 Tu autem, Dómine, ne elongáveris auxílium tuum a me: * ad defensiónem meam cónspice.

21:20 But thou, O Lord, remove not thy help to a distance from me; * look towards my defence.


21:21 Érue a frámea, Deus, ánimam meam: * et de manu canis únicam meam:

21:21 Deliver, O God, my soul from the sword: * my only one from the hand of the dog.


21:22 Salva me ex ore leónis: * et a córnibus unicórnium humilitátem meam.

21:22 Save me from the lion’s mouth; * and my lowness from the horns of the unicorns.


21:23 Narrábo nomen tuum frátribus meis: * in médio ecclésiæ laudábo te.

21:23 I will declare thy name to my brethren: * in the midst of the church will I praise thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(24-32) [3]

Psalm 21(24-32) [3]


21:24 Qui timétis Dóminum, laudáte eum: * univérsum semen Iacob, glorificáte eum.

21:24 Ye that fear the Lord, praise him: * all ye the seed of Jacob, glorify him.


21:25 Tímeat eum omne semen Israël: * quóniam non sprevit, neque despéxit deprecatiónem páuperis:

21:25 Let all the seed of Israel fear him: * because he hath not slighted nor despised the supplication of the poor man.


21:25 Nec avértit fáciem suam a me: * et cum clamárem ad eum, exaudívit me.

21:25 Neither hath he turned away his face from me: * and when I cried to him he heard me.


21:26 Apud te laus mea in ecclésia magna: * vota mea reddam in conspéctu timéntium eum.

21:26 With thee is my praise in a great church: * I will pay my vows in the sight of them that fear him.


21:27 Edent páuperes, et saturabúntur: et laudábunt Dóminum qui requírunt eum: * vivent corda eórum in sǽculum sǽculi.

21:27 The poor shall eat and shall be filled: and they shall praise the Lord that seek him: * their hearts shall live for ever and ever.


21:28 Reminiscéntur et converténtur ad Dóminum * univérsi fines terræ:

21:28 All the ends of the earth * shall remember, and shall be converted to the Lord:


21:28 Et adorábunt in conspéctu eius * univérsæ famíliæ géntium.

21:28 And all the kindreds of the Gentiles * shall adore in his sight.


21:29 Quóniam Dómini est regnum: * et ipse dominábitur géntium.

21:29 For the kingdom is the Lord’s; * and he shall have dominion over the nations.


21:30 Manducavérunt et adoravérunt omnes pingues terræ: * in conspéctu eius cadent omnes qui descéndunt in terram.

21:30 All the fat ones of the earth have eaten and have adored: * all they that go down to the earth shall fall before him.


21:31 Et ánima mea illi vivet: * et semen meum sérviet ipsi.

21:31 And to him my soul shall live: * and my seed shall serve him.


21:32 Annuntiábitur Dómino generátio ventúra: * et annuntiábunt cæli iustítiam eius pópulo qui nascétur, quem fecit Dóminus.

21:32 There shall be declared to the Lord a generation to come: * and the heavens shall shew forth his justice to a people that shall be born, which the Lord hath made.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne discédas a me, Dómine: quóniam tribulátio próxima est: quóniam non est qui ádiuvet.

Ant. Depart not from me, O Lord, for tribulation is very near; for there is none to help me.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Décimo séptimo Kaléndas Octóbris Luna tértia décima Anno Dómini 2035

The morrow is the Octave of the Birth of the Blessed Virgin Mary.


 

September 15th 2035, the 13th day of the Moon, were born into the better life:


Festum Septem Dolórum beatíssimæ Vírginis Maríæ.

 


Romæ, via Nomentána, natális beáti Nicomédis, Presbýteri et Mártyris, qui, cum díceret compelléntibus se sacrificáre: «Ego non sacrífico nisi Deo omnipoténti, qui regnat in cælis», plumbátis diutíssime cæsus est, atque in eo torménto migrávit ad Dóminum.

At Rome, upon the Nomentan Way, (in the first century,) the holy martyr Nicomede the Priest. Unto them that would have forced him to offer sacrifice he said, " I do not sacrifice, save unto the Almighty God, Who reigneth in the heavens," and he was beaten with scourges loaded with lead until at last he passed away to be ever with the Lord.


Córdubæ, in Hispánia, sanctórum Mártyrum Emilæ Diáconi, et Ieremíæ, qui, in persecutióne Arábica, post longam cárceris maceratiónem, demum, cervícibus pro Christo abscíssis, martýrium complevérunt.

In the country of Chalons, (in the second century,) the holy martyr Valerian. The President Priscus caused him to be hung up and tormented by mangling with metal hooks, but when he saw that he could not be shaken in his confession of Christ, but continued the rather to praise Him with a glad heart, he commanded to slay him with the sword.


In território Cabillonénsi sancti Valeriáni Mártyris, quem Priscus Præses, suspénsum et gravi ungulárum laceratióne cruciátum, tandem, cum in Christi confessióne vidéret immóbilem ac læto ánimo in eius láudibus permanéntem, gládio animadvérti præcépit.

At Marcianopolis, in Thrace, the holy martyr Melitina. Under the Emperor Antonine and the President Antiochus, she was twice brought to the temples of the Gentiles, but as the idols continually fell down, she was hung up and mangled, and at last beheaded.


Hadrianópoli, in Thrácia, sanctórum Mártyrum Máximi, Theodóri et Asclepiódoti; qui sub Maximiáno Imperatóre coronáti sunt.

At Adrianople, the holy martyrs Maximus, Theodore, and Asclepiodotus, who were crowned under the Emperor Maximian.


Item sancti Porphýrii mimi, qui, coram Iuliáno Apóstata, per iocum suscípiens baptísmum, Dei virtúte derepénte mutátur, et Christiánum se esse profitétur; ac mox, ipsíus Imperatóris mandáto secúri percússus, martýrio coronátur.

Also holy Porphyry, a jester who received baptism as a farce in the presence of the Emperor Julian the Apostate, and was thereupon suddenly changed by the power of God, so that he professed himself to be a Christian, and by command of the Emperor received martyrdom by the axe.


Eódem die sancti Nicétæ Gothi, qui ab Athanaríco Rege, ob cathólicam fidem, iussus est igne combúri.

Upon the same day, the holy Goth Nicetas, who was burnt by order of King Athanaric for the Catholic faith's sake.


Marcianópoli, in Thrácia, sanctæ Melitínæ Mártyris, quæ, sub Antoníno Imperatóre et Antíocho Prǽside, cum ad Gentílium fana semel et íterum ducta esset, atque idóla semper corruérent, ídeo suspénsa et laniáta est, ac demum cápite plexa.

At Cordova, (in the ninth century,) the holy martyrs Emilas, the Deacon, and Jeremiah, who suffered a long imprisonment in the persecution under the Arabs, and finished their testimony by being beheaded.


Tulli, in Gállia, sancti Apri Epíscopi.

At Toul, in Lorraine, (in the fifth century,) the holy Confessor Aper, Bishop (of that see.) Likewise, (in the sixth century,) holy Lubin, Bishop of Chartres.


Item sancti Leobíni, Epíscopi Carnuténsis.

At Lyons, (in the fourth century,) holy Albin, Bishop (of that see.) On the same day, (in the seventh century,) holy Aichard, Abbot (of Jumieges.) In (Auvergne, in) Gaul, (in the fifth century,) the holy widow Eutropia.


Lugdúni, in Gállia, sancti Albíni Epíscopi.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


Eódem die deposítio sancti Aichárdi Abbátis.

℟. Thanks be to God.


In Gállia sanctæ Eutrópiæ Víduæ.




Génuæ sanctæ Catharínæ Víduæ, contémptu mundi et caritáte in Deum insígnis.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.


℟. Deo grátias.






℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Éxcita, Dómine, * poténtiam tuam, ut salvos fácias nos.

Ant. Stir up thy might, O Lord, * and come to save us.


Psalmus 79(2-8) [1]

Psalm 79(2-8) [1]


79:2 Qui regis Israël, inténde: * qui dedúcis velut ovem Ioseph.

79:2 Give ear, O thou that rulest Israel: * thou that leadest Joseph like a sheep.


79:2 Qui sedes super Chérubim, * manifestáre coram Éphraim, Béniamin, et Manásse.

79:2 Thou that sittest upon the cherubims, * shine forth before Ephraim, Benjamin, and Manasses.


79:3 Éxcita poténtiam tuam, et veni, * ut salvos fácias nos.

79:3 Stir up thy might, and come * to save us.


79:4 Deus, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:4 Convert us, O God: * and shew us thy face, and we shall be saved.


79:5 Dómine, Deus virtútum, * quoúsque irascéris super oratiónem servi tui?

79:5 O Lord God of hosts, * how long wilt thou be angry against the prayer of thy servant?


79:6 Cibábis nos pane lacrimárum: * et potum dabis nobis in lácrimis in mensúra?

79:6 How long wilt thou feed us with the bread of tears: * and give us for our drink tears in measure?


79:7 Posuísti nos in contradictiónem vicínis nostris: * et inimíci nostri subsannavérunt nos.

79:7 Thou hast made us to be a contradiction to our neighbours: * and our enemies have scoffed at us.


79:8 Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:8 O God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 79(9-20) [2]

Psalm 79(9-20) [2]


79:9 Víneam de Ægýpto transtulísti: * eiecísti gentes, et plantásti eam.

79:9 Thou hast brought a vineyard out of Egypt: * thou hast cast out the Gentiles and planted it.


79:10 Dux itíneris fuísti in conspéctu eius: * plantásti radíces eius, et implévit terram.

79:10 Thou wast the guide of its journey in its sight: * thou plantedst the roots thereof, and it filled the land.


79:11 Opéruit montes umbra eius: * et arbústa eius cedros Dei.

79:11 The shadow of it covered the hills: * and the branches thereof the cedars of God.


79:12 Exténdit pálmites suos usque ad mare: * et usque ad flumen propágines eius.

79:12 It stretched forth its branches unto the sea, * and its boughs unto the river.


79:13 Ut quid destruxísti macériam eius: * et vindémiant eam omnes, qui prætergrediúntur viam?

79:13 Why hast thou broken down the hedge thereof, * so that all they who pass by the way do pluck it?


79:14 Exterminávit eam aper de silva: * et singuláris ferus depástus est eam.

79:14 The boar out of the wood hath laid it waste: * and a singular wild beast hath devoured it.


79:15 Deus virtútum, convértere: * réspice de cælo, et vide, et vísita víneam istam.

79:15 Turn again, O God of hosts, * look down from heaven, and see, and visit this vineyard:


79:16 Et pérfice eam, quam plantávit déxtera tua: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:16 And perfect the same which thy right hand hath planted: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:17 Incénsa igni, et suffóssa * ab increpatióne vultus tui períbunt.

79:17 Things set on fire and dug down * shall perish at the rebuke of thy countenance.


79:18 Fiat manus tua super virum déxteræ tuæ: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:18 Let thy hand be upon the man of thy right hand: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:19 Et non discédimus a te, vivificábis nos: * et nomen tuum invocábimus.

79:19 And we depart not from thee, thou shalt quicken us: * and we will call upon thy name.


79:20 Dómine, Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:20 O Lord God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 81 [3]

Psalm 81 [3]


81:1 Deus stetit in synagóga deórum: * in médio autem deos diiúdicat.

81:1 God hath stood in the congregation of gods: * and being in the midst of them he judgeth gods.


81:2 Úsquequo iudicátis iniquitátem: * et fácies peccatórum súmitis?

81:2 How long will you judge unjustly: * and accept the persons of the wicked?


81:3 Iudicáte egéno, et pupíllo: * húmilem, et páuperem iustificáte.

81:3 Judge for the needy and fatherless: * do justice to the humble and the poor.


81:4 Erípite páuperem: * et egénum de manu peccatóris liberáte.

81:4 Rescue the poor; * and deliver the needy out of the hand of the sinner.


81:5 Nesciérunt, neque intellexérunt, in ténebris ámbulant: * movebúntur ómnia fundaménta terræ.

81:5 They have not known nor understood: they walk on in darkness: * all the foundations of the earth shall be moved.


81:6 Ego dixi: Dii estis, * et fílii Excélsi omnes.

81:6 I have said: You are gods * and all of you the sons of the most High.


81:7 Vos autem sicut hómines moriémini: * et sicut unus de princípibus cadétis.

81:7 But you like men shall die: * and shall fall like one of the princes.


81:8 Surge, Deus, iúdica terram: * quóniam tu hereditábis in ómnibus géntibus.

81:8 Arise, O God, judge thou the earth: * for thou shalt inherit among all the nations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Éxcita, Dómine, poténtiam tuam, ut salvos fácias nos.

Ant. Stir up thy might, O Lord, and come to save us.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Phil 2:5-7

Phil 2:5-7


Fratres: Hoc enim sentíte in vobis, quod et in Christo Iesu: qui, cum in forma Dei esset, non rapínam arbitrátus est esse se æquálem Deo: sed semetípsum exinanívit, formam servi accípiens, in similitúdinem hóminum factus, et hábitu invéntus ut homo.

For let this mind be in you, which was also in Christ Jesus: Who being in the form of God, thought it not robbery to be equal with God: But emptied himself, taking the form of a servant, being made in the likeness of men, and in habit found as a man.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Hoc signum Crucis * Erit in cælo.

℟.br. This sign of the Cross * shall be in heaven.


℟. Hoc signum Crucis * Erit in cælo.

℟. This sign of the Cross * shall be in heaven.


℣. Cum Dóminus ad iudicándum vénerit.

℣. When the Lord cometh to judgment.


℟. Erit in cælo.

℟. Shall be in heaven.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Hoc signum Crucis * Erit in cælo.

℟. This sign of the Cross * shall be in heaven.


 

 


℣. Adorámus te, Christe, et benedícimus tibi.

℣. We adore thee, O Christ, and we bless thee.


℟. Quia per Crucem tuam redemísti mundum.

℟. Because that through thy Cross Thou hast redeemed the world.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui nos hodiérna die Exaltatiónis sanctæ Crucis ánnua solemnitáte lætíficas: præsta, quǽsumus; ut, cuius mystérium in terra cognóvimus, eius redemptiónis prǽmia in cælo mereámur.

O God, Who dost this day gladden us by the yearly Feast of the Exaltation of the Holy Cross, grant, we beseech thee, that even as we have understood the mystery thereof upon earth, so we may worthily enjoy in heaven the fruits of the redemption which was paid thereon.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Beáti, qui hábitant * in domo tua, Dómine.

Ant. Blessed are they * that dwell in thy house, O Lord.


Psalmus 83(2-8) [1]

Psalm 83(2-8) [1]


83:2 Quam dilécta tabernácula tua, Dómine virtútum: * concupíscit, et déficit ánima mea in átria Dómini.

83:2 How lovely are thy tabernacles, O Lord of hosts! * my soul longeth and fainteth for the courts of the Lord.


83:3 Cor meum, et caro mea * exsultavérunt in Deum vivum.

83:3 My heart and my flesh * have rejoiced in the living God.


83:4 Étenim passer invénit sibi domum: * et turtur nidum sibi, ubi ponat pullos suos.

83:4 For the sparrow hath found herself a house, * and the turtledove a nest for herself where she may lay her young ones:


83:4 Altária tua, Dómine virtútum: * Rex meus, et Deus meus.

83:4 Thy altars, O Lord of hosts, * my king and my God.


83:5 Beáti, qui hábitant in domo tua, Dómine: * in sǽcula sæculórum laudábunt te.

83:5 Blessed are they that dwell in thy house, O Lord: * they shall praise thee for ever and ever.


83:6 Beátus vir, cuius est auxílium abs te: * ascensiónes in corde suo dispósuit, in valle lacrimárum in loco, quem pósuit.

83:6 Blessed is the man whose help is from thee: * in his heart he hath disposed to ascend by steps, in the vale of tears, in the place which he hath set.


83:8 Étenim benedictiónem dabit legislátor, ibunt de virtúte in virtútem: * vidébitur Deus deórum in Sion.

83:8 For the lawgiver shall give a blessing, they shall go from virtue to virtue: * the God of gods shall be seen in Sion.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 83(9-13) [2]

Psalm 83(9-13) [2]


83:9 Dómine, Deus virtútum, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe, Deus Iacob.

83:9 O Lord God of hosts, hear my prayer: * give ear, O God of Jacob.


83:10 Protéctor noster, áspice, Deus: * et réspice in fáciem Christi tui:

83:10 Behold, O God our protector: * and look on the face of thy Christ.


83:11 Quia mélior est dies una in átriis tuis, * super míllia.

83:11 For better is one day in thy courts * above thousands.


83:11 Elégi abiéctus esse in domo Dei mei: * magis quam habitáre in tabernáculis peccatórum.

83:11 I have chosen to be an abject in the house of my God, * rather than to dwell in the tabernacles of sinners.


83:12 Quia misericórdiam, et veritátem díligit Deus: * grátiam et glóriam dabit Dóminus.

83:12 For God loveth mercy and truth: * the Lord will give grace and glory.


83:13 Non privábit bonis eos, qui ámbulant in innocéntia: * Dómine virtútum, beátus homo, qui sperat in te.

83:13 He will not deprive of good things them that walk in innocence: * O Lord of hosts, blessed is the man that trusteth in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 86 [3]

Psalm 86 [3]


86:1 Fundaménta eius in móntibus sanctis: * díligit Dóminus portas Sion super ómnia tabernácula Iacob.

86:1 The foundations thereof are in the holy mountains: * The Lord loveth the gates of Sion above all the tabernacles of Jacob.


86:3 Gloriósa dicta sunt de te, * cívitas Dei.

86:3 Glorious things are said of thee, * O city of God.


86:4 Memor ero Rahab, et Babylónis * sciéntium me.

86:4 I will be mindful of Rahab and of Babylon * knowing me.


86:4 Ecce, alienígenæ, et Tyrus, et pópulus Æthíopum, * hi fuérunt illic.

86:4 Behold the foreigners, and Tyre, and the people of the Ethiopians, * these were there.


86:5 Numquid Sion dicet: Homo, et homo natus est in ea: * et ipse fundávit eam Altíssimus?

86:5 Shall not Sion say: This man and that man is born in her? * and the Highest himself hath founded her.


86:6 Dóminus narrábit in scriptúris populórum, et príncipum: * horum, qui fuérunt in ea.

86:6 The Lord shall tell in his writings of peoples and of princes, * of them that have been in her.


86:7 Sicut lætántium ómnium * habitátio est in te.

86:7 The dwelling in thee * is as it were of all rejoicing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beáti, qui hábitant in domo tua, Dómine.

Ant. Blessed are they that dwell in thy house, O Lord.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Gal 6:14

Gal 6:14


Mihi autem absit gloriári, nisi in Cruce Dómini nostri Iesu Christi: per quem mihi mundus crucifíxus est, et ego mundo.

But God forbid that I should glory, save in the Cross of our Lord Jesus Christ, by Whom the world is crucified unto me, and I unto the world.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Adorámus te, Christe, * Et benedícimus tibi.

℟.br. We adore thee, O Christ, * and we bless thee.


℟. Adorámus te, Christe, * Et benedícimus tibi.

℟. We adore thee, O Christ, * and we bless thee.


℣. Quia per Crucem tuam redemísti mundum.

℣. Because that through thy cross thou hast redeemed the world.


℟. Et benedícimus tibi.

℟. And we bless thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Adorámus te, Christe, * Et benedícimus tibi.

℟. We adore thee, O Christ, * and we bless thee.


 

 


℣. Omnis terra adóret te, et psallat tibi.

℣. Let all the earth worship thee, and sing unto thee.


℟. Psalmum dicat nómini tuo, Dómine.

℟. Let them sing praises to thy Name, O Lord.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui nos hodiérna die Exaltatiónis sanctæ Crucis ánnua solemnitáte lætíficas: præsta, quǽsumus; ut, cuius mystérium in terra cognóvimus, eius redemptiónis prǽmia in cælo mereámur.

O God, Who dost this day gladden us by the yearly Feast of the Exaltation of the Holy Cross, grant, we beseech thee, that even as we have understood the mystery thereof upon earth, so we may worthily enjoy in heaven the fruits of the redemption which was paid thereon.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Misericórdia et véritas * præcédent fáciem tuam, Dómine.

Ant. Mercy and truth * shall go before thy face, O Lord.


Psalmus 88(2-19) [1]

Psalm 88(2-19) [1]


88:2 Misericórdias Dómini * in ætérnum cantábo.

88:2 The mercies of the Lord * I will sing for ever.


88:2 In generatiónem et generatiónem * annuntiábo veritátem tuam in ore meo.

88:2 I will shew forth thy truth with my mouth * to generation and generation.


88:3 Quóniam dixísti: In ætérnum misericórdia ædificábitur in cælis: * præparábitur véritas tua in eis.

88:3 For thou hast said: Mercy shall be built up for ever in the heavens: * thy truth shall be prepared in them.


88:4 Dispósui testaméntum eléctis meis, iurávi David, servo meo: * Usque in ætérnum præparábo semen tuum.

88:4 I have made a covenant with my elect: I have sworn to David my servant: * Thy seed will I settle for ever.


88:5 Et ædificábo in generatiónem et generatiónem * sedem tuam.

88:5 And I will build up thy throne * unto generation and generation.


88:6 Confitebúntur cæli mirabília tua, Dómine: * étenim veritátem tuam in ecclésia sanctórum.

88:6 The heavens shall confess thy wonders, O Lord: * and thy truth in the church of the saints.


88:7 Quóniam quis in núbibus æquábitur Dómino: * símilis erit Deo in fíliis Dei?

88:7 For who in the clouds can be compared to the Lord: * or who among the sons of God shall be like to God?


88:8 Deus, qui glorificátur in consílio sanctórum: * magnus et terríbilis super omnes qui in circúitu eius sunt.

88:8 God, who is glorified in the assembly of the saints: * great and terrible above all them that are about him.


88:9 Dómine, Deus virtútum, quis símilis tibi? * potens es, Dómine, et véritas tua in circúitu tuo.

88:9 O Lord God of hosts, who is like to thee? * thou art mighty, O Lord, and thy truth is round about thee.


88:10 Tu domináris potestáti maris: * motum autem flúctuum eius tu mítigas.

88:10 Thou rulest the power of the sea: * and appeasest the motion of the waves thereof.


88:11 Tu humiliásti sicut vulnerátum, supérbum: * in brácchio virtútis tuæ dispersísti inimícos tuos.

88:11 Thou hast humbled the proud one, as one that is slain: * with the arm of thy strength thou hast scattered thy enemies.


88:12 Tui sunt cæli, et tua est terra, orbem terræ et plenitúdinem eius tu fundásti: * aquilónem, et mare tu creásti.

88:12 Thine are the heavens, and thine is the earth: the world and the fulness thereof thou hast founded: * the north and the sea thou hast created.


88:13 Thabor et Hermon in nómine tuo exsultábunt: * tuum brácchium cum poténtia.

88:13 Thabor and Hermon shall rejoice in thy name: * thy arm is with might.


88:14 Firmétur manus tua, et exaltétur déxtera tua: * iustítia et iudícium præparátio sedis tuæ.

88:14 Let thy hand be strengthened, and thy right hand exalted: * justice and judgment are the preparation of thy throne.


88:15 Misericórdia et véritas præcédent fáciem tuam: * beátus pópulus, qui scit iubilatiónem.

88:15 Mercy and truth shall go before thy face: * blessed is the people that knoweth jubilation.


88:16 Dómine, in lúmine vultus tui ambulábunt, et in nómine tuo exsultábunt tota die: * et in iustítia tua exaltabúntur.

88:16 They shall walk, O Lord, in the light of thy countenance: and in thy name they shall rejoice all the day, * and in thy justice they shall be exalted.


88:18 Quóniam glória virtútis eórum tu es: * et in beneplácito tuo exaltábitur cornu nostrum.

88:18 For thou art the glory of their strength: * and in thy good pleasure shall our horn be exalted.


88:19 Quia Dómini est assúmptio nostra, * et Sancti Israël, regis nostri.

88:19 For our protection is of the Lord, * and of our king the holy one of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(20-38) [2]

Psalm 88(20-38) [2]


88:20 Tunc locútus es in visióne sanctis tuis, et dixísti: * Pósui adiutórium in poténte: et exaltávi eléctum de plebe mea.

88:20 Then thou spokest in a vision to thy saints, and saidst: * I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of my people.


88:21 Invéni David, servum meum: * óleo sancto meo unxi eum.

88:21 I have found David my servant: * with my holy oil I have anointed him.


88:22 Manus enim mea auxiliábitur ei: * et brácchium meum confortábit eum.

88:22 For my hand shall help him: * and my arm shall strengthen him.


88:23 Nihil profíciet inimícus in eo, * et fílius iniquitátis non appónet nocére ei.

88:23 The enemy shall have no advantage over him: * nor the son of iniquity have power to hurt him.


88:24 Et concídam a fácie ipsíus inimícos eius: * et odiéntes eum in fugam convértam.

88:24 And I will cut down his enemies before his face; * and them that hate him I will put to flight.


88:25 Et véritas mea, et misericórdia mea cum ipso: * et in nómine meo exaltábitur cornu eius.

88:25 And my truth and my mercy shall be with him: * and in my name shall his horn be exalted.


88:26 Et ponam in mari manum eius: * et in flumínibus déxteram eius.

88:26 And I will set his hand in the sea; * and his right hand in the rivers.


88:27 Ipse invocábit me: Pater meus es tu: * Deus meus, et suscéptor salútis meæ.

88:27 He shall cry out to me: Thou art my father: * my God, and the support of my salvation.


88:28 Et ego primogénitum ponam illum * excélsum præ régibus terræ.

88:28 And I will make him my firstborn, * high above the kings of the earth.


88:29 In ætérnum servábo illi misericórdiam meam: * et testaméntum meum fidéle ipsi.

88:29 I will keep my mercy for him for ever: * and my covenant faithful to him.


88:30 Et ponam in sǽculum sǽculi semen eius: * et thronum eius sicut dies cæli.

88:30 And I will make his seed to endure for evermore: * and his throne as the days of heaven.


88:31 Si autem derelíquerint fílii eius legem meam: * et in iudíciis meis non ambuláverint:

88:31 And if his children forsake my law, * and walk not in my judgments:


88:32 Si iustítias meas profanáverint: * et mandáta mea non custodíerint:

88:32 If they profane my justices: * and keep not my commandments:


88:33 Visitábo in virga iniquitátes eórum: * et in verbéribus peccáta eórum.

88:33 I will visit their iniquities with a rod: *and their sins with stripes.


88:34 Misericórdiam autem meam non dispérgam ab eo: * neque nocébo in veritáte mea:

88:34 But my mercy I will not take away from him: * nor will I suffer my truth to fail.


88:35 Neque profanábo testaméntum meum: * et quæ procédunt de lábiis meis, non fáciam írrita.

88:35 Neither will I profane my covenant: * and the words that proceed from my mouth I will not make void.


88:36 Semel iurávi in sancto meo: Si David méntiar: * semen eius in ætérnum manébit.

88:36 Once have I sworn by my holiness: I will not lie unto David: * his seed shall endure for ever.


88:37 Et thronus eius sicut sol in conspéctu meo, * et sicut luna perfécta in ætérnum: et testis in cælo fidélis.

88:37 And his throne as the sun before me: * and as the moon perfect for ever, and a faithful witness in heaven.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(39-53) [3]

Psalm 88(39-53) [3]


88:39 Tu vero repulísti et despexísti: * distulísti Christum tuum.

88:39 But thou hast rejected and despised: * thou hast been angry with thy anointed.


88:40 Evertísti testaméntum servi tui: * profanásti in terra Sanctuárium eius.

88:40 Thou hast overthrown the covenant of thy servant: * thou hast profaned his sanctuary on the earth.


88:41 Destruxísti omnes sepes eius: * posuísti firmaméntum eius formídinem.

88:41 Thou hast broken down all his hedges: * thou hast made his strength fear.


88:42 Diripuérunt eum omnes transeúntes viam: * factus est oppróbrium vicínis suis.

88:42 All that pass by the way have robbed him: * he is become a reproach to his neighbours.


88:43 Exaltásti déxteram depriméntium eum: * lætificásti omnes inimícos eius.

88:43 Thou hast set up the right hand of them that oppress him: * thou hast made all his enemies to rejoice.


88:44 Avertísti adiutórium gládii eius: * et non es auxiliátus ei in bello.

88:44 Thou hast turned away the help of his sword; * and hast not assisted him in battle.


88:45 Destruxísti eum ab emundatióne: * et sedem eius in terram collisísti.

88:45 Thou hast made his purification to cease: * and thou hast cast his throne down to the ground.


88:46 Minorásti dies témporis eius: * perfudísti eum confusióne.

88:46 Thou hast shortened the days of his time: * thou hast covered him with confusion.


88:47 Úsquequo, Dómine, avértis in finem: * exardéscet sicut ignis ira tua?

88:47 How long, O Lord, turnest thou away unto the end? * shall thy anger burn like fire?


88:48 Memoráre quæ mea substántia: * numquid enim vane constituísti omnes fílios hóminum?

88:48 Remember what my substance is: * for hast thou made all the children of men in vain?


88:49 Quis est homo, qui vivet, et non vidébit mortem: * éruet ánimam suam de manu ínferi?

88:49 Who is the man that shall live, and not see death: * that shall deliver his soul from the hand of hell?


88:50 Ubi sunt misericórdiæ tuæ antíquæ, Dómine, * sicut iurásti David in veritáte tua?

88:50 Lord, where are thy ancient mercies, * according to what thou didst swear to David in thy truth?


88:51 Memor esto, Dómine, oppróbrii servórum tuórum * quod contínui in sinu meo multárum géntium.

88:51 Be mindful, O Lord, of the reproach of thy servants * which I have held in my bosom of many nations:


88:52 Quod exprobravérunt inimíci tui, Dómine, * quod exprobravérunt commutatiónem Christi tui.

88:52 Wherewith thy enemies have reproached, O Lord; * wherewith they have reproached the change of thy anointed.


88:53 Benedíctus Dóminus in ætérnum: * fiat, fiat.

88:53 Blessed be the Lord for evermore. * So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Misericórdia et véritas præcédent fáciem tuam, Dómine.

Ant. Mercy and truth shall go before thy face, O Lord.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Phil 2:8-9

Phil 2:8-9


Humiliávit semetípsum factus obédiens usque ad mortem, mortem autem Crucis. Propter quod et Deus exaltávit illum, et donávit illi nomen, quod est super omne nomen.

He humbled himself, becoming obedient unto death, even to the death of the cross. For which cause God also hath exalted him, and hath given him a name which is above all names


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Omnis terra adóret te, * Et psallat tibi.

℟.br. Let all the earth worship thee, * and sing unto thee.


℟. Omnis terra adóret te, * Et psallat tibi.

℟. Let all the earth worship thee, * and sing unto thee.


℣. Psalmum dicat nómini tuo, Dómine.

℣. Let them sing praises to thy Name, O Lord.


℟. Et psallat tibi.

℟. And sing unto thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Omnis terra adóret te, * Et psallat tibi.

℟. Let all the earth worship thee, * and sing unto thee.


 

 


℣. Hoc signum Crucis erit in cælo.

℣. This sign of the Cross shall be in heaven.


℟. Cum Dóminus ad iudicándum vénerit.

℟. When the Lord cometh to judgement.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui nos hodiérna die Exaltatiónis sanctæ Crucis ánnua solemnitáte lætíficas: præsta, quǽsumus; ut, cuius mystérium in terra cognóvimus, eius redemptiónis prǽmia in cælo mereámur.

O God, Who dost this day gladden us by the yearly Feast of the Exaltation of the Holy Cross, grant, we beseech thee, that even as we have understood the mystery thereof upon earth, so we may worthily enjoy in heaven the fruits of the redemption which was paid thereon.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Commune aut Festo}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Common or Feast}



Ant. O magnum pietátis opus: * mors mórtua tunc est, in ligno quando mórtua Vita fuit.

Ant. O what a work of love was that * when Life and death died together upon the Tree. 


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1 Dixit Dóminus Dómino meo: * Sede a dextris meis:

109:1 The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand:


109:1 Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. O magnum pietátis opus: mors mórtua tunc est, in ligno quando mórtua Vita fuit.

Ant. O what a work of love was that when Life and death died together upon the Tree. 








Ant. Salva nos, * Christe Salvátor, per virtútem Crucis: qui salvásti Petrum in mari, miserére nobis.

Ant. Save us, * O Christ the Saviour, save us through the might of thy Cross Thou Who didst save Peter when he was ready to sink in the sea, have mercy upon us. 


Psalmus 110 [2]

Psalm 110 [2]


110:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * in consílio iustórum, et congregatióne.

110:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart; * in the council of the just, and in the congregation.


110:2 Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

110:2 Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.


110:3 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

110:3 His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.


110:4 Memóriam fecit mirabílium suórum, † miséricors et miserátor Dóminus: *  escam dedit timéntibus se.

110:4 He hath made a remembrance of his wonderful works, † being a merciful and gracious Lord: *  he hath given food to them that fear him.


110:5 Memor erit in sǽculum testaménti sui: *  virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo suo:

110:5 He will be mindful for ever of his covenant: *  he will shew forth to his people the power of his works.


110:7 Ut det illis hereditátem géntium: * ópera mánuum eius véritas, et iudícium.

110:7 That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.


110:8 Fidélia ómnia mandáta eius: † confirmáta in sǽculum sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte.

110:8 All his commandments are faithful: † confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.


110:9 Redemptiónem misit pópulo suo: * mandávit in ætérnum testaméntum suum.

110:9 He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.


110:9 (fit reverentia) Sanctum, et terríbile nomen eius: *  inítium sapiéntiæ timor Dómini.

110:9 (bow head) Holy and terrible is his name: *  the fear of the Lord is the beginning of wisdom.


110:10 Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: * laudátio eius manet in sǽculum sǽculi.

110:10 A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Christe Salvátor, per virtútem Crucis: qui salvásti Petrum in mari, miserére nobis.

Ant. Save us, O Christ the Saviour, save us through the might of thy Cross Thou Who didst save Peter when he was ready to sink in the sea, have mercy upon us. 








Ant. Ecce Crucem Dómini, * fúgite, partes advérsæ, vicit leo de tribu Iuda, radix David, allelúia.

Ant. Behold, the Cross of the Lord! * fly, ye ranks of the adversary! The Lion of the tribe of Judah, the Root of David, hath prevailed. Alleluia.


Psalmus 111 [3]

Psalm 111 [3]


111:1 Beátus vir, qui timet Dóminum: * in mandátis eius volet nimis.

111:1 Blessed is the man that feareth the Lord: * he shall delight exceedingly in his commandments.


111:2 Potens in terra erit semen eius: * generátio rectórum benedicétur.

111:2 His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.


111:3 Glória, et divítiæ in domo eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

111:3 Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.


111:4 Exórtum est in ténebris lumen rectis: * miséricors, et miserátor, et iustus.

111:4 To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.


111:5 Iucúndus homo qui miserétur et cómmodat, † dispónet sermónes suos in iudício: *  quia in ætérnum non commovébitur.

111:5 Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: † he shall order his words with judgment: *  because he shall not be moved for ever.


111:7 In memória ætérna erit iustus: * ab auditióne mala non timébit.

111:7 The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.


111:7 Parátum cor eius speráre in Dómino, †  confirmátum est cor eius: * non commovébitur donec despíciat inimícos suos.

111:7 His heart is ready to hope in the Lord: †  his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.


111:9 Dispérsit, dedit paupéribus: † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi, * cornu eius exaltábitur in glória.

111:9 He hath distributed, he hath given to the poor: † his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.


111:10 Peccátor vidébit, et irascétur, † déntibus suis fremet et tabéscet: * desidérium peccatórum períbit.

111:10 The wicked shall see, and shall be angry, † he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ecce Crucem Dómini, fúgite, partes advérsæ, vicit leo de tribu Iuda, radix David, allelúia.

Ant. Behold, the Cross of the Lord! fly, ye ranks of the adversary! The Lion of the tribe of Judah, the Root of David, hath prevailed. Alleluia.








Ant. Nos autem gloriári * opórtet in Cruce Dómini nostri Iesu Christi.

Ant. But us it behoveth to glory * in the Cross of our Lord Jesus Christ. 


Psalmus 112 [4]

Psalm 112 [4]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Nos autem gloriári opórtet in Cruce Dómini nostri Iesu Christi.

Ant. But us it behoveth to glory in the Cross of our Lord Jesus Christ. 








Ant. Per signum Crucis * de inimícis nostris líbera nos, Deus noster.

Ant. By thy Cross' holy sign, * Jesus, guard this soul of mine from my ghostly enemy. 


Psalmus 116 [5]

Psalm 116 [5]


116:1 Laudáte Dóminum, omnes gentes: * laudáte eum, omnes pópuli:

116:1 Praise the Lord, all ye nations: * praise him, all ye people.


116:2 Quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius: * et véritas Dómini manet in ætérnum.

116:2 For his mercy is confirmed upon us: * and the truth of the Lord remaineth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Per signum Crucis de inimícis nostris líbera nos, Deus noster.

Ant. By thy Cross' holy sign, Jesus, guard this soul of mine from my ghostly enemy. 








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Phil 2:5-7

Phil 2:5-7


Fratres: Hoc enim sentíte in vobis, quod et in Christo Iesu: qui, cum in forma Dei esset, non rapínam arbitrátus est esse se æquálem Deo: sed semetípsum exinanívit, formam servi accípiens, in similitúdinem hóminum factus, et hábitu invéntus ut homo.

For let this mind be in you, which was also in Christ Jesus: Who being in the form of God, thought it not robbery to be equal with God: But emptied himself, taking the form of a servant, being made in the likeness of men, and in habit found as a man.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Vexílla Regis pródeunt;

Abroad the regal banners fly,


Fulget Crucis mystérium,

Now shines the cross’s mystery;


Qua Vita mortem pértulit,

Upon it Life did death endure,


Et morte vitam prótulit.

And yet by death did life procure.


 

 


Quæ, vulneráta lánceæ

Who, wounded with a direful spear,


Mucróne diro, críminum

Did, purposely to wash us clear


Ut nos laváret sórdibus,

From stain of sin, pour out a flood


Manávit unda et sánguine.

Of precious water mixed with blood.


 

 


Impléta sunt quæ cóncinit

That which the prophet-king of old


David fidéli cármine,

Hath in mysterious verse foretold,


Dicéndo natiónibus:

Is now accomplished, whilst we see


Regnávit a ligno Deus.

God ruling nations from a tree.


 

 


Arbor decóra et fúlgida,

O lovely and refulgent tree,


Ornáta Regis púrpura,

Adorned with purpled majesty;


Elécta digno stípite

Culled from a worthy stock, to bear


Tam sancta membra tángere.

Those limbs which sanctifièd were.


 

 


Beáta, cuius brácchiis

Blest tree, whose happy branches bore


Prétium pepéndit sǽculi,

The wealth that did the world restore;


Statéra facta córporis,

The beam that did that body weigh


Tulítque prædam tártari.

Which raised up hell’s expected prey.


 

 


Sequens stropha dicitur flexis genibus.

The following verse is said on bended knee.


 

 


O Crux, ave, spes única,

O Cross, our one reliance, hail!


In hac triúmphi glória

On this triumphant day avail


Piis adáuge grátiam,

To give fresh merit to the saint,


Reísque dele crímina.

And pardon to the penitent.


 

 


Te, fons salútis, Trínitas,

Blest Trinity, salvation’s spring,


Colláudet omnis spíritus:

May every soul thy praises sing;


Quibus Crucis victóriam

To those thou grantest conquest by


Largíris, adde prǽmium.

The holy cross, rewards apply.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Hoc signum Crucis erit in cælo. 

℣. This sign of the Cross shall be in heaven. 


℟. Cum Dóminus ad iudicándum vénerit. 

℟. When the Lord cometh to judgment. 








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. O Crux benedícta, * quæ sola fuísti digna portáre Regem cælórum et Dóminum, allelúia.

Ant. O blessed art thou, O Cross * thou which wast counted the only tree worthy to bear the Lord and King of heaven. Alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. O Crux benedícta, quæ sola fuísti digna portáre Regem cælórum et Dóminum, allelúia.

Ant. O blessed art thou, O Cross thou which wast counted the only tree worthy to bear the Lord and King of heaven. Alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui nos hodiérna die Exaltatiónis sanctæ Crucis ánnua solemnitáte lætíficas: præsta, quǽsumus; ut, cuius mystérium in terra cognóvimus, eius redemptiónis prǽmia in cælo mereámur.

O God, Who dost this day gladden us by the yearly Feast of the Exaltation of the Holy Cross, grant, we beseech thee, that even as we have understood the mystery thereof upon earth, so we may worthily enjoy in heaven the fruits of the redemption which was paid thereon.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Miserére * mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy * on me, O Lord, and hear my prayer.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Miserére mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy on me, O Lord, and hear my prayer.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Septem Dolorum Beatæ Mariæ Virginis
II. classis

Tempora: Sabbato infra Hebdomadam XVII post Octavam Pentecostes II. Septembris




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Invitatory {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Stemus iuxta crucem cum María Matre Iesu, * Cuius ánimam dolóris gládius pertransívit.

Ant. Let us take our stand by the Cross, in company with Mary, the Mother of Jesus. * A sword of sorrow hath pierced through her own soul also.


Ant. Stemus iuxta crucem cum María Matre Iesu, * Cuius ánimam dolóris gládius pertransívit.

Ant. Let us take our stand by the Cross, in company with Mary, the Mother of Jesus. * A sword of sorrow hath pierced through her own soul also.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Stemus iuxta crucem cum María Matre Iesu, * Cuius ánimam dolóris gládius pertransívit.

Ant. Let us take our stand by the Cross, in company with Mary, the Mother of Jesus. * A sword of sorrow hath pierced through her own soul also.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Cuius ánimam dolóris gládius pertransívit.

Ant.  A sword of sorrow hath pierced through her own soul also.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Stemus iuxta crucem cum María Matre Iesu, * Cuius ánimam dolóris gládius pertransívit.

Ant. Let us take our stand by the Cross, in company with Mary, the Mother of Jesus. * A sword of sorrow hath pierced through her own soul also.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Cuius ánimam dolóris gládius pertransívit.

Ant.  A sword of sorrow hath pierced through her own soul also.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Stemus iuxta crucem cum María Matre Iesu, * Cuius ánimam dolóris gládius pertransívit.

Ant. Let us take our stand by the Cross, in company with Mary, the Mother of Jesus. * A sword of sorrow hath pierced through her own soul also.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Cuius ánimam dolóris gládius pertransívit.

Ant.  A sword of sorrow hath pierced through her own soul also.


Ant. Stemus iuxta crucem cum María Matre Iesu, * Cuius ánimam dolóris gládius pertransívit.

Ant. Let us take our stand by the Cross, in company with Mary, the Mother of Jesus. * A sword of sorrow hath pierced through her own soul also.








Hymnus {ex Proprio Sanctorum}


Hymn {from the Proper of Saints}



O quot undis lacrimárum,

What a sea of tears and sorrow


Quo dolóre vólvitur,

Did the soul of Mary toss


Luctuósa de cruénto

To and fro upon its billows,


Dum revúlsum stípite,

While she wept her bitter loss;


Cernit ulnis incubántem

In her arms her Jesus holding,


Virgo Mater Fílium!

Torn so newly from the cross.


 

 


Os suáve, mite pectus

Oh, that mournful Virgin-Mother!


Et latus dulcíssimum,

See her tears how fast they flow


Dexterámque vulnerátum

Down upon his mangled body,


Et sinístram sáuciam,

Wounded side, and thorny brow;


Et rubras cruóre plantas

While his hands and feet she kisses—


Ægra tingit lácrimis.

Picture of immortal woe.


 

 


Centiésque milliésque

Oft and oft his arms and bosom


Stringit arctis néxibus

Fondly straining to her own;


Pectus illud, et lacértos,

Oft her pallid lips imprinting


Illa figit vúlnera:

On each wound of her dear Son;


Sicque tota colliquéscit

Till at last, in swoons of anguish,


In dolóris ósculis.

Sense and consciousness are gone.


 

 


Eia, Mater, obsecrámus

Gentle Mother, we beseech thee


Per tuas has lácrimas,

By thy tears and troubles sore;


Filiíque triste funus,

By the death of thy dear offspring,


Vulnerúmque púrpuram,

By the bloody wounds he bore;


Hunc tui cordis dolórem

Touch our hearts with that true sorrow


Conde nostris córdibus.

Which afflicted thee of yore.


 

 


Esto Patri, Filióque,

To the Father everlasting,


Et coǽvo Flámini,

And the Son who reigns on high,


Esto summæ Trinitáti

With the co-eternal Spirit,


Sempitérna glória,

Trinity in Unity,


Et perénnis laus honórque

Be salvation, honour, blessing


Hoc et omni sǽculo.

Now and through eternity.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ et Psalmi ex Proprio Sanctorum}


Psalms with lections {Antiphons and psalms from the Proper of Saints}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Multiplicáti sunt * qui tríbulant me, multi insúrgunt advérsum me.

Ant. They are increased that trouble me; * many are they that rise up against me.


Psalmus 3 [1]

Psalm 3 [1]


3:2 Dómine, quid multiplicáti sunt qui tríbulant me? * multi insúrgunt advérsum me.

3:2 Why, O Lord, are they multiplied that afflict me? * many are they who rise up against me.


3:3 Multi dicunt ánimæ meæ: * Non est salus ipsi in Deo eius.

3:3 Many say to my soul: * There is no salvation for him in his God.


3:4 Tu autem, Dómine, suscéptor meus es, * glória mea, et exáltans caput meum.

3:4 But thou, O Lord art my protector, * my glory, and the lifter up of my head.


3:5 Voce mea ad Dóminum clamávi: * et exaudívit me de monte sancto suo.

3:5 I have cried to the Lord with my voice: * and he hath heard me from his holy hill.


3:6 Ego dormívi, et soporátus sum: * et exsurréxi, quia Dóminus suscépit me.

3:6 I have slept and taken my rest: * and I have risen up, because the Lord hath protected me.


3:7 Non timébo míllia pópuli circumdántis me: * exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

3:7 I will not fear thousands of the people, surrounding me: * arise, O Lord; save me, O my God.


3:8 Quóniam tu percussísti omnes adversántes mihi sine causa: * dentes peccatórum contrivísti.

3:8 For thou hast struck all them who are my adversaries without cause: * thou hast broken the teeth of sinners.


3:9 Dómini est salus: * et super pópulum tuum benedíctio tua.

3:9 Salvation is of the Lord: * and thy blessing is upon thy people.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Multiplicáti sunt qui tríbulant me, multi insúrgunt advérsum me.

Ant. They are increased that trouble me; many are they that rise up against me.








Ant. Paravérunt sagíttas suas * in pháretra, ut sagíttent in obscúro rectos corde.

Ant. They make ready their arrows in the quiver, * that they may privily shoot at the upright in heart.


Psalmus 10 [2]

Psalm 10 [2]


10:2 In Dómino confído: † quómodo dícitis ánimæ meæ: * Tránsmigra in montem sicut passer?

10:2 In the Lord I put my trust: † how then do you say to my soul: * Get thee away from hence to the mountain, like a sparrow?


10:3 Quóniam ecce peccatóres intendérunt arcum, † paravérunt sagíttas suas in pháretra, * ut sagíttent in obscúro rectos corde.

10:3 For, lo, the wicked have bent their bow: † they have prepared their arrows in the quiver, * to shoot in the dark the upright of heart.


10:4 Quóniam quæ perfecísti, destruxérunt: * iustus autem quid fecit?

10:4 For they have destroyed the things which thou hast made: * but what has the just man done?


10:5 Dóminus in templo sancto suo, * Dóminus in cælo sedes eius.

10:5 The Lord is in his holy temple, * the Lord’s throne is in heaven.


10:5 Óculi eius in páuperem respíciunt: * pálpebræ eius intérrogant fílios hóminum.

10:5 His eyes look on the poor man: * his eyelids examine the sons of men.


10:6 Dóminus intérrogat iustum et ímpium: * qui autem díligit iniquitátem, odit ánimam suam.

10:6 The Lord trieth the just and the wicked: * but he that loveth iniquity, hateth his own soul.


10:7 Pluet super peccatóres láqueos: * ignis, et sulphur, et spíritus procellárum pars cálicis eórum.

10:7 He shall rain snares upon sinners: * fire and brimstone, and storms of winds, shall be the portion of their cup.


10:8 Quóniam iustus Dóminus, et iustítias diléxit: * æquitátem vidit vultus eius.

10:8 For the Lord is just, and hath loved justice: * his countenance hath beheld righteousness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Paravérunt sagíttas suas in pháretra, ut sagíttent in obscúro rectos corde.

Ant. They make ready their arrows in the quiver, that they may privily shoot at the upright in heart.








Ant. Defécit in dolóre * vita mea, et anni mei in gemítibus.

Ant. My life is spent with grief, * and my years with sighing.


Psalmus 30 [3]

Psalm 30 [3]


30:2 In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: * in iustítia tua líbera me.

30:2 In thee, O Lord, have I hoped, let me never be confounded: * deliver me in thy justice.


30:3 Inclína ad me aurem tuam, * accélera ut éruas me.

30:3 Bow down thy ear to me: * make haste to deliver me.


30:3 Esto mihi in Deum protectórem, et in domum refúgii: * ut salvum me fácias.

30:3 Be thou unto me a God, a protector, and a house of refuge, * to save me.


30:4 Quóniam fortitúdo mea, et refúgium meum es tu: * et propter nomen tuum dedúces me, et enútries me.

30:4 For thou art my strength and my refuge; * and for thy name’s sake thou wilt lead me, and nourish me.


30:5 Edúces me de láqueo hoc, quem abscondérunt mihi: * quóniam tu es protéctor meus.

30:5 Thou wilt bring me out of this snare, which they have hidden for me: * for thou art my protector.


30:6 In manus tuas comméndo spíritum meum: * redemísti me, Dómine, Deus veritátis.

30:6 Into thy hands I commend my spirit: * thou hast redeemed me, O Lord, the God of truth.


30:7 Odísti observántes vanitátes, * supervácue.

30:7 Thou hast hated them that regard vanities, * to no purpose.


30:7 Ego autem in Dómino sperávi: * exsultábo, et lætábor in misericórdia tua.

30:7 But I have hoped in the Lord: * I will be glad and rejoice in thy mercy.


30:8 Quóniam respexísti humilitátem meam, * salvásti de necessitátibus ánimam meam.

30:8 For thou hast regarded my humility, * thou hast saved my soul out of distresses.


30:9 Nec conclusísti me in mánibus inimíci: * statuísti in loco spatióso pedes meos.

30:9 And thou hast not shut me up in the hands of the enemy: * thou hast set my feet in a spacious place.


30:10 Miserére mei, Dómine, quóniam tríbulor: * conturbátus est in ira óculus meus, ánima mea, et venter meus:

30:10 Have mercy on me, O Lord, for I am afflicted: * my eye is troubled with wrath, my soul, and my belly:


30:11 Quóniam defécit in dolóre vita mea: * et anni mei in gemítibus.

30:11 For my life is wasted with grief: * and my years in sighs.


30:11 Infirmáta est in paupertáte virtus mea: * et ossa mea conturbáta sunt.

30:11 My strength is weakened through poverty * and my bones are disturbed.


30:12 Super omnes inimícos meos factus sum oppróbrium et vicínis meis valde: * et timor notis meis.

30:12 I am become a reproach among all my enemies, and very much to my neighbours; * and a fear to my acquaintance.


30:12 Qui vidébant me, foras fugérunt a me: * oblivióni datus sum, tamquam mórtuus a corde.

30:12 They that saw me without fled from me. * I am forgotten as one dead from the heart.


30:13 Factus sum tamquam vas pérditum: * quóniam audívi vituperatiónem multórum commorántium in circúitu.

30:13 I am become as a vessel that is destroyed. * For I have heard the blame of many that dwell round about.


30:14 In eo dum convenírent simul advérsum me, * accípere ánimam meam consiliáti sunt.

30:14 While they assembled together against me, * they consulted to take away my life.


30:15 Ego autem in te sperávi, Dómine: * dixi: Deus meus es tu: in mánibus tuis sortes meæ.

30:15 But I have put my trust in thee, O Lord: * I said: Thou art my God. My lots are in thy hands.


30:16 Éripe me de manu inimicórum meórum, * et a persequéntibus me.

30:16 Deliver me out of the hands of my enemies; * and from them that persecute me


30:17 Illústra fáciem tuam super servum tuum, salvum me fac in misericórdia tua: * Dómine, non confúndar, quóniam invocávi te.

30:17 Make thy face to shine upon thy servant; save me in thy mercy. * Let me not be confounded, O Lord, for I have called upon thee.


30:18 Erubéscant ímpii, et deducántur in inférnum: * muta fiant lábia dolósa.

30:18 Let the wicked be ashamed, and be brought down to hell. * Let deceitful lips be made dumb.


30:19 Quæ loquúntur advérsus iustum iniquitátem: * in supérbia, et in abusióne.

30:19 Which speak iniquity against the just, * with pride and abuse.


30:20 Quam magna multitúdo dulcédinis tuæ, Dómine, * quam abscondísti timéntibus te.

30:20 How great is the multitude of thy sweetness, O Lord, * which thou hast hidden for them that fear thee!


30:20 Perfecísti eis, qui sperant in te, * in conspéctu filiórum hóminum.

30:20 Which thou hast wrought for them that hope in thee, * in the sight of the sons of men.


30:21 Abscóndes eos in abscóndito faciéi tuæ * a conturbatióne hóminum.

30:21 Thou shalt hide them in the secret of thy face, * from the disturbance of men.


30:21 Próteges eos in tabernáculo tuo * a contradictióne linguárum.

30:21 Thou shalt protect them in thy tabernacle * from the contradiction of tongues.


30:22 Benedíctus Dóminus: * quóniam mirificávit misericórdiam suam mihi in civitáte muníta.

30:22 Blessed be the Lord, * for he hath shewn his wonderful mercy to me in a fortified city.


30:23 Ego autem dixi in excéssu mentis meæ: * Proiéctus sum a fácie oculórum tuórum.

30:23 But I said in the excess of my mind: * I am cast away from before thy eyes.


30:23 Ídeo exaudísti vocem oratiónis meæ, * dum clamárem ad te.

30:23 Therefore thou hast heard the voice of my prayer, * when I cried to thee.


30:24 Dilígite Dóminum omnes sancti eius: * quóniam veritátem requíret Dóminus, et retríbuet abundánter faciéntibus supérbiam.

30:24 O love the Lord, all ye his saints: * for the Lord will require truth, and will repay them abundantly that act proudly.


30:25 Viríliter ágite, et confortétur cor vestrum, * omnes, qui sperátis in Dómino.

30:25 Do ye manfully, and let your heart be strengthened, * all ye that hope in the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Defécit in dolóre vita mea, et anni mei in gemítibus.

Ant. My life is spent with grief, and my years with sighing.








℣. Regína Mártyrum, ora pro nobis.

℣. Pray for us, O Queen of Martyrs,


℟. Quæ iuxta crucem Iesu constitísti.

℟. Who didst stand by the Cross of Jesus.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Benedictióne perpétua benedícat nos Pater ætérnus.

Benediction. May the Eternal Father bless us with an eternal blessing.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De Ieremía Prophéta

Lesson from the book of Lamentations


Lam. 1:2; 1:20-21

Lam 1:2; 1:20-21


2 (Beth) Plorans plorávit in nocte, et lácrimæ eius in maxíllis eius: non est qui consolétur eam ex ómnibus caris eius: omnes amíci eius sprevérunt eam, et facti sunt ei inimíci.

2 Weeping she hath wept in the night, and her tears are on her cheeks: there is none to comfort her among all them that were dear to her: all her friends have despised her, and are become her enemies.


20 (Res) Vide, Dómine, quóniam tríbulor, conturbátus est venter meus, subvérsum est cor meum in memetípsa, quóniam amaritúdine plena sum. Foris intérfecit gládius, et domi mors símilis est.

20 Behold, O Lord, for I am in distress, my bowels are troubled: my heart is turned within me, for I am full of bitterness: abroad the sword destroyeth, and at home there is death alike.


21 (Sin) Audiérunt quia ingemísco ego, et non est qui consolétur me.

21 They have heard that I sigh, and there is none to comfort me.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Símeon, vir iustus et timorátus, dixit ad Maríam:

℟. There was a man whose name was Simeon; and the same man was just and devout; and he said unto Mary


* Tuam ipsíus ánimam pertransíbit gládius.

* Yea, a sword shall pierce through thine own soul also.


℣. Ne vocétis me pulchram, sed amáram, quia amaritúdine valde replévit me Omnípotens.

℣. Call me not My-pleasantness, but call me Embittered, for the Almighty hath dealt very bitterly with me.


℟. Tuam ipsíus ánimam pertransíbit gládius.

℟. Yea, a sword shall pierce through thine own soul also.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Unigénitus Dei Fílius nos benedícere et adiuváre dignétur.

Benediction. May the Son, the Sole-begotten, mercifully bless and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Lam. 2:13, 15-16

Lam 2:13, 15-16


13 (Mem) Cui comparábo te? vel cui assimilábo te, fília Ierúsalem? cui exæquábo te, et consolábor te, virgo fília Sion? Magna est enim velut mare contrítio tua: quis medébitur tui?

13 To what shall I compare thee? or to what shall I liken thee, O daughter of Jerusalem? to what shall I equal thee, that I may comfort thee, O virgin daughter of Sion? for great as the sea is thy destruction: who shall heal thee?


15 (Samech) Plausérunt super te mánibus omnes transeúntes per viam: sibilavérunt, et movérunt caput suum super fíliam Ierúsalem: Hǽccine est urbs, dicéntes, perfécti decóris, gáudium univérsæ terræ?

15 All they that passed by the way have clapped their hands at thee: they have hissed, and wagged their heads at the daughter of Jerusalem, saying: Is this the city of perfect beauty, the joy of all the earth?


16 (Phe) Aperuérunt super te os suum omnes inimíci tui, sibilavérunt et fremuérunt déntibus, et dixérunt: Devorábimus.

16 All thy enemies have opened their mouth against thee: they have hissed, and gnashed with the teeth, and have said: We will swallow her up.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Surge, et áccipe Púerum et Matrem eius, et fuge in Ægýptum;

℟. Arise, and take the young Child and His Mother, and flee into Egypt;


* Et esto ibi usque dum dicam tibi.

* And be thou there until I bring thee word.


℣. Vocávi fílium meum ex Ægýpto, ut véniat salus in Israël.

℣. Out of Egypt have I called My Son, that salvation may come unto Israel.


℟. Et esto ibi usque dum dicam tibi.

℟. And be thou there until I bring thee word.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Spíritus Sancti grátia illúminet sensus et corda nostra.

Benediction. May the grace of the  Holy Spirit enlighten all our hearts and minds.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Lam. 2:17-18

Lam 2:17-18


17 (Ain) Fecit Dóminus quæ cogitávit, complévit sermónem suum quem præcéperat a diébus antíquis: destrúxit et non pepércit, et lætificávit super te inimícum et exaltávit cornu hóstium tuórum.

17 The Lord hath done that which he purposed, he hath fulfilled his word, which he commanded in the days of old: he hath destroyed, and hath not spared, and he hath caused the enemy to rejoice over thee, and hath set up the horn of thy adversaries.


18 (Sade) Clamávit cor eórum ad Dóminum super muros fíliæ Sion: Deduc quasi torréntem lácrimas per diem et noctem; non des réquiem tibi, neque táceat pupílla óculi tui.

18 Their heart cried to the Lord upon the walls of the daughter of Sion: Let tears run down like a torrent day and night: give thyself no rest, and let not the apple of thy eye cease.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Fili, quid fecísti nobis sic?

℟. Son, why hast Thou thus dealt with us?


* Ego et pater tuus * Doléntes quærebámus te.

* I and thy father have sought thee sorrowing.


℣. Quid est quod me quærebátis? In his quæ Patris mei sunt, opórtet me esse.

℣. How is it that ye sought Me? Wist ye not that I must be about My Father's business?


℟. Ego et pater tuus.

℟. I and thy Father


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Doléntes quærebámus te.

℟. Have sought thee sorrowing.








Nocturnus II.

Nocturn II.


Ant. Factum est cor meum * tamquam cera liquéscens in médio ventris mei.

Ant. My heart is like * melting wax in the midst of my bowels.


Psalmus 21 [4]

Psalm 21 [4]


21:2 Deus, Deus meus, réspice in me: quare me dereliquísti? * longe a salúte mea verba delictórum meórum.

21:2 O God my God, look upon me: why hast thou forsaken me? * Far from my salvation are the words of my sins.


21:3 Deus meus, clamábo per diem, et non exáudies: * et nocte, et non ad insipiéntiam mihi.

21:3 O my God, I shall cry by day, and thou wilt not hear: * and by night, and it shall not be reputed as folly in me.


21:4 Tu autem in sancto hábitas, * laus Israël.

21:4 But thou dwellest in the holy place, * the praise of Israel.


21:5 In te speravérunt patres nostri: * speravérunt, et liberásti eos.

21:5 In thee have our fathers hoped: * they have hoped, and thou hast delivered them.


21:6 Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt: * in te speravérunt, et non sunt confúsi.

21:6 They cried to thee, and they were saved: * they trusted in thee, and were not confounded.


21:7 Ego autem sum vermis, et non homo: * oppróbrium hóminum, et abiéctio plebis.

21:7 But I am a worm, and no man: * the reproach of men, and the outcast of the people.


21:8 Omnes vidéntes me, derisérunt me: * locúti sunt lábiis, et movérunt caput.

21:8 All they that saw me have laughed me to scorn: * they have spoken with the lips, and wagged the head.


21:9 Sperávit in Dómino, erípiat eum: * salvum fáciat eum, quóniam vult eum.

21:9 He hoped in the Lord, let him deliver him: * let him save him, seeing he delighteth in him.


21:10 Quóniam tu es, qui extraxísti me de ventre: * spes mea ab ubéribus matris meæ. In te proiéctus sum ex útero:

21:10 For thou art he that hast drawn me out of the womb: * my hope from the breasts of my mother. I was cast upon thee from the womb.


21:11 De ventre matris meæ Deus meus es tu, * ne discésseris a me:

21:11 From my mother’s womb thou art my God, * depart not from me.


21:12 Quóniam tribulátio próxima est: * quóniam non est qui ádiuvet.

21:12 For tribulation is very near: * for there is none to help me.


21:13 Circumdedérunt me vítuli multi: * tauri pingues obsedérunt me.

21:13 Many calves have surrounded me: * fat bulls have besieged me.


21:14 Aperuérunt super me os suum, * sicut leo rápiens et rúgiens.

21:14 They have opened their mouths against me, * as a lion ravening and roaring.


21:15 Sicut aqua effúsus sum: * et dispérsa sunt ómnia ossa mea.

21:15 I am poured out like water; * and all my bones are scattered.


21:15 Factum est cor meum tamquam cera liquéscens * in médio ventris mei.

21:15 My heart is become like wax melting * in the midst of my bowels.


21:16 Áruit tamquam testa virtus mea, et lingua mea adhǽsit fáucibus meis: * et in púlverem mortis deduxísti me.

21:16 My strength is dried up like a potsherd, and my tongue hath cleaved to my jaws: * and thou hast brought me down into the dust of death.


21:17 Quóniam circumdedérunt me canes multi: * concílium malignántium obsédit me.

21:17 For many dogs have encompassed me: * the council of the malignant hath besieged me.


21:17 Fodérunt manus meas et pedes meos: * dinumeravérunt ómnia ossa mea.

21:17 They have dug my hands and feet. * They have numbered all my bones.


21:18 Ipsi vero consideravérunt et inspexérunt me: * divisérunt sibi vestiménta mea, et super vestem meam misérunt sortem.

21:18 And they have looked and stared upon me. * They parted my garments amongst them; and upon my vesture they cast lots.


21:20 Tu autem, Dómine, ne elongáveris auxílium tuum a me: * ad defensiónem meam cónspice.

21:20 But thou, O Lord, remove not thy help to a distance from me; * look towards my defence.


21:21 Érue a frámea, Deus, ánimam meam: * et de manu canis únicam meam:

21:21 Deliver, O God, my soul from the sword: * my only one from the hand of the dog.


21:22 Salva me ex ore leónis: * et a córnibus unicórnium humilitátem meam.

21:22 Save me from the lion’s mouth; * and my lowness from the horns of the unicorns.


21:23 Narrábo nomen tuum frátribus meis: * in médio ecclésiæ laudábo te.

21:23 I will declare thy name to my brethren: * in the midst of the church will I praise thee.


21:24 Qui timétis Dóminum, laudáte eum: * univérsum semen Iacob, glorificáte eum.

21:24 Ye that fear the Lord, praise him: * all ye the seed of Jacob, glorify him.


21:25 Tímeat eum omne semen Israël: * quóniam non sprevit, neque despéxit deprecatiónem páuperis:

21:25 Let all the seed of Israel fear him: * because he hath not slighted nor despised the supplication of the poor man.


21:25 Nec avértit fáciem suam a me: * et cum clamárem ad eum, exaudívit me.

21:25 Neither hath he turned away his face from me: * and when I cried to him he heard me.


21:26 Apud te laus mea in ecclésia magna: * vota mea reddam in conspéctu timéntium eum.

21:26 With thee is my praise in a great church: * I will pay my vows in the sight of them that fear him.


21:27 Edent páuperes, et saturabúntur: et laudábunt Dóminum qui requírunt eum: * vivent corda eórum in sǽculum sǽculi.

21:27 The poor shall eat and shall be filled: and they shall praise the Lord that seek him: * their hearts shall live for ever and ever.


21:28 Reminiscéntur et converténtur ad Dóminum * univérsi fines terræ:

21:28 All the ends of the earth * shall remember, and shall be converted to the Lord:


21:28 Et adorábunt in conspéctu eius * univérsæ famíliæ géntium.

21:28 And all the kindreds of the Gentiles * shall adore in his sight.


21:29 Quóniam Dómini est regnum: * et ipse dominábitur géntium.

21:29 For the kingdom is the Lord’s; * and he shall have dominion over the nations.


21:30 Manducavérunt et adoravérunt omnes pingues terræ: * in conspéctu eius cadent omnes qui descéndunt in terram.

21:30 All the fat ones of the earth have eaten and have adored: * all they that go down to the earth shall fall before him.


21:31 Et ánima mea illi vivet: * et semen meum sérviet ipsi.

21:31 And to him my soul shall live: * and my seed shall serve him.


21:32 Annuntiábitur Dómino generátio ventúra: * et annuntiábunt cæli iustítiam eius pópulo qui nascétur, quem fecit Dóminus.

21:32 There shall be declared to the Lord a generation to come: * and the heavens shall shew forth his justice to a people that shall be born, which the Lord hath made.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Factum est cor meum tamquam cera liquéscens in médio ventris mei.

Ant. My heart is like melting wax in the midst of my bowels.








Ant. Deus, vitam meam * annuntiávi tibi: posuísti lácrimas meas in conspéctu tuo.

Ant. O God, I have declared my life * unto thee: Thou hast put my tears in thy sight.


Psalmus 55 [5]

Psalm 55 [5]


55:2 Miserére mei, Deus, quóniam conculcávit me homo: * tota die impúgnans tribulávit me.

55:2 Have mercy on me, O God, for man hath trodden me under foot; * all the day long he hath afflicted me fighting against me.


55:3 Conculcavérunt me inimíci mei tota die: * quóniam multi bellántes advérsum me.

55:3 My enemies have trodden on me all the day long; * for they are many that make war against me.


55:4 Ab altitúdine diéi timébo: * ego vero in te sperábo.

55:4 From the height of the day I shall fear: * but I will trust in thee.


55:5 In Deo laudábo sermónes meos, in Deo sperávi: * non timébo quid fáciat mihi caro.

55:5 In God I will praise my words, in God I have put my trust: * I will not fear what flesh can do against me.


55:6 Tota die verba mea exsecrabántur: * advérsum me omnes cogitatiónes eórum in malum.

55:6 All the day long they detested my words: * all their thoughts were against me unto evil.


55:7 Inhabitábunt et abscóndent: * ipsi calcáneum meum observábunt.

55:7 They will dwell and hide themselves: * they will watch my heel.


55:8 Sicut sustinuérunt ánimam meam, pro níhilo salvos fácies illos: * in ira pópulos confrínges.

55:8 As they have waited for my soul, for nothing shalt thou save them: * in thy anger thou shalt break the people in pieces.


55:9 Deus, vitam meam annuntiávi tibi: * posuísti lácrimas meas in conspéctu tuo.

55:9 O God, I have declared to thee my life: * thou hast set my tears in thy sight,


55:9 Sicut et in promissióne tua: * tunc converténtur inimíci mei retrórsum:

55:9 As also in thy promise. * Then shall my enemies be turned back.


55:10 In quacúmque die invocávero te: * ecce, cognóvi, quóniam Deus meus es.

55:10 In what day soever I shall call upon thee, * behold I know thou art my God.


55:11 In Deo laudábo verbum, in Dómino laudábo sermónem: * in Deo sperávi, non timébo quid fáciat mihi homo.

55:11 In God will I praise the word, in the Lord will I praise his speech. * In God have I hoped, I will not fear what man can do to me.


55:12 In me sunt, Deus, vota tua, * quæ reddam, laudatiónes tibi.

55:12 In me, O God, are vows to thee, * which I will pay, praises to thee:


55:13 Quóniam eripuísti ánimam meam de morte, et pedes meos de lapsu: * ut pláceam coram Deo in lúmine vivéntium.

55:13 Because thou hast delivered my soul from death, my feet from falling: * that I may please in the sight of God, in the light of the living.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus, vitam meam annuntiávi tibi: posuísti lácrimas meas in conspéctu tuo.

Ant. O God, I have declared my life unto thee: Thou hast put my tears in thy sight.








Ant. Fuérunt mihi * lácrimæ meæ panes die ac nocte.

Ant. My tears have been * my meat day and night.


Psalmus 41 [6]

Psalm 41 [6]


41:2 Quemádmodum desíderat cervus ad fontes aquárum: * ita desíderat ánima mea ad te, Deus.

41:2 As the hart panteth after the fountains of water; * so my soul panteth after thee, O God.


41:3 Sitívit ánima mea ad Deum fortem vivum: * quando véniam, et apparébo ante fáciem Dei?

41:3 My soul hath thirsted after the strong living God; * when shall I come and appear before the face of God?


41:4 Fuérunt mihi lácrimæ meæ panes die ac nocte: * dum dícitur mihi cotídie: Ubi est Deus tuus?

41:4 My tears have been my bread day and night, * whilst it is said to me daily: Where is thy God?


41:5 Hæc recordátus sum, et effúdi in me ánimam meam: * quóniam transíbo in locum tabernáculi admirábilis, usque ad domum Dei.

41:5 These things I remembered, and poured out my soul in me: * for I shall go over into the place of the wonderful tabernacle, even to the house of God:


41:5 In voce exsultatiónis, et confessiónis: * sonus epulántis.

41:5 With the voice of joy and praise; * the noise of one feasting.


41:6 Quare tristis es, ánima mea? * et quare contúrbas me?

41:6 Why art thou sad, O my soul? * and why dost thou trouble me?


41:6 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

41:6 Hope in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


41:7 Ad meípsum ánima mea conturbáta est: * proptérea memor ero tui de terra Iordánis, et Hermóniim a monte módico.

41:7 My soul is troubled within myself: * therefore will I remember thee from the land of Jordan and Hermoniim, from the little hill.


41:8 Abýssus abýssum ínvocat, * in voce cataractárum tuárum.

41:8 Deep calleth on deep, * at the noise of thy flood-gates.


41:8 Ómnia excélsa tua, et fluctus tui * super me transiérunt.

41:8 All thy heights and thy billows * have passed over me.


41:9 In die mandávit Dóminus misericórdiam suam: * et nocte cánticum eius.

41:9 In the daytime the Lord hath commanded his mercy; * and a canticle to him in the night.


41:9 Apud me orátio Deo vitæ meæ, * dicam Deo: Suscéptor meus es.

41:9 With me is prayer to the God of my life. * I will say to God: Thou art my support.


41:10 Quare oblítus es mei? * et quare contristátus incédo, dum afflígit me inimícus?

41:10 Why hast thou forgotten me? * and why go I mourning, whilst my enemy afflicteth me?


41:11 Dum confringúntur ossa mea, * exprobravérunt mihi qui tríbulant me inimíci mei.

41:11 Whilst my bones are broken, * my enemies who trouble me have reproached me;


41:11 Dum dicunt mihi per síngulos dies: Ubi est Deus tuus? * quare tristis es, ánima mea? et quare contúrbas me?

41:11 Whilst they say to me day by day: Where is thy God? * Why art thou cast down, O my soul? and why dost thou disquiet me?


41:12 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

41:12 Hope thou in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Fuérunt mihi lácrimæ meæ panes die ac nocte.

Ant. My tears have been my meat day and night.








℣. Fascículus myrrhæ diléctus meus mihi.

℣. A bundle of myrrh is my well-beloved unto me.


℟. Inter úbera mea commorábitur.

℟. He shall lie betwixt my breasts.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Deus Pater omnípotens sit nobis propítius et clemens.

Benediction. May God the Father Omnipotent, be to us merciful and clement.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 4

Reading 4


Sermo sancti Bernárdi Abbátis

From the Sermons of St. Bernard, Abbot of Clairvaux.


Sermo de duodecim stellis

On the twelve stars


Martýrium Vírginis tam in Simeónis prophetía, quam in ipsa Domínicæ passiónis história commendátur. Pósitus est hic (ait sanctus senex de púero Iesu) in signum cui contradicétur; et tuam ipsíus ánimam (ad Maríam autem dicébat) pertransíbit gládius. Vere tuam, o beáta Mater, ánimam pertransívit. Alióquin non nisi eam pertránsiens, carnem Fílii tui penetráret. Et quidem posteáquam emísit spíritum tuus ille Iesus, ipsíus plane non áttigit ánimam crudélis láncea, quæ ipsíus apéruit latus, sed tuam útique ánimam pertransívit. Ipsíus nimírum ánima iam ibi non erat, sed tua plane inde nequíbat avélli.

The Martyrdom of the Virgin is set before us, not only in the prophecy of Simeon, but also in the story itself of the Lord's Passion. The holy old man said of the Child Jesus Luke ii. 34, Behold, this Child is set for the fall and the rising again of many in Israel; and for a sign which shall be spoken against; yea, said he unto Mary, a sword shall pierce through thine own soul also Even so, O Blessed Mother! The sword did indeed pierce through thy soul! for nought could pierce the Body of thy Son, nor pierce thy soul likewise. Yea, and when this Jesus of thine had given up the ghost, and the bloody spear could torture Him no more, thy soul winced as it pierced His dead Side His Own Soul might leave Him, but thine could not.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Iesum baiulántem sibi crucem

℟. Jesus bearing His Cross, went forth.


* Sequebátur turba mulíerum, quæ plangébant et lamentabántur eum.

* And there followed Him a company of women, which bewailed and lamented Him.


℣. Fíliæ Ierúsalem, super vos ipsas flete et super fílios vestros.

℣. Daughters of Jerusalem, weep for yourselves and for your children.


℟. Sequebátur turba mulíerum, quæ plangébant et lamentabántur eum.

℟. There followed Him a company of women, which bewailed and lamented Him.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Christus perpétuæ det nobis gáudia vitæ.

Benediction. May Christ to all His people give, for ever in His sight to live.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 5

Reading 5


Tuam ergo pertransívit ánimam vis dolóris, ut plusquam Mártyrem non immérito prædicémus, in qua nimírum corpóreæ sensum passiónis excésserit compassiónis afféctus. An non tibi plusquam gládius fuit sermo ille, revéra pertránsiens ánimam, et pertíngens usque ad divisiónem ánimæ et spíritus: Múlier, ecce fílius tuus? O commutatiónem! Ioánnes tibi pro Iesu tráditur, servus pro Dómino, discípulus pro Magístro, fílius Zebedǽi pro Fílio Dei, homo purus pro Deo vero. Quómodo non tuam affectuosíssimam ánimam pertransíret hæc audítio, quando et nostra, licet sáxea, licet férrea péctora, sola recordátio scindit?

The sword of sorrow pierced through thy soul, so that we may truly call thee more than martyr, in whom the love, that made thee suffer along with thy Son, wrung thy heart more bitterly than any pang of bodily pain could do. Did not that word of His indeed pierce through thy soul, sharper than any two-edged sword, even to the dividing asunder of soul and spirit, Heb. iv. 12, Woman, behold thy son! John xix. 26. O what a change to thee! Thou art given John for Jesus, the servant for his Lord, the disciple for his master, the son of Zebedee for the Son of God, a mere man for Very God. O how keenly must the hearing of those words have pierced through thy most loving soul, when even our hearts, stony, iron, as they are, are wrung at the memory thereof only!


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Postquam venérunt in locum qui dícitur Calváriæ, ibi crucifixérunt eum:

℟. And when they were come to the place which is called Calvary, there they crucified Him.


* Stabat autem iuxta crucem Iesu Mater eius.

* Now there stood by the Cross of Jesus His Mother.


℣. Tunc beátam illíus ánimam dolóris gládius pertransívit.

℣. Then was it that a sword of sorrow pierced through her blessed soul.


℟. Stabat autem iuxta crucem Iesu Mater eius.

℟. There stood by the Cross of Jesus His Mother.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ignem sui amóris accéndat Deus in córdibus nostris.

Benediction. May the Spirit's fire Divine in our hearts enkindled shine.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 6

Reading 6


Non mirémini, fratres, quod María Martyr in ánima fuísse dicátur. Mirétur qui non memínerit se audivísse Paulum inter máxima géntium crímina memorántem, quod sine affectióne fuíssent. Longe id fuit a Maríæ viscéribus, longe sit a sérvulis eius. Sed forte quis dicat: Numquid non eum præscíerat moritúrum? Et indubitánter. Numquid non sperábat contínuo resurrectúrum? Et fidéliter. Super hæc dóluit crucifíxum? Et veheménter. Alióquin quisnam tu, frater, aut unde tibi hæc sapiéntia, ut miréris plus Maríæ Fílium patiéntem? Ille étiam mori córpore pótuit; ista cómmori corde non pótuit? Fecit illud cáritas, qua maiórem nemo hábuit; fecit et hoc cáritas, cui post illam símilis áltera non fuit.

Marvel not, my brethren, that Mary should be called a Martyr in spirit. He indeed may marvel who remembereth not what Paul saith, naming the greater sins of the Gentiles, that they were without natural affection, Rom. i. 31. Far other were the bowels of Mary, and far other may those of her servants be! But some man perchance will say Did she not know that He was to die? Yea, without doubt, she knew it. Did she not hope that He was soon to rise again? Yea, she most faithfully hoped it. And did she still mourn because He was crucified? Yea, bitterly. But who art thou, my brother, or whence hast thou such wisdom, to marvel less that the Son of Mary suffered than that Mary suffered with Him? He could die in the Body, and could not she die with Him in her heart? His was the deed of that Love, greater than which hath no man John xv. 13; hers, of a love, like to which hath no man, save He.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Ioseph ab Arimathǽa

℟. Joseph of Arimathaea * Begged the Body of Jesus, and he took It down from the Cross,


* Pétiit corpus Iesu, quod, de cruce depósitum, * Suo compléxu Mater excépit.

* And His Mother received It into her arms.


℣. Dolens Sunamítis sinu et génibus suis sustínuit mórtuum fílium.

℣. The Shunamite took her dead son, and laid him on her knees; and her soul was vexed within her.


℟. Pétiit corpus Iesu, quod, de cruce depósitum.

℟. He begged the Body of Jesus, and he took It down from the Cross.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Suo compléxu Mater excépit.

℟. And His Mother received It into her arms.








Nocturnus III.

Nocturn III.


Ant. Intendérunt arcum * rem amáram, ut sagíttent in occúltis immaculátum.

Ant. They bend their bow, * even bitter words, that they may shoot in secret at the perfect.


Psalmus 63 [7]

Psalm 63 [7]


63:2 Exáudi, Deus, oratiónem meam cum déprecor: * a timóre inimíci éripe ánimam meam.

63:2 Hear, O God, my prayer, when I make supplication to thee: * deliver my soul from the fear of the enemy.


63:3 Protexísti me a convéntu malignántium: * a multitúdine operántium iniquitátem.

63:3 Thou hast protected me from the assembly of the malignant; * from the multitude of the workers of iniquity.


63:4 Quia exacuérunt ut gládium linguas suas: * intendérunt arcum rem amáram, ut sagíttent in occúltis immaculátum.

63:4 For they have whetted their tongues like a sword; * they have bent their bow a bitter thing, to shoot in secret the undefiled.


63:6 Súbito sagittábunt eum, et non timébunt: * firmavérunt sibi sermónem nequam.

63:6 They will shoot at him on a sudden, and will not fear: * they are resolute in wickedness.


63:6 Narravérunt ut abscónderent láqueos: * dixérunt: Quis vidébit eos?

63:6 They have talked of hiding snares; * they have said: Who shall see them?


63:7 Scrutáti sunt iniquitátes: * defecérunt scrutántes scrutínio.

63:7 They have searched after iniquities: * they have failed in their search.


63:7 Accédet homo ad cor altum: * et exaltábitur Deus.

63:7 Man shall come to a deep heart: * and God shall be exalted.


63:8 Sagíttæ parvulórum factæ sunt plagæ eórum: * et infirmátæ sunt contra eos linguæ eórum.

63:8 The arrows of children are their wounds: * and their tongues against them are made weak.


63:9 Conturbáti sunt omnes qui vidébant eos: * et tímuit omnis homo.

63:9 All that saw them were troubled; * and every man was afraid.


63:10 Et annuntiavérunt ópera Dei, * et facta eius intellexérunt.

63:10 And they declared the works of God: * and understood his doings.


63:11 Lætábitur iustus in Dómino, et sperábit in eo, * et laudabúntur omnes recti corde.

63:11 The just shall rejoice in the Lord, and shall hope in him: * and all the upright in heart shall be praised.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Intendérunt arcum rem amáram, ut sagíttent in occúltis immaculátum.

Ant. They bend their bow, even bitter words, that they may shoot in secret at the perfect.








Ant. Ánima mea * turbáta est valde: sed tu, Dómine, úsquequo?

Ant. My soul * is sore vexed, but Thou, O Lord, how long.


Psalmus 6 [8]

Psalm 6 [8]


6:2 Dómine, ne in furóre tuo árguas me, * neque in ira tua corrípias me.

6:2 Lord, rebuke me not in thy indignation, * nor chastise me in thy wrath.


6:3 Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus sum: * sana me, Dómine, quóniam conturbáta sunt ossa mea.

6:3 Have mercy on me, O Lord, for I am weak: * heal me, O Lord, for my bones are troubled.


6:4 Et ánima mea turbáta est valde: * sed tu, Dómine, úsquequo?

6:4 And my soul is troubled exceedingly: * but thou, O Lord, how long?


6:5 Convértere, Dómine, et éripe ánimam meam: * salvum me fac propter misericórdiam tuam.

6:5 Turn to me, O Lord, and deliver my soul: * O save me for thy mercy’s sake.


6:6 Quóniam non est in morte qui memor sit tui: * in inférno autem quis confitébitur tibi?

6:6 For there is no one in death, that is mindful of thee: * and who shall confess to thee in hell?


6:7 Laborávi in gémitu meo, † lavábo per síngulas noctes lectum meum: * lácrimis meis stratum meum rigábo.

6:7 I have laboured in my groanings, † every night I will wash my bed: * I will water my couch with my tears.


6:8 Turbátus est a furóre óculus meus: * inveterávi inter omnes inimícos meos.

6:8 My eye is troubled through indignation: * I have grown old amongst all my enemies.


6:9 Discédite a me, omnes, qui operámini iniquitátem: * quóniam exaudívit Dóminus vocem fletus mei.

6:9 Depart from me, all ye workers of iniquity: * for the Lord hath heard the voice of my weeping.


6:10 Exaudívit Dóminus deprecatiónem meam, * Dóminus oratiónem meam suscépit.

6:10 The Lord hath heard my supplication: * the Lord hath received my prayer.


6:11 Erubéscant, et conturbéntur veheménter omnes inimíci mei: * convertántur et erubéscant valde velóciter.

6:11 Let all my enemies be ashamed, and be very much troubled: * let them be turned back, and be ashamed very speedily.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ánima mea turbáta est valde: sed tu, Dómine, úsquequo?

Ant. My soul is sore vexed, but Thou, O Lord, how long.








Ant. Deus adiútor * in tribulatiónibus quæ invenérunt nos nimis.

Ant. God is our help * in trouble, which is come upon us exceedingly.


Psalmus 45 [9]

Psalm 45 [9]


45:2 Deus noster refúgium, et virtus: * adiútor in tribulatiónibus, quæ invenérunt nos nimis.

45:2 Our God is our refuge and strength: * a helper in troubles, which have found us exceedingly.


45:3 Proptérea non timébimus dum turbábitur terra: * et transferéntur montes in cor maris.

45:3 Therefore we will not fear, when the earth shall be troubled; * and the mountains shall be removed into the heart of the sea.


45:4 Sonuérunt, et turbátæ sunt aquæ eórum: * conturbáti sunt montes in fortitúdine eius.

45:4 Their waters roared and were troubled: * the mountains were troubled with his strength.


45:5 Flúminis ímpetus lætíficat civitátem Dei: * sanctificávit tabernáculum suum Altíssimus.

45:5 The stream of the river maketh the city of God joyful: * the most High hath sanctified his own tabernacle.


45:6 Deus in médio eius, non commovébitur: * adiuvábit eam Deus mane dilúculo.

45:6 God is in the midst thereof, it shall not be moved: * God will help it in the morning early.


45:7 Conturbátæ sunt gentes, et inclináta sunt regna: * dedit vocem suam, mota est terra.

45:7 Nations were troubled, and kingdoms were bowed down: * he uttered his voice, the earth trembled.


45:8 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:8 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


45:9 Veníte, et vidéte ópera Dómini, quæ pósuit prodígia super terram: * áuferens bella usque ad finem terræ.

45:9 Come and behold ye the works of the Lord: what wonders he hath done upon earth, * making wars to cease even to the end of the earth.


45:10 Arcum cónteret, et confrínget arma: * et scuta combúret igni.

45:10 He shall destroy the bow, and break the weapons: * and the shield he shall burn in the fire.


45:11 Vacáte, et vidéte quóniam ego sum Deus: * exaltábor in géntibus, et exaltábor in terra.

45:11 Be still and see that I am God; * I will be exalted among the nations, and I will be exalted in the earth.


45:12 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:12 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus adiútor in tribulatiónibus quæ invenérunt nos nimis.

Ant. God is our help in trouble, which is come upon us exceedingly.








℣. Per te salútem hauriámus, Virgo María.

℣. Through thee, O Virgin Mary, may we draw the waters of salvation.


℟. Ex vulnéribus Christi.

℟. Out of the Wounds of Christ.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 7

Reading 7


Léctio sancti Evangélii secúndum Ioánnem

From the Holy Gospel according to John


Ioannes 19:25-27

John 19:25-27


In illo témpore: Stabant iuxta crucem Iesu Mater eius, et soror Matris eius María Cléophæ, et María Magdaléne. Et réliqua.

At that time: There stood by the Cross of Jesus His Mother, and His Mother's sister, Mary (the wife) of Cleophas, and Mary Magdalene. And so on.


 

 


Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop of Milan.


De Instit. Virg. cap. 7

On Virgins, 7


Stabat iuxta crucem Mater, et, fugiéntibus viris, stabat intrépida. Vidéte utrum pudórem mutáre potúerit Mater Iesu, quæ ánimum non mutávit. Spectábat piis óculis Fílii vúlnera, per quæ sciébat ómnibus futúram redemptiónem. Spectábat non degéneri mater spectáculo, quæ non metúerat peremptórem. Pendébat in cruce Fílius, Mater se persecutóribus offerébat.

There stood by the Cross His Mother. Men had forsaken Him, but she stood there fearless. Behold how the Mother of Jesus could break through her shrinking modesty, but could not belie her heart. With the eyes of a mother's love she gazed upon the Wounds of her Son, those Wounds through Which she knew that redemption for all mankind was flowing. The Mother, who feared not the executioners, was able to endure the sight of their work. Her Son was hanging upon the Cross, and she braved His tormentors.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Quis tibi sensus fuit, o Mater dolórum,

℟. O what a sickening at heart was thine, thou Mother of sorrows


* Dum Ioseph síndone Fílium tuum invólvit, et pósuit eum in monuménto?

* When Joseph wrapped thy Son in linen and laid Him in the sepulchre?


℣. Consideráte et vidéte, si est dolor, sicut dolor meus.

℣. Behold, and see if there be any sorrow like unto my sorrow.


℟. Dum Ioseph síndone Fílium tuum invólvit, et pósuit eum in monuménto?

℟. When Joseph wrapped thy Son in linen and laid Him in the sepulchre.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipsa Virgo vírginum intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. She whose feast-day we are keeping, Mary, blessed Maid of Maidens, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 8

Reading 8


Epist. 25 ad Ecclesiam Vercellensem, prope finem

From the same 25th Epistle to the Church of Vercelli


María Mater Dómini ante crucem Fílii stabat. Nullus me hoc dócuit, nisi sanctus Ioánnes Evangelísta. Mundum álii concússum in passióne Dómini conscripsérunt, cælum ténebris obdúctum, refugísse solem, in paradísum latrónem, sed post piam confessiónem, recéptum. Ioánnes dócuit, quod álii non docuérunt, quemádmodum in cruce pósitus Matrem appelláverit. Pluris putátur quod victor suppliciórum pietátis offícia Matri exhibébat, quam quod regnum cæléste donábat. Nam si religiósum est quod latróni donátur vénia, multo uberióris pietátis est quod a Fílio Mater tanto afféctu honorátur.

Mary, the Mother of the Lord, stood by the Cross of her Son. My only informant of this fact is the holy Evangelist John. Others have written that when the Lord suffered, the earth quaked, the heavens were veiled in darkness, the sun was hidden, and the thief received, after a good confession, the promise of Paradise. John hath taught us what the others have not taught us. Upon the Cross He called her Mother. It is reckoned (by John) a greater thing that in the moment of triumph over agony, He should have discharged the watchful duty of a Son to His Mother, than that He should have made gift of the kingdom of heaven. For if it be a sacred thing to have forgiven the thief, this so great kindness of the Son to the Mother is to be worshipped as the outcome of a tenderer and more touching love.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. In toto corde tuo gémitus Matris tuæ ne obliviscáris,

℟. Forget not the sorrows of thy mother with thine whole heart,


* Ut perficiátur propitiátio et benedíctio.

* That thine offering and thy blessing may be perfected.


℣. Ave, princeps generósa, Martyrúmque prima rosa, Virginúmque lílium.

℣. Hail, O maid of Royal birth, Noblest martyr-rose of earth, lily of virginity.


℟. Ut perficiátur propitiátio et benedíctio.

℟. That thine offering and thy blessing may be perfected.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ut perficiátur propitiátio et benedíctio.

℟. That thine offering and thy blessing may be perfected.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 9

Reading 9


Ecce, inquit, fílius tuus: ecce mater tua. Testabátur de cruce Christus, et inter matrem atque discípulum dividébat pietátis offícia. Condébat Dóminus non solum públicum, sed étiam domésticum testaméntum: et hoc eius testaméntum signábat Ioánnes, dignus tanto testatóre testis. Bonum testaméntum, non pecúniæ, sed vitæ ætérnæ; quod non atraménto scriptum est, sed Spíritu Dei vivi, qui ait: Lingua mea cálamus scribæ velóciter scribéntis.

Behold, saith the Lord, thy son: Behold thy Mother! Christ bore witness from the Cross, and divided the offices of his tender love between his Mother and his disciple. Thus doth the Lord give us a testament, not only of his love for souls, but also of his natural affection. Moreover, the testimony which John doth give us concerning this same testament, is a worthy testimony to the original Testator himself. It is a good testament, not of earthly riches, but of eternal life, written not in ink, but in the Spirit of the living God, who speaketh of such testimony in the Psalms, saying: My tongue is the pen of a ready writer.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, in cuius passióne, secúndum Simeónis prophetíam, dulcíssimam ánimam gloriósæ Vírginis et Matris Maríæ dolóris gládius pertransívit: concéde propítius; ut, qui dolóres eius venerándo recólimus, passiónis tuæ efféctum felícem consequámur:

O God, at Whose suffering the prophecy of Simeon was fulfilled, and a sword of sorrow pierced through the gentle soul of the glorious Virgin and Mother Mary, mercifully grant that we who speak worshipfully of her woes, may obtain the saving purchase of thy suffering.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Proprio Sanctorum}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Proper of Saints}



Ant. Quo ábiit * diléctus tuus, o pulchérrima mulíerum? quo declinávit diléctus tuus, et quærémus eum tecum?

Ant. Whither is thy beloved gone, * O thou fairest among women? Whither is thy beloved turned aside? that we may seek him with thee.


Psalmus 92 [1]

Psalm 92 [1]


92:1 Dóminus regnávit, decórem indútus est: * indútus est Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se.

92:1 The Lord hath reigned, he is clothed with beauty: * the Lord is clothed with strength, and hath girded himself.


92:1 Étenim firmávit orbem terræ, * qui non commovébitur.

92:1 For he hath established the world * which shall not be moved.


92:2 Paráta sedes tua ex tunc: * a sǽculo tu es.

92:2 Thy throne is prepared from of old: * thou art from everlasting.


92:3 Elevavérunt flúmina, Dómine: * elevavérunt flúmina vocem suam.

92:3 The floods have lifted up, O Lord: * the floods have lifted up their voice.


92:3 Elevavérunt flúmina fluctus suos, *  a vócibus aquárum multárum.

92:3 The floods have lifted up their waves, *  with the noise of many waters.


92:4 Mirábiles elatiónes maris: * mirábilis in altis Dóminus.

92:4 Wonderful are the surges of the sea: * wonderful is the Lord on high.


92:5 Testimónia tua credibília facta sunt nimis: * domum tuam decet sanctitúdo, Dómine, in longitúdinem diérum.

92:5 Thy testimonies are become exceedingly credible: * holiness becometh thy house, O Lord, unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quo ábiit diléctus tuus, o pulchérrima mulíerum? quo declinávit diléctus tuus, et quærémus eum tecum?

Ant. Whither is thy beloved gone, O thou fairest among women? Whither is thy beloved turned aside? that we may seek him with thee.








Ant. Recédite a me, * amáre flebo, nolíte incúmbere, ut consolémini me.

Ant. Look away from me. * I will weep bitterly. Labour not to comfort me.


Psalmus 99 [2]

Psalm 99 [2]


99:2 Iubiláte Deo, omnis terra: * servíte Dómino in lætítia.

99:2 Sing joyfully to God, all the earth: * serve ye the Lord with gladness.


99:2 Introíte in conspéctu eius, * in exsultatióne.

99:2 Come in before his presence * with exceeding great joy.


99:3 Scitóte quóniam Dóminus ipse est Deus: * ipse fecit nos, et non ipsi nos.

99:3 Know ye that the Lord he is God: * he made us, and not we ourselves.


99:3 Pópulus eius, et oves páscuæ eius: †  introíte portas eius in confessióne, * átria eius in hymnis: confitémini illi.

99:3 We are his people and the sheep of his pasture. †  Go ye into his gates with praise, * into his courts with hymns: and give glory to him.


99:4 Laudáte nomen eius:  quóniam suávis est Dóminus, † in ætérnum misericórdia eius, * et usque in generatiónem et generatiónem véritas eius.

99:4 Praise ye his name:  for the Lord is sweet, † his mercy endureth for ever, * and his truth to generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Recédite a me, amáre flebo, nolíte incúmbere, ut consolémini me.

Ant. Look away from me. I will weep bitterly. Labour not to comfort me.








Ant. Non est ei * spécies neque decor, et vídimus eum, et non erat aspéctus.

Ant. He hath no form nor comeliness, * and when we shall see him there is no beauty that we should desire him.


Psalmus 62 [3]

Psalm 62 [3]


62:2 Deus, Deus meus, * ad te de luce vígilo.

62:2 O God, my God, * to thee do I watch at break of day.


62:2 Sitívit in te ánima mea, * quam multiplíciter tibi caro mea.

62:2 For thee my soul hath thirsted; * for thee my flesh, O how many ways!


62:3 In terra desérta, et ínvia, et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi, * ut vidérem virtútem tuam, et glóriam tuam.

62:3 In a desert land, and where there is no way, and no water: † so in the sanctuary have I come before thee, * to see thy power and thy glory.


62:4 Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas: * lábia mea laudábunt te.

62:4 For thy mercy is better than lives: * thee my lips shall praise.


62:5 Sic benedícam te in vita mea: * et in nómine tuo levábo manus meas.

62:5 Thus will I bless thee all my life long: * and in thy name I will lift up my hands.


62:6 Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea: * et lábiis exsultatiónis laudábit os meum.

62:6 Let my soul be filled as with marrow and fatness: * and my mouth shall praise thee with joyful lips.


62:7 Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor in te: *  quia fuísti adiútor meus.

62:7 If I have remembered thee upon my bed, † I will meditate on thee in the morning: *  because thou hast been my helper.


62:8 Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, †  adhǽsit ánima mea post te: * me suscépit déxtera tua.

62:8 And I will rejoice under the covert of thy wings: † my soul hath stuck close to thee: *  thy right hand hath received me.


62:10 Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in inferióra terræ: *  tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.

62:10 But they have sought my soul in vain, † they shall go into the lower parts of the earth: *  they shall be delivered into the hands of the sword, they shall be the portions of foxes.


62:12 Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui iurant in eo: * quia obstrúctum est os loquéntium iníqua.

62:12 But the king shall rejoice in God, all they shall be praised that swear by him: * because the mouth is stopped of them that speak wicked things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Non est ei spécies neque decor, et vídimus eum, et non erat aspéctus.

Ant. He hath no form nor comeliness, and when we shall see him there is no beauty that we should desire him.








Ant. A planta pedis * usque ad vérticem cápitis non est in eo sánitas.

Ant. From the sole of the foot * even unto the head, there is no soundness in it.


Canticum Trium Puerorum [4]

Canticle of the Three Young Men [4]


Dan 3:57-88,56

Dan 3:57-88,56


3:57 Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:57 All ye works of the Lord, bless the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:58 Benedícite, Ángeli Dómini, Dómino: * benedícite, cæli, Dómino.

3:58 O ye angels of the Lord, bless the Lord: * O ye heavens, bless the Lord:


3:59 Benedícite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt, Dómino: * benedícite, omnes virtútes Dómini, Dómino.

3:59 O all ye waters that are above the heavens, bless the Lord: * O all ye powers of the Lord, bless the Lord.


3:60 Benedícite, sol et luna, Dómino: * benedícite, stellæ cæli, Dómino.

3:60 O ye sun and moon, bless the Lord: * O ye stars of heaven, bless the Lord.


3:61 Benedícite, omnis imber et ros, Dómino: * benedícite, omnes spíritus Dei, Dómino.

3:61 O every shower and dew, bless ye the Lord: * O all ye spirits of God, bless the Lord.


3:62 Benedícite, ignis et æstus, Dómino: * benedícite, frigus et æstus, Dómino.

3:62 O ye fire and heat, bless the Lord: * O ye cold and heat, bless the Lord.


3:63 Benedícite, rores et pruína, Dómino: * benedícite, gelu et frigus, Dómino.

3:63 O ye dews and hoar frosts, bless the Lord: * O ye frost and cold, bless the Lord.


3:64 Benedícite, glácies et nives, Dómino: * benedícite, noctes et dies, Dómino.

3:64 O ye ice and snow, bless the Lord: * O ye nights and days, bless the Lord.


3:65 Benedícite, lux et ténebræ, Dómino: * benedícite, fúlgura et nubes, Dómino.

3:65 O ye light and darkness, bless the Lord: * O ye lightnings and clouds, bless the Lord.


3:66 Benedícat terra Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:66 O let the earth bless the Lord: * let it praise and exalt him above all for ever.


3:67 Benedícite, montes et colles, Dómino: * benedícite, univérsa germinántia in terra, Dómino.

3:67 O ye mountains and hills, bless the Lord: * O all ye things that spring up in the earth, bless the Lord.


3:68 Benedícite, fontes, Dómino: * benedícite, mária et flúmina, Dómino.

3:68 O ye fountains, bless the Lord: * O ye seas and rivers, bless the Lord.


3:69 Benedícite, cete, et ómnia, quæ movéntur in aquis, Dómino: * benedícite, omnes vólucres cæli, Dómino.

3:69 O ye whales, and all that move in the waters, bless the Lord: * O all ye fowls of the air, bless the Lord.


3:70 Benedícite, omnes béstiæ et pécora, Dómino: * benedícite, fílii hóminum, Dómino.

3:70 O all ye beasts and cattle, bless the Lord: * O ye sons of men, bless the Lord.


3:71 Benedícat Israël Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:71 O let Israel bless the Lord: * let them praise and exalt him above all for ever.


3:72 Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino: * benedícite, servi Dómini, Dómino.

3:72 O ye priests of the Lord, bless the Lord: * O ye servants of the Lord, bless the Lord.


3:73 Benedícite, spíritus, et ánimæ iustórum, Dómino: * benedícite, sancti, et húmiles corde, Dómino.

3:73 O ye spirits and souls of the just, bless the Lord: * O ye holy and humble of heart, bless the Lord.


3:74 Benedícite, Ananía, Azaría, Mísaël, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:74 O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:75 (Fit reverentia:) Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu: * laudémus et superexaltémus eum in sǽcula.

3:75 (Bow head) Let us bless the Father and the Son, with the Holy Ghost; * let us praise and exalt him above all for ever.


3:56 Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli: * et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.

3:56 Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven: * and worthy of praise, and glorious for ever.


Ant. A planta pedis usque ad vérticem cápitis non est in eo sánitas.

Ant. From the sole of the foot even unto the head, there is no soundness in it.








Ant. Fulcíte me flóribus, * stipáte me malis, quia amóre lángueo.

Ant. Revive me with flowers, * stay me up with apples for I am swooning with love.


Psalmus 148 [5]

Psalm 148 [5]


148:1 Laudáte Dóminum de cælis: * laudáte eum in excélsis.

148:1 Praise ye the Lord from the heavens * praise ye him in the high places.


148:2 Laudáte eum, omnes Ángeli eius: * laudáte eum, omnes virtútes eius.

148:2 Praise ye him, all his angels: * praise ye him, all his hosts.


148:3 Laudáte eum, sol et luna: * laudáte eum, omnes stellæ et lumen.

148:3 Praise ye him, O sun and moon: * praise him, all ye stars and light.


148:4 Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ omnes, quæ super cælos sunt, laudent nomen Dómini.

148:4 Praise him, ye heavens of heavens: * and let all the waters that are above the heavens, praise the name of the Lord.


148:5 Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

148:5 For he spoke, and they were made: * he commanded, and they were created.


148:6 Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * præcéptum pósuit, et non præteríbit.

148:6 He hath established them for ever, and for ages of ages: * he hath made a decree, and it shall not pass away.


148:7 Laudáte Dóminum de terra, * dracónes, et omnes abýssi.

148:7 Praise the Lord from the earth, * ye dragons, and all ye deeps:


148:8 Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum: * quæ fáciunt verbum eius:

148:8 Fire, hail, snow, ice, stormy winds * which fulfill his word:


148:9 Montes, et omnes colles: * ligna fructífera, et omnes cedri.

148:9 Mountains and all hills, * fruitful trees and all cedars:


148:10 Béstiæ, et univérsa pécora: * serpéntes, et vólucres pennátæ:

148:10 Beasts and all cattle: * serpents and feathered fowls:


148:11 Reges terræ, et omnes pópuli: * príncipes, et omnes iúdices terræ.

148:11 Kings of the earth and all people: * princes and all judges of the earth:


148:12 Iúvenes, et vírgines: † senes cum iunióribus laudent nomen Dómini: *  quia exaltátum est nomen eius solíus.

148:12 Young men and maidens: † let the old with the younger, praise the name of the Lord: *  For his name alone is exalted.


148:14 Conféssio eius super cælum et terram: * et exaltávit cornu pópuli sui.

148:14 The praise of him is above heaven and earth: * and he hath exalted the horn of his people.


148:14 Hymnus ómnibus sanctis eius: * fíliis Israël, pópulo appropinquánti sibi.

148:14 A hymn to all his saints: to the children of Israel, a people approaching him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Fulcíte me flóribus, stipáte me malis, quia amóre lángueo.

Ant. Revive me with flowers, stay me up with apples for I am swooning with love.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio Sanctorum}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of Saints}



Lam 2:13

Lam 2:13


Cui comparábo te? vel cui assimilábo te, fília Ierúsalem? cui exæquábo te, et consolábor te, virgo fília Sion? Magna est velut mare contrítio tua.

To what shall I compare thee? or to what shall I liken thee, O daughter of Jerusalem? to what shall I equal thee, that I may comfort thee, O virgin daughter of Sion? for great as the sea is thy destruction: who shall heal thee?


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Summæ Deus cleméntiæ,

God of mercy, let us run


Septem dolóres Vírginis

Where yon fount of sorrows flows;


Plagásque Iesu Fílii

Pondering sweetly, one by one,


Fac rite nos revólvere.

Jesu's wounds and Mary's woes.


 

 


Nobis salútem cónferant

Ah, those tears Our Lady shed,


Deíparæ tot lácrimæ

Enough to drown a world of sin;


Quibus laváre súfficis

Tears that Jesu's sorrows fed,


Totíus orbis crímina.

Peace and pardon well may win!


 

 


Sit quinque Iesu vúlnerum

His five wounds, a very home,


Amára contemplátio,

For our prayers and praises prove;


Sint et dolóres Vírginis

And Our Lady's woes become


Ætérna cunctis gáudia.

Endless joys in heaven above.


 

 


Iesu, tibi sit glória,

Jesus, who for us did die,


Qui passus es pro sérvulis,

All on thee our love we pour;


Cum Patre et almo Spíritu,

And in the Holy Trinity


In sempitérna sǽcula.

Worship thee forevermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. María Virgo, per virtútem tot dolórum.

℣. By the woes that tortured thee,


℟. Fac nos gaudére in regno cælórum.

℟. Mary, ask for joy for me.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Veníte, * ascendámus ad montem Dómini, et vidéte, si est dolor, sicut dolor meus.

Ant. Come ye, and let us go * up to the mountain of the Lord, and see if there be any sorrow like unto my sorrow.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Veníte, ascendámus ad montem Dómini, et vidéte, si est dolor, sicut dolor meus.

Ant. Come ye, and let us go up to the mountain of the Lord, and see if there be any sorrow like unto my sorrow.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, in cuius passióne, secúndum Simeónis prophetíam, dulcíssimam ánimam gloriósæ Vírginis et Matris Maríæ dolóris gládius pertransívit: concéde propítius; ut, qui dolóres eius venerándo recólimus, passiónis tuæ efféctum felícem consequámur:

O God, at Whose suffering the prophecy of Simeon was fulfilled, and a sword of sorrow pierced through the gentle soul of the glorious Virgin and Mother Mary, mercifully grant that we who speak worshipfully of her woes, may obtain the saving purchase of thy suffering.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio S. Nicomedis Martyris

Commemoration of St. Nicomedes, Martyr


Ant. Qui odit ánimam suam in hoc mundo, in vitam ætérnam custódit eam.

Ant. He that hateth his life in this world, shall keep it unto life eternal.


 

 


℣. Iustus ut palma florébit.

℣. The righteous shall flourish like the palm-tree.


℟. Sicut cedrus Líbani multiplicábitur.

℟. He shall grow like a cedar in Lebanon.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Adésto, Dómine, pópulo tuo: ut, beáti Nicomédis Mártyris tui mérita præclára suscípiens, ad impetrándam misericórdiam tuam semper eius patrocíniis adiuvétur.

Give ear, O Lord, to our supplications, and that the prayers of thy blessed martyr Nicomedes, for whose feast we are making ready, graciously pour upon us thine everlasting mercy.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Exaltáre, Dómine, * qui iúdicas terram: redde retributiónem supérbis.

Ant. Lift up thyself, O Lord, * thou that judgest the earth: render retribution to the proud.


Psalmus 93(1-11) [1]

Psalm 93(1-11) [1]


93:1 Deus ultiónum Dóminus: * Deus ultiónum líbere egit.

93:1 The Lord is the God to whom revenge belongeth: * the God of revenge hath acted freely.


93:2 Exaltáre, qui iúdicas terram: * redde retributiónem supérbis.

93:2 Lift up thyself, thou that judgest the earth: * render a reward to the proud.


93:3 Úsquequo peccatóres, Dómine, * úsquequo peccatóres gloriabúntur:

93:3 How long shall sinners, O Lord: * how long shall sinners glory?


93:4 Effabúntur, et loquéntur iniquitátem: * loquéntur omnes, qui operántur iniustítiam?

93:4 Shall they utter, and speak iniquity: * shall all speak who work injustice?


93:5 Pópulum tuum, Dómine, humiliavérunt: * et hereditátem tuam vexavérunt.

93:5 Thy people, O Lord, they have brought low: * and they have afflicted thy inheritance.


93:6 Víduam, et ádvenam interfecérunt: * et pupíllos occidérunt.

93:6 They have slain the widow and the stranger: * and they have murdered the fatherless.


93:7 Et dixérunt: Non vidébit Dóminus, * nec intélleget Deus Iacob.

93:7 And they have said: The Lord shall not see: * neither shall the God of Jacob understand.


93:8 Intellégite, insipiéntes in pópulo: * et stulti, aliquándo sápite.

93:8 Understand, ye senseless among the people: * and, you fools, be wise at last.


93:9 Qui plantávit aurem, non áudiet? * aut qui finxit óculum, non consíderat?

93:9 He that planted the ear, shall he not hear? * or he that formed the eye, doth he not consider?


93:10 Qui córripit gentes, non árguet: * qui docet hóminem sciéntiam?

93:10 He that chastiseth nations, shall he not rebuke: * he that teacheth man knowledge?


93:11 Dóminus scit cogitatiónes hóminum, * quóniam vanæ sunt.

93:11 The Lord knoweth the thoughts of men, * that they are vain.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 93(12-23) [2]

Psalm 93(12-23) [2]


93:12 Beátus homo, quem tu erudíeris, Dómine: * et de lege tua docúeris eum,

93:12 Blessed is the man whom thou shalt instruct, O Lord: * and shalt teach him out of thy law.


93:13 Ut mítiges ei a diébus malis: * donec fodiátur peccatóri fóvea.

93:13 That thou mayst give him rest from the evil days: * till a pit be dug for the wicked.


93:14 Quia non repéllet Dóminus plebem suam: * et hereditátem suam non derelínquet.

93:14 For the Lord will not cast off his people: * neither will he forsake his own inheritance.


93:15 Quoadúsque iustítia convertátur in iudícium: * et qui iuxta illam omnes qui recto sunt corde.

93:15 Until justice be turned into judgment: * and they that are near it are all the upright in heart.


93:16 Quis consúrget mihi advérsus malignántes? * aut quis stabit mecum advérsus operántes iniquitátem?

93:16 Who shall rise up for me against the evildoers? * or who shall stand with me against the workers of iniquity?


93:17 Nisi quia Dóminus adiúvit me: * paulo minus habitásset in inférno ánima mea.

93:17 Unless the Lord had been my helper, * my soul had almost dwelt in hell.


93:18 Si dicébam: Motus est pes meus: * misericórdia tua, Dómine, adiuvábat me.

93:18 If I said: My foot is moved: * thy mercy, O Lord, assisted me.


93:19 Secúndum multitúdinem dolórum meórum in corde meo: * consolatiónes tuæ lætificavérunt ánimam meam.

93:19 According to the multitude of my sorrows in my heart, * thy comforts have given joy to my soul.


93:20 Numquid adhǽret tibi sedes iniquitátis: * qui fingis labórem in præcépto?

93:20 Doth the seat of iniquity stick to thee, * who framest labour in commandment?


93:21 Captábunt in ánimam iusti: * et sánguinem innocéntem condemnábunt.

93:21 They will hunt after the soul of the just, * and will condemn innocent blood.


93:22 Et factus est mihi Dóminus in refúgium: * et Deus meus in adiutórium spei meæ.

93:22 But the Lord is my refuge: * and my God the help of my hope.


93:23 Et reddet illis iniquitátem ipsórum: et in malítia eórum dispérdet eos: * dispérdet illos Dóminus, Deus noster.

93:23 And he will render them their iniquity: and in their malice he will destroy them: * the Lord our God will destroy them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 107 [3]

Psalm 107 [3]


107:2 Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * cantábo, et psallam in glória mea.

107:2 My heart is ready, O God, my heart is ready: * I will sing, and will give praise, with my glory.


107:3 Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara: * exsúrgam dilúculo.

107:3 Arise, my glory; arise, psaltery and harp * I will arise in the morning early.


107:4 Confitébor tibi in pópulis, Dómine: * et psallam tibi in natiónibus.

107:4 I will praise thee, O Lord, among the people: * and I will sing unto thee among the nations.


107:5 Quia magna est super cælos misericórdia tua: * et usque ad nubes véritas tua:

107:5 For thy mercy is great above the heavens: * and thy truth even unto the clouds.


107:6 Exaltáre super cælos, Deus, et super omnem terram glória tua: * ut liberéntur dilécti tui.

107:6 Be thou exalted, O God, above the heavens, and thy glory over all the earth: * that thy beloved may be delivered.


107:7 Salvum fac déxtera tua, et exáudi me: * Deus locútus est in sancto suo:

107:7 Save with thy right hand and hear me. * God hath spoken in his holiness.


107:8 Exsultábo, et dívidam Síchimam, * et convállem tabernaculórum dimétiar.

107:8 I will rejoice, and I will divide Sichem * and I will mete out the vale of tabernacles.


107:9 Meus est Gálaad, et meus est Manásses: * et Éphraim suscéptio cápitis mei.

107:9 Galaad is mine: and Manasses is mine: * and Ephraim the protection of my head.


107:10 Iuda rex meus: * Moab lebes spei meæ.

107:10 Juda is my king: * Moab the pot of my hope.


107:10 In Idumǽam exténdam calceaméntum meum: * mihi alienígenæ amíci facti sunt.

107:10 Over Edom I will stretch out my shoe: * the aliens are become my friends.


107:11 Quis dedúcet me in civitátem munítam? * quis dedúcet me usque in Idumǽam?

107:11 Who will bring me into the strong city? * who will lead me into Edom?


107:12 Nonne tu, Deus, qui repulísti nos, * et non exíbis, Deus, in virtútibus nostris?

107:12 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? * and wilt not thou, O God, go forth with our armies?


107:13 Da nobis auxílium de tribulatióne: * quia vana salus hóminis.

107:13 O grant us help from trouble: * for vain is the help of man.


107:14 In Deo faciémus virtútem: * et ipse ad níhilum dedúcet inimícos nostros.

107:14 Through God we shall do mightily: * and he will bring our enemies to nothing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltáre, Dómine, qui iúdicas terram: redde retributiónem supérbis.

Ant. Lift up thyself, O Lord, thou that judgest the earth: render retribution to the proud.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui passus es propter nostram salútem.

℣. Who died for our salvation.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Sextodécimo Kaléndas Octóbris Luna quarta décima Anno Dómini 2035

On the morrow we keep the feast of the holy martyrs Cornelius, Pope of Rome, and Cyprian, Bishop of Carthage, of whose birth into the better life mention hath been made upon the 14th day of this present month of September.


 

September 16th 2035, the 14th day of the Moon, were born into the better life:


Sanctórum Mártyrum Cornélii Pape, et Cypriáni, Carthaginénsis Epíscopi, quorum memória décimo octávo Kaléndas Octóbris recólitur.

 


Chalcedóne natális sanctæ Euphémiæ, Vírginis et Mártyris; quæ, sub Diocletiáno Imperatóre et Prisco Procónsule, torménta, cárceres, vérbera, arguménta rotárum, ignes, póndera lápidum, béstias, plagas virgárum, serras acútas, sartágines ignítas pro Christo superávit. Sed, rursus in theátrum ad béstias ducta, ibi, cum orásset ad Dóminum ut iam spíritum suum suscíperet, una ex iis morsum sancto córpori infigénte, céteris pedes eius lambéntibus, immaculátum spíritum Deo réddidit.

At Chalcedon, the holy Virgin and martyr Euphemia. Under the Emperor Diocletian and the Proconsul Priscus, she overcame for Christ's sake torture, imprisonment, stripes, wheels, fire, stones, beasts, rods, sharp saws, and hot metal. When she was again cast to the beasts in the theatre, she prayed the Lord to take her spirit to Himself, and then one of them bit her sacred body, while the rest licked her feet, and she resigned her soul without spot to God.


Romæ sanctórum Mártyrum Lúciæ, nóbilis matrónæ, et Geminiáni; quos ambos Diocletiánus Imperátor, pœnis gravíssimis afflíctos diúque tortos, tandem, post laudábilem martýrii victóriam, gládio animadvérti præcépit.

At Rome, the holy martyrs Lucy, a noble matron, and Geminian, whom the Emperor Diocletian, after they had suffered grievously and long been tormented, and had thus gained a noble victory by martyrdom, commanded to be slain with the sword.


Natális sancti Martíni Primi, Papæ et Mártyris, qui, cum Sérgium ac Paulum et Pyrrhum hæréticos, Romæ coácta Sýnodo, condemnásset, ídeo, iussu Constántis, Imperatóris hærétici, per fraudem captus et Constantinópolim perdúctus, in Chersonésum relegátus est, ibíque, ob cathólicam fidem ærúmnis conféctus, vitam finívit, multísque miráculis cláruit. Eius corpus, póstea Romam translátum, in Ecclésia sanctórum Silvéstri et Martíni cónditum fuit. Ipsíus tamen festívitas prídie Idus Novémbris celebrátur.

Likewise at Rome, upon the Flaminian Way, the holy martyrs Abundius the Priest and Abundantius the Deacon, whom the Emperor Diocletian commanded to be beheaded at the tenth milestone from the city, along with the eminent Marcian, and John, the son of Marcian, whom they had raised from the dead.


Romæ item natális sanctæ Cæcíliæ, Vírginis et Mártyris, quæ sponsum suum Valeriánum et fratrem eius Tibúrtium ad credéndum in Christum perdúxit, et ad martýrium incitávit. Hanc Almáchius, Urbis Præféctus, post eórum martýrium tenéri, atque illústri passióne, post ignem superátum, fecit gládio consummári, témpore Marci Aurélii Sevéri Alexándri Imperatóris. Eius vero festum recólitur décimo Kaléndas Decémbris.

At Heraclea, in Thrace, the holy martyr Sebastiana, who was led to believe in Christ by the blessed Apostle Paul. Under the Emperor Domitian and the President Sergius she was diversely tried and at last slain with the sword.


Heracléæ, in Thrácia, sanctæ Sebastiánæ Mártyris, quæ a beáto Paulo Apóstolo ad Christi fidem est perdúcta; atque, sub Domitiáno Imperatóre et Sérgio Prǽside, váriis modis tentáta, gládio tandem cæsa est.

At Cordova, (in the ninth century,) the holy martyrs Rogellus and ServusDei, who had their hands and feet cut off and were at last beheaded.


Romæ, via Flamínia, sanctórum Mártyrum Abúndii Presbýteri, et Abundántii Diáconi, quos Diocletiánus Imperátor, una cum illústri viro Marciáno et eius fílio Ioánne, quem illi a mórtuis suscitáverant, gládio feríri iussit, décimo ab Urbe lápide.

In Scotland, the holy Confessor Ninian, Bishop (of Galloway, whose feast we keep upon the 25th day of this present month of September.)


Córdubæ, in Hispánia, sanctórum Mártyrum Rogélli et Servidéi, qui, mánibus pedibúsque abscíssis, ad últimum decolláti sunt.

In England, (in the tenth century,) the holy Virgin Edith, daughter of Edgar, King of the English, who was dedicated to God from a child in the Monastery (of the Order of St. Benedict, at Wilton,) and knew not the world, rather then forsook it.


Apud Cándidam Casam, in Scótia, sancti Niniáni, Epíscopi et Confessóris.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


In Anglia sanctæ Edíthæ Vírginis, Regis Anglórum Edgári fíliæ, quæ, in monastério a tenéris annis Deo dicáta, sǽculum hoc ignorávit pótius quam relíquit.

℟. Thanks be to God.


In monte Cassíno Beáti Victóris Papæ Tértii, qui, sancti Gregórii Séptimi succéssor, Apostólicam Sedem novo splendóre illustrávit, insígnem de Saracénis triúmphum divína ope consecútus. Cultum, ab immemorábili témpore eídem exhíbitum, Leo Décimus tértius, Póntifex Máximus, ratum hábuit et confirmávit.




℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.


℟. Deo grátias.






℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Clamor meus, * Dómine, ad te pervéniat: non avértas fáciem tuam a me.

Ant. Let my cry reach unto thee, O Lord: * turn not away thy face from me.


Psalmus 101(2-13) [1]

Psalm 101(2-13) [1]


101:2 Dómine, exáudi oratiónem meam: * et clamor meus ad te véniat.

101:2 Hear, O Lord, my prayer: * and let my cry come to thee.


101:3 Non avértas fáciem tuam a me: * in quacúmque die tríbulor, inclína ad me aurem tuam.

101:3 Turn not away thy face from me: * in the day when I am in trouble, incline thy ear to me.


101:3 In quacúmque die invocávero te, * velóciter exáudi me.

101:3 In what day soever I shall call upon thee, * hear me speedily.


101:4 Quia defecérunt sicut fumus dies mei: * et ossa mea sicut crémium aruérunt.

101:4 For my days are vanished like smoke: * and my bones are grown dry like fuel for the fire.


101:5 Percússus sum ut fænum, et áruit cor meum: * quia oblítus sum comédere panem meum.

101:5 I am smitten as grass, and my heart is withered: * because I forgot to eat my bread.


101:6 A voce gémitus mei * adhǽsit os meum carni meæ.

101:6 Through the voice of my groaning, * my bone hath cleaved to my flesh.


101:7 Símilis factus sum pellicáno solitúdinis: * factus sum sicut nyctícorax in domicílio.

101:7 I am become like to a pelican of the wilderness: * I am like a night raven in the house.


101:8 Vigilávi, * et factus sum sicut passer solitárius in tecto.

101:8 I have watched, * and am become as a sparrow all alone on the housetop.


101:9 Tota die exprobrábant mihi inimíci mei: * et qui laudábant me, advérsum me iurábant.

101:9 All the day long my enemies reproached me: * and they that praised me did swear against me.


101:10 Quia cínerem tamquam panem manducábam, * et potum meum cum fletu miscébam.

101:10 For I did eat ashes like bread, * and mingled my drink with weeping.


101:11 A fácie iræ et indignatiónis tuæ: * quia élevans allisísti me.

101:11 Because of thy anger and indignation: * for having lifted me up thou hast thrown me down.


101:12 Dies mei sicut umbra declinavérunt: * et ego sicut fænum árui.

101:12 My days have declined like a shadow, * and I am withered like grass.


101:13 Tu autem, Dómine, in ætérnum pérmanes: * et memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.

101:13 But thou, O Lord, endurest for ever: * and thy memorial to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(14-23) [2]

Psalm 101(14-23) [2]


101:14 Tu exsúrgens miseréberis Sion: * quia tempus miseréndi eius, quia venit tempus.

101:14 Thou shalt arise and have mercy on Sion: * for it is time to have mercy on it, for the time is come.


101:15 Quóniam placuérunt servis tuis lápides eius: * et terræ eius miserebúntur.

101:15 For the stones thereof have pleased thy servants: * and they shall have pity on the earth thereof.


101:16 Et timébunt gentes nomen tuum, Dómine, * et omnes reges terræ glóriam tuam.

101:16 And the Gentiles shall fear thy name, O Lord, * and all the kings of the earth thy glory.


101:17 Quia ædificávit Dóminus Sion: * et vidébitur in glória sua.

101:17 For the Lord hath built up Sion: * and he shall be seen in his glory.


101:18 Respéxit in oratiónem humílium: * et non sprevit precem eórum.

101:18 He hath had regard to the prayer of the humble: * and he hath not despised their petition.


101:19 Scribántur hæc in generatióne áltera: * et pópulus, qui creábitur, laudábit Dóminum:

101:19 Let these things be written unto another generation: * and the people that shall be created shall praise the Lord:


101:20 Quia prospéxit de excélso sancto suo: * Dóminus de cælo in terram aspéxit:

101:20 Because he hath looked forth from his high sanctuary: * from heaven the Lord hath looked upon the earth.


101:21 Ut audíret gémitus compeditórum: * ut sólveret fílios interemptórum:

101:21 That he might hear the groans of them that are in fetters: * that he might release the children of the slain:


101:22 Ut annúntient in Sion nomen Dómini: * et laudem eius in Ierúsalem.

101:22 That they may declare the name of the Lord in Sion: * and his praise in Jerusalem;


101:23 In conveniéndo pópulos in unum, * et reges ut sérviant Dómino.

101:23 When the people assemble together, * and kings, to serve the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(24-29) [3]

Psalm 101(24-29) [3]


101:24 Respóndit ei in via virtútis suæ: * Paucitátem diérum meórum núntia mihi.

101:24 He answered him in the way of his strength: * Declare unto me the fewness of my days.


101:25 Ne révoces me in dimídio diérum meórum: * in generatiónem et generatiónem anni tui.

101:25 Call me not away in the midst of my days: * thy years are unto generation and generation.


101:26 Inítio tu, Dómine, terram fundásti: * et ópera mánuum tuárum sunt cæli.

101:26 In the beginning, O Lord, thou foundedst the earth: * and the heavens are the works of thy hands.


101:27 Ipsi períbunt, tu autem pérmanes: * et omnes sicut vestiméntum veteráscent.

101:27 They shall perish but thou remainest: * and all of them shall grow old like a garment:


101:28 Et sicut opertórium mutábis eos, et mutabúntur: * tu autem idem ipse es, et anni tui non defícient.

101:28 And as a vesture thou shalt change them, and they shall be changed. * But thou art always the selfsame, and thy years shall not fail.


101:29 Fílii servórum tuórum habitábunt: * et semen eórum in sǽculum dirigétur.

101:29 The children of thy servants shall continue: * and their seed shall be directed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Clamor meus, Dómine, ad te pervéniat: non avértas fáciem tuam a me.

Ant. Let my cry reach unto thee, O Lord: turn not away thy face from me.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio Sanctorum}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of Saints}



Lam 2:13

Lam 2:13


Cui comparábo te? vel cui assimilábo te, fília Ierúsalem? cui exæquábo te, et consolábor te, virgo fília Sion? Magna est velut mare contrítio tua.

To what shall I compare thee? or to what shall I liken thee, O daughter of Jerusalem? to what shall I equal thee, that I may comfort thee, O virgin daughter of Sion? for great as the sea is thy destruction: who shall heal thee?


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. O vos omnes, * Qui transítis per viam.

℟.br. All ye * that pass by.


℟. O vos omnes, * Qui transítis per viam.

℟. All ye * that pass by.


℣. Atténdite et vidéte, si est dolor, sicut dolor meus.

℣. Behold, and see if there be any sorrow like unto my sorrow.


℟. Qui transítis per viam.

℟. Ye that pass by.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. O vos omnes, * Qui transítis per viam.

℟. All ye * that pass by.


 

 


℣. Defecérunt præ lácrimis óculi mei.

℣. Mine eyes do fail with tears.


℟. Conturbáta sunt ómnia víscera mea.

℟. All my bowels are troubled.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, in cuius passióne, secúndum Simeónis prophetíam, dulcíssimam ánimam gloriósæ Vírginis et Matris Maríæ dolóris gládius pertransívit: concéde propítius; ut, qui dolóres eius venerándo recólimus, passiónis tuæ efféctum felícem consequámur:

O God, at Whose suffering the prophecy of Simeon was fulfilled, and a sword of sorrow pierced through the gentle soul of the glorious Virgin and Mother Mary, mercifully grant that we who speak worshipfully of her woes, may obtain the saving purchase of thy suffering.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dómine, Deus meus * magnificátus es veheménter.

Ant. O Lord, my God, * thou art exceedingly great.


Psalmus 103(1-12) [1]

Psalm 103(1-12) [1]


103:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * Dómine, Deus meus, magnificátus es veheménter.

103:1 Bless the Lord, O my soul: * O Lord my God, thou art exceedingly great.


103:1 Confessiónem, et decórem induísti: * amíctus lúmine sicut vestiménto:

103:1 Thou hast put on praise and beauty: * and art clothed with light as with a garment.


103:2 Exténdens cælum sicut pellem: * qui tegis aquis superióra eius.

103:2 Who stretchest out the heaven like a pavilion: * who coverest the higher rooms thereof with water.


103:3 Qui ponis nubem ascénsum tuum: * qui ámbulas super pennas ventórum.

103:3 Who makest the clouds thy chariot: * who walkest upon the wings of the winds.


103:4 Qui facis ángelos tuos, spíritus: * et minístros tuos ignem uréntem.

103:4 Who makest thy angels spirits: * and thy ministers a burning fire.


103:5 Qui fundásti terram super stabilitátem suam: * non inclinábitur in sǽculum sǽculi.

103:5 Who hast founded the earth upon its own bases: * it shall not be moved for ever and ever.


103:6 Abýssus, sicut vestiméntum, amíctus eius: * super montes stabunt aquæ.

103:6 The deep like a garment is its clothing: * above the mountains shall the waters stand.


103:7 Ab increpatióne tua fúgient: * a voce tonítrui tui formidábunt.

103:7 At thy rebuke they shall flee: * at the voice of thy thunder they shall fear.


103:8 Ascéndunt montes: et descéndunt campi * in locum, quem fundásti eis.

103:8 The mountains ascend, and the plains descend * into the place which thou hast founded for them.


103:9 Términum posuísti, quem non transgrediéntur: * neque converténtur operíre terram.

103:9 Thou hast set a bound which they shall not pass over; * neither shall they return to cover the earth.


103:10 Qui emíttis fontes in convállibus: * inter médium móntium pertransíbunt aquæ.

103:10 Thou sendest forth springs in the vales: * between the midst of the hills the waters shall pass.


103:11 Potábunt omnes béstiæ agri: * exspectábunt ónagri in siti sua.

103:11 All the beasts of the field shall drink: * the wild asses shall expect in their thirst.


103:12 Super ea vólucres cæli habitábunt: * de médio petrárum dabunt voces.

103:12 Over them the birds of the air shall dwell: * from the midst of the rocks they shall give forth their voices.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(13-23) [2]

Psalm 103(13-23) [2]


103:13 Rigans montes de superióribus suis: * de fructu óperum tuórum satiábitur terra:

103:13 Thou waterest the hills from thy upper rooms: * the earth shall be filled with the fruit of thy works:


103:14 Prodúcens fænum iuméntis, * et herbam servitúti hóminum:

103:14 Bringing forth grass for cattle, * and herb for the service of men.


103:14 Ut edúcas panem de terra: * et vinum lætíficet cor hóminis:

103:14 That thou mayst bring bread out of the earth: * and that wine may cheer the heart of man.


103:15 Ut exhílaret fáciem in óleo: * et panis cor hóminis confírmet.

103:15 That he may make the face cheerful with oil: * and that bread may strengthen man’s heart.


103:16 Saturabúntur ligna campi, et cedri Líbani, quas plantávit: * illic pásseres nidificábunt.

103:16 The trees of the field shall be filled, and the cedars of Libanus which he hath planted: * there the sparrows shall make their nests.


103:17 Heródii domus dux est eórum: * montes excélsi cervis: petra refúgium herináciis.

103:17 The highest of them is the house of the heron. * The high hills are a refuge for the harts, the rock for the irchins.


103:19 Fecit lunam in témpora: * sol cognóvit occásum suum.

103:19 He hath made the moon for seasons: * the sun knoweth his going down.


103:20 Posuísti ténebras, et facta est nox: * in ipsa pertransíbunt omnes béstiæ silvæ.

103:20 Thou hast appointed darkness, and it is night: * in it shall all the beasts of the woods go about:


103:21 Cátuli leónum rugiéntes, ut rápiant, * et quærant a Deo escam sibi.

103:21 The young lions roaring after their prey, * and seeking their meat from God.


103:22 Ortus est sol, et congregáti sunt: * et in cubílibus suis collocabúntur.

103:22 The sun ariseth, and they are gathered together: * and they shall lie down in their dens.


103:23 Exíbit homo ad opus suum: * et ad operatiónem suam usque ad vésperum.

103:23 Man shall go forth to his work, * and to his labour until the evening.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(24-35) [3]

Psalm 103(24-35) [3]


103:24 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * ómnia in sapiéntia fecísti: impléta est terra possessióne tua.

103:24 How great are thy works, O Lord? * thou hast made all things in wisdom: the earth is filled with thy riches.


103:25 Hoc mare magnum, et spatiósum mánibus: * illic reptília, quorum non est númerus.

103:25 So is this great sea, which stretcheth wide its arms: * there are creeping things without number:


103:26 Animália pusílla cum magnis: * illic naves pertransíbunt.

103:26 Creatures little and great. * There the ships shall go.


103:27 Draco iste, quem formásti ad illudéndum ei: * ómnia a te exspéctant ut des illis escam in témpore.

103:27 This sea dragon which thou hast formed to play therein. * All expect of thee that thou give them food in season.


103:28 Dante te illis, cólligent: * aperiénte te manum tuam, ómnia implebúntur bonitáte.

103:28 What thou givest to them they shall gather up: * when thou openest thy hand, they shall all be filled with good.


103:29 Averténte autem te fáciem, turbabúntur: * áuferes spíritum eórum, et defícient, et in púlverem suum reverténtur.

103:29 But if thou turnest away thy face, they shall be troubled: * thou shalt take away their breath, and they shall fail, and shall return to their dust.


103:30 Emíttes spíritum tuum, et creabúntur: * et renovábis fáciem terræ.

103:30 Thou shalt send forth thy spirit, and they shall be created: * and thou shalt renew the face of the earth.


103:31 Sit glória Dómini in sǽculum: * lætábitur Dóminus in opéribus suis:

103:31 May the glory of the Lord endure for ever: * the Lord shall rejoice in his works.


103:32 Qui réspicit terram, et facit eam trémere: * qui tangit montes, et fúmigant.

103:32 He looketh upon the earth, and maketh it tremble: * he toucheth the mountains, and they smoke.


103:33 Cantábo Dómino in vita mea: * psallam Deo meo, quámdiu sum.

103:33 I will sing to the Lord as long as I live: * I will sing praise to my God while I have my being.


103:34 Iucúndum sit ei elóquium meum: * ego vero delectábor in Dómino.

103:34 Let my speech be acceptable to him: * but I will take delight in the Lord.


103:35 Defíciant peccatóres a terra, et iníqui ita ut non sint: * bénedic, ánima mea, Dómino.

103:35 Let sinners be consumed out of the earth, and the unjust, so that they be no more: * O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, Deus meus magnificátus es veheménter.

Ant. O Lord, my God, thou art exceedingly great.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio Sanctorum}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of Saints}



Lam. 1:2

Lam 1:2


Plorans plorávit in nocte, et lácrimæ eius in maxíllis eius: non est qui consolétur eam ex ómnibus caris eius.

She weepeth sore in the night, and her tears are upon her cheeks. Among all her lovers she hath none to comfort her.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Defecérunt * Præ lácrimis óculi mei.

℟.br. Mine eyes * do fail with tears.


℟. Defecérunt * Præ lácrimis óculi mei.

℟. Mine eyes * do fail with tears.


℣. Conturbáta sunt ómnia víscera mea.

℣. All my bowels are troubled.


℟. Præ lácrimis óculi mei.

℟. With tears.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Defecérunt * Præ lácrimis óculi mei.

℟. Mine eyes * do fail with tears.


 

 


℣. Fascículus myrrhæ diléctus meus mihi.

℣. A bundle of myrrh is my well-beloved unto me.


℟. Inter úbera mea commorábitur.

℟. He shall lie betwixt my breasts.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, in cuius passióne, secúndum Simeónis prophetíam, dulcíssimam ánimam gloriósæ Vírginis et Matris Maríæ dolóris gládius pertransívit: concéde propítius; ut, qui dolóres eius venerándo recólimus, passiónis tuæ efféctum felícem consequámur:

O God, at Whose suffering the prophecy of Simeon was fulfilled, and a sword of sorrow pierced through the gentle soul of the glorious Virgin and Mother Mary, mercifully grant that we who speak worshipfully of her woes, may obtain the saving purchase of thy suffering.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ne tacúeris Deus, * quia sermónibus ódii circumdedérunt me.

Ant. O God, be thou not silent * for the mouth of the wicked man is opened against me.


Psalmus 108(2-13) [1]

Psalm 108(2-13) [1]


108:2 Deus, laudem meam ne tacúeris: * quia os peccatóris, et os dolósi super me apértum est.

108:2 God, be not thou silent in my praise: * for the mouth of the wicked and the mouth of the deceitful man is opened against me.


108:3 Locúti sunt advérsum me lingua dolósa, et sermónibus ódii circumdedérunt me: * et expugnavérunt me gratis.

108:3 They have spoken against me with deceitful tongues; and they have compassed me about with words of hatred; * and have fought against me without cause.


108:4 Pro eo ut me dilígerent, detrahébant mihi: * ego autem orábam.

108:4 Instead of making me a return of love, they detracted me: * but I gave myself to prayer.


108:5 Et posuérunt advérsum me mala pro bonis: * et ódium pro dilectióne mea.

108:5 And they repaid me evil for good: * and hatred for my love.


108:6 Constítue super eum peccatórem: * et diábolus stet a dextris eius.

108:6 Set thou the sinner over him: * and may the devil stand at his right hand.


108:7 Cum iudicátur, éxeat condemnátus: * et orátio eius fiat in peccátum.

108:7 When he is judged, may he go out condemned; * and may his prayer be turned to sin.


108:8 Fiant dies eius pauci: * et episcopátum eius accípiat alter.

108:8 May his days be few: * and his bishopric let another take.


108:9 Fiant fílii eius órphani: * et uxor eius vídua.

108:9 May his children be fatherless, * and his wife a widow.


108:10 Nutántes transferántur fílii eius, et mendícent: * et eiciántur de habitatiónibus suis.

108:10 Let his children be carried about vagabonds, and beg; * and let them be cast out of their dwellings.


108:11 Scrutétur fænerátor omnem substántiam eius: * et dirípiant aliéni labóres eius.

108:11 May the usurer search all his substance: * and let strangers plunder his labours.


108:12 Non sit illi adiútor: * nec sit qui misereátur pupíllis eius.

108:12 May there be none to help him: * nor none to pity his fatherless offspring.


108:13 Fiant nati eius in intéritum: * in generatióne una deleátur nomen eius.

108:13 May his posterity be cut off; * in one generation may his name be blotted out.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(14-21) [2]

Psalm 108(14-21) [2]


108:14 In memóriam rédeat iníquitas patrum eius in conspéctu Dómini: * et peccátum matris eius non deleátur.

108:14 May the iniquity of his fathers be remembered in the sight of the Lord: * and let not the sin of his mother be blotted out.


108:15 Fiant contra Dóminum semper, et dispéreat de terra memória eórum: * pro eo quod non est recordátus fácere misericórdiam.

108:15 May they be before the Lord continually, and let the memory of them perish from the earth: * because he remembered not to shew mercy,


108:17 Et persecútus est hóminem ínopem, et mendícum, * et compúnctum corde mortificáre.

108:17 But persecuted the poor man and the beggar; * and the broken in heart, to put him to death.


108:18 Et diléxit maledictiónem, et véniet ei: * et nóluit benedictiónem, et elongábitur ab eo.

108:18 And he loved cursing, and it shall come unto him: * and he would not have blessing, and it shall be far from him.


108:18 Et índuit maledictiónem sicut vestiméntum, * et intrávit sicut aqua in interióra eius, et sicut óleum in óssibus eius.

108:18 And he put on cursing, like a garment: * and it went in like water into his entrails, and like oil in his bones.


108:19 Fiat ei sicut vestiméntum, quo operítur: * et sicut zona, qua semper præcíngitur.

108:19 May it be unto him like a garment which covereth him; * and like a girdle with which he is girded continually.


108:20 Hoc opus eórum, qui détrahunt mihi apud Dóminum: * et qui loquúntur mala advérsus ánimam meam.

108:20 This is the work of them who detract me before the Lord; * and who speak evils against my soul.


108:21 Et tu, Dómine, Dómine, fac mecum propter nomen tuum: * quia suávis est misericórdia tua.

108:21 But thou, O Lord, do with me for thy name’s sake: * because thy mercy is sweet.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(22-31) [3]

Psalm 108(22-31) [3]


108:22 Líbera me quia egénus, et pauper ego sum: * et cor meum conturbátum est intra me.

108:22 Do thou deliver me, for I am poor and needy, * and my heart is troubled within me.


108:23 Sicut umbra cum declínat, ablátus sum: * et excússus sum sicut locústæ.

108:23 I am taken away like the shadow when it declineth: * and I am shaken off as locusts.


108:24 Génua mea infirmáta sunt a ieiúnio: * et caro mea immutáta est propter óleum.

108:24 My knees are weakened through fasting: * and my flesh is changed for oil.


108:25 Et ego factus sum oppróbrium illis: * vidérunt me, et movérunt cápita sua.

108:25 And I am become a reproach to them: * they saw me and they shaked their heads.


108:26 Ádiuva me, Dómine, Deus meus: * salvum me fac secúndum misericórdiam tuam.

108:26 Help me, O Lord my God; * save me according to thy mercy.


108:27 Et sciant quia manus tua hæc: * et tu, Dómine, fecísti eam.

108:27 And let them know that this is thy hand: * and that thou, O Lord, hast done it.


108:28 Maledícent illi, et tu benedíces: * qui insúrgunt in me, confundántur: servus autem tuus lætábitur.

108:28 They will curse and thou wilt bless: * let them that rise up against me be confounded: but thy servant shall rejoice.


108:29 Induántur qui détrahunt mihi, pudóre: * et operiántur sicut diplóide confusióne sua.

108:29 Let them that detract me be clothed with shame: * and let them be covered with their confusion as with a double cloak.


108:30 Confitébor Dómino nimis in ore meo: * et in médio multórum laudábo eum.

108:30 I will give great thanks to the Lord with my mouth: * and in the midst of many I will praise him.


108:31 Quia ástitit a dextris páuperis, * ut salvam fáceret a persequéntibus ánimam meam.

108:31 Because he hath stood at the right hand of the poor, * to save my soul from persecutors.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne tacúeris Deus, quia sermónibus ódii circumdedérunt me.

Ant. O God, be thou not silent for the mouth of the wicked man is opened against me.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio Sanctorum}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of Saints}



Lam. 2:18

Lam 2:18


Deduc quasi torréntem lácrimas per diem et noctem; non des réquiem tibi, neque táceat pupílla óculi tui.

The tears run down like a river day and night. Give thyself no rest, neither let the apple of thine eye cease.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Fascículus myrrhæ * Diléctus meus mihi.

℟.br. A bundle of myrrh * is my well-beloved unto me.


℟. Fascículus myrrhæ * Diléctus meus mihi.

℟. A bundle of myrrh * is my well-beloved unto me.


℣. Inter úbera mea commorábitur.

℣. He shall lie betwixt my breasts.


℟. Diléctus meus mihi.

℟. My well-beloved unto me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Fascículus myrrhæ * Diléctus meus mihi.

℟. A bundle of myrrh * is my well-beloved unto me.


 

 


℣. Anima mea liquefácta est.

℣. My soul failed.


℟. Ut diléctus locútus est.

℟. When my beloved spake.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, in cuius passióne, secúndum Simeónis prophetíam, dulcíssimam ánimam gloriósæ Vírginis et Matris Maríæ dolóris gládius pertransívit: concéde propítius; ut, qui dolóres eius venerándo recólimus, passiónis tuæ efféctum felícem consequámur:

O God, at Whose suffering the prophecy of Simeon was fulfilled, and a sword of sorrow pierced through the gentle soul of the glorious Virgin and Mother Mary, mercifully grant that we who speak worshipfully of her woes, may obtain the saving purchase of thy suffering.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Proprio Sanctorum}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Proper of Saints}



Ant. Quo ábiit * diléctus tuus, o pulchérrima mulíerum? quo declinávit diléctus tuus, et quærémus eum tecum?

Ant. Whither is thy beloved gone, * O thou fairest among women? Whither is thy beloved turned aside? that we may seek him with thee.


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1 Dixit Dóminus Dómino meo: * Sede a dextris meis:

109:1 The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand:


109:1 Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quo ábiit diléctus tuus, o pulchérrima mulíerum? quo declinávit diléctus tuus, et quærémus eum tecum?

Ant. Whither is thy beloved gone, O thou fairest among women? Whither is thy beloved turned aside? that we may seek him with thee.








Ant. Recédite a me, * amáre flebo, nolíte incúmbere, ut consolémini me.

Ant. Look away from me. * I will weep bitterly. Labour not to comfort me.


Psalmus 112 [2]

Psalm 112 [2]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Recédite a me, amáre flebo, nolíte incúmbere, ut consolémini me.

Ant. Look away from me. I will weep bitterly. Labour not to comfort me.








Ant. Non est ei * spécies neque decor, et vídimus eum, et non erat aspéctus.

Ant. He hath no form nor comeliness, * and when we shall see him there is no beauty that we should desire him.


Psalmus 121 [3]

Psalm 121 [3]


121:1 Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi: * In domum Dómini íbimus.

121:1 I rejoiced at the things that were said to me: * We shall go into the house of the Lord.


121:2 Stantes erant pedes nostri, * in átriis tuis, Ierúsalem.

121:2 Our feet were standing * in thy courts, O Jerusalem.


121:3 Ierúsalem, quæ ædificátur ut cívitas: * cuius participátio eius in idípsum.

121:3 Jerusalem, which is built as a city, * which is compact together.


121:4 Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini: * testimónium Israël ad confiténdum nómini Dómini.

121:4 For thither did the tribes go up, the tribes of the Lord: * the testimony of Israel, to praise the name of the Lord.


121:5 Quia illic sedérunt sedes in iudício, * sedes super domum David.

121:5 Because their seats have sat in judgment, * seats upon the house of David.


121:6 Rogáte quæ ad pacem sunt Ierúsalem: * et abundántia diligéntibus te:

121:6 Pray ye for the things that are for the peace of Jerusalem: * and abundance for them that love thee.


121:7 Fiat pax in virtúte tua: * et abundántia in túrribus tuis.

121:7 Let peace be in thy strength: * and abundance in thy towers.


121:8 Propter fratres meos, et próximos meos, * loquébar pacem de te:

121:8 For the sake of my brethren, and of my neighbours, * I spoke peace of thee.


121:9 Propter domum Dómini, Dei nostri, * quæsívi bona tibi.

121:9 Because of the house of the Lord our God, * I have sought good things for thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Non est ei spécies neque decor, et vídimus eum, et non erat aspéctus.

Ant. He hath no form nor comeliness, and when we shall see him there is no beauty that we should desire him.








Ant. A planta pedis * usque ad vérticem cápitis non est in eo sánitas.

Ant. From the sole of the foot * even unto the head, there is no soundness in it.


Psalmus 126 [4]

Psalm 126 [4]


126:1 Nisi Dóminus ædificáverit domum, * in vanum laboravérunt qui ædíficant eam.

126:1 Unless the Lord build the house, * they labour in vain that build it.


126:1 Nisi Dóminus custodíerit civitátem, * frustra vígilat qui custódit eam.

126:1 Unless the Lord keep the city, * he watcheth in vain that keepeth it.


126:2 Vanum est vobis ante lucem súrgere: * súrgite postquam sedéritis, qui manducátis panem dolóris.

126:2 It is vain for you to rise before light, * rise ye after you have sitten, you that eat the bread of sorrow.


126:2 Cum déderit diléctis suis somnum: *  ecce heréditas Dómini fílii: merces, fructus ventris.

126:2 When he shall give sleep to his beloved, *  behold the inheritance of the Lord are children: the reward, the fruit of the womb.


126:4 Sicut sagíttæ in manu poténtis: * ita fílii excussórum.

126:4 As arrows in the hand of the mighty, * so the children of them that have been shaken.


126:5 Beátus vir, qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non confundétur cum loquétur inimícis suis in porta.

126:5 Blessed is the man that hath filled the desire with them; * he shall not be confounded when he shall speak to his enemies in the gate.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. A planta pedis usque ad vérticem cápitis non est in eo sánitas.

Ant. From the sole of the foot even unto the head, there is no soundness in it.








Ant. Fulcíte me flóribus, * stipáte me malis, quia amóre lángueo.

Ant. Revive me with flowers, * stay me up with apples for I am swooning with love.


Psalmus 147 [5]

Psalm 147 [5]


147:1 Lauda, Ierúsalem, Dóminum: * lauda Deum tuum, Sion.

147:1 Praise the Lord, O Jerusalem: * praise thy God, O Sion.


147:2 Quóniam confortávit seras portárum tuárum: * benedíxit fíliis tuis in te.

147:2 Because he hath strengthened the bolts of thy gates * he hath blessed thy children within thee.


147:3 Qui pósuit fines tuos pacem: * et ádipe fruménti sátiat te.

147:3 Who hath placed peace in thy borders: * and filleth thee with the fat of corn.


147:4 Qui emíttit elóquium suum terræ: * velóciter currit sermo eius.

147:4 Who sendeth forth his speech to the earth: * his word runneth swiftly.


147:5 Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam sicut cínerem spargit.

147:5 Who giveth snow like wool: * scattereth mists like ashes.


147:6 Mittit crystállum suam sicut buccéllas: * ante fáciem frígoris eius quis sustinébit?

147:6 He sendeth his crystal like morsels: * who shall stand before the face of his cold?


147:7 Emíttet verbum suum, et liquefáciet ea: * flabit spíritus eius, et fluent aquæ.

147:7 He shall send out his word, and shall melt them: * his wind shall blow, and the waters shall run.


147:8 Qui annúntiat verbum suum Iacob: * iustítias, et iudícia sua Israël.

147:8 Who declareth his word to Jacob: * his justices and his judgments to Israel.


147:9 Non fecit táliter omni natióni: * et iudícia sua non manifestávit eis.

147:9 He hath not done in like manner to every nation: * and his judgments he hath not made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Fulcíte me flóribus, stipáte me malis, quia amóre lángueo.

Ant. Revive me with flowers, stay me up with apples for I am swooning with love.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio Sanctorum}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of Saints}



Lam 2:13

Lam 2:13


Cui comparábo te? vel cui assimilábo te, fília Ierúsalem? cui exæquábo te, et consolábor te, virgo fília Sion? Magna est velut mare contrítio tua.

To what shall I compare thee? or to what shall I liken thee, O daughter of Jerusalem? to what shall I equal thee, that I may comfort thee, O virgin daughter of Sion? for great as the sea is thy destruction: who shall heal thee?


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iam toto súbitus vesper eat polo,

Now let the darkling eve mount suddenly on high,


Et sol attónitum præcípitet diem,

The sun affrighted reave his splendours from the sky,


Dum sævæ récolo ludíbrium necis,

While I in silence grieve o'er the mocked agony


Divinámque catástrophen.

And the divine catastrophe.


 

 


Spectátrix áderas supplício, Parens,

Grief-drenched, thou dost appear with heart of adamant,


Malis uda, gerens cor adamántinum;

O Mother; and dost hear the great hierophant,


Natus funérea péndulus in cruce

Upon his wooden bier locked in the arms of death,


Altos dum gémitus dabat.

Utter in groans his parting breath.


 

 


Pendens ante óculos Natus, atrócibus

What lookest thou upon, mangled and bruised and torn?


Sectus verbéribus, Natus hiántibus

Ah, 'tis the very Son thy yearning breast hath borne!


Fossus vulnéribus, quot penetrántibus

Surely, each breaking moan and each deep-mouthèd wound


Te confíxit acúleis!

Its fellow in thy heart hath found!


 

 


Eheu! Sputa, álapæ, vérbera, vúlnera,

Surely, the taunts and woes, the scourge, the dripping thorn,


Clavi, fel, áloë, spóngia, láncea,

The spitting and the blows, the gall, the lance, the scorn—


Sitis, spina, cruor, quam vária pium

Surely, each torment throws a poison-dart at thee,


Cor pressére tyránnide!

Crushed by their manifold tyranny.


 

 


Cunctis intérea stas generósior,

Yet thou with patient mien beneath his cross dost stand,


Virgo, Martýribus: prodígio novo,

Nobler in this, I ween, than all the martyr-band:


In tantis móriens non móreris, Parens,

A thousand deaths, O Queen, upon thy spirit lie,


Diris fixa dolóribus.

Yet thou, O marvel! dost not die.


 

 


Sit summæ Tríadi glória, laus, honor,

O Holy Trinity, let earth and heaven raise


A qua supplíciter, sollícita prece,

Their song of laud to thee the while my spirit prays:—


Posco virgínei róboris ǽmulas

When evil comes to me, the strength do thou impart


Vires rebus in ásperis.

That erst upheld thy Mother's heart!


Amen.

Amen.


 

 


℣. Regína Mártyrum, ora pro nobis.

℣. Pray for us, O Queen of Martyrs.


℟. Quæ iuxta crucem Iesu constitísti.

℟. Who didst stand by the Cross of Jesus.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Oppréssit me dolor, * et fácies mea intúmuit a fletu, et pálpebræ meæ caligavérunt.

Ant. Sorrow hath crushed me; * My face is swollen with weeping, and on mine eyelids is the shadow of death.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Oppréssit me dolor, et fácies mea intúmuit a fletu, et pálpebræ meæ caligavérunt.

Ant. Sorrow hath crushed me; My face is swollen with weeping, and on mine eyelids is the shadow of death.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, in cuius passióne, secúndum Simeónis prophetíam, dulcíssimam ánimam gloriósæ Vírginis et Matris Maríæ dolóris gládius pertransívit: concéde propítius; ut, qui dolóres eius venerándo recólimus, passiónis tuæ efféctum felícem consequámur:

O God, at Whose suffering the prophecy of Simeon was fulfilled, and a sword of sorrow pierced through the gentle soul of the glorious Virgin and Mother Mary, mercifully grant that we who speak worshipfully of her woes, may obtain the saving purchase of thy suffering.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio Dominica XVIII Post Pentecosten III. Septembris

Commemoration of Dominica XVIII Post Pentecosten III. Septembris


Ant. Ne reminiscáris, Dómine, delícta mea vel paréntum meórum, neque vindíctam sumas de peccátis meis.

Ant. Remember not, Lord mine offences, nor the offences of my forefathers, neither take Thou vengeance of my sins.


 

 


℣. Vespertína orátio ascéndat ad te, Dómine.

℣. Let the evening prayer ascend unto thee, O Lord.


℟. Et descéndat super nos misericórdia tua.

℟. And let there descend upon us thy mercy.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Dírigat corda nostra, quǽsumus, Dómine, tuæ miseratiónis operátio: quia tibi sine te placére non póssumus.

Mercifully grant, O Lord, that thine effectual goodness may in all things direct our hearts, forasmuch as without thee we are not able to please thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Miserére * mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy * on me, O Lord, and hear my prayer.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Miserére mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy on me, O Lord, and hear my prayer.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Dominica XVIII Post Pentecosten III. Septembris
II. classis



 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum diem}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.


Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Nocte surgéntes vigilémus omnes,

Now, from the slumbers of the night arising,


Semper in psalmis meditémur, atque

Chant we the holy psalmody of David,


Voce concórdi Dómino canámus

Hymns to our Master, with a voice concordant,


Dúlciter hymnos.

Sweetly intoning.


 

 


Ut pio Regi páriter canéntes,

So may our Monarch pitifully hear us,


Cum suis Sanctis mereámur aulam

That we may merit with his saints to enter


Íngredi cæli, simul et perénnem

Mansions eternal, therewithal possessing


Dúcere vitam.

Joy beatific.


 

 


Præstet hoc nobis Déitas beáta

This be our portion, God forever blessed,


Patris, ac Nati, paritérque Sancti

Father eternal, Son, and Holy Spirit,


Spíritus, cuius résonat per omnem

Whose is the glory, which through all creation


Glória mundum.

Ever resoundeth.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Beátus vir * qui in lege Dómini meditátur.

Ant. Blessed is the man * who studieth the law of the Lord.


Psalmus 1 [1]

Psalm 1 [1]


1:1 Beátus vir, qui non ábiit in consílio impiórum, † et in via peccatórum non stetit, * et in cáthedra pestiléntiæ non sedit:

1:1 Blessed is the man who hath not walked in the counsel of the ungodly, † nor stood in the way of sinners, * nor sat in the chair of pestilence.


1:2 Sed in lege Dómini volúntas eius, * et in lege eius meditábitur die ac nocte.

1:2 But his will is in the law of the Lord, * and on his law he shall meditate day and night.


1:3 Et erit tamquam lignum, quod plantátum est secus decúrsus aquárum, * quod fructum suum dabit in témpore suo:

1:3 And he shall be like a tree which is planted near the running waters, * which shall bring forth its fruit, in due season.


1:3 Et fólium eius non défluet: * et ómnia quæcúmque fáciet, prosperabúntur.

1:3 And his leaf shall not fall off: * and all whatsoever he shall do shall prosper.


1:4 Non sic ímpii, non sic: * sed tamquam pulvis, quem próicit ventus a fácie terræ.

1:4 Not so the wicked, not so: * but like the dust, which the wind driveth from the face of the earth.


1:5 Ídeo non resúrgent ímpii in iudício: * neque peccatóres in concílio iustórum.

1:5 Therefore the wicked shall not rise again in judgment: * nor sinners in the council of the just.


1:6 Quóniam novit Dóminus viam iustórum: * et iter impiórum períbit.

1:6 For the Lord knoweth the way of the just: * and the way of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beátus vir qui in lege Dómini meditátur.

Ant. Blessed is the man who studieth the law of the Lord.








Ant. Servíte Dómino * in timóre, et exsultáte ei cum tremóre.

Ant. Serve ye the Lord * with fear: and rejoice unto him with trembling.


Psalmus 2 [2]

Psalm 2 [2]


2:1 Quare fremuérunt gentes: * et pópuli meditáti sunt inánia?

2:1 Why have the Gentiles raged, * and the people devised vain things?


2:2 Astitérunt reges terræ, et príncipes convenérunt in unum * advérsus Dóminum, et advérsus Christum eius.

2:2 The kings of the earth stood up, and the princes met together, * against the Lord and against his Christ.


2:3 Dirumpámus víncula eórum: * et proiciámus a nobis iugum ipsórum.

2:3 Let us break their bonds asunder: * and let us cast away their yoke from us.


2:4 Qui hábitat in cælis, irridébit eos: * et Dóminus subsannábit eos.

2:4 He that dwelleth in heaven shall laugh at them: * and the Lord shall deride them.


2:5 Tunc loquétur ad eos in ira sua, * et in furóre suo conturbábit eos.

2:5 Then shall he speak to them in his anger, * and trouble them in his rage.


2:6 Ego autem constitútus sum Rex ab eo super Sion montem sanctum eius, * prǽdicans præcéptum eius.

2:6 But I am appointed king by him over Sion his holy mountain, * preaching his commandment.


2:7 Dóminus dixit ad me: * Fílius meus es tu, ego hódie génui te.

2:7 The Lord hath said to me: * Thou art my son, this day have I begotten thee.


2:8 Póstula a me, et dabo tibi gentes hereditátem tuam, * et possessiónem tuam términos terræ.

2:8 Ask of me, and I will give thee the Gentiles for thy inheritance, * and the utmost parts of the earth for thy possession.


2:9 Reges eos in virga férrea, * et tamquam vas fíguli confrínges eos.

2:9 Thou shalt rule them with a rod of iron, * and shalt break them in pieces like a potter’s vessel.


2:10 Et nunc, reges, intellégite: * erudímini, qui iudicátis terram.

2:10 And now, O ye kings, understand: * receive instruction, you that judge the earth.


2:11 Servíte Dómino in timóre: * et exsultáte ei cum tremóre.

2:11 Serve ye the Lord with fear: * and rejoice unto him with trembling.


2:12 Apprehéndite disciplínam, nequándo irascátur Dóminus, * et pereátis de via iusta.

2:12 Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, * and you perish from the just way.


2:13 Cum exárserit in brevi ira eius: * beáti omnes qui confídunt in eo.

2:13 When his wrath shall be kindled in a short time, * blessed are all they that trust in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Servíte Dómino in timóre, et exsultáte ei cum tremóre.

Ant. Serve ye the Lord with fear: and rejoice unto him with trembling.








Ant. Exsúrge, * Dómine, salvum me fac, Deus meus.

Ant. Arise, * O Lord; save me, O my God.


Psalmus 3 [3]

Psalm 3 [3]


3:2 Dómine, quid multiplicáti sunt qui tríbulant me? * multi insúrgunt advérsum me.

3:2 Why, O Lord, are they multiplied that afflict me? * many are they who rise up against me.


3:3 Multi dicunt ánimæ meæ: * Non est salus ipsi in Deo eius.

3:3 Many say to my soul: * There is no salvation for him in his God.


3:4 Tu autem, Dómine, suscéptor meus es, * glória mea, et exáltans caput meum.

3:4 But thou, O Lord art my protector, * my glory, and the lifter up of my head.


3:5 Voce mea ad Dóminum clamávi: * et exaudívit me de monte sancto suo.

3:5 I have cried to the Lord with my voice: * and he hath heard me from his holy hill.


3:6 Ego dormívi, et soporátus sum: * et exsurréxi, quia Dóminus suscépit me.

3:6 I have slept and taken my rest: * and I have risen up, because the Lord hath protected me.


3:7 Non timébo míllia pópuli circumdántis me: * exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

3:7 I will not fear thousands of the people, surrounding me: * arise, O Lord; save me, O my God.


3:8 Quóniam tu percussísti omnes adversántes mihi sine causa: * dentes peccatórum contrivísti.

3:8 For thou hast struck all them who are my adversaries without cause: * thou hast broken the teeth of sinners.


3:9 Dómini est salus: * et super pópulum tuum benedíctio tua.

3:9 Salvation is of the Lord: * and thy blessing is upon thy people.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

Ant. Arise, O Lord; save me, O my God.








Ant. Quam admirábile * est nomen tuum, Dómine, in univérsa terra!

Ant. How admirable * is thy name, O Lord, in the whole earth!


Psalmus 8 [4]

Psalm 8 [4]


8:2 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:2 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in the whole earth!


8:2 Quóniam eleváta est magnificéntia tua, * super cælos.

8:2 For thy magnificence is elevated * above the heavens.


8:3 Ex ore infántium et lacténtium perfecísti laudem propter inimícos tuos, * ut déstruas inimícum et ultórem.

8:3 Out of the mouth of infants and of sucklings thou hast perfected praise, because of thy enemies, * that thou mayst destroy the enemy and the avenger.


8:4 Quóniam vidébo cælos tuos, ópera digitórum tuórum: * lunam et stellas, quæ tu fundásti.

8:4 For I will behold thy heavens, the works of thy fingers: * the moon and the stars which thou hast founded.


8:5 Quid est homo quod memor es eius? * aut fílius hóminis, quóniam vísitas eum?

8:5 What is man that thou art mindful of him? * or the son of man that thou visitest him?


8:6 Minuísti eum paulo minus ab Ángelis, † glória et honóre coronásti eum: *  et constituísti eum super ópera mánuum tuárum.

8:6 Thou hast made him a little less than the angels, † thou hast crowned him with glory and honour: *  and hast set him over the works of thy hands.


8:8 Ómnia subiecísti sub pédibus eius, * oves et boves univérsas: ínsuper et pécora campi.

8:8 Thou hast subjected all things under his feet, * all sheep and oxen: moreover the beasts also of the fields.


8:9 Vólucres cæli, et pisces maris, * qui perámbulant sémitas maris.

8:9 The birds of the air, and the fishes of the sea, * that pass through the paths of the sea.


8:10 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:10 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in all the earth!


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quam admirábile est nomen tuum, Dómine, in univérsa terra!

Ant. How admirable is thy name, O Lord, in the whole earth!








Ant. Sedísti super thronum * qui iúdicas iustítiam.

Ant. Thou hast sat on the throne * who judgest justice.


Psalmus 9(2-11) [5]

Psalm 9(2-11) [5]


9:2 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * narrábo ómnia mirabília tua.

9:2 I will give praise to thee, O Lord, with my whole heart: * I will relate all thy wonders.


9:3 Lætábor et exsultábo in te: * psallam nómini tuo, Altíssime.

9:3 I will be glad and rejoice in thee: * I will sing to thy name, O thou most high.


9:4 In converténdo inimícum meum retrórsum: * infirmabúntur, et períbunt a fácie tua.

9:4 When my enemy shall be turned back: * they shall be weakened and perish before thy face.


9:5 Quóniam fecísti iudícium meum et causam meam: * sedísti super thronum, qui iúdicas iustítiam.

9:5 For thou hast maintained my judgment and my cause: * thou hast sat on the throne, who judgest justice.


9:6 Increpásti gentes, et périit ímpius: * nomen eórum delésti in ætérnum, et in sǽculum sǽculi.

9:6 Thou hast rebuked the Gentiles, and the wicked one hath perished: * thou hast blotted out their name for ever and ever.


9:7 Inimíci defecérunt frámeæ in finem: * et civitátes eórum destruxísti.

9:7 The swords of the enemy have failed unto the end: * and their cities thou hast destroyed.


9:7 Périit memória eórum cum sónitu: *  et Dóminus in ætérnum pérmanet.

9:7 Their memory hath perished with a noise. *  But the Lord remaineth for ever.


9:8 Parávit in iudício thronum suum: *  et ipse iudicábit orbem terræ in æquitáte, iudicábit pópulos in iustítia.

9:8 He hath prepared his throne in judgment: *  And he shall judge the world in equity, he shall judge the people in justice.


9:10 Et factus est Dóminus refúgium páuperi: * adiútor in opportunitátibus, in tribulatióne.

9:10 And the Lord is become a refuge for the poor: * a helper in due time in tribulation.


9:11 Et sperent in te qui novérunt nomen tuum: * quóniam non dereliquísti quæréntes te, Dómine.

9:11 And let them trust in thee who know thy name: * for thou hast not forsaken them that seek thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sedísti super thronum qui iúdicas iustítiam.

Ant. Thou hast sat on the throne who judgest justice.








Ant. Exsúrge, Dómine, * non præváleat homo.

Ant. Arise, O Lord, * let not man prevail.


Psalmus 9(12-21) [6]

Psalm 9(12-21) [6]


9:12 Psállite Dómino, qui hábitat in Sion: * annuntiáte inter gentes stúdia eius:

9:12 Sing ye to the Lord, who dwelleth in Sion: * declare his ways among the Gentiles.


9:13 Quóniam requírens sánguinem eórum recordátus est: * non est oblítus clamórem páuperum.

9:13 For requiring their blood he hath remembered them: * he hath not forgotten the cry of the poor.


9:14 Miserére mei, Dómine: * vide humilitátem meam de inimícis meis.

9:14 Have mercy on me, O Lord: * see my humiliation which I suffer from my enemies.


9:15 Qui exáltas me de portis mortis, * ut annúntiem omnes laudatiónes tuas in portis fíliæ Sion.

9:15 Thou that liftest me up from the gates of death, * that I may declare all thy praises in the gates of the daughter of Sion.


9:16 Exsultábo in salutári tuo: * infíxæ sunt gentes in intéritu, quem fecérunt.

9:16 I will rejoice in thy salvation: * the Gentiles have stuck fast in the destruction which they have prepared.


9:16 In láqueo isto, quem abscondérunt, * comprehénsus est pes eórum.

9:16 Their foot hath been taken * in the very snare which they hid.


9:17 Cognoscétur Dóminus iudícia fáciens: * in opéribus mánuum suárum comprehénsus est peccátor.

9:17 The Lord shall be known when he executeth judgments: * the sinner hath been caught in the works of his own hands.


9:18 Convertántur peccatóres in inférnum, * omnes gentes quæ obliviscúntur Deum.

9:18 The wicked shall be turned into hell, * all the nations that forget God.


9:19 Quóniam non in finem oblívio erit páuperis: * patiéntia páuperum non períbit in finem.

9:19 For the poor man shall not be forgotten to the end: * the patience of the poor shall not perish for ever.


9:20 Exsúrge, Dómine, non confortétur homo: * iudicéntur gentes in conspéctu tuo.

9:20 Arise, O Lord, let not man be strengthened: * let the Gentiles be judged in thy sight.


9:21 Constítue, Dómine, legislatórem super eos: * ut sciant gentes quóniam hómines sunt.

9:21 Appoint, O Lord, a lawgiver over them: * that the Gentiles may know themselves to be but men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, non præváleat homo.

Ant. Arise, O Lord, let not man prevail.








Ant. Ut quid, Dómine, * recessísti longe? ‡

Ant. Why, O Lord, * hast thou retired afar off? ‡


Psalmus 9(22-32) [7]

Psalm 9(22-32) [7]


9:22  Ut quid, Dómine, recessísti longe, * ‡ déspicis in opportunitátibus, in tribulatióne?

9:22  Why, O Lord, hast thou retired afar off? * ‡ why dost thou slight us in our wants, in the time of trouble?


9:23 Dum supérbit ímpius, incénditur pauper: * comprehendúntur in consíliis quibus cógitant.

9:23 Whilst the wicked man is proud, the poor is set on fire: * they are caught in the counsels which they devise.


9:24 Quóniam laudátur peccátor in desidériis ánimæ suæ: * et iníquus benedícitur.

9:24 For the sinner is praised in the desires of his soul: * and the unjust man is blessed.


9:25 Exacerbávit Dóminum peccátor, * secúndum multitúdinem iræ suæ non quæret.

9:25 The sinner hath provoked the Lord, * according to the multitude of his wrath he will not seek him.


9:26 Non est Deus in conspéctu eius: * inquinátæ sunt viæ illíus in omni témpore.

9:26 God is not before his eyes: * his ways are filthy at all times.


9:26 Auferúntur iudícia tua a fácie eius: * ómnium inimicórum suórum dominábitur.

9:26 Thy judgments are removed from his sight: * he shall rule over all his enemies.


9:27 Dixit enim in corde suo: * Non movébor a generatióne in generatiónem sine malo.

9:27 For he hath said in his heart: * I shall not be moved from generation to generation, and shall be without evil.


9:28 Cuius maledictióne os plenum est, et amaritúdine, et dolo: * sub lingua eius labor et dolor.

9:28 His mouth is full of cursing, and of bitterness, and of deceit: * under his tongue are labour and sorrow.


9:29 Sedet in insídiis cum divítibus in occúltis: * ut interfíciat innocéntem.

9:29 He sitteth in ambush with the rich, in private places, * that he may kill the innocent.


9:30 Óculi eius in páuperem respíciunt: * insidiátur in abscóndito, quasi leo in spelúnca sua.

9:30 His eyes are upon the poor man: * he lieth in wait, in secret, like a lion in his den.


9:30 Insidiátur ut rápiat páuperem: * rápere páuperem, dum áttrahit eum.

9:30 He lieth in ambush, that he may catch the poor man: * so catch the poor, whilst he draweth him to him.


9:31 In láqueo suo humiliábit eum: * inclinábit se, et cadet, cum dominátus fúerit páuperum.

9:31 In his net he will bring him down, * he will crouch and fall, when he shall have power over the poor.


9:32 Dixit enim in corde suo: Oblítus est Deus, * avértit fáciem suam ne vídeat in finem.

9:32 For he hath said in his heart: God hath forgotten, * he hath turned away his face, not to see to the end.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ut quid, Dómine, recessísti longe?

Ant. Why, O Lord, hast thou retired afar off?








Ant. Exsúrge, * Dómine Deus, exaltétur manus tua. ‡

Ant. Arise, O Lord God, * let thy hand be exalted. ‡


Psalmus 9(33-39) [8]

Psalm 9(33-39) [8]


9:33  Exsúrge, Dómine Deus, exaltétur manus tua: * ‡ ne obliviscáris páuperum.

9:33  Arise, O Lord God, let thy hand be exalted: * ‡ forget not the poor.


9:34 Propter quid irritávit ímpius Deum? * dixit enim in corde suo: Non requíret.

9:34 Wherefore hath the wicked provoked God? * for he hath said in his heart: He will not require it.


9:35 Vides quóniam tu labórem et dolórem consíderas: * ut tradas eos in manus tuas.

9:35 Thou seest it, for thou considerest labour and sorrow: * that thou mayst deliver them into thy hands.


9:35 Tibi derelíctus est pauper: * órphano tu eris adiútor.

9:35 To thee is the poor man left: * thou wilt be a helper to the orphan.


9:36 Cóntere brácchium peccatóris et malígni: * quærétur peccátum illíus, et non inveniétur.

9:36 Break thou the arm of the sinner and of the malignant: * his sin shall be sought, and shall not be found.


9:37 Dóminus regnábit in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * períbitis, gentes, de terra illíus.

9:37 The Lord shall reign to eternity, yea, for ever and ever: * ye Gentiles shall perish from his land.


9:38 Desidérium páuperum exaudívit Dóminus: * præparatiónem cordis eórum audívit auris tua.

9:38 The Lord hath heard the desire of the poor: * thy ear hath heard the preparation of their heart.


9:39 Iudicáre pupíllo et húmili, * ut non appónat ultra magnificáre se homo super terram.

9:39 To judge for the fatherless and for the humble, * that man may no more presume to magnify himself upon earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine Deus, exaltétur manus tua.

Ant. Arise, O Lord God, let thy hand be exalted.








Ant. Iustus Dóminus * et iustítiam diléxit.

Ant. The Lord is just * and He hath loved justice.


Psalmus 10 [9]

Psalm 10 [9]


10:2 In Dómino confído: † quómodo dícitis ánimæ meæ: * Tránsmigra in montem sicut passer?

10:2 In the Lord I put my trust: † how then do you say to my soul: * Get thee away from hence to the mountain, like a sparrow?


10:3 Quóniam ecce peccatóres intendérunt arcum, † paravérunt sagíttas suas in pháretra, * ut sagíttent in obscúro rectos corde.

10:3 For, lo, the wicked have bent their bow: † they have prepared their arrows in the quiver, * to shoot in the dark the upright of heart.


10:4 Quóniam quæ perfecísti, destruxérunt: * iustus autem quid fecit?

10:4 For they have destroyed the things which thou hast made: * but what has the just man done?


10:5 Dóminus in templo sancto suo, * Dóminus in cælo sedes eius.

10:5 The Lord is in his holy temple, * the Lord’s throne is in heaven.


10:5 Óculi eius in páuperem respíciunt: * pálpebræ eius intérrogant fílios hóminum.

10:5 His eyes look on the poor man: * his eyelids examine the sons of men.


10:6 Dóminus intérrogat iustum et ímpium: * qui autem díligit iniquitátem, odit ánimam suam.

10:6 The Lord trieth the just and the wicked: * but he that loveth iniquity, hateth his own soul.


10:7 Pluet super peccatóres láqueos: * ignis, et sulphur, et spíritus procellárum pars cálicis eórum.

10:7 He shall rain snares upon sinners: * fire and brimstone, and storms of winds, shall be the portion of their cup.


10:8 Quóniam iustus Dóminus, et iustítias diléxit: * æquitátem vidit vultus eius.

10:8 For the Lord is just, and hath loved justice: * his countenance hath beheld righteousness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iustus Dóminus et iustítiam diléxit.

Ant. The Lord is just and He hath loved justice.








℣. Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo.

℣. My eyes to thee have prevented the morning.


℟. Ut meditárer elóquia tua, Dómine.

℟. That I might meditate on thy words, O Lord.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Incipit liber Tobíæ

Lesson from the book of Tobias


Tob 1:1-4

Tob 1:1-4


1 Tobías ex tribu et civitáte Néphthali, quæ est in superióribus Galilǽæ supra Naásson, post viam quæ ducit ad Occidéntem in sinístro habens civitátem Sephet,

1 Tobias of the tribe and city of Nephtali, (which is in the upper parts of Galilee above Naasson, beyond the way that leadeth to the west, having on the right hand the city of Sephet,)


2 Cum captus esset in diébus Salmánasar regis Assyriórum, in captivitáte tamen pósitus viam veritátis non deséruit;

2 When he was made captive in the days of Salmanasar king of the Assyrians, even in his captivity, forsook not the way of truth,


3 Ita ut ómnia, quæ habére póterat, cotídie concaptívis frátribus, qui erant ex eius génere, impertíret.

3 But every day gave all he could get to his brethren his fellow captives, that were of his kindred.


4 Cumque esset iúnior ómnibus in tribu Néphtali, nihil tamen pueríle gessit in ópere.

4 And when he was younger than any of the tribe of Nephtali, yet did he no childish thing in his work.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Peto, Dómine, ut de vínculo impropérii huius absólvas me, aut certe désuper terram erípias me:

℟. I entreat thee, O Lord, that thou wouldest loose me from this reproach, or that thou wouldest take me away from the earth:


* Ne reminiscáris delícta mea vel paréntum meórum, neque vindíctam sumas de peccátis meis: quia éruis sustinéntes te, Dómine.

* Remember not mine offences nor the offences of my forefathers, neither take thou vengeance of my sins; for thou, O Lord, art a Redeemer unto all that hope in thee.


℣. Omnia enim iudícia tua iusta sunt, et omnes viæ tuæ misericórdia et véritas: et nunc, Dómine, meménto mei.

℣. For all thy judgements are just, and all thy ways are mercy and truth; and now, O Lord, remember me.


℟. Ne reminiscáris delícta mea vel paréntum meórum, neque vindíctam sumas de peccátis meis: quia éruis sustinéntes te, Dómine.

℟. Remember not mine offences nor the offences of my forefathers, neither take thou vengeance of my sins; for thou, O Lord, art a Redeemer unto all that hope in thee.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Tob 1:5-10

Tob 1:5-10


5 Dénique, cum irent omnes ad vítulos áureos, quos Ieróboam fécerat rex Israël, hic solus fugiébat consórtia ómnium;

5 Moreover when all went to the golden calves which Jeroboam king of Israel had made, he alone fled the company of all,


6 Sed pergébat in Ierúsalem ad templum Dómini et ibi adorábat Dóminum Deum Israël, ómnia primitíva sua et décimas suas fidéliter ófferens;

6 And went to Jerusalem to the temple of the Lord, and there adored the Lord God of Israel, offering faithfully all his firstfruits, and his tithes,


7 Ita ut in tértio anno prosélytis et ádvenis ministráret omnem decimatiónem.

7 So that in the third year he gave all his tithes to the proselytes, and strangers.


8 Hæc et his simília secúndum legem Dei puérulus observábat.

8 These and such like things did he observe when but a boy according to the law of God.


9 Cum vero factus esset vir, accépit uxórem Annam de tribu sua genuítque ex ea fílium, nomen suum impónens ei.

9 But when he was a man, he took to wife Anna of his own tribe, and had a son by her, whom he called after his own name,


10 Quem ab infántia timére Deum dócuit, et abstinére ab omni peccáto.

10 And from his infancy he taught him to fear God, and to abstain from all sin.


Tob 1:11-15

Tob 1:11-15


11 Igitur, cum per captivitátem devenísset cum uxóre sua et fílio in civitátem Níniven cum omni tribu sua,

11 And when by the captivity he with his wife and his son and all his tribe was come to the city of Ninive,


12 Cum omnes éderent ex cibis gentílium, iste custodívit ánimam suam et numquam contaminátus est in escis eórum.

12 (When all ate of the meats of the Gentiles) he kept his soul and never was defiled with their meats.


13 Et quóniam memor fuit Dómini in toto corde suo, dedit illi Deus grátiam in conspéctu Salmánasar regis,

13 And because he was mindful of the Lord with all his heart, God gave him favour in the sight of Salmanasar the king.


14 Et dedit illi potestátem quocúmque vellet ire, habens libertátem quæcúmque fácere voluísset.

14 And he gave him leave to go whithersoever he would, with liberty to do whatever he had a mind.


15 Pergébat ergo ad omnes, qui erant in captivitáte, et mónita salútis dabat eis.

15 He therefore went to all that were in captivity, and gave them wholesome admonitions.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Memor esto, fili, quóniam páuperem vitam gérimus:

℟. My son, remember that we have but a frail life.


* Habébis multa bona, si timúeris Deum.

* If thou fear God thou shalt have great goods.


℣. In mente habéto eum, et cave nequándo prætermíttas præcépta eius.

℣. Be mindful of Him, and beware lest ever thou transgress His commandments.


℟. Habébis multa bona, si timúeris Deum.

℟. If thou fear God thou shalt have great goods.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Habébis multa bona, si timúeris Deum.

℟. If thou fear God thou shalt have great goods.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Per evangélica dicta, deleántur nostra delícta.

Benediction. May the Gospel's glorious word Cleansing to our souls afford.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew


Matt 9:1-8

Matt 9:1-8


In illo témpore: Ascéndens Iesus in navículam transfretávit et venit in civitátem suam. Et réliqua.

At that time: Jesus entered into a ship, and passed over, and came into His own city. And so on.


 

 


Homilía sancti Petri Chrysólogi

Homily by St. Peter Chrysologus, Archbishop of Ravenna.


Sermo 50

Sermon 50


Christum in humánis áctibus divína gessísse mystéria, et in rebus visibílibus invisibília exercuísse negótia, léctio hodiérna monstrávit. Ascéndit, inquit, in navículam, et transfretávit, et venit in civitátem suam. Nonne ipse est, qui, fugátis flúctibus, maris profúnda nudávit, ut Israëlíticus pópulus inter stupéntes undas sicco vestígio velut móntium cóncava pertransíret? Nonne hic est, qui Petri pédibus marínos vórtices inclinávit, ut iter líquidum humánis gréssibus sólidum præbéret obséquium.

This day's reading hath shown us an instance of how Christ, in those things which He did as Man, worked deep works of God, and by things which were seen wrought things which were not seen. The Evangelist saith Jesus “entered into a ship, and passed over, and came into His Own city.” Was not This He Who had once parted the waves hither and thither, and made the dry ground appear at the bottom of the sea, so that His people Israel passed dry-shod between masses of water standing still, as through an hollow glen in a mountain? Was not This He Who made the depths of the sea solid under the feet of Peter, so that the watery path offered a firm way for human footsteps?


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dírigat corda nostra, quǽsumus, Dómine, tuæ miseratiónis operátio: quia tibi sine te placére non póssumus.

Mercifully grant, O Lord, that thine effectual goodness may in all things direct our hearts, forasmuch as without thee we are not able to please thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * Dóminus regnávit, decórem índuit, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * The Lord hath reigned, he is clothed with beauty, alleluia, alleluia.


Psalmus 92 [1]

Psalm 92 [1]


92:1 Dóminus regnávit, decórem indútus est: * indútus est Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se.

92:1 The Lord hath reigned, he is clothed with beauty: * the Lord is clothed with strength, and hath girded himself.


92:1 Étenim firmávit orbem terræ, * qui non commovébitur.

92:1 For he hath established the world * which shall not be moved.


92:2 Paráta sedes tua ex tunc: * a sǽculo tu es.

92:2 Thy throne is prepared from of old: * thou art from everlasting.


92:3 Elevavérunt flúmina, Dómine: * elevavérunt flúmina vocem suam.

92:3 The floods have lifted up, O Lord: * the floods have lifted up their voice.


92:3 Elevavérunt flúmina fluctus suos, *  a vócibus aquárum multárum.

92:3 The floods have lifted up their waves, *  with the noise of many waters.


92:4 Mirábiles elatiónes maris: * mirábilis in altis Dóminus.

92:4 Wonderful are the surges of the sea: * wonderful is the Lord on high.


92:5 Testimónia tua credibília facta sunt nimis: * domum tuam decet sanctitúdo, Dómine, in longitúdinem diérum.

92:5 Thy testimonies are become exceedingly credible: * holiness becometh thy house, O Lord, unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, Dóminus regnávit, decórem índuit, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, The Lord hath reigned, he is clothed with beauty, alleluia, alleluia.








Ant. Iubiláte * Deo omnis terra, allelúia.

Ant. Shout with joy to God * all the earth, alleluia.


Psalmus 99 [2]

Psalm 99 [2]


99:2 Iubiláte Deo, omnis terra: * servíte Dómino in lætítia.

99:2 Sing joyfully to God, all the earth: * serve ye the Lord with gladness.


99:2 Introíte in conspéctu eius, * in exsultatióne.

99:2 Come in before his presence * with exceeding great joy.


99:3 Scitóte quóniam Dóminus ipse est Deus: * ipse fecit nos, et non ipsi nos.

99:3 Know ye that the Lord he is God: * he made us, and not we ourselves.


99:3 Pópulus eius, et oves páscuæ eius: †  introíte portas eius in confessióne, * átria eius in hymnis: confitémini illi.

99:3 We are his people and the sheep of his pasture. †  Go ye into his gates with praise, * into his courts with hymns: and give glory to him.


99:4 Laudáte nomen eius:  quóniam suávis est Dóminus, † in ætérnum misericórdia eius, * et usque in generatiónem et generatiónem véritas eius.

99:4 Praise ye his name:  for the Lord is sweet, † his mercy endureth for ever, * and his truth to generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iubiláte Deo omnis terra, allelúia.

Ant. Shout with joy to God all the earth, alleluia.








Ant. Benedícam te * in vita mea, Dómine: et in nómine tuo levábo manus meas, allelúia.

Ant. I will bless thee all my life long * and in thy name I will lift up my hands, alleluia.


Psalmus 62 [3]

Psalm 62 [3]


62:2 Deus, Deus meus, * ad te de luce vígilo.

62:2 O God, my God, * to thee do I watch at break of day.


62:2 Sitívit in te ánima mea, * quam multiplíciter tibi caro mea.

62:2 For thee my soul hath thirsted; * for thee my flesh, O how many ways!


62:3 In terra desérta, et ínvia, et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi, * ut vidérem virtútem tuam, et glóriam tuam.

62:3 In a desert land, and where there is no way, and no water: † so in the sanctuary have I come before thee, * to see thy power and thy glory.


62:4 Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas: * lábia mea laudábunt te.

62:4 For thy mercy is better than lives: * thee my lips shall praise.


62:5 Sic benedícam te in vita mea: * et in nómine tuo levábo manus meas.

62:5 Thus will I bless thee all my life long: * and in thy name I will lift up my hands.


62:6 Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea: * et lábiis exsultatiónis laudábit os meum.

62:6 Let my soul be filled as with marrow and fatness: * and my mouth shall praise thee with joyful lips.


62:7 Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor in te: *  quia fuísti adiútor meus.

62:7 If I have remembered thee upon my bed, † I will meditate on thee in the morning: *  because thou hast been my helper.


62:8 Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, †  adhǽsit ánima mea post te: * me suscépit déxtera tua.

62:8 And I will rejoice under the covert of thy wings: † my soul hath stuck close to thee: *  thy right hand hath received me.


62:10 Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in inferióra terræ: *  tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.

62:10 But they have sought my soul in vain, † they shall go into the lower parts of the earth: *  they shall be delivered into the hands of the sword, they shall be the portions of foxes.


62:12 Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui iurant in eo: * quia obstrúctum est os loquéntium iníqua.

62:12 But the king shall rejoice in God, all they shall be praised that swear by him: * because the mouth is stopped of them that speak wicked things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Benedícam te in vita mea, Dómine: et in nómine tuo levábo manus meas, allelúia.

Ant. I will bless thee all my life long and in thy name I will lift up my hands, alleluia.








Ant. Tres púeri * iussu regis in fornácem missi sunt, non timéntes flammam ignis, dicéntes: Benedíctus Deus, allelúia.

Ant. The three young boys * cast into the furnace by the king, fearing not the flames of fire, said: Blessed be God, alleluia.


Canticum Trium Puerorum [4]

Canticle of the Three Young Men [4]


Dan 3:57-88,56

Dan 3:57-88,56


3:57 Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:57 All ye works of the Lord, bless the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:58 Benedícite, Ángeli Dómini, Dómino: * benedícite, cæli, Dómino.

3:58 O ye angels of the Lord, bless the Lord: * O ye heavens, bless the Lord:


3:59 Benedícite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt, Dómino: * benedícite, omnes virtútes Dómini, Dómino.

3:59 O all ye waters that are above the heavens, bless the Lord: * O all ye powers of the Lord, bless the Lord.


3:60 Benedícite, sol et luna, Dómino: * benedícite, stellæ cæli, Dómino.

3:60 O ye sun and moon, bless the Lord: * O ye stars of heaven, bless the Lord.


3:61 Benedícite, omnis imber et ros, Dómino: * benedícite, omnes spíritus Dei, Dómino.

3:61 O every shower and dew, bless ye the Lord: * O all ye spirits of God, bless the Lord.


3:62 Benedícite, ignis et æstus, Dómino: * benedícite, frigus et æstus, Dómino.

3:62 O ye fire and heat, bless the Lord: * O ye cold and heat, bless the Lord.


3:63 Benedícite, rores et pruína, Dómino: * benedícite, gelu et frigus, Dómino.

3:63 O ye dews and hoar frosts, bless the Lord: * O ye frost and cold, bless the Lord.


3:64 Benedícite, glácies et nives, Dómino: * benedícite, noctes et dies, Dómino.

3:64 O ye ice and snow, bless the Lord: * O ye nights and days, bless the Lord.


3:65 Benedícite, lux et ténebræ, Dómino: * benedícite, fúlgura et nubes, Dómino.

3:65 O ye light and darkness, bless the Lord: * O ye lightnings and clouds, bless the Lord.


3:66 Benedícat terra Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:66 O let the earth bless the Lord: * let it praise and exalt him above all for ever.


3:67 Benedícite, montes et colles, Dómino: * benedícite, univérsa germinántia in terra, Dómino.

3:67 O ye mountains and hills, bless the Lord: * O all ye things that spring up in the earth, bless the Lord.


3:68 Benedícite, fontes, Dómino: * benedícite, mária et flúmina, Dómino.

3:68 O ye fountains, bless the Lord: * O ye seas and rivers, bless the Lord.


3:69 Benedícite, cete, et ómnia, quæ movéntur in aquis, Dómino: * benedícite, omnes vólucres cæli, Dómino.

3:69 O ye whales, and all that move in the waters, bless the Lord: * O all ye fowls of the air, bless the Lord.


3:70 Benedícite, omnes béstiæ et pécora, Dómino: * benedícite, fílii hóminum, Dómino.

3:70 O all ye beasts and cattle, bless the Lord: * O ye sons of men, bless the Lord.


3:71 Benedícat Israël Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:71 O let Israel bless the Lord: * let them praise and exalt him above all for ever.


3:72 Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino: * benedícite, servi Dómini, Dómino.

3:72 O ye priests of the Lord, bless the Lord: * O ye servants of the Lord, bless the Lord.


3:73 Benedícite, spíritus, et ánimæ iustórum, Dómino: * benedícite, sancti, et húmiles corde, Dómino.

3:73 O ye spirits and souls of the just, bless the Lord: * O ye holy and humble of heart, bless the Lord.


3:74 Benedícite, Ananía, Azaría, Mísaël, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:74 O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:75 (Fit reverentia:) Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu: * laudémus et superexaltémus eum in sǽcula.

3:75 (Bow head) Let us bless the Father and the Son, with the Holy Ghost; * let us praise and exalt him above all for ever.


3:56 Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli: * et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.

3:56 Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven: * and worthy of praise, and glorious for ever.


Ant. Tres púeri iussu regis in fornácem missi sunt, non timéntes flammam ignis, dicéntes: Benedíctus Deus, allelúia.

Ant. The three young boys cast into the furnace by the king, fearing not the flames of fire, said: Blessed be God, alleluia.








Ant. Allelúia, * laudáte Dóminum de cælis, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * praise ye the Lord from the heavens, alleluia, alleluia.


Psalmus 148 [5]

Psalm 148 [5]


148:1 Laudáte Dóminum de cælis: * laudáte eum in excélsis.

148:1 Praise ye the Lord from the heavens * praise ye him in the high places.


148:2 Laudáte eum, omnes Ángeli eius: * laudáte eum, omnes virtútes eius.

148:2 Praise ye him, all his angels: * praise ye him, all his hosts.


148:3 Laudáte eum, sol et luna: * laudáte eum, omnes stellæ et lumen.

148:3 Praise ye him, O sun and moon: * praise him, all ye stars and light.


148:4 Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ omnes, quæ super cælos sunt, laudent nomen Dómini.

148:4 Praise him, ye heavens of heavens: * and let all the waters that are above the heavens, praise the name of the Lord.


148:5 Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

148:5 For he spoke, and they were made: * he commanded, and they were created.


148:6 Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * præcéptum pósuit, et non præteríbit.

148:6 He hath established them for ever, and for ages of ages: * he hath made a decree, and it shall not pass away.


148:7 Laudáte Dóminum de terra, * dracónes, et omnes abýssi.

148:7 Praise the Lord from the earth, * ye dragons, and all ye deeps:


148:8 Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum: * quæ fáciunt verbum eius:

148:8 Fire, hail, snow, ice, stormy winds * which fulfill his word:


148:9 Montes, et omnes colles: * ligna fructífera, et omnes cedri.

148:9 Mountains and all hills, * fruitful trees and all cedars:


148:10 Béstiæ, et univérsa pécora: * serpéntes, et vólucres pennátæ:

148:10 Beasts and all cattle: * serpents and feathered fowls:


148:11 Reges terræ, et omnes pópuli: * príncipes, et omnes iúdices terræ.

148:11 Kings of the earth and all people: * princes and all judges of the earth:


148:12 Iúvenes, et vírgines: † senes cum iunióribus laudent nomen Dómini: *  quia exaltátum est nomen eius solíus.

148:12 Young men and maidens: † let the old with the younger, praise the name of the Lord: *  For his name alone is exalted.


148:14 Conféssio eius super cælum et terram: * et exaltávit cornu pópuli sui.

148:14 The praise of him is above heaven and earth: * and he hath exalted the horn of his people.


148:14 Hymnus ómnibus sanctis eius: * fíliis Israël, pópulo appropinquánti sibi.

148:14 A hymn to all his saints: to the children of Israel, a people approaching him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, laudáte Dóminum de cælis, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, praise ye the Lord from the heavens, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Apo 7:12

Rev 7:12


Benedíctio, et cláritas, et sapiéntia, et gratiárum áctio, honor, virtus, et fortitúdo Deo nostro in sǽcula sæculórum. Amen.

Benediction, and glory, and wisdom, and thanksgiving, honour, and power, and strength to our God for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Ecce, iam noctis tenuátur umbra,

Lo, the dim shadows of the night are waning;


Lux et auróræ rútilans corúscat:

Lightsome and blushing, dawn of day returneth;


Súpplices rerum Dóminum canóra

Fervent in spirit, to the world’s Creator


Voce precémur:

Pray we devoutly:


 

 


Ut reos culpæ miserátus omnem

That he may pity sinners in their sighing,


Pellat angórem, tríbuat salútem,

Banish all troubles, kindly health bestowing;


Donet et nobis bona sempitérnæ

And may he grant us, of his countless blessings,


Múnera pacis.

Peace that is endless.


 

 


Præstet hoc nobis Déitas beáta

This be our portion, God forever blessed,


Patris, ac Nati, paritérque Sancti

Father eternal, Son, and Holy Spirit,


Spíritus, cuius résonat per omnem

Whose is the glory, which through all creation


Glória mundum.

Ever resoundeth.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dóminus regnávit, decórem índuit.

℣. The Lord reigns, he is clothed with beauty.


℟. Índuit Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se virtúte.

℟. The Lord is clothed with strength, and has girded Himself with power.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Dixit Dóminus * paralýtico: Confíde, fili, remittúntur tibi peccáta tua.

Ant. The Lord said unto the sick * of the palsy: Son, be of good cheer, thy sins be forgiven thee.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dixit Dóminus paralýtico: Confíde, fili, remittúntur tibi peccáta tua.

Ant. The Lord said unto the sick of the palsy: Son, be of good cheer, thy sins be forgiven thee.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dírigat corda nostra, quǽsumus, Dómine, tuæ miseratiónis operátio: quia tibi sine te placére non póssumus.

Mercifully grant, O Lord, that thine effectual goodness may in all things direct our hearts, forasmuch as without thee we are not able to please thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * confitémini Dómino, quóniam in sǽculum misericórdia eius, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * Give glory to the Lord, for his mercy endureth for ever, alleluia, alleluia.


Psalmus 117 [1]

Psalm 117 [1]


117:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:1 Give praise to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


117:2 Dicat nunc Israël quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:2 Let Israel now say, that he is good: * that his mercy endureth for ever.


117:3 Dicat nunc domus Aaron: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:3 Let the house of Aaron now say, * that his mercy endureth for ever.


117:4 Dicant nunc qui timent Dóminum: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:4 Let them that fear the Lord now say, * that his mercy endureth for ever.


117:5 De tribulatióne invocávi Dóminum: * et exaudívit me in latitúdine Dóminus.

117:5 In my trouble I called upon the Lord: * and the Lord heard me, and enlarged me.


117:6 Dóminus mihi adiútor: * non timébo quid fáciat mihi homo.

117:6 The Lord is my helper: * I will not fear what man can do unto me.


117:7 Dóminus mihi adiútor: * et ego despíciam inimícos meos.

117:7 The Lord is my helper: * and I will look over my enemies.


117:8 Bonum est confídere in Dómino, * quam confídere in hómine:

117:8 It is good to confide in the Lord, * rather than to have confidence in man.


117:9 Bonum est speráre in Dómino, * quam speráre in princípibus.

117:9 It is good to trust in the Lord, * rather than to trust in princes.


117:10 Omnes gentes circuiérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:10 All nations compassed me about; * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:11 Circumdántes circumdedérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:11 Surrounding me they compassed me about: * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:12 Circumdedérunt me sicut apes, † et exarsérunt sicut ignis in spinis: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:12 They surrounded me like bees, † and they burned like fire among thorns: * and in the name of the Lord I was revenged on them.


117:13 Impúlsus evérsus sum ut cáderem: * et Dóminus suscépit me.

117:13 Being pushed I was overturned that I might fall: * but the Lord supported me.


117:14 Fortitúdo mea, et laus mea Dóminus: * et factus est mihi in salútem.

117:14 The Lord is my strength and my praise: * and he is become my salvation.


117:15 Vox exsultatiónis, et salútis * in tabernáculis iustórum.

117:15 The voice of rejoicing and of salvation * is in the tabernacles of the just.


117:16 Déxtera Dómini fecit virtútem: † déxtera Dómini exaltávit me, * déxtera Dómini fecit virtútem.

117:16 The right hand of the Lord hath wrought strength: † the right hand of the Lord hath exalted me: * the right hand of the Lord hath wrought strength.


117:17 Non móriar, sed vivam: * et narrábo ópera Dómini.

117:17 I shall not die, but live: * and shall declare the works of the Lord.


117:18 Castígans castigávit me Dóminus: * et morti non trádidit me.

117:18 The Lord chastising hath chastised me: * but he hath not delivered me over to death.


117:19 Aperíte mihi portas iustítiæ, † ingréssus in eas confitébor Dómino: *  hæc porta Dómini, iusti intrábunt in eam.

117:19 Open ye to me the gates of justice: † I will go in to them, and give praise to the Lord. *  This is the gate of the Lord, the just shall enter into it.


117:21 Confitébor tibi quóniam exaudísti me: * et factus es mihi in salútem.

117:21 I will give glory to thee because thou hast heard me: * and art become my salvation.


117:22 Lápidem, quem reprobavérunt ædificántes: * hic factus est in caput ánguli.

117:22 The stone which the builders rejected; * the same is become the head of the corner.


117:23 A Dómino factum est istud: * et est mirábile in óculis nostris.

117:23 This is the Lord’s doing: * and it is wonderful in our eyes.


117:24 Hæc est dies, quam fecit Dóminus: * exsultémus, et lætémur in ea.

117:24 This is the day which the Lord hath made: * let us be glad and rejoice therein.


117:25 O Dómine, salvum me fac, † o Dómine, bene prosperáre: *  benedíctus qui venit in nómine Dómini.

117:25 O Lord, save me: † O Lord, give good success: *  Blessed be he that cometh in the name of the Lord.


117:26 Benedíximus vobis de domo Dómini: *  Deus Dóminus, et illúxit nobis.

117:26 We have blessed you out of the house of the Lord: *  The Lord is God, and he hath shone upon us.


117:27 Constitúite diem solémnem in condénsis, * usque ad cornu altáris.

117:27 Appoint a solemn day, with shady boughs, * even to the horn of the altar.


117:28 Deus meus es tu, et confitébor tibi: * Deus meus es tu, et exaltábo te.

117:28 Thou art my God, and I will praise thee: * thou art my God, and I will exalt thee.


117:28 Confitébor tibi quóniam exaudísti me * et factus es mihi in salútem.

117:28 I will praise thee, because thou hast heard me, * and art become my salvation.


117:29 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:29 O praise ye the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(1-16) [2]

Psalm 118(1-16) [2]


118:1 (Aleph) Beáti immaculáti in via: * qui ámbulant in lege Dómini.

118:1 (Aleph) Blessed are the undefiled in the way, * who walk in the law of the Lord.


118:2 Beáti, qui scrutántur testimónia eius: * in toto corde exquírunt eum.

118:2 Blessed are they that search his testimonies: * that seek him with their whole heart.


118:3 Non enim qui operántur iniquitátem, * in viis eius ambulavérunt.

118:3 For they that work iniquity, * have not walked in his ways.


118:4 Tu mandásti * mandáta tua custodíri nimis.

118:4 Thou hast commanded * thy commandments to be kept most diligently.


118:5 Útinam dirigántur viæ meæ, * ad custodiéndas iustificatiónes tuas!

118:5 O! that my ways may be directed * to keep thy justifications.


118:6 Tunc non confúndar, * cum perspéxero in ómnibus mandátis tuis.

118:6 Then shall I not be confounded, * when I shall look into all thy commandments.


118:7 Confitébor tibi in directióne cordis: * in eo quod dídici iudícia iustítiæ tuæ.

118:7 I will praise thee with uprightness of heart, * when I shall have learned the judgments of thy justice.


118:8 Iustificatiónes tuas custódiam: * non me derelínquas usquequáque.

118:8 I will keep thy justifications: * O! do not thou utterly forsake me.


118:9 (Beth) In quo córrigit adolescéntior viam suam? * In custodiéndo sermónes tuos.

118:9 (Béth) By what doth a young man correct his way? * By observing thy words.


118:10 In toto corde meo exquisívi te: * ne repéllas me a mandátis tuis.

118:10 With my whole heart have I sought after thee: * let me not stray from thy commandments.


118:11 In corde meo abscóndi elóquia tua: * ut non peccem tibi.

118:11 Thy words have I hidden in my heart, * that I may not sin against thee.


118:12 Benedíctus es, Dómine: * doce me iustificatiónes tuas.

118:12 Blessed art thou, O Lord: * teach me thy justifications.


118:13 In lábiis meis, * pronuntiávi ómnia iudícia oris tui.

118:13 With my lips * I have pronounced all the judgments of thy mouth.


118:14 In via testimoniórum tuórum delectátus sum, * sicut in ómnibus divítiis.

118:14 I have been delighted in the way of thy testimonies, * as in all riches.


118:15 In mandátis tuis exercébor: * et considerábo vias tuas.

118:15 I will meditate on thy commandments: * and I will consider thy ways.


118:16 In iustificatiónibus tuis meditábor: * non oblivíscar sermónes tuos.

118:16 I will think of thy justifications: * I will not forget thy words.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(17-32) [3]

Psalm 118(17-32) [3]


118:17 (Ghimel) Retríbue servo tuo, vivífica me: * et custódiam sermónes tuos:

118:17 (Ghimel) Give bountifully to thy servant, enliven me * and I shall keep thy words.


118:18 Revéla óculos meos: * et considerábo mirabília de lege tua.

118:18 Open thou my eyes: * and I will consider the wondrous things of thy law.


118:19 Íncola ego sum in terra: * non abscóndas a me mandáta tua.

118:19 I am a sojourner on the earth: * hide not thy commandments from me.


118:20 Concupívit ánima mea desideráre iustificatiónes tuas, * in omni témpore.

118:20 My soul hath coveted too long for thy justifications, * at all times.


118:21 Increpásti supérbos: * maledícti qui declínant a mandátis tuis.

118:21 Thou hast rebuked the proud: * they are cursed who decline from thy commandments.


118:22 Aufer a me oppróbrium, et contémptum: * quia testimónia tua exquisívi.

118:22 Remove from me reproach and contempt: * because I have sought after thy testimonies.


118:23 Étenim sedérunt príncipes, et advérsum me loquebántur: * servus autem tuus exercebátur in iustificatiónibus tuis.

118:23 For princes sat, and spoke against me: * but thy servant was employed in thy justifications.


118:24 Nam et testimónia tua meditátio mea est: * et consílium meum iustificatiónes tuæ.

118:24 For thy testimonies are my meditation: * and thy justifications my counsel.


118:25 (Daleth) Adhǽsit paviménto ánima mea: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:25 (Daleth) My soul hath cleaved to the pavement: * quicken thou me according to thy word.


118:26 Vias meas enuntiávi, et exaudísti me: * doce me iustificatiónes tuas.

118:26 I have declared my ways, and thou hast heard me: * teach me thy justifications.


118:27 Viam iustificatiónum tuárum ínstrue me: * et exercébor in mirabílibus tuis.

118:27 Make me to understand the way of thy justifications: * and I shall be exercised in thy wondrous works.


118:28 Dormitávit ánima mea præ tǽdio: * confírma me in verbis tuis.

118:28 My soul hath slumbered through heaviness: * strengthen thou me in thy words.


118:29 Viam iniquitátis ámove a me: * et de lege tua miserére mei.

118:29 Remove from me the way of iniquity: * and out of thy law have mercy on me.


118:30 Viam veritátis elégi: * iudícia tua non sum oblítus.

118:30 I have chosen the way of truth: * thy judgments I have not forgotten.


118:31 Adhǽsi testimóniis tuis, Dómine: * noli me confúndere.

118:31 I have stuck to thy testimonies, O Lord: * put me not to shame.


118:32 Viam mandatórum tuórum cucúrri, * cum dilatásti cor meum.

118:32 I have run the way of thy commandments, * when thou didst enlarge my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, confitémini Dómino, quóniam in sǽculum misericórdia eius, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, Give glory to the Lord, for his mercy endureth for ever, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Quintodécimo Kaléndas Octóbris Luna quinta décima Anno Dómini 2035

On the morrow we commemorate


 

 


In monte Alvérniæ, in Etrúria, commemorátio Impressiónis sacrórum Stígmatum, quibus sanctus Francíscus, Ordinis Minórum Institútor, in suis mánibus, pédibus et látere, mirábili Dei grátia, impréssus fuit.

The making of the sacred marks which God was pleased by a wonderful grace to make upon the hands, feet, and side of holy Francis, Founder of the Order of Friars Minor, upon Mount Alvernia in Tuscany.


Romæ natális sancti Robérti Bellarmíno, Confessóris, e Societáte Iesu, atque Cardinális et Capuáni olim Epíscopi, sanctitáte, doctrína, et plúrimis ad cathólicæ fídei et Apostólicæ Sedis defensiónem suscéptis labóribus claríssimi; quem Pius Undécimus, Póntifex Máximus, Sanctórum honóribus auxit et universális Ecclésiæ Doctórem declarávit, eiúsque festum tértio Idus Maii recoléndum indíxit.

September 17th 2035, the 15th day of the Moon, were born into the better life:


Romæ, via Tiburtína, natális sancti Iustíni, Presbýteri et Mártyris; qui, in persecutióne Valeriáni et Galliéni, ob confessiónis glóriam fuit insígnis. Hic beáti Pontíficis Xysti Secúndi, Lauréntii, Hippólyti aliorúmque plurimórum Sanctórum córpora sepelívit, ac demum, sub Cláudio, martýrium consummávit.

At Rome, upon the Tiburtine Way, the holy martyr Justin, a Priest who was famous for his glorious confession of Christ in the persecution under the Emperors Valerian and Gallienus. He buried the bodies of the blessed Pope Xystus, of Lawrence, of Hippolytus, and of many other saints, and at length himself achieved martyrdom under Claudius.


Item Romæ sanctórum Mártyrum Narcíssi et Crescentiónis.

Likewise at Rome, (under the Emperor Valerian,) the holy martyrs Narcissus and Crescentio.


Apud Leódium, in Bélgio, beáti Lambérti, Epíscopi Traiecténsis, qui, cum régiam domum zelo religiónis increpásset, a nocéntibus ínnocens occísus est, sicque aulam regni cæléstis perpétuo victúrus intrávit.

In Phrygia, holy Ariadne, martyred under the Emperor Hadrian.


Cæsaraugústæ, in Hispánia, sancti Petri de Arbues, primi in Aragóniæ regno Quæsitóris fídei; quem, a relápsis Iudǽis ob eándem, quam pro múnere suo strénue tuebátur, cathólicam fidem, immániter trucidátum, sanctórum Mártyrum catálogo Pius Papa Nonus adiúnxit.

In Britain, (in the fourth century,) the holy martyrs Socrates and Stephen.


In Británia sanctórum Mártyrum Sócratis et Stéphani.

At Nyon, (on the Lake of Geneva,) the holy martyrs Valerian, Macrinus, and Gordian.


Noviodúni, in Gálliis, sanctórum Mártyrum Valeriáni, Macríni et Gordiáni.

At Autun, the holy lad Flocellus, who suffered many things under the Emperor Antonine and the President Valerian, and at last was torn by wild beasts, and so received the crown of martyrdom.


Augustodúni sancti Flocélli púeri, qui, sub Antoníno Imperatóre et Valeriáno Prǽside, multa passus, demum, a feris discérptus, martýrii corónam adéptus est.

At Liege, blessed Lambert, Bishop of Maastricht. In his godly zeal he rebuked the Royal House (of Pepin,) whereupon the saint was slain by the sinners, and he went hence to live for ever in a mansion in the kingdom of heaven.


Córdubæ, in Hispánia, sanctæ Colúmbæ, Vírginis et Mártyris.

At Zaragoza, in Spain, (in the year 1485,) holy Peter of Arbues, the first Inquisitor of the Faith in the kingdom of Aragon, who was cruelly murdered by some relapsed Jews for the sake of that Catholic faith which in his office he was zealously protecting. Pope Pius IX enrolled his name among those of the holy martyrs.


In Phrýgia sanctæ Ariádnæ Mártyris, sub Hadriáno Imperatóre.

Upon the same day, the holy Agathoclia, the handmaid of a certain unbelieving woman, who afflicted her of a long time with stripes and other sufferings, to make her deny Christ, and at length brought her before the judge, by whose orders she was very cruelly mangled and forasmuch as she still remained firm in the confession of the faith, her tongue was cut out, and she was cast into the fire.


Eódem die sanctæ Agathoclíæ, quæ, cum esset ancílla cuiúsdam mulíeris infidélis, a dómina sua longo témpore verbéribus aliísque ærúmnis est vexáta ut Christum negáret; demum, obláta Iúdici ac sǽvius laniáta, et nihilóminus in confessióne fídei persístens, ídeo, post excisiónem linguæ, in ignem proiécta est.

At Cordova, (in the persecution under the Moors, in the ninth century,) the holy Virgin and martyr Columba.


Medioláni deposítio sancti Sátyri Confessóris, cuius insígnia mérita sanctus Ambrósius, eius frater, commémorat.

At Milan, the holy Confessor Satyrus, whose excellences are recorded by his holy brother Ambrose.


Apud Bíngiam, in diœcési Moguntinénsi, sanctæ Hildegárdis Vírginis.

At Rome, the holy Matron Theodora, who ministered constantly to the holy martyrs in the persecution under Diocletian.


Romæ sanctæ Theodóræ matrónæ, quæ, in persecutióne Diocletiáni, sanctis Martýribus sédulo ministrábat.

At Bingen, in the diocese of Mainz, (in the year 1179,) the holy Virgin Hildegard.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * deduc me, Dómine, in sémitam mandatórum tuórum, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * Lead me into the path of thy commandments, alleluia, alleluia.


Psalmus 118(33-48) [1]

Psalm 118(33-48) [1]


118:33 (He) Legem pone mihi, Dómine, viam iustificatiónum tuárum: * et exquíram eam semper.

118:33 (He) Set before me for a law the way of thy justifications, O Lord: * and I will always seek after it.


118:34 Da mihi intelléctum, et scrutábor legem tuam: * et custódiam illam in toto corde meo.

118:34 Give me understanding, and I will search thy law; * and I will keep it with my whole heart.


118:35 Deduc me in sémitam mandatórum tuórum: * quia ipsam vólui.

118:35 Lead me into the path of thy commandments; * for this same I have desired.


118:36 Inclína cor meum in testimónia tua: * et non in avarítiam.

118:36 Incline my heart into thy testimonies * and not to covetousness.


118:37 Avérte óculos meos ne vídeant vanitátem: * in via tua vivífica me.

118:37 Turn away my eyes that they may not behold vanity: * quicken me in thy way.


118:38 Státue servo tuo elóquium tuum, * in timóre tuo.

118:38 Establish thy word to thy servant, * in thy fear.


118:39 Ámputa oppróbrium meum quod suspicátus sum: * quia iudícia tua iucúnda.

118:39 Turn away my reproach, which I have apprehended: * for thy judgments are delightful.


118:40 Ecce, concupívi mandáta tua: * in æquitáte tua vivífica me.

118:40 Behold I have longed after thy precepts: * quicken me in thy justice.


118:41 (Vav) Et véniat super me misericórdia tua, Dómine: * salutáre tuum secúndum elóquium tuum.

118:41 (Vau) Let thy mercy also come upon me, O Lord: * thy salvation according to thy word.


118:42 Et respondébo exprobrántibus mihi verbum: * quia sperávi in sermónibus tuis.

118:42 So shall I answer them that reproach me in any thing; * that I have trusted in thy words.


118:43 Et ne áuferas de ore meo verbum veritátis usquequáque: * quia in iudíciis tuis supersperávi.

118:43 And take not thou the word of truth utterly out of my mouth: * for in thy words, I have hoped exceedingly.


118:44 Et custódiam legem tuam semper: * in sǽculum et in sǽculum sǽculi.

118:44 So shall I always keep thy law, * for ever and ever.


118:45 Et ambulábam in latitúdine: * quia mandáta tua exquisívi.

118:45 And I walked at large: * because I have sought after thy commandments.


118:46 Et loquébar in testimóniis tuis in conspéctu regum: * et non confundébar.

118:46 And I spoke of thy testimonies before kings: * and I was not ashamed.


118:47 Et meditábar in mandátis tuis, * quæ diléxi.

118:47 I meditated also on thy commandments, * which I loved.


118:48 Et levávi manus meas ad mandáta tua, quæ diléxi: * et exercébar in iustificatiónibus tuis.

118:48 And I lifted up my hands to thy commandments, which I loved: * and I was exercised in thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(49-64) [2]

Psalm 118(49-64) [2]


118:49 (Zai) Memor esto verbi tui servo tuo, * in quo mihi spem dedísti.

118:49 (Zai) Be thou mindful of thy word to thy servant, * in which thou hast given me hope.


118:50 Hæc me consoláta est in humilitáte mea: * quia elóquium tuum vivificávit me.

118:50 This hath comforted me in my humiliation: * because thy word hath enlivened me.


118:51 Supérbi iníque agébant usquequáque: * a lege autem tua non declinávi.

118:51 The proud did iniquitously altogether: * but I declined not from thy law.


118:52 Memor fui iudiciórum tuórum a sǽculo, Dómine: * et consolátus sum.

118:52 I remembered, O Lord, thy judgments of old: * and I was comforted.


118:53 Deféctio ténuit me, * pro peccatóribus derelinquéntibus legem tuam.

118:53 A fainting hath taken hold of me, * because of the wicked that forsake thy law.


118:54 Cantábiles mihi erant iustificatiónes tuæ, * in loco peregrinatiónis meæ.

118:54 Thy justifications were the subject of my song, * in the place of my pilgrimage.


118:55 Memor fui nocte nóminis tui, Dómine: * et custodívi legem tuam.

118:55 In the night I have remembered thy name, O Lord: * and have kept thy law.


118:56 Hæc facta est mihi: * quia iustificatiónes tuas exquisívi.

118:56 This happened to me: * because I sought after thy justifications.


118:57 (Heth) Pórtio mea, Dómine, * dixi custodíre legem tuam.

118:57 (Heth) O Lord, my portion, * I have said, I would keep thy law.


118:58 Deprecátus sum fáciem tuam in toto corde meo: * miserére mei secúndum elóquium tuum.

118:58 I entreated thy face with all my heart: * have mercy on me according to thy word.


118:59 Cogitávi vias meas: * et convérti pedes meos in testimónia tua.

118:59 I have thought on my ways: * and turned my feet unto thy testimonies.


118:60 Parátus sum, et non sum turbátus: * ut custódiam mandáta tua.

118:60 I am ready, and am not troubled: * that I may keep thy commandments.


118:61 Funes peccatórum circumpléxi sunt me: * et legem tuam non sum oblítus.

118:61 The cords of the wicked have encompassed me: * but I have not forgotten thy law.


118:62 Média nocte surgébam ad confiténdum tibi, * super iudícia iustificatiónis tuæ.

118:62 I rose at midnight to give praise to thee; * for the judgments of thy justification.


118:63 Párticeps ego sum ómnium timéntium te: * et custodiéntium mandáta tua.

118:63 I am a partaker with all them that fear thee, * and that keep thy commandments.


118:64 Misericórdia tua, Dómine, plena est terra: * iustificatiónes tuas doce me.

118:64 The earth, O Lord, is full of thy mercy: * teach me thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(65-80) [3]

Psalm 118(65-80) [3]


118:65 (Teth) Bonitátem fecísti cum servo tuo, Dómine, * secúndum verbum tuum.

118:65 (Teth) Thou hast done well with thy servant, O Lord, * according to thy word.


118:66 Bonitátem, et disciplínam, et sciéntiam doce me: * quia mandátis tuis crédidi.

118:66 Teach me goodness and discipline and knowledge; * for I have believed thy commandments.


118:67 Priúsquam humiliárer ego delíqui: * proptérea elóquium tuum custodívi.

118:67 Before I was humbled I offended; * therefore have I kept thy word.


118:68 Bonus es tu: * et in bonitáte tua doce me iustificatiónes tuas.

118:68 Thou art good; * and in thy goodness teach me thy justifications.


118:69 Multiplicáta est super me iníquitas superbórum: * ego autem in toto corde meo scrutábor mandáta tua.

118:69 The iniquity of the proud hath been multiplied over me: * but I will seek thy commandments with my whole heart.


118:70 Coagulátum est sicut lac cor eórum: * ego vero legem tuam meditátus sum.

118:70 Their heart is curdled like milk: * but I have meditated on thy law.


118:71 Bonum mihi quia humiliásti me: * ut discam iustificatiónes tuas.

118:71 It is good for me that thou hast humbled me, * that I may learn thy justifications.


118:72 Bonum mihi lex oris tui, * super míllia auri et argénti.

118:72 The law of thy mouth is good to me, * above thousands of gold and silver.


118:73 (Ioth) Manus tuæ fecérunt me, et plasmavérunt me: * da mihi intelléctum, et discam mandáta tua.

118:73 (Jod) Thy hands have made me and formed me: * give me understanding, and I will learn thy commandments.


118:74 Qui timent te vidébunt me, et lætabúntur: * quia in verba tua supersperávi.

118:74 They that fear thee shall see me, and shall be glad: * because I have greatly hoped in thy words.


118:75 Cognóvi, Dómine, quia ǽquitas iudícia tua: * et in veritáte tua humiliásti me.

118:75 I know, O Lord, that thy judgments are equity: * and in thy truth thou hast humbled me.


118:76 Fiat misericórdia tua ut consolétur me, * secúndum elóquium tuum servo tuo.

118:76 O! let thy mercy be for my comfort, * according to thy word unto thy servant.


118:77 Véniant mihi miseratiónes tuæ, et vivam: * quia lex tua meditátio mea est.

118:77 Let thy tender mercies come unto me, and I shall live: * for thy law is my meditation.


118:78 Confundántur supérbi, quia iniúste iniquitátem fecérunt in me: * ego autem exercébor in mandátis tuis.

118:78 Let the proud be ashamed, because they have done unjustly towards me: * but I will be employed in thy commandments.


118:79 Convertántur mihi timéntes te: * et qui novérunt testimónia tua.

118:79 Let them that fear thee turn to me: * and they that know thy testimonies.


118:80 Fiat cor meum immaculátum in iustificatiónibus tuis, * ut non confúndar.

118:80 Let my heart be undefiled in thy justifications, * that I may not be confounded.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, deduc me, Dómine, in sémitam mandatórum tuórum, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, Lead me into the path of thy commandments, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Ioann. 4:16

1 John. 4:16


Deus cáritas est: et qui manet in caritáte, in Deo manet, et Deus in eo.

God is charity: and he that abideth in charity, abideth in God, and God in him.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Inclína cor meum, Deus, * In testimónia tua.

℟.br. Incline my heart * into thy testimonies.


℟. Inclína cor meum, Deus, * In testimónia tua.

℟. Incline my heart * into thy testimonies.


℣. Avérte óculos meos, ne vídeant vanitátem: in via tua vivífica me.

℣. Turn away my eyes that they may not behold vanity: quicken me in thy way.


℟. In testimónia tua.

℟. Into thy testimonies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Inclína cor meum, Deus, * In testimónia tua.

℟. Incline my heart * into thy testimonies.


 

 


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: O Lord, be thou merciful to me.


℟. Sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, for I have sinned against thee.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dírigat corda nostra, quǽsumus, Dómine, tuæ miseratiónis operátio: quia tibi sine te placére non póssumus.

Mercifully grant, O Lord, that thine effectual goodness may in all things direct our hearts, forasmuch as without thee we are not able to please thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * tuus sum ego, salvum me fac, Dómine, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * I am thine, save thou me, O Lord, alleluia, alleluia.


Psalmus 118(81-96) [1]

Psalm 118(81-96) [1]


118:81 (Caph) Defécit in salutáre tuum ánima mea: * et in verbum tuum supersperávi.

118:81 (Caph) My soul hath fainted after thy salvation: * and in thy word I have very much hoped.


118:82 Defecérunt óculi mei in elóquium tuum, * dicéntes: Quando consoláberis me?

118:82 My eyes have failed for thy word, * saying: When wilt thou comfort me?


118:83 Quia factus sum sicut uter in pruína: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:83 For I am become like a bottle in the frost: * I have not forgotten thy justifications.


118:84 Quot sunt dies servi tui? * quando fácies de persequéntibus me iudícium?

118:84 How many are the days of thy servant: * when wilt thou execute judgment on them that persecute me?


118:85 Narravérunt mihi iníqui fabulatiónes: * sed non ut lex tua.

118:85 The wicked have told me fables: * but not as thy law.


118:86 Ómnia mandáta tua véritas: * iníque persecúti sunt me, ádiuva me.

118:86 All thy statutes are truth: * they have persecuted me unjustly, do thou help me.


118:87 Paulo minus consummavérunt me in terra: * ego autem non derelíqui mandáta tua.

118:87 They had almost made an end of me upon earth: * but I have not forsaken thy commandments.


118:88 Secúndum misericórdiam tuam vivífica me: * et custódiam testimónia oris tui.

118:88 Quicken thou me according to thy mercy: * and I shall keep the testimonies of thy mouth.


118:89 (Lamed) In ætérnum, Dómine, * verbum tuum pérmanet in cælo.

118:89 (Lamed) For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


118:90 In generatiónem et generatiónem véritas tua: * fundásti terram, et pérmanet.

118:90 Thy truth unto all generations: * thou hast founded the earth, and it continueth.


118:91 Ordinatióne tua persevérat dies: * quóniam ómnia sérviunt tibi.

118:91 By thy ordinance the day goeth on: * for all things serve thee.


118:92 Nisi quod lex tua meditátio mea est: * tunc forte periíssem in humilitáte mea.

118:92 Unless thy law had been my meditation, * I had then perhaps perished in my abjection.


118:93 In ætérnum non oblivíscar iustificatiónes tuas: * quia in ipsis vivificásti me.

118:93 Thy justifications I will never forget: * for by them thou hast given me life.


118:94 Tuus sum ego, salvum me fac: * quóniam iustificatiónes tuas exquisívi.

118:94 I am thine, save thou me: * for I have sought thy justifications.


118:95 Me exspectavérunt peccatóres ut pérderent me: * testimónia tua intelléxi.

118:95 The wicked have waited for me to destroy me: * but I have understood thy testimonies.


118:96 Omnis consummatiónis vidi finem: * latum mandátum tuum nimis.

118:96 I have seen an end of all perfection: * thy commandment is exceeding broad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(97-112) [2]

Psalm 118(97-112) [2]


118:97 (Mem) Quómodo diléxi legem tuam, Dómine? * tota die meditátio mea est.

118:97 (Mem) How have I loved thy law, O Lord! * it is my meditation all the day.


118:98 Super inimícos meos prudéntem me fecísti mandáto tuo: * quia in ætérnum mihi est.

118:98 Through thy commandment, thou hast made me wiser than my enemies: * for it is ever with me.


118:99 Super omnes docéntes me intelléxi: * quia testimónia tua meditátio mea est.

118:99 I have understood more than all my teachers: * because thy testimonies are my meditation.


118:100 Super senes intelléxi: * quia mandáta tua quæsívi.

118:100 I have had understanding above ancients: * because I have sought thy commandments.


118:101 Ab omni via mala prohíbui pedes meos: * ut custódiam verba tua.

118:101 I have restrained my feet from every evil way: * that I may keep thy words.


118:102 A iudíciis tuis non declinávi: * quia tu legem posuísti mihi.

118:102 I have not declined from thy judgments, * because thou hast set me a law.


118:103 Quam dúlcia fáucibus meis elóquia tua, * super mel ori meo!

118:103 How sweet are thy words to my palate! * more than honey to my mouth.


118:104 A mandátis tuis intelléxi: * proptérea odívi omnem viam iniquitátis.

118:104 By thy commandments I have had understanding: * therefore have I hated every way of iniquity.


118:105 (Nun) Lucérna pédibus meis verbum tuum, * et lumen sémitis meis.

118:105 (Nun) Thy word is a lamp to my feet, * and a light to my paths.


118:106 Iurávi, et státui * custodíre iudícia iustítiæ tuæ.

118:106 I have sworn and am determined * to keep the judgments of thy justice.


118:107 Humiliátus sum usquequáque, Dómine: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:107 I have been humbled, O Lord, exceedingly: * quicken thou me according to thy word.


118:108 Voluntária oris mei beneplácita fac, Dómine: * et iudícia tua doce me.

118:108 The free offerings of my mouth make acceptable, O Lord: * and teach me thy judgments.


118:109 Ánima mea in mánibus meis semper: * et legem tuam non sum oblítus.

118:109 My soul is continually in my hands: * and I have not forgotten thy law.


118:110 Posuérunt peccatóres láqueum mihi: * et de mandátis tuis non errávi.

118:110 Sinners have laid a snare for me: * but I have not erred from thy precepts.


118:111 Hereditáte acquisívi testimónia tua in ætérnum: * quia exsultátio cordis mei sunt.

118:111 I have purchased thy testimonies for an inheritance for ever: * because they are the joy of my heart.


118:112 Inclinávi cor meum ad faciéndas iustificatiónes tuas in ætérnum, * propter retributiónem.

118:112 I have inclined my heart to do thy justifications for ever, * for the reward.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(113-128) [3]

Psalm 118(113-128) [3]


118:113 (Samech) Iníquos ódio hábui: * et legem tuam diléxi.

118:113 (Samech) I have hated the unjust: * and I have loved thy law.


118:114 Adiútor et suscéptor meus es tu: * et in verbum tuum supersperávi.

118:114 Thou art my helper and my protector: * and in thy word I have greatly hoped.


118:115 Declináte a me, malígni: * et scrutábor mandáta Dei mei.

118:115 Depart from me, ye malignant: * and I will search the commandments of my God.


118:116 Súscipe me secúndum elóquium tuum, et vivam: * et non confúndas me ab exspectatióne mea.

118:116 Uphold me according to thy word, and I shall live: * and let me not be confounded in my expectation.


118:117 Ádiuva me, et salvus ero: * et meditábor in iustificatiónibus tuis semper.

118:117 Help me, and I shall be saved: * and I will meditate always on thy justifications.


118:118 Sprevísti omnes discedéntes a iudíciis tuis: * quia iniústa cogitátio eórum.

118:118 Thou hast despised all them that fall off from thy judgments; * for their thought is unjust.


118:119 Prævaricántes reputávi omnes peccatóres terræ: * ídeo diléxi testimónia tua.

118:119 I have accounted all the sinners of the earth prevaricators: * therefore have I loved thy testimonies.


118:120 Confíge timóre tuo carnes meas: * a iudíciis enim tuis tímui.

118:120 Pierce thou my flesh with thy fear: * for I am afraid of thy judgments.


118:121 (Ain) Feci iudícium et iustítiam: * non tradas me calumniántibus me.

118:121 (Ain) I have done judgment and justice: * give me not up to them that slander me.


118:122 Súscipe servum tuum in bonum: * non calumniéntur me supérbi.

118:122 Uphold thy servant unto good: * let not the proud calumniate me.


118:123 Óculi mei defecérunt in salutáre tuum: * et in elóquium iustítiæ tuæ.

118:123 My eyes have fainted after thy salvation: * and for the word of thy justice.


118:124 Fac cum servo tuo secúndum misericórdiam tuam: * et iustificatiónes tuas doce me.

118:124 Deal with thy servant according to thy mercy: * and teach me thy justifications.


118:125 Servus tuus sum ego: * da mihi intelléctum, ut sciam testimónia tua.

118:125 I am thy servant: * give me understanding that I may know thy testimonies.


118:126 Tempus faciéndi, Dómine: * dissipavérunt legem tuam.

118:126 It is time, O Lord, to do: * they have dissipated thy law.


118:127 Ídeo diléxi mandáta tua, * super aurum et topázion.

118:127 Therefore have I loved thy commandments * above gold and the topaz.


118:128 Proptérea ad ómnia mandáta tua dirigébar: * omnem viam iníquam ódio hábui.

118:128 Therefore was I directed to all thy commandments: * I have hated all wicked ways.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, tuus sum ego, salvum me fac, Dómine, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, I am thine, save thou me, O Lord, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Gal 6:2

Gal 6:2


Alter altérius ónera portáte, et sic adimplébitis legem Christi.

Bear ye one another's burdens; and so you shall fulfill the law of Christ.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In ætérnum, Dómine, * Pérmanet verbum tuum.

℟.br. For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


℟. In ætérnum, Dómine, * Pérmanet verbum tuum.

℟. For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


℣. In sǽculum sǽculi véritas tua.

℣. Thy truth for ever and ever.


℟. Pérmanet verbum tuum.

℟. Thy word standeth firm in heaven.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In ætérnum, Dómine, * Pérmanet verbum tuum.

℟. For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


 

 


℣. Dóminus regit me, et nihil mihi déerit.

℣. The Lord ruleth me: and I shall want nothing.


℟. In loco páscuæ ibi me collocávit.

℟. He hath set me in a place of pasture.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dírigat corda nostra, quǽsumus, Dómine, tuæ miseratiónis operátio: quia tibi sine te placére non póssumus.

Mercifully grant, O Lord, that thine effectual goodness may in all things direct our hearts, forasmuch as without thee we are not able to please thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * fáciem tuam, Dómine, illúmina super servum tuum, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * make thy face to shine upon thy servant, alleluia, alleluia.


Psalmus 118(129-144) [1]

Psalm 118(129-144) [1]


118:129 (Phe) Mirabília testimónia tua: * ídeo scrutáta est ea ánima mea.

118:129 (Phe) Thy testimonies are wonderful: * therefore my soul hath sought them.


118:130 Declarátio sermónum tuórum illúminat: * et intelléctum dat párvulis.

118:130 The declaration of thy words giveth light: * and giveth understanding to little ones.


118:131 Os meum apérui, et attráxi spíritum: * quia mandáta tua desiderábam.

118:131 I opened my mouth, and panted: * because I longed for thy commandments.


118:132 Áspice in me, et miserére mei, * secúndum iudícium diligéntium nomen tuum.

118:132 Look thou upon me, and have mercy on me, * according to the judgment of them that love thy name.


118:133 Gressus meos dírige secúndum elóquium tuum: * et non dominétur mei omnis iniustítia.

118:133 Direct my steps according to thy word: * and let no iniquity have dominion over me.


118:134 Rédime me a calúmniis hóminum: * ut custódiam mandáta tua.

118:134 Redeem me from the calumnies of men: * that I may keep thy commandments.


118:135 Fáciem tuam illúmina super servum tuum: * et doce me iustificatiónes tuas.

118:135 Make thy face to shine upon thy servant: * and teach me thy justifications.


118:136 Éxitus aquárum deduxérunt óculi mei: * quia non custodiérunt legem tuam.

118:136 My eyes have sent forth springs of water: * because they have not kept thy law.


118:137 (Sade) Iustus es, Dómine: * et rectum iudícium tuum.

118:137 (Sade) Thou art just, O Lord: * and thy judgment is right.


118:138 Mandásti iustítiam testimónia tua: * et veritátem tuam nimis.

118:138 Thou hast commanded justice thy testimonies: * and thy truth exceedingly.


118:139 Tabéscere me fecit zelus meus: * quia oblíti sunt verba tua inimíci mei.

118:139 My zeal hath made me pine away: * because my enemies forgot thy words.


118:140 Ignítum elóquium tuum veheménter: * et servus tuus diléxit illud.

118:140 Thy word is exceedingly refined: * and thy servant hath loved it.


118:141 Adolescéntulus sum ego et contémptus: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:141 I am very young and despised; but * I forget not thy justifications.


118:142 Iustítia tua, iustítia in ætérnum: * et lex tua véritas.

118:142 Thy justice is justice for ever: * and thy law is the truth.


118:143 Tribulátio, et angústia invenérunt me: * mandáta tua meditátio mea est.

118:143 Trouble and anguish have found me: * thy commandments are my meditation.


118:144 Ǽquitas testimónia tua in ætérnum: * intelléctum da mihi, et vivam.

118:144 Thy testimonies are justice for ever: * give me understanding, and I shall live.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(145-160) [2]

Psalm 118(145-160) [2]


118:145 (Coph) Clamávi in toto corde meo, exáudi me, Dómine: * iustificatiónes tuas requíram.

118:145 (Coph) I cried with my whole heart, hear me, O Lord: * I will seek thy justifications.


118:146 Clamávi ad te, salvum me fac: * ut custódiam mandáta tua.

118:146 I cried unto thee, save me: * that I may keep thy commandments.


118:147 Prævéni in maturitáte, et clamávi: * quia in verba tua supersperávi.

118:147 I prevented the dawning of the day, and cried: * because in thy words I very much hoped.


118:148 Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo: * ut meditárer elóquia tua.

118:148 My eyes to thee have prevented the morning: * that I might meditate on thy words.


118:149 Vocem meam audi secúndum misericórdiam tuam, Dómine: * et secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:149 Hear thou my voice, O Lord, according to thy mercy: * and quicken me according to thy judgment.


118:150 Appropinquavérunt persequéntes me iniquitáti: * a lege autem tua longe facti sunt.

118:150 They that persecute me have drawn nigh to iniquity; * but they are gone far off from thy law.


118:151 Prope es tu, Dómine: * et omnes viæ tuæ véritas.

118:151 Thou art near, O Lord: * and all thy ways are truth.


118:152 Inítio cognóvi de testimóniis tuis: * quia in ætérnum fundásti ea.

118:152 I have known from the beginning concerning thy testimonies: * that thou hast founded them for ever.


118:153 (Res) Vide humilitátem meam, et éripe me: * quia legem tuam non sum oblítus.

118:153 (Res) See my humiliation and deliver me: * for I have not forgotten thy law.


118:154 Iúdica iudícium meum, et rédime me: * propter elóquium tuum vivífica me.

118:154 Judge my judgment and redeem me: * quicken thou me for thy word’s sake.


118:155 Longe a peccatóribus salus: * quia iustificatiónes tuas non exquisiérunt.

118:155 Salvation is far from sinners; * because they have not sought thy justifications.


118:156 Misericórdiæ tuæ multæ, Dómine: * secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:156 Many, O Lord, are thy mercies: * quicken me according to thy judgment.


118:157 Multi qui persequúntur me, et tríbulant me: * a testimóniis tuis non declinávi.

118:157 Many are they that persecute me, and afflict me; * but I have not declined from thy testimonies.


118:158 Vidi prævaricántes, et tabescébam: * quia elóquia tua non custodiérunt.

118:158 I beheld the transgressors, and I pined away; * because they kept not thy word.


118:159 Vide quóniam mandáta tua diléxi, Dómine: * in misericórdia tua vivífica me.

118:159 Behold I have loved thy commandments, O Lord; * quicken me thou in thy mercy.


118:160 Princípium verbórum tuórum, véritas: * in ætérnum ómnia iudícia iustítiæ tuæ.

118:160 The beginning of thy words is truth: * all the judgments of thy justice are for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(161-176) [3]

Psalm 118(161-176) [3]


118:161 (Sin) Príncipes persecúti sunt me gratis: * et a verbis tuis formidávit cor meum.

118:161 (Sin) Princes have persecuted me without cause: * and my heart hath been in awe of thy words.


118:162 Lætábor ego super elóquia tua: * sicut qui invénit spólia multa.

118:162 I will rejoice at thy words, * as one that hath found great spoil.


118:163 Iniquitátem ódio hábui, et abominátus sum: * legem autem tuam diléxi.

118:163 I have hated and abhorred iniquity; * but I have loved thy law.


118:164 Sépties in die laudem dixi tibi, * super iudícia iustítiæ tuæ.

118:164 Seven times a day I have given praise to thee, * for the judgments of thy justice.


118:165 Pax multa diligéntibus legem tuam: * et non est illis scándalum.

118:165 Much peace have they that love thy law, * and to them there is no stumbling-block.


118:166 Exspectábam salutáre tuum, Dómine: * et mandáta tua diléxi.

118:166 I looked for thy salvation, O Lord: * and I loved thy commandments.


118:167 Custodívit ánima mea testimónia tua: * et diléxit ea veheménter.

118:167 My soul hath kept thy testimonies: * and hath loved them exceedingly.


118:168 Servávi mandáta tua, et testimónia tua: * quia omnes viæ meæ in conspéctu tuo.

118:168 I have kept thy commandments and thy testimonies: * because all my ways are in thy sight.


118:169 (Thau) Appropínquet deprecátio mea in conspéctu tuo, Dómine: * iuxta elóquium tuum da mihi intelléctum.

118:169 (Tau) Let my supplication, O Lord, come near in thy sight: * give me understanding according to thy word.


118:170 Intret postulátio mea in conspéctu tuo: * secúndum elóquium tuum éripe me.

118:170 Let my request come in before thee; * deliver thou me according to thy word.


118:171 Eructábunt lábia mea hymnum, * cum docúeris me iustificatiónes tuas.

118:171 My lips shall utter a hymn, * when thou shalt teach me thy justifications.


118:172 Pronuntiábit lingua mea elóquium tuum: * quia ómnia mandáta tua ǽquitas.

118:172 My tongue shall pronounce thy word: * because all thy commandments are justice.


118:173 Fiat manus tua ut salvet me: * quóniam mandáta tua elégi.

118:173 Let thy hand be with me to save me; * for I have chosen thy precepts.


118:174 Concupívi salutáre tuum, Dómine: * et lex tua meditátio mea est.

118:174 I have longed for thy salvation, O Lord; * and thy law is my meditation.


118:175 Vivet ánima mea, et laudábit te: * et iudícia tua adiuvábunt me.

118:175 My soul shall live and shall praise thee: * and thy judgments shall help me.


118:176 Errávi, sicut ovis, quæ périit: * quære servum tuum, quia mandáta tua non sum oblítus.

118:176 I have gone astray like a sheep that is lost: * seek thy servant, because I have not forgotten thy commandments.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, fáciem tuam, Dómine, illúmina super servum tuum, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, make thy face to shine upon thy servant, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Cor 6:20

1 Cor 6:20


Empti enim estis prétio magno. Glorificáte et portáte Deum in córpore vestro.

For you are bought with a great price. Glorify and bear God in your body.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Clamávi in toto corde meo: * Exáudi me, Dómine.

℟.br. I cried with my whole heart, * hear me, O Lord.


℟. Clamávi in toto corde meo: * Exáudi me, Dómine.

℟. I cried with my whole heart, * hear me, O Lord.


℣. Iustificatiónes tuas requíram.

℣. I will seek thy justifications.


℟. Exáudi me, Dómine.

℟. Hear me, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Clamávi in toto corde meo: * Exáudi me, Dómine.

℟. I cried with my whole heart, * hear me, O Lord.


 

 


℣. Ab occúltis meis munda me, Dómine.

℣. From my secret ones cleanse me, O Lord.


℟. Et ab aliénis parce servo tuo.

℟. And from those of others spare thy servant.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dírigat corda nostra, quǽsumus, Dómine, tuæ miseratiónis operátio: quia tibi sine te placére non póssumus.

Mercifully grant, O Lord, that thine effectual goodness may in all things direct our hearts, forasmuch as without thee we are not able to please thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dixit Dóminus * Dómino meo: Sede a dextris meis. ‡

Ant. The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand. ‡


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1  Dixit Dóminus Dómino meo: Sede a dextris meis:

109:1  The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand:


109:1 ‡ Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 ‡ Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dixit Dóminus Dómino meo: Sede a dextris meis.

Ant. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand.








Ant. Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

Ant. Great are the works of the Lord, * sought out according to all his wills.


Psalmus 110 [2]

Psalm 110 [2]


110:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * in consílio iustórum, et congregatióne.

110:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart; * in the council of the just, and in the congregation.


110:2 Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

110:2 Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.


110:3 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

110:3 His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.


110:4 Memóriam fecit mirabílium suórum, † miséricors et miserátor Dóminus: *  escam dedit timéntibus se.

110:4 He hath made a remembrance of his wonderful works, † being a merciful and gracious Lord: *  he hath given food to them that fear him.


110:5 Memor erit in sǽculum testaménti sui: *  virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo suo:

110:5 He will be mindful for ever of his covenant: *  he will shew forth to his people the power of his works.


110:7 Ut det illis hereditátem géntium: * ópera mánuum eius véritas, et iudícium.

110:7 That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.


110:8 Fidélia ómnia mandáta eius: † confirmáta in sǽculum sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte.

110:8 All his commandments are faithful: † confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.


110:9 Redemptiónem misit pópulo suo: * mandávit in ætérnum testaméntum suum.

110:9 He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.


110:9 (fit reverentia) Sanctum, et terríbile nomen eius: *  inítium sapiéntiæ timor Dómini.

110:9 (bow head) Holy and terrible is his name: *  the fear of the Lord is the beginning of wisdom.


110:10 Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: * laudátio eius manet in sǽculum sǽculi.

110:10 A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magna ópera Dómini: exquisíta in omnes voluntátes eius.

Ant. Great are the works of the Lord, sought out according to all his wills.








Ant. Qui timet Dóminum, * in mandátis eius cupit nimis.

Ant. Blessed is the man that feareth the Lord; * he shall delight exceedingly in his commandments. ‡


Psalmus 111 [3]

Psalm 111 [3]


111:1 Beátus vir, qui timet Dóminum: * in mandátis eius volet nimis.

111:1  Blessed is the man that feareth the Lord: he shall delight exceedingly in his commandments.


111:2 Potens in terra erit semen eius: * generátio rectórum benedicétur.

111:2 ‡ His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.


111:3 Glória, et divítiæ in domo eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

111:3 Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.


111:4 Exórtum est in ténebris lumen rectis: * miséricors, et miserátor, et iustus.

111:4 To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.


111:5 Iucúndus homo qui miserétur et cómmodat, † dispónet sermónes suos in iudício: *  quia in ætérnum non commovébitur.

111:5 Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: † he shall order his words with judgment: *  because he shall not be moved for ever.


111:7 In memória ætérna erit iustus: * ab auditióne mala non timébit.

111:7 The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.


111:7 Parátum cor eius speráre in Dómino, †  confirmátum est cor eius: * non commovébitur donec despíciat inimícos suos.

111:7 His heart is ready to hope in the Lord: †  his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.


111:9 Dispérsit, dedit paupéribus: † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi, * cornu eius exaltábitur in glória.

111:9 He hath distributed, he hath given to the poor: † his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.


111:10 Peccátor vidébit, et irascétur, † déntibus suis fremet et tabéscet: * desidérium peccatórum períbit.

111:10 The wicked shall see, and shall be angry, † he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui timet Dóminum, in mandátis eius cupit nimis.

Ant. Blessed is the man that feareth the Lord; he shall delight exceedingly in his commandments.








Ant. Sit nomen Dómini * benedíctum in sǽcula.

Ant. Blessed be the name of the Lord * from henceforth now and for ever.


Psalmus 112 [4]

Psalm 112 [4]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sit nomen Dómini benedíctum in sǽcula.

Ant. Blessed be the name of the Lord from henceforth now and for ever.








Ant. Deus autem noster * in cælo: ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

Ant. But our God is in heaven, * he hath done all things whatsoever he would.


Psalmus 113 [5]

Psalm 113 [5]


113:1 In éxitu Israël de Ægýpto, * domus Iacob de pópulo bárbaro:

113:1 When Israel went out of Egypt, * the house of Jacob from a barbarous people:


113:2 Facta est Iudǽa sanctificátio eius, * Israël potéstas eius.

113:2 Judea was made his sanctuary, * Israel his dominion.


113:3 Mare vidit, et fugit: * Iordánis convérsus est retrórsum.

113:3 The sea saw and fled: * Jordan was turned back.


113:4 Montes exsultavérunt ut aríetes, * et colles sicut agni óvium.

113:4 The mountains skipped like rams, * and the hills like the lambs of the flock.


113:5 Quid est tibi, mare, quod fugísti: * et tu, Iordánis, quia convérsus es retrórsum?

113:5 What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee: * and thou, O Jordan, that thou wast turned back?


113:6 Montes, exsultástis sicut aríetes, * et colles, sicut agni óvium.

113:6 Ye mountains, that ye skipped like rams, * and ye hills, like lambs of the flock?


113:7 A fácie Dómini mota est terra, * a fácie Dei Iacob.

113:7 At the presence of the Lord the earth was moved, * at the presence of the God of Jacob:


113:8 Qui convértit petram in stagna aquárum, * et rupem in fontes aquárum.

113:8 Who turned the rock into pools of water, * and the stony hill into fountains of waters.


113:9 Non nobis, Dómine, non nobis: * sed nómini tuo da glóriam.

113:9 Not to us, O Lord, not to us; * but to thy name give glory.


113:10 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * nequándo dicant gentes: Ubi est Deus eórum?

113:10 For thy mercy, and for thy truth’s sake: * lest the Gentiles should say: Where is their God?


113:11 Deus autem noster in cælo: * ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

113:11 But our God is in heaven: * he hath done all things whatsoever he would.


113:12 Simulácra géntium argéntum, et aurum, * ópera mánuum hóminum.

113:12 The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of the hands of men.


113:13 Os habent, et non loquéntur: * óculos habent, et non vidébunt.

113:13 They have mouths and speak not: * they have eyes and see not.


113:14 Aures habent, et non áudient: * nares habent, et non odorábunt.

113:14 They have ears and hear not: * they have noses and smell not.


113:15 Manus habent, et non palpábunt: † pedes habent, et non ambulábunt: * non clamábunt in gútture suo.

113:15 They have hands and feel not: † they have feet and walk not: * neither shall they cry out through their throat.


113:16 Símiles illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes qui confídunt in eis.

113:16 Let them that make them become like unto them: * and all such as trust in them.


113:17 Domus Israël sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:17 The house of Israel hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:18 Domus Aaron sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:18 The house of Aaron hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:19 Qui timent Dóminum, speravérunt in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est.

113:19 They that fear the Lord have hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:20 Dóminus memor fuit nostri: * et benedíxit nobis:

113:20 The Lord hath been mindful of us, * and hath blessed us.


113:20 Benedíxit dómui Israël: * benedíxit dómui Aaron.

113:20 He hath blessed the house of Israel: * he hath blessed the house of Aaron.


113:21 Benedíxit ómnibus, qui timent Dóminum, * pusíllis cum maióribus.

113:21 He hath blessed all that fear the Lord, * both little and great.


113:22 Adíciat Dóminus super vos: * super vos, et super fílios vestros.

113:22 May the Lord add blessings upon you: * upon you, and upon your children.


113:23 Benedícti vos a Dómino, * qui fecit cælum, et terram.

113:23 Blessed be you of the Lord, * who made heaven and earth.


113:24 Cælum cæli Dómino: * terram autem dedit fíliis hóminum.

113:24 The heaven of heaven is the Lord’s: * but the earth he has given to the children of men.


113:25 Non mórtui laudábunt te, Dómine: * neque omnes, qui descéndunt in inférnum.

113:25 The dead shall not praise thee, O Lord: * nor any of them that go down to hell.


113:26 Sed nos qui vívimus, benedícimus Dómino, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

113:26 But we that live bless the Lord: * from this time now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus autem noster in cælo: ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

Ant. But our God is in heaven, he hath done all things whatsoever he would.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



2 Cor 1:3-4

2 Cor 1:3-4


Benedíctus Deus, et Pater Dómini nostri Iesu Christi, Pater misericordiárum, et Deus totíus consolatiónis, qui consolátur nos in omni tribulatióne nostra.

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of all comfort, who comforteth us in all our tribulation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Lucis Creátor óptime,

O blest Creator of the light,


Lucem diérum próferens,

Who mak’st the day with radiance bright,


Primórdiis lucis novæ,

And o’er the forming world didst call


Mundi parans oríginem:

The light from chaos first of all;


 

 


Qui mane iunctum vésperi

Whose wisdom joined in meet array


Diem vocári prǽcipis:

The morn and eve, and named them day:


Illábitur tetrum chaos,

Night comes with all its darkling fears;


Audi preces cum flétibus.

Regard thy people’s prayers and tears.


 

 


Ne mens graváta crímine,

Lest, sunk in sin, and whelmed with strife,


Vitæ sit exsul múnere,

They lose the gift of endless life;


Dum nil perénne cógitat,

While thinking but the thoughts of time,


Seséque culpis ílligat.

They weave new chains of woe and crime.


 

 


Cæléste pulset óstium:

But grant them grace that they may strain


Vitále tollat prǽmium:

The heavenly gate and prize to gain:


Vitémus omne nóxium:

Each harmful lure aside to cast,


Purgémus omne péssimum.

And purge away each error past.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dirigátur, Dómine, orátio mea.

℣. O Lord, direct my prayer.


℟. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

℟. As incense in thy sight.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Tulit ergo * paralýticus lectum suum, in quo iacébat, magníficans Deum: et omnis plebs, ut vidit, dedit laudem Deo.

Ant. And immediately, he that had been sick of the palsy arose, * and took up his bed whereon he lay, glorifying God and all the people, when they saw it, gave praise to God.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Tulit ergo paralýticus lectum suum, in quo iacébat, magníficans Deum: et omnis plebs, ut vidit, dedit laudem Deo.

Ant. And immediately, he that had been sick of the palsy arose, and took up his bed whereon he lay, glorifying God and all the people, when they saw it, gave praise to God.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dírigat corda nostra, quǽsumus, Dómine, tuæ miseratiónis operátio: quia tibi sine te placére non póssumus.

Mercifully grant, O Lord, that thine effectual goodness may in all things direct our hearts, forasmuch as without thee we are not able to please thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Miserére * mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy * on me, O Lord, and hear my prayer.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Miserére mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy on me, O Lord, and hear my prayer.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Feria Secunda infra Hebdomadam XVIII post Octavam Pentecostes III. Septembris
IV. classis

Commemoratio  ad Laudes tantum: Impressionis Stigmatum S. Francisci




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum diem}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the day of the week}



Ant. Veníte, * Exsultémus Dómino.

Ant. Come * Let us glorify the Lord.


Ant. Veníte, * Exsultémus Dómino.

Ant. Come * Let us glorify the Lord.


Iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Veníte, * Exsultémus Dómino.

Ant. Come * Let us glorify the Lord.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Exsultémus Dómino.

Ant.  Let us glorify the Lord.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Veníte, * Exsultémus Dómino.

Ant. Come * Let us glorify the Lord.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Exsultémus Dómino.

Ant.  Let us glorify the Lord.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Veníte, * Exsultémus Dómino.

Ant. Come * Let us glorify the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Exsultémus Dómino.

Ant.  Let us glorify the Lord.


Ant. Veníte, * Exsultémus Dómino.

Ant. Come * Let us glorify the Lord.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Somno reféctis ártubus,

Our limbs refreshed with slumber now,


Spreto cubíli, súrgimus:

And sloth cast off, in prayer we bow;


Nobis, Pater, canéntibus

And while we sing thy praises dear,


Adésse te depóscimus.

O Father, be thou present here.


 

 


Te lingua primum cóncinat,

To thee our earliest morning song,


Te mentis ardor ámbiat:

To thee our hearts full powers belong;


Ut áctuum sequéntium

And thou, O Holy One, prevent


Tu, Sancte, sis exórdium.

Each following action and intent.


 

 


Cedant tenébræ lúmini,

As shades at morning flee away,


Et nox diúrno síderi,

And night before the star of day;


Ut culpa, quam nox íntulit,

So each transgression of the night


Lucis labáscat múnere.

Be purged by thee, celestial Light!


 

 


Precámur iídem súpplices,

Cut off, we pray thee, each offense,


Noxas ut omnes ámputes,

And every lust of thought and sense:


Et ore te canéntium

That by their lips who thee adore


Laudéris omni témpore.

Thou mayst be praised forevermore.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Grant this, O Father ever One


Patríque compar Únice,

With Christ, thy sole-begotten Son,


Cum Spíritu Paráclito

And Holy Ghost, whom all adore,


Regnans per omne sǽculum.

Reigning and blest forevermore.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Dóminus de cælo * prospéxit super fílios hóminum.

Ant. The Lord hath looked down from heaven * upon the children of men.


Psalmus 13 [1]

Psalm 13 [1]


13:1 Dixit insípiens in corde suo: * non est Deus.

13:1 The fool hath said in his heart: * there is no God.


13:1 Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in stúdiis suis: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:1 They are corrupt, and are become abominable in their ways: * there is none that doth good, no not one.


13:2 Dóminus de cælo prospéxit super fílios hóminum, * ut vídeat si est intéllegens, aut requírens Deum.

13:2 The Lord hath looked down from heaven upon the children of men, * to see if there be any that understand and seek God.


13:3 Omnes declinavérunt, simul inútiles facti sunt: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:3 They are all gone aside, they are become unprofitable together: * there is none that doth good: no not one.


13:3 Sepúlcrum patens est guttur eórum: † linguis suis dolóse agébant * venénum áspidum sub lábiis eórum.

13:3 Their throat is an open sepulchre; † with their tongues they acted deceitfully: * the poison of asps is under their lips.


13:3 Quorum os maledictióne et amaritúdine plenum est: * velóces pedes eórum ad effundéndum sánguinem.

13:3 Their mouth is full of cursing and bitterness; * their feet are swift to shed blood.


13:3 Contrítio et infelícitas in viis eórum, † et viam pacis non cognovérunt: * non est timor Dei ante óculos eórum.

13:3 Destruction and unhappiness in their ways; † and the way of peace they have not known: * there is no fear of God before their eyes.


13:4 Nonne cognóscent omnes qui operántur iniquitátem, * qui dévorant plebem meam sicut escam panis?

13:4 Shall not all they know that work iniquity, * who devour my people as they eat bread?


13:5 Dóminum non invocavérunt, * illic trepidavérunt timóre, ubi non erat timor.

13:5 They have not called upon the Lord: * there have they trembled for fear, where there was no fear.


13:6 Quóniam Dóminus in generatióne iusta est, † consílium ínopis confudístis: * quóniam Dóminus spes eius est.

13:6 For the Lord is in the just generation: † you have confounded the counsel of the poor man; * but the Lord is his hope.


13:7 Quis dabit ex Sion salutáre Israël? * cum avérterit Dóminus captivitátem plebis suæ, exsultábit Iacob, et lætábitur Israël.

13:7 Who shall give out of Sion the salvation of Israel? * when the Lord shall have turned away the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus de cælo prospéxit super fílios hóminum.

Ant. The Lord hath looked down from heaven upon the children of men.








Ant. Qui operátur iustítiam * requiéscet in monte sancto tuo, Dómine.

Ant. He who worketh justice * may rest on thy holy mountain, O Lord.


Psalmus 14 [2]

Psalm 14 [2]


14:1 Dómine, quis habitábit in tabernáculo tuo? * aut quis requiéscet in monte sancto tuo?

14:1 Lord, who shall dwell in thy tabernacle? * or who shall rest in thy holy hill?


14:2 Qui ingréditur sine mácula, * et operátur iustítiam:

14:2 He that walketh without blemish, * and worketh justice:


14:3 Qui lóquitur veritátem in corde suo, * qui non egit dolum in lingua sua:

14:3 He that speaketh truth in his heart, * who hath not used deceit in his tongue:


14:3 Nec fecit próximo suo malum, * et oppróbrium non accépit advérsus próximos suos.

14:3 Nor hath done evil to his neighbour: * nor taken up a reproach against his neighbours.


14:4 Ad níhilum dedúctus est in conspéctu eius malígnus: * timéntes autem Dóminum gloríficat:

14:4 In his sight the malignant is brought to nothing: * but he glorifieth them that fear the Lord:


14:4 Qui iurat próximo suo, et non décipit, *  qui pecúniam suam non dedit ad usúram, et múnera super innocéntem non accépit.

14:4 He that sweareth to his neighbour, and deceiveth not; *  He that hath not put out his money to usury, nor taken bribes against the innocent:


14:5 Qui facit hæc: * non movébitur in ætérnum.

14:5 He that doth these things, * shall not be moved for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui operátur iustítiam requiéscet in monte sancto tuo, Dómine.

Ant. He who worketh justice may rest on thy holy mountain, O Lord.








Ant. Inclína, Dómine, * aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

Ant. O Lord, incline * thy ear to me, and hear my voice, my Lord.


Psalmus 16 [3]

Psalm 16 [3]


16:1 Exáudi, Dómine, iustítiam meam: * inténde deprecatiónem meam.

16:1 Hear, O Lord, my justice: * attend to my supplication.


16:1 Áuribus pércipe oratiónem meam, * non in lábiis dolósis.

16:1 Give ear unto my prayer, * which proceedeth not from deceitful lips.


16:2 De vultu tuo iudícium meum pródeat: * óculi tui vídeant æquitátes.

16:2 Let my judgment come forth from thy countenance: * let thy eyes behold the things that are equitable.


16:3 Probásti cor meum, et visitásti nocte: * igne me examinásti, et non est invénta in me iníquitas.

16:3 Thou hast proved my heart, and visited it by night, * thou hast tried me by fire: and iniquity hath not been found in me.


16:4 Ut non loquátur os meum ópera hóminum: * propter verba labiórum tuórum ego custodívi vias duras.

16:4 That my mouth may not speak the works of men: * for the sake of the words of thy lips, I have kept hard ways.


16:5 Pérfice gressus meos in sémitis tuis: * ut non moveántur vestígia mea.

16:5 Perfect thou my goings in thy paths: * that my footsteps be not moved.


16:6 Ego clamávi, quóniam exaudísti me, Deus: * inclína aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

16:6 I have cried to thee, for thou, O God, hast heard me: * O incline thy ear unto me, and hear my words.


16:7 Mirífica misericórdias tuas, * qui salvos facis sperántes in te.

16:7 Shew forth thy wonderful mercies; * thou who savest them that trust in thee.


16:8 A resisténtibus déxteræ tuæ custódi me, * ut pupíllam óculi.

16:8 From them that resist thy right hand keep me, * as the apple of thy eye.


16:8 Sub umbra alárum tuárum prótege me: *  a fácie impiórum qui me afflixérunt.

16:8 Protect me under the shadow of thy wings: *  from the face of the wicked who have afflicted me.


16:9 Inimíci mei ánimam meam circumdedérunt, †  ádipem suum conclusérunt: * os eórum locútum est supérbiam.

16:9 My enemies have surrounded my soul: †  They have shut up their fat: * their mouth hath spoken proudly.


16:11 Proiciéntes me nunc circumdedérunt me: * óculos suos statuérunt declináre in terram.

16:11 They have cast me forth, and now they have surrounded me: * they have set their eyes bowing down to the earth.


16:12 Suscepérunt me sicut leo parátus ad prædam: * et sicut cátulus leónis hábitans in ábditis.

16:12 They have taken me, as a lion prepared for the prey; * and as a young lion dwelling in secret places.


16:13 Exsúrge, Dómine, prǽveni eum, et supplánta eum: * éripe ánimam meam ab ímpio, frámeam tuam  ab inimícis manus tuæ.

16:13 Arise, O Lord, disappoint him and supplant him; * deliver my soul from the wicked one; thy sword  from the enemies of thy hand.


16:14 Dómine, a paucis de terra dívide eos in vita eórum: * de abscónditis tuis adimplétus est venter eórum.

16:14 O Lord, divide them from the few of the earth in their life: * their belly is filled from thy hidden stores.


16:14 Saturáti sunt fíliis: * et dimisérunt relíquias suas párvulis suis.

16:14 They are full of children: * and they have left to their little ones the rest of their substance.


16:15 Ego autem in iustítia apparébo conspéctui tuo: * satiábor cum apparúerit glória tua.

16:15 But as for me, I will appear before thy sight in justice: * I shall be satisfied when thy glory shall appear.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inclína, Dómine, aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

Ant. O Lord, incline thy ear to me, and hear my voice, my Lord.








Ant. Díligam te, * Dómine, virtus mea.

Ant. I will love thee, * O Lord, who art my strength.


Psalmus 17(2-16b) [4]

Psalm 17(2-16b) [4]


17:2 Díligam te, Dómine, fortitúdo mea: *  Dóminus firmaméntum meum, et refúgium meum, et liberátor meus.

17:2 I will love thee, O Lord, my strength: *  The Lord is my firmament, my refuge, and my deliverer.


17:3 Deus meus adiútor meus, * et sperábo in eum.

17:3 My God is my helper, * and in him will I put my trust.


17:3 Protéctor meus, et cornu salútis meæ, * et suscéptor meus.

17:3 My protector, and the horn of my salvation, * and my support.


17:4 Laudans invocábo Dóminum: * et ab inimícis meis salvus ero.

17:4 Praising, I will call upon the Lord: * and I shall be saved from my enemies.


17:5 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et torréntes iniquitátis conturbavérunt me.

17:5 The sorrows of death surrounded me: * and the torrents of iniquity troubled me.


17:6 Dolóres inférni circumdedérunt me: * præoccupavérunt me láquei mortis.

17:6 The sorrows of hell encompassed me: * and the snares of death prevented me.


17:7 In tribulatióne mea invocávi Dóminum, * et ad Deum meum clamávi.

17:7 In my affliction I called upon the Lord, * and I cried to my God:


17:7 Et exaudívit de templo sancto suo vocem meam: * et clamor meus in conspéctu eius, introívit in aures eius.

17:7 And he heard my voice from his holy temple: * and my cry before him came into his ears.


17:8 Commóta est, et contrémuit terra: * fundaménta móntium conturbáta sunt, et commóta sunt, quóniam irátus est eis.

17:8 The earth shook and trembled: * the foundations of the mountains were troubled and were moved, because he was angry with them.


17:9 Ascéndit fumus in ira eius: † et ignis a fácie eius exársit: * carbónes succénsi sunt ab eo.

17:9 There went up a smoke in his wrath: † and a fire flamed from his face: * coals were kindled by it.


17:10 Inclinávit cælos, et descéndit: * et calígo sub pédibus eius.

17:10 He bowed the heavens, and came down, * and darkness was under his feet.


17:11 Et ascéndit super Chérubim, et volávit: * volávit super pennas ventórum.

17:11 And he ascended upon the cherubim, and he flew; * he flew upon the wings of the winds.


17:12 Et pósuit ténebras latíbulum suum, † in circúitu eius tabernáculum eius: * tenebrósa aqua in núbibus áëris.

17:12 And he made darkness his covert, † his pavilion round about him: * dark waters in the clouds of the air.


17:13 Præ fulgóre in conspéctu eius nubes transiérunt, * grando et carbónes ignis.

17:13 At the brightness that was before him the clouds passed, * hail and coals of fire.


17:14 Et intónuit de cælo Dóminus, † et Altíssimus dedit vocem suam: * grando et carbónes ignis.

17:14 And the Lord thundered from heaven, † and the Highest gave his voice: * hail and coals of fire.


17:15 Et misit sagíttas suas, et dissipávit eos: * fúlgura multiplicávit, et conturbávit eos.

17:15 And he sent forth his arrows, and he scattered them: * he multiplied lightnings, and troubled them.


17:16 Et apparuérunt fontes aquárum, * et reveláta sunt fundaménta orbis terrárum:

17:16 Then the fountains of waters appeared, * and the foundations of the world were discovered:


17:16 Ab increpatióne tua, Dómine, * ab inspiratióne spíritus iræ tuæ.

17:16 At thy rebuke, O Lord, * at the blast of the spirit of thy wrath.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Díligam te, Dómine, virtus mea.

Ant. I will love thee, O Lord, who art my strength.








Ant. Retríbuet mihi Dóminus * secúndum iustítiam meam.

Ant. The Lord will reward me * according to my justice.


Psalmus 17(17-35) [5]

Psalm 17(17-35) [5]


17:17 Misit de summo, et accépit me: * et assúmpsit me de aquis multis.

17:17 He sent from on high, and took me: * and received me out of many waters.


17:18 Erípuit me de inimícis meis fortíssimis, † et ab his qui odérunt me: * quóniam confortáti sunt super me.

17:18 He delivered me from my strongest enemies, † and from them that hated me: * for they were too strong for me.


17:19 Prævenérunt me in die afflictiónis meæ: * et factus est Dóminus protéctor meus.

17:19 They prevented me in the day of my affliction: * and the Lord became my protector.


17:20 Et edúxit me in latitúdinem: * salvum me fecit, quóniam vóluit me.

17:20 And he brought me forth into a large place: * he saved me, because he was well pleased with me.


17:21 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum retríbuet mihi:

17:21 And the Lord will reward me according to my justice; * and will repay me according to the cleanness of my hands:


17:22 Quia custodívi vias Dómini, * nec ímpie gessi a Deo meo.

17:22 Because I have kept the ways of the Lord; * and have not done wickedly against my God.


17:23 Quóniam ómnia iudícia eius in conspéctu meo: * et iustítias eius non répuli a me.

17:23 For all his judgments are in my sight: * and his justices I have not put away from me.


17:24 Et ero immaculátus cum eo: * et observábo me ab iniquitáte mea.

17:24 And I shall be spotless with him: * and shall keep myself from my iniquity.


17:25 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum in conspéctu oculórum eius.

17:25 And the Lord will reward me according to my justice: * and according to the cleanness of my hands before his eyes.


17:26 Cum sancto sanctus eris, * et cum viro innocénte ínnocens eris:

17:26 With the holy thou wilt be holy; * and with the innocent man thou wilt be innocent:


17:27 Et cum elécto eléctus eris: * et cum pervérso pervertéris.

17:27 And with the elect thou wilt be elect: * and with the perverse thou wilt be perverted.


17:28 Quóniam tu pópulum húmilem salvum fácies: * et óculos superbórum humiliábis.

17:28 For thou wilt save the humble people; * but wilt bring down the eyes of the proud.


17:29 Quóniam tu illúminas lucérnam meam, Dómine: * Deus meus, illúmina ténebras meas.

17:29 For thou lightest my lamp, O Lord: * O my God, enlighten my darkness.


17:30 Quóniam in te erípiar a tentatióne, * et in Deo meo transgrédiar murum.

17:30 For by thee I shall be delivered from temptation; * and through my God I shall go over a wall.


17:31 Deus meus, impollúta via eius: † elóquia Dómini igne examináta: * protéctor est ómnium sperántium in se.

17:31 As for my God, his way is undefiled: † the words of the Lord are fire-tried: * he is the protector of all that trust in him.


17:32 Quóniam quis Deus præter Dóminum? * aut quis Deus præter Deum nostrum?

17:32 For who is God but the Lord? * or who is God but our God?


17:33 Deus, qui præcínxit me virtúte: * et pósuit immaculátam viam meam.

17:33 God, who hath girt me with strength; * and made my way blameless.


17:34 Qui perfécit pedes meos tamquam cervórum, * et super excélsa státuens me.

17:34 Who hath made my feet like the feet of harts: * and who setteth me upon high places.


17:35 Qui docet manus meas ad prǽlium: * et posuísti, ut arcum ǽreum, brácchia mea.

17:35 Who teacheth my hands to war: * and thou hast made my arms like a brazen bow.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam.

Ant. The Lord will reward me according to my justice.








Ant. Vivit Dóminus * et benedíctus Deus salútis meæ.

Ant. The Lord liveth, * and blessed be my God, my salvation.


Psalmus 17(36a-51) [6]

Psalm 17(36a-51) [6]


17:36 Et dedísti mihi protectiónem salútis tuæ: * et déxtera tua suscépit me:

17:36 Thou hast given me the protection of thy salvation: * and thy right hand hath held me up:


17:36 Et disciplína tua corréxit me in finem: * et disciplína tua ipsa me docébit.

17:36 And thy discipline hath corrected me unto the end: * and thy discipline, the same shall teach me.


17:37 Dilatásti gressus meos subtus me: * et non sunt infirmáta vestígia mea:

17:37 Thou hast enlarged my steps under me; * and my feet are not weakened.


17:38 Pérsequar inimícos meos et comprehéndam illos: * et non convértar, donec defíciant.

17:38 I will pursue after my enemies, and overtake them: * and I will not turn again till they are consumed.


17:39 Confríngam illos, nec póterunt stare: * cadent subtus pedes meos.

17:39 I will break them, and they shall not be able to stand: * they shall fall under my feet.


17:40 Et præcinxísti me virtúte ad bellum: * et supplantásti insurgéntes in me subtus me.

17:40 And thou hast girded me with strength unto battle; * and hast subdued under me them that rose up against me.


17:41 Et inimícos meos dedísti mihi dorsum, * et odiéntes me disperdidísti.

17:41 And thou hast made my enemies turn their back upon me, * and hast destroyed them that hated me.


17:42 Clamavérunt, nec erat qui salvos fáceret ad Dóminum: * nec exaudívit eos.

17:42 They cried, but there was none to save them, to the Lord: * but he heard them not.


17:43 Et commínuam eos, ut púlverem ante fáciem venti: * ut lutum plateárum delébo eos.

17:43 And I shall beat them as small as the dust before the wind; * I shall bring them to nought, like the dirt in the streets.


17:44 Erípies me de contradictiónibus pópuli: * constítues me in caput géntium.

17:44 Thou wilt deliver me from the contradictions of the people; * thou wilt make me head of the Gentiles.


17:45 Pópulus quem non cognóvi servívit mihi: * in audítu auris obedívit mihi.

17:45 A people which I knew not, hath served me: * at the hearing of the ear they have obeyed me.


17:46 Fílii aliéni mentíti sunt mihi, * fílii aliéni inveteráti sunt, et claudicavérunt a sémitis suis.

17:46 The children that are strangers have lied to me, * strange children have faded away, and have halted from their paths.


17:47 Vivit Dóminus, et benedíctus Deus meus: * et exaltétur Deus salútis meæ.

17:47 The Lord liveth, and blessed be my God, * and let the God of my salvation be exalted.


17:48 Deus, qui das vindíctas mihi, et subdis pópulos sub me: * liberátor meus de inimícis meis iracúndis.

17:48 O God, who avengest me, and subduest the people under me, * my deliverer from my enraged enemies.


17:49 Et ab insurgéntibus in me exaltábis me: * a viro iníquo erípies me.

17:49 And thou wilt lift me up above them that rise up against me: * from the unjust man thou wilt deliver me.


17:50 Proptérea confitébor tibi in natiónibus, Dómine: * et nómini tuo psalmum dicam.

17:50 Therefore will I give glory to thee, O Lord, among the nations, * and I will sing a psalm to thy name.


17:51 Magníficans salútes Regis eius, † et fáciens misericórdiam Christo suo David: * et sémini eius usque in sǽculum.

17:51 Giving great deliverance to his king, † and shewing mercy to David, his anointed: * and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivit Dóminus et benedíctus Deus salútis meæ.

Ant. The Lord liveth, and blessed be my God, my salvation.








Ant. Exáudiat te * Dóminus in die tribulatiónis. ‡

Ant. May the Lord hear * thee in the day of tribulation. ‡


Psalmus 19 [7]

Psalm 19 [7]


19:2  Exáudiat te Dóminus in die tribulatiónis: * ‡ prótegat te nomen Dei Iacob.

19:2  May the Lord hear thee in the day of tribulation: * ‡ may the name of the God of Jacob protect thee.


19:3 Mittat tibi auxílium de sancto: * et de Sion tueátur te.

19:3 May he send thee help from the sanctuary: * and defend thee out of Sion.


19:4 Memor sit omnis sacrifícii tui: * et holocáustum tuum pingue fiat.

19:4 May he be mindful of all thy sacrifices: * and may thy whole burnt offering be made fat.


19:5 Tríbuat tibi secúndum cor tuum: * et omne consílium tuum confírmet.

19:5 May he give thee according to thy own heart; * and confirm all thy counsels.


19:6 Lætábimur in salutári tuo: * et in nómine Dei nostri magnificábimur.

19:6 We will rejoice in thy salvation; * and in the name of our God we shall be exalted.


19:7 Ímpleat Dóminus omnes petitiónes tuas: * nunc cognóvi quóniam salvum fecit Dóminus Christum suum.

19:7 The Lord fulfil all thy petitions: * now have I known that the Lord hath saved his anointed.


19:7 Exáudiet illum de cælo sancto suo: * in potentátibus salus déxteræ eius.

19:7 He will hear him from his holy heaven: * the salvation of his right hand is in powers.


19:8 Hi in cúrribus, et hi in equis: * nos autem in nómine Dómini, Dei nostri invocábimus.

19:8 Some trust in chariots, and some in horses: * but we will call upon the name of the Lord, our God.


19:9 Ipsi obligáti sunt, et cecidérunt: * nos autem surréximus et erécti sumus.

19:9 They are bound, and have fallen: * but we are risen, and are set upright.


19:10 Dómine, salvum fac regem: * et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

19:10 O Lord, save the king: * and hear us in the day that we shall call upon thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exáudiat te Dóminus in die tribulatiónis.

Ant. May the Lord hear thee in the day of tribulation.








Ant. Dómine, * in virtúte tua lætábitur rex. ‡

Ant. The king rejoices * in Thy strength, O Lord. ‡


Psalmus 20 [8]

Psalm 20 [8]


20:2  Dómine, in virtúte tua lætábitur rex: * ‡ et super salutáre tuum exsultábit veheménter.

20:2  The king rejoices in thy strength, O Lord; * ‡ and in thy salvation he shall rejoice exceedingly.


20:3 Desidérium cordis eius tribuísti ei: * et voluntáte labiórum eius non fraudásti eum.

20:3 Thou hast given him his heart’s desire: * and hast not withholden from him the will of his lips.


20:4 Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: * posuísti in cápite eius corónam de lápide pretióso.

20:4 For thou hast prevented him with blessings of sweetness: * thou hast set on his head a crown of precious stones.


20:5 Vitam pétiit a te: * et tribuísti ei longitúdinem diérum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

20:5 He asked life of thee: * and thou hast given him length of days for ever and ever.


20:6 Magna est glória eius in salutári tuo: * glóriam et magnum decórem impónes super eum.

20:6 His glory is great in thy salvation: * glory and great beauty shalt thou lay upon him.


20:7 Quóniam dabis eum in benedictiónem in sǽculum sǽculi: * lætificábis eum in gáudio cum vultu tuo.

20:7 For thou shalt give him to be a blessing for ever and ever: * thou shalt make him joyful in gladness with thy countenance.


20:8 Quóniam rex sperat in Dómino: * et in misericórdia Altíssimi non commovébitur.

20:8 For the king hopeth in the Lord: * and through the mercy of the most High he shall not be moved.


20:9 Inveniátur manus tua ómnibus inimícis tuis: * déxtera tua invéniat omnes, qui te odérunt.

20:9 Let thy hand be found by all thy enemies: * let thy right hand find out all them that hate thee.


20:10 Pones eos ut clíbanum ignis in témpore vultus tui: * Dóminus in ira sua conturbábit eos, et devorábit eos ignis.

20:10 Thou shalt make them as an oven of fire, * in the time of thy anger: the Lord shall trouble them in his wrath, and fire shall devour them.


20:11 Fructum eórum de terra perdes: * et semen eórum a fíliis hóminum.

20:11 Their fruit shalt thou destroy from the earth: * and their seed from among the children of men.


20:12 Quóniam declinavérunt in te mala: * cogitavérunt consília, quæ non potuérunt stabilíre.

20:12 For they have intended evils against thee: * they have devised counsels which they have not been able to establish.


20:13 Quóniam pones eos dorsum: * in relíquiis tuis præparábis vultum eórum.

20:13 For thou shalt make them turn their back: * in thy remnants thou shalt prepare their face.


20:14 Exaltáre, Dómine, in virtúte tua: * cantábimus et psallémus virtútes tuas.

20:14 Be thou exalted, O Lord, in thy own strength: * we will sing and praise thy power.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, in virtúte tua lætábitur rex.

Ant. The king rejoices in Thy strength, O Lord.








Ant. Exaltábo te, * Dómine, quóniam suscepísti me. ‡

Ant. I will extol thee, * O Lord, for thou hast upheld me. ‡


Psalmus 29 [9]

Psalm 29 [9]


29:2  Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me: * ‡ nec delectásti inimícos meos super me.

29:2  I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me: * ‡ and hast not made my enemies to rejoice over me.


29:3 Dómine, Deus meus, clamávi ad te, * et sanásti me.

29:3 O Lord my God, I have cried to thee, * and thou hast healed me.


29:4 Dómine, eduxísti ab inférno ánimam meam: * salvásti me a descendéntibus in lacum.

29:4 Thou hast brought forth, O Lord, my soul from hell: * thou hast saved me from them that go down into the pit.


29:5 Psállite Dómino, sancti eius: * et confitémini memóriæ sanctitátis eius.

29:5 Sing to the Lord, O ye his saints: * and give praise to the memory of his holiness.


29:6 Quóniam ira in indignatióne eius: * et vita in voluntáte eius.

29:6 For wrath is in his indignation; * and life in his good will.


29:6 Ad vésperum demorábitur fletus: * et ad matutínum lætítia.

29:6 In the evening weeping shall have place, * and in the morning gladness.


29:7 Ego autem dixi in abundántia mea: * Non movébor in ætérnum.

29:7 And in my abundance I said: * I shall never be moved.


29:8 Dómine, in voluntáte tua, * præstitísti decóri meo virtútem.

29:8 O Lord, in thy favour, * thou gavest strength to my beauty.


29:8 Avertísti fáciem tuam a me, * et factus sum conturbátus.

29:8 Thou turnedst away thy face from me, * and I became troubled.


29:9 Ad te, Dómine, clamábo: * et ad Deum meum deprecábor.

29:9 To thee, O Lord, will I cry: * and I will make supplication to my God.


29:10 Quæ utílitas in sánguine meo, * dum descéndo in corruptiónem?

29:10 What profit is there in my blood, * whilst I go down to corruption?


29:10 Numquid confitébitur tibi pulvis, * aut annuntiábit veritátem tuam?

29:10 Shall dust confess to thee, * or declare thy truth?


29:11 Audívit Dóminus, et misértus est mei: * Dóminus factus est adiútor meus.

29:11 The Lord hath heard, and hath had mercy on me: * the Lord became my helper.


29:12 Convertísti planctum meum in gáudium mihi: * conscidísti saccum meum, et circumdedísti me lætítia:

29:12 Thou hast turned for me my mourning into joy: * thou hast cut my sackcloth, and hast compassed me with gladness:


29:13 Ut cantet tibi glória mea, et non compúngar: * Dómine, Deus meus, in ætérnum confitébor tibi.

29:13 To the end that my glory may sing to thee, and I may not regret: * O Lord my God, I will give praise to thee for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me.

Ant. I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me.








℣. Psállite Dómino sancti eius.

℣. Sing to the Lord, O ye his saints.


℟. Et confitémini memóriæ sanctitátis eius.

℟. And give praise to the memory of his holiness.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Benedictióne perpétua benedícat nos Pater ætérnus.

Benediction. May the Eternal Father bless us with an eternal blessing.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Tobíæ

Lesson from the book of Tobias


Tob 2:1-4

Tob 2:1-4


1 Post hæc vero, cum esset dies festus Dómini, et factum esset prándium bonum in domo Tobíæ,

1 But after this, when there was a festival of the Lord, and a good dinner was prepared in Tobias's house,


2 Dixit fílio suo: Vade et adduc áliquos de tribu nostra timéntes Deum, ut epuléntur nobíscum.

2 He said to his son: Go, and bring some of our tribe that fear God, to feast with us.


3 Cumque abiísset, revérsus nuntiávit ei unum ex fíliis Israël iugulátum iacére in platéa. Statímque exsíliens de accúbitu suo relínquens prándium, ieiúnus pervénit ad corpus,

3 And when he had gone, returning he told him, that one of the children of Israel lay slain in the street. And he forthwith leaped up from his place at the table, and left his dinner, and came fasting to the body:


4 Tollénsque illud portávit ad domum suam occúlte, ut, dum sol occubuísset, caute sepelíret eum.

4 And taking it up carried it privately to his house, that after the sun was down, he might bury him cautiously.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Peto, Dómine, ut de vínculo impropérii huius absólvas me, aut certe désuper terram erípias me:

℟. I entreat thee, O Lord, that thou wouldest loose me from this reproach, or that thou wouldest take me away from the earth:


* Ne reminiscáris delícta mea vel paréntum meórum, neque vindíctam sumas de peccátis meis: quia éruis sustinéntes te, Dómine.

* Remember not mine offences nor the offences of my forefathers, neither take thou vengeance of my sins; for thou, O Lord, art a Redeemer unto all that hope in thee.


℣. Omnia enim iudícia tua iusta sunt, et omnes viæ tuæ misericórdia et véritas: et nunc, Dómine, meménto mei.

℣. For all thy judgements are just, and all thy ways are mercy and truth; and now, O Lord, remember me.


℟. Ne reminiscáris delícta mea vel paréntum meórum, neque vindíctam sumas de peccátis meis: quia éruis sustinéntes te, Dómine.

℟. Remember not mine offences nor the offences of my forefathers, neither take thou vengeance of my sins; for thou, O Lord, art a Redeemer unto all that hope in thee.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Unigénitus Dei Fílius nos benedícere et adiuváre dignétur.

Benediction. May the Son, the Sole-begotten, mercifully bless and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Tob 2:8-12

Tob 2:8-12


8 Arguébant autem eum omnes próximi eius dicéntes: Iam huius rei causa intérfici iussus es et vix effugísti mortis impérium; et íterum sépelis mórtuos?

8 Now all his neighbours blamed him, saying: Once already commandment was given for thee to be slain because of this matter, and thou didst scarce escape the sentence of death, and dost thou again bury the dead?


9 Sed Tobías plus timens Deum quam regem, rapiébat córpora occisórum et occultábat in domo sua et médiis nóctibus sepeliébat ea.

9 But Tobias fearing God more than the king, carried off the bodies of them that were slain, and hid them in his house, and at midnight buried them.


10 Cóntigit autem ut quadam die fatigátus a sepultúra, véniens in domum suam iactásset se iuxta paríetem et obdormísset,

10 Now it happened one day, that being wearied with burying, he came to his house, and cast himself down by the wall and slept,


11 Et ex nido hirúndinum dormiénti illi cálida stércora incíderent super óculos eius fierétque cæcus.

11 And as he was sleeping, hot dung out of a swallow's nest fell upon his eyes, and he was made blind.


12 Hanc autem tentatiónem ídeo permísit Dóminus eveníre illi, ut pósteris darétur exémplum patiéntiæ eius, sicut et sancti Iob.

12 Now this trial the Lord therefore permitted to happen to him, that an example might be given to posterity of his patience, as also of holy Job.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Omni témpore bénedic Deum, et pete ab eo ut vias tuas dírigat,

℟. In all seasons bless God, and ask of Him to order thy goings;


* Et in omni témpore consília tua in ipso permáneant.

* And in all seasons let thy counsels be steadfastly in Him.


℣. Inquíre ut fácias quæ plácita sunt illi in veritáte, et in tota virtúte tua.

℣. Seek faithfully and with all thy strength to do such things as please Him.


℟. Et in omni témpore consília tua in ipso permáneant.

℟. And in all seasons let thy counsels be steadfastly in Him.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Spíritus Sancti grátia illúminet sensus et corda nostra.

Benediction. May the grace of the  Holy Spirit enlighten all our hearts and minds.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Tob 2:13-18

Tob 2:13-18


13 Nam, cum ab infántia sua semper Deum timúerit et mandáta eius custodíerit, non est contristátus contra Deum quod plaga cæcitátis evénerit ei;

13 For whereas he had always feared God from his infancy, and kept his commandments, he repined not against God because the evil of blindness had befallen him,


14 Sed immóbilis in Dei timóre permánsit agens grátias Deo ómnibus diébus vitæ suæ.

14 But continued immoveable in the fear of God, giving thanks to God all the days of his life.


15 Nam sicut beáto Iob insultábant reges, ita isti paréntes et cognáti eius irridébant vitam eius, dicéntes:

15 For as the kings insulted over holy Job: so his relations and kinsmen mocked at his life, saying:


16 Ubi est spes tua, pro qua eleemósynas et sepultúras faciébas?

16 Where is thy hope, for which thou gavest alms, and buriedst the dead?


17 Tobías vero increpábat eos, dicens: Nolíte ita loqui;

17 But Tobias rebuked them, saying: Speak not so:


18 Quóniam fílii sanctórum sumus, et vitam illam exspectámus, quam Deus datúrus est his qui fidem suam nunquam mutant ab eo.

18 For we are the children of the saints, and look for that life which God will give to those that never change their faith from him.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Memor esto, fili, quóniam páuperem vitam gérimus:

℟. My son, remember that we have but a frail life.


* Habébis multa bona, si timúeris Deum.

* If thou fear God thou shalt have great goods.


℣. In mente habéto eum, et cave nequándo prætermíttas præcépta eius.

℣. Be mindful of Him, and beware lest ever thou transgress His commandments.


℟. Habébis multa bona, si timúeris Deum.

℟. If thou fear God thou shalt have great goods.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Habébis multa bona, si timúeris Deum.

℟. If thou fear God thou shalt have great goods.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dírigat corda nostra, quǽsumus, Dómine, tuæ miseratiónis operátio: quia tibi sine te placére non póssumus.

Mercifully grant, O Lord, that thine effectual goodness may in all things direct our hearts, forasmuch as without thee we are not able to please thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Iubiláte * Deo in voce exsultatiónis.

Ant. All ye nations * shout unto God with the voice of joy.


Psalmus 46 [1]

Psalm 46 [1]


46:2 Omnes gentes, pláudite mánibus: * iubiláte Deo in voce exsultatiónis.

46:2 O clap your hands, all ye nations: * shout unto God with the voice of joy,


46:3 Quóniam Dóminus excélsus, terríbilis: * Rex magnus super omnem terram.

46:3 For the Lord is high, terrible: * a great king over all the earth.


46:4 Subiécit pópulos nobis: * et gentes sub pédibus nostris.

46:4 He hath subdued the people under us; * and the nations under our feet.


46:5 Elégit nobis hereditátem suam: * spéciem Iacob, quam diléxit.

46:5 He hath chosen for us his inheritance, * the beauty of Jacob which he hath loved.


46:6 Ascéndit Deus in iúbilo: * et Dóminus in voce tubæ.

46:6 God is ascended with jubilee, * and the Lord with the sound of trumpet.


46:7 Psállite Deo nostro, psállite: * psállite Regi nostro, psállite.

46:7 Sing praises to our God, sing ye: * sing praises to our king, sing ye.


46:8 Quóniam Rex omnis terræ Deus: * psállite sapiénter.

46:8 For God is the king of all the earth: * sing ye wisely.


46:9 Regnábit Deus super gentes: * Deus sedet super sedem sanctam suam.

46:9 God shall reign over the nations: * God sitteth on his holy throne.


46:10 Príncipes populórum congregáti sunt cum Deo Ábraham: * quóniam dii fortes terræ veheménter eleváti sunt.

46:10 The princes of the people are gathered together, with the God of Abraham: * for the strong gods of the earth are exceedingly exalted.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iubiláte Deo in voce exsultatiónis.

Ant. All ye nations shout unto God with the voice of joy.








Ant. Inténde * voci oratiónis meæ, Rex meus et Deus meus.

Ant. Hearken to the voice * of my prayer, O my King and my God.


Psalmus 5 [2]

Psalm 5 [2]


5:2 Verba mea áuribus pércipe, Dómine, * intéllege clamórem meum.

5:2 Give ear, O Lord, to my words * understand my cry.


5:3 Inténde voci oratiónis meæ, * Rex meus et Deus meus.

5:3 Hearken to the voice of my prayer, * O my King and my God.


5:4 Quóniam ad te orábo: * Dómine, mane exáudies vocem meam.

5:4 For to thee will I pray: * O Lord, in the morning thou shalt hear my voice.


5:5 Mane astábo tibi et vidébo: * quóniam non Deus volens iniquitátem tu es.

5:5 In the morning I will stand before thee, and will see: * because thou art not a God that willest iniquity.


5:6 Neque habitábit iuxta te malígnus: * neque permanébunt iniústi ante óculos tuos.

5:6 Neither shall the wicked dwell near thee: * nor shall the unjust abide before thy eyes.


5:7 Odísti omnes, qui operántur iniquitátem: * perdes omnes, qui loquúntur mendácium.

5:7 Thou hatest all the workers of iniquity: * thou wilt destroy all that speak a lie.


5:7 Virum sánguinum et dolósum abominábitur Dóminus: *  ego autem in multitúdine misericórdiæ tuæ.

5:7 The bloody and the deceitful man the Lord will abhor. *  But as for me in the multitude of thy mercy,


5:8 Introíbo in domum tuam: * adorábo ad templum sanctum tuum in timóre tuo.

5:8 I will come into thy house; * I will worship towards thy holy temple, in thy fear.


5:9 Dómine, deduc me in iustítia tua: * propter inimícos meos dírige in conspéctu tuo viam meam.

5:9 Conduct me, O Lord, in thy justice: * because of my enemies, direct my way in thy sight.


5:10 Quóniam non est in ore eórum véritas: * cor eórum vanum est.

5:10 For there is no truth in their mouth: * their heart is vain.


5:11 Sepúlcrum patens est guttur eórum, † linguis suis dolóse agébant, * iúdica illos, Deus.

5:11 Their throat is an open sepulchre: † they dealt deceitfully with their tongues: * judge them, O God.


5:11 Décidant a cogitatiónibus suis, † secúndum multitúdinem impietátum eórum expélle eos, * quóniam irritavérunt te, Dómine.

5:11 Let them fall from their devices: † according to the multitude of their wickednesses cast them out: * for they have provoked thee, O Lord.


5:12 Et læténtur omnes, qui sperant in te, * in ætérnum exsultábunt: et habitábis in eis.

5:12 But let all them be glad that hope in thee: * they shall rejoice for ever, and thou shalt dwell in them.


5:12 Et gloriabúntur in te omnes, qui díligunt nomen tuum, *  quóniam tu benedíces iusto.

5:12 And all they that love thy name shall glory in thee: *  For thou wilt bless the just.


5:13 Dómine, ut scuto bonæ voluntátis tuæ * coronásti nos.

5:13 O Lord, thou hast crowned us, * as with a shield of thy good will.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inténde voci oratiónis meæ, Rex meus et Deus meus.

Ant. Hearken to the voice of my prayer, O my King and my God.








Ant. Deus maiestátis * intónuit: afférte glóriam nómini eius.

Ant. The God of majesty * hath thundered, ascribe to the Lord glory to his name.


Psalmus 28 [3]

Psalm 28 [3]


28:1 Afférte Dómino, fílii Dei: * afférte Dómino fílios aríetum.

28:1 Bring to the Lord, O ye children of God: * bring to the Lord the offspring of rams.


28:2 Afférte Dómino glóriam et honórem, afférte Dómino glóriam nómini eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

28:2 Bring to the Lord glory and honour: bring to the Lord glory to his name: * adore ye the Lord in his holy court.


28:3 Vox Dómini super aquas, Deus maiestátis intónuit: * Dóminus super aquas multas.

28:3 The voice of the Lord is upon the waters; the God of majesty hath thundered, * The Lord is upon many waters.


28:4 Vox Dómini in virtúte: * vox Dómini in magnificéntia.

28:4 The voice of the Lord is in power; * the voice of the Lord in magnificence.


28:5 Vox Dómini confringéntis cedros: * et confrínget Dóminus cedros Líbani:

28:5 The voice of the Lord breaketh the cedars: * yea, the Lord shall break the cedars of Libanus.


28:6 Et commínuet eas tamquam vítulum Líbani: * et diléctus quemádmodum fílius unicórnium.

28:6 And shall reduce them to pieces, as a calf of Libanus, * and as the beloved son of unicorns.


28:7 Vox Dómini intercidéntis flammam ignis: * vox Dómini concutiéntis desértum: et commovébit Dóminus desértum Cades.

28:7 The voice of the Lord divideth the flame of fire: * The voice of the Lord shaketh the desert: and the Lord shall shake the desert of Cades.


28:9 Vox Dómini præparántis cervos, et revelábit condénsa: * et in templo eius omnes dicent glóriam.

28:9 The voice of the Lord prepareth the stags: and he will discover the thick woods: * and in his temple all shall speak his glory.


28:10 Dóminus dilúvium inhabitáre facit: * et sedébit Dóminus Rex in ætérnum.

28:10 The Lord maketh the flood to dwell: * and the Lord shall sit king for ever.


28:11 Dóminus virtútem pópulo suo dabit: * Dóminus benedícet pópulo suo in pace.

28:11 The Lord will give strength to his people: * the Lord will bless his people with peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus maiestátis intónuit: afférte glóriam nómini eius.

Ant. The God of majesty hath thundered, ascribe to the Lord glory to his name.








Ant. Laudámus nomen tuum * ínclitum, Deus noster.

Ant. O God of majesty, * we praise thy glorious name.


Canticum David [4]

Canticle of David [4]


1 Par. 29:10-13

1 Chron. 29:10-13


29:10 Benedíctus es, Dómine, Deus Israël patris nostri, * ab ætérno in ætérnum.

29:10 Blessed art thou, O Lord the God of Israel, our father * from eternity to eternity.


29:11 Tua est, Dómine, magnificéntia, et poténtia, * et glória, atque victória:

29:11 Thine, O Lord, is magnificence, and power, * and glory, and victory:


29:11 Et tibi laus: * cuncta enim quæ in cælo sunt, et in terra, tua sunt:

29:11 And to thee is praise: * for all that is in heaven, and in earth, is thine:


29:11 Tuum, Dómine, regnum, * et tu es super omnes príncipes.

29:11 Thine is the kingdom, O Lord, * and thou art above all princes.


29:12 Tuæ divítiæ, et tua est glória: * tu domináris ómnium,

29:12 Thine are riches, and thine is glory, * thou hast dominion over all,


29:12 In manu tua virtus et poténtia: * in manu tua magnitúdo, et impérium ómnium.

29:12 In thy hand is power and might: * in thy hand greatness, and the empire of all things.


29:13 Nunc ígitur, Deus noster, confitémur tibi, * et laudámus nomen tuum ínclitum.

29:13 Now therefore our God we give thanks to thee, * and we praise thy glorious name.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudámus nomen tuum ínclitum, Deus noster.

Ant. O God of majesty, we praise thy glorious name.








Ant. Laudáte * Dóminum omnes gentes. ‡

Ant. O praise the Lord, * all ye nations.


Psalmus 116 [5]

Psalm 116 [5]


116:1  Laudáte Dóminum, omnes gentes: * ‡ laudáte eum, omnes pópuli:

116:1 Praise the Lord, all ye nations: * praise him, all ye people.


116:2 Quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius: * et véritas Dómini manet in ætérnum.

116:2 For his mercy is confirmed upon us: * and the truth of the Lord remaineth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte Dóminum omnes gentes.

Ant. O praise the Lord, all ye nations.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 13:12-13

Rom 13:12-13


Nox præcéssit, dies autem appropinquávit. Abiciámus ergo ópera tenebrárum, et induámur arma lucis. Sicut in die honéste ambulémus.

The night is passed, and the day is at hand. Let us therefore cast off the works of darkness, and put on the armour of light. Let us walk honestly, as in the day.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Splendor Patérnæ glóriæ,

O splendour of God’s glory bright,


De luce lucem próferens,

O thou that bringest light from light,


Lux lucis, et fons lúminis,

O light of light, light’s living spring,


Diem dies illúminans:

O day, all days illumining.


 

 


Verúsque sol illábere,

O thou true sun, on us thy glance


Micans nitóre pérpeti:

Let fall in royal radiance,


Iubárque Sancti Spíritus

The Spirit’s sanctifying beam


Infúnde nostris sénsibus.

Upon our earthly senses stream.


 

 


Votis vocémus et Patrem,

The Father too our prayers implore,


Patrem poténtis grátiæ,

Father of glory evermore,


Patrem perénnis glóriæ:

The Father of all grace and might,


Culpam reléget lúbricam.

To banish sin from our delight:


 

 


Confírmet actus strénuos:

To guide whate’er we nobly do,


Dentes retúndat ínvidi:

With love all envy to subdue,


Casus secúndet ásperos:

To make ill-fortune turn to fair,


Agénda recte dírigat.

And give us grace our wrongs to bear.


 

 


Mentem gubérnet et regat:

Our mind be in his keeping placed,


Sit pura nobis cástitas:

Our body true to him and chaste,


Fides calóre férveat,

Where only faith her fire shall feed,


Fraudis venéna nésciat.

And burn the tares of Satan’s seed.


 

 


Christúsque nobis sit cibus,

And Christ to us for food shall be,


Potúsque noster sit fides:

From him our drink that welleth free,


Læti bibámus sóbriam

The Spirit’s wine, that maketh whole,


Profusiónem Spíritus.

And mocking not, exalts the soul.


 

 


Lætus dies hic tránseat:

Rejoicing may this day go hence,


Pudor sit ut dilúculum:

Like virgin dawn our innocence,


Fides velut merídies:

Like fiery noon our faith appear,


Crepúsculum mens nésciat.

Nor know the gloom of twilight drear.


 

 


Auróra lucem próvehit,

Morn in her rosy car is borne;


Cum luce nobis pródeat

Let him come forth our perfect morn,


In Patre totus Fílius,

The Word in God the Father One,


Et totus in Verbo Pater.

The Father perfect in the Son.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be;


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee;


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the Holy Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Repléti sumus mane misericórdia tua.

℣. We are filled in the morning with thy mercy.


℟. Exsultávimus, et delectáti sumus.

℟. And we have rejoiced, and are delighted.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Benedíctus * Dóminus Deus Israël, quia visitávit et liberávit nos.

Ant. Blessed be the Lord * the God of Israel, because he has visited and redeemed his people.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Benedíctus Dóminus Deus Israël, quia visitávit et liberávit nos.

Ant. Blessed be the Lord the God of Israel, because he has visited and redeemed his people.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dírigat corda nostra, quǽsumus, Dómine, tuæ miseratiónis operátio: quia tibi sine te placére non póssumus.

Mercifully grant, O Lord, that thine effectual goodness may in all things direct our hearts, forasmuch as without thee we are not able to please thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio Impressionis Stigmatum S. Francisci

Commemoration of Impression of the Stigmata of St. Francis


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, intra in gáudium Dómini tui.

Ant. Well done, thou good and faithful servant; thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things; enter thou into the joy of thy Lord.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Dómine Iesu Christe, qui, frigescénte mundo, ad inflammándum corda nostra tui amóris igne, in carne beatíssimi Francísci passiónis tuæ sacra Stígmata renovásti: concéde propítius; ut eius méritis et précibus crucem iúgiter ferámus, et dignos fructus pæniténtiæ faciámus:

O Lord Jesus Christ, Who, when the love of many was waxing cold, didst manifest once more the holy marks of thine own Suffering in the flesh of thy most blessed servant Francis, to the end that our hearts might kindle again with the fire of the love of thyself, be Thou entreated for thy servant's sake, and grant to his and our prayers that we may effectually carry thy Cross and bring forth fruits meet for repentance.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ínnocens mánibus * et mundo corde ascéndet in montem Dómini.

Ant. The innocent in hands * and clean of heart shall ascend the mountain of the Lord.


Psalmus 23 [1]

Psalm 23 [1]


23:1 Dómini est terra, et plenitúdo eius: * orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

23:1 The earth is the Lord’s and the fulness thereof: * the world, and all they that dwell therein.


23:2 Quia ipse super mária fundávit eum: * et super flúmina præparávit eum.

23:2 For he hath founded it upon the seas; * and hath prepared it upon the rivers.


23:3 Quis ascéndet in montem Dómini? * aut quis stabit in loco sancto eius?

23:3 Who shall ascend into the mountain of the Lord: * or who shall stand in his holy place?


23:4 Ínnocens mánibus et mundo corde, * qui non accépit in vano ánimam suam, nec iurávit in dolo próximo suo.

23:4 The innocent in hands, and clean of heart, * who hath not taken his soul in vain, nor sworn deceitfully to his neighbour.


23:5 Hic accípiet benedictiónem a Dómino: * et misericórdiam a Deo, salutári suo.

23:5 He shall receive a blessing from the Lord, * and mercy from God his Saviour.


23:6 Hæc est generátio quæréntium eum, * quæréntium fáciem Dei Iacob.

23:6 This is the generation of them that seek him, * of them that seek the face of the God of Jacob.


23:7 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:7 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:8 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus fortis et potens: Dóminus potens in prǽlio.

23:8 Who is this King of Glory? * the Lord who is strong and mighty: the Lord mighty in battle.


23:9 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:9 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:10 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus virtútum ipse est Rex glóriæ.

23:10 Who is this King of Glory? * the Lord of hosts, he is the King of Glory.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(2-7b) [2]

Psalm 18(2-7b) [2]


18:2 Cæli enárrant glóriam Dei: * et ópera mánuum eius annúntiat firmaméntum.

18:2 The heavens shew forth the glory of God, * and the firmament declareth the work of his hands.


18:3 Dies diéi erúctat verbum, * et nox nocti índicat sciéntiam.

18:3 Day to day uttereth speech, * and night to night sheweth knowledge.


18:4 Non sunt loquélæ, neque sermónes, * quorum non audiántur voces eórum.

18:4 There are no speeches nor languages, * where their voices are not heard.


18:5 In omnem terram exívit sonus eórum: * et in fines orbis terræ verba eórum.

18:5 Their sound hath gone forth into all the earth: * and their words unto the ends of the world.


18:6 In sole pósuit tabernáculum suum: * et ipse tamquam sponsus procédens de thálamo suo:

18:6 He hath set his tabernacle in the sun: * and he, as a bridegroom coming out of his bride chamber,


18:6 Exsultávit ut gigas ad curréndam viam, *  a summo cælo egréssio eius:

18:6 Hath rejoiced as a giant to run the way: *  his going out is from the end of heaven,


18:7 Et occúrsus eius usque ad summum eius: * nec est qui se abscóndat a calóre eius.

18:7 And his circuit even to the end thereof: * and there is no one that can hide himself from his heat.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(8-15b) [3]

Psalm 18(8-15b) [3]


18:8 Lex Dómini immaculáta, convértens ánimas: * testimónium Dómini fidéle, sapiéntiam præstans párvulis.

18:8 The law of the Lord is unspotted, converting souls: * the testimony of the Lord is faithful, giving wisdom to little ones.


18:9 Iustítiæ Dómini rectæ, lætificántes corda: * præcéptum Dómini lúcidum, illúminans óculos.

18:9 The justices of the Lord are right, rejoicing hearts: * the commandment of the Lord is lightsome, enlightening the eyes.


18:10 Timor Dómini sanctus, pérmanens in sǽculum sǽculi: * iudícia Dómini vera, iustificáta in semetípsa.

18:10 The fear of the Lord is holy, enduring for ever and ever: * the judgments of the Lord are true, justified in themselves.


18:11 Desiderabília super aurum et lápidem pretiósum multum: * et dulcióra super mel et favum.

18:11 More to be desired than gold and many precious stones: * and sweeter than honey and the honeycomb.


18:12 Étenim servus tuus custódit ea, * in custodiéndis illis retribútio multa.

18:12 For thy servant keepeth them, * and in keeping them there is a great reward.


18:13 Delícta quis intéllegit? † ab occúltis meis munda me: *  et ab aliénis parce servo tuo.

18:13 Who can understand sins? † from my secret ones cleanse me, O Lord: *  and from those of others spare thy servant.


18:14 Si mei non fúerint domináti, tunc immaculátus ero: * et emundábor a delícto máximo.

18:14 If they shall have no dominion over me, then shall I be without spot: * and I shall be cleansed from the greatest sin.


18:15 Et erunt ut compláceant elóquia oris mei: * et meditátio cordis mei in conspéctu tuo semper.

18:15 And the words of my mouth shall be such as may please: * and the meditation of my heart always in thy sight.


18:15 Dómine, adiútor meus, * et redémptor meus.

18:15 O Lord, my helper, * and my redeemer.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ínnocens mánibus et mundo corde ascéndet in montem Dómini.

Ant. The innocent in hands and clean of heart shall ascend the mountain of the Lord.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Quartodécimo Kaléndas Octóbris Luna sexta décima Anno Dómini 2035

September 18th 2035, the 16th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Auximi, in Picéno, sancti Ioséphi a Cupertíno, Sacerdótis ex Ordine Minórum Conventuálium et Confessóris; quem Clemens Papa Décimus tértius in Sanctórum númerum rétulit.

At Osimo, the holy Confessor Joseph of Cupertino, of the Order of Friars Minor Conventuals, whose name Pope Clement XIII enrolled among those of the saints.


In Chálcide Grǽciæ natális sancti Methódii, qui prius Olýmpii, in Lýcia, et póstea Tyri, in Phœnícia, éxstitit Epíscopus, sermónis nitóre ac doctrína claríssimus; atque, ad extrémum novíssimæ persecutiónis (ut scribit sanctus Hierónymus), martýrio coronátus est.

Upon the same day, holy Methodius, Bishop first of Olympus in Lycia, and afterward of Tyre, very famous for his clear words and teaching, who, as is written by holy Jerome, was crowned with martyrdom at Chalcis, in Greece, at the end of the last persecution.


In território Viennénsi sancti Ferréoli Mártyris, qui, cum esset tribuníciæ potestátis, iussu impiíssimi Prǽsidis Crispíni tentus, et primo crudelíssime verberátus, deínde, gravi catenárum póndere onústus, in tetérrimum cárcerem trusus est; unde, solútis Dei nutu vínculis et iánuis cárceris patefáctis, éxiens, ab insequéntibus íterum est captus, ac martýrii palmam obtruncatióne cápitis percépit.

In the country of Vienne, the holy martyr Ferreolus, of Tribunitial rank. (During the persecution under the Emperor Diocletian,) he was tried by command of the wicked President Crispin, and first most cruelly beaten, then heavily loaded with chains and cast into a foul prison. God loosed his chains, and the gates of the prison opened, and he went forth, but he was followed and again taken, and received the crown of martyrdom by being beheaded.


Item sanctárum Mártyrum Sophíæ et Irénes.

Also the holy martyrs Sophia and Irene.


Medioláni sancti Eustórgii Primi, eiúsdem civitátis Epíscopi, beáti Ambrósii testimónio célebris.

At Milan, (in the fourth century,) holy Eustorgius I, Bishop of that city, famous through the witness of blessed Ambrose.


Gortýnæ, in Creta, sancti Euménii, Epíscopi et Confessóris.

At Gortyna, in Crete, (in the seventh  century,) the holy Confessor Eumenius, Bishop (of that see.)


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Illuminátio mea * et salus mea Dóminus.

Ant. My light * and my salvation is the Lord.


Psalmus 26(1-6) [1]

Psalm 26(1-6) [1]


26:1 Dóminus illuminátio mea, et salus mea, * quem timébo?

26:1 The Lord is my light and my salvation, * whom shall I fear?


26:1 Dóminus protéctor vitæ meæ, * a quo trepidábo?

26:1 The Lord is the protector of my life: * of whom shall I be afraid?


26:2 Dum apprópiant super me nocéntes, * ut edant carnes meas:

26:2 Whilst the wicked draw near against me, * to eat my flesh.


26:2 Qui tríbulant me inimíci mei, * ipsi infirmáti sunt, et cecidérunt.

26:2 My enemies that trouble me, * have themselves been weakened, and have fallen.


26:3 Si consístant advérsum me castra, * non timébit cor meum.

26:3 If armies in camp should stand together against me, * my heart shall not fear.


26:3 Si exsúrgat advérsum me prǽlium, * in hoc ego sperábo.

26:3 If a battle should rise up against me, * in this will I be confident.


26:4 Unam pétii a Dómino, hanc requíram, * ut inhábitem in domo Dómini ómnibus diébus vitæ meæ:

26:4 One thing I have asked of the Lord, this will I seek after; * that I may dwell in the house of the Lord all the days of my life.


26:4 Ut vídeam voluptátem Dómini, * et vísitem templum eius.

26:4 That I may see the delight of the Lord, * and may visit his temple.


26:5 Quóniam abscóndit me in tabernáculo suo: * in die malórum protéxit me in abscóndito tabernáculi sui.

26:5 For he hath hidden me in his tabernacle; * in the day of evils, he hath protected me in the secret place of his tabernacle.


26:6 In petra exaltávit me: * et nunc exaltávit caput meum super inimícos meos.

26:6 He hath exalted me upon a rock: * and now he hath lifted up my head above my enemies.


26:6 Circuívi, et immolávi in tabernáculo eius hóstiam vociferatiónis: * cantábo, et psalmum dicam Dómino.

26:6 I have gone round, and have offered up in his tabernacle a sacrifice of jubilation: * I will sing, and recite a psalm to the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 26(7-14) [2]

Psalm 26(7-14) [2]


26:7 Exáudi, Dómine, vocem meam, qua clamávi ad te: * miserére mei, et exáudi me.

26:7 Hear, O Lord, my voice, with which I have cried to thee: * have mercy on me and hear me.


26:8 Tibi dixit cor meum, exquisívit te fácies mea: * fáciem tuam, Dómine, requíram.

26:8 My heart hath said to thee: My face hath sought thee: * thy face, O Lord, will I still seek.


26:9 Ne avértas fáciem tuam a me: * ne declínes in ira a servo tuo.

26:9 Turn not away thy face from me; * decline not in thy wrath from thy servant.


26:9 Adiútor meus esto: * ne derelínquas me, neque despícias me, Deus, salutáris meus.

26:9 Be thou my helper, * forsake me not; do not thou despise me, O God my Saviour.


26:10 Quóniam pater meus, et mater mea dereliquérunt me: * Dóminus autem assúmpsit me.

26:10 For my father and my mother have left me: * but the Lord hath taken me up.


26:11 Legem pone mihi, Dómine, in via tua: * et dírige me in sémitam rectam propter inimícos meos.

26:11 Set me, O Lord, a law in thy way, * and guide me in the right path, because of my enemies.


26:12 Ne tradíderis me in ánimas tribulántium me: * quóniam insurrexérunt in me testes iníqui, et mentíta est iníquitas sibi.

26:12 Deliver me not over to the will of them that trouble me; * for unjust witnesses have risen up against me; and iniquity hath lied to itself.


26:13 Credo vidére bona Dómini * in terra vivéntium.

26:13 I believe to see the good things of the Lord * in the land of the living.


26:14 Exspécta Dóminum, viríliter age: * et confortétur cor tuum, et sústine Dóminum.

26:14 Expect the Lord, do manfully, * and let thy heart take courage, and wait thou for the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 27 [3]

Psalm 27 [3]


27:1 Ad te, Dómine, clamábo, Deus meus, ne síleas a me: * nequándo táceas a me, et assimilábor descendéntibus in lacum.

27:1 Unto thee will I cry, O Lord: my God, be not thou silent to me: * lest if thou be silent to me, I become like them that go down into the pit.


27:2 Exáudi, Dómine, vocem deprecatiónis meæ dum oro ad te: * dum extóllo manus meas ad templum sanctum tuum.

27:2 Hear, O Lord, the voice of my supplication, when I pray to thee; * when I lift up my hands to thy holy temple.


27:3 Ne simul trahas me cum peccatóribus: * et cum operántibus iniquitátem ne perdas me.

27:3 Draw me not away together with the wicked; * and with the workers of iniquity destroy me not:


27:3 Qui loquúntur pacem cum próximo suo, * mala autem in córdibus eórum.

27:3 Who speak peace with their neighbour, * but evils are in their hearts.


27:4 Da illis secúndum ópera eórum, * et secúndum nequítiam adinventiónum ipsórum.

27:4 Give them according to their works, * and according to the wickedness of their inventions.


27:4 Secúndum ópera mánuum eórum tríbue illis: * redde retributiónem eórum ipsis.

27:4 According to the works of their hands give thou to them: * render to them their reward.


27:5 Quóniam non intellexérunt ópera Dómini, et in ópera mánuum eius * déstrues illos, et non ædificábis eos.

27:5 Because they have not understood the works of the Lord, and the operations of his hands: * thou shalt destroy them, and shalt not build them up.


27:6 Benedíctus Dóminus: * quóniam exaudívit vocem deprecatiónis meæ.

27:6 Blessed be the Lord, * for he hath heard the voice of my supplication.


27:7 Dóminus adiútor meus, et protéctor meus: * in ipso sperávit cor meum, et adiútus sum.

27:7 The Lord is my helper and my protector: * in him hath my heart confided, and I have been helped.


27:7 Et reflóruit caro mea: * et ex voluntáte mea confitébor ei.

27:7 And my flesh hath flourished again, * and with my will I will give praise to him.


27:8 Dóminus fortitúdo plebis suæ: * et protéctor salvatiónum Christi sui est.

27:8 The Lord is the strength of his people, * and the protector of the salvation of his anointed.


27:9 Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ: * et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

27:9 Save, O Lord, thy people, and bless thy inheritance: * and rule them and exalt them for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Illuminátio mea et salus mea Dóminus.

Ant. My light and my salvation is the Lord.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Ier 17:14

Jer 17:14


Sana me, Dómine, et sanábor: salvum me fac, et salvus ero: quóniam laus mea tu es.

Heal me, O Lord, and I shall be healed: save me, and I shall be saved, for thou art my praise.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟.br. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: O Lord, be thou merciful to me.


℟. Quia peccávi tibi.

℟. For I have sinned against thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


 

 


℣. Adiútor meus, esto, ne derelínquas me.

℣. Be thou my helper, forsake me not.


℟. Neque despícias me, Deus, salutáris meus.

℟. Do not thou despise me, O God my Saviour.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dírigat corda nostra, quǽsumus, Dómine, tuæ miseratiónis operátio: quia tibi sine te placére non póssumus.

Mercifully grant, O Lord, that thine effectual goodness may in all things direct our hearts, forasmuch as without thee we are not able to please thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. In tua iustítia * líbera me, Dómine.

Ant. Deliver me * in thy justice, O Lord.


Psalmus 30(2-9) [1]

Psalm 30(2-9) [1]


30:2 In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: * in iustítia tua líbera me.

30:2 In thee, O Lord, have I hoped, let me never be confounded: * deliver me in thy justice.


30:3 Inclína ad me aurem tuam, * accélera ut éruas me.

30:3 Bow down thy ear to me: * make haste to deliver me.


30:3 Esto mihi in Deum protectórem, et in domum refúgii: * ut salvum me fácias.

30:3 Be thou unto me a God, a protector, and a house of refuge, * to save me.


30:4 Quóniam fortitúdo mea, et refúgium meum es tu: * et propter nomen tuum dedúces me, et enútries me.

30:4 For thou art my strength and my refuge; * and for thy name’s sake thou wilt lead me, and nourish me.


30:5 Edúces me de láqueo hoc, quem abscondérunt mihi: * quóniam tu es protéctor meus.

30:5 Thou wilt bring me out of this snare, which they have hidden for me: * for thou art my protector.


30:6 In manus tuas comméndo spíritum meum: * redemísti me, Dómine, Deus veritátis.

30:6 Into thy hands I commend my spirit: * thou hast redeemed me, O Lord, the God of truth.


30:7 Odísti observántes vanitátes, * supervácue.

30:7 Thou hast hated them that regard vanities, * to no purpose.


30:7 Ego autem in Dómino sperávi: * exsultábo, et lætábor in misericórdia tua.

30:7 But I have hoped in the Lord: * I will be glad and rejoice in thy mercy.


30:8 Quóniam respexísti humilitátem meam, * salvásti de necessitátibus ánimam meam.

30:8 For thou hast regarded my humility, * thou hast saved my soul out of distresses.


30:9 Nec conclusísti me in mánibus inimíci: * statuísti in loco spatióso pedes meos.

30:9 And thou hast not shut me up in the hands of the enemy: * thou hast set my feet in a spacious place.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(10-19) [2]

Psalm 30(10-19) [2]


30:10 Miserére mei, Dómine, quóniam tríbulor: * conturbátus est in ira óculus meus, ánima mea, et venter meus:

30:10 Have mercy on me, O Lord, for I am afflicted: * my eye is troubled with wrath, my soul, and my belly:


30:11 Quóniam defécit in dolóre vita mea: * et anni mei in gemítibus.

30:11 For my life is wasted with grief: * and my years in sighs.


30:11 Infirmáta est in paupertáte virtus mea: * et ossa mea conturbáta sunt.

30:11 My strength is weakened through poverty * and my bones are disturbed.


30:12 Super omnes inimícos meos factus sum oppróbrium et vicínis meis valde: * et timor notis meis.

30:12 I am become a reproach among all my enemies, and very much to my neighbours; * and a fear to my acquaintance.


30:12 Qui vidébant me, foras fugérunt a me: * oblivióni datus sum, tamquam mórtuus a corde.

30:12 They that saw me without fled from me. * I am forgotten as one dead from the heart.


30:13 Factus sum tamquam vas pérditum: * quóniam audívi vituperatiónem multórum commorántium in circúitu.

30:13 I am become as a vessel that is destroyed. * For I have heard the blame of many that dwell round about.


30:14 In eo dum convenírent simul advérsum me, * accípere ánimam meam consiliáti sunt.

30:14 While they assembled together against me, * they consulted to take away my life.


30:15 Ego autem in te sperávi, Dómine: * dixi: Deus meus es tu: in mánibus tuis sortes meæ.

30:15 But I have put my trust in thee, O Lord: * I said: Thou art my God. My lots are in thy hands.


30:16 Éripe me de manu inimicórum meórum, * et a persequéntibus me.

30:16 Deliver me out of the hands of my enemies; * and from them that persecute me


30:17 Illústra fáciem tuam super servum tuum, salvum me fac in misericórdia tua: * Dómine, non confúndar, quóniam invocávi te.

30:17 Make thy face to shine upon thy servant; save me in thy mercy. * Let me not be confounded, O Lord, for I have called upon thee.


30:18 Erubéscant ímpii, et deducántur in inférnum: * muta fiant lábia dolósa.

30:18 Let the wicked be ashamed, and be brought down to hell. * Let deceitful lips be made dumb.


30:19 Quæ loquúntur advérsus iustum iniquitátem: * in supérbia, et in abusióne.

30:19 Which speak iniquity against the just, * with pride and abuse.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(20-25) [3]

Psalm 30(20-25) [3]


30:20 Quam magna multitúdo dulcédinis tuæ, Dómine, * quam abscondísti timéntibus te.

30:20 How great is the multitude of thy sweetness, O Lord, * which thou hast hidden for them that fear thee!


30:20 Perfecísti eis, qui sperant in te, * in conspéctu filiórum hóminum.

30:20 Which thou hast wrought for them that hope in thee, * in the sight of the sons of men.


30:21 Abscóndes eos in abscóndito faciéi tuæ * a conturbatióne hóminum.

30:21 Thou shalt hide them in the secret of thy face, * from the disturbance of men.


30:21 Próteges eos in tabernáculo tuo * a contradictióne linguárum.

30:21 Thou shalt protect them in thy tabernacle * from the contradiction of tongues.


30:22 Benedíctus Dóminus: * quóniam mirificávit misericórdiam suam mihi in civitáte muníta.

30:22 Blessed be the Lord, * for he hath shewn his wonderful mercy to me in a fortified city.


30:23 Ego autem dixi in excéssu mentis meæ: * Proiéctus sum a fácie oculórum tuórum.

30:23 But I said in the excess of my mind: * I am cast away from before thy eyes.


30:23 Ídeo exaudísti vocem oratiónis meæ, * dum clamárem ad te.

30:23 Therefore thou hast heard the voice of my prayer, * when I cried to thee.


30:24 Dilígite Dóminum omnes sancti eius: * quóniam veritátem requíret Dóminus, et retríbuet abundánter faciéntibus supérbiam.

30:24 O love the Lord, all ye his saints: * for the Lord will require truth, and will repay them abundantly that act proudly.


30:25 Viríliter ágite, et confortétur cor vestrum, * omnes, qui sperátis in Dómino.

30:25 Do ye manfully, and let your heart be strengthened, * all ye that hope in the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In tua iustítia líbera me, Dómine.

Ant. Deliver me in thy justice, O Lord.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Rom 13:8

Rom 13:8


Némini quidquam debeátis, nisi ut ínvicem diligátis: qui enim díligit próximum, legem implévit.

Owe no man any thing, but to love one another. For he that loveth his neighbour, hath fulfilled the law.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟.br. I will bless the Lord * at all times.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


℣. Semper laus eius in ore meo.

℣. His praise shall be always in my mouth.


℟. In omni témpore.

℟. At all times.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


 

 


℣. Dóminus regit me, et nihil mihi déerit.

℣. The Lord ruleth me: and I shall want nothing.


℟. In loco páscuæ ibi me collocávit.

℟. He hath set me in a place of pasture.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dírigat corda nostra, quǽsumus, Dómine, tuæ miseratiónis operátio: quia tibi sine te placére non póssumus.

Mercifully grant, O Lord, that thine effectual goodness may in all things direct our hearts, forasmuch as without thee we are not able to please thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Exsultáte, iusti, * et gloriámini, omnes recti corde.

Ant. Rejoice ye  just, * and glory, all ye right of heart.


Psalmus 31 [1]

Psalm 31 [1]


31:1 Beáti quorum remíssæ sunt iniquitátes: * et quorum tecta sunt peccáta.

31:1 Blessed are those whose iniquities are forgiven * and whose sins are covered.


31:2 Beátus vir, cui non imputávit Dóminus peccátum, * nec est in spíritu eius dolus.

31:2 Blessed is the man to whom the Lord hath not imputed sin, * and in whose spirit there is no guile.


31:3 Quóniam tácui, inveteravérunt ossa mea, * dum clamárem tota die.

31:3 Because I was silent my bones grew old; * whilst I cried out all the day long.


31:4 Quóniam die ac nocte graváta est super me manus tua: * convérsus sum in ærúmna mea, dum confígitur spina.

31:4 For day and night thy hand was heavy upon me: * I am turned in my anguish, whilst the thorn is fastened.


31:5 Delíctum meum cógnitum tibi feci: * et iniustítiam meam non abscóndi.

31:5 I have acknowledged my sin to thee, * and my injustice I have not concealed.


31:5 Dixi: Confitébor advérsum me iniustítiam meam Dómino: * et tu remisísti impietátem peccáti mei.

31:5 I said I will confess against myself my injustice to the Lord: * and thou hast forgiven the wickedness of my sin.


31:6 Pro hac orábit ad te omnis sanctus, * in témpore opportúno.

31:6 For this shall every one that is holy pray to thee * in a seasonable time.


31:6 Verúmtamen in dilúvio aquárum multárum, * ad eum non approximábunt.

31:6 And yet in a flood of many waters, * they shall not come nigh unto him.


31:7 Tu es refúgium meum a tribulatióne, quæ circúmdedit me: * exsultátio mea, érue me a circumdántibus me.

31:7 Thou art my refuge from the trouble which hath encompassed me: * my joy, deliver me from them that surround me.


31:8 Intelléctum tibi dabo, et ínstruam te in via hac, qua gradiéris: * firmábo super te óculos meos.

31:8 I will give thee understanding, and I will instruct thee in this way, in which thou shalt go: * I will fix my eyes upon thee.


31:9 Nolíte fíeri sicut equus et mulus, * quibus non est intelléctus.

31:9 Do not become like the horse and the mule, * who have no understanding.


31:9 In camo et freno maxíllas eórum constrínge, * qui non appróximant ad te.

31:9 With bit and bridle bind fast their jaws, * who come not near unto thee.


31:10 Multa flagélla peccatóris, * sperántem autem in Dómino misericórdia circúmdabit.

31:10 Many are the scourges of the sinner, * but mercy shall encompass him that hopeth in the Lord.


31:11 Lætámini in Dómino et exsultáte, iusti, * et gloriámini, omnes recti corde.

31:11 Be glad in the Lord, and rejoice, ye just, * and glory, all ye right of heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(1-11) [2]

Psalm 32(1-11) [2]


32:1 Exsultáte, iusti, in Dómino: * rectos decet collaudátio.

32:1 Rejoice in the Lord, O ye just: * praise becometh the upright.


32:2 Confitémini Dómino in cíthara: * in psaltério decem chordárum psállite illi.

32:2 Give praise to the Lord on the harp; * sing to him with the psaltery, the instrument of ten strings.


32:3 Cantáte ei cánticum novum: * bene psállite ei in vociferatióne.

32:3 Sing to him a new canticle, * sing well unto him with a loud noise.


32:4 Quia rectum est verbum Dómini, * et ómnia ópera eius in fide.

32:4 For the word of the Lord is right, * and all his works are done with faithfulness.


32:5 Díligit misericórdiam et iudícium: * misericórdia Dómini plena est terra.

32:5 He loveth mercy and judgment; * the earth is full of the mercy of the Lord.


32:6 Verbo Dómini cæli firmáti sunt: * et spíritu oris eius omnis virtus eórum.

32:6 By the word of the Lord the heavens were established; * and all the power of them by the spirit of his mouth:


32:7 Cóngregans sicut in utre aquas maris: * ponens in thesáuris abýssos.

32:7 Gathering together the waters of the sea, as in a vessel; * laying up the depths in storehouses.


32:8 Tímeat Dóminum omnis terra: * ab eo autem commoveántur omnes inhabitántes orbem.

32:8 Let all the earth fear the Lord, * and let all the inhabitants of the world be in awe of him.


32:9 Quóniam ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

32:9 For he spoke and they were made: * he commanded and they were created.


32:10 Dóminus díssipat consília géntium: * réprobat autem cogitatiónes populórum, et réprobat consília príncipum.

32:10 The Lord bringeth to nought the counsels of nations; * and he rejecteth the devices of people, and casteth away the counsels of princes.


32:11 Consílium autem Dómini in ætérnum manet: * cogitatiónes cordis eius in generatióne et generatiónem.

32:11 But the counsel of the Lord standeth for ever: * the thoughts of his heart to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(12-22) [3]

Psalm 32(12-22) [3]


32:12 Beáta gens, cuius est Dóminus, Deus eius: * pópulus, quem elégit in hereditátem sibi.

32:12 Blessed is the nation whose God is the Lord: * the people whom he hath chosen for his inheritance.


32:13 De cælo respéxit Dóminus: * vidit omnes fílios hóminum.

32:13 The Lord hath looked from heaven: * he hath beheld all the sons of men.


32:14 De præparáto habitáculo suo * respéxit super omnes, qui hábitant terram.

32:14 From his habitation which he hath prepared, * he hath looked upon all that dwell on the earth.


32:15 Qui finxit sigillátim corda eórum: * qui intéllegit ómnia ópera eórum.

32:15 He who hath made the hearts of every one of them: * who understandeth all their works.


32:16 Non salvátur rex per multam virtútem: * et gigas non salvábitur in multitúdine virtútis suæ.

32:16 The king is not saved by a great army: * nor shall the giant be saved by his own great strength.


32:17 Fallax equus ad salútem: * in abundántia autem virtútis suæ non salvábitur.

32:17 Vain is the horse for safety: * neither shall he be saved by the abundance of his strength.


32:18 Ecce, óculi Dómini super metuéntes eum: * et in eis, qui sperant super misericórdia eius:

32:18 Behold the eyes of the Lord are on them that fear him: * and on them that hope in his mercy.


32:19 Ut éruat a morte ánimas eórum: * et alat eos in fame.

32:19 To deliver their souls from death; * and feed them in famine.


32:20 Ánima nostra sústinet Dóminum: * quóniam adiútor et protéctor noster est.

32:20 Our soul waiteth for the Lord: * for he is our helper and protector.


32:21 Quia in eo lætábitur cor nostrum: * et in nómine sancto eius sperávimus.

32:21 For in him our heart shall rejoice: * and in his holy name we have trusted.


32:22 Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos: * quemádmodum sperávimus in te.

32:22 Let thy mercy, O Lord, be upon us, * as we have hoped in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsultáte, iusti, et gloriámini, omnes recti corde.

Ant. Rejoice ye  just, and glory, all ye right of heart.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Pet 1:17-19

1 Pet 1:17-19


In timóre incolátus vestri témpore conversámini: sciéntes quod non corruptibílibus auro vel argénto redémpti estis, sed pretióso sánguine quasi Agni immaculáti Christi.

Converse in fear during the time of your sojourning here. Knowing that you were not redeemed with corruptible things as gold or silver, but with the precious blood of Christ.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟.br. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℣. Pes enim meus stetit in via recta.

℣. For my feet stood in the right way.


℟. Et miserére mei.

℟. And have mercy on me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


 

 


℣. Ab occúltis meis munda me, Dómine.

℣. From my secret ones cleanse me, O Lord.


℟. Et ab aliénis parce servo tuo.

℟. And from those of others spare thy servant.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dírigat corda nostra, quǽsumus, Dómine, tuæ miseratiónis operátio: quia tibi sine te placére non póssumus.

Mercifully grant, O Lord, that thine effectual goodness may in all things direct our hearts, forasmuch as without thee we are not able to please thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Inclinávit Dóminus * aurem suam mihi.

Ant. The Lord hath inclined * his ear unto me.


Psalmus 114 [1]

Psalm 114 [1]


114:1 Diléxi, quóniam exáudiet Dóminus * vocem oratiónis meæ.

114:1 I have loved, because the Lord will hear * the voice of my prayer.


114:2 Quia inclinávit aurem suam mihi: * et in diébus meis invocábo.

114:2 Because he hath inclined his ear unto me: * and in my days I will call upon him.


114:3 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et perícula inférni invenérunt me.

114:3 The sorrows of death have compassed me: * and the perils of hell have found me.


114:3 Tribulatiónem et dolórem invéni: *  et nomen Dómini invocávi.

114:3 I met with trouble and sorrow: *  and I called upon the name of the Lord.


114:4 O Dómine, líbera ánimam meam: †  miséricors Dóminus, et iustus, * et Deus noster miserétur.

114:4 O Lord, deliver my soul. †  The Lord is merciful and just, * and our God sheweth mercy.


114:6 Custódiens párvulos Dóminus: * humiliátus sum, et liberávit me.

114:6 The Lord is the keeper of little ones: * I was humbled, and he delivered me.


114:7 Convértere, ánima mea, in réquiem tuam: * quia Dóminus benefécit tibi.

114:7 Turn, O my soul, into thy rest: * for the Lord hath been bountiful to thee.


114:8 Quia erípuit ánimam meam de morte: † óculos meos a lácrimis, * pedes meos a lapsu.

114:8 For he hath delivered my soul from death: † my eyes from tears, * my feet from falling.


114:9 Placébo Dómino * in regióne vivórum.

114:9 I will please the Lord * in the land of the living.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inclinávit Dóminus aurem suam mihi.

Ant. The Lord hath inclined his ear unto me.








Ant. Vota mea * Dómino reddam coram omni pópulo eius.

Ant. I will pay my vows * in the sight of all his people.


Psalmus 115 [2]

Psalm 115 [2]


115:1 Crédidi, propter quod locútus sum: * ego autem humiliátus sum nimis.

115:1 I have believed, therefore have I spoken; * but I have been humbled exceedingly.


115:2 Ego dixi in excéssu meo: * Omnis homo mendax.

115:2 I said in my excess: * Every man is a liar.


115:3 Quid retríbuam Dómino, * pro ómnibus, quæ retríbuit mihi?

115:3 What shall I render to the Lord, * for all the things that he hath rendered to me?


115:4 Cálicem salutáris accípiam: * et nomen Dómini invocábo.

115:4 I will take the chalice of salvation; * and I will call upon the name of the Lord.


115:5 Vota mea Dómino reddam coram omni pópulo eius: *  pretiósa in conspéctu Dómini mors sanctórum eius:

115:5 I will pay my vows to the Lord before all his people: *  precious in the sight of the Lord is the death of his saints.


115:7 O Dómine, quia ego servus tuus: * ego servus tuus, et fílius ancíllæ tuæ.

115:7 O Lord, for I am thy servant: * I am thy servant, and the son of thy handmaid.


115:7 Dirupísti víncula mea: †  tibi sacrificábo hóstiam laudis, * et nomen Dómini invocábo.

115:7 Thou hast broken my bonds: †  I will sacrifice to thee the sacrifice of praise, * and I will call upon the name of the Lord.


115:9 Vota mea Dómino reddam in conspéctu omnis pópuli eius: *  in átriis domus Dómini, in médio tui, Ierúsalem.

115:9 I will pay my vows to the Lord in the sight of all his people: *  in the courts of the house of the Lord, in the midst of thee, O Jerusalem.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vota mea Dómino reddam coram omni pópulo eius.

Ant. I will pay my vows in the sight of all his people.








Ant. Clamávi * et Dóminus exaudívit me.

Ant. I have cried to the Lord, * and he hath heard me.


Psalmus 119 [3]

Psalm 119 [3]


119:1 Ad Dóminum cum tribulárer clamávi: * et exaudívit me.

119:1 In my trouble I cried to the Lord: * and he heard me.


119:2 Dómine, líbera ánimam meam a lábiis iníquis, * et a lingua dolósa.

119:2 O Lord, deliver my soul from wicked lips, * and a deceitful tongue.


119:3 Quid detur tibi, aut quid apponátur tibi * ad linguam dolósam?

119:3 What shall be given to thee, or what shall be added to thee, * to a deceitful tongue?


119:4 Sagíttæ poténtis acútæ, * cum carbónibus desolatóriis.

119:4 The sharp arrows of the mighty, * with coals that lay waste.


119:5 Heu mihi, quia incolátus meus prolongátus est: † habitávi cum habitántibus Cedar: *  multum íncola fuit ánima mea.

119:5 Woe is me, that my sojourning is prolonged! † I have dwelt with the inhabitants of Cedar: *  my soul hath been long a sojourner.


119:7 Cum his, qui odérunt pacem, eram pacíficus: * cum loquébar illis, impugnábant me gratis.

119:7 With them that hated peace I was peaceable: * when I spoke to them they fought against me without cause.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Clamávi et Dóminus exaudívit me.

Ant. I have cried to the Lord, and he hath heard me.








Ant. Auxílium meum * a Dómino, qui fecit cælum et terram.

Ant. My help is from the Lord, * who made heaven and earth.


Psalmus 120 [4]

Psalm 120 [4]


120:1 Levávi óculos meos in montes, * unde véniet auxílium mihi.

120:1 I have lifted up my eyes to the mountains, * from whence help shall come to me.


120:2 Auxílium meum a Dómino, * qui fecit cælum et terram.

120:2 My help is from the Lord, * who made heaven and earth.


120:3 Non det in commotiónem pedem tuum: * neque dormítet qui custódit te.

120:3 May he not suffer thy foot to be moved: * neither let him slumber that keepeth thee.


120:4 Ecce, non dormitábit neque dórmiet, * qui custódit Israël.

120:4 Behold he shall neither slumber nor sleep, * that keepeth Israel.


120:5 Dóminus custódit te, Dóminus protéctio tua, * super manum déxteram tuam.

120:5 The Lord is thy keeper, the Lord is thy protection * upon thy right hand.


120:6 Per diem sol non uret te: * neque luna per noctem.

120:6 The sun shall not burn thee by day: * nor the moon by night.


120:7 Dóminus custódit te ab omni malo: * custódiat ánimam tuam Dóminus.

120:7 The Lord keepeth thee from all evil: * may the Lord keep thy soul.


120:8 Dóminus custódiat intróitum tuum, et éxitum tuum: * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

120:8 May the Lord keep thy coming in and thy going out; * from henceforth now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Auxílium meum a Dómino, qui fecit cælum et terram.

Ant. My help is from the Lord, who made heaven and earth.








Ant. Lætátus sum * in his, quæ dicta sunt mihi. ‡

Ant. I rejoiced * at the things that were said to me. ‡


Psalmus 121 [5]

Psalm 121 [5]


121:1  Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi: * ‡ In domum Dómini íbimus.

121:1  I rejoiced at the things that were said to me: * ‡ We shall go into the house of the Lord.


121:2 Stantes erant pedes nostri, * in átriis tuis, Ierúsalem.

121:2 Our feet were standing * in thy courts, O Jerusalem.


121:3 Ierúsalem, quæ ædificátur ut cívitas: * cuius participátio eius in idípsum.

121:3 Jerusalem, which is built as a city, * which is compact together.


121:4 Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini: * testimónium Israël ad confiténdum nómini Dómini.

121:4 For thither did the tribes go up, the tribes of the Lord: * the testimony of Israel, to praise the name of the Lord.


121:5 Quia illic sedérunt sedes in iudício, * sedes super domum David.

121:5 Because their seats have sat in judgment, * seats upon the house of David.


121:6 Rogáte quæ ad pacem sunt Ierúsalem: * et abundántia diligéntibus te:

121:6 Pray ye for the things that are for the peace of Jerusalem: * and abundance for them that love thee.


121:7 Fiat pax in virtúte tua: * et abundántia in túrribus tuis.

121:7 Let peace be in thy strength: * and abundance in thy towers.


121:8 Propter fratres meos, et próximos meos, * loquébar pacem de te:

121:8 For the sake of my brethren, and of my neighbours, * I spoke peace of thee.


121:9 Propter domum Dómini, Dei nostri, * quæsívi bona tibi.

121:9 Because of the house of the Lord our God, * I have sought good things for thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi.

Ant. I rejoiced at the things that were said to me.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



2 Cor 1:3-4

2 Cor 1:3-4


Benedíctus Deus, et Pater Dómini nostri Iesu Christi, Pater misericordiárum, et Deus totíus consolatiónis, qui consolátur nos in omni tribulatióne nostra.

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of all comfort, who comforteth us in all our tribulation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Imménse cæli Cónditor,

O great Creator of the sky,


Qui mixta ne confúnderent,

Who wouldest not the floods on high


Aquæ fluénta dívidens,

With earthly waters to confound,


Cælum dedísti límitem.

But mad’st the firmament their bound;


 

 


Firmans locum cæléstibus,

The floods above thou didst ordain;


Simúlque terræ rívulis;

The floods below thou didst restrain:


Ut unda flammas témperet,

That moisture might attemper heat,


Terræ solum ne díssipent.

Lest the parched earth should ruin meet.


 

 


Infúnde nunc, piíssime,

Upon our souls, good Lord, bestow


Donum perénnis grátiæ:

Thy gift of grace in endless flow:


Fraudis novæ ne cásibus

Lest some renewed deceit or wile


Nos error átterat vetus.

Of former sin should us beguile.


 

 


Lucem fides adáugeat:

Let faith discover heav’nly light;


Sic lúminis iubar ferat:

So shall its rays direct us right:


Hæc vana cuncta próterat:

And let this faith each error chase,


Hanc falsa nulla cómprimant.

And never give to falsehood place.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Grant this, O Father, ever One


Patríque compar Únice,

With Christ, thy sole-begotten Son,


Cum Spíritu Paráclito

And Holy Ghost, whom all adore,


Regnans per omne sǽculum.

Reigning and blest forevermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dirigátur, Dómine, orátio mea.

℣. O Lord, direct my prayer.


℟. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

℟. As incense in thy sight.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Magníficat * ánima mea Dóminum, quia respéxit Deus humilitátem meam.

Ant. My soul * magnifies the Lord, because God has regarded my lowliness.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magníficat ánima mea Dóminum, quia respéxit Deus humilitátem meam.

Ant. My soul magnifies the Lord, because God has regarded my lowliness.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dírigat corda nostra, quǽsumus, Dómine, tuæ miseratiónis operátio: quia tibi sine te placére non póssumus.

Mercifully grant, O Lord, that thine effectual goodness may in all things direct our hearts, forasmuch as without thee we are not able to please thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Salvum me fac, * Dómine, propter misericórdiam tuam.

Ant. Deliver my soul, * O Lord, save me for thy mercy's sake.


Psalmus 6 [1]

Psalm 6 [1]


6:2 Dómine, ne in furóre tuo árguas me, * neque in ira tua corrípias me.

6:2 Lord, rebuke me not in thy indignation, * nor chastise me in thy wrath.


6:3 Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus sum: * sana me, Dómine, quóniam conturbáta sunt ossa mea.

6:3 Have mercy on me, O Lord, for I am weak: * heal me, O Lord, for my bones are troubled.


6:4 Et ánima mea turbáta est valde: * sed tu, Dómine, úsquequo?

6:4 And my soul is troubled exceedingly: * but thou, O Lord, how long?


6:5 Convértere, Dómine, et éripe ánimam meam: * salvum me fac propter misericórdiam tuam.

6:5 Turn to me, O Lord, and deliver my soul: * O save me for thy mercy’s sake.


6:6 Quóniam non est in morte qui memor sit tui: * in inférno autem quis confitébitur tibi?

6:6 For there is no one in death, that is mindful of thee: * and who shall confess to thee in hell?


6:7 Laborávi in gémitu meo, † lavábo per síngulas noctes lectum meum: * lácrimis meis stratum meum rigábo.

6:7 I have laboured in my groanings, † every night I will wash my bed: * I will water my couch with my tears.


6:8 Turbátus est a furóre óculus meus: * inveterávi inter omnes inimícos meos.

6:8 My eye is troubled through indignation: * I have grown old amongst all my enemies.


6:9 Discédite a me, omnes, qui operámini iniquitátem: * quóniam exaudívit Dóminus vocem fletus mei.

6:9 Depart from me, all ye workers of iniquity: * for the Lord hath heard the voice of my weeping.


6:10 Exaudívit Dóminus deprecatiónem meam, * Dóminus oratiónem meam suscépit.

6:10 The Lord hath heard my supplication: * the Lord hath received my prayer.


6:11 Erubéscant, et conturbéntur veheménter omnes inimíci mei: * convertántur et erubéscant valde velóciter.

6:11 Let all my enemies be ashamed, and be very much troubled: * let them be turned back, and be ashamed very speedily.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 7(2-10) [2]

Psalm 7(2-10) [2]


7:2 Dómine, Deus meus, in te sperávi: * salvum me fac ex ómnibus persequéntibus me, et líbera me.

7:2 O Lord my God, in thee have I put my trust: * save me from all them that persecute me, and deliver me.


7:3 Nequándo rápiat ut leo ánimam meam, * dum non est qui rédimat, neque qui salvum fáciat.

7:3 Lest at any time he seize upon my soul like a lion, * while there is no one to redeem me, nor to save.


7:4 Dómine, Deus meus, si feci istud, * si est iníquitas in mánibus meis:

7:4 O Lord my God, if I have done this thing, * if there be iniquity in my hands:


7:5 Si réddidi retribuéntibus mihi mala, * décidam mérito ab inimícis meis inánis.

7:5 If I have rendered to them that repaid me evils, * let me deservedly fall empty before my enemies.


7:6 Persequátur inimícus ánimam meam, † et comprehéndat, et concúlcet in terra vitam meam, * et glóriam meam in púlverem dedúcat.

7:6 Let the enemy pursue my soul, † and take it, and tread down my life on the earth, * and bring down my glory to the dust.


7:7 Exsúrge, Dómine, in ira tua: * et exaltáre in fínibus inimicórum meórum.

7:7 Rise up, O Lord, in thy anger: * and be thou exalted in the borders of my enemies.


7:7 Et exsúrge, Dómine, Deus meus, in præcépto quod mandásti: *  et synagóga populórum circúmdabit te.

7:7 And arise, O Lord my God, in the precept which thou hast commanded: *  and a congregation of people shall surround thee.


7:8 Et propter hanc in altum regrédere: *  Dóminus iúdicat pópulos.

7:8 And for their sakes return thou on high. *  The Lord judgeth the people.


7:9 Iúdica me, Dómine, secúndum iustítiam meam, * et secúndum innocéntiam meam super me.

7:9 Judge me, O Lord, according to my justice, * and according to my innocence in me.


7:10 Consumétur nequítia peccatórum, et díriges iustum, * scrutans corda et renes, Deus.

7:10 The wickedness of sinners shall be brought to nought: and thou shalt direct the just: * the searcher of hearts and reins is God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 7(11-18) [3]

Psalm 7(11-18) [3]


7:11 Iustum adiutórium meum a Dómino, * qui salvos facit rectos corde.

7:11 Just is my help from the Lord: * who saveth the upright of heart.


7:12 Deus iudex iustus, fortis, et pátiens: * numquid iráscitur per síngulos dies?

7:12 God is a just judge, strong and patient: * is he angry every day?


7:13 Nisi convérsi fuéritis, gládium suum vibrábit: * arcum suum teténdit, et parávit illum.

7:13 Except you will be converted, he will brandish his sword: * he hath bent his bow, and made it ready.


7:14 Et in eo parávit vasa mortis: * sagíttas suas ardéntibus effécit.

7:14 And in it he hath prepared the instruments of death, * he hath made ready his arrows for them that burn.


7:15 Ecce, partúriit iniustítiam: * concépit dolórem, et péperit iniquitátem.

7:15 Behold he hath been in labour with injustice; * he hath conceived sorrow, and brought forth iniquity.


7:16 Lacum apéruit, et effódit eum: * et íncidit in fóveam quam fecit.

7:16 He hath opened a pit and dug it: * and he is fallen into the hole he made.


7:17 Convertétur dolor eius in caput eius: * et in vérticem ipsíus iníquitas eius descéndet.

7:17 His sorrow shall be turned on his own head: * and his iniquity shall come down upon his crown.


7:18 Confitébor Dómino secúndum iustítiam eius: * et psallam nómini Dómini altíssimi.

7:18 I will give glory to the Lord according to his justice: * and will sing to the name of the Lord the most High.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvum me fac, Dómine, propter misericórdiam tuam.

Ant. Deliver my soul, O Lord, save me for thy mercy's sake.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















S. Josephi de Cupertino Confessoris
III. classis

Tempora: Feria Tertia infra Hebdomadam XVIII post Octavam Pentecostes III. Septembris




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  O come, let us worship.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  O come, let us worship.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  O come, let us worship.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Expúgna, Dómine, * impugnántes me.

Ant. Overthrow, O Lord, * them that fight against me.


Psalmus 34(1-10) [1]

Psalm 34(1-10) [1]


34:1 Iúdica, Dómine, nocéntes me, * expúgna impugnántes me.

34:1 Judge thou, O Lord, them that wrong me: * overthrow them that fight against me.


34:2 Apprehénde arma et scutum: * et exsúrge in adiutórium mihi.

34:2 Take hold of arms and shield: * and rise up to help me.


34:3 Effúnde frámeam, et conclúde advérsus eos, qui persequúntur me: * dic ánimæ meæ: Salus tua ego sum.

34:3 Bring out the sword, and shut up the way against them that persecute me: * say to my soul: I am thy salvation.


34:4 Confundántur et revereántur, * quæréntes ánimam meam.

34:4 Let them be confounded and ashamed * that seek after my soul.


34:4 Avertántur retrórsum, et confundántur * cogitántes mihi mala.

34:4 Let them be turned back and be confounded * that devise against me.


34:5 Fiant tamquam pulvis ante fáciem venti: * et Ángelus Dómini coárctans eos.

34:5 Let them become as dust before the wind: * and let the Angel of the Lord straiten them.


34:6 Fiat via illórum ténebræ et lúbricum: * et Ángelus Dómini pérsequens eos.

34:6 Let their way become dark and slippery; * and let the Angel of the Lord pursue them.


34:7 Quóniam gratis abscondérunt mihi intéritum láquei sui: * supervácue exprobravérunt ánimam meam.

34:7 For without cause they have hidden their net for me unto destruction: * without cause they have upbraided my soul.


34:8 Véniat illi láqueus, quem ignórat: et cáptio, quam abscóndit, apprehéndat eum: * et in láqueum cadat in ipsum.

34:8 Let the snare which he knoweth not come upon him: and let the net which he hath hidden catch him: * and into that very snare let them fall.


34:9 Ánima autem mea exsultábit in Dómino: * et delectábitur super salutári suo.

34:9 But my soul shall rejoice in the Lord; * and shall be delighted in his salvation.


34:10 Ómnia ossa mea dicent: * Dómine, quis símilis tibi?

34:10 All my bones shall say: * Lord, who is like to thee?


34:10 Erípiens ínopem de manu fortiórum eius: * egénum et páuperem a diripiéntibus eum.

34:10 Who deliverest the poor from the hand of them that are stronger than he; * the needy and the poor from them that strip him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Expúgna, Dómine, impugnántes me.

Ant. Overthrow, O Lord, them that fight against me.








Ant. Restítue ánimam meam * a malefáctis eórum, Dómine.

Ant. Rescue, O Lord, * my soul from their malice.


Psalmus 34(11-17) [2]

Psalm 34(11-17) [2]


34:11 Surgéntes testes iníqui, * quæ ignorábam interrogábant me.

34:11 Unjust witnesses rising up * have asked me things I knew not.


34:12 Retribuébant mihi mala pro bonis: * sterilitátem ánimæ meæ.

34:12 They repaid me evil for good: * to the depriving me of my soul.


34:13 Ego autem cum mihi molésti essent, * induébar cilício.

34:13 But as for me, when they were troublesome to me, * I was clothed with haircloth.


34:13 Humiliábam in ieiúnio ánimam meam: * et orátio mea in sinu meo convertétur.

34:13 I humbled my soul with fasting; * and my prayer shall be turned into my bosom.


34:14 Quasi próximum, et quasi fratrem nostrum, sic complacébam: * quasi lugens et contristátus, sic humiliábar.

34:14 As a neighbour and as an own brother, so did I please: * as one mourning and sorrowful so was I humbled.


34:15 Et advérsum me lætáti sunt, et convenérunt: * congregáta sunt super me flagélla, et ignorávi.

34:15 But they rejoiced against me, and came together: * scourges were gathered together upon me, and I knew not.


34:16 Dissipáti sunt, nec compúncti, tentavérunt me, subsannavérunt me subsannatióne: * frenduérunt super me déntibus suis.

34:16 They were separated, and repented not: they tempted me, they scoffed at me with scorn: * they gnashed upon me with their teeth.


34:17 Dómine, quando respícies? * restítue ánimam meam a malignitáte eórum, a leónibus únicam meam.

34:17 Lord, when wilt thou look upon me? * rescue thou my soul from their malice: my only one from the lions.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Restítue ánimam meam a malefáctis eórum, Dómine.

Ant. Rescue, O Lord, my soul from their malice.








Ant. Exsúrge, Dómine, * et inténde iudício meo.

Ant. Arise, O Lord, * and be attentive to my judgment.


Psalmus 34(18-28) [3]

Psalm 34(18-28) [3]


34:18 Confitébor tibi in ecclésia magna, * in pópulo gravi laudábo te.

34:18 I will give thanks to thee in a great church; * I will praise thee in a strong people.


34:19 Non supergáudeant mihi qui adversántur mihi iníque: * qui odérunt me gratis et ánnuunt óculis.

34:19 Let not them that are my enemies wrongfully rejoice over me: * who have hated me without cause, and wink with the eyes.


34:20 Quóniam mihi quidem pacífice loquebántur: * et in iracúndia terræ loquéntes, dolos cogitábant.

34:20 For they spoke indeed peaceably to me; * and speaking in the anger of the earth they devised guile.


34:21 Et dilatavérunt super me os suum: * dixérunt: Euge, euge, vidérunt óculi nostri.

34:21 And they opened their mouth wide against me; * they said: Well done, well done, our eyes have seen it.


34:22 Vidísti, Dómine, ne síleas: * Dómine, ne discédas a me.

34:22 Thou hast seen, O Lord, be not thou silent: * O Lord, depart not from me.


34:23 Exsúrge et inténde iudício meo: * Deus meus, et Dóminus meus in causam meam.

34:23 Arise, and be attentive to my judgment: * to my cause, my God, and my Lord.


34:24 Iúdica me secúndum iustítiam tuam, Dómine, Deus meus, * et non supergáudeant mihi.

34:24 Judge me, O Lord my God according to thy justice, * and let them not rejoice over me.


34:25 Non dicant in córdibus suis: Euge, euge, ánimæ nostræ: * nec dicant: Devorávimus eum.

34:25 Let them not say in their hearts: It is well, it is well, to our mind: * neither let them say: We have swallowed him up.


34:26 Erubéscant et revereántur simul, * qui gratulántur malis meis.

34:26 Let them blush: and be ashamed together, * who rejoice at my evils.


34:26 Induántur confusióne et reveréntia * qui magna loquúntur super me.

34:26 Let them be clothed with confusion and shame, * who speak great things against me.


34:27 Exsúltent et læténtur qui volunt iustítiam meam: * et dicant semper: Magnificétur Dóminus qui volunt pacem servi eius.

34:27 Let them rejoice and be glad, who are well pleased with my justice, * and let them say always: The Lord be magnified, who delights in the peace of his servant.


34:28 Et lingua mea meditábitur iustítiam tuam, * tota die laudem tuam.

34:28 And my tongue shall meditate thy justice, * thy praise all the day long.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, et inténde iudício meo.

Ant. Arise, O Lord, and be attentive to my judgment.








Ant. Noli æmulári * in eo qui prosperátur et facit iniquitátem.

Ant. Envy not * the man who prospereth in his way; the man who doth unjust things.


Psalmus 36(1-15) [4]

Psalm 36(1-15) [4]


36:1 Noli æmulári in malignántibus: * neque zeláveris faciéntes iniquitátem.

36:1 Be not emulous of evildoers; * nor envy them that work iniquity.


36:2 Quóniam tamquam fænum velóciter aréscent: * et quemádmodum ólera herbárum cito décident.

36:2 For they shall shortly wither away as grass, * and as the green herbs shall quickly fall.


36:3 Spera in Dómino, et fac bonitátem: * et inhábita terram, et pascéris in divítiis eius.

36:3 Trust in the Lord, and do good, * and dwell in the land, and thou shalt be fed with its riches.


36:4 Delectáre in Dómino: * et dabit tibi petitiónes cordis tui.

36:4 Delight in the Lord, * and he will give thee the requests of thy heart.


36:5 Revéla Dómino viam tuam, et spera in eo: * et ipse fáciet.

36:5 Commit thy way to the Lord, and trust in him, * and he will do it.


36:6 Et edúcet quasi lumen iustítiam tuam: et iudícium tuum tamquam merídiem: * súbditus esto Dómino, et ora eum.

36:6 And he will bring forth thy justice as the light, and thy judgment as the noonday: * be subject to the Lord and pray to him.


36:7 Noli æmulári in eo, qui prosperátur in via sua: * in hómine faciénte iniustítias.

36:7 Envy not the man who prospereth in his way; * the man who doth unjust things.


36:8 Désine ab ira, et derelínque furórem: * noli æmulári ut malignéris.

36:8 Cease from anger, and leave rage; * have no emulation to do evil.


36:9 Quóniam qui malignántur, exterminabúntur: * sustinéntes autem Dóminum, ipsi hereditábunt terram.

36:9 For the evildoers shall be cut off: * but they that wait upon the Lord shall inherit the land.


36:10 Et adhuc pusíllum, et non erit peccátor: * et quæres locum eius et non invénies.

36:10 For yet a little while, and the wicked shall not be: * and thou shalt seek his place, and shalt not find it.


36:11 Mansuéti autem hereditábunt terram: * et delectabúntur in multitúdine pacis.

36:11 But the meek shall inherit the land, * and shall delight in abundance of peace.


36:12 Observábit peccátor iustum: * et stridébit super eum déntibus suis.

36:12 The sinner shall watch the just man: * and shall gnash upon him with his teeth.


36:13 Dóminus autem irridébit eum: * quóniam próspicit quod véniet dies eius.

36:13 But the Lord shall laugh at him: * for he foreseeth that his day shall come.


36:14 Gládium evaginavérunt peccatóres: * intendérunt arcum suum,

36:14 The wicked have drawn out the sword: * they have bent their bow.


36:14 Ut deíciant páuperem et ínopem: * ut trucídent rectos corde.

36:14 To cast down the poor and needy, * to kill the upright of heart.


36:15 Gládius eórum intret in corda ipsórum: * et arcus eórum confringátur.

36:15 Let their sword enter into their own hearts, * and let their bow be broken.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Noli æmulári in eo qui prosperátur et facit iniquitátem.

Ant. Envy not the man who prospereth in his way; the man who doth unjust things.








Ant. Brácchia peccatórum * conteréntur, confírmat autem iustos Dóminus.

Ant. The arms of the wicked * shall be broken in pieces; but the Lord strengtheneth the just.


Psalmus 36(16-29) [5]

Psalm 36(16-29) [5]


36:16 Mélius est módicum iusto, * super divítias peccatórum multas.

36:16 Better is a little to the just, * than the great riches of the wicked.


36:17 Quóniam brácchia peccatórum conteréntur: * confírmat autem iustos Dóminus.

36:17 For the arms of the wicked shall be broken in pieces; * but the Lord strengtheneth the just.


36:18 Novit Dóminus dies immaculatórum: * et heréditas eórum in ætérnum erit.

36:18 The Lord knoweth the days of the undefiled; * and their inheritance shall be for ever.


36:19 Non confundéntur in témpore malo, et in diébus famis saturabúntur: * quia peccatóres períbunt.

36:19 They shall not be confounded in the evil time; and in the days of famine they shall be filled, * because the wicked shall perish.


36:20 Inimíci vero Dómini mox ut honorificáti fúerint et exaltáti: * deficiéntes, quemádmodum fumus defícient.

36:20 And the enemies of the Lord, presently after they shall be honoured and exalted, * shall come to nothing and vanish like smoke.


36:21 Mutuábitur peccátor, et non solvet: * iustus autem miserétur et tríbuet.

36:21 The sinner shall borrow, and not pay again; * but the just sheweth mercy and shall give.


36:22 Quia benedicéntes ei hereditábunt terram: * maledicéntes autem ei disperíbunt.

36:22 For such as bless him shall inherit the land: * but such as curse him shall perish.


36:23 Apud Dóminum gressus hóminis dirigéntur: * et viam eius volet.

36:23 With the Lord shall the steps of a man be directed, * and he shall like well his way.


36:24 Cum cecíderit non collidétur: * quia Dóminus suppónit manum suam.

36:24 When he shall fall he shall not be bruised, * for the Lord putteth his hand under him.


36:25 Iúnior fui, étenim sénui: * et non vidi iustum derelíctum, nec semen eius quærens panem.

36:25 I have been young, and now am old; * and I have not seen the just forsaken, nor his seed seeking bread.


36:26 Tota die miserétur et cómmodat: * et semen illíus in benedictióne erit.

36:26 He sheweth mercy, and lendeth all the day long; * and his seed shall be in blessing.


36:27 Declína a malo, et fac bonum: * et inhábita in sǽculum sǽculi.

36:27 Decline from evil and do good, * and dwell for ever and ever.


36:28 Quia Dóminus amat iudícium, et non derelínquet sanctos suos: * in ætérnum conservabúntur.

36:28 For the Lord loveth judgment, and will not forsake his saints: * they shall be preserved for ever.


36:28 Iniústi puniéntur: * et semen impiórum períbit.

36:28 The unjust shall be punished, * and the seed of the wicked shall perish.


36:29 Iusti autem hereditábunt terram: * et inhabitábunt in sǽculum sǽculi super eam.

36:29 But the just shall inherit the land, * and shall dwell therein for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Brácchia peccatórum conteréntur, confírmat autem iustos Dóminus.

Ant. The arms of the wicked shall be broken in pieces; but the Lord strengtheneth the just.








Ant. Custódi innocéntiam * et vide æquitátem.

Ant. Keep innocence * and behold justice.


Psalmus 36(30-40) [6]

Psalm 36(30-40) [6]


36:30 Os iusti meditábitur sapiéntiam, * et lingua eius loquétur iudícium.

36:30 The mouth of the just shall meditate wisdom: * and his tongue shall speak judgment.


36:31 Lex Dei eius in corde ipsíus, * et non supplantabúntur gressus eius.

36:31 The law of his God is in his heart, * and his steps shall not be supplanted.


36:32 Consíderat peccátor iustum: * et quærit mortificáre eum.

36:32 The wicked watcheth the just man, * and seeketh to put him to death.


36:33 Dóminus autem non derelínquet eum in mánibus eius: * nec damnábit eum, cum iudicábitur illi.

36:33 But the Lord will not leave him in his hands; * nor condemn him when he shall be judged.


36:34 Exspécta Dóminum, et custódi viam eius: et exaltábit te ut hereditáte cápias terram: * cum períerint peccatóres vidébis.

36:34 Expect the Lord and keep his way: and he will exalt thee to inherit the land: * when the sinners shall perish thou shalt see.


36:35 Vidi ímpium superexaltátum, * et elevátum sicut cedros Líbani.

36:35 I have seen the wicked highly exalted, * and lifted up like the cedars of Libanus.


36:36 Et transívi, et ecce non erat: * et quæsívi eum, et non est invéntus locus eius.

36:36 And I passed by, and lo, he was not: * and I sought him and his place was not found.


36:37 Custódi innocéntiam, et vide æquitátem: * quóniam sunt relíquiæ hómini pacífico.

36:37 Keep innocence, and behold justice: * for there are remnants for the peaceable man.


36:38 Iniústi autem disperíbunt simul: * relíquiæ impiórum interíbunt.

36:38 But the unjust shall be destroyed together: * the remnants of the wicked shall perish.


36:39 Salus autem iustórum a Dómino: * et protéctor eórum in témpore tribulatiónis.

36:39 But the salvation of the just is from the Lord, * and he is their protector in the time of trouble.


36:40 Et adiuvábit eos Dóminus et liberábit eos: * et éruet eos a peccatóribus, et salvábit eos: quia speravérunt in eo.

36:40 And the Lord will help them and deliver them: * and he will rescue them from the wicked, and save them, because they have hoped in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Custódi innocéntiam et vide æquitátem.

Ant. Keep innocence and behold justice.








Ant. Ne in ira tua * corrípias me, Dómine.

Ant. O Lord, * do not chastise me in thy wrath.


Psalmus 37(2-11) [7]

Psalm 37(2-11) [7]


37:2 Dómine, ne in furóre tuo árguas me, * neque in ira tua corrípias me.

37:2 Rebuke me not, O Lord, in thy indignation; * nor chastise me in thy wrath.


37:3 Quóniam sagíttæ tuæ infíxæ sunt mihi: * et confirmásti super me manum tuam.

37:3 For thy arrows are fastened in me: * and thy hand hath been strong upon me.


37:4 Non est sánitas in carne mea a fácie iræ tuæ: * non est pax óssibus meis a fácie peccatórum meórum.

37:4 There is no health in my flesh, because of thy wrath: * there is no peace for my bones, because of my sins.


37:5 Quóniam iniquitátes meæ supergréssæ sunt caput meum: * et sicut onus grave gravátæ sunt super me.

37:5 For my iniquities are gone over my head: * and as a heavy burden are become heavy upon me.


37:6 Putruérunt et corrúptæ sunt cicatríces meæ, * a fácie insipiéntiæ meæ.

37:6 My sores are putrified and corrupted, * because of my foolishness.


37:7 Miser factus sum, et curvátus sum usque in finem: * tota die contristátus ingrediébar.

37:7 I am become miserable, and am bowed down even to the end: * I walked sorrowful all the day long.


37:8 Quóniam lumbi mei impléti sunt illusiónibus: * et non est sánitas in carne mea.

37:8 For my loins are filled with illusions; * and there is no health in my flesh.


37:9 Afflíctus sum, et humiliátus sum nimis: * rugiébam a gémitu cordis mei.

37:9 I am afflicted and humbled exceedingly: * I roared with the groaning of my heart.


37:10 Dómine, ante te omne desidérium meum: * et gémitus meus a te non est abscónditus.

37:10 Lord, all my desire is before thee, * and my groaning is not hidden from thee.


37:11 Cor meum conturbátum est, derelíquit me virtus mea: * et lumen oculórum meórum, et ipsum non est mecum.

37:11 My heart is troubled, my strength hath left me, * and the light of my eyes itself is not with me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne in ira tua corrípias me, Dómine.

Ant. O Lord, do not chastise me in thy wrath.








Ant. Inténde in adiutórium meum, * Dómine, virtus salútis meæ.

Ant. Attend unto my help, * O Lord, the God of my salvation.


Psalmus 37(12-23) [8]

Psalm 37(12-23) [8]


37:12 Amíci mei, et próximi mei * advérsum me appropinquavérunt, et stetérunt.

37:12 My friends and my neighbours * have drawn near, and stood against me.


37:12 Et qui iuxta me erant, de longe stetérunt: * et vim faciébant qui quærébant ánimam meam.

37:12 And they that were near me stood afar off: * and they that sought my soul used violence.


37:13 Et qui inquirébant mala mihi, locúti sunt vanitátes: * et dolos tota die meditabántur.

37:13 And they that sought evils to me spoke vain things, * and studied deceits all the day long.


37:14 Ego autem tamquam surdus non audiébam: * et sicut mutus non apériens os suum.

37:14 But I, as a deaf man, heard not: * and as a dumb man not opening his mouth.


37:15 Et factus sum sicut homo non áudiens: * et non habens in ore suo redargutiónes.

37:15 And I became as a man that heareth not: * and that hath no reproofs in his mouth.


37:16 Quóniam in te, Dómine, sperávi: * tu exáudies me, Dómine, Deus meus.

37:16 For in thee, O Lord, have I hoped: * thou wilt hear me, O Lord my God.


37:17 Quia dixi: Nequándo supergáudeant mihi inimíci mei: * et dum commovéntur pedes mei, super me magna locúti sunt.

37:17 For I said: Lest at any time my enemies rejoice over me: * and whilst my feet are moved, they speak great things against me.


37:18 Quóniam ego in flagélla parátus sum: * et dolor meus in conspéctu meo semper.

37:18 For I am ready for scourges: * and my sorrow is continually before me.


37:19 Quóniam iniquitátem meam annuntiábo: * et cogitábo pro peccáto meo.

37:19 For I will declare my iniquity: * and I will think for my sin.


37:20 Inimíci autem mei vivunt, et confirmáti sunt super me: * et multiplicáti sunt qui odérunt me iníque.

37:20 But my enemies live, and are stronger than I: * and they that hate me wrongfully are multiplied.


37:21 Qui retríbuunt mala pro bonis, detrahébant mihi: * quóniam sequébar bonitátem.

37:21 They that render evil for good, have detracted me, * because I followed goodness.


37:22 Ne derelínquas me, Dómine, Deus meus: * ne discésseris a me.

37:22 Forsake me not, O Lord my God: * do not thou depart from me.


37:23 Inténde in adiutórium meum, * Dómine, Deus, salútis meæ.

37:23 Attend unto my help, * O Lord, the God of my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inténde in adiutórium meum, Dómine, virtus salútis meæ.

Ant. Attend unto my help, O Lord, the God of my salvation.








Ant. Ámove, Dómine, * a me plagas tuas.

Ant. Remove, O Lord, * thy scourges from me.


Psalmus 38 [9]

Psalm 38 [9]


38:2 Dixi: Custódiam vias meas: * ut non delínquam in lingua mea.

38:2 I said: I will take heed to my ways: * that I sin not with my tongue.


38:2 Pósui ori meo custódiam, * cum consísteret peccátor advérsum me.

38:2 I have set guard to my mouth, * when the sinner stood against me.


38:3 Obmútui, et humiliátus sum, et sílui a bonis: * et dolor meus renovátus est.

38:3 I was dumb, and was humbled, and kept silence from good things: * and my sorrow was renewed.


38:4 Concáluit cor meum intra me: * et in meditatióne mea exardéscet ignis.

38:4 My heart grew hot within me: * and in my meditation a fire shall flame out.


38:5 Locútus sum in lingua mea: * Notum fac mihi, Dómine, finem meum.

38:5 I spoke with my tongue: * O Lord, make me know my end.


38:5 Et númerum diérum meórum quis est: * ut sciam quid desit mihi.

38:5 And what is the number of my days: * that I may know what is wanting to me.


38:6 Ecce mensurábiles posuísti dies meos: * et substántia mea tamquam níhilum ante te.

38:6 Behold thou hast made my days measurable: * and my substance is as nothing before thee.


38:6 Verúmtamen univérsa vánitas, * omnis homo vivens.

38:6 And indeed all things are vanity: * every man living.


38:7 Verúmtamen in imágine pertránsit homo: * sed et frustra conturbátur.

38:7 Surely man passeth as an image: * yea, and he is disquieted in vain.


38:7 Thesaurízat: * et ignórat cui congregábit ea.

38:7 He storeth up: * and he knoweth not for whom he shall gather these things.


38:8 Et nunc quæ est exspectátio mea? Nonne Dóminus? * Et substántia mea apud te est.

38:8 And now what is my hope? Is it not the Lord? * And my substance is with thee.


38:9 Ab ómnibus iniquitátibus meis érue me: * oppróbrium insipiénti dedísti me.

38:9 Deliver thou me from all my iniquities: * thou hast made me a reproach to the fool.


38:10 Obmútui, et non apérui os meum, quóniam tu fecísti: * ámove a me plagas tuas.

38:10 I was dumb, and I opened not my mouth, because thou hast done it: * remove thy scourges from me.


38:12 A fortitúdine manus tuæ ego deféci in increpatiónibus: * propter iniquitátem corripuísti hóminem.

38:12 The strength of thy hand hath made me faint in rebukes: * thou hast corrected man for iniquity.


38:12 Et tabéscere fecísti sicut aráneam ánimam eius: * verúmtamen vane conturbátur omnis homo.

38:12 And thou hast made his soul to waste away like a spider: * surely in vain is any man disquieted.


38:13 Exáudi oratiónem meam, Dómine, et deprecatiónem meam: * áuribus pércipe lácrimas meas.

38:13 Hear my prayer, O Lord, and my supplication: * give ear to my tears.


38:13 Ne síleas: quóniam ádvena ego sum apud te, et peregrínus, * sicut omnes patres mei.

38:13 Be not silent: for I am a stranger with thee, * and a sojourner as all my fathers were.


38:14 Remítte mihi, ut refrígerer priúsquam ábeam, * et ámplius non ero.

38:14 O forgive me, that I may be refreshed, before I go hence, * and be no more.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ámove, Dómine, a me plagas tuas.

Ant. Remove, O Lord, thy scourges from me.








℣. Deus, ne síleas a me, remítte mihi.

℣. O Lord, be not thou silent, forgive me.


℟. Quóniam íncola ego sum apud te et peregrínus.

℟. For I am a stranger with thee, and a sojourner.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Tobíæ

Lesson from the book of Tobias


Tob 2:19-21

Tob 2:19-21


19 Anna vero uxor eius ibat ad opus textrínum cotídie, et de labóre mánuum suárum victum, quem cónsequi póterat, deferébat.

19 Now Anna his wife went daily to weaving work, and she brought home what she could get for their living by the labour of her hands.


20 Unde factum est ut hædum caprárum accípiens detulísset domi;

20 Whereby it came to pass, that she received a young kid, and brought it home:


21 Cuius cum vocem balántis vir eius audísset, dixit: Vidéte, ne forte furtívus sit; réddite eum dóminis suis, quia non licet nobis aut édere ex furto áliquid aut contíngere.

21 And when her husband heard it bleating, he said: Take heed, lest perhaps it be stolen: restore ye it to its owners, for it is not lawful for us either to eat or to touch any thing that cometh by theft.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Sufficiébat nobis paupértas nostra, ut divítiæ computaréntur: numquam fuísset pecúnia ipsa, pro qua misísti fílium nostrum,

℟. Our poverty was enough for us, that it might have been accounted riches. O that the money had never been, for which thou hast sent away our son,


* Báculum senectútis nostræ!

* The staff of our old age.


℣. Heu me, fili mi, ut quid te mísimus peregrinári, lumen oculórum nostrórum?

℣. Alas, my son, wherefore have we sent thee wandering, even thee, the light of our eyes?


℟. Báculum senectútis nostræ!

℟. The staff of our old age.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Tob 2:22-23; 3:1-3

Tob 2:22-23; 3:1-3


22 Ad hæc uxor eius iráta respóndit: Maniféste vana facta est spes tua et eleemósynæ tuæ modo apparuérunt.

22 At these words his wife being angry answered: It is evident thy hope is come to nothing, and thy alms now appear.


23 Atque his et áliis huiuscémodi verbis exprobrábat ei.

23 And with these, and other such like words she upbraided him.


1 Tunc Tobías ingémuit et cœpit oráre cum lácrimis,

1 Then Tobias sighed, and began to pray with tears,


2 Dicens: Iustus es, Dómine, et ómnia iudícia tua iusta sunt, et omnes viæ tuæ misericórdia, et véritas, et iudícium.

2 Saying: Thou art just, O Lord, and all thy judgments are just, and all thy ways mercy, and truth, and judgment:


3 Et nunc, Dómine, memor esto mei, et ne vindíctam sumas de peccátis meis, neque reminiscáris delícta mea, vel paréntum meórum.

3 And now, O Lord, think of me, and take not revenge of my sins, neither remember my offenses, nor those of my parents.


Tob 3:4-6

Tob 3:4-6


4 Quóniam non obedívimus præcéptis tuis, ídeo tráditi sumus in direptiónem, et captivitátem, et mortem, et in fábulam, et in impropérium ómnibus natiónibus, in quibus dispersísti nos.

4 For we have not obeyed thy commandments, therefore are we delivered to spoil and to captivity, and death, and are made a fable, and a reproach to all nations, amongst which thou hast scattered us.


5 Et nunc, Dómine, magna iudícia tua, quia non égimus secúndum præcépta tua et non ambulávimus sincériter coram te.

5 And now, O Lord, great are thy judgments, because we have not done according to thy precepts, and have not walked sincerely before thee:


6 Et nunc, Dómine, secúndum voluntátem tuam fac mecum, et prǽcipe in pace récipi spíritum meum; éxpedit enim mihi mori magis quam vívere.

6 And now, O Lord, do with me according to thy will, and command my spirit to be received in peace: for it is better for me to die, than to live.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Tempus est ut revértar ad eum qui misit me;

℟. It is time for me to return unto Him That sent me;


* Vos autem benedícite Deum, et enarráte ómnia mirabília eius.

* But bless ye God, and tell of all His marvelous works.


℣. Confitémini ei coram ómnibus vivéntibus, quia fecit vobíscum misericórdiam suam.

℣. Confess Him before all living, for He hath had mercy upon you.


℟. Vos autem benedícite Deum, et enarráte ómnia mirabília eius.

℟. But bless ye God, and tell of all His marvelous works.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Vos autem benedícite Deum, et enarráte ómnia mirabília eius.

℟. But bless ye God, and tell of all His marvelous works.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Ioséphus a Cupertíno, piis paréntibus ortus, adoléscens castis móribus insígnis, apud Minóres Conventuáles in cœnóbio Crýptulæ inter láicos primum, ob litterárum imperítiam, deínde inter cléricos divína dispositióne connumerátus est. Sacerdótio initiátus, cilíciis, flagéllis omníque asperitátum génere corpus afflíxit; spíritum vero sanctæ oratiónis assíduo pábulo enutrívit, quo factum est, ut ad altíssimæ contemplatiónis gradum a Deo vocátus sit. Obediéntia et paupertáte insígnis, castitátem summópere cóluit, eámque, magnis tentatiónibus devíctis, servávit illǽsam. Mira dilectióne Vírginem Maríam prosecútus est, et magna caritáte in páuperes resplénduit. Tanta erat humilitáte, ut, magnum peccatórem se réputans, Deum eníxe deprecarétur, ut sua ab eo illústria dona removéret. Ordinis moderatórum vel sacræ Inquisitiónis iussu multas peragrávit regiónes; demum, Auxími in Picéno, anno ætátis suæ sexagésimo primo, ad cælum evolávit.

Born of devout parents, as a young man Joseph of Cupertino was outstanding for his purity. In the convent of the Friars Minor at Grotella, he was first enrolled among the lay-brothers because of his lack of learning, and then, by a disposition of divine Providence, he joined the clerics and was ordained. He chastised his body with a hair-shirt, with scourgings and all kinds of austerities, and nourished his spirit continually with the food of holy prayer, so that he was called by God to the highest degree of contemplation. Outstanding for obedience and poverty, he cultivated chastity above all, and preserved in unharmed, conquering great temptations. He honoured the Virgin Mary with a wonderful love and shone for his great charity toward the poor. His humility was so deep that he thought himself a great sinner and earnestly prayed God to take away the remarkable gifts he had been given. He journeyed through many places at the command of the superior of the Order and of the holy Inquisition; finally, at Osimo in Piceno, in the sixty-first year of his age, he made the last journey, to heaven.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui ad unigénitum Fílium tuum exaltátum a terra ómnia tráhere disposuísti: pérfice propítius; ut, méritis et exémplo seráphici Confessóris tui Ioséphi, supra terrénas omnes cupiditátes eleváti, ad eum perveníre mereámur:

O God, Who art pleased that thine Only-begotten Son being lifted up from the earth should draw all things unto Him, be entreated for the sake of thy servant Joseph, whom Thou didst make like unto one of the Seraphim, and so effectually work in us, that even as he, we also may be drawn up above all earthly lusts, and worthily attain unto Him:


Qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who with thee liveth and reigneth, in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Cantáte * Dómino et benedícite nómini eius.

Ant. Sing ye * to the Lord and bless his name.


Psalmus 95 [1]

Psalm 95 [1]


95:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * cantáte Dómino, omnis terra.

95:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * sing to the Lord, all the earth.


95:2 Cantáte Dómino, et benedícite nómini eius: * annuntiáte de die in diem salutáre eius.

95:2 Sing ye to the Lord and bless his name: * shew forth his salvation from day to day.


95:3 Annuntiáte inter gentes glóriam eius, * in ómnibus pópulis mirabília eius.

95:3 Declare his glory among the Gentiles: * his wonders among all people.


95:4 Quóniam magnus Dóminus, et laudábilis nimis: * terríbilis est super omnes deos.

95:4 For the Lord is great, and exceedingly to be praised: * he is to be feared above all gods.


95:5 Quóniam omnes dii géntium dæmónia: * Dóminus autem cælos fecit.

95:5 For all the gods of the Gentiles are devils: * but the Lord made the heavens.


95:6 Conféssio, et pulchritúdo in conspéctu eius: * sanctimónia et magnificéntia in sanctificatióne eius.

95:6 Praise and beauty are before him: * holiness and majesty in his sanctuary.


95:7 Afférte Dómino, pátriæ géntium, afférte Dómino glóriam et honórem: * afférte Dómino glóriam nómini eius.

95:7 Bring ye to the Lord, O ye kindreds of the Gentiles, bring ye to the Lord glory and honour: * bring to the Lord glory unto his name.


95:8 Tóllite hóstias, et introíte in átria eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

95:8 Bring up sacrifices, and come into his courts: * adore ye the Lord in his holy court.


95:9 Commoveátur a fácie eius univérsa terra: * dícite in géntibus quia Dóminus regnávit.

95:9 Let all the earth be moved at his presence. * Say ye among the Gentiles, the Lord hath reigned.


95:10 Étenim corréxit orbem terræ qui non commovébitur: * iudicábit pópulos in æquitáte.

95:10 For he hath corrected the world, which shall not be moved: * he will judge the people with justice.


95:11 Læténtur cæli, et exsúltet terra: commoveátur mare, et plenitúdo eius: * gaudébunt campi, et ómnia quæ in eis sunt.

95:11 Let the heavens rejoice, and let the earth be glad, let the sea be moved, and the fulness thereof: * the fields and all things that are in them shall be joyful.


95:12 Tunc exsultábunt ómnia ligna silvárum a fácie Dómini, quia venit: * quóniam venit iudicáre terram.

95:12 Then shall all the trees of the woods rejoice before the face of the Lord, because he cometh: * because he cometh to judge the earth.


95:13 Iudicábit orbem terræ in æquitáte, * et pópulos in veritáte sua.

95:13 He shall judge the world with justice, * and the people with his truth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cantáte Dómino et benedícite nómini eius.

Ant. Sing ye to the Lord and bless his name.








Ant. Salutáre vultus mei, * Deus meus.

Ant. The salvation of my countenance * and my God.


Psalmus 42 [2]

Psalm 42 [2]


42:1 Iúdica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta, * ab hómine iníquo, et dolóso érue me.

42:1 Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is not holy: * deliver me from the unjust and deceitful man.


42:2 Quia tu es, Deus, fortitúdo mea: * quare me repulísti? et quare tristis incédo, dum afflígit me inimícus?

42:2 For thou art God my strength: * why hast thou cast me off? and why do I go sorrowful whilst the enemy afflicteth me?


42:3 Emítte lucem tuam et veritátem tuam: * ipsa me deduxérunt, et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in tabernácula tua.

42:3 Send forth thy light and thy truth: * they have conducted me, and brought me unto thy holy hill, and into thy tabernacles.


42:4 Et introíbo ad altáre Dei: * ad Deum, qui lætíficat iuventútem meam.

42:4 And I will go in to the altar of God: * to God who giveth joy to my youth.


42:5 Confitébor tibi in cíthara, Deus, Deus meus: * quare tristis es, ánima mea? et quare contúrbas me?

42:5 To thee, O God my God, I will give praise upon the harp: * why art thou sad, O my soul? and why dost thou disquiet me?


42:6 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

42:6 Hope in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salutáre vultus mei, Deus meus.

Ant. The salvation of my countenance and my God.








Ant. Illúmina, Dómine, * vultum tuum super nos.

Ant. May the Lord shine the light * of his countenance upon us.


Psalmus 66 [3]

Psalm 66 [3]


66:2 Deus misereátur nostri, et benedícat nobis: * illúminet vultum suum super nos, et misereátur nostri.

66:2 May God have mercy on us, and bless us: * may he cause the light of his countenance to shine upon us, and may he have mercy on us.


66:3 Ut cognoscámus in terra viam tuam, * in ómnibus géntibus salutáre tuum.

66:3 That we may know thy way upon earth: * thy salvation in all nations.


66:4 Confiteántur tibi pópuli, Deus: * confiteántur tibi pópuli omnes.

66:4 Let people confess to thee, O God: * let all people give praise to thee.


66:5 Læténtur et exsúltent gentes: * quóniam iúdicas pópulos in æquitáte, et gentes in terra dírigis.

66:5 Let the nations be glad and rejoice: * for thou judgest the people with justice, and directest the nations upon earth.


66:6 Confiteántur tibi pópuli, Deus, confiteántur tibi pópuli omnes: *  terra dedit fructum suum.

66:6 Let the people, O God, confess to thee: *  let all the people give praise to thee: the earth hath yielded her fruit.


66:7 Benedícat nos Deus, Deus noster,  benedícat nos Deus: * et métuant eum omnes fines terræ.

66:7 May God, our God bless us,  may God bless us: * and all the ends of the earth fear him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Illúmina, Dómine, vultum tuum super nos.

Ant. May the Lord shine the light of his countenance upon us.








Ant. Exaltáte * Regem sæculórum in opéribus vestris.

Ant. Give ye glory to him * in your works.


Canticum Tobiæ [4]

Canticle of Tobias [4]


Tob. 13:1-11

Tob. 13:1-11


13:1 Magnus es, Dómine, in ætérnum, * et in ómnia sǽcula regnum tuum:

13:1 Thou art great, O Lord, for ever, * and thy kingdom is unto all ages:


13:2 Quóniam tu flagéllas, et salvas: dedúcis ad ínferos, et redúcis: * et non est qui effúgiat manum tuam.

13:2 For thou scourgest, and thou savest: thou leadest down to hell, and bringest up again: * and there is none that can escape thy hand.


13:3 Confitémini Dómino, fílii Israël, * et in conspéctu géntium laudáte eum:

13:3 Give glory to the Lord, ye children of Israel, * and praise him in the sight of the Gentiles:


13:4 Quóniam ídeo dispérsit vos inter gentes, quæ ignórant eum, * ut vos enarrétis mirabília eius,

13:4 Because he hath therefore scattered you among the Gentiles, who know not him, * that you may declare his wonderful works,


13:5 Et faciátis scire eos, * quia non est álius Deus omnípotens præter eum.

13:5 And make them know * that there is no other almighty God besides him.


13:6 Ipse castigávit nos propter iniquitátes nostras: * et ipse salvábit nos propter misericórdiam suam.

13:6 He hath chastised us for our iniquities: * and he will save us for his own mercy.


13:7 Aspícite ergo quæ fecit nobíscum, et cum timóre et tremóre confitémini illi: * Regémque sæculórum exaltáte in opéribus vestris.

13:7 See then what he hath done with us, and with fear and trembling give ye glory to him: * and extol the eternal King of worlds in your works.


13:8 Ego autem in terra captivitátis meæ confitébor illi: * quóniam osténdit maiestátem suam in gentem peccatrícem.

13:8 As for me, I will praise him in the land of my captivity: * because he hath shewn his majesty toward a sinful nation.


13:9 Convertímini ítaque, peccatóres, et fácite iustítiam coram Deo, * credéntes quod fáciat vobíscum misericórdiam suam:

13:9 Be converted therefore, ye sinners, and do justice before God, * believing that he will shew his mercy to you.


13:10 Ego autem, et ánima mea * in eo lætábimur.

13:10 And I and my soul * will rejoice in him.


13:11 Benedícite Dóminum, omnes elécti eius: * ágite dies lætítiæ, et confitémini illi.

13:11 Bless ye the Lord, all his elect, * keep days of joy, and give glory to him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltáte Regem sæculórum in opéribus vestris.

Ant. Give ye glory to him in your works.








Ant. Laudáte * nomen Dómini, qui statis in domo Dómini.

Ant. Praise * the name of the Lord, ye who stand in the house of the Lord.


Psalmus 134 [5]

Psalm 134 [5]


134:1 Laudáte nomen Dómini, * laudáte, servi, Dóminum.

134:1 Praise ye the name of the Lord: * O you his servants, praise the Lord:


134:2 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

134:2 You that stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


134:3 Laudáte Dóminum, quia bonus Dóminus: * psállite nómini eius, quóniam suáve.

134:3 Praise ye the Lord, for the Lord is good: * sing ye to his name, for it is sweet.


134:4 Quóniam Iacob elégit sibi Dóminus, * Israël in possessiónem sibi.

134:4 For the Lord hath chosen Jacob unto himself: * Israel for his own possession.


134:5 Quia ego cognóvi quod magnus est Dóminus, * et Deus noster præ ómnibus diis.

134:5 For I have known that the Lord is great, * and our God is above all gods.


134:6 Ómnia quæcúmque vóluit, Dóminus fecit in cælo, et in terra, * in mari, et in ómnibus abýssis.

134:6 Whatsoever the Lord pleased he hath done, in heaven, in earth, * in the sea, and in all the deeps.


134:7 Edúcens nubes ab extrémo terræ: * fúlgura in plúviam fecit.

134:7 He bringeth up clouds from the end of the earth: * he hath made lightnings for the rain.


134:8 Qui prodúcit ventos de thesáuris suis: * qui percússit primogénita Ægýpti ab hómine usque ad pecus.

134:8 He bringeth forth winds out of his stores: * He slew the firstborn of Egypt from man even unto beast.


134:9 Et misit signa, et prodígia in médio tui, Ægýpte: * in Pharaónem, et in omnes servos eius.

134:9 He sent forth signs and wonders in the midst of thee, O Egypt: * upon Pharao, and upon all his servants.


134:10 Qui percússit gentes multas: * et occídit reges fortes:

134:10 He smote many nations, * and slew mighty kings:


134:11 Sehon, regem Amorrhæórum, et Og, regem Basan, * et ómnia regna Chánaan.

134:11 Sehon king of the Amorrhites, and Og king of Basan, * and all the kingdoms of Chanaan.


134:12 Et dedit terram eórum hereditátem, * hereditátem Israël, pópulo suo.

134:12 And gave their land for an inheritance, * for an inheritance to his people Israel.


134:13 Dómine, nomen tuum in ætérnum: * Dómine, memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.

134:13 Thy name, O Lord, is for ever: * thy memorial, O Lord, unto all generations.


134:14 Quia iudicábit Dóminus pópulum suum: * et in servis suis deprecábitur.

134:14 For the Lord will judge his people, * and will be entreated in favour of his servants.


134:15 Simulácra géntium argéntum, et aurum, * ópera mánuum hóminum.

134:15 The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of men’s hands.


134:16 Os habent, et non loquéntur: * óculos habent, et non vidébunt.

134:16 They have a mouth, but they speak not: * they have eyes, but they see not.


134:17 Aures habent, et non áudient: * neque enim est spíritus in ore ipsórum.

134:17 They have ears, but they hear not: * neither is there any breath in their mouths.


134:18 Símiles illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes qui confídunt in eis.

134:18 Let them that make them be like to them: * and every one that trusteth in them.


134:19 Domus Israël, benedícite Dómino: * domus Aaron, benedícite Dómino.

134:19 Bless the Lord, O house of Israel: * bless the Lord, O house of Aaron.


134:20 Domus Levi, benedícite Dómino: * qui timétis Dóminum, benedícite Dómino.

134:20 Bless the Lord, O house of Levi: * you that fear the Lord, bless the Lord.


134:21 Benedíctus Dóminus ex Sion, * qui hábitat in Ierúsalem.

134:21 Blessed be the Lord out of Sion, * who dwelleth in Jerusalem.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte nomen Dómini, qui statis in domo Dómini.

Ant. Praise the name of the Lord, ye who stand in the house of the Lord.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 31:8-9

Sir 31:8-9


Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est hic, et laudábimus eum? fecit enim mirabília in vita sua.

Blessed is the rich man that is found without blemish: and that hath not gone after gold, nor put his trust in money nor in treasures. Who is he, and we will praise him? for he hath done wonderful things in his life.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iesu, coróna célsior,

Jesu, eternal truth sublime,


Et véritas sublímior,

Through endless years the same!


Qui confiténti sérvulo

Thou crown of those who through all time


Reddis perénne prǽmium:

Confess thy holy name:


 

 


Da supplicánti cœ́tui,

Thy suppliant people, through the prayer


Huius rogátu, nóxii

Of thy blest saint, forgive;


Remissiónem críminis,

For his dear sake, thy wrath forbear,


Rumpéndo nexum vínculi.

And bid our spirits live.


 

 


Anni revérso témpore,

Again returns the sacred day,


Dies refúlsit lúmine,

With heavenly glory bright,


Quo Sanctus hic de córpore

Which saw him go upon his way


Migrávit inter sídera.

Into the realms of light.


 

 


Hic vana terræ gáudia,

All objects of our vain desire,


Et luculénta prǽdia,

All earthly joys and gains,


Pollúta sorde députans,

To him were but as filthy mire;


Ovans tenet cæléstia.

And now with thee he reigns.


 

 


Te, Christe, Rex piíssime,

Thee, Jesu, his all-gracious Lord,


Hic confiténdo iúgiter,

Confessing to the last,


Calcávit artes dǽmonum,

He trod beneath him Satan's fraud,


Sævúmque avérni príncipem.

And stood forever fast.


 

 


Virtúte clarus, et fide,

In holy deeds of faith and love,


Confessióne sédulus,

In fastings and in prayers,


Ieiúna membra déferens,

His days were spent; and now above


Dapes supérnas óbtinet.

Thy heavenly feast he shares.


 

 


Proínde te piíssime

Then, for his sake thy wrath lay by,


Precámur omnes súpplices:

And hear us while we pray;


Nobis ut huius grátia

And pardon us, O thou most high,


Pœnas remíttas débitas.

On this his festal day.


 

 


Patri perénnis glória,

All glory to the Father be;


Natóque Patris único,

And sole Incarnate Son;


Sanctóque sit Paráclito,

Praise, holy Paraclete, to thee;


Per omne semper sǽculum.

While endless ages run.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Osténdit mihi * Dóminus flúvium aquæ vivæ, spléndidum tamquam crystállum, procedéntem de sede Dei et Agni.

Ant. The Lord showed me * a pure river of water of life, clear as crystal, proceeding out of the throne of God and of the Lamb.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Osténdit mihi Dóminus flúvium aquæ vivæ, spléndidum tamquam crystállum, procedéntem de sede Dei et Agni.

Ant. The Lord showed me a pure river of water of life, clear as crystal, proceeding out of the throne of God and of the Lamb.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui ad unigénitum Fílium tuum exaltátum a terra ómnia tráhere disposuísti: pérfice propítius; ut, méritis et exémplo seráphici Confessóris tui Ioséphi, supra terrénas omnes cupiditátes eleváti, ad eum perveníre mereámur:

O God, Who art pleased that thine Only-begotten Son being lifted up from the earth should draw all things unto Him, be entreated for the sake of thy servant Joseph, whom Thou didst make like unto one of the Seraphim, and so effectually work in us, that even as he, we also may be drawn up above all earthly lusts, and worthily attain unto Him:


Qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who with thee liveth and reigneth, in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Deus meus * in te confído non erubéscam.

Ant. In thee, O my God, * I put my trust; let me not be ashamed.


Psalmus 24(1-7) [1]

Psalm 24(1-7) [1]


24:1 Ad te, Dómine, levávi ánimam meam: * Deus meus, in te confído, non erubéscam.

24:1 To thee, O Lord, have I lifted up my soul: * In thee, O my God, I put my trust; let me not be ashamed.


24:3 Neque irrídeant me inimíci mei: * étenim univérsi, qui sústinent te, non confundéntur.

24:3 Neither let my enemies laugh at me: * for none of them that wait on thee shall be confounded.


24:4 Confundántur omnes iníqua agéntes * supervácue.

24:4 Let all them be confounded that act unjust things * without cause.


24:4 Vias tuas, Dómine, demónstra mihi: * et sémitas tuas édoce me.

24:4 Shew, O Lord, thy ways to me, * and teach me thy paths.


24:5 Dírige me in veritáte tua, et doce me: * quia tu es, Deus, salvátor meus, et te sustínui tota die.

24:5 Direct me in thy truth, and teach me; * for thou art God my Saviour; and on thee have I waited all the day long.


24:6 Reminíscere miseratiónum tuárum, Dómine, * et misericordiárum tuárum, quæ a sǽculo sunt.

24:6 Remember, O Lord, thy bowels of compassion; * and thy mercies that are from the beginning of the world.


24:7 Delícta iuventútis meæ, * et ignorántias meas ne memíneris.

24:7 The sins of my youth * and my ignorances do not remember.


24:7 Secúndum misericórdiam tuam meménto mei tu: * propter bonitátem tuam, Dómine.

24:7 According to thy mercy remember thou me: * for thy goodness’ sake, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 24(8-14) [2]

Psalm 24(8-14) [2]


24:8 Dulcis et rectus Dóminus: * propter hoc legem dabit delinquéntibus in via.

24:8 The Lord is sweet and righteous: * therefore he will give a law to sinners in the way.


24:9 Díriget mansuétos in iudício: * docébit mites vias suas.

24:9 He will guide the mild in judgment: * he will teach the meek his ways.


24:10 Univérsæ viæ Dómini, misericórdia et véritas, * requiréntibus testaméntum eius et testimónia eius.

24:10 All the ways of the Lord are mercy and truth, * to them that seek after his covenant and his testimonies.


24:11 Propter nomen tuum, Dómine, propitiáberis peccáto meo: * multum est enim.

24:11 For thy name’s sake, O Lord, thou wilt pardon my sin: * for it is great.


24:12 Quis est homo qui timet Dóminum? * legem státuit ei in via, quam elégit.

24:12 Who is the man that feareth the Lord? * He hath appointed him a law in the way he hath chosen.


24:13 Ánima eius in bonis demorábitur: * et semen eius hereditábit terram.

24:13 His soul shall dwell in good things: * and his seed shall inherit the land.


24:14 Firmaméntum est Dóminus timéntibus eum: * et testaméntum ipsíus ut manifestétur illis.

24:14 The Lord is a firmament to them that fear him: * and his covenant shall be made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 24(15-22) [3]

Psalm 24(15-22) [3]


24:15 Óculi mei semper ad Dóminum: * quóniam ipse evéllet de láqueo pedes meos.

24:15 My eyes are ever towards the Lord: * for he shall pluck my feet out of the snare.


24:16 Réspice in me, et miserére mei: * quia únicus et pauper sum ego.

24:16 Look thou upon me, and have mercy on me; * for I am alone and poor.


24:17 Tribulatiónes cordis mei multiplicátæ sunt: * de necessitátibus meis érue me.

24:17 The troubles of my heart are multiplied: * deliver me from my necessities.


24:18 Vide humilitátem meam, et labórem meum: * et dimítte univérsa delícta mea.

24:18 See my abjection and my labour; * and forgive me all my sins.


24:19 Réspice inimícos meos quóniam multiplicáti sunt, * et ódio iníquo odérunt me.

24:19 Consider my enemies for they are multiplied, * and have hated me with an unjust hatred.


24:20 Custódi ánimam meam, et érue me: * non erubéscam quóniam sperávi in te.

24:20 Keep thou my soul, and deliver me: * I shall not be ashamed, for I have hoped in thee.


24:21 Innocéntes et recti adhæsérunt mihi: * quia sustínui te.

24:21 The innocent and the upright have adhered to me: * because I have waited on thee.


24:22 Líbera, Deus, Israël, * ex ómnibus tribulatiónibus suis.

24:22 Deliver Israel, O God, * from all his tribulations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus meus in te confído non erubéscam.

Ant. In thee, O my God, I put my trust; let me not be ashamed.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Tertiodécimo Kaléndas Octóbris Luna décima séptima Anno Dómini 2035

September 19th 2035, the 17th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Putéolis, in Campánia, sanctórum Mártyrum Ianuárii, Beneventánæ civitátis Epíscopi, eiúsque Diáconi Festi, et Desidérii Lectóris, Sósii, Diáconi Ecclésiæ Misenátis, Próculi, Diáconi Puteoláni; Eutýchii et Acútii. Hi omnes, post víncula et cárceres, cápite cæsi sunt, sub Diocletiáno Príncipe. Corpus sancti Ianuárii delátum fuit Neápolim, atque honorífice in Ecclésia tumulátum; ubi étiam beatíssimi Mártyris sanguis in ampúlla vitrea adhuc servátur, qui, in conspéctu cápitis illíus pósitus, velut recens liquéscere et ebullíre conspícitur.

At Pozzuoli, in Campania, the holy martyrs Januarius, Bishop of Benevento, Festus his Deacon, and Desiderius his Reader, Sosius, a Deacon of the Church of Miseno, Proculus, a Deacon of Pozzuoli, (and two laymen named respectively) Eutyches and Acutius, who were chained and imprisoned, and at length beheaded, under the Emperor Diocletian. The body of the holy Januarius was carried to Naples, and honourably buried in the church there, where also is still kept in a glass phial some of the blood of this most blessed martyr, which is seen to melt and bubble, as though it were fresh, when it is put in sight of his head.


In Palæstína sanctórum Mártyrum et Ægýpti Episcopórum Pélei, Nili et Elíæ; qui, témpore persecutiónis Diocletiáni, cum plúrimis Cléricis, pro Christo sunt igne consúmpti.

At Nocera, the holy martyrs Felix and Constance, who suffered under Nero.


Nucériæ natális sanctórum Mártyrum Felícis et Constántiæ, qui passi sunt sub Neróne.

In Palestine, the holy martyrs Peleus, Nilus, and Elias, Bishops of Egypt, who, in the time of the persecution under the Emperor Diocletian, were, along with many other clerks, consumed with fire for Christ's sake.


Eódem die sanctórum Mártyrum Tróphimi, Sabbátii et Dorymedóntis, sub Probo Imperatóre. Ex eis Sabbátius Antiochíæ, iussu Attici Prǽsidis, támdiu flagris cæsus est, donec emítteret spíritum; Tróphimus vero, Sýnnadam, in Phrýgia, ad Perénnium Prǽsidem missus, ibi, post multos cruciátus, cum Dorymedónte Senatóre, cápitis decollatióne martýrium consummávit.

On the same day, under the Emperor Probus, the holy martyrs Trophimus, Sabbatius, and Dorymedon.


Eleutherópoli, in Palæstína, sanctæ Susánnæ, Vírginis et Mártyris; quæ, orta ex idolórum sacerdóte Arthémio et Iudǽa mulíere Martha, ad Christiánam fidem, paréntibus mórtuis, est convérsa, atque ob eándem fidem ab Alexándro Præfécto várie torta et in cárcerem trusa, ibi orans migrávit ad Sponsum.

Sabbatius was flogged to death at Antioch, by command of Atticus the President; Trophimus was sent to Synnada to the President Perennius, and there, after being put to many torments, he was beheaded along with the Senator Dorymedon.


Córdubæ, in Hispánia, sanctæ Pompósæ, Vírginis et Mártyris; quæ in persecutióne Arábica, ob impávidam Christi confessiónem decolláta gládio, palmam consecúta est.

At Cordova, in the persecution under the Arabs, (in the ninth century,) the holy virgin and martyr Pomposa.


Cantuáriæ sancti Theodóri Epíscopi, qui, a beáto Vitaliáno Papa in Angliam missus, doctrína et sanctitáte refúlsit.

At Canterbury, holy Theodore, Archbishop of that city, who was sent into England by Pope Vitalian, and was a burning and a shining light for teaching and holiness. (We keep his feast upon the 26th day of this present month of September.)


Turónis, in Gállia, sancti Eustóchii Epíscopi, magnárum virtútum viri.

At Tours, (in the fifth century,) the holy Confessor Eustochius, Bishop (of that see,) a man of many graces.


In território Lingoniénsi sancti Séquani, Presbýteri et Confessóris.

In the country of Langres, (in the sixth century,) the holy Priest and Confessor Sequanus.


Barcinóne, in Hispánia, beátæ Maríæ de Cervellióne, ex Ordine beátæ Maríæ de Mercéde redemptiónis captivórum, Vírginis; quæ, ob præséntem quam invocántibus confert opem, María de Subsídio vulgo nuncupátur.

At Barcelona, in Spain, the blessed virgin Mary de Cervelhon, of the Order of St. Mary of Ransom, who, because of her ready help to them that call upon her, is commonly called Helpful Mary.


In vico Druelle, in diœcési Ruthenénsi, in Gállia, sanctæ Maríæ Guliélmæ-Æmíliæ de Rodat, Vírginis, Congregatiónis Sorórum a sancta Família Fundatrícis, puéllis erudiéndis et egénis sublevándis addictíssimæ, quæ a Pio Duodécimo, Pontífice Máximo, inter sanctas Vírgines reláta est.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Respéxit me * et exaudívit deprecatiónem meam Dóminus.

Ant. The Lord hath heard * my supplication: the Lord hath received my prayer.


Psalmus 39(2-9) [1]

Psalm 39(2-9) [1]


39:2 Exspéctans exspectávi Dóminum, * et inténdit mihi.

39:2 With expectation I have waited for the Lord, * and he was attentive to me.


39:3 Et exaudívit preces meas: * et edúxit me de lacu misériæ, et de luto fæcis.

39:3 And he heard my prayers, * and brought me out of the pit of misery and the mire of dregs.


39:3 Et státuit super petram pedes meos: * et diréxit gressus meos.

39:3 And he set my feet upon a rock, * and directed my steps.


39:4 Et immísit in os meum cánticum novum, * carmen Deo nostro.

39:4 And he put a new canticle into my mouth, * a song to our God.


39:4 Vidébunt multi, et timébunt: * et sperábunt in Dómino.

39:4 Many shall see, and shall fear: * and they shall hope in the Lord.


39:5 Beátus vir, cuius est nomen Dómini spes eius: * et non respéxit in vanitátes et insánias falsas.

39:5 Blessed is the man whose trust is in the name of the Lord; * and who hath not had regard to vanities, and lying follies.


39:6 Multa fecísti tu, Dómine, Deus meus, mirabília tua: * et cogitatiónibus tuis non est qui símilis sit tibi.

39:6 Thou hast multiplied thy wonderful works, O Lord my God: * and in thy thoughts there is no one like to thee.


39:6 Annuntiávi et locútus sum: * multiplicáti sunt super númerum.

39:6 I have declared and I have spoken * they are multiplied above number.


39:7 Sacrifícium et oblatiónem noluísti: * aures autem perfecísti mihi.

39:7 Sacrifice and oblation thou didst not desire; * but thou hast pierced ears for me.


39:7 Holocáustum et pro peccáto non postulásti: * tunc dixi: Ecce, vénio.

39:7 Burnt offering and sin offering thou didst not require: * then said I, Behold I come.


39:8 In cápite libri scriptum est de me ut fácerem voluntátem tuam: * Deus meus, vólui, et legem tuam in médio cordis mei.

39:8 In the head of the book it is written of me that I should do thy will: * O my God, I have desired it, and thy law in the midst of my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 39(10-14) [2]

Psalm 39(10-14) [2]


39:10 Annuntiávi iustítiam tuam in ecclésia magna, * ecce, lábia mea non prohibébo: Dómine, tu scisti.

39:10 I have declared thy justice in a great church, * lo, I will not restrain my lips: O Lord, thou knowest it.


39:11 Iustítiam tuam non abscóndi in corde meo: * veritátem tuam et salutáre tuum dixi.

39:11 I have not hid thy justice within my heart: * I have declared thy truth and thy salvation.


39:11 Non abscóndi misericórdiam tuam et veritátem tuam * a concílio multo.

39:11 I have not concealed thy mercy and thy truth * from a great council.


39:12 Tu autem, Dómine, ne longe fácias miseratiónes tuas a me: * misericórdia tua et véritas tua semper suscepérunt me.

39:12 Withhold not thou, O Lord, thy tender mercies from me: * thy mercy and thy truth have always upheld me.


39:13 Quóniam circumdedérunt me mala, quorum non est númerus: * comprehendérunt me iniquitátes meæ, et non pótui ut vidérem.

39:13 For evils without number have surrounded me; * my iniquities have overtaken me, and I was not able to see.


39:13 Multiplicátæ sunt super capíllos cápitis mei: * et cor meum derelíquit me.

39:13 They are multiplied above the hairs of my head: * and my heart hath forsaken me.


39:14 Compláceat tibi, Dómine, ut éruas me: * Dómine, ad adiuvándum me réspice.

39:14 Be pleased, O Lord to deliver me: * look down, O Lord, to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 39(15-18) [3]

Psalm 39(15-18) [3]


39:15 Confundántur et revereántur simul, qui quærunt ánimam meam, * ut áuferant eam.

39:15 Let them be confounded and ashamed together, that seek after my soul * to take it away.


39:15 Convertántur retrórsum, et revereántur, * qui volunt mihi mala.

39:15 Let them be turned backward and be ashamed * that desire evils to me.


39:16 Ferant conféstim confusiónem suam, * qui dicunt mihi: Euge, euge.

39:16 Let them immediately bear their confusion, * that say to me: ’T is well, ’t is well.


39:17 Exsúltent et læténtur super te omnes quæréntes te: * et dicant semper: Magnificétur Dóminus: qui díligunt salutáre tuum.

39:17 Let all that seek thee rejoice and be glad in thee: * and let such as love thy salvation say always: The Lord be magnified.


39:18 Ego autem mendícus sum, et pauper: * Dóminus sollícitus est mei.

39:18 But I am a beggar and poor: * the Lord is careful for me.


39:18 Adiútor meus, et protéctor meus tu es: * Deus meus, ne tardáveris.

39:18 Thou art my helper and my protector: * O my God, be not slack.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Respéxit me et exaudívit deprecatiónem meam Dóminus.

Ant. The Lord hath heard my supplication: the Lord hath received my prayer.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 31:8-9

Sir 31:8-9


Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est hic, et laudábimus eum? fecit enim mirabília in vita sua.

Blessed is the rich man that is found without blemish: and that hath not gone after gold, nor put his trust in money nor in treasures. Who is he, and we will praise him? for he hath done wonderful things in his life.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Amávit eum Dóminus, * Et ornávit eum.

℟.br. The Lord loved him, * and beautified him.


℟. Amávit eum Dóminus, * Et ornávit eum.

℟. The Lord loved him, * and beautified him.


℣. Stolam glóriæ índuit eum.

℣. He clothed him with a robe of glory.


℟. Et ornávit eum.

℟. And beautified him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Amávit eum Dóminus, * Et ornávit eum.

℟. The Lord loved him, * and beautified him.


 

 


℣. Os iusti meditábitur sapiéntiam.

℣. The mouth of the righteous speaketh wisdom.


℟. Et lingua eius loquétur iudícium.

℟. And his tongue talketh judgment.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui ad unigénitum Fílium tuum exaltátum a terra ómnia tráhere disposuísti: pérfice propítius; ut, méritis et exémplo seráphici Confessóris tui Ioséphi, supra terrénas omnes cupiditátes eleváti, ad eum perveníre mereámur:

O God, Who art pleased that thine Only-begotten Son being lifted up from the earth should draw all things unto Him, be entreated for the sake of thy servant Joseph, whom Thou didst make like unto one of the Seraphim, and so effectually work in us, that even as he, we also may be drawn up above all earthly lusts, and worthily attain unto Him:


Qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who with thee liveth and reigneth, in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Suscepísti me, Dómine: * et confirmásti me in conspéctu tuo.

Ant. But thou hast upheld me, O Lord, * and hast established me in thy sight for ever.


Psalmus 40 [1]

Psalm 40 [1]


40:2 Beátus qui intéllegit super egénum, et páuperem: * in die mala liberábit eum Dóminus.

40:2 Blessed is he that understandeth concerning the needy and the poor: * the Lord will deliver him in the evil day.


40:3 Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra: * et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

40:3 The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: * and deliver him not up to the will of his enemies.


40:4 Dóminus opem ferat illi super lectum dolóris eius: * univérsum stratum eius versásti in infirmitáte eius.

40:4 The Lord help him on his bed of sorrow: * thou hast turned all his couch in his sickness.


40:5 Ego dixi: Dómine, miserére mei: * sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

40:5 I said: O Lord, be thou merciful to me: * heal my soul, for I have sinned against thee.


40:6 Inimíci mei dixérunt mala mihi: * Quando moriétur, et períbit nomen eius?

40:6 My enemies have spoken evils against me: * when shall he die and his name perish?


40:7 Et si ingrediebátur ut vidéret, vana loquebátur: * cor eius congregávit iniquitátem sibi.

40:7 And if he came in to see me, he spoke vain things: * his heart gathered together iniquity to itself.


40:7 Egrediebátur foras, * et loquebátur in idípsum.

40:7 He went out * and spoke to the same purpose.


40:8 Advérsum me susurrábant omnes inimíci mei: * advérsum me cogitábant mala mihi.

40:8 All my enemies whispered together against me: * they devised evils to me.


40:9 Verbum iníquum constituérunt advérsum me: * Numquid qui dormit non adíciet ut resúrgat?

40:9 They determined against me an unjust word: * shall he that sleepeth rise again no more?


40:10 Étenim homo pacis meæ, in quo sperávi: * qui edébat panes meos, magnificávit super me supplantatiónem.

40:10 For even the man of my peace, in whom I trusted, * who ate my bread, hath greatly supplanted me.


40:11 Tu autem, Dómine, miserére mei, et resúscita me: * et retríbuam eis.

40:11 But thou, O Lord, have mercy on me, and raise me up again: * and I will requite them.


40:12 In hoc cognóvi quóniam voluísti me: * quóniam non gaudébit inimícus meus super me.

40:12 By this I know, that thou hast had a good will for me: * because my enemy shall not rejoice over me.


40:13 Me autem propter innocéntiam suscepísti: * et confirmásti me in conspéctu tuo in ætérnum.

40:13 But thou hast upheld me by reason of my innocence: * and hast established me in thy sight for ever.


40:14 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, a sǽculo et usque in sǽculum: * fiat, fiat.

40:14 Blessed be the Lord the God of Israel from eternity to eternity. * So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 41(2-6) [2]

Psalm 41(2-6) [2]


41:2 Quemádmodum desíderat cervus ad fontes aquárum: * ita desíderat ánima mea ad te, Deus.

41:2 As the hart panteth after the fountains of water; * so my soul panteth after thee, O God.


41:3 Sitívit ánima mea ad Deum fortem vivum: * quando véniam, et apparébo ante fáciem Dei?

41:3 My soul hath thirsted after the strong living God; * when shall I come and appear before the face of God?


41:4 Fuérunt mihi lácrimæ meæ panes die ac nocte: * dum dícitur mihi cotídie: Ubi est Deus tuus?

41:4 My tears have been my bread day and night, * whilst it is said to me daily: Where is thy God?


41:5 Hæc recordátus sum, et effúdi in me ánimam meam: * quóniam transíbo in locum tabernáculi admirábilis, usque ad domum Dei.

41:5 These things I remembered, and poured out my soul in me: * for I shall go over into the place of the wonderful tabernacle, even to the house of God:


41:5 In voce exsultatiónis, et confessiónis: * sonus epulántis.

41:5 With the voice of joy and praise; * the noise of one feasting.


41:6 Quare tristis es, ánima mea? * et quare contúrbas me?

41:6 Why art thou sad, O my soul? * and why dost thou trouble me?


41:6 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

41:6 Hope in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 41(7-12) [3]

Psalm 41(7-12) [3]


41:7 Ad meípsum ánima mea conturbáta est: * proptérea memor ero tui de terra Iordánis, et Hermóniim a monte módico.

41:7 My soul is troubled within myself: * therefore will I remember thee from the land of Jordan and Hermoniim, from the little hill.


41:8 Abýssus abýssum ínvocat, * in voce cataractárum tuárum.

41:8 Deep calleth on deep, * at the noise of thy flood-gates.


41:8 Ómnia excélsa tua, et fluctus tui * super me transiérunt.

41:8 All thy heights and thy billows * have passed over me.


41:9 In die mandávit Dóminus misericórdiam suam: * et nocte cánticum eius.

41:9 In the daytime the Lord hath commanded his mercy; * and a canticle to him in the night.


41:9 Apud me orátio Deo vitæ meæ, * dicam Deo: Suscéptor meus es.

41:9 With me is prayer to the God of my life. * I will say to God: Thou art my support.


41:10 Quare oblítus es mei? * et quare contristátus incédo, dum afflígit me inimícus?

41:10 Why hast thou forgotten me? * and why go I mourning, whilst my enemy afflicteth me?


41:11 Dum confringúntur ossa mea, * exprobravérunt mihi qui tríbulant me inimíci mei.

41:11 Whilst my bones are broken, * my enemies who trouble me have reproached me;


41:11 Dum dicunt mihi per síngulos dies: Ubi est Deus tuus? * quare tristis es, ánima mea? et quare contúrbas me?

41:11 Whilst they say to me day by day: Where is thy God? * Why art thou cast down, O my soul? and why dost thou disquiet me?


41:12 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

41:12 Hope thou in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Suscepísti me, Dómine: et confirmásti me in conspéctu tuo.

Ant. But thou hast upheld me, O Lord, and hast established me in thy sight for ever.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 39:6

Sir 39:6


Iustus cor suum trádidit ad vigilándum dilúculo ad Dóminum, qui fecit illum, et in conspéctu Altíssimi deprecábitur.

The righteous will give his heart to resort early to the Lord that made him, and he will pray in the sight of the most High.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Os iusti * Meditábitur sapiéntiam.

℟.br. The mouth of the righteous * speaketh wisdom.


℟. Os iusti * Meditábitur sapiéntiam.

℟. The mouth of the righteous * speaketh wisdom.


℣. Et lingua eius loquétur iudícium.

℣. And his tongue talketh judgment.


℟. Meditábitur sapiéntiam.

℟. The righteous speaketh wisdom.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Os iusti * Meditábitur sapiéntiam.

℟. The mouth of the righteous * speaketh wisdom.


 

 


℣. Lex Dei eius in corde ipsíus.

℣. The law of his God is in his heart.


℟. Et non supplantabúntur gressus eius.

℟. None of his steps shall slide.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui ad unigénitum Fílium tuum exaltátum a terra ómnia tráhere disposuísti: pérfice propítius; ut, méritis et exémplo seráphici Confessóris tui Ioséphi, supra terrénas omnes cupiditátes eleváti, ad eum perveníre mereámur:

O God, Who art pleased that thine Only-begotten Son being lifted up from the earth should draw all things unto Him, be entreated for the sake of thy servant Joseph, whom Thou didst make like unto one of the Seraphim, and so effectually work in us, that even as he, we also may be drawn up above all earthly lusts, and worthily attain unto Him:


Qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who with thee liveth and reigneth, in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Salvásti nos, * Dómine, et in nómine tuo confitébimur in sǽcula.

Ant. Thou hast saved us, O Lord, * and in thy name we will give praise for ever.


Psalmus 43(2-9) [1]

Psalm 43(2-9) [1]


43:2 Deus áuribus nostris audívimus: * patres nostri annuntiavérunt nobis.

43:2 We have heard, O God, with our ears: * our fathers have declared to us,


43:2 Opus, quod operátus es in diébus eórum, * et in diébus antíquis.

43:2 The work thou hast wrought in their days, * and in the days of old.


43:3 Manus tua gentes dispérdidit, et plantásti eos: * afflixísti pópulos, et expulísti eos.

43:3 Thy hand destroyed the Gentiles, and thou plantedst them: * thou didst afflict the people and cast them out.


43:4 Nec enim in gládio suo possedérunt terram, * et brácchium eórum non salvávit eos:

43:4 For they got not the possession of the land by their own sword: * neither did their own arm save them.


43:4 Sed déxtera tua, et brácchium tuum, et illuminátio vultus tui: * quóniam complacuísti in eis.

43:4 But thy right hand and thy arm, and the light of thy countenance: * because thou wast pleased with them.


43:5 Tu es ipse Rex meus et Deus meus: * qui mandas salútes Iacob.

43:5 Thou art thyself my king and my God, * who commandest the saving of Jacob.


43:6 In te inimícos nostros ventilábimus cornu: * et in nómine tuo spernémus insurgéntes in nobis.

43:6 Through thee we will push down our enemies with the horn: * and through thy name we will despise them that rise up against us.


43:7 Non enim in arcu meo sperábo: * et gládius meus non salvábit me.

43:7 For I will not trust in my bow: * neither shall my sword save me.


43:8 Salvásti enim nos de affligéntibus nos: * et odiéntes nos confudísti.

43:8 But thou hast saved us from them that afflict us: * and hast put them to shame that hate us.


43:9 In Deo laudábimur tota die: * et in nómine tuo confitébimur in sǽculum.

43:9 In God shall we glory all the day long: * and in thy name we will give praise for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 43(10-20) [2]

Psalm 43(10-20) [2]


43:10 Nunc autem repulísti et confudísti nos: * et non egrediéris, Deus, in virtútibus nostris.

43:10 But now thou hast cast us off, and put us to shame: * and thou, O God, wilt not go out with our armies.


43:11 Avertísti nos retrórsum post inimícos nostros: * et qui odérunt nos, diripiébant sibi.

43:11 Thou hast made us turn our back to our enemies: * and they that hated us plundered for themselves.


43:12 Dedísti nos tamquam oves escárum: * et in géntibus dispersísti nos.

43:12 Thou hast given us up like sheep to be eaten: * thou hast scattered us among the nations.


43:13 Vendidísti pópulum tuum sine prétio: * et non fuit multitúdo in commutatiónibus eórum.

43:13 Thou hast sold thy people for no price: * and there was no reckoning in the exchange of them.


43:14 Posuísti nos oppróbrium vicínis nostris, * subsannatiónem et derísum his, qui sunt in circúitu nostro.

43:14 Thou hast made us a reproach to our neighbours, * a scoff and derision to them that are round about us.


43:15 Posuísti nos in similitúdinem géntibus: * commotiónem cápitis in pópulis.

43:15 Thou hast made us a byword among the Gentiles: * a shaking of the head among the people.


43:16 Tota die verecúndia mea contra me est, * et confúsio faciéi meæ coopéruit me.

43:16 All the day long my shame is before me: * and the confusion of my face hath covered me.


43:17 A voce exprobrántis, et obloquéntis: * a fácie inimíci, et persequéntis.

43:17 At the voice of him that reproacheth and detracteth me: * at the face of the enemy and persecutor.


43:18 Hæc ómnia venérunt super nos, nec oblíti sumus te: * et iníque non égimus in testaménto tuo.

43:18 All these things have come upon us, yet we have not forgotten thee: * and we have not done wickedly in thy covenant.


43:19 Et non recéssit retro cor nostrum: * et declinásti sémitas nostras a via tua:

43:19 And our heart hath not turned back: * neither hast thou turned aside our steps from thy way.


43:20 Quóniam humiliásti nos in loco afflictiónis, * et coopéruit nos umbra mortis.

43:20 For thou hast humbled us in the place of affliction: * and the shadow of death hath covered us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 43(21-26) [3]

Psalm 43(21-26) [3]


43:21 Si oblíti sumus nomen Dei nostri, * et si expándimus manus nostras ad deum aliénum:

43:21 If we have forgotten the name of our God, * and if we have spread forth our hands to a strange god:


43:22 Nonne Deus requíret ista? * ipse enim novit abscóndita cordis.

43:22 Shall not God search out these things: * for he knoweth the secrets of the heart.


43:22 Quóniam propter te mortificámur tota die: * æstimáti sumus sicut oves occisiónis.

43:22 Because for thy sake we are killed all the day long: * we are counted as sheep for the slaughter.


43:23 Exsúrge, quare obdórmis, Dómine? * exsúrge, et ne repéllas in finem.

43:23 Arise, why sleepest thou, O Lord? * arise, and cast us not off to the end.


43:24 Quare fáciem tuam avértis, * oblivísceris inópiæ nostræ, et tribulatiónis nostræ?

43:24 Why turnest thou thy face away? * and forgettest our want and our trouble?


43:25 Quóniam humiliáta est in púlvere ánima nostra: * conglutinátus est in terra venter noster.

43:25 For our soul is humbled down to the dust: * our belly cleaveth to the earth.


43:26 Exsúrge, Dómine, ádiuva nos: * et rédime nos propter nomen tuum.

43:26 Arise, O Lord, help us * and redeem us for thy name’s sake.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvásti nos, Dómine, et in nómine tuo confitébimur in sǽcula.

Ant. Thou hast saved us, O Lord, and in thy name we will give praise for ever.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sap 10:10

Wis 10:10


Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei, et dedit illi sciéntiam sanctórum: honestávit illum in labóribus, et complévit labóres illíus.

She conducted the just, when he fled from his brother's wrath, through the right ways, and showed him the kingdom of God, and gave him the knowledge of the holy things, made him honourable in his labours, and accomplished his labours.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Lex Dei eius * In corde ipsíus.

℟.br. The law of his God * is in his heart.


℟. Lex Dei eius * In corde ipsíus.

℟. The law of his God * is in his heart.


℣. Et non supplantabúntur gressus eius.

℣. None of his steps shall slide.


℟. In corde ipsíus.

℟. In his heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Lex Dei eius * In corde ipsíus.

℟. The law of his God * is in his heart.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui ad unigénitum Fílium tuum exaltátum a terra ómnia tráhere disposuísti: pérfice propítius; ut, méritis et exémplo seráphici Confessóris tui Ioséphi, supra terrénas omnes cupiditátes eleváti, ad eum perveníre mereámur:

O God, Who art pleased that thine Only-begotten Son being lifted up from the earth should draw all things unto Him, be entreated for the sake of thy servant Joseph, whom Thou didst make like unto one of the Seraphim, and so effectually work in us, that even as he, we also may be drawn up above all earthly lusts, and worthily attain unto Him:


Qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who with thee liveth and reigneth, in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Qui hábitas in cælis, * miserére nobis.

Ant. Thou who dwellest in heaven, * have mercy on us.


Psalmus 122 [1]

Psalm 122 [1]


122:1 Ad te levávi óculos meos, * qui hábitas in cælis.

122:1 To thee have I lifted up my eyes, * who dwellest in heaven.


122:2 Ecce, sicut óculi servórum * in mánibus dominórum suórum,

122:2 Behold as the eyes of servants * are on the hands of their masters,


122:2 Sicut óculi ancíllæ in mánibus dóminæ suæ: * ita óculi nostri ad Dóminum, Deum nostrum, donec misereátur nostri.

122:2 As the eyes of the handmaid are on the hands of her mistress: * so are our eyes unto the Lord our God, until he have mercy on us.


122:3 Miserére nostri, Dómine, miserére nostri: * quia multum repléti sumus despectióne:

122:3 Have mercy on us, O Lord, have mercy on us: * for we are greatly filled with contempt.


122:4 Quia multum repléta est ánima nostra: * oppróbrium abundántibus, et despéctio supérbis.

122:4 For our soul is greatly filled: * we are a reproach to the rich, and contempt to the proud.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui hábitas in cælis, miserére nobis.

Ant. Thou who dwellest in heaven, have mercy on us.








Ant. Adiutórium nostrum * in nómine Dómini.

Ant. Our help is * in the name of the Lord.


Psalmus 123 [2]

Psalm 123 [2]


123:1 Nisi quia Dóminus erat in nobis, dicat nunc Israël: *  nisi quia Dóminus erat in nobis,

123:1 If it had not been that the Lord was with us, let Israel now say: *  If it had not been that the Lord was with us,


123:2 Cum exsúrgerent hómines in nos, *  forte vivos deglutíssent nos:

123:2 When men rose up against us, *  perhaps they had swallowed us up alive.


123:3 Cum irascerétur furor eórum in nos, *  fórsitan aqua absorbuísset nos.

123:3 When their fury was enkindled against us, *  perhaps the waters had swallowed us up.


123:5 Torréntem pertransívit ánima nostra: * fórsitan pertransísset ánima nostra aquam intolerábilem.

123:5 Our soul hath passed through a torrent: * perhaps our soul had passed through a water insupportable.


123:6 Benedíctus Dóminus * qui non dedit nos in captiónem déntibus eórum.

123:6 Blessed be the Lord, * who hath not given us to be a prey to their teeth.


123:7 Ánima nostra sicut passer erépta est * de láqueo venántium:

123:7 Our soul hath been delivered as a sparrow * out of the snare of the fowlers.


123:7 Láqueus contrítus est, * et nos liberáti sumus.

123:7 The snare is broken, * and we are delivered.


123:8 Adiutórium nostrum in nómine Dómini, * qui fecit cælum et terram.

123:8 Our help is in the name of the Lord, * who made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adiutórium nostrum in nómine Dómini.

Ant. Our help is in the name of the Lord.








Ant. In circúitu pópuli sui * Dóminus, ex hoc nunc et usque in sǽculum.

Ant. The Lord standeth round his people * from this time forth and for evermore.


Psalmus 124 [3]

Psalm 124 [3]


124:1 Qui confídunt in Dómino, sicut mons Sion: * non commovébitur in ætérnum, qui hábitat  in Ierúsalem.

124:1 They that trust in the Lord shall be as mount Sion: * he shall not be moved for ever that dwelleth  in Jerusalem.


124:2 Montes in circúitu eius: † et Dóminus in circúitu pópuli sui, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

124:2 Mountains are round about it: † so the Lord is round about his people * from henceforth now and for ever.


124:3 Quia non relínquet Dóminus virgam peccatórum super sortem iustórum: * ut non exténdant iusti ad iniquitátem manus suas.

124:3 For the Lord will not leave the rod of sinners upon the lot of the just: * that the just may not stretch forth their hands to iniquity.


124:4 Bénefac, Dómine, bonis, * et rectis corde.

124:4 Do good, O Lord, to those that are good, * and to the upright of heart.


124:5 Declinántes autem in obligatiónes addúcet Dóminus cum operántibus iniquitátem: * pax super Israël.

124:5 But such as turn aside into bonds, the Lord shall lead out with the workers of iniquity: * peace upon Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In circúitu pópuli sui Dóminus, ex hoc nunc et usque in sǽculum.

Ant. The Lord standeth round his people from this time forth and for evermore.








Ant. Magnificávit Dóminus * fácere nobíscum: facti sumus lætántes.

Ant. The Lord hath * done great things for us, whereof we rejoice.


Psalmus 125 [4]

Psalm 125 [4]


125:1 In converténdo Dóminus captivitátem Sion: * facti sumus sicut consoláti:

125:1 When the Lord brought back the captivity of Sion, * we became like men comforted.


125:2 Tunc replétum est gáudio os nostrum: * et lingua nostra exsultatióne.

125:2 Then was our mouth filled with gladness; * and our tongue with joy.


125:2 Tunc dicent inter gentes: * Magnificávit Dóminus fácere cum eis.

125:2 Then shall they say among the Gentiles: * The Lord hath done great things for them.


125:3 Magnificávit Dóminus fácere nobíscum: * facti sumus lætántes.

125:3 The Lord hath done great things for us: * we are become joyful.


125:4 Convérte, Dómine, captivitátem nostram, * sicut torrens in Austro.

125:4 Turn again our captivity, O Lord, * as a stream in the south.


125:5 Qui séminant in lácrimis, * in exsultatióne metent.

125:5 They that sow in tears * shall reap in joy.


125:6 Eúntes ibant et flebant, * mitténtes sémina sua.

125:6 Going they went and wept, * casting their seeds.


125:6 Veniéntes autem vénient cum exsultatióne, * portántes manípulos suos.

125:6 But coming they shall come with joyfulness, * carrying their sheaves.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magnificávit Dóminus fácere nobíscum: facti sumus lætántes.

Ant. The Lord hath done great things for us, whereof we rejoice.








Ant. Dóminus ædíficet * nobis domum, et custódiat civitátem.

Ant. The Lord builds * the house and keeps the city.


Psalmus 126 [5]

Psalm 126 [5]


126:1 Nisi Dóminus ædificáverit domum, * in vanum laboravérunt qui ædíficant eam.

126:1 Unless the Lord build the house, * they labour in vain that build it.


126:1 Nisi Dóminus custodíerit civitátem, * frustra vígilat qui custódit eam.

126:1 Unless the Lord keep the city, * he watcheth in vain that keepeth it.


126:2 Vanum est vobis ante lucem súrgere: * súrgite postquam sedéritis, qui manducátis panem dolóris.

126:2 It is vain for you to rise before light, * rise ye after you have sitten, you that eat the bread of sorrow.


126:2 Cum déderit diléctis suis somnum: *  ecce heréditas Dómini fílii: merces, fructus ventris.

126:2 When he shall give sleep to his beloved, *  behold the inheritance of the Lord are children: the reward, the fruit of the womb.


126:4 Sicut sagíttæ in manu poténtis: * ita fílii excussórum.

126:4 As arrows in the hand of the mighty, * so the children of them that have been shaken.


126:5 Beátus vir, qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non confundétur cum loquétur inimícis suis in porta.

126:5 Blessed is the man that hath filled the desire with them; * he shall not be confounded when he shall speak to his enemies in the gate.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus ædíficet nobis domum, et custódiat civitátem.

Ant. The Lord builds the house and keeps the city.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 31:8-9

Sir 31:8-9


Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est hic, et laudábimus eum? fecit enim mirabília in vita sua.

Blessed is the rich man that is found without blemish: and that hath not gone after gold, nor put his trust in money nor in treasures. Who is he, and we will praise him? for he hath done wonderful things in his life.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Exístimo * ómnia detriméntum esse propter eminéntem sciéntiam Iesu Christi Dómini mei.

Ant. I count all things * to be but loss for the excellent knowledge of Jesus Christ my Lord.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exístimo ómnia detriméntum esse propter eminéntem sciéntiam Iesu Christi Dómini mei.

Ant. I count all things to be but loss for the excellent knowledge of Jesus Christ my Lord.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui ad unigénitum Fílium tuum exaltátum a terra ómnia tráhere disposuísti: pérfice propítius; ut, méritis et exémplo seráphici Confessóris tui Ioséphi, supra terrénas omnes cupiditátes eleváti, ad eum perveníre mereámur:

O God, Who art pleased that thine Only-begotten Son being lifted up from the earth should draw all things unto Him, be entreated for the sake of thy servant Joseph, whom Thou didst make like unto one of the Seraphim, and so effectually work in us, that even as he, we also may be drawn up above all earthly lusts, and worthily attain unto Him:


Qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who with thee liveth and reigneth, in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Tu, Dómine, * servábis nos: et custódies nos in ætérnum.

Ant. Thou, O Lord, * wilt preserve us: and keep us for ever.


Psalmus 11 [1]

Psalm 11 [1]


11:2 Salvum me fac, Dómine, quóniam defécit sanctus: * quóniam diminútæ sunt veritátes a fíliis hóminum.

11:2 Save me, O Lord, for there is now no saint: * truths are decayed from among the children of men.


11:3 Vana locúti sunt unusquísque ad próximum suum: * lábia dolósa, in corde et corde locúti sunt.

11:3 They have spoken vain things every one to his neighbour: * with deceitful lips, and with a double heart have they spoken.


11:4 Dispérdat Dóminus univérsa lábia dolósa, * et linguam magníloquam.

11:4 May the Lord destroy all deceitful lips, * and the tongue that speaketh proud things.


11:5 Qui dixérunt: Linguam nostram magnificábimus, † lábia nostra a nobis sunt, * quis noster Dóminus est?

11:5 Who have said: We will magnify our tongue; † our lips are our own; * who is Lord over us?


11:6 Propter misériam ínopum, et gémitum páuperum, * nunc exsúrgam, dicit Dóminus.

11:6 By reason of the misery of the needy, and the groans of the poor, * now will I arise, saith the Lord.


11:6 Ponam in salutári: * fiduciáliter agam in eo.

11:6 I will set him in safety; * I will deal confidently in his regard.


11:7 Elóquia Dómini, elóquia casta: * argéntum igne examinátum, probátum terræ purgátum séptuplum.

11:7 The words of the Lord are pure words: * as silver tried by the fire, purged from the earth, refined seven times.


11:8 Tu, Dómine, servábis nos: et custódies nos * a generatióne hac in ætérnum.

11:8 Thou, O Lord, wilt preserve us: and keep us * from this generation for ever.


11:9 In circúitu ímpii ámbulant: * secúndum altitúdinem tuam multiplicásti fílios hóminum.

11:9 The wicked walk round about: * according to thy highness, thou hast multiplied the children of men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 12 [2]

Psalm 12 [2]


12:1 Úsquequo, Dómine, obliviscéris me in finem? * Úsquequo avértis fáciem tuam a me?

12:1 How long, O Lord, wilt thou forget me unto the end? * how long dost thou turn away thy face from me?


12:2 Quámdiu ponam consília in ánima mea, * dolórem in corde meo per diem?

12:2 How long shall I take counsels in my soul, * sorrow in my heart all the day?


12:3 Úsquequo exaltábitur inimícus meus super me? *  réspice, et exáudi me, Dómine, Deus meus.

12:3 How long shall my enemy be exalted over me? *  Consider, and hear me, O Lord my God.


12:4 Illúmina óculos meos ne umquam obdórmiam in morte: *  nequándo dicat inimícus meus: Præválui advérsus eum.

12:4 Enlighten my eyes that I never sleep in death: *  lest at any time my enemy say: I have prevailed against him.


12:5 Qui tríbulant me, exsultábunt si motus fúero: *  ego autem in misericórdia tua sperávi.

12:5 They that trouble me will rejoice when I am moved: *  but I have trusted in thy mercy.


12:6 Exsultábit cor meum in salutári tuo: † cantábo Dómino qui bona tríbuit mihi: * et psallam nómini Dómini altíssimi.

12:6 My heart shall rejoice in thy salvation: † I will sing to the Lord, who giveth me good things: * yea, I will sing to the name of the Lord the most High.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 15 [3]

Psalm 15 [3]


15:1 Consérva me, Dómine, quóniam sperávi in te. †  Dixi Dómino: Deus meus es tu, * quóniam bonórum meórum non eges.

15:1 Preserve me, O Lord, for I have put my trust in thee. †   I have said to the Lord, thou art my God, * for thou hast no need of my goods.


15:3 Sanctis, qui sunt in terra eius, * mirificávit omnes voluntátes meas in eis.

15:3 To the saints, who are in his land, * he hath made wonderful all my desires in them.


15:4 Multiplicátæ sunt infirmitátes eórum: * póstea acceleravérunt.

15:4 Their infirmities were multiplied: * afterwards they made haste.


15:4 Non congregábo conventícula eórum de sanguínibus, * nec memor ero nóminum eórum per lábia mea.

15:4 I will not gather together their meetings for blood offerings: * nor will I be mindful of their names by my lips.


15:5 Dóminus pars hereditátis meæ, et cálicis mei: * tu es, qui restítues hereditátem meam mihi.

15:5 The Lord is the portion of my inheritance and of my cup: * it is thou that wilt restore my inheritance to me.


15:6 Funes cecidérunt mihi in præcláris: * étenim heréditas mea præclára est mihi.

15:6 The lines are fallen unto me in goodly places: * for my inheritance is goodly to me.


15:7 Benedícam Dóminum, qui tríbuit mihi intelléctum: * ínsuper et usque ad noctem increpuérunt me renes mei.

15:7 I will bless the Lord, who hath given me understanding: * moreover my reins also have corrected me even till night.


15:8 Providébam Dóminum in conspéctu meo semper: * quóniam a dextris est mihi, ne commóvear.

15:8 I set the Lord always in my sight: * for he is at my right hand, that I be not moved.


15:9 Propter hoc lætátum est cor meum, et exsultávit lingua mea: * ínsuper et caro mea requiéscet in spe.

15:9 Therefore my heart hath been glad, and my tongue hath rejoiced: * moreover my flesh also shall rest in hope.


15:10 Quóniam non derelínques ánimam meam in inférno: * nec dabis sanctum tuum vidére corruptiónem.

15:10 Because thou wilt not leave my soul in hell; * nor wilt thou give thy holy one to see corruption.


15:11 Notas mihi fecísti vias vitæ, † adimplébis me lætítia cum vultu tuo: * delectatiónes in déxtera tua usque in finem.

15:11 Thou hast made known to me the ways of life, † thou shalt fill me with joy with thy countenance: * at thy right hand are delights even to the end.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Tu, Dómine, servábis nos: et custódies nos in ætérnum.

Ant. Thou, O Lord, wilt preserve us: and keep us for ever.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Feria Quarta Quattuor Temporum Septembris
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Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum diem}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the day of the week}



Ant. Deum magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. God is the great Lord * Come, let us adore Him.


Ant. Deum magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. God is the great Lord * Come, let us adore Him.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Deum magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. God is the great Lord * Come, let us adore Him.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Deum magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. God is the great Lord * Come, let us adore Him.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Deum magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. God is the great Lord * Come, let us adore Him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Ant. Deum magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. God is the great Lord * Come, let us adore Him.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Rerum Creátor óptime,

Who madest all and dost control,


Rectórque noster, áspice:

Lord, with thy touch divine,


Nos a quiéte nóxia

Cast out the slumbers of the soul,


Mersos sopóre líbera.

The rest that is not thine.


 

 


Te, sancte Christe, póscimus,

Look down, Eternal Holiness,


Ignósce culpis ómnibus:

And wash the sins away,


Ad confiténdum súrgimus,

Of those, who, rising to confess,


Morásque noctis rúmpimus.

Outstrip the lingering day.


 

 


Mentes manúsque tóllimus,

Our hearts and hands by night, O Lord,


Prophéta sicut nóctibus

We lift them in Our need;


Nobis geréndum prǽcipit,

As holy Psalmists give the word,


Paulúsque gestis cénsuit.

And holy Paul the deed.


 

 


Vides malum, quod fécimus:

Each sin to thee of years gone by,


Occúlta nostra pándimus:

Each hidden stain lies bare;


Preces geméntes fúndimus,

We shrink not from thine awful eye,


Dimítte quod peccávimus.

But pray that thou wouldst spare.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Grant this, O Father, Only Son


Patríque compar Únice,

And Spirit, God of grace,


Cum Spíritu Paráclito

To whom all worship shall be done


Regnans per omne sǽculum.

In every time and place,


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Speciósus forma * præ fíliis hóminum, diffúsa est grátia in lábiis tuis.

Ant. Thou art beautiful * above the sons of men: grace is poured abroad in thy lips.


Psalmus 44(2a-10b) [1]

Psalm 44(2a-10b) [1]


44:2 Eructávit cor meum verbum bonum: * dico ego ópera mea Regi.

44:2 My heart hath uttered a good word; * I speak my works to the King.


44:2 Lingua mea cálamus scribæ: * velóciter scribéntis.

44:2 My tongue is the pen of a scrivener * that writeth swiftly.


44:3 Speciósus forma præ fíliis hóminum, † diffúsa est grátia in lábiis tuis: * proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

44:3 Thou art beautiful above the sons of men: † grace is poured abroad in thy lips; * therefore hath God blessed thee for ever.


44:4 Accíngere gládio tuo super femur tuum, * potentíssime.

44:4 Gird thy sword upon thy thigh, * O thou most mighty.


44:5 Spécie tua et pulchritúdine tua: * inténde, próspere procéde, et regna.

44:5 With thy comeliness and thy beauty * set out, proceed prosperously, and reign.


44:5 Propter veritátem, et mansuetúdinem, et iustítiam: * et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

44:5 Because of truth and meekness and justice: * and thy right hand shall conduct thee wonderfully.


44:6 Sagíttæ tuæ acútæ, pópuli sub te cadent: * in corda inimicórum Regis.

44:6 Thy arrows are sharp: under thee shall people fall, * into the hearts of the king’s enemies.


44:7 Sedes tua, Deus, in sǽculum sǽculi: * virga directiónis virga regni tui.

44:7 Thy throne, O God, is for ever and ever: * the sceptre of thy kingdom is a sceptre of uprightness.


44:8 Dilexísti iustítiam, et odísti iniquitátem: * proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ præ consórtibus tuis.

44:8 Thou hast loved justice, and hated iniquity: * therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness above thy fellows.


44:9 Myrrha, et gutta, et cásia a vestiméntis tuis, a dómibus ebúrneis: * ex quibus delectavérunt te  fíliæ regum in honóre tuo.

44:9 Myrrh and stacte and cassia perfume thy garments, from the ivory houses: * out of which  the daughters of kings have delighted thee in thy glory.


44:10 Ástitit regína a dextris tuis in vestítu deauráto: * circúmdata varietáte.

44:10 The queen stood on thy right hand, in gilded clothing; * surrounded with variety.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Speciósus forma præ fíliis hóminum, diffúsa est grátia in lábiis tuis.

Ant. Thou art beautiful above the sons of men: grace is poured abroad in thy lips.








Ant. Confitebúntur tibi * pópuli, Deus, in ætérnum.

Ant. Let people confess to thee, * O God, forever.


Psalmus 44(11-18b) [2]

Psalm 44(11-18b) [2]


44:11 Audi fília, et vide, et inclína aurem tuam: * et oblivíscere pópulum tuum et domum patris tui.

44:11 Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear: * and forget thy people and thy father’s house.


44:12 Et concupíscet Rex decórem tuum: * quóniam ipse est Dóminus Deus tuus, et adorábunt eum.

44:12 And the king shall greatly desire thy beauty; * for he is the Lord thy God, and him they shall adore.


44:13 Et fíliæ Tyri in munéribus * vultum tuum deprecabúntur: omnes dívites plebis.

44:13 And the daughters of Tyre with gifts, * yea, all the rich among the people, shall entreat thy countenance.


44:14 Omnis glória eius fíliæ Regis ab intus, * in fímbriis áureis  circumamícta varietátibus.

44:14 All the glory of the king’s daughter is within, * in golden borders,  clothed round about with varieties.


44:15 Adducéntur Regi vírgines post eam: * próximæ eius afferéntur tibi.

44:15 After her shall virgins be brought to the king: * her neighbours shall be brought to thee.


44:16 Afferéntur in lætítia et exsultatióne: * adducéntur in templum Regis.

44:16 They shall be brought with gladness and rejoicing: * they shall be brought into the temple of the king.


44:17 Pro pátribus tuis nati sunt tibi fílii: * constítues eos príncipes super omnem terram.

44:17 Instead of thy fathers, sons are born to thee: * thou shalt make them princes over all the earth.


44:18 Mémores erunt nóminis tui: * in omni generatióne et generatiónem.

44:18 They shall remember thy name * throughout all generations.


44:18 Proptérea pópuli confitebúntur tibi in ætérnum: * et in sǽculum sǽculi.

44:18 Therefore shall people praise thee for ever; yea, * for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitebúntur tibi pópuli, Deus, in ætérnum.

Ant. Let people confess to thee, O God, forever.








Ant. Adiútor in tribulatiónibus * Deus noster.

Ant. Our God * is our helper in troubles.


Psalmus 45 [3]

Psalm 45 [3]


45:2 Deus noster refúgium, et virtus: * adiútor in tribulatiónibus, quæ invenérunt nos nimis.

45:2 Our God is our refuge and strength: * a helper in troubles, which have found us exceedingly.


45:3 Proptérea non timébimus dum turbábitur terra: * et transferéntur montes in cor maris.

45:3 Therefore we will not fear, when the earth shall be troubled; * and the mountains shall be removed into the heart of the sea.


45:4 Sonuérunt, et turbátæ sunt aquæ eórum: * conturbáti sunt montes in fortitúdine eius.

45:4 Their waters roared and were troubled: * the mountains were troubled with his strength.


45:5 Flúminis ímpetus lætíficat civitátem Dei: * sanctificávit tabernáculum suum Altíssimus.

45:5 The stream of the river maketh the city of God joyful: * the most High hath sanctified his own tabernacle.


45:6 Deus in médio eius, non commovébitur: * adiuvábit eam Deus mane dilúculo.

45:6 God is in the midst thereof, it shall not be moved: * God will help it in the morning early.


45:7 Conturbátæ sunt gentes, et inclináta sunt regna: * dedit vocem suam, mota est terra.

45:7 Nations were troubled, and kingdoms were bowed down: * he uttered his voice, the earth trembled.


45:8 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:8 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


45:9 Veníte, et vidéte ópera Dómini, quæ pósuit prodígia super terram: * áuferens bella usque ad finem terræ.

45:9 Come and behold ye the works of the Lord: what wonders he hath done upon earth, * making wars to cease even to the end of the earth.


45:10 Arcum cónteret, et confrínget arma: * et scuta combúret igni.

45:10 He shall destroy the bow, and break the weapons: * and the shield he shall burn in the fire.


45:11 Vacáte, et vidéte quóniam ego sum Deus: * exaltábor in géntibus, et exaltábor in terra.

45:11 Be still and see that I am God; * I will be exalted among the nations, and I will be exalted in the earth.


45:12 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:12 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adiútor in tribulatiónibus Deus noster.

Ant. Our God is our helper in troubles.








Ant. Magnus Dóminus * et laudábilis nimis in civitáte Dei nostri. ‡

Ant. Great is the Lord, * and exceedingly to be praised in the city of our God. ‡


Psalmus 47 [4]

Psalm 47 [4]


47:2  Magnus Dóminus, et laudábilis nimis in civitáte Dei nostri, ‡ in monte sancto eius.

47:2  Great is the Lord, and exceedingly to be praised in the city of our God, ‡ in his holy mountain.


47:3 Fundátur exsultatióne univérsæ terræ mons Sion, * látera Aquilónis, cívitas Regis magni.

47:3 With the joy of the whole earth is mount Sion founded, * on the sides of the north, the city of the great king.


47:4 Deus in dómibus eius cognoscétur: * cum suscípiet eam.

47:4 In her houses shall God be known, * when he shall protect her.


47:5 Quóniam ecce reges terræ congregáti sunt: * convenérunt in unum.

47:5 For behold the kings of the earth assembled themselves: * they gathered together.


47:6 Ipsi vidéntes sic admiráti sunt, conturbáti sunt, commóti sunt: * tremor apprehéndit eos.

47:6 So they saw, and they wondered, they were troubled, they were moved: * trembling took hold of them.


47:7 Ibi dolóres ut parturiéntis: * in spíritu veheménti cónteres naves Tharsis.

47:7 There were pains as of a woman in labour; * with a vehement wind thou shalt break in pieces the ships of Tharsis.


47:9 Sicut audívimus, sic vídimus in civitáte Dómini virtútum, in civitáte Dei nostri: * Deus fundávit eam in ætérnum.

47:9 As we have heard, so have we seen, in the city of the Lord of hosts, in the city of our God: * God hath founded it for ever.


47:10 Suscépimus, Deus, misericórdiam tuam, * in médio templi tui.

47:10 We have received thy mercy, O God, * in the midst of thy temple.


47:11 Secúndum nomen tuum, Deus, sic et laus tua in fines terræ: * iustítia plena est déxtera tua.

47:11 According to thy name, O God, so also is thy praise unto the ends of the earth: * thy right hand is full of justice.


47:12 Lætétur mons Sion, et exsúltent fíliæ Iudæ: * propter iudícia tua, Dómine.

47:12 Let mount Sion rejoice, and the daughters of Juda be glad; * because of thy judgments, O Lord.


47:13 Circúmdate Sion, et complectímini eam: * narráte in túrribus eius.

47:13 Surround Sion, and encompass her: * tell ye in her towers.


47:14 Pónite corda vestra in virtúte eius: * et distribúite domos eius, ut enarrétis in progénie áltera.

47:14 Set your hearts on her strength; and distribute her houses, * that ye may relate it in another generation.


47:15 Quóniam hic est Deus, Deus noster in ætérnum et in sǽculum sǽculi: * ipse reget nos in sǽcula.

47:15 For this is God, our God unto eternity, and for ever and ever: * he shall rule us for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magnus Dóminus et laudábilis nimis in civitáte Dei nostri.

Ant. Great is the Lord, and exceedingly to be praised in the city of our God.








Ant. Os meum loquétur * sapiéntiam: et meditátio cordis mei prudéntiam.

Ant. My mouth shall speak  * wisdom: and the meditation of my heart understanding.


Psalmus 48(2-13) [5]

Psalm 48(2-13) [5]


48:2 Audíte hæc, omnes gentes: * áuribus percípite omnes, qui habitátis orbem:

48:2 Hear these things, all ye nations: * give ear, all ye inhabitants of the world.


48:3 Quique terrígenæ, et fílii hóminum: * simul in unum dives et pauper.

48:3 All you that are earthborn, and you sons of men: * both rich and poor together.


48:4 Os meum loquétur sapiéntiam: * et meditátio cordis mei prudéntiam.

48:4 My mouth shall speak wisdom: * and the meditation of my heart understanding


48:5 Inclinábo in parábolam aurem meam: * apériam in psaltério propositiónem meam.

48:5 I will incline my ear to a parable; * I will open my proposition on the psaltery.


48:6 Cur timébo in die mala? * iníquitas calcánei mei circúmdabit me:

48:6 Why shall I fear in the evil day? * the iniquity of my heel shall encompass me.


48:7 Qui confídunt in virtúte sua: * et in multitúdine divitiárum suárum gloriántur.

48:7 They that trust in their own strength, * and glory in the multitude of their riches,


48:8 Frater non rédimit, rédimet homo: * non dabit Deo placatiónem suam.

48:8 No brother can redeem, nor shall man redeem: * he shall not give to God his ransom,


48:9 Et prétium redemptiónis ánimæ suæ: * et laborábit in ætérnum, et vivet adhuc in finem.

48:9 Nor the price of the redemption of his soul: * and shall labour for ever, and shall still live unto the end.


48:11 Non vidébit intéritum, cum víderit sapiéntes moriéntes: * simul insípiens, et stultus períbunt.

48:11 He shall not see destruction, when he shall see the wise dying: * the senseless and the fool shall perish together:


48:11 Et relínquent aliénis divítias suas: * et sepúlcra eórum domus illórum in ætérnum.

48:11 And they shall leave their riches to strangers: * and their sepulchres shall be their houses for ever.


48:12 Tabernácula eórum in progénie et progénie: * vocavérunt nómina sua in terris suis.

48:12 Their dwelling places to all generations: * they have called their lands by their names.


48:13 Et homo, cum in honóre esset, non intelléxit: * comparátus est iuméntis insipiéntibus, et símilis factus est illis.

48:13 And man when he was in honour did not understand; * he is compared to senseless beasts, and is become like to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Os meum loquétur sapiéntiam: et meditátio cordis mei prudéntiam.

Ant. My mouth shall speak  wisdom: and the meditation of my heart understanding.








Ant. Ne timúeris * cum dívite non descéndet in sepúlcrum glória eius.

Ant. Be not thou afraid * the things which made him rich, or his glory shall not descend with him to the sepulchre.


Psalmus 48(14-21) [6]

Psalm 48(14-21) [6]


48:14 Hæc via illórum scándalum ipsis: * et póstea in ore suo complacébunt.

48:14 This way of theirs is a stumbling block to them: * and afterwards they shall delight in their mouth.


48:15 Sicut oves in inférno pósiti sunt: * mors depáscet eos.

48:15 They are laid in hell like sheep: * death shall feed upon them.


48:15 Et dominabúntur eórum iusti in matutíno: * et auxílium eórum veteráscet in inférno a glória eórum.

48:15 And the just shall have dominion over them in the morning; * and their help shall decay in hell from their glory.


48:16 Verúmtamen Deus rédimet ánimam meam de manu ínferi: * cum accéperit me.

48:16 But God will redeem my soul from the hand of hell, * when he shall receive me.


48:17 Ne timúeris, cum dives factus fúerit homo: * et cum multiplicáta fúerit glória domus eius.

48:17 Be not thou afraid, when a man shall be made rich, * and when the glory of his house shall be increased.


48:18 Quóniam cum interíerit, non sumet ómnia: * neque descéndet cum eo glória eius.

48:18 For when he shall die he shall take nothing away; * nor shall his glory descend with him.


48:19 Quia ánima eius in vita ipsíus benedicétur: * confitébitur tibi cum beneféceris ei.

48:19 For in his lifetime his soul will be blessed: * and he will praise thee when thou shalt do well to him.


48:20 Introíbit usque in progénies patrum suórum: * et usque in ætérnum non vidébit lumen.

48:20 He shall go in to the generations of his fathers: * and he shall never see light.


48:21 Homo, cum in honóre esset, non intelléxit: * comparátus est iuméntis insipiéntibus, et símilis factus est illis.

48:21 Man when he was in honour did not understand: * he hath been compared to senseless beasts, and made like to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne timúeris cum dívite non descéndet in sepúlcrum glória eius.

Ant. Be not thou afraid the things which made him rich, or his glory shall not descend with him to the sepulchre.








Ant. Deus deórum, * Dóminus locútus est. ‡

Ant. The God of gods * the Lord hath spoken. ‡


Psalmus 49(1-6) [7]

Psalm 49(1-6) [7]


49:1  Deus deórum, Dóminus locútus est: * ‡ et vocávit terram,

49:1  The God of gods, the Lord hath spoken: * ‡ and he hath called the earth.


49:1 A solis ortu usque ad occásum: * ex Sion spécies decóris eius.

49:1 From the rising of the sun, to the going down thereof: * out of Sion the loveliness of his beauty.


49:3 Deus maniféste véniet: * Deus noster et non silébit.

49:3 God shall come manifestly: our God shall come, * and shall not keep silence.


49:3 Ignis in conspéctu eius exardéscet: * et in circúitu eius tempéstas válida.

49:3 A fire shall burn before him: * and a mighty tempest shall be round about


49:4 Advocábit cælum desúrsum: * et terram discérnere pópulum suum.

49:4 He shall call heaven from above, * and the earth, to judge his people.


49:5 Congregáte illi sanctos eius: * qui órdinant testaméntum eius super sacrifícia.

49:5 Gather ye together his saints to him: * who set his covenant before sacrifices.


49:6 Et annuntiábunt cæli iustítiam eius: * quóniam Deus iudex est.

49:6 And the heavens shall declare his justice: * for God is judge.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus deórum, Dóminus locútus est.

Ant. The God of gods the Lord hath spoken.








Ant. Ímmola Deo * sacrifícium laudis.

Ant. Offer to God * the sacrifice of praise.


Psalmus 49(7-15) [8]

Psalm 49(7-15) [8]


49:7 Audi, pópulus meus, et loquar: Israël, et testificábor tibi: * Deus, Deus tuus ego sum.

49:7 Hear, O my people, and I will speak: O Israel, and I will testify to thee: * I am God, thy God.


49:8 Non in sacrifíciis tuis árguam te: * holocáusta autem tua in conspéctu meo sunt semper.

49:8 I will not reprove thee for thy sacrifices: * and thy burnt offerings are always in my sight.


49:9 Non accípiam de domo tua vítulos: * neque de grégibus tuis hircos.

49:9 I will not take calves out of thy house: * nor he goats out of thy flocks.


49:10 Quóniam meæ sunt omnes feræ silvárum: * iuménta in móntibus et boves.

49:10 For all the beasts of the woods are mine: * the cattle on the hills, and the oxen.


49:11 Cognóvi ómnia volatília cæli: * et pulchritúdo agri mecum est.

49:11 I know all the fowls of the air: * and with me is the beauty of the field.


49:12 Si esuríero, non dicam tibi: * meus est enim orbis terræ, et plenitúdo eius.

49:12 If I should be hungry, I would not tell thee: * for the world is mine, and the fulness thereof.


49:13 Numquid manducábo carnes taurórum? * aut sánguinem hircórum potábo?

49:13 Shall I eat the flesh of bullocks? * or shall I drink the blood of goats?


49:14 Ímmola Deo sacrifícium laudis: * et redde Altíssimo vota tua.

49:14 Offer to God the sacrifice of praise: * and pay thy vows to the most High.


49:15 Et ínvoca me in die tribulatiónis: * éruam te, et honorificábis me.

49:15 And call upon me in the day of trouble: * I will deliver thee, and thou shalt glorify me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ímmola Deo sacrifícium laudis.

Ant. Offer to God the sacrifice of praise.








Ant. Intellégite, * qui obliviscímini Deum.

Ant. Understand these things * you that forget God.


Psalmus 49(16-23) [9]

Psalm 49(16-23) [9]


49:16 Peccatóri autem dixit Deus: * Quare tu enárras iustítias meas, et assúmis testaméntum meum per os tuum?

49:16 But to the sinner God hath said: * Why dost thou declare my justices, and take my covenant in thy mouth?


49:17 Tu vero odísti disciplínam: * et proiecísti sermónes meos retrórsum:

49:17 Seeing thou hast hated discipline: * and hast cast my words behind thee.


49:18 Si vidébas furem, currébas cum eo: * et cum adúlteris portiónem tuam ponébas.

49:18 If thou didst see a thief thou didst run with him: * and with adulterers thou hast been a partaker.


49:19 Os tuum abundávit malítia: * et lingua tua concinnábat dolos.

49:19 Thy mouth hath abounded with evil, * and thy tongue framed deceits.


49:20 Sedens advérsus fratrem tuum loquebáris, et advérsus fílium matris tuæ ponébas scándalum: * hæc fecísti, et tácui.

49:20 Sitting thou didst speak against thy brother, and didst lay a scandal against thy mother’s son: * these things hast thou done, and I was silent.


49:21 Existimásti, iníque, quod ero tui símilis: * árguam te, et státuam contra fáciem tuam.

49:21 Thou thoughtest unjustly that I should be like to thee: * but I will reprove thee, and set before thy face.


49:22 Intellégite hæc, qui obliviscímini Deum: * nequándo rápiat, et non sit qui erípiat.

49:22 Understand these things, you that forget God; * lest he snatch you away, and there be none to deliver you.


49:23 Sacrifícium laudis honorificábit me: * et illic iter, quo osténdam illi salutáre Dei.

49:23 The sacrifice of praise shall glorify me: * and there is the way by which I will shew him the salvation of God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Intellégite, qui obliviscímini Deum.

Ant. Understand these things you that forget God.








℣. Sacrifícium laudis honorificábit me.

℣. The sacrifice of praise shall glorify me.


℟. Et illic iter, quo osténdam illi salutáre Dei.

℟. He comes to save His people.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Léctio sancti Evangélii secúndum Marcum

Continuation of the Holy Gospel according to Mark


Marc 9:16-28

Mark 9:16-28


In illo témpore: Respóndens unus de turba dixit ad Iesum: Magíster, áttuli fílium meum ad te habéntem spíritum mutum. Et réliqua.

At that time, one of the multitude answered and said unto Jesus: Master, I have brought unto thee my son, which hath a dumb spirit. And so on.


 

 


Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest at Jarrow.


Liber 3, cap. 38 in Marcum 9

Bk. III, ch. 38, on Mark IX


Dæmoníacum hunc, quem descéndens de monte Dóminus sanávit, Marcus quidem surdum mutúmque, Matthǽus vero lunáticum fuísse commémorat. Signíficat autem eos, de quibus scriptum est: Stultus ut luna mutátur. Qui nunquam in eódem statu permanéntes, nunc ad illa vítia mutáti, crescunt atque decréscunt. Qui muti sunt, non confiténdo fidem; surdi, nec ipsum aliquátenus veritátis audiéndo sermónem. Spumant autem, cum stultítia tabéscunt; stultórum namque et languéntium atque hébetum est, spumas salivárum ex ore dimíttere. Strident déntibus, cum iracúndiæ furóre flamméscunt: aréscunt, cum ótio torpénte languéscunt, et nulla virtútis indústria confortáti enérviter vivunt.

Concerning this possessed person whom the Lord healed, after that He was come down from the mount, Mark saith that he was deaf and dumb, and Matthew xvii. 15 that he was lunatic. He was a figure of them of whom it is said: A fool changeth as the moon, Ecclus. xxvii. 12. These are they who continue never in one stay, but change now to one sin, and now to another, waxing and waning dumb, in that they confess not the faith deaf, in that they have no ears for the word of truth. They foam at the mouth also, and pine away with folly. For it is the way with idiots, and swooners, and stupified, to foam their spittle out at their mouths. They gnash their teeth when they are inflamed with the heat of passion. They wither up in the paralysis of sloth and live nerveless lives unbraced by any strong exercise.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Tribulatiónes civitátum audívimus, quas passæ sunt, et defécimus: timor et hebetúdo mentis cécidit super nos et super líberos nostros: ipsi montes nolunt recípere fugam nostram:

℟. We have heard of the tribulation of those cities, which they have suffered, and we have fainted. Fear and confusion of mind are fallen upon us. Even the mountains will not give us a refuge.


* Dómine, miserére.

* Lord, have mercy.


℣. Peccávimus cum pátribus nostris, iniúste égimus, iniquitátem fécimus.

℣. We have sinned like our forefathers, we have done unjustly, and wrought iniquity.


℟. Dómine, miserére.

℟. Lord, have mercy.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Quod autem ait: Et dixi discípulis tuis ut eícerent illum, et non potuérunt; laténter Apóstolos accúsat, cum impossibílitas curándi, intérdum non ad imbecillitátem curántium, sed ad eórum, qui curándi sunt, fidem referátur, dicénte Dómino: Fiat tibi secúndum fidem tuam. Qui respóndens eis, dixit: O generátio incrédula, quámdiu apud vos ero? quámdiu vos pátiar? Non quod tǽdio superátus sit mansuétus ac mitis, qui non apéruit sicut agnus coram tondénte os suum, nec in verba furóris erúpit; sed quo in similitúdinem médici, si ægrótum vídeat contra sua præcépta se gérere, dicat: Usquequo accédam ad domum tuam? quoúsque artis meæ perdam indústriam, me áliud iubénte, et te áliud perpetránte?

The father saith: And I spake to thy disciples, that they should cast him out, and they could not. Here he maketh a sort of accusation against the Apostles. But that cures cannot be wrought is sometimes owing, not to the powerlessness of them that would heal, but to the want of faith in them that are to be healed as saith the Lord: According to your faith be it unto you. Matth. ix. 29. He answereth him, and saith: O faithless generation, how long shall I be with you The meek and lowly One, Who, as a lamb before his shearers, is dumb, so opened not His Mouth, was not wearied out of patience, nor did He break out into words of passion, but He spake as a physician might speak, who saw that the sick man did contrary to his commands. Wherefore should I come unto thine house? How long am I to throw away the exercise of my skill, while I order one thing and thou dost another?


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Omni témpore bénedic Deum, et pete ab eo ut vias tuas dírigat,

℟. In all seasons bless God, and ask of Him to order thy goings;


* Et in omni témpore consília tua in ipso permáneant.

* And in all seasons let thy counsels be steadfastly in Him.


℣. Inquíre ut fácias quæ plácita sunt illi in veritáte, et in tota virtúte tua.

℣. Seek faithfully and with all thy strength to do such things as please Him.


℟. Et in omni témpore consília tua in ipso permáneant.

℟. And in all seasons let thy counsels be steadfastly in Him.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Et dixit illis: Hoc genus in nullo potest exíre, nisi in oratióne et ieiúnio. Dum docet Apóstolos quómodo dæmon nequíssimus débeat expélli, omnes instítuit ad vitam; ut scílicet novérimus, gravíssima quæque vel immundórum spirítuum, vel hóminum tentaménta ieiúniis et oratiónibus esse superánda: iram quoque Dómini, cum in ultiónem nostrórum scélerum fúerit accénsa, hoc remédio singulári posse placári. Ieiúnium autem generále est, non solum ab escis, sed et a cunctis illécebris abstinére carnálibus, immo ab ómnibus vitiórum continére se passiónibus. Sic et orátio generális non in verbis solum est, quibus divínam cleméntiam invocámus, verum étiam in ómnibus, quæ in obséquium nostri Conditóris fídei devotióne gérimus.

And He said unto them: This kind can come forth by nothing but by prayer and fasting. While He teacheth the Apostles how the very worst kind of devil must be driven out, He giveth unto all of us an instruction unto life, that we may know that the most grievous trials, either from unclean spirits, or from men, are to be overcome by fasting and prayer. The wrath of the Lord also, when it is kindled to take vengeance of our sins, can be turned away by this remedy only. To fast, in a general sense, is not only to abstain from meats, but to restrain oneself from all the enticements of the flesh, and from all evil passions. So also, to pray, is not only to call in words for the mercy of God, but also, in all things which we do, in earnestness of faith to worship our Maker.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Memor esto, fili, quóniam páuperem vitam gérimus:

℟. My son, remember that we have but a frail life.


* Habébis multa bona, si timúeris Deum.

* If thou fear God thou shalt have great goods.


℣. In mente habéto eum, et cave nequándo prætermíttas præcépta eius.

℣. Be mindful of Him, and beware lest ever thou transgress His commandments.


℟. Habébis multa bona, si timúeris Deum.

℟. If thou fear God thou shalt have great goods.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Habébis multa bona, si timúeris Deum.

℟. If thou fear God thou shalt have great goods.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Misericórdiæ tuæ remédiis, quǽsumus, Dómine, fragílitas nostra subsístat: ut, quæ sua conditióne attéritur, tua cleméntia reparétur.

We pray thee, O Lord, that the healing power of thy mercy may give strength to our weakness, that those things which do pass away by their own frailty, may be renewed again by thy clemency.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ámplius lava me, * Dómine, ab iniustítia mea.

Ant. O Lord, wash me * yet more from my iniquity.


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ámplius lava me, Dómine, ab iniustítia mea.

Ant. O Lord, wash me yet more from my iniquity.








Ant. Impietátibus nostris * tu propitiáberis Deus.

Ant. O Lord, * thou wilt pardon our transgressions.


Psalmus 64 [2]

Psalm 64 [2]


64:2 Te decet hymnus, Deus, in Sion: * et tibi reddétur votum in Ierúsalem.

64:2 A hymn, O God, becometh thee in Sion: * and a vow shall be paid to thee in Jerusalem.


64:3 Exáudi oratiónem meam: * ad te omnis caro véniet.

64:3 O hear my prayer: * all flesh shall come to thee.


64:4 Verba iniquórum prævaluérunt super nos: * et impietátibus nostris tu propitiáberis.

64:4 The words of the wicked have prevailed over us: * and thou wilt pardon our transgressions.


64:5 Beátus, quem elegísti, et assumpsísti: * inhabitábit in átriis tuis.

64:5 Blessed is he whom thou hast chosen and taken to thee: * he shall dwell in thy courts.


64:5 Replébimur in bonis domus tuæ: * sanctum est templum tuum, mirábile in æquitáte.

64:5 We shall be filled with the good things of thy house; holy is thy temple, * wonderful in justice.


64:6 Exáudi nos, Deus, salutáris noster, * spes ómnium fínium terræ, et in mari longe.

64:6 Hear us, O God our saviour, * who art the hope of all the ends of the earth, and in the sea afar off.


64:7 Prǽparans montes in virtúte tua, accínctus poténtia: * qui contúrbas profúndum maris sonum flúctuum eius.

64:7 Thou who preparest the mountains by thy strength, being girded with power: * who troublest the depth of the sea, the noise of its waves.


64:8 Turbabúntur gentes, et timébunt qui hábitant términos a signis tuis: * éxitus matutíni, et véspere delectábis.

64:8 The Gentiles shall be troubled, and they that dwell in the uttermost borders shall be afraid at thy signs: * thou shalt make the outgoings of the morning and of the evening to be joyful.


64:10 Visitásti terram, et inebriásti eam: * multiplicásti locupletáre eam.

64:10 Thou hast visited the earth, and hast plentifully watered it; * thou hast many ways enriched it.


64:10 Flumen Dei replétum est aquis, parásti cibum illórum: * quóniam ita est præparátio eius.

64:10 The river of God is filled with water, thou hast prepared their food; * for so is its preparation.


64:11 Rivos eius inébria, multíplica genímina eius: * in stillicídiis eius lætábitur gérminans.

64:11 Fill up plentifully the streams thereof, multiply its fruits; * it shall spring up and rejoice in its showers.


64:12 Benedíces corónæ anni benignitátis tuæ: * et campi tui replebúntur ubertáte.

64:12 Thou shalt bless the crown of the year of thy goodness: * and thy fields shall be filled with plenty.


64:13 Pinguéscent speciósa desérti: * et exsultatióne colles accingéntur.

64:13 The beautiful places of the wilderness shall grow fat: * and the hills shall be girded about with joy.


64:14 Indúti sunt aríetes óvium, et valles abundábunt fruménto: * clamábunt, étenim hymnum dicent.

64:14 The rams of the flock are clothed, and the vales shall abound with corn: * they shall shout, yea they shall sing a hymn.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Impietátibus nostris tu propitiáberis Deus.

Ant. O Lord, thou wilt pardon our transgressions.








Ant. In innocéntia * cordis mei perambulábo, Dómine.

Ant. I walked in the innocence * of my heart, O Lord.


Psalmus 100 [3]

Psalm 100 [3]


100:1 Misericórdiam, et iudícium * cantábo tibi, Dómine:

100:1 Mercy and judgment * I will sing to thee, O Lord:


100:2 Psallam, et intéllegam in via immaculáta, * quando vénies ad me.

100:2 I will sing, and I will understand in the unspotted way, * when thou shalt come to me.


100:2 Perambulábam in innocéntia cordis mei, * in médio domus meæ.

100:2 I walked in the innocence of my heart, * in the midst of my house.


100:3 Non proponébam ante óculos meos rem iniústam: * faciéntes prævaricatiónes odívi.

100:3 I did not set before my eyes any unjust thing: * I hated the workers of iniquities.


100:4 Non adhǽsit mihi cor pravum: * declinántem a me malígnum non cognoscébam.

100:4 The perverse heart did not cleave to me: * and the malignant, that turned aside from me, I would not know.


100:5 Detrahéntem secréto próximo suo, * hunc persequébar.

100:5 The man that in private detracted his neighbour, * him did I persecute.


100:5 Supérbo óculo, et insatiábili corde, * cum hoc non edébam.

100:5 With him that had a proud eye, and an unsatiable heart, * I would not eat.


100:6 Óculi mei ad fidéles terræ ut sédeant mecum: * ámbulans in via immaculáta, hic mihi ministrábat.

100:6 My eyes were upon the faithful of the earth, to sit with me: * the man that walked in the perfect way, he served me.


100:7 Non habitábit in médio domus meæ qui facit supérbiam: * qui lóquitur iníqua, non diréxit in conspéctu oculórum meórum.

100:7 He that worketh pride shall not dwell in the midst of my house: * he that speaketh unjust things did not prosper before my eyes.


100:8 In matutíno interficiébam omnes peccatóres terræ: * ut dispérderem de civitáte Dómini omnes operántes iniquitátem.

100:8 In the morning I put to death all the wicked of the land: * that I might cut off all the workers of iniquity from the city of the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In innocéntia cordis mei perambulábo, Dómine.

Ant. I walked in the innocence of my heart, O Lord.








Ant. Exsultávit cor meum * in Dómino, qui humíliat et súblevat.

Ant. My heart hath rejoiced * in the Lord, he humbleth and he exalteth.


Canticum Annæ [4]

Canticle of Anna [4]


3 Reg 2:1-16

1 Sam 2:1-16


2:1 Exsultávit cor meum in Dómino, * et exaltátum est cornu meum in Deo meo.

2:1 My heart hath rejoiced in the Lord, * and my horn is exalted in my God:


2:2 Dilatátum est os meum super inimícos meos: * quia lætáta sum in salutári tuo.

2:2 My mouth is enlarged over my enemies: * because I have joyed in thy salvation.


2:3 Non est sanctus, ut est Dóminus: neque enim est álius extra te, * et non est fortis sicut Deus noster.

2:3 There is none holy as the Lord is: for there is no other beside thee, * and there is none strong like our God.


2:4 Nolíte multiplicáre loqui sublímia, * gloriántes:

2:4 Do not multiply to speak lofty things, * boasting:


2:5 Recédant vétera de ore vestro: quia Deus scientiárum, Dóminus est, * et ipsi præparántur cogitatiónes.

2:5 Let old matters depart from your mouth: for the Lord is a God of all knowledge, * and to him are thoughts prepared.


2:6 Arcus fórtium superátus est, * et infírmi accíncti sunt róbore.

2:6 The bow of the mighty is overcome, * and the weak are girt with strength.


2:7 Repléti prius, pro pánibus se locavérunt: * et famélici saturáti sunt.

2:7 They that were full before have hired out themselves for bread: * and the hungry are filled,


2:8 Donec stérilis péperit plúrimos: * et quæ multos habébat fílios, infirmáta est.

2:8 So that the barren hath borne many: * and she that had many children is weakened.


2:9 Dóminus mortíficat et vivíficat, * dedúcit ad ínferos et redúcit.

2:9 The Lord killeth and maketh alive, * he bringeth down to hell and bringeth back again.


2:10 Dóminus páuperem facit et ditat, * humíliat et súblevat.

2:10 The Lord maketh poor and maketh rich, * he humbleth and he exalteth.


2:11 Súscitat de púlvere egénum, * et de stércore élevat páuperem:

2:11 He raiseth up the needy from the dust, * and lifteth up the poor from the dunghill:


2:12 Ut sédeat cum princípibus, * et sólium glóriæ téneat.

2:12 That he may sit with princes, * and hold the throne of glory.


2:13 Dómini enim sunt cárdines terræ, * et pósuit super eos orbem.

2:13 For the poles of the earth are the Lord’s, * and upon them he hath set the world.


2:14 Pedes sanctórum suórum servábit, et ímpii in ténebris conticéscent: * quia non in fortitúdine sua roborábitur vir.

2:14 He will keep the feet of his saints, and the wicked shall be silent in darkness, * because no man shall prevail by his own strength.


2:15 Dóminum formidábunt adversárii eius: * et super ipsos in cælis tonábit:

2:15 The adversaries of the Lord shall fear him: * and upon them shall he thunder in the heavens.


2:16 Dóminus iudicábit fines terræ, et dabit impérium regi suo, * et sublimábit cornu Christi sui.

2:16 The Lord shall judge the ends of the earth, and he shall give empire to his king, * and shall exalt the horn of his Christ.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsultávit cor meum in Dómino, qui humíliat et súblevat.

Ant. My heart hath rejoiced in the Lord, he humbleth and he exalteth.








Ant. Lauda * ánima mea Dóminum, qui érigit elísos et díligit iustos.

Ant. Praise * the Lord my soul, he lifts up those who fall, and loves the just.


Psalmus 145 [5]

Psalm 145 [5]


145:2 Lauda, ánima mea, Dóminum, † laudábo Dóminum in vita mea: * psallam Deo meo quámdiu fúero.

145:2 Praise the Lord, O my soul, † in my life I will praise the Lord: * I will sing to my God as long as I shall be.


145:2 Nolíte confídere in princípibus: *  in fíliis hóminum, in quibus non est salus.

145:2 Put not your trust in princes: *  in the children of men, in whom there is no salvation.


145:4 Exíbit spíritus eius, et revertétur in terram suam: * in illa die períbunt omnes cogitatiónes eórum.

145:4 His spirit shall go forth, and he shall return into his earth: * in that day all their thoughts shall perish.


145:5 Beátus, cuius Deus Iacob adiútor eius, † spes eius in Dómino, Deo ipsíus: *  qui fecit cælum et terram, mare, et ómnia, quæ in eis sunt.

145:5 Blessed is he who hath the God of Jacob for his helper, † whose hope is in the Lord his God: *  who made heaven and earth, the sea, and all things that are in them.


145:7 Qui custódit veritátem in sǽculum, † facit iudícium iniúriam patiéntibus: * dat escam esuriéntibus.

145:7 Who keepeth truth for ever: † who executeth judgment for them that suffer wrong: * who giveth food to the hungry.


145:7 Dóminus solvit compedítos: *  Dóminus illúminat cæcos.

145:7 The Lord looseth them that are fettered: *  the Lord enlighteneth the blind.


145:8 Dóminus érigit elísos, * Dóminus díligit iustos.

145:8 The Lord lifteth up them that are cast down: * the Lord loveth the just.


145:9 Dóminus custódit ádvenas, † pupíllum et víduam suscípiet: * et vias peccatórum dispérdet.

145:9 The Lord keepeth the strangers, † he will support the fatherless and the widow: * and the ways of sinners he will destroy.


145:10 Regnábit Dóminus in sǽcula, Deus tuus, Sion, * in generatiónem et generatiónem.

145:10 The Lord shall reign for ever: thy God, O Sion, * unto generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Lauda ánima mea Dóminum, qui érigit elísos et díligit iustos.

Ant. Praise the Lord my soul, he lifts up those who fall, and loves the just.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 13:12-13

Rom 13:12-13


Nox præcéssit, dies autem appropinquávit. Abiciámus ergo ópera tenebrárum, et induámur arma lucis. Sicut in die honéste ambulémus.

The night is passed, and the day is at hand. Let us therefore cast off the works of darkness, and put on the armour of light. Let us walk honestly, as in the day.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Nox, et tenébræ, et núbila,

Day is breaking, dawn is bright:


Confúsa mundi et túrbida:

Hence, vain shadows of the night!


Lux intrat, albéscit polus:

Mists that dim our mortal sight,


Christus venit: discédite.

Christ is come! Depart!


 

 


Calígo terræ scínditur

Darkness routed lifts her wings


Percússa solis spículo,

As the radiance upwards springs:


Rebúsque iam color redit,

Through the world of wakened things


Vultu niténtis síderis.

Life and colour dart.


 

 


Te, Christe, solum nóvimus:

Thee, O Christ, alone we know:


Te mente pura et simplici,

Singing even in our woe,


Flendo et canéndo quǽsumus,

With pure hearts to thee we go:


Inténde nostris sénsibus.

On our senses shine!


 

 


Sunt multa fucis íllita,

In thy beams be purged away


Quæ luce purgéntur tua:

All that leads our thoughts astray!


Tu, vera lux cæléstium,

Through our spirits, King of day,


Vultu seréno illúmina.

Pour thy light divine!


 

 


Deo Patri sit glória,

Unto God the Father, Son,


Eiúsque soli Fílio,

Holy Spirit, Three in One,


Cum Spíritu Paráclito,

One in Three, be glory done,


Nunc et per omne sǽculum.

Now and evermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Repléti sumus mane misericórdia tua.

℣. We are filled in the morning with thy mercy.


℟. Exsultávimus, et delectáti sumus.

℟. And we have rejoiced, and are delighted.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Hoc genus * dæmoniórum in nullo potest exíre, nisi in oratióne et ieiúnio.

Ant. This kind of devils * can come forth by nothing but by prayer and fasting.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Hoc genus dæmoniórum in nullo potest exíre, nisi in oratióne et ieiúnio.

Ant. This kind of devils can come forth by nothing but by prayer and fasting.








Preces Feriales {habentur}


Weekday Intercessions {included}



Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: Lord, be merciful unto me:


℟. Sana ánimam meam quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, for I have sinned against thee.


℣. Convértere, Dómine, úsquequo?

℣. Turn thee again, O Lord; how long will it be?


℟. Et deprecábilis esto super servos tuos.

℟. And be gracious unto thy servants.


℣. Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos.

℣. Let thy mercy, O Lord, be upon us.


℟. Quemádmodum sperávimus in te.

℟. As we have hoped in thee.


℣. Sacerdótes tui induántur iustítiam.

℣. Let thy priests be clothed with justice:


℟. Et sancti tui exsúltent.

℟. And may thy saints rejoice.


℣. Orémus pro beatíssimo Papa nostro N.

℣. Let us pray for our most blessed Pope N.


℟. Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra, et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

℟. The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: and deliver him not up to the will of his enemies.


℣. Orémus et pro Antístite nostro  N.

℣. Let us pray for our bishop  N.


℟. Stet et pascat in fortitúdine tua, Dómine, in sublimitáte nóminis tui.

℟. May he stand firm and care for us in the strength of the Lord, in the might of thy name.


Romæ præcedens Versus cum suo Responsorio omittitur; alibi vero ad litteram N. ab omnibus nomen diœcesani Episcopi exprimatur, Vacante Apostolica vel Episcopali Sede, alteruter vel uterque respectivus Versus cum suo Responsorio præteritur.

In Rome, the preceding Versicle and its Response are omitted.  Elsewhere, the name of the local Ordinary is inserted at the letter N.  If the Holy See or the See of the local Bishop is vacant, the appropriate V. and R., either or both as the case may be, is omitted.


℣. Dómine, salvum fac regem.

℣. O Lord, save our leaders.


℟. Et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

℟. And mercifully hear us when we call upon thee.


℣. Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ.

℣. O Lord, save thy people, and bless thine inheritance:


℟. Et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

℟. Govern them and lift them up for ever.


℣. Meménto Congregatiónis tuæ.

℣. Remember thy congregation,


℟. Quam possedísti ab inítio.

℟. Which thou hast possessed from the beginning.


℣. Fiat pax in virtúte tua.

℣. Let peace be in thy strength:


℟. Et abundántia in túrribus tuis.

℟. And abundance in thy towers.


℣. Orémus pro benefactóribus nostris.

℣. Let us pray for our benefactors.


℟. Retribúere dignáre, Dómine, ómnibus, nobis bona faciéntibus propter nomen tuum, vitam ætérnam.  Amen.

℟. O Lord, for thy name's sake, deign to reward with eternal life all who do us good. Amen.


℣. Orémus pro fidélibus defúnctis.

℣. Let us pray for the faithful departed.


℟. Réquiem ætérnam dona eis, Dómine, et lux perpétua lúceat eis.

℟. Eternal rest grant unto them, O Lord, and let perpetual light shine upon them.


℣. Requiéscant in pace.

℣. May they rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Pro frátribus nostris abséntibus.

℣. Let us pray for our absent brothers.


℟. Salvos fac servos tuos, Deus meus, sperántes in te.

℟. Save thy servants, O God, who put their trust in thee.


℣. Pro afflíctis et captívis.

℣. Let us pray for the afflicted and imprisoned.


℟. Líbera eos, Deus Israël, ex ómnibus tribulatiónibus suis.

℟. Deliver them, God of Israel, from all their tribulations.


℣. Mitte eis, Dómine, auxílium de sancto.

℣. O Lord, send them help from thy sanctuary.


℟. Et de Sion tuére eos.

℟. And defend them out of Sion.


℣. Dómine, Deus virtútum, convérte nos.

℣. Turn us again, O Lord, God of Hosts.


℟. Et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

℟. Show us thy face, and we shall be whole.


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And redeem us for thy name's sake.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



secunda Domine, exaudi omittitur

skip second O Lord, hear my prayer


Orémus.

Let us pray.


Misericórdiæ tuæ remédiis, quǽsumus, Dómine, fragílitas nostra subsístat: ut, quæ sua conditióne attéritur, tua cleméntia reparétur.

We pray thee, O Lord, that the healing power of thy mercy may give strength to our weakness, that those things which do pass away by their own frailty, may be renewed again by thy clemency.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio S. Ianuarii Episcopi et Sociorum Martyrum

Commemoration of St. Januarius, Bishop and Companions, Martyrs


Ant. Vestri capílli cápitis omnes numeráti sunt: nolíte timére: multis passéribus melióres estis vos.

Ant. Even the very hairs of your head are all numbered: fear not therefore; ye are of more value than many sparrows.


 

 


℣. Exsultábunt Sancti in glória.

℣. The saints shall rejoice in glory:


℟. Lætabúntur in cubílibus suis.

℟. They shall be joyful in their beds.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui nos ánnua sanctórum Mártyrum tuórum Ianuárii et Sociórum eius sollemnitáte lætíficas: concéde propítius; ut, quorum gaudémus méritis, accendámur exémplis.

O God, Who gladden us by the annual festival of Your Martyrs Januarius and companions, grant that we may be inspired by the example of those in whose merits we rejoice.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Misericórdia tua, * Dómine, ante óculos meos: et complácui in veritáte tua.

Ant. For thy mercy, * O Lord, is before my eyes; and I am well pleased with thy truth.


Psalmus 25 [1]

Psalm 25 [1]


25:1 Iúdica me, Dómine, quóniam ego in innocéntia mea ingréssus sum: * et in Dómino sperans non infirmábor.

25:1 Judge me, O Lord, for I have walked in my innocence: * and I have put my trust in the Lord, and shall not be weakened.


25:2 Proba me, Dómine, et tenta me: * ure renes meos et cor meum.

25:2 Prove me, O Lord, and try me; * burn my reins and my heart.


25:3 Quóniam misericórdia tua ante óculos meos est: * et complácui in veritáte tua.

25:3 For thy mercy is before my eyes; * and I am well pleased with thy truth.


25:4 Non sedi cum concílio vanitátis: * et cum iníqua geréntibus non introíbo.

25:4 I have not sat with the council of vanity: * neither will I go in with the doers of unjust things.


25:5 Odívi ecclésiam malignántium: * et cum ímpiis non sedébo.

25:5 I have hated the assembly of the malignant; * and with the wicked I will not sit.


25:6 Lavábo inter innocéntes manus meas: * et circúmdabo altáre tuum, Dómine:

25:6 I will wash my hands among the innocent; * and will compass thy altar, O Lord:


25:7 Ut áudiam vocem laudis, * et enárrem univérsa mirabília tua.

25:7 That I may hear the voice of thy praise: * and tell of all thy wondrous works.


25:8 Dómine, diléxi decórem domus tuæ, * et locum habitatiónis glóriæ tuæ.

25:8 I have loved, O Lord, the beauty of thy house; * and the place where thy glory dwelleth.


25:9 Ne perdas cum ímpiis, Deus, ánimam meam, * et cum viris sánguinum vitam meam:

25:9 Take not away my soul, O God, with the wicked: * nor my life with bloody men:


25:10 In quorum mánibus iniquitátes sunt: * déxtera eórum repléta est munéribus.

25:10 In whose hands are iniquities: * their right hand is filled with gifts.


25:11 Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: * rédime me, et miserére mei.

25:11 But as for me, I have walked in my innocence: * redeem me, and have mercy on me.


25:12 Pes meus stetit in dirécto: * in ecclésiis benedícam te, Dómine.

25:12 My foot hath stood in the direct way: * in the churches I will bless thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 51 [2]

Psalm 51 [2]


51:3 Quid gloriáris in malítia, * qui potens es in iniquitáte?

51:3 Why dost thou glory in malice, * thou that art mighty in iniquity?


51:4 Tota die iniustítiam cogitávit lingua tua: * sicut novácula acúta fecísti dolum.

51:4 All the day long thy tongue hath devised injustice: * as a sharp razor, thou hast wrought deceit.


51:5 Dilexísti malítiam super benignitátem: * iniquitátem magis quam loqui æquitátem.

51:5 Thou hast loved malice more than goodness: * and iniquity rather than to speak righteousness.


51:6 Dilexísti ómnia verba præcipitatiónis, * lingua dolósa.

51:6 Thou hast loved all the words of ruin, * O deceitful tongue.


51:7 Proptérea Deus déstruet te in finem, * evéllet te, et emigrábit te de tabernáculo tuo: et radícem tuam de terra vivéntium.

51:7 Therefore will God destroy thee for ever: * he will pluck thee out, and remove thee from thy dwelling place: and thy root out of the land of the living.


51:8 Vidébunt iusti, et timébunt, et super eum ridébunt, et dicent: * Ecce homo, qui non pósuit Deum adiutórem suum:

51:8 The just shall see and fear, and shall laugh at him, and say: * Behold the man that made not God his helper:


51:9 Sed sperávit in multitúdine divitiárum suárum: * et præváluit in vanitáte sua.

51:9 But trusted in the abundance of his riches: * and prevailed in his vanity.


51:10 Ego autem, sicut olíva fructífera in domo Dei, * sperávi in misericórdia Dei in ætérnum: et in sǽculum sǽculi.

51:10 But I, as a fruitful olive tree in the house of God, * have hoped in the mercy of God for ever, yea for ever and ever.


51:11 Confitébor tibi in sǽculum, quia fecísti: * et exspectábo nomen tuum, quóniam bonum est in conspéctu sanctórum tuórum.

51:11 I will praise thee for ever, because thou hast done it: * and I will wait on thy name, for it is good in the sight of thy saints.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 52 [3]

Psalm 52 [3]


52:1 Dixit insípiens in corde suo: * Non est Deus.

52:1 The fool said in his heart: * There is no God.


52:2 Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in iniquitátibus: * non est qui fáciat bonum.

52:2 They are corrupted, and become abominable in iniquities: * there is none that doth good.


52:3 Deus de cælo prospéxit super fílios hóminum: * ut vídeat si est intéllegens, aut requírens Deum.

52:3 God looked down from heaven on the children of men: * to see if there were any that did understand, or did seek God.


52:4 Omnes declinavérunt, simul inútiles facti sunt: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

52:4 All have gone aside, they are become unprofitable together, * there is none that doth good, no not one.


52:5 Nonne scient omnes qui operántur iniquitátem, * qui dévorant plebem meam ut cibum panis?

52:5 Shall not all the workers of iniquity know, * who eat up my people as they eat bread?


52:6 Deum non invocavérunt: * illic trepidavérunt timóre, ubi non erat timor.

52:6 They have not called upon God: * there have they trembled for fear, where there was no fear.


52:6 Quóniam Deus dissipávit ossa eórum qui homínibus placent: * confúsi sunt, quóniam Deus sprevit eos.

52:6 For God hath scattered the bones of them that please men: * they have been confounded, because God hath despised them.


52:7 Quis dabit ex Sion salutáre Israël? * cum convérterit Deus captivitátem plebis suæ, exsultábit Iacob, et lætábitur Israël.

52:7 Who will give out of Sion the salvation of Israel? * when God shall bring back the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Misericórdia tua, Dómine, ante óculos meos: et complácui in veritáte tua.

Ant. For thy mercy, O Lord, is before my eyes; and I am well pleased with thy truth.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Duodécimo Kaléndas Octóbris Luna duodevicésima Anno Dómini 2035

Tomorrow is the Eve of the holy Apostle and Evangelist Matthew.


 

September 20th 2035, the 18th day of the Moon, were born into the better life:


Romæ pássio sanctórum Mártyrum Eustáchii et Theopístis uxóris, cum duóbus fíliis Agapíto et Theopísto, qui, sub Hadriáno Imperatóre, damnáti ad béstias, sed Dei ope ab iis nullátenus læsi, tandem, in bovem ǽneum candéntem inclúsi, martýrium consummárunt.

 


Cýzici, in Propóntide, natális sanctórum Mártyrum Faustæ Vírginis, et Evilásii, sub Maximiáno Imperatóre; e quibus Fausta, ab eódem Evilásio, idolórum sacerdóte, decalváta et ad turpitúdinem rasa, suspénsa et torta est. Deínde, cum eam vellet médiam secáre, et carnífices lǽdere non valérent, stupens crédidit in Christum Evilásius; et, dum ipse quoque, Imperatóris iussu, fórtiter torquerétur, Fausta, cápite terebráta, clavis toto córpore confíxa et sartágini ignítæ impósita, tandem, cum eódem Evilásio, illam voce de cælis vocánte, transívit ad Dóminum.

At Rome, the holy martyrs Eustace and Theopista his wife along with their two sons Agapitus and Theopistus, who, under the Emperor Hadrian, were condemned to be devoured by wild beasts, but, as by God's help these would not touch them, they were shut up in a bull of hot bronze, and so finished their testimony.


In Phrýgia sanctórum Mártyrum Dionýsii et Priváti.

At Cyzicus, in the Propontis, under the Emperor Maximian, the holy martyrs, the Virgin Fausta and Evilasius. Evilasius was a priest of idols who shaved Fausta's head to put her to shame, hung her up, and tormented her, then he was fain to cause her to be cut in two, but the executioners could not hurt her whereupon he was confounded and believed in Christ. Then was he mightily tormented, by command of the Emperor, and Fausta was pierced through the head and nails fixed into her whole body, and so was laid upon a vessel of burning metal and then a voice came from heaven and called them both together to go to be with the Lord.


Item sancti Prisci Mártyris, qui, punctim pugiónibus transverberátus, cápite plexus est.

In Phrygia, the holy martyrs Denys and Privatus.


Perge, in Pamphýlia, sanctórum Theodóri, et Philíppæ matris, ac Sociórum Mártyrum, sub Antoníno Imperatóre.

Also the holy martyr Priscus, who was stabbed with poignards and beheaded.


Carthágine sanctæ Cándidæ, Vírginis et Mártyris; quæ, sub Maximiáno Imperatóre, plagis toto córpore dilaceráta, martýrio coronátur.

At Perge, in Pamphylia, under the Emperor Antonine, the holy martyrs Theodore and Philippa his mother, and their Companions.


Medioláni sancti Clicérii, Epíscopi et Confessóris.

At Carthage, the holy Virgin and martyr Candida, who was crowned with martyrdom under the Emperor Maximian, her whole body being torn with stripes.


Romæ Translátio córporis sancti Agapíti Primi, Papæ et Confessóris, ex urbe Constantinópoli, in qua Póntifex décimo Kaléndas Maii obdormíerat in Dómino.

Also, (in the fourth century, at Beyt Jabryn, in Palestine,) the holy martyrs Susanna and Martha, of the whom Susanna was the daughter of Arthemius, a priest of idols.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

Upon the same day, (in the sixth century,) the holy Confessor Pope Agapitus, whose holiness is recorded by blessed Gregory the Great.


℟. Deo grátias.

At Milan, (in the fifth century,) the  holy Confessor Clicerius, Bishop (of  that see.)




℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

Ant. For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


Psalmus 53 [1]

Psalm 53 [1]


53:3 Deus, in nómine tuo salvum me fac: * et in virtúte tua iúdica me.

53:3 Save me, O God, by thy name, * and judge me in thy strength.


53:4 Deus, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe verba oris mei.

53:4 O God, hear my prayer: * give ear to the words of my mouth.


53:5 Quóniam aliéni insurrexérunt advérsum me, et fortes quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt Deum ante conspéctum suum.

53:5 For strangers have risen up against me; and the mighty have sought after my soul: * and they have not set God before their eyes.


53:6 Ecce enim, Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

53:6 For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


53:7 Avérte mala inimícis meis: * et in veritáte tua dispérde illos.

53:7 Turn back the evils upon my enemies; * and cut them off in thy truth.


53:8 Voluntárie sacrificábo tibi, * et confitébor nómini tuo, Dómine: quóniam bonum est:

53:8 I will freely sacrifice to thee, * and will give praise, O God, to thy name: because it is good:


53:9 Quóniam ex omni tribulatióne eripuísti me: * et super inimícos meos despéxit óculus meus.

53:9 For thou hast delivered me out of all trouble: * and my eye hath looked down upon my enemies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 54(2-16) [2]

Psalm 54(2-16) [2]


54:2 Exáudi, Deus, oratiónem meam, et ne despéxeris deprecatiónem meam: * inténde mihi, et exáudi me.

54:2 Hear, O God, my prayer, and despise not my supplication: * be attentive to me and hear me.


54:3 Contristátus sum in exercitatióne mea: * et conturbátus sum a voce inimíci, et a tribulatióne peccatóris.

54:3 I am grieved in my exercise; * and am troubled, at the voice of the enemy, and at the tribulation of the sinner.


54:4 Quóniam declinavérunt in me iniquitátes: * et in ira molésti erant mihi.

54:4 For they have cast iniquities upon me; * and in wrath they were troublesome to me.


54:5 Cor meum conturbátum est in me: * et formído mortis cécidit super me.

54:5 My heart is troubled within me: * and the fear of death is fallen upon me.


54:6 Timor et tremor venérunt super me: * et contexérunt me ténebræ.

54:6 Fear and trembling are come upon me: * and darkness hath covered me.


54:7 Et dixi: Quis dabit mihi pennas sicut colúmbæ, * et volábo, et requiéscam?

54:7 And I said: Who will give me wings like a dove, * and I will fly and be at rest?


54:8 Ecce, elongávi fúgiens: * et mansi in solitúdine.

54:8 Lo, I have gone far off flying away; * and I abode in the wilderness.


54:9 Exspectábam eum, qui salvum me fecit * a pusillanimitáte spíritus et tempestáte.

54:9 I waited for him that hath saved me * from pusillanimity of spirit, and a storm.


54:10 Præcípita, Dómine, dívide linguas eórum: * quóniam vidi iniquitátem, et contradictiónem in civitáte.

54:10 Cast down, O Lord, and divide their tongues; * for I have seen iniquity and contradiction in the city.


54:11 Die ac nocte circúmdabit eam super muros eius iníquitas: * et labor in médio eius, et iniustítia.

54:11 Day and night shall iniquity surround it upon its walls: * and in the midst thereof are labour, and injustice.


54:12 Et non defécit de platéis eius * usúra, et dolus.

54:12 And usury and deceit * have not departed from its streets.


54:13 Quóniam si inimícus meus maledixísset mihi, * sustinuíssem útique.

54:13 For if my enemy had reviled me, * I would verily have borne with it.


54:13 Et si is, qui óderat me, super me magna locútus fuísset, * abscondíssem me fórsitan ab eo.

54:13 And if he that hated me had spoken great things against me, * I would perhaps have hidden myself from him.


54:14 Tu vero, homo unánimis: * dux meus, et notus meus:

54:14 But thou a man of one mind, * my guide, and my familiar.


54:15 Qui simul mecum dulces capiébas cibos: * in domo Dei ambulávimus cum consénsu.

54:15 Who didst take sweetmeats together with me: * in the house of God we walked with consent.


54:16 Véniat mors super illos: * et descéndant in inférnum vivéntes:

54:16 Let death come upon them, * and let them go down alive into hell.


54:16 Quóniam nequítiæ in habitáculis eórum: * in médio eórum.

54:16 For there is wickedness in their dwellings: * in the midst of them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 54(17-24) [3]

Psalm 54(17-24) [3]


54:17 Ego autem ad Deum clamávi: * et Dóminus salvábit me.

54:17 But I have cried to God: * and the Lord will save me.


54:18 Véspere, et mane, et merídie narrábo et annuntiábo: * et exáudiet vocem meam.

54:18 Evening and morning, and at noon I will speak and declare: * and he shall hear my voice.


54:19 Rédimet in pace ánimam meam ab his, qui appropínquant mihi: * quóniam inter multos erant mecum.

54:19 He shall redeem my soul in peace from them that draw near to me: * for among many they were with me.


54:20 Exáudiet Deus, et humiliábit illos, * qui est ante sǽcula.

54:20 God shall hear, * and the Eternal shall humble them.


54:20 Non enim est illis commutátio, et non timuérunt Deum: * exténdit manum suam in retribuéndo.

54:20 For there is no change with them, and they have not feared God: * he hath stretched forth his hand to repay.


54:21 Contaminavérunt testaméntum eius, divísi sunt ab ira vultus eius: * et appropinquávit cor illíus.

54:21 They have defiled his covenant, they are divided by the wrath of his countenance, * and his heart hath drawn near.


54:22 Mollíti sunt sermónes eius super óleum: * et ipsi sunt iácula.

54:22 His words are smoother than oil, * and the same are darts.


54:23 Iacta super Dóminum curam tuam, et ipse te enútriet: * non dabit in ætérnum fluctuatiónem iusto.

54:23 Cast thy care upon the Lord, and he shall sustain thee: * he shall not suffer the just to waver for ever.


54:24 Tu vero, Deus, dedúces eos, * in púteum intéritus.

54:24 But thou, O God, shalt bring them down * into the pit of destruction.


54:24 Viri sánguinum, et dolósi non dimidiábunt dies suos: * ego autem sperábo in te, Dómine.

54:24 Bloody and deceitful men shall not live out half their days; * but I will trust in thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus ádiuvat me: et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

Ant. For behold God is my helper: and the Lord is the protector of my soul.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Ier 17:14

Jer 17:14


Sana me, Dómine, et sanábor: salvum me fac, et salvus ero: quóniam laus mea tu es.

Heal me, O Lord, and I shall be healed: save me, and I shall be saved, for thou art my praise.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟.br. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: O Lord, be thou merciful to me.


℟. Quia peccávi tibi.

℟. For I have sinned against thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


 

 


℣. Adiútor meus, esto, ne derelínquas me.

℣. Be thou my helper, forsake me not.


℟. Neque despícias me, Deus, salutáris meus.

℟. Do not thou despise me, O God my Saviour.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Misericórdiæ tuæ remédiis, quǽsumus, Dómine, fragílitas nostra subsístat: ut, quæ sua conditióne attéritur, tua cleméntia reparétur.

We pray thee, O Lord, that the healing power of thy mercy may give strength to our weakness, that those things which do pass away by their own frailty, may be renewed again by thy clemency.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. In Deo sperávi * non timébo quid fáciat mihi homo.

Ant. In God I have put my trust * I will not fear what flesh can do against me.


Psalmus 55 [1]

Psalm 55 [1]


55:2 Miserére mei, Deus, quóniam conculcávit me homo: * tota die impúgnans tribulávit me.

55:2 Have mercy on me, O God, for man hath trodden me under foot; * all the day long he hath afflicted me fighting against me.


55:3 Conculcavérunt me inimíci mei tota die: * quóniam multi bellántes advérsum me.

55:3 My enemies have trodden on me all the day long; * for they are many that make war against me.


55:4 Ab altitúdine diéi timébo: * ego vero in te sperábo.

55:4 From the height of the day I shall fear: * but I will trust in thee.


55:5 In Deo laudábo sermónes meos, in Deo sperávi: * non timébo quid fáciat mihi caro.

55:5 In God I will praise my words, in God I have put my trust: * I will not fear what flesh can do against me.


55:6 Tota die verba mea exsecrabántur: * advérsum me omnes cogitatiónes eórum in malum.

55:6 All the day long they detested my words: * all their thoughts were against me unto evil.


55:7 Inhabitábunt et abscóndent: * ipsi calcáneum meum observábunt.

55:7 They will dwell and hide themselves: * they will watch my heel.


55:8 Sicut sustinuérunt ánimam meam, pro níhilo salvos fácies illos: * in ira pópulos confrínges.

55:8 As they have waited for my soul, for nothing shalt thou save them: * in thy anger thou shalt break the people in pieces.


55:9 Deus, vitam meam annuntiávi tibi: * posuísti lácrimas meas in conspéctu tuo.

55:9 O God, I have declared to thee my life: * thou hast set my tears in thy sight,


55:9 Sicut et in promissióne tua: * tunc converténtur inimíci mei retrórsum:

55:9 As also in thy promise. * Then shall my enemies be turned back.


55:10 In quacúmque die invocávero te: * ecce, cognóvi, quóniam Deus meus es.

55:10 In what day soever I shall call upon thee, * behold I know thou art my God.


55:11 In Deo laudábo verbum, in Dómino laudábo sermónem: * in Deo sperávi, non timébo quid fáciat mihi homo.

55:11 In God will I praise the word, in the Lord will I praise his speech. * In God have I hoped, I will not fear what man can do to me.


55:12 In me sunt, Deus, vota tua, * quæ reddam, laudatiónes tibi.

55:12 In me, O God, are vows to thee, * which I will pay, praises to thee:


55:13 Quóniam eripuísti ánimam meam de morte, et pedes meos de lapsu: * ut pláceam coram Deo in lúmine vivéntium.

55:13 Because thou hast delivered my soul from death, my feet from falling: * that I may please in the sight of God, in the light of the living.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 56 [2]

Psalm 56 [2]


56:2 Miserére mei, Deus, miserére mei: * quóniam in te confídit ánima mea.

56:2 Have mercy on me, O God, have mercy on me: * for my soul trusteth in thee.


56:2 Et in umbra alárum tuárum sperábo, * donec tránseat iníquitas.

56:2 And in the shadow of thy wings will I hope, * until iniquity pass away.


56:3 Clamábo ad Deum altíssimum: * Deum qui benefécit mihi.

56:3 I will cry to God the most High; * to God who hath done good to me.


56:4 Misit de cælo, et liberávit me: * dedit in oppróbrium conculcántes me.

56:4 He hath sent from heaven and delivered me: * he hath made them a reproach that trod upon me.


56:4 Misit Deus misericórdiam suam, et veritátem suam, * et erípuit ánimam meam de médio catulórum leónum: dormívi conturbátus.

56:4 God hath sent his mercy and his truth, * and he hath delivered my soul from the midst of the young lions. I slept troubled.


56:5 Fílii hóminum dentes eórum arma et sagíttæ: * et lingua eórum gládius acútus.

56:5 The sons of men, whose teeth are weapons and arrows, * and their tongue a sharp sword.


56:6 Exaltáre super cælos, Deus, * et in omnem terram glória tua.

56:6 Be thou exalted, O God, above the heavens, * and thy glory above all the earth.


56:7 Láqueum paravérunt pédibus meis: * et incurvavérunt ánimam meam.

56:7 They prepared a snare for my feet; * and they bowed down my soul.


56:7 Fodérunt ante fáciem meam fóveam: * et incidérunt in eam.

56:7 They dug a pit before my face, * and they are fallen into it.


56:8 Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * cantábo, et psalmum dicam.

56:8 My heart is ready, O God, my heart is ready: * I will sing, and rehearse a psalm.


56:9 Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara: * exsúrgam dilúculo.

56:9 Arise, O my glory, arise psaltery and harp: * I will arise early.


56:10 Confitébor tibi in pópulis, Dómine: * et psalmum dicam tibi in géntibus:

56:10 I will give praise to thee, O Lord, among the people: * I will sing a psalm to thee among the nations.


56:11 Quóniam magnificáta est usque ad cælos misericórdia tua, * et usque ad nubes véritas tua.

56:11 For thy mercy is magnified even to the heavens: * and thy truth unto the clouds.


56:12 Exaltáre super cælos, Deus: * et super omnem terram glória tua.

56:12 Be thou exalted, O God, above the heavens: * and thy glory above all the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 57 [3]

Psalm 57 [3]


57:2 Si vere útique iustítiam loquímini: * recta iudicáte, fílii hóminum.

57:2 If in very deed you speak justice: * judge right things, ye sons of men.


57:3 Étenim in corde iniquitátes operámini: * in terra iniustítias manus vestræ concínnant.

57:3 For in your heart you work iniquity: * your hands forge injustice in the earth.


57:4 Alienáti sunt peccatóres a vulva, erravérunt ab útero: * locúti sunt falsa.

57:4 The wicked are alienated from the womb; they have gone astray from the womb: * they have spoken false things.


57:5 Furor illis secúndum similitúdinem serpéntis: * sicut áspidis surdæ, et obturántis aures suas,

57:5 Their madness is according to the likeness of a serpent: * like the deaf asp that stoppeth her ears:


57:6 Quæ non exáudiet vocem incantántium: * et venéfici incantántis sapiénter.

57:6 Which will not hear the voice of the charmers; * nor of the wizard that charmeth wisely.


57:7 Deus cónteret dentes eórum in ore ipsórum: * molas leónum confrínget Dóminus.

57:7 God shall break in pieces their teeth in their mouth: * the Lord shall break the grinders of the lions.


57:8 Ad níhilum devénient tamquam aqua decúrrens: * inténdit arcum suum donec infirméntur.

57:8 They shall come to nothing, like water running down; * he hath bent his bow till they be weakened.


57:9 Sicut cera, quæ fluit, auferéntur: * supercécidit ignis, et non vidérunt solem.

57:9 Like wax that melteth they shall be taken away: * fire hath fallen on them, and they shall not see the sun.


57:10 Priúsquam intellégerent spinæ vestræ rhamnum: * sicut vivéntes, sic in ira absórbet eos.

57:10 Before your thorns could know the brier; he swalloweth them up, * as alive, in his wrath.


57:11 Lætábitur iustus cum víderit vindíctam: * manus suas lavábit in sánguine peccatóris.

57:11 The just shall rejoice when he shall see the revenge: * he shall wash his hands in the blood of the sinner.


57:12 Et dicet homo: Si útique est fructus iusto: * útique est Deus iúdicans eos in terra.

57:12 And man shall say: If indeed there be fruit to the just: * there is indeed a God that judgeth them on the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In Deo sperávi non timébo quid fáciat mihi homo.

Ant. In God I have put my trust I will not fear what flesh can do against me.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Rom 13:8

Rom 13:8


Némini quidquam debeátis, nisi ut ínvicem diligátis: qui enim díligit próximum, legem implévit.

Owe no man any thing, but to love one another. For he that loveth his neighbour, hath fulfilled the law.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟.br. I will bless the Lord * at all times.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


℣. Semper laus eius in ore meo.

℣. His praise shall be always in my mouth.


℟. In omni témpore.

℟. At all times.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


 

 


℣. Dóminus regit me, et nihil mihi déerit.

℣. The Lord ruleth me: and I shall want nothing.


℟. In loco páscuæ ibi me collocávit.

℟. He hath set me in a place of pasture.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Misericórdiæ tuæ remédiis, quǽsumus, Dómine, fragílitas nostra subsístat: ut, quæ sua conditióne attéritur, tua cleméntia reparétur.

We pray thee, O Lord, that the healing power of thy mercy may give strength to our weakness, that those things which do pass away by their own frailty, may be renewed again by thy clemency.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Deus meus * misericórdia tua prævéniet me.

Ant. My God, * his mercy shall prevent me.


Psalmus 58(2-11) [1]

Psalm 58(2-11) [1]


58:2 Éripe me de inimícis meis, Deus meus: * et ab insurgéntibus in me líbera me.

58:2 Deliver me from my enemies, O my God; * and defend me from them that rise up against me.


58:3 Éripe me de operántibus iniquitátem: * et de viris sánguinum salva me.

58:3 Deliver me from them that work iniquity, * and save me from bloody men.


58:4 Quia ecce cepérunt ánimam meam: * irruérunt in me fortes.

58:4 For behold they have caught my soul: * the mighty have rushed in upon me:


58:5 Neque iníquitas mea, neque peccátum meum, Dómine: * sine iniquitáte cucúrri, et diréxi.

58:5 Neither is it my iniquity, nor my sin, O Lord: * without iniquity have I run, and directed my steps.


58:6 Exsúrge in occúrsum meum, et vide: * et tu, Dómine, Deus virtútum, Deus Israël,

58:6 Rise up thou to meet me, and behold: * even thou, O Lord, the God of hosts, the God of Israel.


58:6 Inténde ad visitándas omnes gentes: * non misereáris ómnibus, qui operántur iniquitátem.

58:6 Attend to visit all the nations: * have no mercy on all them that work iniquity.


58:7 Converténtur ad vésperam: et famem patiéntur ut canes, * et circuíbunt civitátem.

58:7 They shall return at evening, and shall suffer hunger like dogs: * and shall go round about the city.


58:8 Ecce, loquéntur in ore suo, et gládius in lábiis eórum: * quóniam quis audívit?

58:8 Behold they shall speak with their mouth, and a sword is in their lips: * for who, say they, hath heard us?


58:9 Et tu, Dómine, deridébis eos: * ad níhilum dedúces omnes gentes.

58:9 But thou, O Lord, shalt laugh at them: * thou shalt bring all the nations to nothing.


58:10 Fortitúdinem meam ad te custódiam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia eius prævéniet me.

58:10 I will keep my strength to thee: for thou art my protector: * my God, his mercy shall prevent me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 58(12-18) [2]

Psalm 58(12-18) [2]


58:12 Deus osténdet mihi super inimícos meos, ne occídas eos: * nequándo obliviscántur pópuli mei.

58:12 God shall let me see over my enemies: slay them not, * lest at any time my people forget.


58:12 Dispérge illos in virtúte tua: * et depóne eos, protéctor meus, Dómine:

58:12 And scatter them by thy power; * and bring them down, O Lord, my protector:


58:13 Delíctum oris eórum, sermónem labiórum ipsórum: * et comprehendántur in supérbia sua.

58:13 For the sin of their mouth, and the word of their lips: * and let them be taken in their pride.


58:13 Et de exsecratióne et mendácio annuntiabúntur in consummatióne: * in ira consummatiónis, et non erunt.

58:13 And for their cursing and lying they shall be talked of, when they are consumed: * when they are consumed by thy wrath, and they shall be no more.


58:14 Et scient quia Deus dominábitur Iacob: * et fínium terræ.

58:14 And they shall know that God will rule Jacob, * and all the ends of the earth.


58:15 Converténtur ad vésperam: et famem patiéntur ut canes, * et circuíbunt civitátem.

58:15 They shall return at evening and shall suffer hunger like dogs: * and shall go round about the city.


58:16 Ipsi dispergéntur ad manducándum: * si vero non fúerint saturáti, et murmurábunt.

58:16 They shall be scattered abroad to eat, * and shall murmur if they be not filled.


58:17 Ego autem cantábo fortitúdinem tuam: * et exsultábo mane misericórdiam tuam.

58:17 But I will sing thy strength: * and will extol thy mercy in the morning.


58:17 Quia factus es suscéptor meus, * et refúgium meum, in die tribulatiónis meæ.

58:17 For thou art become my support, * and my refuge, in the day of my trouble.


58:18 Adiútor meus, tibi psallam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia mea.

58:18 Unto thee, O my helper, will I sing, for thou art God my defence: * my God my mercy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 59 [3]

Psalm 59 [3]


59:3 Deus, repulísti nos, et destruxísti nos: * irátus es, et misértus es nobis.

59:3 God, thou hast cast us off, and hast destroyed us; * thou hast been angry, and hast had mercy on us.


59:4 Commovísti terram, et conturbásti eam: * sana contritiónes eius, quia commóta est.

59:4 Thou hast moved the earth, and hast troubled it: * heal thou the breaches thereof, for it has been moved.


59:5 Ostendísti pópulo tuo dura: * potásti nos vino compunctiónis.

59:5 Thou hast shewn thy people hard things; * thou hast made us drink the wine of sorrow.


59:6 Dedísti metuéntibus te significatiónem: * ut fúgiant a fácie arcus:

59:6 Thou hast given a warning to them that fear thee: * that they may flee from before the bow:


59:7 Ut liberéntur dilécti tui: * salvum fac déxtera tua, et exáudi me.

59:7 That thy beloved may be delivered. * Save me with thy right hand, and hear me.


59:8 Deus locútus est in sancto suo: * lætábor, et partíbor Síchimam: et convállem tabernaculórum metíbor.

59:8 God hath spoken in his holy place: * I will rejoice, and I will divide Sichem; and will mete out the vale of tabernacles.


59:9 Meus est Gálaad, et meus est Manásses: * et Éphraim fortitúdo cápitis mei.

59:9 Galaad is mine, and Manasses is mine: * and Ephraim is the strength of my head.


59:9 Iuda rex meus: * Moab olla spei meæ.

59:9 Juda is my king: * Moab is the pot of my hope.


59:10 In Idumǽam exténdam calceaméntum meum: * mihi alienígenæ súbditi sunt.

59:10 Into Edom will I stretch out my shoe: * to me the foreigners are made subject.


59:11 Quis dedúcet me in civitátem munítam? * quis dedúcet me usque in Idumǽam?

59:11 Who will bring me into the strong city? * who will lead me into Edom?


59:12 Nonne tu, Deus, qui repulísti nos? * et non egrediéris, Deus, in virtútibus nostris?

59:12 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? * and wilt not thou, O God, go out with our armies?


59:13 Da nobis auxílium de tribulatióne: * quia vana salus hóminis.

59:13 Give us help from trouble: * for vain is the salvation of man.


59:14 In Deo faciémus virtútem: * et ipse ad níhilum dedúcet tribulántes nos.

59:14 Through God we shall do mightily: * and he shall bring to nothing them that afflict us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus meus misericórdia tua prævéniet me.

Ant. My God, his mercy shall prevent me.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Pet 1:17-19

1 Pet 1:17-19


In timóre incolátus vestri témpore conversámini: sciéntes quod non corruptibílibus auro vel argénto redémpti estis, sed pretióso sánguine quasi Agni immaculáti Christi.

Converse in fear during the time of your sojourning here. Knowing that you were not redeemed with corruptible things as gold or silver, but with the precious blood of Christ.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟.br. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℣. Pes enim meus stetit in via recta.

℣. For my feet stood in the right way.


℟. Et miserére mei.

℟. And have mercy on me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


 

 


℣. Ab occúltis meis munda me, Dómine.

℣. From my secret ones cleanse me, O Lord.


℟. Et ab aliénis parce servo tuo.

℟. And from those of others spare thy servant.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Misericórdiæ tuæ remédiis, quǽsumus, Dómine, fragílitas nostra subsístat: ut, quæ sua conditióne attéritur, tua cleméntia reparétur.

We pray thee, O Lord, that the healing power of thy mercy may give strength to our weakness, that those things which do pass away by their own frailty, may be renewed again by thy clemency.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Beáti omnes * qui timent Dóminum. ‡

Ant. Blessed are all * they that fear the Lord. ‡


Psalmus 127 [1]

Psalm 127 [1]


127:1  Beáti, omnes, qui timent Dóminum, * ‡ qui ámbulant in viis eius.

127:1  Blessed are all they that fear the Lord: * ‡ that walk in his ways.


127:2 Labóres mánuum tuárum quia manducábis: * beátus es, et bene tibi erit.

127:2 For thou shalt eat the labours of thy hands: * blessed art thou, and it shall be well with thee.


127:3 Uxor tua sicut vitis abúndans, * in latéribus domus tuæ.

127:3 Thy wife as a fruitful vine, * on the sides of thy house.


127:3 Fílii tui sicut novéllæ olivárum, * in circúitu mensæ tuæ.

127:3 Thy children as olive plants, * round about thy table.


127:4 Ecce, sic benedicétur homo, * qui timet Dóminum.

127:4 Behold, thus shall the man be blessed * that feareth the Lord.


127:5 Benedícat tibi Dóminus ex Sion: * et vídeas bona Ierúsalem ómnibus diébus vitæ tuæ.

127:5 May the Lord bless thee out of Sion: * and mayst thou see the good things of Jerusalem all the days of thy life.


127:6 Et vídeas fílios filiórum tuórum, * pacem super Israël.

127:6 And mayst thou see thy children’s children, * peace upon Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beáti omnes qui timent Dóminum.

Ant. Blessed are all they that fear the Lord.








Ant. Confundántur omnes * qui odérunt Sion.

Ant. Let them all be confounded * who hate Sion.


Psalmus 128 [2]

Psalm 128 [2]


128:1 Sæpe expugnavérunt me a iuventúte mea, * dicat nunc Israël.

128:1 Often have they fought against me from my youth, * let Israel now say.


128:2 Sæpe expugnavérunt me a iuventúte mea: * étenim non potuérunt mihi.

128:2 Often have they fought against me from my youth: * but they could not prevail over me.


128:3 Supra dorsum meum fabricavérunt peccatóres: * prolongavérunt iniquitátem suam.

128:3 The wicked have wrought upon my back: * they have lengthened their iniquity.


128:4 Dóminus iustus concídit cervíces peccatórum: * confundántur et convertántur retrórsum omnes, qui odérunt Sion.

128:4 The Lord who is just will cut the necks of sinners: * let them all be confounded and turned back that hate Sion.


128:6 Fiant sicut fænum tectórum: * quod priúsquam evellátur, exáruit:

128:6 Let them be as grass upon the tops of houses: * which withereth before it be plucked up:


128:7 De quo non implévit manum suam qui metit, * et sinum suum qui manípulos cólligit.

128:7 Wherewith the mower filleth not his hand: * nor he that gathereth sheaves his bosom.


128:8 Et non dixérunt qui præteríbant: Benedíctio Dómini super vos: * benedíximus vobis in nómine Dómini.

128:8 And they that passed by have not said: The blessing of the Lord be upon you: * we have blessed you in the name of the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confundántur omnes qui odérunt Sion.

Ant. Let them all be confounded who hate Sion.








Ant. De profúndis * clamávi ad te, Dómine. ‡

Ant. Out of the depths * I have cried to thee, O Lord. ‡


Psalmus 129 [3]

Psalm 129 [3]


129:1  De profúndis clamávi ad te, Dómine: * ‡ Dómine, exáudi vocem meam:

129:1  Out of the depths I have cried to thee, O Lord: * ‡ Lord, hear my voice.


129:2 Fiant aures tuæ intendéntes, * in vocem deprecatiónis meæ.

129:2 Let thy ears be attentive * to the voice of my supplication.


129:3 Si iniquitátes observáveris, Dómine: * Dómine, quis sustinébit?

129:3 If thou, O Lord, wilt mark iniquities: * Lord, who shall stand it.


129:4 Quia apud te propitiátio est: * et propter legem tuam sustínui te, Dómine.

129:4 For with thee there is merciful forgiveness: * and by reason of thy law, I have waited for thee, O Lord.


129:5 Sustínuit ánima mea in verbo eius: * sperávit ánima mea in Dómino.

129:5 My soul hath relied on his word: * my soul hath hoped in the Lord.


129:6 A custódia matutína usque ad noctem: * speret Israël in Dómino.

129:6 From the morning watch even until night, * let Israel hope in the Lord.


129:7 Quia apud Dóminum misericórdia: * et copiósa apud eum redémptio.

129:7 Because with the Lord there is mercy: * and with him plentiful redemption.


129:8 Et ipse rédimet Israël, * ex ómnibus iniquitátibus eius.

129:8 And he shall redeem Israel * from all his iniquities.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. De profúndis clamávi ad te, Dómine.

Ant. Out of the depths I have cried to thee, O Lord.








Ant. Dómine, * non est exaltátum cor meum. ‡

Ant. O Lord * my heart is not exalted. ‡


Psalmus 130 [4]

Psalm 130 [4]


130:1  Dómine, non est exaltátum cor meum: * ‡ neque eláti sunt óculi mei.

130:1  O Lord, my heart is not exalted: * ‡ nor are my eyes lofty.


130:1 Neque ambulávi in magnis: * neque in mirabílibus super me.

130:1 Neither have I walked in great matters, * nor in wonderful things above me.


130:2 Si non humíliter sentiébam: * sed exaltávi ánimam meam:

130:2 If I was not humbly minded, * but exalted my soul:


130:2 Sicut ablactátus est super matre sua, * ita retribútio in ánima mea.

130:2 As a child that is weaned is towards his mother, * so reward in my soul.


130:3 Speret Israël in Dómino, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

130:3 Let Israel hope in the Lord, * from henceforth now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, non est exaltátum cor meum.

Ant. O Lord my heart is not exalted.








Ant. Elégit Dóminus * Sion in habitatiónem sibi.

Ant. The Lord hath chosen * Sion for his dwelling.


Psalmus 131 [5]

Psalm 131 [5]


131:1 Meménto, Dómine, David, * et omnis mansuetúdinis eius:

131:1 Lord, remember David, * and all his meekness.


131:2 Sicut iurávit Dómino, * votum vovit Deo Iacob:

131:2 How he swore to the Lord, * he vowed a vow to the God of Jacob:


131:3 Si introíero in tabernáculum domus meæ, * si ascéndero in lectum strati mei:

131:3 If I shall enter into the tabernacle of my house: * if I shall go up into the bed wherein I lie:


131:4 Si dédero somnum óculis meis, * et pálpebris meis dormitatiónem:

131:4 If I shall give sleep to my eyes, * or slumber to my eyelids,


131:5 Et réquiem tempóribus meis: donec invéniam locum Dómino, * tabernáculum Deo Iacob.

131:5 Or rest to my temples: until I find out a place for the Lord, * a tabernacle for the God of Jacob.


131:6 Ecce, audívimus eam in Éphrata: * invénimus eam in campis silvæ.

131:6 Behold we have heard of it in Ephrata: * we have found it in the fields of the wood.


131:7 Introíbimus in tabernáculum eius: * adorábimus in loco, ubi stetérunt pedes eius.

131:7 We will go into his tabernacle: * we will adore in the place where his feet stood.


131:8 Surge, Dómine, in réquiem tuam, * tu et arca sanctificatiónis tuæ.

131:8 Arise, O Lord, into thy resting place: * thou and the ark, which thou hast sanctified.


131:9 Sacerdótes tui induántur iustítiam: * et sancti tui exsúltent.

131:9 Let thy priests be clothed with justice: * and let thy saints rejoice.


131:10 Propter David, servum tuum, * non avértas fáciem Christi tui.

131:10 For thy servant David’s sake, * turn not away the face of thy anointed.


131:11 Iurávit Dóminus David veritátem, et non frustrábitur eam: * De fructu ventris tui ponam super sedem tuam.

131:11 The Lord hath sworn truth to David, and he will not make it void: * of the fruit of thy womb I will set upon thy throne.


131:12 Si custodíerint fílii tui testaméntum meum, * et testimónia mea hæc, quæ docébo eos:

131:12 If thy children will keep my covenant, * and these my testimonies which I shall teach them:


131:12 Et fílii eórum usque in sǽculum, * sedébunt super sedem tuam.

131:12 Their children also for evermore * shall sit upon thy throne.


131:13 Quóniam elégit Dóminus Sion: * elégit eam in habitatiónem sibi.

131:13 For the Lord hath chosen Sion: * he hath chosen it for his dwelling.


131:14 Hæc réquies mea in sǽculum sǽculi: * hic habitábo quóniam elégi eam.

131:14 This is my rest for ever and ever: * here will I dwell, for I have chosen it.


131:15 Víduam eius benedícens benedícam: * páuperes eius saturábo pánibus.

131:15 Blessing I will bless her widow: * I will satisfy her poor with bread.


131:16 Sacerdótes eius índuam salutári: * et sancti eius exsultatióne exsultábunt.

131:16 I will clothe her priests with salvation: * and her saints shall rejoice with exceeding great joy.


131:17 Illuc prodúcam cornu David, * parávi lucérnam Christo meo.

131:17 There will I bring forth a horn to David: * I have prepared a lamp for my anointed.


131:18 Inimícos eius índuam confusióne: * super ipsum autem efflorébit sanctificátio mea.

131:18 His enemies I will clothe with confusion: * but upon him shall my sanctification flourish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Elégit Dóminus Sion in habitatiónem sibi.

Ant. The Lord hath chosen Sion for his dwelling.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



2 Cor 1:3-4

2 Cor 1:3-4


Benedíctus Deus, et Pater Dómini nostri Iesu Christi, Pater misericordiárum, et Deus totíus consolatiónis, qui consolátur nos in omni tribulatióne nostra.

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of all comfort, who comforteth us in all our tribulation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Cæli Deus sanctíssime,

O God, whose hand hath spread the sky,


Qui lúcidas mundi plagas

And all its shining hosts on high,


Candóre pingis ígneo,

And painting it with fiery light,


Augens decóro lúmine:

Made it so beauteous and so bright:


 

 


Quarto die qui flámmeam

Thou, when the fourth day was begun,


Dum solis accéndis rotam,

Didst frame the circle of the sun,


Lunæ minístras órdinem,

And set the moon for ordered change,


Vagósque cursus síderum:

And planets for their wider range:


 

 


Ut nóctibus, vel lúmini

To night and day, by certain line,


Diremptiónis términum,

Their varying bounds thou didst assign;


Primórdiis et ménsium

And gav’st a signal, known and meet,


Signum dares notíssimum;

For months begun and months complete.


 

 


Expélle noctem córdium:

Enlighten thou the hearts of men:


Abstérge sordes méntium:

Polluted souls make pure again:


Resólve culpæ vínculum:

Unloose the bands of guilt within:


Evérte moles críminum.

Remove the burden of our sin.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Grant this, O Father, ever One


Patríque compar Únice,

With Christ thy sole-begotten Son,


Cum Spíritu Paráclito

Whom, with the Spirit we adore,


Regnans per omne sǽculum.

One God, both now and evermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dirigátur, Dómine, orátio mea.

℣. O Lord, direct my prayer.


℟. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

℟. As incense in thy sight.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Hoc genus * dæmoniórum in nullo potest exíre, nisi in oratióne et ieiúnio.

Ant. This kind of devils * can come forth by nothing but by prayer and fasting.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Hoc genus dæmoniórum in nullo potest exíre, nisi in oratióne et ieiúnio.

Ant. This kind of devils can come forth by nothing but by prayer and fasting.








Preces Feriales {habentur}


Weekday Intercessions {included}



Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: Lord, be merciful unto me:


℟. Sana ánimam meam quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, for I have sinned against thee.


℣. Convértere, Dómine, úsquequo?

℣. Turn thee again, O Lord; how long will it be?


℟. Et deprecábilis esto super servos tuos.

℟. And be gracious unto thy servants.


℣. Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos.

℣. Let thy mercy, O Lord, be upon us.


℟. Quemádmodum sperávimus in te.

℟. As we have hoped in thee.


℣. Sacerdótes tui induántur iustítiam.

℣. Let thy priests be clothed with justice:


℟. Et sancti tui exsúltent.

℟. And may thy saints rejoice.


℣. Orémus pro beatíssimo Papa nostro N.

℣. Let us pray for our most blessed Pope N.


℟. Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra, et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

℟. The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: and deliver him not up to the will of his enemies.


℣. Orémus et pro Antístite nostro  N.

℣. Let us pray for our bishop  N.


℟. Stet et pascat in fortitúdine tua, Dómine, in sublimitáte nóminis tui.

℟. May he stand firm and care for us in the strength of the Lord, in the might of thy name.


Romæ præcedens Versus cum suo Responsorio omittitur; alibi vero ad litteram N. ab omnibus nomen diœcesani Episcopi exprimatur, Vacante Apostolica vel Episcopali Sede, alteruter vel uterque respectivus Versus cum suo Responsorio præteritur.

In Rome, the preceding Versicle and its Response are omitted.  Elsewhere, the name of the local Ordinary is inserted at the letter N.  If the Holy See or the See of the local Bishop is vacant, the appropriate V. and R., either or both as the case may be, is omitted.


℣. Dómine, salvum fac regem.

℣. O Lord, save our leaders.


℟. Et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

℟. And mercifully hear us when we call upon thee.


℣. Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ.

℣. O Lord, save thy people, and bless thine inheritance:


℟. Et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

℟. Govern them and lift them up for ever.


℣. Meménto Congregatiónis tuæ.

℣. Remember thy congregation,


℟. Quam possedísti ab inítio.

℟. Which thou hast possessed from the beginning.


℣. Fiat pax in virtúte tua.

℣. Let peace be in thy strength:


℟. Et abundántia in túrribus tuis.

℟. And abundance in thy towers.


℣. Orémus pro benefactóribus nostris.

℣. Let us pray for our benefactors.


℟. Retribúere dignáre, Dómine, ómnibus, nobis bona faciéntibus propter nomen tuum, vitam ætérnam.  Amen.

℟. O Lord, for thy name's sake, deign to reward with eternal life all who do us good. Amen.


℣. Orémus pro fidélibus defúnctis.

℣. Let us pray for the faithful departed.


℟. Réquiem ætérnam dona eis, Dómine, et lux perpétua lúceat eis.

℟. Eternal rest grant unto them, O Lord, and let perpetual light shine upon them.


℣. Requiéscant in pace.

℣. May they rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Pro frátribus nostris abséntibus.

℣. Let us pray for our absent brothers.


℟. Salvos fac servos tuos, Deus meus, sperántes in te.

℟. Save thy servants, O God, who put their trust in thee.


℣. Pro afflíctis et captívis.

℣. Let us pray for the afflicted and imprisoned.


℟. Líbera eos, Deus Israël, ex ómnibus tribulatiónibus suis.

℟. Deliver them, God of Israel, from all their tribulations.


℣. Mitte eis, Dómine, auxílium de sancto.

℣. O Lord, send them help from thy sanctuary.


℟. Et de Sion tuére eos.

℟. And defend them out of Sion.


℣. Dómine, Deus virtútum, convérte nos.

℣. Turn us again, O Lord, God of Hosts.


℟. Et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

℟. Show us thy face, and we shall be whole.


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And redeem us for thy name's sake.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



secunda Domine, exaudi omittitur

skip second O Lord, hear my prayer


Orémus.

Let us pray.


Misericórdiæ tuæ remédiis, quǽsumus, Dómine, fragílitas nostra subsístat: ut, quæ sua conditióne attéritur, tua cleméntia reparétur.

We pray thee, O Lord, that the healing power of thy mercy may give strength to our weakness, that those things which do pass away by their own frailty, may be renewed again by thy clemency.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Immíttet Ángelus Dómini * in circúitu timéntium eum: et erípiet eos.

Ant. The angel of the Lord * shall encamp round about them that fear him: and shall deliver them.


Psalmus 33(2-11) [1]

Psalm 33(2-11) [1]


33:2 Benedícam Dóminum in omni témpore: * semper laus eius in ore meo.

33:2 I will bless the Lord at all times, * his praise shall be always in my mouth.


33:3 In Dómino laudábitur ánima mea: * áudiant mansuéti, et læténtur.

33:3 In the Lord shall my soul be praised: * let the meek hear and rejoice.


33:4 Magnificáte Dóminum mecum: * et exaltémus nomen eius in idípsum.

33:4 O magnify the Lord with me; * and let us extol his name together.


33:5 Exquisívi Dóminum, et exaudívit me: * et ex ómnibus tribulatiónibus meis erípuit me.

33:5 I sought the Lord, and he heard me; * and he delivered me from all my troubles.


33:6 Accédite ad eum, et illuminámini: * et fácies vestræ non confundéntur.

33:6 Come ye to him and be enlightened: * and your faces shall not be confounded.


33:7 Iste pauper clamávit, et Dóminus exaudívit eum: * et de ómnibus tribulatiónibus eius salvávit eum.

33:7 This poor man cried, and the Lord heard him: * and saved him out of all his troubles.


33:8 Immíttet Ángelus Dómini in circúitu timéntium eum: * et erípiet eos.

33:8 The Angel of the Lord shall encamp round about them that fear him: * and shall deliver them.


33:9 Gustáte, et vidéte quóniam suávis est Dóminus: * beátus vir, qui sperat in eo.

33:9 O taste, and see that the Lord is sweet: * blessed is the man that hopeth in him.


33:10 Timéte Dóminum, omnes sancti eius: * quóniam non est inópia timéntibus eum.

33:10 Fear the Lord, all ye his saints: * for there is no want to them that fear him.


33:11 Dívites eguérunt et esuriérunt: * inquiréntes autem Dóminum non minuéntur omni bono.

33:11 The rich have wanted, and have suffered hunger: * but they that seek the Lord shall not be deprived of any good.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 33(12-23) [2]

Psalm 33(12-23) [2]


33:12 Veníte, fílii, audíte me: * timórem Dómini docébo vos.

33:12 Come, children, hearken to me: * I will teach you the fear of the Lord.


33:13 Quis est homo qui vult vitam: * díligit dies vidére bonos?

33:13 Who is the man that desireth life: * who loveth to see good days?


33:14 Próhibe linguam tuam a malo: * et lábia tua ne loquántur dolum.

33:14 Keep thy tongue from evil, * and thy lips from speaking guile.


33:15 Divérte a malo, et fac bonum: * inquíre pacem, et perséquere eam.

33:15 Turn away from evil and do good: * seek after peace and pursue it.


33:16 Óculi Dómini super iustos: * et aures eius in preces eórum.

33:16 The eyes of the Lord are upon the just: * and his ears unto their prayers.


33:17 Vultus autem Dómini super faciéntes mala: * ut perdat de terra memóriam eórum.

33:17 But the countenance of the Lord is against them that do evil things: * to cut off the remembrance of them from the earth.


33:18 Clamavérunt iusti, et Dóminus exaudívit eos: * et ex ómnibus tribulatiónibus eórum liberávit eos.

33:18 The just cried, and the Lord heard them: * and delivered them out of all their troubles.


33:19 Iuxta est Dóminus iis, qui tribuláto sunt corde: * et húmiles spíritu salvábit.

33:19 The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: * and he will save the humble of spirit.


33:20 Multæ tribulatiónes iustórum: * et de ómnibus his liberábit eos Dóminus.

33:20 Many are the afflictions of the just; * but out of them all will the Lord deliver them.


33:21 Custódit Dóminus ómnia ossa eórum: * unum ex his non conterétur.

33:21 The Lord keepeth all their bones, * not one of them shall be broken.


33:22 Mors peccatórum péssima: * et qui odérunt iustum, delínquent.

33:22 The death of the wicked is very evil: * and they that hate the just shall be guilty.


33:23 Rédimet Dóminus ánimas servórum suórum: * et non delínquent omnes qui sperant in eo.

33:23 The Lord will redeem the souls of his servants: * and none of them that trust in him shall offend.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 60 [3]

Psalm 60 [3]


60:2 Exáudi, Deus, deprecatiónem meam: * inténde oratióni meæ.

60:2 Hear, O God, my supplication: * be attentive to my prayer.


60:3 A fínibus terræ ad te clamávi: * dum anxiarétur cor meum, in petra exaltásti me.

60:3 To thee have I cried from the ends of the earth: * when my heart was in anguish, thou hast exalted me on a rock.


60:4 Deduxísti me, quia factus es spes mea: * turris fortitúdinis a fácie inimíci.

60:4 Thou hast conducted me; for thou hast been my hope: * a tower of strength against the face of the enemy.


60:5 Inhabitábo in tabernáculo tuo in sǽcula: * prótegar in velaménto alárum tuárum.

60:5 In thy tabernacle I shall dwell for ever: * I shall be protected under the covert of thy wings.


60:6 Quóniam tu, Deus meus, exaudísti oratiónem meam: * dedísti hereditátem timéntibus nomen tuum.

60:6 For thou, my God, hast heard my prayer: * thou hast given an inheritance to them that fear thy name.


60:7 Dies super dies regis adícies: * annos eius usque in diem generatiónis et generatiónis.

60:7 Thou wilt add days to the days of the king: * his years even to generation and generation.


60:8 Pérmanet in ætérnum in conspéctu Dei: * misericórdiam et veritátem eius quis requíret?

60:8 He abideth for ever in the sight of God: * his mercy and truth who shall search?


60:9 Sic psalmum dicam nómini tuo in sǽculum sǽculi: * ut reddam vota mea de die in diem.

60:9 So will I sing a psalm to thy name for ever and ever: * that I may pay my vows from day to day.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Immíttet Ángelus Dómini in circúitu timéntium eum: et erípiet eos.

Ant. The angel of the Lord shall encamp round about them that fear him: and shall deliver them.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.
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Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum diem}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the day of the week}



Ant. Regem magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is a great King * Come, let us adore Him.


Ant. Regem magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is a great King * Come, let us adore Him.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is a great King * Come, let us adore Him.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is a great King * Come, let us adore Him.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is a great King * Come, let us adore Him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Ant. Regem magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is a great King * Come, let us adore Him.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Nox atra rerum cóntegit

The dusky veil of night hath laid


Terræ colóres ómnium:

The varied hues of earth in shade;


Nos confiténtes póscimus

Before Thee, righteous Judge of all,


Te, iuste iudex córdium.

We contrite in confession fall.


 

 


Ut áuferas piácula,

Take far away our load of sin,


Sordésque mentis ábluas:

Our soiled minds make clean within:


Donésque, Christe, grátiam,

Thy sov’reign grace, O Christ, impart,


Ut arceántur crímina.

From all offence to guard our heart.


 

 


Mens ecce torpet ímpia,

For lo! our mind is dull and cold,


Quam culpa mordet nóxia:

Envenomed by sin’s baneful hold:


Obscúra gestit tóllere,

Fain would it now the darkness flee,


Et te, Redémptor, quǽrere.

And seek, Redeemer, unto Thee.


 

 


Repélle tu calíginem

Far from it drive the shades of night,


Intrínsecus quam máxime,

Its inmost darkness put to flight;


Ut in beáto gáudeat

Till in the daylight of the blest


Se collocári lúmine.

It joys to find itself at rest.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and Thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. In Deo salutáre meum * et glória mea: et spes mea in Deo est.

Ant. In God is my salvation * and my glory: and my hope is in God.


Psalmus 61 [1]

Psalm 61 [1]


61:2 Nonne Deo subiécta erit ánima mea? * ab ipso enim salutáre meum.

61:2 Shall not my soul be subject to God? * for from him is my salvation.


61:3 Nam et ipse Deus meus, et salutáris meus: * suscéptor meus, non movébor ámplius.

61:3 For he is my God and my saviour: * he is my protector, I shall be moved no more.


61:4 Quoúsque irrúitis in hóminem? * interfícitis univérsi vos: tamquam paríeti inclináto et macériæ depúlsæ?

61:4 How long do you rush in upon a man? * you all kill, as if you were thrusting down a leaning wall, and a tottering fence.


61:5 Verúmtamen prétium meum cogitavérunt repéllere, cucúrri in siti: * ore suo benedicébant, et corde suo maledicébant.

61:5 But they have thought to cast away my price; I ran in thirst: * they blessed with their mouth, but cursed with their heart.


61:6 Verúmtamen Deo subiécta esto, ánima mea: * quóniam ab ipso patiéntia mea.

61:6 But be thou, O my soul, subject to God: * for from him is my patience.


61:7 Quia ipse Deus meus, et salvátor meus: * adiútor meus, non emigrábo.

61:7 For he is my God and my saviour: * he is my helper, I shall not be moved.


61:8 In Deo salutáre meum, et glória mea: * Deus auxílii mei, et spes mea in Deo est.

61:8 In God is my salvation and my glory: * he is the God of my help, and my hope is in God.


61:9 Speráte in eo omnis congregátio pópuli, effúndite coram illo corda vestra: * Deus adiútor noster in ætérnum.

61:9 Trust in him, all ye congregation of people: pour out your hearts before him. * God is our helper for ever.


61:10 Verúmtamen vani fílii hóminum, mendáces fílii hóminum in statéris: * ut decípiant ipsi de vanitáte in idípsum.

61:10 But vain are the sons of men, the sons of men are liars in the balances: * that by vanity they may together deceive.


61:11 Nolíte speráre in iniquitáte, et rapínas nolíte concupíscere: * divítiæ si áffluant, nolíte cor appónere.

61:11 Trust not in iniquity, and cover not robberies: * if riches abound, set not your heart upon them.


61:12 Semel locútus est Deus, duo hæc audívi, quia potéstas Dei est, et tibi, Dómine, misericórdia: * quia tu reddes unicuíque iuxta ópera sua.

61:12 God hath spoken once, these two things have I heard, that power belongeth to God, and mercy to thee, O Lord; * for thou wilt render to every man according to his works.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In Deo salutáre meum et glória mea: et spes mea in Deo est.

Ant. In God is my salvation and my glory: and my hope is in God.








Ant. Vidéte ópera Dómini, * et audítam fácite vocem laudis eius.

Ant. Behold the works of the Lord * and make the voice of his praise to be heard.


Psalmus 65(1-12) [2]

Psalm 65(1-12) [2]


65:1 Iubiláte Deo, omnis terra, psalmum dícite nómini eius: * date glóriam laudi eius.

65:1 Shout with joy to God, all the earth, sing ye a psalm to his name; * give glory to his praise.


65:3 Dícite Deo: Quam terribília sunt ópera tua, Dómine! * in multitúdine virtútis tuæ mentiéntur tibi inimíci tui.

65:3 Say unto God, How terrible are thy works, O Lord! * in the multitude of thy strength thy enemies shall lie to thee.


65:4 Omnis terra adóret te, et psallat tibi: * psalmum dicat nómini tuo.

65:4 Let all the earth adore thee, * and sing to thee: let it sing a psalm to thy name.


65:5 Veníte, et vidéte ópera Dei: * terríbilis in consíliis super fílios hóminum.

65:5 Come and see the works of God; * who is terrible in his counsels over the sons of men.


65:6 Qui convértit mare in áridam, in flúmine pertransíbunt pede: * ibi lætábimur in ipso.

65:6 Who turneth the sea into dry land, in the river they shall pass on foot: * there shall we rejoice in him.


65:7 Qui dominátur in virtúte sua in ætérnum, óculi eius super gentes respíciunt: * qui exásperant non exalténtur in semetípsis.

65:7 Who by his power ruleth for ever: his eyes behold the nations; * let not them that provoke him be exalted in themselves.


65:8 Benedícite, gentes, Deum nostrum: * et audítam fácite vocem laudis eius,

65:8 O bless our God, ye Gentiles: * and make the voice of his praise to be heard.


65:9 Qui pósuit ánimam meam ad vitam: * et non dedit in commotiónem pedes meos.

65:9 Who hath set my soul to live: * and hath not suffered my feet to be moved:


65:10 Quóniam probásti nos, Deus: * igne nos examinásti, sicut examinátur argéntum.

65:10 For thou, O God, hast proved us: * thou hast tried us by fire, as silver is tried.


65:11 Induxísti nos in láqueum, posuísti tribulatiónes in dorso nostro: * imposuísti hómines super cápita nostra.

65:11 Thou hast brought us into a net, thou hast laid afflictions on our back: * thou hast set men over our heads.


65:12 Transívimus per ignem et aquam: * et eduxísti nos in refrigérium.

65:12 We have passed through fire and water, * and thou hast brought us out into a refreshment.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vidéte ópera Dómini, et audítam fácite vocem laudis eius.

Ant. Behold the works of the Lord and make the voice of his praise to be heard.








Ant. Audíte, omnes * qui timétis Deum, quanta fecit ánimæ meæ.

Ant. Come and hear, all ye that fear God * what great things he hath done for my soul.


Psalmus 65(13-20) [3]

Psalm 65(13-20) [3]


65:13 Introíbo in domum tuam in holocáustis: * reddam tibi vota mea, quæ distinxérunt lábia mea.

65:13 I will go into thy house with burnt offerings: * I will pay thee my vows, which my lips have uttered,


65:14 Et locútum est os meum, * in tribulatióne mea.

65:14 And my mouth hath spoken, * when I was in trouble.


65:15 Holocáusta medulláta ófferam tibi cum incénso aríetum: * ófferam tibi boves cum hircis.

65:15 I will offer up to thee holocausts full of marrow, with burnt offerings of rams: * I will offer to thee bullocks with goats.


65:16 Veníte, audíte, et narrábo, omnes, qui timétis Deum: * quanta fecit ánimæ meæ.

65:16 Come and hear, all ye that fear God, * and I will tell you what great things he hath done for my soul.


65:17 Ad ipsum ore meo clamávi, * et exaltávi sub lingua mea.

65:17 I cried to him with my mouth: * and I extolled him with my tongue.


65:18 Iniquitátem si aspéxi in corde meo, * non exáudiet Dóminus.

65:18 If I have looked at iniquity in my heart, * the Lord will not hear me.


65:19 Proptérea exaudívit Deus, * et atténdit voci deprecatiónis meæ.

65:19 Therefore hath God heard me, * and hath attended to the voice of my supplication.


65:20 Benedíctus Deus, * qui non amóvit oratiónem meam, et misericórdiam suam a me.

65:20 Blessed be God, * who hath not turned away my prayer, nor his mercy from me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Audíte, omnes qui timétis Deum, quanta fecit ánimæ meæ.

Ant. Come and hear, all ye that fear God what great things he hath done for my soul.








Ant. Exsúrgat Deus, * et dissipéntur inimíci eius. ‡

Ant. Let God arise, * and let his enemies be scattered. ‡


Psalmus 67(2-11) [4]

Psalm 67(2-11) [4]


67:2  Exsúrgat Deus, et dissipéntur inimíci eius, * ‡ et fúgiant qui odérunt eum, a fácie eius.

67:2  Let God arise, and let his enemies be scattered: * ‡ and let them that hate him flee from before his face.


67:3 Sicut déficit fumus, defíciant: * sicut fluit cera a fácie ignis, sic péreant peccatóres a fácie Dei.

67:3 As smoke vanisheth, so let them vanish away: * as wax melteth before the fire, so let the wicked perish at the presence of God.


67:4 Et iusti epuléntur, et exsúltent in conspéctu Dei: * et delecténtur in lætítia.

67:4 And let the just feast, and rejoice before God: * and be delighted with gladness.


67:5 Cantáte Deo, psalmum dícite nómini eius: * iter fácite ei, qui ascéndit super occásum: (fit reverentia) Dóminus nomen illi.

67:5 Sing ye to God, sing a psalm to his name, * make a way for him who ascendeth upon the west: (bow head) the Lord is his name.


67:5 Exsultáte in conspéctu eius: * turbabúntur a fácie eius,  patris orphanórum et iúdicis viduárum.

67:5 Rejoice ye before him: * but the wicked shall be troubled at his presence,  who is the father of orphans, and the judge of widows.


67:6 Deus in loco sancto suo: *  Deus, qui inhabitáre facit uníus moris in domo:

67:6 God in his holy place: *  God who maketh men of one manner to dwell in a house:


67:7 Qui edúcit vinctos in fortitúdine, * simíliter eos qui exásperant, qui hábitant in sepúlcris.

67:7 Who bringeth out them that were bound in strength; * in like manner them that provoke, that dwell in sepulchres.


67:8 Deus, cum egrederéris in conspéctu pópuli tui, * cum pertransíres in desérto:

67:8 O God, when thou didst go forth in the sight of thy people, * when thou didst pass through the desert:


67:9 Terra mota est, étenim cæli distillavérunt a fácie Dei Sínai, * a fácie Dei Israël.

67:9 The earth was moved, and the heavens dropped at the presence of the God of Sinai, * at the presence of the God of Israel.


67:10 Plúviam voluntáriam segregábis, Deus, hereditáti tuæ: * et infirmáta est, tu vero perfecísti eam.

67:10 Thou shalt set aside for thy inheritance a free rain, * O God: and it was weakened, but thou hast made it perfect.


67:11 Animália tua habitábunt in ea: * parásti in dulcédine tua páuperi, Deus.

67:11 In it shall thy animals dwell; * in thy sweetness, O God, thou hast provided for the poor.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrgat Deus, et dissipéntur inimíci eius.

Ant. Let God arise, and let his enemies be scattered.








Ant. Deus noster, * Deus salvos faciéndi: et Dómini sunt éxitus mortis.

Ant. Our God * is the God of salvation: and the Lord of the issues from death.


Psalmus 67(12-24) [5]

Psalm 67(12-24) [5]


67:12 Dóminus dabit verbum evangelizántibus, * virtúte multa.

67:12 The Lord shall give the word to them that preach good tidings, * with great power.


67:13 Rex virtútum dilécti, dilécti: * et speciéi domus divídere spólia.

67:13 The king of powers is of the beloved, * of the beloved; and the beauty of the house shall divide spoils.


67:14 Si dormiátis inter médios cleros, pennæ colúmbæ deargentátæ, * et posterióra dorsi eius in pallóre auri.

67:14 If you sleep among the midst of lots, you shall be as the wings of a dove covered with silver, * and the hinder parts of her back with the paleness of gold.


67:15 Dum discérnit cæléstis reges super eam, nive dealbabúntur in Selmon: *  mons Dei, mons pinguis.

67:15 When he that is in heaven appointeth kings over her,  they shall be whited with snow in Selmon. *  The mountain of God is a fat mountain,


67:16 Mons coagulátus, mons pinguis: *  ut quid suspicámini montes coagulátos?

67:16 a curdled mountain, a fat mountain; *  Why suspect, ye curdled mountains?


67:17 Mons, in quo beneplácitum est Deo habitáre in eo: * étenim Dóminus habitábit in finem.

67:17 A mountain in which God is well pleased to dwell: * for there the Lord shall dwell unto the end.


67:18 Currus Dei decem míllibus múltiplex, míllia lætántium: * Dóminus in eis in Sina in sancto.

67:18 The chariot of God is attended by ten thousands; thousands of them that rejoice: * the Lord is among them in Sinai, in the holy place.


67:19 Ascendísti in altum, cepísti captivitátem: * accepísti dona in homínibus.

67:19 Thou hast ascended on high, thou hast led captivity captive; * thou hast received gifts in men.


67:19 Étenim non credéntes, * inhabitáre Dóminum Deum.

67:19 Yea for those also that do not believe, * the dwelling of the Lord God.


67:20 Benedíctus Dóminus die cotídie: * prósperum iter fáciet nobis Deus salutárium nostrórum.

67:20 Blessed be the Lord day by day: * the God of our salvation will make our journey prosperous to us.


67:21 Deus noster, Deus salvos faciéndi: * et Dómini Dómini éxitus mortis.

67:21 Our God is the God of salvation: * and of the Lord, of the Lord are the issues from death.


67:22 Verúmtamen Deus confrínget cápita inimicórum suórum: * vérticem capílli perambulántium in delíctis suis.

67:22 But God shall break the heads of his enemies: * the hairy crown of them that walk on in their sins.


67:23 Dixit Dóminus: Ex Basan convértam, * convértam in profúndum maris:

67:23 The Lord said: I will turn them from Basan, * I will turn them into the depth of the sea:


67:24 Ut intingátur pes tuus in sánguine: * lingua canum tuórum ex inimícis, ab ipso.

67:24 That thy foot may be dipped in the blood of thy enemies; * the tongue of thy dogs be red with the same.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus noster, Deus salvos faciéndi: et Dómini sunt éxitus mortis.

Ant. Our God is the God of salvation: and the Lord of the issues from death.








Ant. In ecclésiis * benedícite Dómino Deo.

Ant. In the churches * bless ye God the Lord.


Psalmus 67(25-36) [6]

Psalm 67(25-36) [6]


67:25 Vidérunt ingréssus tuos, Deus: * ingréssus Dei mei: regis mei qui est in sancto.

67:25 They have seen thy goings, O God, * the goings of my God: of my king who is in his sanctuary.


67:26 Prævenérunt príncipes coniúncti psalléntibus: * in médio iuvenculárum tympanistriárum.

67:26 Princes went before joined with singers, * in the midst of young damsels playing on timbrels.


67:27 In ecclésiis benedícite Deo Dómino, * de fóntibus Israël.

67:27 In the churches bless ye God the Lord, * from the fountains of Israel.


67:28 Ibi Béniamin adolescéntulus: * in mentis excéssu.

67:28 There is Benjamin a youth, * in ecstasy of mind.


67:28 Príncipes Iuda, duces eórum: * príncipes Zábulon, príncipes Néphtali.

67:28 The princes of Juda are their leaders: * the princes of Zabulon, the princes of Nephthali.


67:29 Manda, Deus, virtúti tuæ: * confírma hoc, Deus, quod operátus es in nobis.

67:29 Command thy strength, O God: * confirm, O God, what thou hast wrought in us.


67:30 A templo tuo in Ierúsalem, * tibi ófferent reges múnera.

67:30 From thy temple in Jerusalem, * kings shall offer presents to thee.


67:31 Íncrepa feras arúndinis, congregátio taurórum in vaccis populórum: * ut exclúdant eos, qui probáti sunt argénto.

67:31 Rebuke the wild beasts of the reeds, the congregation of bulls with the kine of the people; * who seek to exclude them who are tried with silver.


67:31 Díssipa gentes, quæ bella volunt:  vénient legáti ex Ægýpto: * Æthiópia prævéniet manus eius Deo.

67:31 Scatter thou the nations that delight in wars:  ambassadors shall come out of Egypt: * Ethiopia shall soon stretch out her hands to God.


67:33 Regna terræ, cantáte Deo: * psállite Dómino.

67:33 Sing to God, ye kingdoms of the earth: * sing ye to the Lord:


67:33 Psállite Deo,  qui ascéndit super cælum cæli, * ad Oriéntem.

67:33 Sing ye to God,  who mounteth above the heaven of heavens, * to the east.


67:34 Ecce dabit voci suæ vocem virtútis,  date glóriam Deo super Israël, * magnificéntia eius, et virtus eius in núbibus.

67:34 Behold he will give to his voice the voice of power:  give ye glory to God for Israel, * his magnificence, and his power is in the clouds.


67:36 Mirábilis Deus in sanctis suis, Deus Israël ipse dabit virtútem, et fortitúdinem plebi suæ, * benedíctus Deus.

67:36 God is wonderful in his saints: the God of Israel is he who will give power and strength to his people; * blessed be God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In ecclésiis benedícite Dómino Deo.

Ant. In the churches bless ye God the Lord.








Ant. Salvum me fac, * Deus, quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam. ‡

Ant. Save me, O God * for the waters are come in even unto my soul. ‡


Psalmus 68(2-13) [7]

Psalm 68(2-13) [7]


68:2  Salvum me fac, Deus: quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam.

68:2  Save me, O God: for the waters are come in even unto my soul.


68:3 ‡ Infíxus sum in limo profúndi: * et non est substántia.

68:3 ‡ I stick fast in the mire of the deep: * and there is no sure standing.


68:3 Veni in altitúdinem maris: * et tempéstas demérsit me.

68:3 I am come into the depth of the sea: * and a tempest hath overwhelmed me.


68:4 Laborávi clamans, raucæ factæ sunt fauces meæ: * defecérunt óculi mei, dum spero in Deum meum.

68:4 I have laboured with crying; my jaws are become hoarse: * my eyes have failed, whilst I hope in my God.


68:5 Multiplicáti sunt super capíllos cápitis mei, * qui odérunt me gratis.

68:5 They are multiplied above the hairs of my head, * who hate me without cause.


68:5 Confortáti sunt qui persecúti sunt me inimíci mei iniúste: * quæ non rápui, tunc exsolvébam.

68:5 My enemies are grown strong who have wrongfully persecuted me: * then did I pay that which I took not away.


68:6 Deus, tu scis insipiéntiam meam: * et delícta mea a te non sunt abscóndita.

68:6 O God, thou knowest my foolishness; * and my offences are not hidden from thee.


68:7 Non erubéscant in me qui exspéctant te, Dómine, * Dómine virtútum.

68:7 Let not them be ashamed for me, who look for thee, O Lord, * the Lord of hosts.


68:7 Non confundántur super me * qui quærunt te, Deus Israël.

68:7 Let them not be confounded on my account, * who seek thee, O God of Israel.


68:8 Quóniam propter te sustínui oppróbrium: * opéruit confúsio fáciem meam.

68:8 Because for thy sake I have borne reproach; * shame hath covered my face.


68:9 Extráneus factus sum frátribus meis, * et peregrínus fíliis matris meæ.

68:9 I am become a stranger to my brethren, * and an alien to the sons of my mother.


68:10 Quóniam zelus domus tuæ comédit me: * et oppróbria exprobrántium tibi cecidérunt super me.

68:10 For the zeal of thy house hath eaten me up: * and the reproaches of them that reproached thee are fallen upon me.


68:11 Et opérui in ieiúnio ánimam meam: * et factum est in oppróbrium mihi.

68:11 And I covered my soul in fasting: * and it was made a reproach to me.


68:12 Et pósui vestiméntum meum cilícium: * et factus sum illis in parábolam.

68:12 And I made haircloth my garment: * and I became a byword to them.


68:13 Advérsum me loquebántur, qui sedébant in porta: * et in me psallébant qui bibébant vinum.

68:13 They that sat in the gate spoke against me: * and they that drank wine made me their song.


68:13 Ego vero oratiónem meam ad te, Dómine: * tempus benepláciti, Deus.

68:13 But as for me, my prayer is to thee, O Lord; * for the time of thy good pleasure, O God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvum me fac, Deus, quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam.

Ant. Save me, O God for the waters are come in even unto my soul.








Ant. Propter inimícos meos * éripe me, Dómine.

Ant. O Lord, save me * from my enemies.


Psalmus 68(14-29) [8]

Psalm 68(14-29) [8]


68:14 In multitúdine misericórdiæ tuæ exáudi me, * in veritáte salútis tuæ:

68:14 In the multitude of thy mercy hear me, * in the truth of thy salvation.


68:15 Éripe me de luto, ut non infígar: * líbera me ab iis, qui odérunt me, et de profúndis aquárum.

68:15 Draw me out of the mire, that I may not stick fast: * deliver me from them that hate me, and out of the deep waters.


68:16 Non me demérgat tempéstas aquæ, neque absórbeat me profúndum: * neque úrgeat super me púteus os suum.

68:16 Let not the tempest of water drown me, nor the deep swallow me up: * and let not the pit shut her mouth upon me.


68:17 Exáudi me, Dómine, quóniam benígna est misericórdia tua: * secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum réspice in me.

68:17 Hear me, O Lord, for thy mercy is kind; * look upon me according to the multitude of thy tender mercies.


68:18 Et ne avértas fáciem tuam a púero tuo: * quóniam tríbulor, velóciter exáudi me.

68:18 And turn not away thy face from thy servant: * for I am in trouble, hear me speedily.


68:19 Inténde ánimæ meæ, et líbera eam: * propter inimícos meos éripe me.

68:19 Attend to my soul, and deliver it: * save me because of my enemies.


68:20 Tu scis impropérium meum, et confusiónem meam, * et reveréntiam meam.

68:20 Thou knowest my reproach, and my confusion, * and my shame.


68:21 In conspéctu tuo sunt omnes qui tríbulant me: * impropérium exspectávit cor meum, et misériam.

68:21 In thy sight are all they that afflict me; * my heart hath expected reproach and misery.


68:21 Et sustínui qui simul contristarétur, et non fuit: * et qui consolarétur, et non invéni.

68:21 And I looked for one that would grieve together with me, * but there was none: and for one that would comfort me, and I found none.


68:22 Et dedérunt in escam meam fel: * et in siti mea potavérunt me acéto.

68:22 And they gave me gall for my food, * and in my thirst they gave me vinegar to drink.


68:23 Fiat mensa eórum coram ipsis in láqueum, * et in retributiónes, et in scándalum.

68:23 Let their table become as a snare before them, * and a recompense, and a stumblingblock.


68:24 Obscuréntur óculi eórum ne vídeant: * et dorsum eórum semper incúrva.

68:24 Let their eyes be darkened that they see not; * and their back bend thou down always.


68:25 Effúnde super eos iram tuam: * et furor iræ tuæ comprehéndat eos.

68:25 Pour out thy indignation upon them: * and let thy wrathful anger take hold of them.


68:26 Fiat habitátio eórum desérta: * et in tabernáculis eórum non sit qui inhábitet.

68:26 Let their habitation be made desolate: * and let there be none to dwell in their tabernacles.


68:27 Quóniam quem tu percussísti, persecúti sunt: * et super dolórem vúlnerum meórum addidérunt.

68:27 Because they have persecuted him whom thou hast smitten; * and they have added to the grief of my wounds.


68:28 Appóne iniquitátem super iniquitátem eórum: * et non intrent in iustítiam tuam.

68:28 Add thou iniquity upon their iniquity: * and let them not come into thy justice.


68:29 Deleántur de libro vivéntium: * et cum iustis non scribántur.

68:29 Let them be blotted out of the book of the living; * and with the just let them not be written.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Propter inimícos meos éripe me, Dómine.

Ant. O Lord, save me from my enemies.








Ant. Quǽrite Dóminum, * et vivet ánima vestra.

Ant. Look for the Lord * and your soul shall live.


Psalmus 68(30-37) [9]

Psalm 68(30-37) [9]


68:30 Ego sum pauper et dolens: * salus tua, Deus, suscépit me.

68:30 I am poor and sorrowful: * thy salvation, O God, hath set me up.


68:31 Laudábo nomen Dei cum cántico: * et magnificábo eum in laude:

68:31 I will praise the name of God with a canticle: * and I will magnify him with praise.


68:32 Et placébit Deo super vítulum novéllum: * córnua producéntem et úngulas.

68:32 And it shall please God better than a young calf, * that bringeth forth horns and hoofs.


68:33 Vídeant páuperes et læténtur: * quǽrite Deum, et vivet ánima vestra.

68:33 Let the poor see and rejoice: * seek ye God, and your soul shall live.


68:34 Quóniam exaudívit páuperes Dóminus: * et vinctos suos non despéxit.

68:34 For the Lord hath heard the poor: * and hath not despised his prisoners.


68:35 Laudent illum cæli et terra, * mare et ómnia reptília in eis.

68:35 Let the heavens and the earth praise him; * the sea, and every thing that creepeth therein.


68:36 Quóniam Deus salvam fáciet Sion: * et ædificabúntur civitátes Iuda.

68:36 For God will save Sion, * and the cities of Juda shall be built up.


68:36 Et inhabitábunt ibi, * et hereditáte acquírent eam.

68:36 And they shall dwell there, * and acquire it by inheritance.


68:37 Et semen servórum eius possidébit eam: * et qui díligunt nomen eius, habitábunt in ea.

68:37 And the seed of his servants shall possess it; * and they that love his name shall dwell therein.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quǽrite Dóminum, et vivet ánima vestra.

Ant. Look for the Lord and your soul shall live.








℣. Laudábo nomen Dei cum cántico.

℣. I will praise the name of God.


℟. Et magnificábo eum in laude.

℟. And I will magnify him with praise.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Benedictióne perpétua benedícat nos Pater ætérnus.

Benediction. May the Eternal Father bless us with an eternal blessing.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Tobíæ

Lesson from the book of Tobias


Tob 12:1-4

Tob 12:1-4


1 Vocávit ad se Tobías fílium suum, dixítque ei: Quid póssumus dare viro isti sancto, qui venit tecum?

1 Then Tobias called to him his son, and said to him: What can we give to this holy man, that is come with thee?


2 Respóndens Tobías dixit patri suo: Pater, quam mercédem dábimus ei? aut quid dignum póterit esse benefíciis eius?

2 Tobias answering, said to his father: Father, what wages shall we give him? or what can be worthy of his benefits?


3 Me duxit et redúxit sanum, pecúniam a Gabélo ipse recépit, uxórem ipse me habére fecit et dæmónium ab ea ipse compéscuit, gáudium paréntibus eius fecit, meípsum a devoratióne piscis erípuit, te quoque vidére fecit lumen cæli, et bonis ómnibus per eum repléti sumus. Quid illi ad hæc potérimus dignum dare?

3 He conducted me and brought me safe again, he received the money of Gabelus, he caused me to have my wife, and he chased from her the evil spirit, he gave joy to her parents, myself he delivered from being devoured by the fish, thee also he hath made to see the light of heaven, and we are filled with all good things through him. What can we give him sufficient for these things?


4 Sed peto te, pater mi, ut roges eum, si forte dignábitur medietátem de ómnibus quæ alláta sunt, sibi assúmere.

4 But I beseech thee, my father, to desire him, that he would vouchsafe to accept one half of all things that have been brought.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Peto, Dómine, ut de vínculo impropérii huius absólvas me, aut certe désuper terram erípias me:

℟. I entreat thee, O Lord, that thou wouldest loose me from this reproach, or that thou wouldest take me away from the earth:


* Ne reminiscáris delícta mea vel paréntum meórum, neque vindíctam sumas de peccátis meis: quia éruis sustinéntes te, Dómine.

* Remember not mine offences nor the offences of my forefathers, neither take thou vengeance of my sins; for thou, O Lord, art a Redeemer unto all that hope in thee.


℣. Omnia enim iudícia tua iusta sunt, et omnes viæ tuæ misericórdia et véritas: et nunc, Dómine, meménto mei.

℣. For all thy judgements are just, and all thy ways are mercy and truth; and now, O Lord, remember me.


℟. Ne reminiscáris delícta mea vel paréntum meórum, neque vindíctam sumas de peccátis meis: quia éruis sustinéntes te, Dómine.

℟. Remember not mine offences nor the offences of my forefathers, neither take thou vengeance of my sins; for thou, O Lord, art a Redeemer unto all that hope in thee.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Unigénitus Dei Fílius nos benedícere et adiuváre dignétur.

Benediction. May the Son, the Sole-begotten, mercifully bless and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Tob 12:5-10

Tob 12:5-10


5 Et vocántes eum, pater scílicet et fílius, tulérunt eum in partem; et rogáre cœpérunt ut dignarétur dimídiam partem ómnium quæ attúlerant, accéptam habére.

5 So the father and the son, calling him, took him aside: and began to desire him that he would vouchsafe to accept of half of all things that they had brought.


6 Tunc dixit eis occúlte: Benedícite Deum cæli et coram ómnibus vivéntibus confitémini ei, quia fecit vobíscum misericórdiam suam.

6 Then he said to them secretly: Bless ye the God of heaven, give glory to him in the sight of all that live, because he hath shewn his mercy to you.


7 Etenim sacraméntum regis abscóndere bonum est, ópera autem Dei reveláre et confitéri honoríficum est.

7 For it is good to hide the secret of a king: but honourable to reveal and confess the works of God.


8 Bona est orátio cum ieiúnio, et eleemósyna magis quam thesáuros auri recóndere;

8 Prayer is good with fasting and alms more than to lay up treasures of gold:


9 Quóniam eleemósyna a morte líberat, et ipsa est quæ purgat peccáta, et facit inveníre misericórdiam et vitam ætérnam.

9 For alms delivereth from death, and the same is that which purgeth away sins, and maketh to find mercy and life everlasting.


10 Qui autem fáciunt peccátum et iniquitátem hostes sunt ánimæ suæ.

10 But they that commit sin and iniquity, are enemies to their own soul.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Omni témpore bénedic Deum, et pete ab eo ut vias tuas dírigat,

℟. In all seasons bless God, and ask of Him to order thy goings;


* Et in omni témpore consília tua in ipso permáneant.

* And in all seasons let thy counsels be steadfastly in Him.


℣. Inquíre ut fácias quæ plácita sunt illi in veritáte, et in tota virtúte tua.

℣. Seek faithfully and with all thy strength to do such things as please Him.


℟. Et in omni témpore consília tua in ipso permáneant.

℟. And in all seasons let thy counsels be steadfastly in Him.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Spíritus Sancti grátia illúminet sensus et corda nostra.

Benediction. May the grace of the  Holy Spirit enlighten all our hearts and minds.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Tob 12:11-17

Tob 12:11-17


11 Manifésto ergo vobis veritátem et non abscóndam a vobis occúltum sermónem.

11 I discover then the truth unto you, and I will not hide the secret from you.


12 Quando orábas cum lácrimis, et sepeliébas mórtuos, et derelinquébas prándium tuum, et mórtuos abscondébas per diem in domo tua, et nocte sepeliébas eos, ego óbtuli oratiónem tuam Dómino.

12 When thou didst pray with tears, and didst bury the dead, and didst leave thy dinner, and hide the dead by day in thy house, and bury them by night, I offered thy prayer to the Lord.


13 Et quia accéptus eras Deo, necésse fuit ut tentátio probáret te.

13 And because thou wast acceptable to God, it was necessary that temptation should prove thee.


14 Et nunc misit me Dóminus ut curárem te et Saram uxórem fílii tui a dæmónio liberárem;

14 And now the Lord hath sent me to heal thee, and to deliver Sara thy son's wife from the devil.


15 Ego enim sum Ráphaël Angelus, unus ex septem qui astámus ante Dóminum.

15 For I am the angel Raphael, one of the seven, who stand before the Lord.


16 Cumque hæc audíssent, turbáti sunt et treméntes cecidérunt super terram in fáciem suam.

16 And when they had heard these things, they were troubled, and being seized with fear they fell upon the ground on their face.


17 Dixítque eis Angelus: Pax vobis, nolíte timére.

17 And the angel said to them: Peace be to you, fear not.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Memor esto, fili, quóniam páuperem vitam gérimus:

℟. My son, remember that we have but a frail life.


* Habébis multa bona, si timúeris Deum.

* If thou fear God thou shalt have great goods.


℣. In mente habéto eum, et cave nequándo prætermíttas præcépta eius.

℣. Be mindful of Him, and beware lest ever thou transgress His commandments.


℟. Habébis multa bona, si timúeris Deum.

℟. If thou fear God thou shalt have great goods.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Habébis multa bona, si timúeris Deum.

℟. If thou fear God thou shalt have great goods.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dírigat corda nostra, quǽsumus, Dómine, tuæ miseratiónis operátio: quia tibi sine te placére non póssumus.

Mercifully grant, O Lord, that thine effectual goodness may in all things direct our hearts, forasmuch as without thee we are not able to please thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Iubiláte * in conspéctu regis Dómini.

Ant. Make a joyful noise * before the Lord our King.


Psalmus 97 [1]

Psalm 97 [1]


97:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * quia mirabília fecit.

97:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * because he hath done wonderful things.


97:1 Salvávit sibi déxtera eius: * et brácchium sanctum eius.

97:1 His right hand hath wrought for him salvation, * and his arm is holy.


97:2 Notum fecit Dóminus salutáre suum: * in conspéctu géntium revelávit iustítiam suam.

97:2 The Lord hath made known his salvation: * he hath revealed his justice in the sight of the Gentiles.


97:3 Recordátus est misericórdiæ suæ, * et veritátis suæ dómui Israël.

97:3 He hath remembered his mercy * and his truth toward the house of Israel.


97:3 Vidérunt omnes términi terræ * salutáre Dei nostri.

97:3 All the ends of the earth have seen * the salvation of our God.


97:4 Iubiláte Deo, omnis terra: * cantáte, et exsultáte, et psállite.

97:4 Sing joyfully to God, all the earth; * make melody, rejoice and sing.


97:5 Psállite Dómino in cíthara, in cíthara et voce psalmi: * in tubis ductílibus, et voce tubæ córneæ.

97:5 Sing praise to the Lord on the harp, on the harp, and with the voice of a psalm: * with long trumpets, and sound of cornet.


97:6 Iubiláte in conspéctu regis Dómini: * moveátur mare, et plenitúdo eius: orbis terrárum, et qui hábitant in eo.

97:6 Make a joyful noise before the Lord our king: * let the sea be moved and the fulness thereof: the world and they that dwell therein.


97:8 Flúmina plaudent manu, simul montes exsultábunt a conspéctu Dómini: * quóniam venit iudicáre terram.

97:8 The rivers shall clap their hands, the mountains shall rejoice together at the presence of the Lord: * because he cometh to judge the earth.


97:9 Iudicábit orbem terrárum in iustítia, * et pópulos in æquitáte.

97:9 He shall judge the world with justice, * and the people with equity.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iubiláte in conspéctu regis Dómini.

Ant. Make a joyful noise before the Lord our King.








Ant. Dómine, * refúgium factus es nobis. ‡

Ant. Lord, * thou hast been our refuge. ‡


Psalmus 89 [2]

Psalm 89 [2]


89:1  Dómine, refúgium factus es nobis: * ‡ a generatióne in generatiónem.

89:1  Lord, thou hast been our refuge * ‡ from generation to generation.


89:2 Priúsquam montes fíerent, aut formarétur terra et orbis: * a sǽculo et usque in sǽculum tu es, Deus.

89:2 Before the mountains were made, or the earth and the world was formed; * from eternity and to eternity thou art God.


89:3 Ne avértas hóminem in humilitátem: * et dixísti: Convertímini, fílii hóminum.

89:3 Turn not man away to be brought low: * and thou hast said: Be converted, O ye sons of men.


89:4 Quóniam mille anni ante óculos tuos, * tamquam dies hestérna, quæ prætériit,

89:4 For a thousand years in thy sight * are as yesterday, which is past.


89:5 Et custódia in nocte, * quæ pro níhilo habéntur, eórum anni erunt.

89:5 And as a watch in the night, * things that are counted nothing, shall their years be.


89:6 Mane sicut herba tránseat, mane flóreat, et tránseat: * véspere décidat, indúret et aréscat.

89:6 In the morning man shall grow up like grass; in the morning he shall flourish and pass away: * in the evening he shall fall, grow dry, and wither.


89:7 Quia defécimus in ira tua, * et in furóre tuo turbáti sumus.

89:7 For in thy wrath we have fainted away: * and are troubled in thy indignation.


89:8 Posuísti iniquitátes nostras in conspéctu tuo: * sǽculum nostrum in illuminatióne vultus tui.

89:8 Thou hast set our iniquities before thy eyes: * our life in the light of thy countenance.


89:9 Quóniam omnes dies nostri defecérunt: * et in ira tua defécimus.

89:9 For all our days are spent; * and in thy wrath we have fainted away.


89:9 Anni nostri sicut aránea meditabúntur: * dies annórum nostrórum in ipsis, septuagínta anni.

89:9 Our years shall be considered as a spider: * the days of our years in them are threescore and ten years.


89:10 Si autem in potentátibus, octogínta anni: * et ámplius eórum, labor et dolor.

89:10 But if in the strong they be fourscore years: * and what is more of them is labour and sorrow.


89:10 Quóniam supervénit mansuetúdo: * et corripiémur.

89:10 For mildness is come upon us: * and we shall be corrected.


89:11 Quis novit potestátem iræ tuæ: * et præ timóre tuo iram tuam dinumeráre?

89:11 Who knoweth the power of thy anger, * and for thy fear can number thy wrath?


89:12 Déxteram tuam sic notam fac: * et erudítos corde in sapiéntia.

89:12 So make thy right hand known: * and men learned in heart, in wisdom.


89:13 Convértere, Dómine, úsquequo? * et deprecábilis esto super servos tuos.

89:13 Return, O Lord, how long? * and be entreated in favour of thy servants.


89:14 Repléti sumus mane misericórdia tua: * et exsultávimus, et delectáti sumus ómnibus diébus nostris.

89:14 We are filled in the morning with thy mercy: * and we have rejoiced, and are delighted all our days.


89:15 Lætáti sumus pro diébus, quibus nos humiliásti: * annis, quibus vídimus mala.

89:15 We have rejoiced for the days in which thou hast humbled us: * for the years in which we have seen evils.


89:16 Réspice in servos tuos, et in ópera tua: * et dírige fílios eórum.

89:16 Look upon thy servants and upon their works: * and direct their children.


89:17 Et sit splendor Dómini, Dei nostri, super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos: * et opus mánuum nostrárum dírige.

89:17 And let the brightness of the Lord our God be upon us: and direct thou the works of our hands over us; * yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, refúgium factus es nobis.

Ant. Lord, thou hast been our refuge.








Ant. Dómine, * in cælo misericórdia tua.

Ant. O Lord, * thy mercy is in heaven.


Psalmus 35 [3]

Psalm 35 [3]


35:2 Dixit iniústus ut delínquat in semetípso: * non est timor Dei ante óculos eius.

35:2 The unjust hath said within himself, that he would sin: * there is no fear of God before his eyes.


35:3 Quóniam dolóse egit in conspéctu eius: * ut inveniátur iníquitas eius ad ódium.

35:3 For in his sight he hath done deceitfully, * that his iniquity may be found unto hatred.


35:4 Verba oris eius iníquitas, et dolus: * nóluit intellégere ut bene ágeret.

35:4 The words of his mouth are iniquity and guile: * he would not understand that he might do well.


35:5 Iniquitátem meditátus est in cubíli suo: * ástitit omni viæ non bonæ, malítiam autem non odívit.

35:5 He hath devised iniquity on his bed, * he hath set himself on every way that is not good: but evil he hath not hated.


35:6 Dómine, in cælo misericórdia tua: * et véritas tua usque ad nubes.

35:6 O Lord, thy mercy is in heaven, * and thy truth reacheth even to the clouds.


35:7 Iustítia tua sicut montes Dei: * iudícia tua abýssus multa.

35:7 Thy justice is as the mountains of God, * thy judgments are a great deep.


35:7 Hómines, et iuménta salvábis, Dómine: * quemádmodum multiplicásti misericórdiam tuam, Deus.

35:7 Men and beasts thou wilt preserve, O Lord: * O how hast thou multiplied thy mercy, O God!


35:8 Fílii autem hóminum, * in tégmine alárum tuárum sperábunt.

35:8 But the children of men * shall put their trust under the covert of thy wings.


35:9 Inebriabúntur ab ubertáte domus tuæ: * et torrénte voluptátis tuæ potábis eos.

35:9 They shall be inebriated with the plenty of thy house; * and thou shalt make them drink of the torrent of thy pleasure.


35:10 Quóniam apud te est fons vitæ: * et in lúmine tuo vidébimus lumen.

35:10 For with thee is the fountain of life; * and in thy light we shall see light.


35:11 Præténde misericórdiam tuam sciéntibus te, * et iustítiam tuam his, qui recto sunt corde.

35:11 Extend thy mercy to them that know thee, * and thy justice to them that are right in heart.


35:12 Non véniat mihi pes supérbiæ: * et manus peccatóris non móveat me.

35:12 Let not the foot of pride come to me, * and let not the hand of the sinner move me.


35:13 Ibi cecidérunt qui operántur iniquitátem: * expúlsi sunt, nec potuérunt stare.

35:13 There the workers of iniquity are fallen, * they are cast out, and could not stand.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, in cælo misericórdia tua.

Ant. O Lord, thy mercy is in heaven.








Ant. Pópulus meus, * ait Dóminus, bonis meis adimplébitur.

Ant. My people, * said the Lord, shall be filled with good things.


Canticum Ieremiæ [4]

Canticle of Jeremias [4]


Ier 31:10-18

Jer 31:10-18


31:10 Audíte verbum Dómini, gentes, * et annuntiáte in ínsulis, quæ procul sunt,

31:10 Hear the word of the Lord, O ye nations, * and declare it in the islands that are afar off,


31:11 Et dícite: Qui dispérsit Israël, congregábit eum: * et custódiet eum sicut pastor gregem suum.

31:11 And say: He that scattered Israel will gather him: * and he will keep him as the shepherd doth his flock.


31:12 Redémit enim Dóminus Iacob, * et liberávit eum de manu potentióris.

31:12 For the Lord hath redeemed Jacob, * and delivered him out of the hand of one that was mightier than he.


31:13 Et vénient, et laudábunt in monte Sion: * et cónfluent ad bona Dómini,

31:13 And they shall come, and shall give praise in mount Sion: * and they shall flow together to the good things of the Lord,


31:14 Super fruménto, et vino, et óleo, * et fœtu pécorum et armentórum:

31:14 For the corn, and wine, and oil, * and the increase of cattle and herds,


31:15 Erítque ánima eórum quasi hortus irríguus, * et ultra non esúrient.

31:15 And their soul shall be as a watered garden, * and they shall be hungry no more.


31:16 Tunc lætábitur virgo in choro, * iúvenes et senes simul:

31:16 Then shall the virgin rejoice in the dance, * the young men and old men together:


31:17 Et convértam luctum eórum in gáudium, * et consolábor eos, et lætificábo a dolóre suo.

31:17 And I will turn their mourning into joy, * and will comfort them, and make them joyful after their sorrow.


31:18 Et inebriábo ánimam sacerdótum pinguédine: * et pópulus meus bonis meis adimplébitur.

31:18 And I will fill the soul of the priests with fatness: * and my people shall be filled with my good things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Pópulus meus, ait Dóminus, bonis meis adimplébitur.

Ant. My people, said the Lord, shall be filled with good things.








Ant. Deo nostro * iucúnda sit laudátio.

Ant. To our God * be joyful and fitting praise.


Psalmus 146 [5]

Psalm 146 [5]


146:1 Laudáte Dóminum quóniam bonus est psalmus: * Deo nostro sit iucúnda, decóraque laudátio.

146:1 Praise ye the Lord, because psalm is good: * to our God be joyful and comely praise.


146:2 Ædíficans Ierúsalem Dóminus: * dispersiónes Israélis congregábit.

146:2 The Lord buildeth up Jerusalem: * he will gather together the dispersed of Israel


146:3 Qui sanat contrítos corde: * et álligat contritiónes eórum.

146:3 Who healeth the broken of heart, * and bindeth up their bruises.


146:4 Qui númerat multitúdinem stellárum: * et ómnibus eis nómina vocat.

146:4 Who telleth the number of the stars: * and calleth them all by their names.


146:5 Magnus Dóminus noster, et magna virtus eius: * et sapiéntiæ eius non est númerus.

146:5 Great is our Lord, and great is his power: * and of his wisdom there is no number.


146:6 Suscípiens mansuétos Dóminus: * humílians autem peccatóres usque ad terram.

146:6 The Lord lifteth up the meek, * and bringeth the wicked down even to the ground.


146:7 Præcínite Dómino in confessióne: * psállite Deo nostro in cíthara.

146:7 Sing ye to the Lord with praise: * sing to our God upon the harp.


146:8 Qui óperit cælum núbibus: * et parat terræ plúviam.

146:8 Who covereth the heaven with clouds, * and prepareth rain for the earth.


146:8 Qui prodúcit in móntibus fænum: * et herbam servitúti hóminum.

146:8 Who maketh grass to grow on the mountains, * and herbs for the service of men.


146:9 Qui dat iuméntis escam ipsórum: * et pullis corvórum invocántibus eum.

146:9 Who giveth to beasts their food: * and to the young ravens that call upon him.


146:10 Non in fortitúdine equi voluntátem habébit: * nec in tíbiis viri beneplácitum erit ei.

146:10 He shall not delight in the strength of the horse: * nor take pleasure in the legs of a man.


146:11 Beneplácitum est Dómino super timéntes eum: * et in eis, qui sperant super misericórdia eius.

146:11 The Lord taketh pleasure in them that fear him: * and in them that hope in his mercy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deo nostro iucúnda sit laudátio.

Ant. To our God be joyful and fitting praise.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 13:12-13

Rom 13:12-13


Nox præcéssit, dies autem appropinquávit. Abiciámus ergo ópera tenebrárum, et induámur arma lucis. Sicut in die honéste ambulémus.

The night is passed, and the day is at hand. Let us therefore cast off the works of darkness, and put on the armour of light. Let us walk honestly, as in the day.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Lux ecce surgit áurea,

See the golden sun arise!


Pallens facéssat cǽcitas,

Let no more our darkened eyes


Quæ nosmet in præceps diu

Snare us, tangled by surprise


Erróre traxit dévio.

In the maze of sin!


 

 


Hæc lux serénum cónferat,

From false words and thoughts impure


Purósque nos præstet sibi:

Let this light, serene and sure,


Nihil loquámur súbdolum:

Keep our lips without secure,


Volvámus obscúrum nihil.

Keep our souls within.


 

 


Sic tota decúrrat dies,

So may we the day-time spend,


Ne lingua mendax, ne manus

That, till life’s temptations end,


Oculíve peccent lúbrici,

Tongue, nor hand, nor eye offend!


Ne noxa corpus ínquinet.

One, above us all,


 

 


Speculátor astat désuper,

Views in his revealing ray


Qui nos diébus ómnibus,

All we do, and think, and say,


Actúsque nostros próspicit

Watching us from break of day


A luce prima in vésperum.

Till the twilight fall.


 

 


Deo Patri sit glória,

Unto God the Father, Son,


Eiúsque soli Fílio,

Holy Spirit, Three in One,


Cum Spíritu Paráclito,

One in Three, be glory done,


Nunc et per omne sǽculum.

Now and evermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Repléti sumus mane misericórdia tua.

℣. We are filled in the morning with thy mercy.


℟. Exsultávimus, et delectáti sumus.

℟. And we have rejoiced, and are delighted.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. In sanctitáte * serviámus Dómino, et liberábit nos ab inimícis nostris.

Ant. In holiness * let us serve the Lord, and he will deliver us from our enemies.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In sanctitáte serviámus Dómino, et liberábit nos ab inimícis nostris.

Ant. In holiness let us serve the Lord, and he will deliver us from our enemies.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dírigat corda nostra, quǽsumus, Dómine, tuæ miseratiónis operátio: quia tibi sine te placére non póssumus.

Mercifully grant, O Lord, that thine effectual goodness may in all things direct our hearts, forasmuch as without thee we are not able to please thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio Ss. Eustachii et Sociorum Martyrum

Commemoration of S. Eustachius and Companions, Martyrs


Ant. Vestri capílli cápitis omnes numeráti sunt: nolíte timére: multis passéribus melióres estis vos.

Ant. Even the very hairs of your head are all numbered: fear not therefore; ye are of more value than many sparrows.


 

 


℣. Exsultábunt Sancti in glória.

℣. The saints shall rejoice in glory:


℟. Lætabúntur in cubílibus suis.

℟. They shall be joyful in their beds.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui nos concédis sanctórum Mártyrum tuórum Eustáchii et Sociórum eius natalítia cólere: da nobis in ætérna beatitúdine de eórum societáte gaudére.

O God, who dost permit us to keep the birthday of thy holy Martyrs Eustache and his companions, grant that we may enjoy their fellowship in everlasting happiness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. In loco páscuæ * ibi Dóminus me collocávit.

Ant. The Lord hath set me * in a place of pasture.


Psalmus 22 [1]

Psalm 22 [1]


22:1 Dóminus regit me, et nihil mihi déerit: * in loco páscuæ ibi me collocávit.

22:1 The Lord ruleth me: and I shall want nothing. * He hath set me in a place of pasture.


22:2 Super aquam refectiónis educávit me: * ánimam meam convértit.

22:2 He hath brought me up, on the water of refreshment: * he hath converted my soul.


22:3 Dedúxit me super sémitas iustítiæ, * propter nomen suum.

22:3 He hath led me on the paths of justice, * for his own name’s sake.


22:4 Nam, et si ambulávero in médio umbræ mortis, non timébo mala: * quóniam tu mecum es.

22:4 For though I should walk in the midst of the shadow of death, I will fear no evils, * for thou art with me.


22:4 Virga tua, et báculus tuus: * ipsa me consoláta sunt.

22:4 Thy rod and thy staff, * they have comforted me.


22:5 Parásti in conspéctu meo mensam, * advérsus eos, qui tríbulant me.

22:5 Thou hast prepared a table before me * against them that afflict me.


22:5 Impinguásti in óleo caput meum: * et calix meus inébrians quam præclárus est!

22:5 Thou hast anointed my head with oil; * and my chalice which inebriateth me, how goodly is it!


22:6 Et misericórdia tua subsequétur me * ómnibus diébus vitæ meæ:

22:6 And thy mercy will follow me * all the days of my life.


22:6 Et ut inhábitem in domo Dómini, * in longitúdinem diérum.

22:6 And that I may dwell in the house of the Lord * unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 71(2-8) [2]

Psalm 71(2-8) [2]


71:2 Deus, iudícium tuum regi da: * et iustítiam tuam fílio regis:

71:2 Give to the king thy judgment, O God: * and to the king’s son thy justice:


71:2 Iudicáre pópulum tuum in iustítia, * et páuperes tuos in iudício.

71:2 To judge thy people with justice, * and thy poor with judgment.


71:3 Suscípiant montes pacem pópulo: * et colles iustítiam.

71:3 Let the mountains receive peace for the people: * and the hills justice.


71:4 Iudicábit páuperes pópuli, et salvos fáciet fílios páuperum: * et humiliábit calumniatórem.

71:4 He shall judge the poor of the people, and he shall save the children of the poor: * and he shall humble the oppressor.


71:5 Et permanébit cum sole, et ante lunam, * in generatióne et generatiónem.

71:5 And he shall continue with the sun, and before the moon, * throughout all generations.


71:6 Descéndet sicut plúvia in vellus: * et sicut stillicídia stillántia super terram.

71:6 He shall come down like rain upon the fleece; * and as showers falling gently upon the earth.


71:7 Oriétur in diébus eius iustítia, et abundántia pacis: * donec auferátur luna.

71:7 In his days shall justice spring up, and abundance of peace, * till the moon be taken away.


71:8 Et dominábitur a mari usque ad mare: * et a flúmine usque ad términos orbis terrárum.

71:8 And he shall rule from sea to sea, * and from the river unto the ends of the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 71(9-19) [3]

Psalm 71(9-19) [3]


71:9 Coram illo prócident Æthíopes: * et inimíci eius terram lingent.

71:9 Before him the Ethiopians shall fall down: * and his enemies shall lick the ground.


71:10 Reges Tharsis, et ínsulæ múnera ófferent: * reges Árabum et Saba dona addúcent.

71:10 The kings of Tharsis and the islands shall offer presents: * the kings of the Arabians and of Saba shall bring gifts:


71:11 Et adorábunt eum omnes reges terræ: * omnes gentes sérvient ei:

71:11 And all kings of the earth shall adore him: * all nations shall serve him.


71:12 Quia liberábit páuperem a poténte: * et páuperem, cui non erat adiútor.

71:12 For he shall deliver the poor from the mighty: * and the needy that had no helper.


71:13 Parcet páuperi et ínopi: * et ánimas páuperum salvas fáciet.

71:13 He shall spare the poor and needy: * and he shall save the souls of the poor.


71:14 Ex usúris et iniquitáte rédimet ánimas eórum: * et honorábile nomen eórum coram illo.

71:14 He shall redeem their souls from usuries and iniquity: * and their names shall be honourable in his sight.


71:15 Et vivet, et dábitur ei de auro Arábiæ, et adorábunt de ipso semper: * tota die benedícent ei.

71:15 And he shall live, and to him shall be given of the gold of Arabia, for him they shall always adore: * they shall bless him all the day.


71:16 Et erit firmaméntum in terra in summis móntium, superextollétur super Líbanum fructus eius: * et florébunt de civitáte sicut fænum terræ.

71:16 And there shall be a firmament on the earth on the tops of mountains, above Libanus shall the fruit thereof be exalted: * and they of the city shall flourish like the grass of the earth.


71:17 Sit nomen eius benedíctum in sǽcula: * ante solem pérmanet nomen eius.

71:17 Let his name be blessed for evermore: * his name continueth before the sun.


71:17 Et benedicéntur in ipso omnes tribus terræ: * omnes gentes magnificábunt eum.

71:17 And in him shall all the tribes of the earth be blessed: * all nations shall magnify him.


71:18 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, * qui facit mirabília solus:

71:18 Blessed be the Lord, the God of Israel, * who alone doth wonderful things.


71:19 Et benedíctum nomen maiestátis eius in ætérnum: * et replébitur maiestáte eius omnis terra: fiat, fiat.

71:19 And blessed be the name of his majesty for ever: * and the whole earth shall be filled with his majesty. So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In loco páscuæ ibi Dóminus me collocávit.

Ant. The Lord hath set me in a place of pasture.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Undécimo Kaléndas Octóbris Luna undevicésima Anno Dómini 2035

September 21st 2035, the 19th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


In Æthiópia natális sancti Matthǽi, Apóstoli et Evangelístæ; qui, in ea regióne prǽdicans, martýrium passus est. Huius Evangélium, Hebrǽo sermóne conscríptum, ipso Matthǽo revelánte, invéntum est, una cum córpore beáti Bárnabæ Apóstoli, témpore Zenónis Imperatóris.

The holy Apostle and Evangelist Matthew, who suffered in Ethiopia, where he had preached the Gospel. A copy of his Gospel written in the Hebrew language was, by a revelation from himself, found in the time of the Emperor Zeno, along with the body of the blessed Apostle Barnabas.


In terra Saar sancti Ionæ Prophétæ, qui sepúltus est in Geth.

In the land of Shaar, the holy prophet Jonah, who is buried in Gath.


In Æthiópia sanctæ Iphigéniæ Vírginis, quæ, baptizáta a beáto Matthǽo Apóstolo et Deo dicáta, sancto fine quiévit.

At Rome, the holy martyr Pamphilus.


Romæ sancti Pámphili Mártyris.

Likewise at Rome, at the twentieth milestone from the city upon the Claudian Way, the holy Bishop and martyr Pope Alexander I. Under the Emperor Antonine, he, for Christ's faith's sake, overcame fettering, cudgelling, racking, burning with lamps, tearing with hooks, exposure to wild beasts, and the fire of a furnace, and being at last beheaded won the life of glory that fadeth not away. The blessed Pope Damasus afterwards brought his body into the city on the 26th day of November, upon the which day he commanded a feast to be kept in his honour.


Eódem die, via Cláudia, vigésimo ab Urbe milliário, pássio sancti Alexándri Epíscopi, qui, sub Antoníno Imperatóre, pro Christi fide, víncula, fustes, equúleum, lámpades ardéntes, ungulárum laniatiónem, béstias ac fornácis superávit flammas, ac tandem, gládio cæsus, vitam adéptus est gloriósam. Eius corpus póstea beátus Dámasus Papa in Urbem tránstulit sexto Kaléndas Decémbris.

In Phoenicia, the holy martyr Eusebius, who went openly to the Prefect and proclaimed himself a Christian, for the which cause he was put to many torments and then beheaded.


In Cypro sancti Isácii, Epíscopi et Mártyris.

In Cyprus, the holy Bishop and martyr Isacius, and there also the holy Bishop and Confessor Meletius.


In Phœnícia sancti Eusébii Mártyris, qui, cum ultro Præféctum adísset et se Christiánum esse denuntiásset, ab eo, multis torméntis afflíctus, cápite cæsus est.

In Ethiopia, the holy Virgin Iphigenia, who was baptized and consecrated to God by the blessed Apostle Matthew, and fell asleep in a holy death.


In Cypro sancti Melétii, Epíscopi et Confessóris.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Quam bonus * Israël Deus, his, qui recto sunt corde. ‡

Ant. How good is God * to Israel, to them that are of a right heart! ‡


Psalmus 72(1-9) [1]

Psalm 72(1-9) [1]


72:1  Quam bonus Israël Deus, his, qui recto sunt corde!

72:1  How good is God to Israel, to them that are of a right heart!


72:2 ‡ Mei autem pæne moti sunt pedes: * pæne effúsi sunt gressus mei.

72:2 ‡ But my feet were almost moved; * my steps had wellnigh slipped.


72:3 Quia zelávi super iníquos, * pacem peccatórum videns.

72:3 Because I had a zeal on occasion of the wicked, * seeing the prosperity of sinners.


72:4 Quia non est respéctus morti eórum: * et firmaméntum in plaga eórum.

72:4 For there is no regard to their death, * nor is there strength in their stripes.


72:5 In labóre hóminum non sunt, * et cum homínibus non flagellabúntur:

72:5 They are not in the labour of men: * neither shall they be scourged like other men.


72:6 Ídeo ténuit eos supérbia, * opérti sunt iniquitáte et impietáte sua.

72:6 Therefore pride hath held them fast: * they are covered with their iniquity and their wickedness.


72:7 Pródiit quasi ex ádipe iníquitas eórum: * transiérunt in afféctum cordis.

72:7 Their iniquity hath come forth, as it were from fatness: * they have passed into the affection of the heart.


72:8 Cogitavérunt, et locúti sunt nequítiam: * iniquitátem in excélso locúti sunt.

72:8 They have thought and spoken wickedness: * they have spoken iniquity on high.


72:9 Posuérunt in cælum os suum: * et lingua eórum transívit in terra.

72:9 They have set their mouth against heaven: * and their tongue hath passed through the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 72(10-17) [2]

Psalm 72(10-17) [2]


72:10 Ídeo convertétur pópulus meus hic: * et dies pleni inveniéntur in eis.

72:10 Therefore will my people return here * and full days shall be found in them.


72:11 Et dixérunt: Quómodo scit Deus, * et si est sciéntia in excélso?

72:11 And they said: How doth God know? * and is there knowledge in the most High?


72:12 Ecce, ipsi peccatóres, et abundántes in sǽculo, * obtinuérunt divítias.

72:12 Behold these are sinners; and yet abounding in the world * they have obtained riches.


72:13 Et dixi: Ergo sine causa iustificávi cor meum, * et lavi inter innocéntes manus meas:

72:13 And I said: Then have I in vain justified my heart, * and washed my hands among the innocent.


72:14 Et fui flagellátus tota die, * et castigátio mea in matutínis.

72:14 And I have been scourged all the day; * and my chastisement hath been in the mornings.


72:15 Si dicébam: Narrábo sic: * ecce, natiónem filiórum tuórum reprobávi.

72:15 If I said: I will speak thus; * behold I should condemn the generation of thy children.


72:16 Existimábam ut cognóscerem hoc, * labor est ante me:

72:16 I studied that I might know this thing, * it is a labour in my sight:


72:17 Donec intrem in Sanctuárium Dei: * et intéllegam in novíssimis eórum.

72:17 Until I go into the sanctuary of God, * and understand concerning their last ends.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 72(18-28) [3]

Psalm 72(18-28) [3]


72:18 Verúmtamen propter dolos posuísti eis: * deiecísti eos dum allevaréntur.

72:18 But indeed for deceits thou hast put it to them: * when they were lifted up, thou hast cast them down.


72:19 Quómodo facti sunt in desolatiónem, súbito defecérunt: * periérunt propter iniquitátem suam.

72:19 How are they brought to desolation? they have suddenly ceased to be: * they have perished by reason of their iniquity.


72:20 Velut sómnium surgéntium, Dómine, * in civitáte tua imáginem ipsórum ad níhilum rédiges.

72:20 As the dream of them that awake, O Lord; * so in thy city thou shalt bring their image to nothing.


72:21 Quia inflammátum est cor meum, et renes mei commutáti sunt: * et ego ad níhilum redáctus sum, et nescívi.

72:21 For my heart hath been inflamed, and my reins have been changed: * and I am brought to nothing, and I knew not.


72:23 Ut iuméntum factus sum apud te: * et ego semper tecum.

72:23 I am become as a beast before thee: * and I am always with thee.


72:24 Tenuísti manum déxteram meam: et in voluntáte tua deduxísti me, * et cum glória suscepísti me.

72:24 Thou hast held me by my right hand; and by thy will thou hast conducted me, * and with thy glory thou hast received me.


72:25 Quid enim mihi est in cælo? * et a te quid vólui super terram?

72:25 For what have I in heaven? * and besides thee what do I desire upon earth?


72:26 Defécit caro mea, et cor meum: * Deus cordis mei, et pars mea Deus in ætérnum.

72:26 For thee my flesh and my heart hath fainted away: * thou art the God of my heart, and the God that is my portion for ever.


72:27 Quia ecce, qui elóngant se a te, períbunt: * perdidísti omnes, qui fornicántur abs te.

72:27 For behold they that go far from thee shall perish: * thou hast destroyed all them that are disloyal to thee.


72:28 Mihi autem adhærére Deo bonum est: * pónere in Dómino Deo spem meam:

72:28 But it is good for me to adhere to my God, * to put my hope in the Lord God:


72:28 Ut annúntiem omnes prædicatiónes tuas, * in portis fíliæ Sion.

72:28 That I may declare all thy praises, * in the gates of the daughter of Sion.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quam bonus Israël Deus, his, qui recto sunt corde.

Ant. How good is God to Israel, to them that are of a right heart!








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Ier 17:14

Jer 17:14


Sana me, Dómine, et sanábor: salvum me fac, et salvus ero: quóniam laus mea tu es.

Heal me, O Lord, and I shall be healed: save me, and I shall be saved, for thou art my praise.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟.br. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: O Lord, be thou merciful to me.


℟. Quia peccávi tibi.

℟. For I have sinned against thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


 

 


℣. Adiútor meus, esto, ne derelínquas me.

℣. Be thou my helper, forsake me not.


℟. Neque despícias me, Deus, salutáris meus.

℟. Do not thou despise me, O God my Saviour.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dírigat corda nostra, quǽsumus, Dómine, tuæ miseratiónis operátio: quia tibi sine te placére non póssumus.

Mercifully grant, O Lord, that thine effectual goodness may in all things direct our hearts, forasmuch as without thee we are not able to please thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Memor esto * congregatiónis tuæ, Dómine, quam possedísti ab inítio.

Ant. Remember * thy congregation, which thou hast possessed from the beginning.


Psalmus 73(1-9) [1]

Psalm 73(1-9) [1]


73:1 Ut quid, Deus, repulísti in finem: * irátus est furor tuus super oves páscuæ tuæ?

73:1 O God, why hast thou cast us off unto the end: * why is thy wrath enkindled against the sheep of thy pasture?


73:2 Memor esto congregatiónis tuæ, * quam possedísti ab inítio.

73:2 Remember thy congregation, * which thou hast possessed from the beginning.


73:2 Redemísti virgam hereditátis tuæ: * mons Sion, in quo habitásti in eo.

73:2 The sceptre of thy inheritance which thou hast redeemed: * mount Sion in which thou hast dwelt.


73:3 Leva manus tuas in supérbias eórum in finem: * quanta malignátus est inimícus in sancto!

73:3 Lift up thy hands against their pride unto the end; * see what things the enemy hath done wickedly in the sanctuary.


73:4 Et gloriáti sunt qui odérunt te: * in médio solemnitátis tuæ.

73:4 And they that hate thee have made their boasts, * in the midst of thy solemnity.


73:5 Posuérunt signa sua, signa: * et non cognovérunt sicut in éxitu super summum.

73:5 They have set up their ensigns for signs, * and they knew not both in the going out and on the highest top.


73:6 Quasi in silva lignórum secúribus excidérunt iánuas eius in idípsum: * in secúri et áscia deiecérunt eam.

73:6 As with axes in a wood of trees, they have cut down at once the gates thereof, * with axe and hatchet they have brought it down.


73:7 Incendérunt igni Sanctuárium tuum: * in terra polluérunt tabernáculum nóminis tui.

73:7 They have set fire to thy sanctuary: * they have defiled the dwelling place of thy name on the earth.


73:8 Dixérunt in corde suo cognátio eórum simul: * Quiéscere faciámus omnes dies festos Dei a terra.

73:8 They said in their heart, the whole kindred of them together: * Let us abolish all the festival days of God from the land.


73:9 Signa nostra non vídimus, iam non est prophéta: * et nos non cognóscet ámplius.

73:9 Our signs we have not seen, there is now no prophet: * and he will know us no more.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 73(10-17) [2]

Psalm 73(10-17) [2]


73:10 Úsquequo, Deus, improperábit inimícus: * irrítat adversárius nomen tuum in finem?

73:10 How long, O God, shall the enemy reproach: * is the adversary to provoke thy name for ever?


73:11 Ut quid avértis manum tuam, et déxteram tuam, * de médio sinu tuo in finem?

73:11 Why dost thou turn away thy hand: and thy right hand * out of the midst of thy bosom for ever?


73:12 Deus autem Rex noster ante sǽcula: * operátus est salútem in médio terræ.

73:12 But God is our king before ages: * he hath wrought salvation in the midst of the earth.


73:13 Tu confirmásti in virtúte tua mare: * contribulásti cápita dracónum in aquis.

73:13 Thou by thy strength didst make the sea firm: * thou didst crush the heads of the dragons in the waters.


73:14 Tu confregísti cápita dracónis: * dedísti eum escam pópulis Æthíopum.

73:14 Thou hast broken the heads of the dragon: * thou hast given him to be meat for the people of the Ethiopians.


73:15 Tu dirupísti fontes, et torréntes: * tu siccásti flúvios Ethan.

73:15 Thou hast broken up the fountains and the torrents: * thou hast dried up the Ethan rivers.


73:16 Tuus est dies, et tua est nox: * tu fabricátus es auróram et solem.

73:16 Thine is the day, and thine is the night: * thou hast made the morning light and the sun.


73:17 Tu fecísti omnes términos terræ: * æstátem et ver tu plasmásti ea.

73:17 Thou hast made all the borders of the earth: * the summer and the spring were formed by thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 73(18-23) [3]

Psalm 73(18-23) [3]


73:18 Memor esto huius, inimícus improperávit Dómino: * et pópulus insípiens incitávit nomen tuum.

73:18 Remember this, the enemy hath reproached the Lord: * and a foolish people hath provoked thy name.


73:19 Ne tradas béstiis ánimas confiténtes tibi, * et ánimas páuperum tuórum ne obliviscáris in finem.

73:19 Deliver not up to beasts the souls that confess to thee: * and forget not to the end the souls of thy poor.


73:20 Réspice in testaméntum tuum: * quia repléti sunt, qui obscuráti sunt terræ dómibus iniquitátum.

73:20 Have regard to thy covenant: * for they that are the obscure of the earth have been filled with dwellings of iniquity.


73:21 Ne avertátur húmilis factus confúsus: * pauper et inops laudábunt nomen tuum.

73:21 Let not the humble be turned away with confusion: * the poor and needy shall praise thy name.


73:22 Exsúrge, Deus, iúdica causam tuam: * memor esto improperiórum tuórum, eórum quæ ab insipiénte sunt tota die.

73:22 Arise, O God, judge thy own cause: * remember thy reproaches with which the foolish man hath reproached thee all the day.


73:23 Ne obliviscáris voces inimicórum tuórum: * supérbia eórum, qui te odérunt, ascéndit semper.

73:23 Forget not the voices of thy enemies: * the pride of them that hate thee ascendeth continually.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Memor esto congregatiónis tuæ, Dómine, quam possedísti ab inítio.

Ant. Remember thy congregation, which thou hast possessed from the beginning.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Rom 13:8

Rom 13:8


Némini quidquam debeátis, nisi ut ínvicem diligátis: qui enim díligit próximum, legem implévit.

Owe no man any thing, but to love one another. For he that loveth his neighbour, hath fulfilled the law.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟.br. I will bless the Lord * at all times.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


℣. Semper laus eius in ore meo.

℣. His praise shall be always in my mouth.


℟. In omni témpore.

℟. At all times.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


 

 


℣. Dóminus regit me, et nihil mihi déerit.

℣. The Lord ruleth me: and I shall want nothing.


℟. In loco páscuæ ibi me collocávit.

℟. He hath set me in a place of pasture.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dírigat corda nostra, quǽsumus, Dómine, tuæ miseratiónis operátio: quia tibi sine te placére non póssumus.

Mercifully grant, O Lord, that thine effectual goodness may in all things direct our hearts, forasmuch as without thee we are not able to please thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Invocábimus * nomen tuum, Dómine: narrábimus mirabília tua.

Ant. We will call * upon thy name O Lord. We will relate thy wondrous works.


Psalmus 74 [1]

Psalm 74 [1]


74:2 Confitébimur tibi, Deus: * confitébimur, et invocábimus nomen tuum.

74:2 We will praise thee, O God: * we will praise, and we will call upon thy name.


74:3 Narrábimus mirabília tua: * cum accépero tempus, ego iustítias iudicábo.

74:3 We will relate thy wondrous works: * when I shall take a time, I will judge justices.


74:4 Liquefácta est terra, et omnes qui hábitant in ea: * ego confirmávi colúmnas eius.

74:4 The earth is melted, and all that dwell therein: * I have established the pillars thereof.


74:5 Dixi iníquis: Nolíte iníque ágere: * et delinquéntibus: Nolíte exaltáre cornu:

74:5 I said to the wicked: Do not act wickedly: * and to the sinners: Lift not up the horn.


74:6 Nolíte extóllere in altum cornu vestrum: * nolíte loqui advérsus Deum iniquitátem.

74:6 Lift not up your horn on high: * speak not iniquity against God.


74:7 Quia neque ab Oriénte, neque ab Occidénte, neque a desértis móntibus: * quóniam Deus iudex est.

74:7 For neither from the east, nor from the west, nor from the desert hills: * for God is the judge.


74:8 Hunc humíliat, et hunc exáltat: * quia calix in manu Dómini vini meri plenus misto.

74:8 One he putteth down, and another he lifteth up: * for in the hand of the Lord there is a cup of strong wine full of mixture.


74:9 Et inclinávit ex hoc in hoc: verúmtamen fæx eius non est exinaníta: * bibent omnes peccatóres terræ.

74:9 And he hath poured it out from this to that: but the dregs thereof are not emptied: * all the sinners of the earth shall drink.


74:10 Ego autem annuntiábo in sǽculum: * cantábo Deo Iacob.

74:10 But I will declare for ever: * I will sing to the God of Jacob.


74:11 Et ómnia córnua peccatórum confríngam: * et exaltabúntur córnua iusti.

74:11 And I will break all the horns of sinners: * but the horns of the just shall be exalted.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 75(2-7) [2]

Psalm 75(2-7) [2]


75:2 Notus in Iudǽa Deus: * in Israël magnum nomen eius.

75:2 In Judea God is known: * his name is great in Israel.


75:3 Et factus est in pace locus eius: * et habitátio eius in Sion.

75:3 And his place is in peace: * and his abode in Sion:


75:4 Ibi confrégit poténtias árcuum, * scutum, gládium, et bellum.

75:4 There hath he broken the powers of bows, * the shield, the sword, and the battle.


75:5 Illúminans tu mirabíliter a móntibus ætérnis: * turbáti sunt omnes insipiéntes corde.

75:5 Thou enlightenest wonderfully from the everlasting hills. * All the foolish of heart were troubled.


75:6 Dormiérunt somnum suum: * et nihil invenérunt omnes viri divitiárum in mánibus suis.

75:6 They have slept their sleep; * and all the men of riches have found nothing in their hands.


75:7 Ab increpatióne tua, Deus Iacob, * dormitavérunt qui ascendérunt equos.

75:7 At thy rebuke, O God of Jacob, * they have all slumbered that mounted on horseback.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 75(8-13) [3]

Psalm 75(8-13) [3]


75:8 Tu terríbilis es, et quis resístet tibi? * ex tunc ira tua.

75:8 Thou art terrible, and who shall resist thee? * from that time thy wrath.


75:9 De cælo audítum fecísti iudícium: * terra trémuit et quiévit,

75:9 Thou hast caused judgment to be heard from heaven: * the earth trembled and was still,


75:10 Cum exsúrgeret in iudícium Deus, * ut salvos fáceret omnes mansuétos terræ.

75:10 When God arose in judgment, * to save all the meek of the earth.


75:11 Quóniam cogitátio hóminis confitébitur tibi: * et relíquiæ cogitatiónis diem festum agent tibi.

75:11 For the thought of man shall give praise to thee: * and the remainders of the thought shall keep holiday to thee.


75:12 Vovéte, et réddite Dómino, Deo vestro: * omnes, qui in circúitu eius affértis múnera.

75:12 Vow ye, and pay to the Lord your God: * all you that are round about him bring presents.


75:13 Terríbili et ei qui aufert spíritum príncipum, * terríbili apud reges terræ.

75:13 To him that is terrible, even to him who taketh away the spirit of princes: * to the terrible with the kings of the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Invocábimus nomen tuum, Dómine: narrábimus mirabília tua.

Ant. We will call upon thy name O Lord. We will relate thy wondrous works.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Pet 1:17-19

1 Pet 1:17-19


In timóre incolátus vestri témpore conversámini: sciéntes quod non corruptibílibus auro vel argénto redémpti estis, sed pretióso sánguine quasi Agni immaculáti Christi.

Converse in fear during the time of your sojourning here. Knowing that you were not redeemed with corruptible things as gold or silver, but with the precious blood of Christ.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟.br. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℣. Pes enim meus stetit in via recta.

℣. For my feet stood in the right way.


℟. Et miserére mei.

℟. And have mercy on me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


 

 


℣. Ab occúltis meis munda me, Dómine.

℣. From my secret ones cleanse me, O Lord.


℟. Et ab aliénis parce servo tuo.

℟. And from those of others spare thy servant.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dírigat corda nostra, quǽsumus, Dómine, tuæ miseratiónis operátio: quia tibi sine te placére non póssumus.

Mercifully grant, O Lord, that thine effectual goodness may in all things direct our hearts, forasmuch as without thee we are not able to please thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ecce quam bonum * et quam iucúndum habitáre fratres in unum. ‡

Ant. Behold how good * and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity. ‡


Psalmus 132 [1]

Psalm 132 [1]


132:1  Ecce quam bonum et quam iucúndum, habitáre fratres in unum:

132:1  Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity:


132:2 ‡ Sicut unguéntum in cápite, * quod descéndit in barbam, barbam Aaron,

132:2 ‡ Like the precious ointment on the head, * that ran down upon the beard, the beard of Aaron,


132:2 Quod descéndit in oram vestiménti eius: * sicut ros Hermon, qui descéndit in montem Sion.

132:2 Which ran down to the skirt of his garment: * as the dew of Hermon, which descendeth upon mount Sion.


132:3 Quóniam illic mandávit Dóminus benedictiónem, * et vitam usque in sǽculum.

132:3 For there the Lord hath commanded blessing, * and life for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ecce quam bonum et quam iucúndum habitáre fratres in unum.

Ant. Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity.








Ant. Confitémini Dómino * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

Ant. Give ye glory to the Lord * for his mercy endureth for ever.


Psalmus 135(1-9) [2]

Psalm 135(1-9) [2]


135:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:1 Praise the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


135:2 Confitémini Deo deórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:2 Praise ye the God of gods: * for his mercy endureth for ever.


135:3 Confitémini Dómino dominórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:3 Praise ye the Lord of lords: * for his mercy endureth for ever.


135:4 Qui facit mirabília magna solus: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:4 Who alone doth great wonders: * for his mercy endureth for ever.


135:5 Qui fecit cælos in intelléctu: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:5 Who made the heavens in understanding: * for his mercy endureth for ever.


135:6 Qui firmávit terram super aquas: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:6 Who established the earth above the waters: * for his mercy endureth for ever.


135:7 Qui fecit luminária magna: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:7 Who made the great lights: * for his mercy endureth for ever.


135:8 Solem in potestátem diéi: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:8 The sun to rule the day: * for his mercy endureth for ever.


135:9 Lunam, et stellas in potestátem noctis: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:9 The moon and the stars to rule the night: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitémini Dómino quóniam in ætérnum misericórdia eius.

Ant. Give ye glory to the Lord for his mercy endureth for ever.








Ant. Confitémini Dómino * quia in humilitáte nostra memor fuit nostri.

Ant. Give ye glory to the Lord * for he was mindful of us in our affliction.


Psalmus 135(10-26) [3]

Psalm 135(10-26) [3]


135:10 Qui percússit Ægýptum cum primogénitis eórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:10 Who smote Egypt with their firstborn: * for his mercy endureth for ever.


135:11 Qui edúxit Israël de médio eórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:11 Who brought out Israel from among them: * for his mercy endureth for ever.


135:12 In manu poténti, et brácchio excélso: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:12 With a mighty hand and with a stretched out arm: * for his mercy endureth for ever.


135:13 Qui divísit Mare Rubrum in divisiónes: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:13 Who divided the Red sea into parts: * for his mercy endureth for ever.


135:14 Et edúxit Israël per médium eius: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:14 And brought out Israel through the midst thereof: * for his mercy endureth for ever.


135:15 Et excússit Pharaónem, et virtútem eius in Mari Rubro: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:15 And overthrew Pharao and his host in the Red sea: * for his mercy endureth for ever.


135:16 Qui tradúxit pópulum suum per desértum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:16 Who led his people through the desert: * for his mercy endureth for ever.


135:17 Qui percússit reges magnos: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:17 Who smote great kings: * for his mercy endureth for ever.


135:18 Et occídit reges fortes: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:18 And slew strong kings: * for his mercy endureth for ever.


135:19 Sehon, regem Amorrhæórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:19 Sehon king of the Amorrhites: * for his mercy endureth for ever.


135:20 Et Og, regem Basan: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:20 And Og king of Basan: * for his mercy endureth for ever.


135:21 Et dedit terram eórum hereditátem: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:21 And he gave their land for an inheritance: * for his mercy endureth for ever.


135:22 Hereditátem Israël, servo suo: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:22 For an inheritance to his servant Israel: * for his mercy endureth for ever.


135:23 Quia in humilitáte nostra memor fuit nostri: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:23 For he was mindful of us in our affliction: * for his mercy endureth for ever.


135:24 Et redémit nos ab inimícis nostris: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:24 And he redeemed us from our enemies: * for his mercy endureth for ever.


135:25 Qui dat escam omni carni: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:25 Who giveth food to all flesh: * for his mercy endureth for ever.


135:26 Confitémini Deo cæli: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:26 Give glory to the God of heaven: * for his mercy endureth for ever.


135:26 Confitémini Dómino dominórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:26 Give glory to the Lord of lords: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitémini Dómino quia in humilitáte nostra memor fuit nostri.

Ant. Give ye glory to the Lord for he was mindful of us in our affliction.








Ant. Adhǽreat lingua mea * fáucibus meis, si non memínero tui Ierúsalem.

Ant. Let my tongue cleave to my jaws * if I do not remember thee, Jerusalem.


Psalmus 136 [4]

Psalm 136 [4]


136:1 Super flúmina Babylónis, illic sédimus et flévimus: * cum recordarémur Sion:

136:1 Upon the rivers of Babylon, there we sat and wept: * when we remembered Sion:


136:2 In salícibus in médio eius, * suspéndimus órgana nostra.

136:2 On the willows in the midst thereof * we hung up our instruments.


136:3 Quia illic interrogavérunt nos, qui captívos duxérunt nos, * verba cantiónum:

136:3 For there they that led us into captivity required of us * the words of songs.


136:3 Et qui abduxérunt nos: * Hymnum cantáte nobis de cánticis Sion.

136:3 And they that carried us away, said: * Sing ye to us a hymn of the songs of Sion.


136:4 Quómodo cantábimus cánticum Dómini * in terra aliéna?

136:4 How shall we sing the song of the Lord * in a strange land?


136:5 Si oblítus fúero tui, Ierúsalem, * oblivióni detur déxtera mea.

136:5 If I forget thee, O Jerusalem, * let my right hand be forgotten.


136:6 Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, * si non memínero tui:

136:6 Let my tongue cleave to my jaws, * if I do not remember thee:


136:6 Si non proposúero Ierúsalem, * in princípio lætítiæ meæ.

136:6 If I make not Jerusalem * the beginning of my joy.


136:7 Memor esto, Dómine, filiórum Edom, * in die Ierúsalem:

136:7 Remember, O Lord, the children of Edom, * in the day of Jerusalem:


136:7 Qui dicunt: Exinaníte, exinaníte * usque ad fundaméntum in ea.

136:7 Who say: Rase it, rase it, * even to the foundation thereof.


136:8 Fília Babylónis mísera: * beátus, qui retríbuet tibi retributiónem tuam, quam retribuísti nobis.

136:8 O daughter of Babylon, miserable: * blessed shall he be who shall repay thee thy payment which thou hast paid us.


136:9 Beátus, qui tenébit, * et allídet párvulos tuos ad petram.

136:9 Blessed be he that shall take * and dash thy little ones against the rock.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, si non memínero tui Ierúsalem.

Ant. Let my tongue cleave to my jaws if I do not remember thee, Jerusalem.








Ant. Confitébor * nómini tuo, Dómine, super misericórdia et veritáte tua.

Ant. I will give glory * to thy name, for thy mercy, and for thy truth.


Psalmus 137 [5]

Psalm 137 [5]


137:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * quóniam audísti verba oris mei.

137:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart: * for thou hast heard the words of my mouth.


137:2 In conspéctu Angelórum psallam tibi: * adorábo ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo.

137:2 I will sing praise to thee in the sight of the Angels: * I will worship towards thy holy temple, and I will give glory to thy name.


137:3 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * quóniam magnificásti super omne, nomen sanctum tuum.

137:3 For thy mercy, and for thy truth: * for thou hast magnified thy holy name


137:4 In quacúmque die invocávero te, exáudi me: * multiplicábis in ánima mea virtútem.

137:4 In what day soever I shall call upon thee, hear me: * thou shalt multiply strength in my soul.


137:5 Confiteántur tibi, Dómine, omnes reges terræ: * quia audiérunt ómnia verba oris tui:

137:5 May all the kings of the earth give glory to thee: * for they have heard all the words of thy mouth.


137:6 Et cantent in viis Dómini: * quóniam magna est glória Dómini.

137:6 And let them sing in the ways of the Lord: * for great is the glory of the Lord.


137:7 Quóniam excélsus Dóminus, et humília réspicit: * et alta a longe cognóscit.

137:7 For the Lord is high, and looketh on the low: * and the high he knoweth afar off.


137:8 Si ambulávero in médio tribulatiónis, vivificábis me: * et super iram inimicórum meórum extendísti manum tuam, et salvum me fecit déxtera tua.

137:8 If I shall walk in the midst of tribulation, thou wilt quicken me: * and thou hast stretched forth thy hand against the wrath of my enemies: and thy right hand hath saved me.


137:9 Dóminus retríbuet pro me: * Dómine, misericórdia tua in sǽculum: ópera mánuum tuárum ne despícias.

137:9 The Lord will repay for me: * thy mercy, O Lord, endureth for ever: O despise not the works of thy hands.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitébor nómini tuo, Dómine, super misericórdia et veritáte tua.

Ant. I will give glory to thy name, for thy mercy, and for thy truth.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



2 Cor 1:3-4

2 Cor 1:3-4


Benedíctus Deus, et Pater Dómini nostri Iesu Christi, Pater misericordiárum, et Deus totíus consolatiónis, qui consolátur nos in omni tribulatióne nostra.

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of all comfort, who comforteth us in all our tribulation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Magnæ Deus poténtiæ,

O sovereign Lord of nature’s might,


Qui fértili natos aqua

Who bad’st the water’s birth divide;


Partim relínquis gúrgiti,

Part in the heavens to take their flight,


Partim levas in áëra.

And part in ocean’s deep to hide;


 

 


Demérsa lymphis ímprimens,

These low obscured, on airy wing


Subvécta cælis érigens:

Exalted those, that either race,


Ut stirpe ab una pródita,

Though from one element they spring,


Divérsa répleant loca:

Might serve thee in a different place.


 

 


Largíre cunctis sérvulis,

Grant, Lord, that we thy servants all,


Quos mundat unda Sánguinis,

Saved by thy tide of cleansing blood,


Nescíre lapsus críminum,

No more ’neath sin's dominion fall,


Nec ferre mortis tǽdium.

Nor fear the thought of death’s dark flood!


 

 


Ut culpa nullum déprimat:

Thy varied love each spirit bless,


Nullum éfferat iactántia:

The humble cheer, the high control;


Elísa mens ne cóncidat:

Check in each heart its proud excess,


Eláta mens ne córruat.

But raise the meek and contrite soul!


 

 


Præsta, Pater piíssime,

This boon, O Father, we entreat,


Patríque compar Únice,

This blessing grant, Eternal Son,


Cum Spíritu Paráclito

And Holy Ghost, the Paraclete,


Regnans per omne sǽculum.

Both now, and while the ages run.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dirigátur, Dómine, orátio mea.

℣. O Lord, direct my prayer.


℟. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

℟. As incense in thy sight.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Fecit Deus * poténtiam in brácchio suo: dispérsit supérbos mente cordis sui.

Ant. God has shown * the power of his arm: he has scattered the proud in the imagination of their hearts.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Fecit Deus poténtiam in brácchio suo: dispérsit supérbos mente cordis sui.

Ant. God has shown the power of his arm: he has scattered the proud in the imagination of their hearts.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dírigat corda nostra, quǽsumus, Dómine, tuæ miseratiónis operátio: quia tibi sine te placére non póssumus.

Mercifully grant, O Lord, that thine effectual goodness may in all things direct our hearts, forasmuch as without thee we are not able to please thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Adiútor meus * et liberátor meus esto, Dómine.

Ant. Thou art my helper * and my deliverer, O Lord.


Psalmus 69 [1]

Psalm 69 [1]


69:2 Deus, in adiutórium meum inténde: * Dómine, ad adiuvándum me festína.

69:2 O God, come to my assistance; * O Lord, make haste to help me.


69:3 Confundántur et revereántur, * qui quærunt ánimam meam.

69:3 Let them be confounded and ashamed * that seek my soul:


69:4 Avertántur retrórsum, et erubéscant, * qui volunt mihi mala.

69:4 Let them be turned backward, and blush for shame * that desire evils to me:


69:4 Avertántur statim erubescéntes, * qui dicunt mihi: Euge, euge.

69:4 Let them be presently turned away blushing for shame * that say to me: ’T is well, ’t is well.


69:5 Exsúltent et læténtur in te omnes qui quærunt te, * et dicant semper: Magnificétur Dóminus: qui díligunt salutáre tuum.

69:5 Let all that seek thee rejoice and be glad in thee; * and let such as love thy salvation say always: The Lord be magnified.


69:6 Ego vero egénus, et pauper sum: * Deus, ádiuva me.

69:6 But I am needy and poor; * O God, help me.


69:6 Adiútor meus, et liberátor meus es tu: * Dómine, ne moréris.

69:6 Thou art my helper and my deliverer: * O Lord, make no delay.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 70(1-12) [2]

Psalm 70(1-12) [2]


70:1 In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: * in iustítia tua líbera me, et éripe me.

70:1 In thee, O Lord, I have hoped, let me never be put to confusion: * deliver me in thy justice, and rescue me.


70:2 Inclína ad me aurem tuam, * et salva me.

70:2 Incline thy ear unto me, * and save me.


70:3 Esto mihi in Deum protectórem, et in locum munítum: * ut salvum me fácias,

70:3 Be thou unto me a God, a protector, and a place of strength: * that thou mayst make me safe.


70:3 Quóniam firmaméntum meum, * et refúgium meum es tu.

70:3 For thou art my firmament * and my refuge.


70:4 Deus meus, éripe me de manu peccatóris, * et de manu contra legem agéntis et iníqui:

70:4 Deliver me, O my God, out of the hand of the sinner, * and out of the hand of the transgressor of the law and of the unjust.


70:5 Quóniam tu es patiéntia mea, Dómine: * Dómine, spes mea a iuventúte mea.

70:5 For thou art my patience, O Lord: * my hope, O Lord, from my youth.


70:6 In te confirmátus sum ex útero: * de ventre matris meæ tu es protéctor meus.

70:6 By thee have I been confirmed from the womb: * from my mother’s womb thou art my protector.


70:7 In te cantátio mea semper: * tamquam prodígium factus sum multis: et tu adiútor fortis.

70:7 Of thee shall I continually sing: * I am become unto many as a wonder, but thou art a strong helper.


70:8 Repleátur os meum laude, ut cantem glóriam tuam: * tota die magnitúdinem tuam.

70:8 Let my mouth be filled with praise, that I may sing thy glory; * thy greatness all the day long.


70:9 Ne proícias me in témpore senectútis: * cum defécerit virtus mea, ne derelínquas me.

70:9 Cast me not off in the time of old age: * when my strength shall fail, do not thou forsake me.


70:10 Quia dixérunt inimíci mei mihi: * et qui custodiébant ánimam meam, consílium fecérunt in unum.

70:10 For my enemies have spoken against me; * and they that watched my soul have consulted together,


70:11 Dicéntes: Deus derelíquit eum, persequímini, † et comprehéndite eum: * quia non est qui erípiat.

70:11 Saying: God hath forsaken him: pursue and take him, * for there is none to deliver him.


70:12 Deus, ne elongéris a me: * Deus meus, in auxílium meum réspice.

70:12 O God, be not thou far from me: * O my God, make haste to my help.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 70(13-24) [3]

Psalm 70(13-24) [3]


70:13 Confundántur, et defíciant detrahéntes ánimæ meæ: * operiántur confusióne, et pudóre qui quærunt mala mihi.

70:13 Let them be confounded and come to nothing that detract my soul; * let them be covered with confusion and shame that seek my hurt.


70:14 Ego autem semper sperábo: * et adíciam super omnem laudem tuam.

70:14 But I will always hope; * and will add to all thy praise.


70:15 Os meum annuntiábit iustítiam tuam: * tota die salutáre tuum.

70:15 My mouth shall shew forth thy justice; * thy salvation all the day long.


70:16 Quóniam non cognóvi litteratúram, † introíbo in poténtias Dómini: * Dómine, memorábor iustítiæ tuæ solíus.

70:16 Because I have not known learning, I will enter into the powers of the Lord: * O Lord, I will be mindful of thy justice alone.


70:17 Deus, docuísti me a iuventúte mea: * et usque nunc pronuntiábo mirabília tua.

70:17 Thou hast taught me, O God, from my youth: * and till now I will declare thy wonderful works.


70:18 Et usque in senéctam et sénium: * Deus, ne derelínquas me,

70:18 And unto old age and grey hairs: * O God, forsake me not,


70:18 Donec annúntiem brácchium tuum * generatióni omni, quæ ventúra est:

70:18 Until I shew forth thy arm * to all the generation that is to come:


70:19 Poténtiam tuam, et iustítiam tuam, Deus, † usque in altíssima, quæ fecísti magnália: * Deus, quis símilis tibi?

70:19 Thy power, and thy justice, O God, even to the highest great things thou hast done: * O God, who is like to thee?


70:20 Quantas ostendísti mihi tribulatiónes multas et malas: et convérsus vivificásti me: * et de abýssis terræ íterum reduxísti me:

70:20 How great troubles hast thou shewn me, many and grievous: and turning thou hast brought me to life, * and hast brought me back again from the depths of the earth:


70:21 Multiplicásti magnificéntiam tuam: * et convérsus consolátus es me.

70:21 Thou hast multiplied thy magnificence; * and turning to me thou hast comforted me.


70:22 Nam et ego confitébor tibi in vasis psalmi veritátem tuam: * Deus, psallam tibi in cíthara, Sanctus Israël.

70:22 For I will also confess to thee thy truth with the instruments of psaltery: * O God, I will sing to thee with the harp,


70:23 Exsultábunt lábia mea cum cantávero tibi: * et ánima mea, quam redemísti.

70:23 My lips shall greatly rejoice, when I shall sing to thee; * and my soul which thou hast redeemed.


70:24 Sed et lingua mea tota die meditábitur iustítiam tuam: * cum confúsi et revériti fúerint, qui quærunt mala mihi.

70:24 Yea and my tongue shall meditate on thy justice all the day; * when they shall be confounded and put to shame that seek evils to me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adiútor meus et liberátor meus esto, Dómine.

Ant. Thou art my helper and my deliverer, O Lord.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















S. Matthæi Apostoli et Evangelistæ
II. classis

Tempora: Feria Sexta Quattuor Temporum Septembris




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Regem Apostolórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Apostles, * O come, let us adore.


Ant. Regem Apostolórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Apostles, * O come, let us adore.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem Apostolórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Apostles, * O come, let us adore.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  O come, let us adore.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem Apostolórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Apostles, * O come, let us adore.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  O come, let us adore.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem Apostolórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Apostles, * O come, let us adore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  O come, let us adore.


Ant. Regem Apostolórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Apostles, * O come, let us adore.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Ætérna Christi múnera,

Th' eternal gifts of Christ the King,


Apostolórum glóriam,

The Apostles' glory, let us sing;


Palmas et hymnos débitos

And all with hearts of gladness raise


Lætis canámus méntibus.

Due hymns of thankful love and praise.


 

 


Ecclesiárum Príncipes,

For they the Church's princes are,


Belli triumpháles duces,

Triumphant leaders in the war,


Cæléstis aulæ mílites,

The heavenly King's own warrior band,


Et vera mundi lúmina.

True lights to lighten every land.


 

 


Devóta Sanctórum fides,

Theirs was the steadfast faith of saints,


Invícta spes credéntium,

The hope that never yields nor faints,


Perfécta Christi cáritas

The love of Christ in perfect glow,


Mundi tyránnum cónterit.

That lay the prince of this world low.


 

 


In his Patérna glória,

In them the Father's glory shone,


In his triúmphat Fílius,

In them the Spirit's will was done,


In his volúntas Spíritus,

The Son himself exults in them;


Cælum replétur gáudio.

Joy fills the new Jerusalem.


 

 


Patri, simúlque Fílio,

Praise to the Father, with the Son,


Tibíque Sancte Spíritus,

And Holy Spirit, Three in One;


Sicut fuit, sit iúgiter

As ever was in ages past,


Sæclum per omne glória.

And so shall be while ages last.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ et Psalmi ex Commune aut Festo}


Psalms with lections {Antiphons and psalms from the Common or Feast}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. In omnem terram * exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

Ant. Their sound * hath gone forth into all the earth: and their words unto the ends of the world.


Psalmus 18 [1]

Psalm 18 [1]


18:2 Cæli enárrant glóriam Dei: * et ópera mánuum eius annúntiat firmaméntum.

18:2 The heavens shew forth the glory of God, * and the firmament declareth the work of his hands.


18:3 Dies diéi erúctat verbum, * et nox nocti índicat sciéntiam.

18:3 Day to day uttereth speech, * and night to night sheweth knowledge.


18:4 Non sunt loquélæ, neque sermónes, * quorum non audiántur voces eórum.

18:4 There are no speeches nor languages, * where their voices are not heard.


18:5 In omnem terram exívit sonus eórum: * et in fines orbis terræ verba eórum.

18:5 Their sound hath gone forth into all the earth: * and their words unto the ends of the world.


18:6 In sole pósuit tabernáculum suum: * et ipse tamquam sponsus procédens de thálamo suo:

18:6 He hath set his tabernacle in the sun: * and he, as a bridegroom coming out of his bride chamber,


18:6 Exsultávit ut gigas ad curréndam viam, *  a summo cælo egréssio eius:

18:6 Hath rejoiced as a giant to run the way: *  his going out is from the end of heaven,


18:7 Et occúrsus eius usque ad summum eius: * nec est qui se abscóndat a calóre eius.

18:7 And his circuit even to the end thereof: * and there is no one that can hide himself from his heat.


18:8 Lex Dómini immaculáta, convértens ánimas: * testimónium Dómini fidéle, sapiéntiam præstans párvulis.

18:8 The law of the Lord is unspotted, converting souls: * the testimony of the Lord is faithful, giving wisdom to little ones.


18:9 Iustítiæ Dómini rectæ, lætificántes corda: * præcéptum Dómini lúcidum, illúminans óculos.

18:9 The justices of the Lord are right, rejoicing hearts: * the commandment of the Lord is lightsome, enlightening the eyes.


18:10 Timor Dómini sanctus, pérmanens in sǽculum sǽculi: * iudícia Dómini vera, iustificáta in semetípsa.

18:10 The fear of the Lord is holy, enduring for ever and ever: * the judgments of the Lord are true, justified in themselves.


18:11 Desiderabília super aurum et lápidem pretiósum multum: * et dulcióra super mel et favum.

18:11 More to be desired than gold and many precious stones: * and sweeter than honey and the honeycomb.


18:12 Étenim servus tuus custódit ea, * in custodiéndis illis retribútio multa.

18:12 For thy servant keepeth them, * and in keeping them there is a great reward.


18:13 Delícta quis intéllegit? † ab occúltis meis munda me: *  et ab aliénis parce servo tuo.

18:13 Who can understand sins? † from my secret ones cleanse me, O Lord: *  and from those of others spare thy servant.


18:14 Si mei non fúerint domináti, tunc immaculátus ero: * et emundábor a delícto máximo.

18:14 If they shall have no dominion over me, then shall I be without spot: * and I shall be cleansed from the greatest sin.


18:15 Et erunt ut compláceant elóquia oris mei: * et meditátio cordis mei in conspéctu tuo semper.

18:15 And the words of my mouth shall be such as may please: * and the meditation of my heart always in thy sight.


18:15 Dómine, adiútor meus, * et redémptor meus.

18:15 O Lord, my helper, * and my redeemer.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

Ant. Their sound hath gone forth into all the earth: and their words unto the ends of the world.








Ant. Clamavérunt iusti, * et Dóminus exaudívit eos.

Ant. The just cried * and the Lord heard them.


Psalmus 33 [2]

Psalm 33 [2]


33:2 Benedícam Dóminum in omni témpore: * semper laus eius in ore meo.

33:2 I will bless the Lord at all times, * his praise shall be always in my mouth.


33:3 In Dómino laudábitur ánima mea: * áudiant mansuéti, et læténtur.

33:3 In the Lord shall my soul be praised: * let the meek hear and rejoice.


33:4 Magnificáte Dóminum mecum: * et exaltémus nomen eius in idípsum.

33:4 O magnify the Lord with me; * and let us extol his name together.


33:5 Exquisívi Dóminum, et exaudívit me: * et ex ómnibus tribulatiónibus meis erípuit me.

33:5 I sought the Lord, and he heard me; * and he delivered me from all my troubles.


33:6 Accédite ad eum, et illuminámini: * et fácies vestræ non confundéntur.

33:6 Come ye to him and be enlightened: * and your faces shall not be confounded.


33:7 Iste pauper clamávit, et Dóminus exaudívit eum: * et de ómnibus tribulatiónibus eius salvávit eum.

33:7 This poor man cried, and the Lord heard him: * and saved him out of all his troubles.


33:8 Immíttet Ángelus Dómini in circúitu timéntium eum: * et erípiet eos.

33:8 The Angel of the Lord shall encamp round about them that fear him: * and shall deliver them.


33:9 Gustáte, et vidéte quóniam suávis est Dóminus: * beátus vir, qui sperat in eo.

33:9 O taste, and see that the Lord is sweet: * blessed is the man that hopeth in him.


33:10 Timéte Dóminum, omnes sancti eius: * quóniam non est inópia timéntibus eum.

33:10 Fear the Lord, all ye his saints: * for there is no want to them that fear him.


33:11 Dívites eguérunt et esuriérunt: * inquiréntes autem Dóminum non minuéntur omni bono.

33:11 The rich have wanted, and have suffered hunger: * but they that seek the Lord shall not be deprived of any good.


33:12 Veníte, fílii, audíte me: * timórem Dómini docébo vos.

33:12 Come, children, hearken to me: * I will teach you the fear of the Lord.


33:13 Quis est homo qui vult vitam: * díligit dies vidére bonos?

33:13 Who is the man that desireth life: * who loveth to see good days?


33:14 Próhibe linguam tuam a malo: * et lábia tua ne loquántur dolum.

33:14 Keep thy tongue from evil, * and thy lips from speaking guile.


33:15 Divérte a malo, et fac bonum: * inquíre pacem, et perséquere eam.

33:15 Turn away from evil and do good: * seek after peace and pursue it.


33:16 Óculi Dómini super iustos: * et aures eius in preces eórum.

33:16 The eyes of the Lord are upon the just: * and his ears unto their prayers.


33:17 Vultus autem Dómini super faciéntes mala: * ut perdat de terra memóriam eórum.

33:17 But the countenance of the Lord is against them that do evil things: * to cut off the remembrance of them from the earth.


33:18 Clamavérunt iusti, et Dóminus exaudívit eos: * et ex ómnibus tribulatiónibus eórum liberávit eos.

33:18 The just cried, and the Lord heard them: * and delivered them out of all their troubles.


33:19 Iuxta est Dóminus iis, qui tribuláto sunt corde: * et húmiles spíritu salvábit.

33:19 The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: * and he will save the humble of spirit.


33:20 Multæ tribulatiónes iustórum: * et de ómnibus his liberábit eos Dóminus.

33:20 Many are the afflictions of the just; * but out of them all will the Lord deliver them.


33:21 Custódit Dóminus ómnia ossa eórum: * unum ex his non conterétur.

33:21 The Lord keepeth all their bones, * not one of them shall be broken.


33:22 Mors peccatórum péssima: * et qui odérunt iustum, delínquent.

33:22 The death of the wicked is very evil: * and they that hate the just shall be guilty.


33:23 Rédimet Dóminus ánimas servórum suórum: * et non delínquent omnes qui sperant in eo.

33:23 The Lord will redeem the souls of his servants: * and none of them that trust in him shall offend.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Clamavérunt iusti, et Dóminus exaudívit eos.

Ant. The just cried and the Lord heard them.








Ant. Constítues eos * príncipes super omnem terram: mémores erunt nóminis tui, Dómine.

Ant. Thou shalt make them princes * over all the earth. They shall remember thy name, O Lord.


Psalmus 44 [3]

Psalm 44 [3]


44:2 Eructávit cor meum verbum bonum: * dico ego ópera mea Regi.

44:2 My heart hath uttered a good word; * I speak my works to the King.


44:2 Lingua mea cálamus scribæ: * velóciter scribéntis.

44:2 My tongue is the pen of a scrivener * that writeth swiftly.


44:3 Speciósus forma præ fíliis hóminum, † diffúsa est grátia in lábiis tuis: * proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

44:3 Thou art beautiful above the sons of men: † grace is poured abroad in thy lips; * therefore hath God blessed thee for ever.


44:4 Accíngere gládio tuo super femur tuum, * potentíssime.

44:4 Gird thy sword upon thy thigh, * O thou most mighty.


44:5 Spécie tua et pulchritúdine tua: * inténde, próspere procéde, et regna.

44:5 With thy comeliness and thy beauty * set out, proceed prosperously, and reign.


44:5 Propter veritátem, et mansuetúdinem, et iustítiam: * et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

44:5 Because of truth and meekness and justice: * and thy right hand shall conduct thee wonderfully.


44:6 Sagíttæ tuæ acútæ, pópuli sub te cadent: * in corda inimicórum Regis.

44:6 Thy arrows are sharp: under thee shall people fall, * into the hearts of the king’s enemies.


44:7 Sedes tua, Deus, in sǽculum sǽculi: * virga directiónis virga regni tui.

44:7 Thy throne, O God, is for ever and ever: * the sceptre of thy kingdom is a sceptre of uprightness.


44:8 Dilexísti iustítiam, et odísti iniquitátem: * proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ præ consórtibus tuis.

44:8 Thou hast loved justice, and hated iniquity: * therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness above thy fellows.


44:9 Myrrha, et gutta, et cásia a vestiméntis tuis, a dómibus ebúrneis: * ex quibus delectavérunt te  fíliæ regum in honóre tuo.

44:9 Myrrh and stacte and cassia perfume thy garments, from the ivory houses: * out of which  the daughters of kings have delighted thee in thy glory.


44:10 Ástitit regína a dextris tuis in vestítu deauráto: * circúmdata varietáte.

44:10 The queen stood on thy right hand, in gilded clothing; * surrounded with variety.


44:11 Audi fília, et vide, et inclína aurem tuam: * et oblivíscere pópulum tuum et domum patris tui.

44:11 Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear: * and forget thy people and thy father’s house.


44:12 Et concupíscet Rex decórem tuum: * quóniam ipse est Dóminus Deus tuus, et adorábunt eum.

44:12 And the king shall greatly desire thy beauty; * for he is the Lord thy God, and him they shall adore.


44:13 Et fíliæ Tyri in munéribus * vultum tuum deprecabúntur: omnes dívites plebis.

44:13 And the daughters of Tyre with gifts, * yea, all the rich among the people, shall entreat thy countenance.


44:14 Omnis glória eius fíliæ Regis ab intus, * in fímbriis áureis  circumamícta varietátibus.

44:14 All the glory of the king’s daughter is within, * in golden borders,  clothed round about with varieties.


44:15 Adducéntur Regi vírgines post eam: * próximæ eius afferéntur tibi.

44:15 After her shall virgins be brought to the king: * her neighbours shall be brought to thee.


44:16 Afferéntur in lætítia et exsultatióne: * adducéntur in templum Regis.

44:16 They shall be brought with gladness and rejoicing: * they shall be brought into the temple of the king.


44:17 Pro pátribus tuis nati sunt tibi fílii: * constítues eos príncipes super omnem terram.

44:17 Instead of thy fathers, sons are born to thee: * thou shalt make them princes over all the earth.


44:18 Mémores erunt nóminis tui: * in omni generatióne et generatiónem.

44:18 They shall remember thy name * throughout all generations.


44:18 Proptérea pópuli confitebúntur tibi in ætérnum: * et in sǽculum sǽculi.

44:18 Therefore shall people praise thee for ever; yea, * for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Constítues eos príncipes super omnem terram: mémores erunt nóminis tui, Dómine.

Ant. Thou shalt make them princes over all the earth. They shall remember thy name, O Lord.








℣. In omnem terram exívit sonus eórum.

℣. Their sound hath gone forth into all the earth:


℟. Et in fines orbis terræ verba eórum.

℟. And their words unto the ends of the world.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Benedictióne perpétua benedícat nos Pater ætérnus.

Benediction. May the Eternal Father bless us with an eternal blessing.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Incipit liber Ezechiélis Prophétæ

Lesson from the book of Ezekiel


Ezech 1:1-4

Ezek 1:1-4


1 Et factum est in trigésimo anno, in quarto, in quinta mensis, cum essem in médio captivórum iuxta flúvium Chobar, apérti sunt cæli, et vidi visiónes Dei.

1 Now it came to pass in the thirtieth year, in the fourth month, on the fifth day of the month, when I was in the midst of the captives by the river Chobar, the heavens were opened, and I saw the visions of God.


2 In quinta mensis, ipse est annus quintus transmigratiónis regis Ióachim,

2 On the fifth day of the month, the same was the fifth year of the captivity of king Joachin,


3 Factum est verbum Dómini ad Ezechiélem fílium Buzi sacerdótem, in terra Chaldæórum, secus flumen Chobar: et facta est super eum ibi manus Dómini.

3 The word of the Lord came to Ezechiel the priest the son of Buzi in the land of the Chaldeans, by the river Chobar: and the hand of the Lord was there upon him.


4 Et vidi, et ecce ventus túrbinis veniébat ab Aquilóne, et nubes magna, et ignis invólvens, et splendor in circúitu eius: et de médio eius, quasi spécies eléctri, id est, de médio ignis:

4 And I saw, and behold a whirlwind came out of the north: and a great cloud, and a fire infolding it, and brightness was about it: and out of the midst thereof, that is, out of the midst of the fire, as it were the resemblance of amber.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Ecce ego mitto vos sicut oves in médio lupórum, dicit Dóminus:

℟. Behold, I send you as sheep in the midst of wolves, said the Lord:


* Estóte ergo prudéntes sicut serpéntes, et símplices sicut colúmbæ.

* Be ye, therefore, wise as serpents and simple as doves.


℣. Dum lucem habétis, crédite in lucem, ut fílii lucis sitis.

℣. Whilst you have the light, believe in the light, that you may be the children of light.


℟. Estóte ergo prudéntes sicut serpéntes, et símplices sicut colúmbæ.

℟. Be ye therefore wise as serpents and simple as doves.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Unigénitus Dei Fílius nos benedícere et adiuváre dignétur.

Benediction. May the Son, the Sole-begotten, mercifully bless and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Ezech 1:5-9

Ezek 1:5-9


5 Et in médio eius similitúdo quátuor animálium, et hic aspéctus eórum, similitúdo hóminis in eis.

5 And in the midst thereof the likeness of four living creatures: and this was their appearance: there was the likeness of a man in them.


6 Quátuor fácies uni, et quátuor pennæ uni.

6 Every one had four faces, and every one four wings.


7 Pedes eórum, pedes recti, et planta pedis eórum quasi planta pedis vítuli: et scintíllæ quasi aspéctus æris candéntis.

7 Their feet were straight feet, and the sole of their foot was like the sole of a calf's foot, and they sparkled like the appearance of glowing brass.


8 Et manus hóminis sub pennis eórum, in quátuor pártibus: et fácies et pennas per quátuor partes habébant,

8 And they had the hands of a man under their wings on their four sides: and they had faces, and wings on the four sides,


9 Iunctǽque erant pennæ eórum altérius ad álterum. Non revertebántur cum incéderent, sed unumquódque ante fáciem suam gradiebátur.

9 And the wings of one were joined to the wings of another. They turned not when they went: but every one went straight forward.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Tóllite iugum meum super vos, dicit Dóminus, et díscite a me, quia mitis sum et húmilis corde:

℟. Take up my yoke upon you, said the Lord, and learn of me, because I am meek, and humble of heart.


* Iugum enim meum suáve est, et onus meum leve.

* For my yoke is sweet and my burden light.


℣. Et inveniétis réquiem animábus vestris.

℣. And you shall find rest to your souls.


℟. Iugum enim meum suáve est, et onus meum leve.

℟. For my yoke is sweet and my burden light.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Spíritus Sancti grátia illúminet sensus et corda nostra.

Benediction. May the grace of the  Holy Spirit enlighten all our hearts and minds.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Ezech 1:10-12

Ezek 1:10-12


10 Similitúdo autem vultus eórum, fácies hóminis et fácies leónis a dextris ipsórum quátuor, fácies autem bovis a sinístris ipsórum quátuor, et fácies áquilæ désuper ipsórum quátuor.

10 And as for the likeness of their faces: there was the face of a man, and the face of a lion on the right side of all the four: and the face of an ox, on the left side of all the four: and the face of an eagle over all the four.


11 Fácies eórum et pennæ eórum exténtæ désuper: duæ pennæ singulórum iungebántur, et duæ tegébant córpora eórum:

11 And their faces, and their wings were stretched upward: two wings of every one were joined, and two covered their bodies:


12 Et unumquódque eórum coram fácie sua ambulábat: ubi erat ímpetus spíritus, illuc gradiebántur, nec revertebántur cum ambulárent.

12 And every one of them went straight forward: whither the impulse of the spirit was to go, thither they went: and they turned not when they went.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Dum stetéritis ante reges et prǽsides, nolíte cogitáre quómodo aut quid loquámini:

℟. But when they shall deliver you up to the judges, take no thought how or what to speak:


* Dábitur enim vobis in illa hora, quid loquámini.

* for it shall be given you in that hour what to speak:


℣. Non enim vos estis qui loquímini: sed Spíritus Patris vestri, qui lóquitur in vobis.

℣. For it is not you that speak, but the spirit of your Father that speaketh in you.


℟. Dábitur enim vobis in illa hora, quid loquámini.

℟. For it shall be given you in that hour what to speak.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Dábitur enim vobis in illa hora, quid loquámini.

℟. For it shall be given you in that hour what to speak.








Nocturnus II.

Nocturn II.


Ant. Príncipes populórum * congregáti sunt cum Deo Ábraham.

Ant. The princes of the people * are gathered together, with the God of Abraham.


Psalmus 46 [4]

Psalm 46 [4]


46:2 Omnes gentes, pláudite mánibus: * iubiláte Deo in voce exsultatiónis.

46:2 O clap your hands, all ye nations: * shout unto God with the voice of joy,


46:3 Quóniam Dóminus excélsus, terríbilis: * Rex magnus super omnem terram.

46:3 For the Lord is high, terrible: * a great king over all the earth.


46:4 Subiécit pópulos nobis: * et gentes sub pédibus nostris.

46:4 He hath subdued the people under us; * and the nations under our feet.


46:5 Elégit nobis hereditátem suam: * spéciem Iacob, quam diléxit.

46:5 He hath chosen for us his inheritance, * the beauty of Jacob which he hath loved.


46:6 Ascéndit Deus in iúbilo: * et Dóminus in voce tubæ.

46:6 God is ascended with jubilee, * and the Lord with the sound of trumpet.


46:7 Psállite Deo nostro, psállite: * psállite Regi nostro, psállite.

46:7 Sing praises to our God, sing ye: * sing praises to our king, sing ye.


46:8 Quóniam Rex omnis terræ Deus: * psállite sapiénter.

46:8 For God is the king of all the earth: * sing ye wisely.


46:9 Regnábit Deus super gentes: * Deus sedet super sedem sanctam suam.

46:9 God shall reign over the nations: * God sitteth on his holy throne.


46:10 Príncipes populórum congregáti sunt cum Deo Ábraham: * quóniam dii fortes terræ veheménter eleváti sunt.

46:10 The princes of the people are gathered together, with the God of Abraham: * for the strong gods of the earth are exceedingly exalted.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Príncipes populórum congregáti sunt cum Deo Ábraham.

Ant. The princes of the people are gathered together, with the God of Abraham.








Ant. Dedísti hereditátem * timéntibus nomen tuum, Dómine.

Ant. Thou hast given an inheritance * to them that fear thy name, O Lord.


Psalmus 60 [5]

Psalm 60 [5]


60:2 Exáudi, Deus, deprecatiónem meam: * inténde oratióni meæ.

60:2 Hear, O God, my supplication: * be attentive to my prayer.


60:3 A fínibus terræ ad te clamávi: * dum anxiarétur cor meum, in petra exaltásti me.

60:3 To thee have I cried from the ends of the earth: * when my heart was in anguish, thou hast exalted me on a rock.


60:4 Deduxísti me, quia factus es spes mea: * turris fortitúdinis a fácie inimíci.

60:4 Thou hast conducted me; for thou hast been my hope: * a tower of strength against the face of the enemy.


60:5 Inhabitábo in tabernáculo tuo in sǽcula: * prótegar in velaménto alárum tuárum.

60:5 In thy tabernacle I shall dwell for ever: * I shall be protected under the covert of thy wings.


60:6 Quóniam tu, Deus meus, exaudísti oratiónem meam: * dedísti hereditátem timéntibus nomen tuum.

60:6 For thou, my God, hast heard my prayer: * thou hast given an inheritance to them that fear thy name.


60:7 Dies super dies regis adícies: * annos eius usque in diem generatiónis et generatiónis.

60:7 Thou wilt add days to the days of the king: * his years even to generation and generation.


60:8 Pérmanet in ætérnum in conspéctu Dei: * misericórdiam et veritátem eius quis requíret?

60:8 He abideth for ever in the sight of God: * his mercy and truth who shall search?


60:9 Sic psalmum dicam nómini tuo in sǽculum sǽculi: * ut reddam vota mea de die in diem.

60:9 So will I sing a psalm to thy name for ever and ever: * that I may pay my vows from day to day.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dedísti hereditátem timéntibus nomen tuum, Dómine.

Ant. Thou hast given an inheritance to them that fear thy name, O Lord.








Ant. Annuntiavérunt * ópera Dei, et facta eius intellexérunt.

Ant. They declared * the works of God, and understood his doings.


Psalmus 63 [6]

Psalm 63 [6]


63:2 Exáudi, Deus, oratiónem meam cum déprecor: * a timóre inimíci éripe ánimam meam.

63:2 Hear, O God, my prayer, when I make supplication to thee: * deliver my soul from the fear of the enemy.


63:3 Protexísti me a convéntu malignántium: * a multitúdine operántium iniquitátem.

63:3 Thou hast protected me from the assembly of the malignant; * from the multitude of the workers of iniquity.


63:4 Quia exacuérunt ut gládium linguas suas: * intendérunt arcum rem amáram, ut sagíttent in occúltis immaculátum.

63:4 For they have whetted their tongues like a sword; * they have bent their bow a bitter thing, to shoot in secret the undefiled.


63:6 Súbito sagittábunt eum, et non timébunt: * firmavérunt sibi sermónem nequam.

63:6 They will shoot at him on a sudden, and will not fear: * they are resolute in wickedness.


63:6 Narravérunt ut abscónderent láqueos: * dixérunt: Quis vidébit eos?

63:6 They have talked of hiding snares; * they have said: Who shall see them?


63:7 Scrutáti sunt iniquitátes: * defecérunt scrutántes scrutínio.

63:7 They have searched after iniquities: * they have failed in their search.


63:7 Accédet homo ad cor altum: * et exaltábitur Deus.

63:7 Man shall come to a deep heart: * and God shall be exalted.


63:8 Sagíttæ parvulórum factæ sunt plagæ eórum: * et infirmátæ sunt contra eos linguæ eórum.

63:8 The arrows of children are their wounds: * and their tongues against them are made weak.


63:9 Conturbáti sunt omnes qui vidébant eos: * et tímuit omnis homo.

63:9 All that saw them were troubled; * and every man was afraid.


63:10 Et annuntiavérunt ópera Dei, * et facta eius intellexérunt.

63:10 And they declared the works of God: * and understood his doings.


63:11 Lætábitur iustus in Dómino, et sperábit in eo, * et laudabúntur omnes recti corde.

63:11 The just shall rejoice in the Lord, and shall hope in him: * and all the upright in heart shall be praised.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Annuntiavérunt ópera Dei, et facta eius intellexérunt.

Ant. They declared the works of God, and understood his doings.








℣. Constítues eos príncipes super omnem terram.

℣. Thou shalt make them princes over all the earth.


℟. Mémores erunt nóminis tui, Dómine.

℟. They shall remember thy name, O Lord.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Deus Pater omnípotens sit nobis propítius et clemens.

Benediction. May God the Father Omnipotent, be to us merciful and clement.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 4

Reading 4


Matthǽus, qui et Levi, Apóstolus et Evangelísta, Caphárnai cum ad telónium sedéret, a Christo vocátus, statim secútus est ipsum; quem étiam cum réliquis discípulis convívio excépit. Post Christi resurrectiónem, ántequam in provínciam proficiscerétur, quæ ei ad prædicándum obtígerat, primus in Iudǽa, propter eos qui ex circumcisióne credíderant, Evangélium Iesu Christi Hebráice scripsit. Mox in Æthiópiam proféctus, Evangélium prædicávit, ac prædicatiónem multis miráculis confirmávit.

It came to pass one day at Capernaum, that Christ went forth, and saw a publican, named Levi, sitting at the receipt of custom; and He said unto him: Follow Me. And he left all, rose up, and followed Him. And Levi made Him a great feast in his own house. This Levi is the Apostle and Evangelist Matthew. After that Christ was risen again from the dead, and while he was yet in Judea, before he set forth for that land which had fallen to the lot of his preaching, he wrote the Gospel of Jesus Christ in the Hebrew tongue, for the sake of them of the circumcision who had believed. His was the first written of the four Gospels. Thereafter he went to Ethiopia, and there preached the Gospel, confirming his preaching with many miracles.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Vidi coniúnctos viros, habéntes spléndidas vestes, et Ángelus Dómini locútus est ad me, dicens:

℟. I saw men standing together, clad in shining raiment, and the Angel of the Lord spoke unto me, saying:


* Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

* These men are holy, for they are the friends of God.


℣. Vidi Ángelum Dei fortem, volántem per médium cælum, voce magna clamántem et dicéntem.

℣. I saw a strong Angel of God fly into the midst of heaven, saying with a loud voice:


℟. Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

℟. These men are holy, for they are the friends of God.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Christus perpétuæ det nobis gáudia vitæ.

Benediction. May Christ to all His people give, for ever in His sight to live.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 5

Reading 5


Illo ígitur in primis miráculo, quo regis fíliam a mórtuis excitávit, regem patrem et uxórem eius cum univérsa província ad Christi fidem convértit. Rege mórtuo, Hírtacus, eius succéssor, cum Iphigeníam, régiam fíliam, vellet sibi dari in matrimónium; Matthǽum, cuius ópera illa virginitátem Deo vóverat et in sancto propósito perseverábat, ad altáre mystérium celebrántem iussit occídi. Qui undécimo caléndas octóbris munus apostólicum martýrii glória cumulávit. Cuius corpus Salérnum translátum, ac póstmodum in ecclésia eius nómine dedicáta, Gregório séptimo summo Pontífice, cónditum, ibídem magno hóminum concúrsu ac pietáte cólitur.

Of his miracles, the most notable was that he raised the King's daughter from the dead, and thereby brought to believe in Christ the King her father, his wife, and all that region. After that the King was dead, Hirtacus, who came after him, was fain to take his daughter Iphigenia to wife, but by the exhortation of Matthew she had made vow of her maidenhood to God, and stood firm to that holy resolution, for which cause Hirtacus commanded to slay the Apostle at the Altar while he was performing the mystery. He crowned the dignity of the Apostleship with the glory of martyrdom upon the 21 st day of September. His body had been brought to Salerno, where it was afterwards buried in a Church dedicated in his name during the papacy of Gregory VII, and there it is held in great worship and sought to by great gatherings of people.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Beáti estis, cum maledíxerint vobis hómines, et persecúti vos fúerint, et díxerint omne malum advérsum vos, mentiéntes, propter me:

℟. Blessed are ye when men shall revile you, and persecute you, and shall say all manner of evil against you falsely, for My sake;


* Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

* Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.


℣. Cum vos óderint hómines, et cum separáverint vos, et exprobráverint, et eiécerint nomen vestrum tamquam malum propter Fílium hóminis.

℣. When men shall hate you, and when they shall separate you from their company, and shall reproach you, and cast out your name as evil, for the Son of Man's sake.


℟. Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

℟. Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ignem sui amóris accéndat Deus in córdibus nostris.

Benediction. May the Spirit's fire Divine in our hearts enkindled shine.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 6

Reading 6


De Expositióne sancti Gregórii Papæ super Ezechiélem Prophétam

From the Exposition of the Book of the Prophet Ezekiel by Pope St. Gregory the Great.


Homilia 3, Lib. 1

Hom. 3, Bk. I


Sancta quátuor animália, quæ prophetíæ spíritu futúra prævidéntur, subtíli narratióne describúntur, cum dícitur: Quátuor fácies uni, et quátuor pennæ uni. Quid per fáciem, nisi notítia; et quid per pennas, nisi volátus exprímitur? Per fáciem quippe unusquísque cognóscitur: per pennas vero in altum ávium córpora sublevántur. Fácies ítaque ad fidem pértinet, penna ad contemplatiónem. Per fidem namque ab omnipoténti Deo cognóscimur, sicut ipse de suis óvibus dicit: Ego sum pastor bonus, et cognósco oves meas, et cognóscunt me meæ. Qui rursus ait: Ego scio quos elégerim. Per contemplatiónem vero, qua super nosmetípsos tóllimur, quasi in áëra levámur.

The Prophet writeth very minutely touching the four holy living creatures, whom he saw in the spirit as being to come. He saith: “Every one had four faces, and every one had four wings.” What signifieth the face save likeness whereby we are known? or wings, save the power to fly since it is by the face that man is known from man, and by their wings that the birds' bodies are carried up into the air. So the face pertaineth to certitude, and the wings to contemplation. With certitude we are known of God Almighty, Who saith: “I am the Good Shepherd, and know My sheep, and am known of Mine.” John x. 14. And again: “I know whom I have chosen.” xiii. 18. And by contemplation, whereby we rise above ourselves, we as it were fly heavenwards.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Isti sunt triumphatóres et amíci Dei, qui contemnéntes iussa príncipum, meruérunt prǽmia ætérna:

℟. These are they which have conquered, and are become the friends of God, who recked not of the commandments of princes, and earned the everlasting reward.


* Modo coronántur, et accípiunt palmam.

* And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.


℣. Isti sunt qui venérunt ex magna tribulatióne, et lavérunt stolas suas in sánguine Agni.

℣. These are they which came out of great tribulation, and have washed their robes in the blood of the Lamb.


℟. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

℟. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

℟. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.








Nocturnus III.

Nocturn III.


Ant. Exaltabúntur * córnua iusti, allelúia.

Ant. The horns of the just * shall be exalted. Alleluia.


Psalmus 74 [7]

Psalm 74 [7]


74:2 Confitébimur tibi, Deus: * confitébimur, et invocábimus nomen tuum.

74:2 We will praise thee, O God: * we will praise, and we will call upon thy name.


74:3 Narrábimus mirabília tua: * cum accépero tempus, ego iustítias iudicábo.

74:3 We will relate thy wondrous works: * when I shall take a time, I will judge justices.


74:4 Liquefácta est terra, et omnes qui hábitant in ea: * ego confirmávi colúmnas eius.

74:4 The earth is melted, and all that dwell therein: * I have established the pillars thereof.


74:5 Dixi iníquis: Nolíte iníque ágere: * et delinquéntibus: Nolíte exaltáre cornu:

74:5 I said to the wicked: Do not act wickedly: * and to the sinners: Lift not up the horn.


74:6 Nolíte extóllere in altum cornu vestrum: * nolíte loqui advérsus Deum iniquitátem.

74:6 Lift not up your horn on high: * speak not iniquity against God.


74:7 Quia neque ab Oriénte, neque ab Occidénte, neque a desértis móntibus: * quóniam Deus iudex est.

74:7 For neither from the east, nor from the west, nor from the desert hills: * for God is the judge.


74:8 Hunc humíliat, et hunc exáltat: * quia calix in manu Dómini vini meri plenus misto.

74:8 One he putteth down, and another he lifteth up: * for in the hand of the Lord there is a cup of strong wine full of mixture.


74:9 Et inclinávit ex hoc in hoc: verúmtamen fæx eius non est exinaníta: * bibent omnes peccatóres terræ.

74:9 And he hath poured it out from this to that: but the dregs thereof are not emptied: * all the sinners of the earth shall drink.


74:10 Ego autem annuntiábo in sǽculum: * cantábo Deo Iacob.

74:10 But I will declare for ever: * I will sing to the God of Jacob.


74:11 Et ómnia córnua peccatórum confríngam: * et exaltabúntur córnua iusti.

74:11 And I will break all the horns of sinners: * but the horns of the just shall be exalted.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltabúntur córnua iusti, allelúia.

Ant. The horns of the just shall be exalted. Alleluia.








Ant. Lux orta est * iusto, allelúia, rectis corde lætítia, allelúia.

Ant. Light is risen * to the just, alleluia, and joy to the right of heart. Alleluia.


Psalmus 96 [8]

Psalm 96 [8]


96:1 Dóminus regnávit, exsúltet terra: * læténtur ínsulæ multæ.

96:1 The Lord hath reigned, let the earth rejoice: * let many islands be glad.


96:2 Nubes, et calígo in circúitu eius: * iustítia, et iudícium corréctio sedis eius.

96:2 Clouds and darkness are round about him: * justice and judgment are the establishment of his throne.


96:3 Ignis ante ipsum præcédet, * et inflammábit in circúitu inimícos eius.

96:3 A fire shall go before him, * and shall burn his enemies round about.


96:4 Illuxérunt fúlgura eius orbi terræ: * vidit, et commóta est terra.

96:4 His lightnings have shone forth to the world: * the earth saw and trembled.


96:5 Montes, sicut cera fluxérunt a fácie Dómini: * a fácie Dómini omnis terra.

96:5 The mountains melted like wax, at the presence of the Lord: * at the presence of the Lord of all the earth.


96:6 Annuntiavérunt cæli iustítiam eius: * et vidérunt omnes pópuli glóriam eius.

96:6 The heavens declared his justice: * and all people saw his glory.


96:7 Confundántur omnes, qui adórant sculptília: * et qui gloriántur in simulácris suis.

96:7 Let them be all confounded that adore graven things, * and that glory in their idols.


96:7 Adoráte eum, omnes Ángeli eius: * audívit, et lætáta est Sion.

96:7 Adore him, all you his angels: * Sion heard, and was glad.


96:8 Et exsultavérunt fíliæ Iudæ, * propter iudícia tua, Dómine:

96:8 And the daughters of Juda rejoiced, * because of thy judgments, O Lord.


96:9 Quóniam tu Dóminus Altíssimus super omnem terram: * nimis exaltátus es super omnes deos.

96:9 For thou art the most high Lord over all the earth: * thou art exalted exceedingly above all gods.


96:10 Qui dilígitis Dóminum, odíte malum: * custódit Dóminus ánimas sanctórum suórum, de manu peccatóris liberábit eos.

96:10 You that love the Lord, hate evil: * the Lord preserveth the souls of his saints, he will deliver them out of the hand of the sinner.


96:11 Lux orta est iusto, * et rectis corde lætítia.

96:11 Light is risen to the just, * and joy to the right of heart.


96:12 Lætámini, iusti, in Dómino: * et confitémini memóriæ sanctificatiónis eius.

96:12 Rejoice, ye just, in the Lord: * and give praise to the remembrance of his holiness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Lux orta est iusto, allelúia, rectis corde lætítia, allelúia.

Ant. Light is risen to the just, alleluia, and joy to the right of heart. Alleluia.








Ant. Custodiébant * testimónia eius, et præcépta eius, allelúia.

Ant. They kept his testimonies, * and the commandment which he gave them. Alleluia.


Psalmus 98 [9]

Psalm 98 [9]


98:1 Dóminus regnávit, irascántur pópuli: * qui sedet super Chérubim, moveátur terra.

98:1 The Lord hath reigned, let the people be angry: * he that sitteth on the cherubims: let the earth be moved.


98:2 Dóminus in Sion magnus: * et excélsus super omnes pópulos.

98:2 The Lord is great in Sion, * and high above all people.


98:3 Confiteántur nómini tuo magno: quóniam terríbile, et sanctum est: * et honor regis iudícium díligit.

98:3 Let them give praise to thy great name: for it is terrible and holy: * and the king’s honour loveth judgment.


98:4 Tu parásti directiónes: * iudícium et iustítiam in Iacob tu fecísti.

98:4 Thou hast prepared directions: * thou hast done judgment and justice in Jacob.


98:5 Exaltáte Dóminum, Deum nostrum, et adoráte scabéllum pedum eius: * quóniam sanctum est.

98:5 Exalt ye the Lord our God, and adore his footstool, * for it is holy.


98:6 Móyses et Aaron in sacerdótibus eius: * et Sámuel inter eos, qui ínvocant nomen eius:

98:6 Moses and Aaron among his priests: * and Samuel among them that call upon his name.


98:6 Invocábant Dóminum, et ipse exaudiébat eos: * in colúmna nubis loquebátur ad eos.

98:6 They called upon the Lord, and he heard them: * he spoke to them in the pillar of the cloud.


98:7 Custodiébant testimónia eius, * et præcéptum quod dedit illis.

98:7 They kept his testimonies, * and the commandment which he gave them.


98:8 Dómine, Deus noster, tu exaudiébas eos: * Deus, tu propítius fuísti eis, et ulcíscens in omnes adinventiónes eórum.

98:8 Thou didst hear them, O Lord our God: * thou wast a merciful God to them, and taking vengeance on all their inventions.


98:9 Exaltáte Dóminum, Deum nostrum, et adoráte in monte sancto eius: * quóniam sanctus Dóminus, Deus noster.

98:9 Exalt ye the Lord our God, and adore at his holy mountain: * for the Lord our God is holy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Custodiébant testimónia eius, et præcépta eius, allelúia.

Ant. They kept his testimonies, and the commandment which he gave them. Alleluia.








℣. Nimis honoráti sunt amíci tui Deus.

℣. Thy friends, O Lord, are made exceedingly honourable.


℟. Nimis confortátus est principátus eórum.

℟. Their principality is exceedingly strengthened.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 7

Reading 7


Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew


Matt 9:9-13

Matt 9:1-13


In illo témpore: Vidit Iesus hóminem sedéntem in telónio, Matthǽum nómine, et ait illi: Séquere me. Et réliqua.

At that time, Jesus saw a man, named Matthew, sitting at the receipt of custom; and He saith unto him Follow Me. And so on.


 

 


Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest at Bethlehem.


Liber 1 Comment. in Matth. cap. 9

Bk. i. Comment, on Matth. ix.


Céteri Evangelístæ, propter verecúndiam et honórem Matthǽi, noluérunt eum nómine appelláre vulgáto, sed dixérunt, Levi; dúplici quippe vocábulo fuit. Ipse autem Matthǽus (secúndum illud quod dícitur a Salomóne: Iustus accusátor est sui in princípio sermónis; et in álio loco: Dic tu peccáta tua, ut iustificéris) Matthǽum se et publicanum nóminat, ut osténdat legéntibus nullum debére salútem desperáre, si ad melióra convérsus sit, cum ipse de publicáno in Apóstolum sit repénte mutátus.

The other Evangelists, out of tenderness towards the reputation and honour of Matthew, have abstained from speaking of him as a publican by his ordinary name, and have called him Levi. Both names were his. But Matthew himself, according to what Solomon saith: The just man is the first to accuse himself, Prov. xviii. 17, and again, in another place: Declare thou thy sins that thou mayest be justified, doth plainly call himself Matthew the publican, to show unto his readers that none need be hopeless of salvation if he will but strive to do better, since he himself had been all of a sudden changed from a publican into an Apostle.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo:

℟. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood;


* Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

* They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.


℣. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

℣. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.


℟. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

℟. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 8

Reading 8


Arguit in hoc loco Porphýrius, et Iuliánus Augústus, vel imperítiam histórici mentiéntis, vel stultítiam eórum qui statim secúti sint Salvatórem, quasi irrationabíliter quémlibet vocántem hóminem sint secúti; cum tantæ virtútes tántaque signa præcésserint, quæ Apóstolos, ántequam créderent, vidísse non dubium est. Certe fulgor ipse et maiéstas Divinitátis occúltæ, quæ étiam in humána fácie relucébat, ex primo ad se vidéntes tráhere póterat aspéctu. Si enim in magnéte lápide et súccinis hæc esse vis dícitur, ut ánulos et stípulam et festúcas sibi cópulent; quanto magis Dóminus ómnium creaturárum ad se tráhere póterat, quos vocábat?

Porphyry and the Emperor Julian (the Apostate) will have it that the account of this call of Matthew is either a stupid blunder on the part of a lying writer, or else that it showeth what fools they were who followed the Saviour, to go senselessly after any one who called them. But there can be no doubt that before the Apostles believed they had considered the great signs and works of power which had gone before. Moreover, the glory and majesty of the hidden God, which shone somewhat through the Face of the Man Christ Jesus, were enough to draw them which gazed thereon, even at first sight. For if there be in a stone a magnetic power which can make rings and straws and rods come and cleave thereunto, how much more must not the Lord of all creatures have been able to draw unto Himself them whom He called?


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Isti sunt viri sancti, quos elégit Dóminus in caritáte non ficta, et dedit illis glóriam sempitérnam:

℟. These men are saints, whom the Lord hath chosen in love unfeigned, and hath given them glory everlasting. These are they


* Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

* By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.


℣. Sancti per fidem vicérunt regna: operáti sunt iustítiam.

℣. The saints through faith subdued kingdoms, wrought righteousness.


℟. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

℟. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

℟. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 9

Reading 9


Et factum est, discumbénte eo in domo, ecce multi publicáni et peccatóres veniéntes discumbébant cum Iesu. Vidébant publicanum, a peccátis ad melióra convérsum, locum invenísse pœniténtiæ; et ob id étiam ipsi non despérant salútem. Neque vero in pristínis vítiis permanéntes véniunt ad Iesum, ut pharisǽi et scribæ múrmurant, sed pœniténtiam agéntes, ut sequens Dómini sermo signíficat, dicens: Misericórdiam volo, et non sacrifícium; non enim veni vocáre iustos, sed peccatóres. Ibat autem Dóminus ad convívia peccatórum, ut occasiónem habéret docéndi, et spirituáles invitatóribus suis præbéret cibos.

And it came to pass, as Jesus sat at meat in the house, behold, many publicans and sinners came and sat down with Him. They saw how that a publican who had turned to better things had found a place of repentance, and therefore they also hoped for salvation. It was not, as the Scribes and Pharisees complained, sinners clinging to their sinfulness who came to Jesus, but sinners repenting, as indeed appeareth from the next words of the Lord, where He saith: I will have mercy and not sacrifice; for I am not come to call the righteous, but sinners to repentance. The Lord went to eat with sinners to the end that He might have occasion to teach, and to break spiritual bread unto them which bade Him.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Beáti Apóstoli et Evangelístæ Matthǽi, Dómine, précibus adiuvémur: ut, quod possibílitas nostra non óbtinet, eius nobis intercessióne donétur.

Help us, O Lord, by the prayers of thine holy Apostle and Evangelist Matthew, that what for ourselves we are not able to obtain, may be freely given us at his petition.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Laudes:1 Psalmi & antiphonæ  ex Commune aut Festo}


Psalms {Laudes:1 Psalms & antiphons  from the Common or Feast}



Ant. Hoc est præcéptum meum, * ut diligátis ínvicem, sicut diléxi vos.

Ant. This is my commandment * that you love one another, as I have loved you.


Psalmus 92 [1]

Psalm 92 [1]


92:1 Dóminus regnávit, decórem indútus est: * indútus est Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se.

92:1 The Lord hath reigned, he is clothed with beauty: * the Lord is clothed with strength, and hath girded himself.


92:1 Étenim firmávit orbem terræ, * qui non commovébitur.

92:1 For he hath established the world * which shall not be moved.


92:2 Paráta sedes tua ex tunc: * a sǽculo tu es.

92:2 Thy throne is prepared from of old: * thou art from everlasting.


92:3 Elevavérunt flúmina, Dómine: * elevavérunt flúmina vocem suam.

92:3 The floods have lifted up, O Lord: * the floods have lifted up their voice.


92:3 Elevavérunt flúmina fluctus suos, *  a vócibus aquárum multárum.

92:3 The floods have lifted up their waves, *  with the noise of many waters.


92:4 Mirábiles elatiónes maris: * mirábilis in altis Dóminus.

92:4 Wonderful are the surges of the sea: * wonderful is the Lord on high.


92:5 Testimónia tua credibília facta sunt nimis: * domum tuam decet sanctitúdo, Dómine, in longitúdinem diérum.

92:5 Thy testimonies are become exceedingly credible: * holiness becometh thy house, O Lord, unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Hoc est præcéptum meum, ut diligátis ínvicem, sicut diléxi vos.

Ant. This is my commandment that you love one another, as I have loved you.








Ant. Maiórem caritátem * nemo habet, ut ánimam suam ponat quis pro amícis suis.

Ant. Greater love than this no man hath, * that a man lay down his life for his friends.


Psalmus 99 [2]

Psalm 99 [2]


99:2 Iubiláte Deo, omnis terra: * servíte Dómino in lætítia.

99:2 Sing joyfully to God, all the earth: * serve ye the Lord with gladness.


99:2 Introíte in conspéctu eius, * in exsultatióne.

99:2 Come in before his presence * with exceeding great joy.


99:3 Scitóte quóniam Dóminus ipse est Deus: * ipse fecit nos, et non ipsi nos.

99:3 Know ye that the Lord he is God: * he made us, and not we ourselves.


99:3 Pópulus eius, et oves páscuæ eius: †  introíte portas eius in confessióne, * átria eius in hymnis: confitémini illi.

99:3 We are his people and the sheep of his pasture. †  Go ye into his gates with praise, * into his courts with hymns: and give glory to him.


99:4 Laudáte nomen eius:  quóniam suávis est Dóminus, † in ætérnum misericórdia eius, * et usque in generatiónem et generatiónem véritas eius.

99:4 Praise ye his name:  for the Lord is sweet, † his mercy endureth for ever, * and his truth to generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Maiórem caritátem nemo habet, ut ánimam suam ponat quis pro amícis suis.

Ant. Greater love than this no man hath, that a man lay down his life for his friends.








Ant. Vos amíci mei estis, * si fecéritis quæ præcípio vobis, dicit Dóminus.

Ant. You are my friends * if you do the things that I command you, said the Lord.


Psalmus 62 [3]

Psalm 62 [3]


62:2 Deus, Deus meus, * ad te de luce vígilo.

62:2 O God, my God, * to thee do I watch at break of day.


62:2 Sitívit in te ánima mea, * quam multiplíciter tibi caro mea.

62:2 For thee my soul hath thirsted; * for thee my flesh, O how many ways!


62:3 In terra desérta, et ínvia, et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi, * ut vidérem virtútem tuam, et glóriam tuam.

62:3 In a desert land, and where there is no way, and no water: † so in the sanctuary have I come before thee, * to see thy power and thy glory.


62:4 Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas: * lábia mea laudábunt te.

62:4 For thy mercy is better than lives: * thee my lips shall praise.


62:5 Sic benedícam te in vita mea: * et in nómine tuo levábo manus meas.

62:5 Thus will I bless thee all my life long: * and in thy name I will lift up my hands.


62:6 Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea: * et lábiis exsultatiónis laudábit os meum.

62:6 Let my soul be filled as with marrow and fatness: * and my mouth shall praise thee with joyful lips.


62:7 Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor in te: *  quia fuísti adiútor meus.

62:7 If I have remembered thee upon my bed, † I will meditate on thee in the morning: *  because thou hast been my helper.


62:8 Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, †  adhǽsit ánima mea post te: * me suscépit déxtera tua.

62:8 And I will rejoice under the covert of thy wings: † my soul hath stuck close to thee: *  thy right hand hath received me.


62:10 Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in inferióra terræ: *  tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.

62:10 But they have sought my soul in vain, † they shall go into the lower parts of the earth: *  they shall be delivered into the hands of the sword, they shall be the portions of foxes.


62:12 Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui iurant in eo: * quia obstrúctum est os loquéntium iníqua.

62:12 But the king shall rejoice in God, all they shall be praised that swear by him: * because the mouth is stopped of them that speak wicked things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vos amíci mei estis, si fecéritis quæ præcípio vobis, dicit Dóminus.

Ant. You are my friends if you do the things that I command you, said the Lord.








Ant. Beáti pacífici, * beáti mundo corde: quóniam ipsi Deum vidébunt.

Ant. Blessed are the peacemakers * the clean of heart, they shall see God.


Canticum Trium Puerorum [4]

Canticle of the Three Young Men [4]


Dan 3:57-88,56

Dan 3:57-88,56


3:57 Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:57 All ye works of the Lord, bless the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:58 Benedícite, Ángeli Dómini, Dómino: * benedícite, cæli, Dómino.

3:58 O ye angels of the Lord, bless the Lord: * O ye heavens, bless the Lord:


3:59 Benedícite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt, Dómino: * benedícite, omnes virtútes Dómini, Dómino.

3:59 O all ye waters that are above the heavens, bless the Lord: * O all ye powers of the Lord, bless the Lord.


3:60 Benedícite, sol et luna, Dómino: * benedícite, stellæ cæli, Dómino.

3:60 O ye sun and moon, bless the Lord: * O ye stars of heaven, bless the Lord.


3:61 Benedícite, omnis imber et ros, Dómino: * benedícite, omnes spíritus Dei, Dómino.

3:61 O every shower and dew, bless ye the Lord: * O all ye spirits of God, bless the Lord.


3:62 Benedícite, ignis et æstus, Dómino: * benedícite, frigus et æstus, Dómino.

3:62 O ye fire and heat, bless the Lord: * O ye cold and heat, bless the Lord.


3:63 Benedícite, rores et pruína, Dómino: * benedícite, gelu et frigus, Dómino.

3:63 O ye dews and hoar frosts, bless the Lord: * O ye frost and cold, bless the Lord.


3:64 Benedícite, glácies et nives, Dómino: * benedícite, noctes et dies, Dómino.

3:64 O ye ice and snow, bless the Lord: * O ye nights and days, bless the Lord.


3:65 Benedícite, lux et ténebræ, Dómino: * benedícite, fúlgura et nubes, Dómino.

3:65 O ye light and darkness, bless the Lord: * O ye lightnings and clouds, bless the Lord.


3:66 Benedícat terra Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:66 O let the earth bless the Lord: * let it praise and exalt him above all for ever.


3:67 Benedícite, montes et colles, Dómino: * benedícite, univérsa germinántia in terra, Dómino.

3:67 O ye mountains and hills, bless the Lord: * O all ye things that spring up in the earth, bless the Lord.


3:68 Benedícite, fontes, Dómino: * benedícite, mária et flúmina, Dómino.

3:68 O ye fountains, bless the Lord: * O ye seas and rivers, bless the Lord.


3:69 Benedícite, cete, et ómnia, quæ movéntur in aquis, Dómino: * benedícite, omnes vólucres cæli, Dómino.

3:69 O ye whales, and all that move in the waters, bless the Lord: * O all ye fowls of the air, bless the Lord.


3:70 Benedícite, omnes béstiæ et pécora, Dómino: * benedícite, fílii hóminum, Dómino.

3:70 O all ye beasts and cattle, bless the Lord: * O ye sons of men, bless the Lord.


3:71 Benedícat Israël Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:71 O let Israel bless the Lord: * let them praise and exalt him above all for ever.


3:72 Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino: * benedícite, servi Dómini, Dómino.

3:72 O ye priests of the Lord, bless the Lord: * O ye servants of the Lord, bless the Lord.


3:73 Benedícite, spíritus, et ánimæ iustórum, Dómino: * benedícite, sancti, et húmiles corde, Dómino.

3:73 O ye spirits and souls of the just, bless the Lord: * O ye holy and humble of heart, bless the Lord.


3:74 Benedícite, Ananía, Azaría, Mísaël, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:74 O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:75 (Fit reverentia:) Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu: * laudémus et superexaltémus eum in sǽcula.

3:75 (Bow head) Let us bless the Father and the Son, with the Holy Ghost; * let us praise and exalt him above all for ever.


3:56 Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli: * et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.

3:56 Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven: * and worthy of praise, and glorious for ever.


Ant. Beáti pacífici, beáti mundo corde: quóniam ipsi Deum vidébunt.

Ant. Blessed are the peacemakers the clean of heart, they shall see God.








Ant. In patiéntia vestra * possidébitis ánimas vestras.

Ant. In your patience * you shall possess your souls.


Psalmus 148 [5]

Psalm 148 [5]


148:1 Laudáte Dóminum de cælis: * laudáte eum in excélsis.

148:1 Praise ye the Lord from the heavens * praise ye him in the high places.


148:2 Laudáte eum, omnes Ángeli eius: * laudáte eum, omnes virtútes eius.

148:2 Praise ye him, all his angels: * praise ye him, all his hosts.


148:3 Laudáte eum, sol et luna: * laudáte eum, omnes stellæ et lumen.

148:3 Praise ye him, O sun and moon: * praise him, all ye stars and light.


148:4 Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ omnes, quæ super cælos sunt, laudent nomen Dómini.

148:4 Praise him, ye heavens of heavens: * and let all the waters that are above the heavens, praise the name of the Lord.


148:5 Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

148:5 For he spoke, and they were made: * he commanded, and they were created.


148:6 Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * præcéptum pósuit, et non præteríbit.

148:6 He hath established them for ever, and for ages of ages: * he hath made a decree, and it shall not pass away.


148:7 Laudáte Dóminum de terra, * dracónes, et omnes abýssi.

148:7 Praise the Lord from the earth, * ye dragons, and all ye deeps:


148:8 Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum: * quæ fáciunt verbum eius:

148:8 Fire, hail, snow, ice, stormy winds * which fulfill his word:


148:9 Montes, et omnes colles: * ligna fructífera, et omnes cedri.

148:9 Mountains and all hills, * fruitful trees and all cedars:


148:10 Béstiæ, et univérsa pécora: * serpéntes, et vólucres pennátæ:

148:10 Beasts and all cattle: * serpents and feathered fowls:


148:11 Reges terræ, et omnes pópuli: * príncipes, et omnes iúdices terræ.

148:11 Kings of the earth and all people: * princes and all judges of the earth:


148:12 Iúvenes, et vírgines: † senes cum iunióribus laudent nomen Dómini: *  quia exaltátum est nomen eius solíus.

148:12 Young men and maidens: † let the old with the younger, praise the name of the Lord: *  For his name alone is exalted.


148:14 Conféssio eius super cælum et terram: * et exaltávit cornu pópuli sui.

148:14 The praise of him is above heaven and earth: * and he hath exalted the horn of his people.


148:14 Hymnus ómnibus sanctis eius: * fíliis Israël, pópulo appropinquánti sibi.

148:14 A hymn to all his saints: to the children of Israel, a people approaching him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In patiéntia vestra possidébitis ánimas vestras.

Ant. In your patience you shall possess your souls.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Eph 2:19-20

Eph 2:19-20


Fratres: Iam non estis hóspites et ádvenæ: sed estis cives Sanctórum et doméstici Dei: superædificáti super fundaméntum Apostolórum, et Prophetárum, ipso summo angulári lápide Christo Iesu.

Brothers: Now therefore you are no more strangers and foreigners; but you are fellow citizens with the saints, and the domestics of God, built upon the foundation of the apostles and prophets, Jesus Christ himself being the chief corner stone.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Exsúltet orbis gáudiis:

Now let the earth with joy resound,


Cælum resúltet láudibus:

And heaven the chant re-echo round;


Apostolórum glóriam

Nor heaven nor earth too high can raise


Tellus et astra cóncinunt.

The great Apostles' glorious praise.


 

 


Vos sæculórum iúdices,

O ye who, throned in glory dread,


Et vera mundi lúmina:

Shall judge the living and the dead,


Votis precámur córdium,

Lights of the world forevermore!


Audíte voces súpplicum.

To you the suppliant prayer we pour.


 

 


Qui templa cæli cláuditis,

Ye close the sacred gates on high;


Serásque verbo sólvitis,

At your command apart they fly:


Nos a reátu nóxios

Oh! loose for us the guilty chain


Solvi iubéte, quǽsumus.

We strive to break, and strive in vain.


 

 


Præcépta quorum prótinus

Sickness and health your voice obey;


Languor salúsque séntiunt:

At your command they go or stay:


Sanáte mentes lánguidas:

From sin's disease our souls restore;


Augéte nos virtútibus.

In good confirm us more and more.


 

 


Ut, cum redíbit árbiter

So when the world is at its end,


In fine Christus sǽculi,

And Christ to judgement shall descend,


Nos sempitérni gáudii

May we be called those joys to see


Concédat esse cómpotes.

Prepared from all eternity.


 

 


Patri, simúlque Fílio,

Praise to the Father, with the Son,


Tibíque Sancte Spíritus,

And Holy Spirit, Three in One;


Sicut fuit, sit iúgiter

As ever was in ages past,


Sæclum per omne glória.

And so shall be while ages last.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Annuntiavérunt ópera Dei.

℣. They declared the works of God.


℟. Et facta eius intellexérunt.

℟. And understood his doings.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Vos qui reliquístis * ómnia, et secúti estis me, céntuplum accipiétis, et vitam ætérnam possidébitis.

Ant. You who left all * and follow me, you will receive hundredfolds, and you will have eternal life.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vos qui reliquístis ómnia, et secúti estis me, céntuplum accipiétis, et vitam ætérnam possidébitis.

Ant. You who left all and follow me, you will receive hundredfolds, and you will have eternal life.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Beáti Apóstoli et Evangelístæ Matthǽi, Dómine, précibus adiuvémur: ut, quod possibílitas nostra non óbtinet, eius nobis intercessióne donétur.

Help us, O Lord, by the prayers of thine holy Apostle and Evangelist Matthew, that what for ourselves we are not able to obtain, may be freely given us at his petition.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio Feria Sexta Quattuor Temporum Septembris

Commemoration of Feria Sexta Quattuor Temporum Septembris


Ant. Múlier, quæ erat in civitáte peccátrix, stans retro secus pedes Dómini, lácrimis cœpit rigáre pedes eius et capíllis cápitis sui tergébat, et deosculabátur pedes eius et unguénto ungébat.

Ant. A woman in the city which was a sinner stood at the Lord's Feet behind Him, and began to wash His Feet with tears, and did wipe them with the hairs of her head, and kissed His Feet, and anointed them with the ointment.


 

 


℣. Repléti sumus mane misericórdia tua.

℣. We are filled in the morning with thy mercy.


℟. Exsultávimus, et delectáti sumus.

℟. And we have rejoiced, and are delighted.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut observatiónes sacras ánnua devotióne recoléntes, et córpore tibi placeámus, et mente.

Grant, we beseech thee, O Almighty God, that we who every year do earnestly renew the sacred observance of this Fast, may please thee both in body and in soul.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ne discédas a me, * Dómine: quóniam tribulátio próxima est: quóniam non est qui ádiuvet.

Ant. Depart not from me, * O Lord, for tribulation is very near; for there is none to help me.


Psalmus 21(2-12) [1]

Psalm 21(2-12) [1]


21:2 Deus, Deus meus, réspice in me: quare me dereliquísti? * longe a salúte mea verba delictórum meórum.

21:2 O God my God, look upon me: why hast thou forsaken me? * Far from my salvation are the words of my sins.


21:3 Deus meus, clamábo per diem, et non exáudies: * et nocte, et non ad insipiéntiam mihi.

21:3 O my God, I shall cry by day, and thou wilt not hear: * and by night, and it shall not be reputed as folly in me.


21:4 Tu autem in sancto hábitas, * laus Israël.

21:4 But thou dwellest in the holy place, * the praise of Israel.


21:5 In te speravérunt patres nostri: * speravérunt, et liberásti eos.

21:5 In thee have our fathers hoped: * they have hoped, and thou hast delivered them.


21:6 Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt: * in te speravérunt, et non sunt confúsi.

21:6 They cried to thee, and they were saved: * they trusted in thee, and were not confounded.


21:7 Ego autem sum vermis, et non homo: * oppróbrium hóminum, et abiéctio plebis.

21:7 But I am a worm, and no man: * the reproach of men, and the outcast of the people.


21:8 Omnes vidéntes me, derisérunt me: * locúti sunt lábiis, et movérunt caput.

21:8 All they that saw me have laughed me to scorn: * they have spoken with the lips, and wagged the head.


21:9 Sperávit in Dómino, erípiat eum: * salvum fáciat eum, quóniam vult eum.

21:9 He hoped in the Lord, let him deliver him: * let him save him, seeing he delighteth in him.


21:10 Quóniam tu es, qui extraxísti me de ventre: * spes mea ab ubéribus matris meæ. In te proiéctus sum ex útero:

21:10 For thou art he that hast drawn me out of the womb: * my hope from the breasts of my mother. I was cast upon thee from the womb.


21:11 De ventre matris meæ Deus meus es tu, * ne discésseris a me:

21:11 From my mother’s womb thou art my God, * depart not from me.


21:12 Quóniam tribulátio próxima est: * quóniam non est qui ádiuvet.

21:12 For tribulation is very near: * for there is none to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(13-23) [2]

Psalm 21(13-23) [2]


21:13 Circumdedérunt me vítuli multi: * tauri pingues obsedérunt me.

21:13 Many calves have surrounded me: * fat bulls have besieged me.


21:14 Aperuérunt super me os suum, * sicut leo rápiens et rúgiens.

21:14 They have opened their mouths against me, * as a lion ravening and roaring.


21:15 Sicut aqua effúsus sum: * et dispérsa sunt ómnia ossa mea.

21:15 I am poured out like water; * and all my bones are scattered.


21:15 Factum est cor meum tamquam cera liquéscens * in médio ventris mei.

21:15 My heart is become like wax melting * in the midst of my bowels.


21:16 Áruit tamquam testa virtus mea, et lingua mea adhǽsit fáucibus meis: * et in púlverem mortis deduxísti me.

21:16 My strength is dried up like a potsherd, and my tongue hath cleaved to my jaws: * and thou hast brought me down into the dust of death.


21:17 Quóniam circumdedérunt me canes multi: * concílium malignántium obsédit me.

21:17 For many dogs have encompassed me: * the council of the malignant hath besieged me.


21:17 Fodérunt manus meas et pedes meos: * dinumeravérunt ómnia ossa mea.

21:17 They have dug my hands and feet. * They have numbered all my bones.


21:18 Ipsi vero consideravérunt et inspexérunt me: * divisérunt sibi vestiménta mea, et super vestem meam misérunt sortem.

21:18 And they have looked and stared upon me. * They parted my garments amongst them; and upon my vesture they cast lots.


21:20 Tu autem, Dómine, ne elongáveris auxílium tuum a me: * ad defensiónem meam cónspice.

21:20 But thou, O Lord, remove not thy help to a distance from me; * look towards my defence.


21:21 Érue a frámea, Deus, ánimam meam: * et de manu canis únicam meam:

21:21 Deliver, O God, my soul from the sword: * my only one from the hand of the dog.


21:22 Salva me ex ore leónis: * et a córnibus unicórnium humilitátem meam.

21:22 Save me from the lion’s mouth; * and my lowness from the horns of the unicorns.


21:23 Narrábo nomen tuum frátribus meis: * in médio ecclésiæ laudábo te.

21:23 I will declare thy name to my brethren: * in the midst of the church will I praise thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(24-32) [3]

Psalm 21(24-32) [3]


21:24 Qui timétis Dóminum, laudáte eum: * univérsum semen Iacob, glorificáte eum.

21:24 Ye that fear the Lord, praise him: * all ye the seed of Jacob, glorify him.


21:25 Tímeat eum omne semen Israël: * quóniam non sprevit, neque despéxit deprecatiónem páuperis:

21:25 Let all the seed of Israel fear him: * because he hath not slighted nor despised the supplication of the poor man.


21:25 Nec avértit fáciem suam a me: * et cum clamárem ad eum, exaudívit me.

21:25 Neither hath he turned away his face from me: * and when I cried to him he heard me.


21:26 Apud te laus mea in ecclésia magna: * vota mea reddam in conspéctu timéntium eum.

21:26 With thee is my praise in a great church: * I will pay my vows in the sight of them that fear him.


21:27 Edent páuperes, et saturabúntur: et laudábunt Dóminum qui requírunt eum: * vivent corda eórum in sǽculum sǽculi.

21:27 The poor shall eat and shall be filled: and they shall praise the Lord that seek him: * their hearts shall live for ever and ever.


21:28 Reminiscéntur et converténtur ad Dóminum * univérsi fines terræ:

21:28 All the ends of the earth * shall remember, and shall be converted to the Lord:


21:28 Et adorábunt in conspéctu eius * univérsæ famíliæ géntium.

21:28 And all the kindreds of the Gentiles * shall adore in his sight.


21:29 Quóniam Dómini est regnum: * et ipse dominábitur géntium.

21:29 For the kingdom is the Lord’s; * and he shall have dominion over the nations.


21:30 Manducavérunt et adoravérunt omnes pingues terræ: * in conspéctu eius cadent omnes qui descéndunt in terram.

21:30 All the fat ones of the earth have eaten and have adored: * all they that go down to the earth shall fall before him.


21:31 Et ánima mea illi vivet: * et semen meum sérviet ipsi.

21:31 And to him my soul shall live: * and my seed shall serve him.


21:32 Annuntiábitur Dómino generátio ventúra: * et annuntiábunt cæli iustítiam eius pópulo qui nascétur, quem fecit Dóminus.

21:32 There shall be declared to the Lord a generation to come: * and the heavens shall shew forth his justice to a people that shall be born, which the Lord hath made.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne discédas a me, Dómine: quóniam tribulátio próxima est: quóniam non est qui ádiuvet.

Ant. Depart not from me, O Lord, for tribulation is very near; for there is none to help me.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Décimo Kaléndas Octóbris Luna vicésima Anno Dómini 2035

September 22nd 2035, the 20th day of the Moon, .


 

Upon the same 22nd day of September, were born into the better life:


Sancti Thomæ a Villa Nova, ex Eremitárum sancti Augustíni Ordine, Epíscopi Valentíni et Confessóris; cuius dies natális recólitur sexto Idus Septémbris.

At Sion, in Switzerland, the holy martyrs of the Theban Legion Maurice, Exuperius, Candidus, Victor, Innocent, Vitalis, and their Comrades, who were massacred for Christ's sake under the Emperor Maximian, and have enlightened the whole world by the glory of their passion.


Sedúni, in Gállia, in loco Agáuno, natális sanctórum Mártyrum Thebæórum Maurítii, Exsupérii, Cándidi, Victóris, Innocéntii et Vitális, cum Sóciis eiúsdem legiónis; qui, sub Maximiáno, pro Christo necáti, gloriósa passióne mundum illustrárunt.

At Rome, under the Emperors Valerian and Gallienus, the holy Virgins Digna and Emerita, both martyrs. Their relics are kept in the Church of St. Marcellus.


Romæ pássio sanctárum Vírginum et Mártyrum Dignæ et Eméritæ, sub Valeriáno et Galliéno; quarum relíquiæ in Ecclésia sancti Marcélli asservántur.

At Chartres, the holy martyr Jonah, a Priest, who came into Gaul along with holy Denis, and was, by command of the Prefect Julian, flogged and beheaded.


Ratisbónæ, in Bavária, sancti Emmerámi, Epíscopi et Mártyris; qui, ut álios liberáret, mortem sævíssimam, Christi causa, patiénter súbiit.

At Regensburg, in Bavaria, (in the seventh century,) the holy martyr Emmeram, the Bishop who, in order that he might deliver others, patiently submitted to a most cruel death for Christ's sake.


Apud pagum Castrénsium sancti Ionæ, Presbýteri et Mártyris; qui, cum sancto Dionýsio proféctus in Gálliam, ibídem, Iuliáni Præfécti iussu verbéribus cæsus, gládio martýrium consummávit.

At Antinoopolis, in Egypt, the holy martyrs Irais, a Virgin of Alexandria, and her Companions. She was gone out to draw water from a well near by when she saw a ship full of confessors of Christ, and thereupon she forthwith left her water-pot and joined them, and was brought along with them into the city, where she first of all, after many torments, was beheaded, and then all the rest, of whom some were Priests, Deacons, or Virgins, were put to the same death.


Antinoópoli, in Ægýpto, sanctæ Iráidis, Vírginis Alexandrínæ, et Sociórum Mártyrum. Ipsa Virgo, cum esset ad hauriéndam e próximo fonte aquam egréssa, et navim vidísset Confessóribus Christi onústam, prótinus, relícta hýdria, se illis adiúnxit, ac, simul cum iis in urbem ducta, prima ómnium, post multa supplícia, cápite cæsa est; deínde Presbýteri, Diáconi, et Vírgines, aliíque omnes eódem mortis génere consúmpti sunt.

At Meaux, blessed Sanctinus, a disciple of holy Denys the Areopagite, who consecrated him Bishop of that city, where he was the first to preach the Gospel.


Romæ sancti Felícis Papæ Quarti, qui pro fide cathólica plúrimum laborávit.

In the country of Coutances, (in the sixth century,) the holy Confessor Lauto, Bishop (of that see.)


Apud civitátem Meldénsem beáti Sanctíni Epíscopi, qui fuit discípulus sancti Dionýsii Areopagítæ; et, eiúsdem civitátis Epíscopus ab eo consecrátus, primus illic Evangélium prædicávit.

In Poitou, (in the fifth century,) the holy Priest Florence.


In território Constantiénsi, in Gállia, sancti Lautónis Epíscopi.

In the country of Bourges, (in the first century,) the holy Confessor Silvan.


In monte Glonna, ad Lígerim flumen, in Gállia, sancti Floréntii Presbýteri.

At Laon, (in the seventh century,) the holy widow Salaberga, Abbess (of the Monastery of St. John the Baptist.)


In óppido cui Leprósii nomen, in território Bituricénsi, sancti Silváni Confessóris.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


Laudúni, in Gállia, sanctæ Salabérgæ Abbatíssæ.

℟. Thanks be to God.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.




℟. Deo grátias.






℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Éxcita, Dómine, * poténtiam tuam, ut salvos fácias nos.

Ant. Stir up thy might, O Lord, * and come to save us.


Psalmus 79(2-8) [1]

Psalm 79(2-8) [1]


79:2 Qui regis Israël, inténde: * qui dedúcis velut ovem Ioseph.

79:2 Give ear, O thou that rulest Israel: * thou that leadest Joseph like a sheep.


79:2 Qui sedes super Chérubim, * manifestáre coram Éphraim, Béniamin, et Manásse.

79:2 Thou that sittest upon the cherubims, * shine forth before Ephraim, Benjamin, and Manasses.


79:3 Éxcita poténtiam tuam, et veni, * ut salvos fácias nos.

79:3 Stir up thy might, and come * to save us.


79:4 Deus, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:4 Convert us, O God: * and shew us thy face, and we shall be saved.


79:5 Dómine, Deus virtútum, * quoúsque irascéris super oratiónem servi tui?

79:5 O Lord God of hosts, * how long wilt thou be angry against the prayer of thy servant?


79:6 Cibábis nos pane lacrimárum: * et potum dabis nobis in lácrimis in mensúra?

79:6 How long wilt thou feed us with the bread of tears: * and give us for our drink tears in measure?


79:7 Posuísti nos in contradictiónem vicínis nostris: * et inimíci nostri subsannavérunt nos.

79:7 Thou hast made us to be a contradiction to our neighbours: * and our enemies have scoffed at us.


79:8 Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:8 O God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 79(9-20) [2]

Psalm 79(9-20) [2]


79:9 Víneam de Ægýpto transtulísti: * eiecísti gentes, et plantásti eam.

79:9 Thou hast brought a vineyard out of Egypt: * thou hast cast out the Gentiles and planted it.


79:10 Dux itíneris fuísti in conspéctu eius: * plantásti radíces eius, et implévit terram.

79:10 Thou wast the guide of its journey in its sight: * thou plantedst the roots thereof, and it filled the land.


79:11 Opéruit montes umbra eius: * et arbústa eius cedros Dei.

79:11 The shadow of it covered the hills: * and the branches thereof the cedars of God.


79:12 Exténdit pálmites suos usque ad mare: * et usque ad flumen propágines eius.

79:12 It stretched forth its branches unto the sea, * and its boughs unto the river.


79:13 Ut quid destruxísti macériam eius: * et vindémiant eam omnes, qui prætergrediúntur viam?

79:13 Why hast thou broken down the hedge thereof, * so that all they who pass by the way do pluck it?


79:14 Exterminávit eam aper de silva: * et singuláris ferus depástus est eam.

79:14 The boar out of the wood hath laid it waste: * and a singular wild beast hath devoured it.


79:15 Deus virtútum, convértere: * réspice de cælo, et vide, et vísita víneam istam.

79:15 Turn again, O God of hosts, * look down from heaven, and see, and visit this vineyard:


79:16 Et pérfice eam, quam plantávit déxtera tua: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:16 And perfect the same which thy right hand hath planted: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:17 Incénsa igni, et suffóssa * ab increpatióne vultus tui períbunt.

79:17 Things set on fire and dug down * shall perish at the rebuke of thy countenance.


79:18 Fiat manus tua super virum déxteræ tuæ: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:18 Let thy hand be upon the man of thy right hand: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:19 Et non discédimus a te, vivificábis nos: * et nomen tuum invocábimus.

79:19 And we depart not from thee, thou shalt quicken us: * and we will call upon thy name.


79:20 Dómine, Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:20 O Lord God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 81 [3]

Psalm 81 [3]


81:1 Deus stetit in synagóga deórum: * in médio autem deos diiúdicat.

81:1 God hath stood in the congregation of gods: * and being in the midst of them he judgeth gods.


81:2 Úsquequo iudicátis iniquitátem: * et fácies peccatórum súmitis?

81:2 How long will you judge unjustly: * and accept the persons of the wicked?


81:3 Iudicáte egéno, et pupíllo: * húmilem, et páuperem iustificáte.

81:3 Judge for the needy and fatherless: * do justice to the humble and the poor.


81:4 Erípite páuperem: * et egénum de manu peccatóris liberáte.

81:4 Rescue the poor; * and deliver the needy out of the hand of the sinner.


81:5 Nesciérunt, neque intellexérunt, in ténebris ámbulant: * movebúntur ómnia fundaménta terræ.

81:5 They have not known nor understood: they walk on in darkness: * all the foundations of the earth shall be moved.


81:6 Ego dixi: Dii estis, * et fílii Excélsi omnes.

81:6 I have said: You are gods * and all of you the sons of the most High.


81:7 Vos autem sicut hómines moriémini: * et sicut unus de princípibus cadétis.

81:7 But you like men shall die: * and shall fall like one of the princes.


81:8 Surge, Deus, iúdica terram: * quóniam tu hereditábis in ómnibus géntibus.

81:8 Arise, O God, judge thou the earth: * for thou shalt inherit among all the nations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Éxcita, Dómine, poténtiam tuam, ut salvos fácias nos.

Ant. Stir up thy might, O Lord, and come to save us.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Eph 2:19-20

Eph 2:19-20


Fratres: Iam non estis hóspites et ádvenæ: sed estis cives Sanctórum et doméstici Dei: superædificáti super fundaméntum Apostolórum, et Prophetárum, ipso summo angulári lápide Christo Iesu.

Brothers: Now therefore you are no more strangers and foreigners; but you are fellow citizens with the saints, and the domestics of God, built upon the foundation of the apostles and prophets, Jesus Christ himself being the chief corner stone.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In omnem terram * Exívit sonus eórum.

℟.br. Their sound hath gone * forth into all the earth.


℟. In omnem terram * Exívit sonus eórum.

℟. Their sound hath gone * forth into all the earth.


℣. Et in fines orbis terræ verba eórum.

℣. And their words unto the ends of the world.


℟. Exívit sonus eórum.

℟. Forth into all the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In omnem terram * Exívit sonus eórum.

℟. Their sound hath gone * forth into all the earth.


 

 


℣. Constítues eos príncipes super omnem terram.

℣. Thou shalt make them princes over all the earth.


℟. Mémores erunt nóminis tui, Dómine.

℟. They shall remember thy name, O Lord.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Beáti Apóstoli et Evangelístæ Matthǽi, Dómine, précibus adiuvémur: ut, quod possibílitas nostra non óbtinet, eius nobis intercessióne donétur.

Help us, O Lord, by the prayers of thine holy Apostle and Evangelist Matthew, that what for ourselves we are not able to obtain, may be freely given us at his petition.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Beáti, qui hábitant * in domo tua, Dómine.

Ant. Blessed are they * that dwell in thy house, O Lord.


Psalmus 83(2-8) [1]

Psalm 83(2-8) [1]


83:2 Quam dilécta tabernácula tua, Dómine virtútum: * concupíscit, et déficit ánima mea in átria Dómini.

83:2 How lovely are thy tabernacles, O Lord of hosts! * my soul longeth and fainteth for the courts of the Lord.


83:3 Cor meum, et caro mea * exsultavérunt in Deum vivum.

83:3 My heart and my flesh * have rejoiced in the living God.


83:4 Étenim passer invénit sibi domum: * et turtur nidum sibi, ubi ponat pullos suos.

83:4 For the sparrow hath found herself a house, * and the turtledove a nest for herself where she may lay her young ones:


83:4 Altária tua, Dómine virtútum: * Rex meus, et Deus meus.

83:4 Thy altars, O Lord of hosts, * my king and my God.


83:5 Beáti, qui hábitant in domo tua, Dómine: * in sǽcula sæculórum laudábunt te.

83:5 Blessed are they that dwell in thy house, O Lord: * they shall praise thee for ever and ever.


83:6 Beátus vir, cuius est auxílium abs te: * ascensiónes in corde suo dispósuit, in valle lacrimárum in loco, quem pósuit.

83:6 Blessed is the man whose help is from thee: * in his heart he hath disposed to ascend by steps, in the vale of tears, in the place which he hath set.


83:8 Étenim benedictiónem dabit legislátor, ibunt de virtúte in virtútem: * vidébitur Deus deórum in Sion.

83:8 For the lawgiver shall give a blessing, they shall go from virtue to virtue: * the God of gods shall be seen in Sion.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 83(9-13) [2]

Psalm 83(9-13) [2]


83:9 Dómine, Deus virtútum, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe, Deus Iacob.

83:9 O Lord God of hosts, hear my prayer: * give ear, O God of Jacob.


83:10 Protéctor noster, áspice, Deus: * et réspice in fáciem Christi tui:

83:10 Behold, O God our protector: * and look on the face of thy Christ.


83:11 Quia mélior est dies una in átriis tuis, * super míllia.

83:11 For better is one day in thy courts * above thousands.


83:11 Elégi abiéctus esse in domo Dei mei: * magis quam habitáre in tabernáculis peccatórum.

83:11 I have chosen to be an abject in the house of my God, * rather than to dwell in the tabernacles of sinners.


83:12 Quia misericórdiam, et veritátem díligit Deus: * grátiam et glóriam dabit Dóminus.

83:12 For God loveth mercy and truth: * the Lord will give grace and glory.


83:13 Non privábit bonis eos, qui ámbulant in innocéntia: * Dómine virtútum, beátus homo, qui sperat in te.

83:13 He will not deprive of good things them that walk in innocence: * O Lord of hosts, blessed is the man that trusteth in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 86 [3]

Psalm 86 [3]


86:1 Fundaménta eius in móntibus sanctis: * díligit Dóminus portas Sion super ómnia tabernácula Iacob.

86:1 The foundations thereof are in the holy mountains: * The Lord loveth the gates of Sion above all the tabernacles of Jacob.


86:3 Gloriósa dicta sunt de te, * cívitas Dei.

86:3 Glorious things are said of thee, * O city of God.


86:4 Memor ero Rahab, et Babylónis * sciéntium me.

86:4 I will be mindful of Rahab and of Babylon * knowing me.


86:4 Ecce, alienígenæ, et Tyrus, et pópulus Æthíopum, * hi fuérunt illic.

86:4 Behold the foreigners, and Tyre, and the people of the Ethiopians, * these were there.


86:5 Numquid Sion dicet: Homo, et homo natus est in ea: * et ipse fundávit eam Altíssimus?

86:5 Shall not Sion say: This man and that man is born in her? * and the Highest himself hath founded her.


86:6 Dóminus narrábit in scriptúris populórum, et príncipum: * horum, qui fuérunt in ea.

86:6 The Lord shall tell in his writings of peoples and of princes, * of them that have been in her.


86:7 Sicut lætántium ómnium * habitátio est in te.

86:7 The dwelling in thee * is as it were of all rejoicing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beáti, qui hábitant in domo tua, Dómine.

Ant. Blessed are they that dwell in thy house, O Lord.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Act 5:12

Acts 5:12


Per manus autem Apostolórum fiébant signa et prodígia multa in plebe.

And by the hands of the apostles were many signs and wonders wrought among the people.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Constítues eos príncipes * Super omnem terram.

℟.br. Thou shalt make them princes * over all the earth.


℟. Constítues eos príncipes * Super omnem terram.

℟. Thou shalt make them princes * over all the earth.


℣. Mémores erunt nóminis tui, Dómine.

℣. They shall remember thy name, O Lord.


℟. Super omnem terram.

℟. All over the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Constítues eos príncipes * Super omnem terram.

℟. Thou shalt make them princes * over all the earth.


 

 


℣. Nimis honoráti sunt amíci tui Deus.

℣. Thy friends, O Lord, are made exceedingly honourable.


℟. Nimis confortátus est principátus eórum.

℟. Their principality is exceedingly strengthened.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Beáti Apóstoli et Evangelístæ Matthǽi, Dómine, précibus adiuvémur: ut, quod possibílitas nostra non óbtinet, eius nobis intercessióne donétur.

Help us, O Lord, by the prayers of thine holy Apostle and Evangelist Matthew, that what for ourselves we are not able to obtain, may be freely given us at his petition.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Misericórdia et véritas * præcédent fáciem tuam, Dómine.

Ant. Mercy and truth * shall go before thy face, O Lord.


Psalmus 88(2-19) [1]

Psalm 88(2-19) [1]


88:2 Misericórdias Dómini * in ætérnum cantábo.

88:2 The mercies of the Lord * I will sing for ever.


88:2 In generatiónem et generatiónem * annuntiábo veritátem tuam in ore meo.

88:2 I will shew forth thy truth with my mouth * to generation and generation.


88:3 Quóniam dixísti: In ætérnum misericórdia ædificábitur in cælis: * præparábitur véritas tua in eis.

88:3 For thou hast said: Mercy shall be built up for ever in the heavens: * thy truth shall be prepared in them.


88:4 Dispósui testaméntum eléctis meis, iurávi David, servo meo: * Usque in ætérnum præparábo semen tuum.

88:4 I have made a covenant with my elect: I have sworn to David my servant: * Thy seed will I settle for ever.


88:5 Et ædificábo in generatiónem et generatiónem * sedem tuam.

88:5 And I will build up thy throne * unto generation and generation.


88:6 Confitebúntur cæli mirabília tua, Dómine: * étenim veritátem tuam in ecclésia sanctórum.

88:6 The heavens shall confess thy wonders, O Lord: * and thy truth in the church of the saints.


88:7 Quóniam quis in núbibus æquábitur Dómino: * símilis erit Deo in fíliis Dei?

88:7 For who in the clouds can be compared to the Lord: * or who among the sons of God shall be like to God?


88:8 Deus, qui glorificátur in consílio sanctórum: * magnus et terríbilis super omnes qui in circúitu eius sunt.

88:8 God, who is glorified in the assembly of the saints: * great and terrible above all them that are about him.


88:9 Dómine, Deus virtútum, quis símilis tibi? * potens es, Dómine, et véritas tua in circúitu tuo.

88:9 O Lord God of hosts, who is like to thee? * thou art mighty, O Lord, and thy truth is round about thee.


88:10 Tu domináris potestáti maris: * motum autem flúctuum eius tu mítigas.

88:10 Thou rulest the power of the sea: * and appeasest the motion of the waves thereof.


88:11 Tu humiliásti sicut vulnerátum, supérbum: * in brácchio virtútis tuæ dispersísti inimícos tuos.

88:11 Thou hast humbled the proud one, as one that is slain: * with the arm of thy strength thou hast scattered thy enemies.


88:12 Tui sunt cæli, et tua est terra, orbem terræ et plenitúdinem eius tu fundásti: * aquilónem, et mare tu creásti.

88:12 Thine are the heavens, and thine is the earth: the world and the fulness thereof thou hast founded: * the north and the sea thou hast created.


88:13 Thabor et Hermon in nómine tuo exsultábunt: * tuum brácchium cum poténtia.

88:13 Thabor and Hermon shall rejoice in thy name: * thy arm is with might.


88:14 Firmétur manus tua, et exaltétur déxtera tua: * iustítia et iudícium præparátio sedis tuæ.

88:14 Let thy hand be strengthened, and thy right hand exalted: * justice and judgment are the preparation of thy throne.


88:15 Misericórdia et véritas præcédent fáciem tuam: * beátus pópulus, qui scit iubilatiónem.

88:15 Mercy and truth shall go before thy face: * blessed is the people that knoweth jubilation.


88:16 Dómine, in lúmine vultus tui ambulábunt, et in nómine tuo exsultábunt tota die: * et in iustítia tua exaltabúntur.

88:16 They shall walk, O Lord, in the light of thy countenance: and in thy name they shall rejoice all the day, * and in thy justice they shall be exalted.


88:18 Quóniam glória virtútis eórum tu es: * et in beneplácito tuo exaltábitur cornu nostrum.

88:18 For thou art the glory of their strength: * and in thy good pleasure shall our horn be exalted.


88:19 Quia Dómini est assúmptio nostra, * et Sancti Israël, regis nostri.

88:19 For our protection is of the Lord, * and of our king the holy one of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(20-38) [2]

Psalm 88(20-38) [2]


88:20 Tunc locútus es in visióne sanctis tuis, et dixísti: * Pósui adiutórium in poténte: et exaltávi eléctum de plebe mea.

88:20 Then thou spokest in a vision to thy saints, and saidst: * I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of my people.


88:21 Invéni David, servum meum: * óleo sancto meo unxi eum.

88:21 I have found David my servant: * with my holy oil I have anointed him.


88:22 Manus enim mea auxiliábitur ei: * et brácchium meum confortábit eum.

88:22 For my hand shall help him: * and my arm shall strengthen him.


88:23 Nihil profíciet inimícus in eo, * et fílius iniquitátis non appónet nocére ei.

88:23 The enemy shall have no advantage over him: * nor the son of iniquity have power to hurt him.


88:24 Et concídam a fácie ipsíus inimícos eius: * et odiéntes eum in fugam convértam.

88:24 And I will cut down his enemies before his face; * and them that hate him I will put to flight.


88:25 Et véritas mea, et misericórdia mea cum ipso: * et in nómine meo exaltábitur cornu eius.

88:25 And my truth and my mercy shall be with him: * and in my name shall his horn be exalted.


88:26 Et ponam in mari manum eius: * et in flumínibus déxteram eius.

88:26 And I will set his hand in the sea; * and his right hand in the rivers.


88:27 Ipse invocábit me: Pater meus es tu: * Deus meus, et suscéptor salútis meæ.

88:27 He shall cry out to me: Thou art my father: * my God, and the support of my salvation.


88:28 Et ego primogénitum ponam illum * excélsum præ régibus terræ.

88:28 And I will make him my firstborn, * high above the kings of the earth.


88:29 In ætérnum servábo illi misericórdiam meam: * et testaméntum meum fidéle ipsi.

88:29 I will keep my mercy for him for ever: * and my covenant faithful to him.


88:30 Et ponam in sǽculum sǽculi semen eius: * et thronum eius sicut dies cæli.

88:30 And I will make his seed to endure for evermore: * and his throne as the days of heaven.


88:31 Si autem derelíquerint fílii eius legem meam: * et in iudíciis meis non ambuláverint:

88:31 And if his children forsake my law, * and walk not in my judgments:


88:32 Si iustítias meas profanáverint: * et mandáta mea non custodíerint:

88:32 If they profane my justices: * and keep not my commandments:


88:33 Visitábo in virga iniquitátes eórum: * et in verbéribus peccáta eórum.

88:33 I will visit their iniquities with a rod: *and their sins with stripes.


88:34 Misericórdiam autem meam non dispérgam ab eo: * neque nocébo in veritáte mea:

88:34 But my mercy I will not take away from him: * nor will I suffer my truth to fail.


88:35 Neque profanábo testaméntum meum: * et quæ procédunt de lábiis meis, non fáciam írrita.

88:35 Neither will I profane my covenant: * and the words that proceed from my mouth I will not make void.


88:36 Semel iurávi in sancto meo: Si David méntiar: * semen eius in ætérnum manébit.

88:36 Once have I sworn by my holiness: I will not lie unto David: * his seed shall endure for ever.


88:37 Et thronus eius sicut sol in conspéctu meo, * et sicut luna perfécta in ætérnum: et testis in cælo fidélis.

88:37 And his throne as the sun before me: * and as the moon perfect for ever, and a faithful witness in heaven.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(39-53) [3]

Psalm 88(39-53) [3]


88:39 Tu vero repulísti et despexísti: * distulísti Christum tuum.

88:39 But thou hast rejected and despised: * thou hast been angry with thy anointed.


88:40 Evertísti testaméntum servi tui: * profanásti in terra Sanctuárium eius.

88:40 Thou hast overthrown the covenant of thy servant: * thou hast profaned his sanctuary on the earth.


88:41 Destruxísti omnes sepes eius: * posuísti firmaméntum eius formídinem.

88:41 Thou hast broken down all his hedges: * thou hast made his strength fear.


88:42 Diripuérunt eum omnes transeúntes viam: * factus est oppróbrium vicínis suis.

88:42 All that pass by the way have robbed him: * he is become a reproach to his neighbours.


88:43 Exaltásti déxteram depriméntium eum: * lætificásti omnes inimícos eius.

88:43 Thou hast set up the right hand of them that oppress him: * thou hast made all his enemies to rejoice.


88:44 Avertísti adiutórium gládii eius: * et non es auxiliátus ei in bello.

88:44 Thou hast turned away the help of his sword; * and hast not assisted him in battle.


88:45 Destruxísti eum ab emundatióne: * et sedem eius in terram collisísti.

88:45 Thou hast made his purification to cease: * and thou hast cast his throne down to the ground.


88:46 Minorásti dies témporis eius: * perfudísti eum confusióne.

88:46 Thou hast shortened the days of his time: * thou hast covered him with confusion.


88:47 Úsquequo, Dómine, avértis in finem: * exardéscet sicut ignis ira tua?

88:47 How long, O Lord, turnest thou away unto the end? * shall thy anger burn like fire?


88:48 Memoráre quæ mea substántia: * numquid enim vane constituísti omnes fílios hóminum?

88:48 Remember what my substance is: * for hast thou made all the children of men in vain?


88:49 Quis est homo, qui vivet, et non vidébit mortem: * éruet ánimam suam de manu ínferi?

88:49 Who is the man that shall live, and not see death: * that shall deliver his soul from the hand of hell?


88:50 Ubi sunt misericórdiæ tuæ antíquæ, Dómine, * sicut iurásti David in veritáte tua?

88:50 Lord, where are thy ancient mercies, * according to what thou didst swear to David in thy truth?


88:51 Memor esto, Dómine, oppróbrii servórum tuórum * quod contínui in sinu meo multárum géntium.

88:51 Be mindful, O Lord, of the reproach of thy servants * which I have held in my bosom of many nations:


88:52 Quod exprobravérunt inimíci tui, Dómine, * quod exprobravérunt commutatiónem Christi tui.

88:52 Wherewith thy enemies have reproached, O Lord; * wherewith they have reproached the change of thy anointed.


88:53 Benedíctus Dóminus in ætérnum: * fiat, fiat.

88:53 Blessed be the Lord for evermore. * So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Misericórdia et véritas præcédent fáciem tuam, Dómine.

Ant. Mercy and truth shall go before thy face, O Lord.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Act 5:41

Acts 5:41


Ibant Apóstoli gaudéntes a conspéctu concílii, quóniam digni hábiti sunt pro nómine Iesu contuméliam pati.

℣. And the Apostles indeed went from the presence of the council, rejoicing that they were accounted worthy to suffer reproach for the name of Jesus.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Nimis honoráti sunt * Amíci tui, Deus.

℟.br. Thy friends, O God * are made exceedingly honourable.


℟. Nimis honoráti sunt * Amíci tui, Deus.

℟. Thy friends, O God * are made exceedingly honourable.


℣. Nimis confortátus est principátus eórum.

℣. Their principality is exceedingly strengthened.


℟. Amíci tui, Deus.

℟. O God, thy friends.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Nimis honoráti sunt * Amíci tui, Deus.

℟. Thy friends, O God * are made exceedingly honourable.


 

 


℣. Annuntiavérunt ópera Dei.

℣. They declared the works of God.


℟. Et facta eius intellexérunt.

℟. And understood his doings.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Beáti Apóstoli et Evangelístæ Matthǽi, Dómine, précibus adiuvémur: ut, quod possibílitas nostra non óbtinet, eius nobis intercessióne donétur.

Help us, O Lord, by the prayers of thine holy Apostle and Evangelist Matthew, that what for ourselves we are not able to obtain, may be freely given us at his petition.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Commune aut Festo}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Common or Feast}



Ant. Iurávit Dóminus, * et non pœnitébit eum: Tu es sacérdos in ætérnum.

Ant. The Lord hath sworn * and will not repent: thou art a Priest for ever.


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1 Dixit Dóminus Dómino meo: * Sede a dextris meis:

109:1 The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand:


109:1 Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: Tu es sacérdos in ætérnum.

Ant. The Lord hath sworn and will not repent: thou art a Priest for ever.








Ant. Cóllocet eum * Dóminus cum princípibus pópuli sui.

Ant. That the Lord may set him * with the princes of his people.


Psalmus 112 [2]

Psalm 112 [2]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cóllocet eum Dóminus cum princípibus pópuli sui.

Ant. That the Lord may set him with the princes of his people.








Ant. Dirupísti, Dómine, * víncula mea: tibi sacrificábo hóstiam laudis.

Ant. O Lord, thou hast loosed my bonds; * I will offer thee the sacrifice of thanksgiving.


Psalmus 115 [3]

Psalm 115 [3]


115:1 Crédidi, propter quod locútus sum: * ego autem humiliátus sum nimis.

115:1 I have believed, therefore have I spoken; * but I have been humbled exceedingly.


115:2 Ego dixi in excéssu meo: * Omnis homo mendax.

115:2 I said in my excess: * Every man is a liar.


115:3 Quid retríbuam Dómino, * pro ómnibus, quæ retríbuit mihi?

115:3 What shall I render to the Lord, * for all the things that he hath rendered to me?


115:4 Cálicem salutáris accípiam: * et nomen Dómini invocábo.

115:4 I will take the chalice of salvation; * and I will call upon the name of the Lord.


115:5 Vota mea Dómino reddam coram omni pópulo eius: *  pretiósa in conspéctu Dómini mors sanctórum eius:

115:5 I will pay my vows to the Lord before all his people: *  precious in the sight of the Lord is the death of his saints.


115:7 O Dómine, quia ego servus tuus: * ego servus tuus, et fílius ancíllæ tuæ.

115:7 O Lord, for I am thy servant: * I am thy servant, and the son of thy handmaid.


115:7 Dirupísti víncula mea: †  tibi sacrificábo hóstiam laudis, * et nomen Dómini invocábo.

115:7 Thou hast broken my bonds: †  I will sacrifice to thee the sacrifice of praise, * and I will call upon the name of the Lord.


115:9 Vota mea Dómino reddam in conspéctu omnis pópuli eius: *  in átriis domus Dómini, in médio tui, Ierúsalem.

115:9 I will pay my vows to the Lord in the sight of all his people: *  in the courts of the house of the Lord, in the midst of thee, O Jerusalem.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dirupísti, Dómine, víncula mea: tibi sacrificábo hóstiam laudis.

Ant. O Lord, thou hast loosed my bonds; I will offer thee the sacrifice of thanksgiving.








Ant. Eúntes ibant * et flebant, mitténtes sémina sua.

Ant. They went forth weeping * sowing their seed.


Psalmus 125 [4]

Psalm 125 [4]


125:1 In converténdo Dóminus captivitátem Sion: * facti sumus sicut consoláti:

125:1 When the Lord brought back the captivity of Sion, * we became like men comforted.


125:2 Tunc replétum est gáudio os nostrum: * et lingua nostra exsultatióne.

125:2 Then was our mouth filled with gladness; * and our tongue with joy.


125:2 Tunc dicent inter gentes: * Magnificávit Dóminus fácere cum eis.

125:2 Then shall they say among the Gentiles: * The Lord hath done great things for them.


125:3 Magnificávit Dóminus fácere nobíscum: * facti sumus lætántes.

125:3 The Lord hath done great things for us: * we are become joyful.


125:4 Convérte, Dómine, captivitátem nostram, * sicut torrens in Austro.

125:4 Turn again our captivity, O Lord, * as a stream in the south.


125:5 Qui séminant in lácrimis, * in exsultatióne metent.

125:5 They that sow in tears * shall reap in joy.


125:6 Eúntes ibant et flebant, * mitténtes sémina sua.

125:6 Going they went and wept, * casting their seeds.


125:6 Veniéntes autem vénient cum exsultatióne, * portántes manípulos suos.

125:6 But coming they shall come with joyfulness, * carrying their sheaves.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Eúntes ibant et flebant, mitténtes sémina sua.

Ant. They went forth weeping sowing their seed.








Ant. Confortátus est * principátus eórum, et honoráti sunt amíci tui, Deus.

Ant. O God, thy friends are honourable; * their power is waxen right strong.


Psalmus 138 [5]

Psalm 138 [5]


138:1 Dómine, probásti me, et cognovísti me: *  tu cognovísti sessiónem meam, et resurrectiónem meam.

138:1 Lord, thou hast proved me, and known me: *  thou hast known my sitting down, and my rising up.


138:3 Intellexísti cogitatiónes meas de longe: * sémitam meam, et funículum meum investigásti.

138:3 Thou hast understood my thoughts afar off: * my path and my life thou hast searched out.


138:4 Et omnes vias meas prævidísti: * quia non est sermo in lingua mea.

138:4 And thou hast foreseen all my ways: * for there is no speech on my tongue.


138:5 Ecce, Dómine, tu cognovísti ómnia novíssima, et antíqua: * tu formásti me, et posuísti super me manum tuam.

138:5 Behold, O Lord, thou hast known all things, the last and those of old: * thou hast formed me, and hast laid thy hand upon me.


138:6 Mirábilis facta est sciéntia tua ex me: * confortáta est, et non pótero ad eam.

138:6 Thy knowledge is become wonderful to me: * it is high, and I cannot reach to it.


138:7 Quo ibo a spíritu tuo? * et quo a fácie tua fúgiam?

138:7 Whither shall I go from thy spirit? * or whither shall I flee from thy face?


138:8 Si ascéndero in cælum, tu illic es: * si descéndero in inférnum, ades.

138:8 If I ascend into heaven, thou art there: * if I descend into hell, thou art present.


138:9 Si súmpsero pennas meas dilúculo, * et habitávero in extrémis maris:

138:9 If I take my wings early in the morning, * and dwell in the uttermost parts of the sea:


138:10 Étenim illuc manus tua dedúcet me: * et tenébit me déxtera tua.

138:10 Even there also shall thy hand lead me: * and thy right hand shall hold me.


138:11 Et dixi: Fórsitan ténebræ conculcábunt me: * et nox illuminátio mea in delíciis meis.

138:11 And I said: Perhaps darkness shall cover me: * and night shall be my light in my pleasures.


138:12 Quia ténebræ non obscurabúntur a te, † et nox sicut dies illuminábitur: * sicut ténebræ eius, ita et lumen eius.

138:12 But darkness shall not be dark to thee, † and night shall be light as the day: * the darkness thereof, and the light thereof are alike to thee.


138:13 Quia tu possedísti renes meos: * suscepísti me de útero matris meæ.

138:13 For thou hast possessed my reins: * thou hast protected me from my mother’s womb.


138:14 Confitébor tibi quia terribíliter magnificátus es: † mirabília ópera tua, * et ánima mea cognóscit nimis.

138:14 I will praise thee, for thou art fearfully magnified: † wonderful are thy works, * and my soul knoweth right well.


138:15 Non est occultátum os meum a te, quod fecísti in occúlto: * et substántia mea in inferióribus terræ.

138:15 My bone is not hidden from thee, which thou hast made in secret: * and my substance in the lower parts of the earth.


138:16 Imperféctum meum vidérunt óculi tui, † et in libro tuo omnes scribéntur: * dies formabúntur, et nemo in eis.

138:16 Thy eyes did see my imperfect being, † and in thy book all shall be written: * days shall be formed, and no one in them.


138:17 Mihi autem nimis honorificáti sunt amíci tui, Deus: * nimis confortátus est principátus eórum.

138:17 But to me thy friends, O God, are made exceedingly honourable: * their principality is exceedingly strengthened.


138:18 Dinumerábo eos, et super arénam multiplicabúntur: * exsurréxi, et adhuc sum tecum.

138:18 I will number them, and they shall be multiplied above the sand: * I rose up and am still with thee.


138:19 Si occíderis, Deus, peccatóres: * viri sánguinum, declináte a me:

138:19 If thou wilt kill the wicked, O God: * ye men of blood, depart from me:


138:20 Quia dícitis in cogitatióne: * Accípient in vanitáte civitátes tuas.

138:20 Because you say in thought: * They shall receive thy cities in vain.


138:21 Nonne qui odérunt te, Dómine, óderam? * et super inimícos tuos tabescébam?

138:21 Have I not hated them, O Lord, that hated thee: * and pined away because of thy enemies?


138:22 Perfécto ódio óderam illos: * et inimíci facti sunt mihi.

138:22 I have hated them with a perfect hatred: * and they are become enemies to me.


138:23 Proba me, Deus, et scito cor meum: * intérroga me, et cognósce sémitas meas.

138:23 Prove me, O God, and know my heart: * examine me, and know my paths.


138:24 Et vide, si via iniquitátis in me est: * et deduc me in via ætérna.

138:24 And see if there be in me the way of iniquity: * and lead me in the eternal way.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confortátus est principátus eórum, et honoráti sunt amíci tui, Deus.

Ant. O God, thy friends are honourable; their power is waxen right strong.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Eph 2:19-20

Eph 2:19-20


Fratres: Iam non estis hóspites et ádvenæ: sed estis cives Sanctórum et doméstici Dei: superædificáti super fundaméntum Apostolórum, et Prophetárum, ipso summo angulári lápide Christo Iesu.

Brothers: Now therefore you are no more strangers and foreigners; but you are fellow citizens with the saints, and the domestics of God, built upon the foundation of the apostles and prophets, Jesus Christ himself being the chief corner stone.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Exsúltet orbis gáudiis:

Now let the earth with joy resound,


Cælum resúltet láudibus:

And heaven the chant re-echo round;


Apostolórum glóriam

Nor heaven nor earth too high can raise


Tellus et astra cóncinunt.

The great Apostles' glorious praise.


 

 


Vos sæculórum iúdices,

O ye who, throned in glory dread,


Et vera mundi lúmina:

Shall judge the living and the dead,


Votis precámur córdium,

Lights of the world forevermore!


Audíte voces súpplicum.

To you the suppliant prayer we pour.


 

 


Qui templa cæli cláuditis,

Ye close the sacred gates on high;


Serásque verbo sólvitis,

At your command apart they fly:


Nos a reátu nóxios

Oh! loose for us the guilty chain


Solvi iubéte, quǽsumus.

We strive to break, and strive in vain.


 

 


Præcépta quorum prótinus

Sickness and health your voice obey;


Languor salúsque séntiunt:

At your command they go or stay:


Sanáte mentes lánguidas:

From sin's disease our souls restore;


Augéte nos virtútibus.

In good confirm us more and more.


 

 


Ut, cum redíbit árbiter

So when the world is at its end,


In fine Christus sǽculi,

And Christ to judgement shall descend,


Nos sempitérni gáudii

May we be called those joys to see


Concédat esse cómpotes.

Prepared from all eternity.


 

 


Patri, simúlque Fílio,

Praise to the Father, with the Son,


Tibíque Sancte Spíritus,

And Holy Spirit, Three in One;


Sicut fuit, sit iúgiter

As ever was in ages past,


Sæclum per omne glória.

And so shall be while ages last.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Annuntiavérunt ópera Dei.

℣. They declared the works of God.


℟. Et facta eius intellexérunt.

℟. And understood his doings.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Estóte fortes * in bello, et pugnáte cum antíquo serpénte: et accipiétis regnum ætérnum, allelúia.

Ant. Be valiant * in battle, fight the ancient serpent and accept the eternal kingdom. Alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Estóte fortes in bello, et pugnáte cum antíquo serpénte: et accipiétis regnum ætérnum, allelúia.

Ant. Be valiant in battle, fight the ancient serpent and accept the eternal kingdom. Alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Beáti Apóstoli et Evangelístæ Matthǽi, Dómine, précibus adiuvémur: ut, quod possibílitas nostra non óbtinet, eius nobis intercessióne donétur.

Help us, O Lord, by the prayers of thine holy Apostle and Evangelist Matthew, that what for ourselves we are not able to obtain, may be freely given us at his petition.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Miserére * mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy * on me, O Lord, and hear my prayer.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Miserére mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy on me, O Lord, and hear my prayer.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Sabbato Quattuor Temporum Septembris
II. classis

Commemoratio  ad Laudes tantum: S. Thomæ de Villanova Episcopi et Confessoris




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum diem}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the day of the week}



Ant. Pópulus Dómini, et oves páscuæ eius: * Veníte, adorémus.

Ant. We are God's people and the sheep of His pasture, * Come, let us adore Him.


Ant. Pópulus Dómini, et oves páscuæ eius: * Veníte, adorémus.

Ant. We are God's people and the sheep of His pasture, * Come, let us adore Him.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Pópulus Dómini, et oves páscuæ eius: * Veníte, adorémus.

Ant. We are God's people and the sheep of His pasture, * Come, let us adore Him.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Pópulus Dómini, et oves páscuæ eius: * Veníte, adorémus.

Ant. We are God's people and the sheep of His pasture, * Come, let us adore Him.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Pópulus Dómini, et oves páscuæ eius: * Veníte, adorémus.

Ant. We are God's people and the sheep of His pasture, * Come, let us adore Him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Ant. Pópulus Dómini, et oves páscuæ eius: * Veníte, adorémus.

Ant. We are God's people and the sheep of His pasture, * Come, let us adore Him.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Summæ Parens cleméntiæ,

Great God of boundless mercy hear;


Mundi regis qui máchinam,

Thou Ruler of this earthly sphere;


Uníus et substántiæ,

In substance one, in persons three,


Trinúsque persónis Deus:

Dread Trinity in Unity!


 

 


Nostros pius cum cánticis

Do thou in love accept our lays


Fletus benígne súscipe:

Of mingled penitence and praise;


Ut corde puro sórdium

And set our hearts from error free,


Te perfruámur lárgius.

More fully to rejoice in thee.


 

 


Lumbos, iecúrque mórbidum

Our reins and hearts in pity heal,


Flammis adúre cóngruis,

And with thy chastening fires anneal;


Accíncti ut artus éxcubent,

Gird Thou our loins, each passion quell,


Luxu remóto péssimo.

And every harmful lust expel.


 

 


Quicúmque ut horas nóctium

Now as our anthems, upward borne,


Nunc concinéndo rúmpimus,

Awake the silence of the morn,


Ditémur omnes áffatim

Enrich us with thy gifts of grace,


Donis beátæ pátriæ.

From heaven, thy blissful dwelling-place!


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear thou our prayer, Almighty King!


Patríque compar Únice,

Hear thou our praises, while we sing,


Cum Spíritu Paráclito

Adoring with the heavenly host,


Regnans per omne sǽculum.

The Father, Son, and Holy Ghost!


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Memor fuit in sǽculum * testaménti sui Dóminus Deus noster.

Ant. The memory of thy testament * will live forever, O Lord our God.


Psalmus 104(1-15) [1]

Psalm 104(1-15) [1]


104:1 Confitémini Dómino, et invocáte nomen eius: * annuntiáte inter gentes ópera eius.

104:1 Give glory to the Lord, and call upon his name: * declare his deeds among the Gentiles.


104:2 Cantáte ei, et psállite ei: * narráte ómnia mirabília eius.

104:2 Sing to him, yea sing praises to him: * relate all his wondrous works.


104:3 Laudámini in nómine sancto eius: * lætétur cor quæréntium Dóminum.

104:3 Glory ye in his holy name: * let the heart of them rejoice that seek the Lord.


104:4 Quǽrite Dóminum, et confirmámini: * quǽrite fáciem eius semper.

104:4 Seek ye the Lord, and be strengthened: * seek his face evermore.


104:5 Mementóte mirabílium eius, quæ fecit: * prodígia eius, et iudícia oris eius.

104:5 Remember his marvellous works which he hath done; * his wonders, and the judgments of his mouth.


104:6 Semen Ábraham, servi eius: * fílii Iacob, elécti eius.

104:6 O ye seed of Abraham his servant; * ye sons of Jacob his chosen.


104:7 Ipse Dóminus Deus noster: * in univérsa terra iudícia eius.

104:7 He is the Lord our God: * his judgments are in all the earth.


104:8 Memor fuit in sǽculum testaménti sui: * verbi, quod mandávit in mille generatiónes:

104:8 He hath remembered his covenant for ever: * the word which he commanded to a thousand generations.


104:9 Quod dispósuit ad Ábraham: * et iuraménti sui ad Isaac:

104:9 Which he made to Abraham; * and his oath to Isaac:


104:10 Et státuit illud Iacob in præcéptum: * et Israël in testaméntum ætérnum:

104:10 And he appointed the same to Jacob for a law, * and to Israel for an everlasting testament:


104:11 Dicens: Tibi dabo terram Chánaan, * funículum hereditátis vestræ.

104:11 Saying: To thee will I give the land of Chanaan, * the lot of your inheritance.


104:12 Cum essent número brevi, * paucíssimi et íncolæ eius:

104:12 When they were but a small number: * yea very few, and sojourners therein:


104:13 Et pertransiérunt de gente in gentem, * et de regno ad pópulum álterum.

104:13 And they passed from nation to nation, * and from one kingdom to another people.


104:14 Non relíquit hóminem nocére eis: * et corrípuit pro eis reges.

104:14 He suffered no man to hurt them: * and he reproved kings for their sakes.


104:15 Nolíte tángere christos meos: * et in prophétis meis nolíte malignári.

104:15 Touch ye not my anointed: * and do no evil to my prophets.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Memor fuit in sǽculum testaménti sui Dóminus Deus noster.

Ant. The memory of thy testament will live forever, O Lord our God.








Ant. Auxit Dóminus * pópulum suum: et firmávit eum super inimícos eius.

Ant. The Lord increased his people exceedingly * and strengthened them over their enemies.


Psalmus 104(16-27) [2]

Psalm 104(16-27) [2]


104:16 Et vocávit famem super terram: * et omne firmaméntum panis contrívit.

104:16 And he called a famine upon the land: * and he broke in pieces all the support of bread.


104:17 Misit ante eos virum: * in servum venúmdatus est Ioseph.

104:17 He sent a man before them: * Joseph, who was sold for a slave.


104:18 Humiliavérunt in compédibus pedes eius, ferrum pertránsiit ánimam eius * donec veníret verbum eius.

104:18 They humbled his feet in fetters: the iron pierced his soul, * until his word came.


104:19 Elóquium Dómini inflammávit eum: * misit rex, et solvit eum; princeps populórum, et dimísit eum.

104:19 The word of the Lord inflamed him: * the king sent, and he released him: the ruler of the people, and he set him at liberty.


104:21 Constítuit eum dóminum domus suæ: * et príncipem omnis possessiónis suæ:

104:21 He made him master of his house, * and ruler of all his possession.


104:22 Ut erudíret príncipes eius sicut semetípsum: * et senes eius prudéntiam docéret.

104:22 That he might instruct his princes as himself, * and teach his ancients wisdom.


104:23 Et intrávit Israël in Ægýptum: * et Iacob áccola fuit in terra Cham.

104:23 And Israel went into Egypt: * and Jacob was a sojourner in the land of Cham.


104:24 Et auxit pópulum suum veheménter: * et firmávit eum super inimícos eius.

104:24 And he increased his people exceedingly: * and strengthened them over their enemies,


104:25 Convértit cor eórum ut odírent pópulum eius: * et dolum fácerent in servos eius.

104:25 He turned their heart to hate his people: * and to deal deceitfully with his servants.


104:26 Misit Móysen, servum suum: * Aaron, quem elégit ipsum.

104:26 He sent Moses his servant: * Aaron the man whom he had chosen.


104:27 Pósuit in eis verba signórum suórum: * et prodigiórum in terra Cham.

104:27 He gave them power to shew his signs, * and his wonders in the land of Cham.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Auxit Dóminus pópulum suum: et firmávit eum super inimícos eius.

Ant. The Lord increased his people exceedingly and strengthened them over their enemies.








Ant. Edúxit Deus * pópulum suum in exsultatióne, et eléctos suos in lætítia.

Ant. The Lord brought forth * his people with joy, and his chosen with gladness.


Psalmus 104(28-45) [3]

Psalm 104(28-45) [3]


104:28 Misit ténebras, et obscurávit: * et non exacerbávit sermónes suos.

104:28 He sent darkness, and made it obscure: * and grieved not his words.


104:29 Convértit aquas eórum in sánguinem: * et occídit pisces eórum.

104:29 He turned their waters into blood, * and destroyed their fish.


104:30 Édidit terra eórum ranas: * in penetrálibus regum ipsórum.

104:30 Their land brought forth frogs, * in the inner chambers of their kings.


104:31 Dixit, et venit cœnomyía: * et cínifes in ómnibus fínibus eórum.

104:31 He spoke, and there came diverse sorts of flies, * and sciniphs in all their coasts.


104:32 Pósuit plúvias eórum grándinem: * ignem comburéntem in terra ipsórum.

104:32 He gave them hail for rain, * a burning fire in the land.


104:33 Et percússit víneas eórum, et ficúlneas eórum: * et contrívit lignum fínium eórum.

104:33 And he destroyed their vineyards, and their fig trees: * and he broke in pieces the trees of their coasts.


104:34 Dixit, et venit locústa, et bruchus, * cuius non erat númerus:

104:34 He spoke, and the locust came, and the bruchus, * of which there was no number.


104:35 Et comédit omne fænum in terra eórum: * et comédit omnem fructum terræ eórum.

104:35 And they devoured all the grass in their land, * and consumed all the fruit of their ground.


104:36 Et percússit omne primogénitum in terra eórum: * primítias omnis labóris eórum.

104:36 And he slew all the firstborn in their land: * the firstfruits of all their labour.


104:37 Et edúxit eos cum argénto et auro: * et non erat in tríbubus eórum infírmus.

104:37 And he brought them out with silver and gold: * and there was not among their tribes one that was feeble.


104:38 Lætáta est Ægýptus in profectióne eórum: * quia incúbuit timor eórum super eos.

104:38 Egypt was glad when they departed: * for the fear of them lay upon them.


104:39 Expándit nubem in protectiónem eórum: * et ignem ut lucéret eis per noctem.

104:39 He spread a cloud for their protection, * and fire to give them light in the night.


104:40 Petiérunt, et venit cotúrnix: * et pane cæli saturávit eos.

104:40 They asked, and the quail came: * and he filled them with the bread of heaven.


104:41 Dirúpit petram et fluxérunt aquæ: * abiérunt in sicco flúmina;

104:41 He opened the rock, and waters flowed: * rivers ran down in the dry land.


104:42 Quóniam memor fuit verbi sancti sui: * quod hábuit ad Ábraham, púerum suum.

104:42 Because he remembered his holy word, * which he had spoken to his servant Abraham.


104:43 Et edúxit pópulum suum in exsultatióne, * et eléctos suos in lætítia.

104:43 And he brought forth his people with joy, * and his chosen with gladness.


104:44 Et dedit illis regiónes géntium: * et labóres populórum possedérunt:

104:44 And he gave them the lands of the Gentiles: * and they possessed the labours of the people:


104:45 Ut custódiant iustificatiónes eius, * et legem eius requírant.

104:45 That they might observe his justifications, * and seek after his law.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Edúxit Deus pópulum suum in exsultatióne, et eléctos suos in lætítia.

Ant. The Lord brought forth his people with joy, and his chosen with gladness.








Ant. Salvávit eos Dóminus * propter nomen suum.

Ant. The Lord saved them * for his own name's sake.


Psalmus 105(1-15) [4]

Psalm 105(1-15) [4]


105:1 Confitémini Dómino, quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

105:1 Give glory to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


105:2 Quis loquétur poténtias Dómini, * audítas fáciet omnes laudes eius?

105:2 Who shall declare the powers of the Lord? * who shall set forth all his praises?


105:3 Beáti, qui custódiunt iudícium, * et fáciunt iustítiam in omni témpore.

105:3 Blessed are they that keep judgment, * and do justice at all times.


105:4 Meménto nostri, Dómine, in beneplácito pópuli tui: * vísita nos in salutári tuo:

105:4 Remember us, O Lord, in the favour of thy people: * visit us with thy salvation.


105:5 Ad vidéndum in bonitáte electórum tuórum, ad lætándum in lætítia gentis tuæ: * ut laudéris cum hereditáte tua.

105:5 That we may see the good of thy chosen, that we may rejoice in the joy of thy nation: * that thou mayst be praised with thy inheritance.


105:6 Peccávimus cum pátribus nostris: * iniúste égimus, iniquitátem fécimus.

105:6 We have sinned with our fathers: * we have acted unjustly, we have wrought iniquity.


105:7 Patres nostri in Ægýpto non intellexérunt mirabília tua: * non fuérunt mémores multitúdinis misericórdiæ tuæ.

105:7 Our fathers understood not thy wonders in Egypt: * they remembered not the multitude of thy mercies:


105:7 Et irritavérunt ascendéntes in mare, * Mare Rubrum.

105:7 And they provoked to wrath going up to the sea, * even the Red Sea.


105:8 Et salvávit eos propter nomen suum: * ut notam fáceret poténtiam suam.

105:8 And he saved them for his own name’s sake: * that he might make his power known.


105:9 Et incrépuit Mare Rubrum, et exsiccátum est, * et dedúxit eos in abýssis sicut in desérto.

105:9 And he rebuked the Red Sea, and it was dried up: * and he led them through the depths, as in a wilderness.


105:10 Et salvávit eos de manu odiéntium: * et redémit eos de manu inimíci.

105:10 And he saved them from the hand of them that hated them: * and he redeemed them from the hand of the enemy.


105:11 Et opéruit aqua tribulántes eos: * unus ex eis non remánsit.

105:11 And the water covered them that afflicted them: * there was not one of them left.


105:12 Et credidérunt verbis eius: * et laudavérunt laudem eius.

105:12 And they believed his words: * and they sang his praises.


105:13 Cito fecérunt, oblíti sunt óperum eius: * et non sustinuérunt consílium eius.

105:13 They had quickly done, they forgot his works: * and they waited not for his counsels.


105:14 Et concupiérunt concupiscéntiam in desérto: * et tentavérunt Deum in inaquóso.

105:14 And they coveted their desire in the desert: * and they tempted God in the place without water.


105:15 Et dedit eis petitiónem ipsórum: * et misit saturitátem in ánimas eórum.

105:15 And he gave them their request: * and sent fulness into their souls.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvávit eos Dóminus propter nomen suum.

Ant. The Lord saved them for his own name's sake.








Ant. Oblíti sunt Deum * qui salvávit eos.

Ant. They forgot God * who saved them.


Psalmus 105(16-31) [5]

Psalm 105(16-31) [5]


105:16 Et irritavérunt Móysen in castris: * Aaron, sanctum Dómini.

105:16 And they provoked Moses in the camp, * Aaron the holy one of the Lord.


105:17 Apérta est terra, et deglutívit Dathan: * et opéruit super congregatiónem Abíron.

105:17 The earth opened and swallowed up Dathan: * and covered the congregation of Abiron.


105:18 Et exársit ignis in synagóga eórum * flamma combússit peccatóres.

105:18 And a fire was kindled in their congregation: * the flame burned the wicked.


105:19 Et fecérunt vítulum in Horeb * et adoravérunt scúlptile.

105:19 They made also a calf in Horeb: * and they adored the graven thing.


105:20 Et mutavérunt glóriam suam * in similitúdinem vítuli comedéntis fænum.

105:20 And they changed their glory * into the likeness of a calf that eateth grass.


105:21 Oblíti sunt Deum, qui salvávit eos, * qui fecit magnália in Ægýpto, mirabília in terra Cham: terribília in Mari Rubro.

105:21 They forgot God, who saved them, * who had done great things in Egypt, wondrous works in the land of Cham: terrible things in the Red Sea.


105:23 Et dixit ut dispérderet eos: * si non Móyses, eléctus eius, stetísset in confractióne in conspéctu eius:

105:23 And he said that he would destroy them: * had not Moses his chosen stood before him in the breach:


105:24 Ut avérteret iram eius ne dispérderet eos: * et pro níhilo habuérunt terram desiderábilem:

105:24 To turn away his wrath, lest he should destroy them; * and they set at nought the desirable land.


105:25 Non credidérunt verbo eius, et murmuravérunt in tabernáculis suis: * non exaudiérunt vocem Dómini.

105:25 They believed not his word, and they murmured in their tents: * they hearkened not to the voice of the Lord.


105:26 Et elevávit manum suam super eos: * ut prostérneret eos in desérto:

105:26 And he lifted up his hand over them: * to overthrow them in the desert;


105:27 Et ut deíceret semen eórum in natiónibus: * et dispérgeret eos in regiónibus.

105:27 And to cast down their seed among the nations, * and to scatter them in the countries.


105:28 Et initiáti sunt Beélphegor: * et comedérunt sacrifícia mortuórum.

105:28 They also were initiated to Beelphegor: * and ate the sacrifices of the dead.


105:29 Et irritavérunt eum in adinventiónibus suis: * et multiplicáta est in eis ruína.

105:29 And they provoked him with their inventions: * and destruction was multiplied among them.


105:30 Et stetit Phínees, et placávit: * et cessávit quassátio.

105:30 Then Phinees stood up, and pacified him: * and the slaughter ceased.


105:31 Et reputátum est ei in iustítiam: * in generatiónem et generatiónem usque in sempitérnum.

105:31 And it was reputed to him unto justice, * to generation and generation for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Oblíti sunt Deum qui salvávit eos.

Ant. They forgot God who saved them.








Ant. Cum tribularéntur * vidit Dóminus: et audívit oratiónem eórum.

Ant. And he saw when they were in tribulation * and he heard their prayer.


Psalmus 105(32-48) [6]

Psalm 105(32-48) [6]


105:32 Et irritavérunt eum ad aquas contradictiónis: * et vexátus est Móyses propter eos: quia exacerbavérunt spíritum eius.

105:32 They provoked him also at the waters of contradiction: * and Moses was afflicted for their sakes: because they exasperated his spirit.


105:33 Et distínxit in lábiis suis: * non disperdidérunt gentes, quas dixit Dóminus illis.

105:33 And he distinguished with his lips; * they did not destroy the nations of which the Lord spoke unto them.


105:35 Et commísti sunt inter gentes, et didicérunt ópera eórum: et serviérunt sculptílibus eórum: * et factum est illis in scándalum.

105:35 And they were mingled among the heathens, and learned their works: and served their idols, * and it became a stumblingblock to them.


105:37 Et immolavérunt fílios suos, * et fílias suas dæmóniis.

105:37 And they sacrificed their sons, * and their daughters to devils.


105:38 Et effudérunt sánguinem innocéntem: * sánguinem filiórum suórum et filiárum suárum, quas sacrificavérunt sculptílibus Chánaan.

105:38 And they shed innocent blood: * the blood of their sons and of their daughters which they sacrificed to the idols of Chanaan.


105:39 Et infécta est terra in sanguínibus, et contamináta est in opéribus eórum: * et fornicáti sunt in adinventiónibus suis.

105:39 And the land was polluted with blood, and was defiled with their works: * and they went aside after their own inventions.


105:40 Et irátus est furóre Dóminus in pópulum suum: * et abominátus est hereditátem suam.

105:40 And the Lord was exceedingly angry with his people: * and he abhorred his inheritance.


105:41 Et trádidit eos in manus géntium: * et domináti sunt eórum qui odérunt eos.

105:41 And he delivered them into the hands of the nations: * and they that hated them had dominion over them.


105:42 Et tribulavérunt eos inimíci eórum, et humiliáti sunt sub mánibus eórum: * sæpe liberávit eos.

105:42 And their enemies afflicted them: and they were humbled under their hands: * many times did he deliver them.


105:43 Ipsi autem exacerbavérunt eum in consílio suo: * et humiliáti sunt in iniquitátibus suis.

105:43 But they provoked him with their counsel: * and they were brought low by their iniquities.


105:44 Et vidit, cum tribularéntur: * et audívit oratiónem eórum.

105:44 And he saw when they were in tribulation: * and he heard their prayer.


105:45 Et memor fuit testaménti sui: * et pœnítuit eum secúndum multitúdinem misericórdiæ suæ.

105:45 And he was mindful of his covenant: * and repented according to the multitude of his mercies.


105:46 Et dedit eos in misericórdias * in conspéctu ómnium qui céperant eos.

105:46 And he gave them unto mercies, * in the sight of all those that had made them captives.


105:47 Salvos nos fac, Dómine, Deus noster: * et cóngrega nos de natiónibus:

105:47 Save us, O Lord, our God: * and gather us from among nations:


105:47 Ut confiteámur nómini sancto tuo: * et gloriémur in laude tua.

105:47 That we may give thanks to thy holy name, * and may glory in thy praise.


105:48 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, a sǽculo et usque in sǽculum: * et dicet omnis pópulus: Fiat, fiat.

105:48 Blessed be the Lord the God of Israel, from everlasting to everlasting: * and let all the people say: So be it, so be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum tribularéntur vidit Dóminus: et audívit oratiónem eórum.

Ant. And he saw when they were in tribulation and he heard their prayer.








Ant. Clamavérunt ad Dóminum * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

Ant. Then they cried to the Lord * and he delivered them out of their distresses.


Psalmus 106(1-14) [7]

Psalm 106(1-14) [7]


106:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

106:1 Give glory to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


106:2 Dicant qui redémpti sunt a Dómino, quos redémit de manu inimíci: * et de regiónibus congregávit eos:

106:2 Let them say so that have been redeemed by the Lord, whom he hath redeemed from the hand of the enemy: * and gathered out of the countries.


106:3 A solis ortu, et occásu: * ab aquilóne, et mari.

106:3 From the rising and the setting of the sun, * from the north and from the sea.


106:4 Erravérunt in solitúdine in inaquóso: * viam civitátis habitáculi non invenérunt.

106:4 They wandered in a wilderness, in a place without water: * they found not the way of a city for their habitation.


106:5 Esuriéntes, et sitiéntes: * ánima eórum in ipsis defécit.

106:5 They were hungry and thirsty: * their soul fainted in them.


106:6 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum erípuit eos.

106:6 And they cried to the Lord in their tribulation: * and he delivered them out of their distresses.


106:7 Et dedúxit eos in viam rectam: * ut irent in civitátem habitatiónis.

106:7 And he led them into the right way: * that they might go to a city of habitation.


106:8 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:8 Let the mercies of the Lord give glory to him: * and his wonderful works to the children of men.


106:9 Quia satiávit ánimam inánem: * et ánimam esuriéntem satiávit bonis.

106:9 For he hath satisfied the empty soul, * and hath filled the hungry soul with good things.


106:10 Sedéntes in ténebris, et umbra mortis: * vinctos in mendicitáte et ferro.

106:10 Such as sat in darkness and in the shadow of death: * bound in want and in iron.


106:11 Quia exacerbavérunt elóquia Dei: * et consílium Altíssimi irritavérunt.

106:11 Because they had exasperated the words of God: * and provoked the counsel of the most High:


106:12 Et humiliátum est in labóribus cor eórum: * infirmáti sunt, nec fuit qui adiuváret.

106:12 And their heart was humbled with labours: * they were weakened, and there was none to help them.


106:13 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

106:13 Then they cried to the Lord in their affliction: * and he delivered them out of their distresses.


106:14 Et edúxit eos de ténebris, et umbra mortis: * et víncula eórum disrúpit.

106:14 And he brought them out of darkness, * and the shadow of death; and broke their bonds in sunder.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Clamavérunt ad Dóminum et de necessitátibus eórum liberávit eos.

Ant. Then they cried to the Lord and he delivered them out of their distresses.








Ant. Ipsi vidérunt * ópera Dei et mirabília eius.

Ant. These have seen * the works of the Lord, and his wonders.


Psalmus 106(15-30) [8]

Psalm 106(15-30) [8]


106:15 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:15 Let the mercies of the Lord give glory to him, * and his wonderful works to the children of men.


106:16 Quia contrívit portas ǽreas: * et vectes férreos confrégit.

106:16 Because he hath broken gates of brass, * and burst the iron bars.


106:17 Suscépit eos de via iniquitátis eórum: * propter iniustítias enim suas humiliáti sunt.

106:17 He took them out of the way of their iniquity: * for they were brought low for their injustices.


106:18 Omnem escam abomináta est ánima eórum: * et appropinquavérunt usque ad portas mortis.

106:18 Their soul abhorred all manner of meat: * and they drew nigh even to the gates of death.


106:19 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

106:19 And they cried to the Lord in their affliction: * and he delivered them out of their distresses.


106:20 Misit verbum suum, et sanávit eos: * et erípuit eos de interitiónibus eórum.

106:20 He sent his word, and healed them: * and delivered them from their destructions.


106:21 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:21 Let the mercies of the Lord give glory to him: * and his wonderful works to the children of men


106:22 Et sacríficent sacrifícium laudis: * et annúntient ópera eius in exsultatióne.

106:22 And let them sacrifice the sacrifice of praise: * and declare his works with joy.


106:23 Qui descéndunt mare in návibus, * faciéntes operatiónem in aquis multis.

106:23 They that go down to the sea in ships, * doing business in the great waters:


106:24 Ipsi vidérunt ópera Dómini, * et mirabília eius in profúndo.

106:24 These have seen the works of the Lord, * and his wonders in the deep.


106:25 Dixit, et stetit spíritus procéllæ: * et exaltáti sunt fluctus eius.

106:25 He said the word, and there arose a storm of wind: * and the waves thereof were lifted up.


106:26 Ascéndunt usque ad cælos, et descéndunt usque ad abýssos: * ánima eórum in malis tabescébat.

106:26 They mount up to the heavens, and they go down to the depths: * their soul pined away with evils.


106:27 Turbáti sunt, et moti sunt sicut ébrius: * et omnis sapiéntia eórum devoráta est.

106:27 They were troubled, and reeled like a drunken man; * and all their wisdom was swallowed up.


106:28 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum edúxit eos.

106:28 And they cried to the Lord in their affliction: * and he brought them out of their distresses.


106:29 Et státuit procéllam eius in auram: * et siluérunt fluctus eius.

106:29 And he turned the storm into a breeze: * and its waves were still.


106:30 Et lætáti sunt quia siluérunt: * et dedúxit eos in portum voluntátis eórum.

106:30 And they rejoiced because they were still: * and he brought them to the haven which they wished for.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ipsi vidérunt ópera Dei et mirabília eius.

Ant. These have seen the works of the Lord, and his wonders.








Ant. Vidébunt recti * et lætabúntur, et intéllegent misericórdias Dómini.

Ant. The just see and rejoice * and understand the mercy of the Lord.


Psalmus 106(31-43) [9]

Psalm 106(31-43) [9]


106:31 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:31 Let the mercies of the Lord give glory to him, * and his wonderful works to the children of men.


106:32 Et exáltent eum in ecclésia plebis: * et in cáthedra seniórum laudent eum.

106:32 And let them exalt him in the church of the people: * and praise him in the chair of the ancients.


106:33 Pósuit flúmina in desértum: * et éxitus aquárum in sitim.

106:33 He hath turned rivers into a wilderness: * and the sources of water into dry ground:


106:34 Terram fructíferam in salsúginem: * a malítia inhabitántium in ea.

106:34 A fruitful land into barrenness, * for the wickedness of them that dwell therein.


106:35 Pósuit desértum in stagna aquárum: * et terram sine aqua in éxitus aquárum.

106:35 He hath turned a wilderness into pools of water, * and a dry land into water springs.


106:36 Et collocávit illic esuriéntes: * et constituérunt civitátem habitatiónis.

106:36 And hath placed there the hungry; * and they made a city for their habitation.


106:37 Et seminavérunt agros, et plantavérunt víneas: * et fecérunt fructum nativitátis.

106:37 And they sowed fields, and planted vineyards: * and they yielded fruit of birth.


106:38 Et benedíxit eis, et multiplicáti sunt nimis: * et iuménta eórum non minorávit.

106:38 And he blessed them, and they were multiplied exceedingly: * and their cattle he suffered not to decrease.


106:39 Et pauci facti sunt: * et vexáti sunt a tribulatióne malórum, et dolóre.

106:39 Then they were brought to be few: * and they were afflicted through the trouble of evils and sorrow.


106:40 Effúsa est contémptio super príncipes: * et erráre fecit eos in ínvio, et non in via.

106:40 Contempt was poured forth upon their princes: *and he caused them to wander where there was no passing, and out of the way.


106:41 Et adiúvit páuperem de inópia: * et pósuit sicut oves famílias.

106:41 And he helped the poor out of poverty: * and made him families like a flock of sheep.


106:42 Vidébunt recti, et lætabúntur: * et omnis iníquitas oppilábit os suum.

106:42 The just shall see, and shall rejoice, * and all iniquity shall stop their mouth.


106:43 Quis sápiens et custódiet hæc? * et intélleget misericórdias Dómini.

106:43 Who is wise, and will keep these things: * and will understand the mercies of the Lord?


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vidébunt recti et lætabúntur, et intéllegent misericórdias Dómini.

Ant. The just see and rejoice and understand the mercy of the Lord.








℣. Exáltent Dóminum in ecclésia plebis.

℣. Let them exalt the Lord in the church of the people.


℟. Et in cáthedra seniórum laudent eum.

℟. And praise him in the chair of the ancients.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Continuation of the Holy Gospel according to Luke


Luc 13:6-17

Luke 13:6-17


In illo témpore: Dicébat Iesus turbis hanc similitúdinem: Arborem fici habébat quidam plantátam in vínea sua et venit quærens fructum in illa et non invénit. Et réliqua.

At that time, Jesus spoke unto the multitudes this parable: A certain man had a fig-tree planted in his vineyard, and he came and sought fruit thereon, and found none. And so on.


 

 


Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory the Great.


Homilia 31 in Evangelia

31st on the Gospels.


Dóminus ac Redémptor noster per Evangélium suum aliquándo verbis, aliquándo rebus lóquitur: aliquándo áliud verbis, atque áliud rebus; aliquándo autem hoc verbis, quod rebus. Duas étenim res ex Evangélio, fratres, audístis: ficúlneam infructuósam, et mulíerem curvam; et utríque rei est píetas impénsa. Illud autem dixit per similitúdinem: istud egit per exhibitiónem. Sed hoc signíficat ficúlnea infructuósa, quod múlier inclináta; et hoc ficúlnea reserváta, quod múlier erécta.

Our Lord and Redeemer speaketh unto us sometimes by words, and sometimes by deeds, sometimes one thing by words, and another by deeds, and sometimes the same thing both by word and deed. In the portion of the Gospel which hath this day been read, ye have heard, my brethren, two things, the parable of the fig-tree and the history of the woman which was bowed together. In both is a manifestation of the Lord's mercy, but in the one by a parable, in the other by an example. But the barren fig-tree signifieth the same thing as doth the woman bowed together, and the patience shown to the fig-tree the same thing as doth the healing of the woman bowed together.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Tribulatiónes civitátum audívimus, quas passæ sunt, et defécimus: timor et hebetúdo mentis cécidit super nos et super líberos nostros: ipsi montes nolunt recípere fugam nostram:

℟. We have heard of the tribulation of those cities, which they have suffered, and we have fainted. Fear and confusion of mind are fallen upon us. Even the mountains will not give us a refuge.


* Dómine, miserére.

* Lord, have mercy.


℣. Peccávimus cum pátribus nostris, iniúste égimus, iniquitátem fécimus.

℣. We have sinned like our forefathers, we have done unjustly, and wrought iniquity.


℟. Dómine, miserére.

℟. Lord, have mercy.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Quid arbor fici, nisi humánam natúram desígnat? Quid múlier inclináta, nisi eámdem natúram significándo denúntiat? Quæ et bene plantáta est sicut ficus, et bene creáta sicut múlier; sed in culpam própria sponte lapsa, neque fructum servat operatiónis, neque statum rectitúdinis. Ad peccátum quippe ex voluntáte córruens, quia fructum obediéntiæ ferre nóluit, statum rectitúdinis amísit. Quæ ad Dei similitúdinem cóndita, dum in sua dignitáte non pérstitit, quod plantáta vel creáta fúerat, serváre contémpsit. Tértio dóminus víneæ ad ficúlneam venit, quia natúram géneris humáni ante legem, sub lege, sub grátia, exspéctando, admonéndo, visitándo requisívit.

What is the fig-tree a type, but of mankind? Of what is the woman bowed together by a spirit of infirmity a type, but of the same mankind? Man was originally placed in a garden like the fig-tree, and created upright like the woman, but man fell away by his own willful fault like the fig-tree he brought forth no fruit like the woman he ceased to stand straight. When he willfully went into sin, because he would not bring forth the fruit of obedience, he lost his uprightness. The nature which had been created in the image of God, continued not in honour, but cast aside the state wherein it had been placed and made. The lord of the vineyard came thrice to the fig-tree, for God hath come in hope, and in warning, seeking fruit from mankind under three successive dispensations, that is to say, before the law, under the law, and under grace.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Omni témpore bénedic Deum, et pete ab eo ut vias tuas dírigat,

℟. In all seasons bless God, and ask of Him to order thy goings;


* Et in omni témpore consília tua in ipso permáneant.

* And in all seasons let thy counsels be steadfastly in Him.


℣. Inquíre ut fácias quæ plácita sunt illi in veritáte, et in tota virtúte tua.

℣. Seek faithfully and with all thy strength to do such things as please Him.


℟. Et in omni témpore consília tua in ipso permáneant.

℟. And in all seasons let thy counsels be steadfastly in Him.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Venit ante legem, quia per naturálem intelléctum quid unusquísque exémplo sui, quáliter erga próximum ágere debuísset, innótuit. Venit in lege, quia præcipiéndo dócuit. Venit post legem per grátiam, quia pietátis suæ præséntiam exhibéndo monstrávit. Sed tamen in tribus annis fructum se non invenísse conquéritur: quia quorúmdam pravórum mentes nec inspiráta lex naturális córrigit, nec præcépta erúdiunt, nec incarnatiónis eius mirácula convértunt. Quid vero per cultórem víneæ, nisi præpositórum ordo exprímitur? Qui dum præsunt Ecclésiæ, nimírum Domínicæ víneæ curam gerunt.

It came before the law, in that by natural understanding, He let all know by example of Himself, what and how they should do toward their neighbor. In the law He came teaching. After the law He came by grace, opening, manifesting His merciful Presence. But after all these three years He yet hath to complain that He findeth no fruit upon the fig-tree, for there are still some degraded minds which the inborn voice of the natural law doth not control, which the commandments do not teach, and which the wonders of the Incarnation itself do not convert. Of what is the dresser of the vineyard a type, but of the Episcopacy? For these are they who have the government in the Church, and are therefore truly called the dressers of the Lord's vineyard.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Memor esto, fili, quóniam páuperem vitam gérimus:

℟. My son, remember that we have but a frail life.


* Habébis multa bona, si timúeris Deum.

* If thou fear God thou shalt have great goods.


℣. In mente habéto eum, et cave nequándo prætermíttas præcépta eius.

℣. Be mindful of Him, and beware lest ever thou transgress His commandments.


℟. Habébis multa bona, si timúeris Deum.

℟. If thou fear God thou shalt have great goods.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Habébis multa bona, si timúeris Deum.

℟. If thou fear God thou shalt have great goods.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui per continéntiam salutárem corpóribus medéris et méntibus: maiestátem tuam súpplices exorámus; ut pia ieiunántium deprecatióne placátus, et præséntia nobis subsídia tríbuas, et futúra.

O God, Who hast chosen healthy fasting, as a mean to do good both to bodies and to souls, we humbly implore thy Majesty, that the godly prayer of such as be fasting this day may turn away thy wrath, and may be effectual to gain for us thy blessing in time and in eternity.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Benígne fac, Dómine, * in bona voluntáte tua Sion.

Ant. In thy good will, O Lord, * deal favourably with Sion.


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion.

Ant. In thy good will, O Lord, deal favourably with Sion.








Ant. Rectus Dóminus, * Deus noster, et non est iníquitas in eo.

Ant. The Lord our God is righteous * and there is no iniquity in him.


Psalmus 91 [2]

Psalm 91 [2]


91:2 Bonum est confitéri Dómino: * et psállere nómini tuo, Altíssime.

91:2 It is good to give praise to the Lord: * and to sing to thy name, O most High.


91:3 Ad annuntiándum mane misericórdiam tuam: * et veritátem tuam per noctem.

91:3 To shew forth thy mercy in the morning, * and thy truth in the night:


91:4 In decachórdo, psaltério: * cum cántico, in cíthara.

91:4 Upon an instrument of ten strings, upon the psaltery: * with a canticle upon the harp.


91:5 Quia delectásti me, Dómine, in factúra tua: * et in opéribus mánuum tuárum exsultábo.

91:5 For thou hast given me, O Lord, a delight in thy doings: * and in the works of thy hands I shall rejoice.


91:6 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * nimis profúndæ factæ sunt cogitatiónes tuæ.

91:6 O Lord, how great are thy works! * thy thoughts are exceeding deep.


91:7 Vir insípiens non cognóscet: * et stultus non intélleget hæc.

91:7 The senseless man shall not know: * nor will the fool understand these things.


91:8 Cum exórti fúerint peccatóres sicut fænum: * et apparúerint omnes, qui operántur iniquitátem:

91:8 When the wicked shall spring up as grass: * and all the workers of iniquity shall appear:


91:9 Ut intéreant in sǽculum sǽculi: * tu autem Altíssimus in ætérnum, Dómine.

91:9 That they may perish for ever and ever: * but thou, O Lord, art most high for evermore.


91:10 Quóniam ecce inimíci tui, Dómine, quóniam ecce inimíci tui períbunt: * et dispergéntur omnes, qui operántur iniquitátem.

91:10 For behold thy enemies, O Lord, for behold thy enemies shall perish: * and all the workers of iniquity shall be scattered.


91:11 Et exaltábitur sicut unicórnis cornu meum: * et senéctus mea in misericórdia úberi.

91:11 But my horn shall be exalted like that of the unicorn: * and my old age in plentiful mercy.


91:12 Et despéxit óculus meus inimícos meos: * et in insurgéntibus in me malignántibus áudiet auris mea.

91:12 My eye also hath looked down upon my enemies: * and my ear shall hear of the downfall of the malignant that rise up against me.


91:13 Iustus, ut palma florébit: * sicut cedrus Líbani multiplicábitur.

91:13 The just shall flourish like the palm tree: * he shall grow up like the cedar of Libanus.


91:14 Plantáti in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri florébunt.

91:14 They that are planted in the house of the Lord * shall flourish in the courts of the house of our God.


91:15 Adhuc multiplicabúntur in senécta úberi: * et bene patiéntes erunt, ut annúntient:

91:15 They shall still increase in a fruitful old age: * and shall be well treated, that they may shew,


91:16 Quóniam rectus Dóminus, Deus noster: * et non est iníquitas in eo.

91:16 That the Lord our God is righteous, * and there is no iniquity in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Rectus Dóminus, Deus noster, et non est iníquitas in eo.

Ant. The Lord our God is righteous and there is no iniquity in him.








Ant. A timóre inimíci * éripe, Dómine, ánimam meam.

Ant. Deliver my soul, * O Lord, from the fear of the enemy.


Psalmus 63 [3]

Psalm 63 [3]


63:2 Exáudi, Deus, oratiónem meam cum déprecor: * a timóre inimíci éripe ánimam meam.

63:2 Hear, O God, my prayer, when I make supplication to thee: * deliver my soul from the fear of the enemy.


63:3 Protexísti me a convéntu malignántium: * a multitúdine operántium iniquitátem.

63:3 Thou hast protected me from the assembly of the malignant; * from the multitude of the workers of iniquity.


63:4 Quia exacuérunt ut gládium linguas suas: * intendérunt arcum rem amáram, ut sagíttent in occúltis immaculátum.

63:4 For they have whetted their tongues like a sword; * they have bent their bow a bitter thing, to shoot in secret the undefiled.


63:6 Súbito sagittábunt eum, et non timébunt: * firmavérunt sibi sermónem nequam.

63:6 They will shoot at him on a sudden, and will not fear: * they are resolute in wickedness.


63:6 Narravérunt ut abscónderent láqueos: * dixérunt: Quis vidébit eos?

63:6 They have talked of hiding snares; * they have said: Who shall see them?


63:7 Scrutáti sunt iniquitátes: * defecérunt scrutántes scrutínio.

63:7 They have searched after iniquities: * they have failed in their search.


63:7 Accédet homo ad cor altum: * et exaltábitur Deus.

63:7 Man shall come to a deep heart: * and God shall be exalted.


63:8 Sagíttæ parvulórum factæ sunt plagæ eórum: * et infirmátæ sunt contra eos linguæ eórum.

63:8 The arrows of children are their wounds: * and their tongues against them are made weak.


63:9 Conturbáti sunt omnes qui vidébant eos: * et tímuit omnis homo.

63:9 All that saw them were troubled; * and every man was afraid.


63:10 Et annuntiavérunt ópera Dei, * et facta eius intellexérunt.

63:10 And they declared the works of God: * and understood his doings.


63:11 Lætábitur iustus in Dómino, et sperábit in eo, * et laudabúntur omnes recti corde.

63:11 The just shall rejoice in the Lord, and shall hope in him: * and all the upright in heart shall be praised.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. A timóre inimíci éripe, Dómine, ánimam meam.

Ant. Deliver my soul, O Lord, from the fear of the enemy.








Ant. In servis suis * miserébitur Dóminus et propítius erit terræ pópuli sui.

Ant. The Lord will judge * his servants, and will have mercy on the people of his land.


Canticum Moysis [4]

Canticle of Moses [4]


Deut 32:1-27

Deut 32:1-27


32:1 Audíte, cæli, quæ loquor: * áudiat terra verba oris mei.

32:1 Hear, O ye heavens, the things I speak, * let the earth give ear to the words of my mouth.


32:2 Concréscat ut plúvia doctrína mea, * fluat ut ros elóquium meum.

32:2 Let my doctrine gather as the rain, * let my speech distill as the dew,


32:3 Quasi imber super herbam, et quasi stillæ super grámina. * Quia nomen Dómini invocábo.

32:3 As a shower upon the herb, and as drops upon the grass. * Because I will invoke the name of the Lord:


32:4 Date magnificéntiam Deo nostro. * Dei perfécta sunt ópera, et omnes viæ eius iudícia:

32:4 Give ye magnificence to our God. * The works of God are perfect, and all his ways are judgments:


32:5 Deus fidélis, et absque ulla iniquitáte, iustus et rectus. * Peccavérunt ei, et non fílii eius in sórdibus:

32:5 God is faithful and without any iniquity, he is just and right. * They have sinned against him, and are none of his children in their filth:


32:6 Generátio prava atque pervérsa. * Hǽccine reddis Dómino, pópule stulte et insípiens?

32:6 They are a wicked and perverse generation. * Is this the return thou makest to the Lord, O foolish and senseless people?


32:7 Numquid non ipse est pater tuus, * qui possédit te, et fecit, et creávit te?

32:7 Is not he thy father, * that hath possessed thee, and made thee, and created thee?


32:8 Meménto diérum antiquórum, * cógita generatiónes síngulas:

32:8 Remember the days of old, * think upon every generation:


32:9 Intérroga patrem tuum, et annuntiábit tibi: * maióres tuos, et dicent tibi.

32:9 Ask thy father, and he will declare to thee: * thy elders and they will tell thee.


32:10 Quando dividébat Altíssimus gentes: * quando separábat fílios Adam.

32:10 When the Most High divided the nations: * when he separated the sons of Adam,


32:11 Constítuit términos populórum * iuxta númerum filiórum Israël.

32:11 He appointed the bounds of people * according to the number of the children of Israel.


32:12 Pars autem Dómini, pópulus eius: * Iacob funículus hereditátis eius.

32:12 But the Lord’s portion is his people: * Jacob the lot of his inheritance.


32:13 Invénit eum in terra desérta, * in loco horróris et vastæ solitúdinis:

32:13 He found him in a desert land, * in a place of horror, and of vast wilderness:


32:14 Circumdúxit eum, et dócuit: * et custodívit quasi pupíllam óculi sui.

32:14 He led him about, and taught him: * and he kept him as the apple of his eye.


32:15 Sicut áquila próvocans ad volándum pullos suos, * et super eos vólitans,

32:15 As the eagle enticing her young to fly, * and hovering over them,


32:16 Expándit alas suas, et assúmpsit eum, * atque portávit in húmeris suis.

32:16 He spread his wings, and hath taken him * and carried him on his shoulders.


32:17 Dóminus solus dux eius fuit: * et non erat cum eo deus aliénus.

32:17 The Lord alone was his leader: * and there was no strange god with him.


32:18 Constítuit eum super excélsam terram: * ut coméderet fructus agrórum,

32:18 He set him upon high land: * that he might eat the fruits of the fields,


32:19 Ut súgeret mel de petra, * oleúmque de saxo duríssimo.

32:19 That he might suck honey out of the rock, * and oil out of the hardest stone,


32:20 Butýrum de arménto, et lac de óvibus * cum ádipe agnórum, et aríetum filiórum Basan:

32:20 Butter of the herd, and milk of the sheep * with the fat of lambs, and of the rams of the breed of Basan:


32:21 Et hircos cum medúlla trítici, * et sánguinem uvæ bíberet meracíssimum.

32:21 And goats with the marrow of wheat, * and might drink the purest blood of the grape.


32:22 Incrassátus est diléctus, et recalcitrávit: * incrassátus, impinguátus, dilatátus,

32:22 The beloved grew fat, and kicked: * he grew fat, and thick and gross,


32:23 Derelíquit Deum, factórem suum, * et recéssit a Deo, salutári suo.

32:23 He forsook God who made him, * and departed from God his saviour.


32:24 Provocavérunt eum in diis aliénis, * et in abominatiónibus ad iracúndiam concitavérunt.

32:24 They provoked him by strange gods, * and stirred him up to anger, with their abominations.


32:25 Immolavérunt dæmóniis, et non Deo, * diis, quos ignorábant:

32:25 They sacrificed to devils and not to God: * to gods whom they knew not:


32:26 Novi recentésque venérunt, * quos non coluérunt patres eórum.

32:26 That were newly come up, * whom their fathers worshipped not.


32:27 Deum qui te génuit dereliquísti, * et oblítus es Dómini, creatóris tui.

32:27 Thou hast forsaken the God that beget * and hast forgotten the Lord that created thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In servis suis miserébitur Dóminus et propítius erit terræ pópuli sui.

Ant. The Lord will judge his servants, and will have mercy on the people of his land.








Ant. Laudáte * Dóminum secúndum multitúdinem magnitúdinis eius.

Ant. Praise ye the Lord * according to the excellence of his greatness.


Psalmus 150 [5]

Psalm 150 [5]


150:1 Laudáte Dóminum in sanctis eius: * laudáte eum in firmaménto virtútis eius.

150:1 Praise ye the Lord in his holy places: * praise ye him in the firmament of his power.


150:2 Laudáte eum in virtútibus eius: * laudáte eum secúndum multitúdinem magnitúdinis eius.

150:2 Praise ye him for his mighty acts: * praise ye him according to the multitude of his greatness.


150:3 Laudáte eum in sono tubæ: * laudáte eum in psaltério, et cíthara.

150:3 Praise him with sound of trumpet: * praise him with psaltery and harp.


150:4 Laudáte eum in týmpano, et choro: * laudáte eum in chordis, et órgano.

150:4 Praise him with timbrel and choir: * praise him with strings and organs.


150:5 Laudáte eum in cýmbalis benesonántibus: † laudáte eum in cýmbalis iubilatiónis: *  omnis spíritus laudet Dóminum.

150:5 Praise him on high sounding cymbals: † praise him on cymbals of joy: *  let every spirit praise the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte Dóminum secúndum multitúdinem magnitúdinis eius.

Ant. Praise ye the Lord according to the excellence of his greatness.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 13:12-13

Rom 13:12-13


Nox præcéssit, dies autem appropinquávit. Abiciámus ergo ópera tenebrárum, et induámur arma lucis. Sicut in die honéste ambulémus.

The night is passed, and the day is at hand. Let us therefore cast off the works of darkness, and put on the armour of light. Let us walk honestly, as in the day.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Auróra iam spargit polum:

The dawn is sprinkling in the east


Terris dies illábitur:

Its golden shower, as day flows in;


Lucis resúltat spículum:

Fast mount the pointed shafts of light:


Discédat omne lúbricum.

Farewell to darkness and to sin!


 

 


Phantásma noctis éxsulet:

Away, ye midnight phantoms all!


Mentis reátus córruat:

Away, despondence and despair!


Quidquid ténebris hórridum

Whatever guilt the night has brought,


Nox áttulit culpæ, cadat.

Now let it vanish into air.


 

 


Ut mane, quod nos últimum

So, Lord, when that last morning breaks,


Hic deprecámur cérnui,

Looking to which we sigh and pray,


Cum luce nobis éffluat,

O may it to thy minstrels prove


Hoc dum canóre cóncrepat.

The dawning of a better day.


 

 


Deo Patri sit glória,

To God the Father glory be,


Eiúsque soli Fílio,

And to his sole-begotten Son;


Cum Spíritu Paráclito,

Glory, O Holy Ghost, to thee,


Nunc et per omne sǽculum.

While everlasting ages run,


Amen.

Amen.


 

 


℣. Repléti sumus mane misericórdia tua.

℣. We are filled in the morning with thy mercy.


℟. Exsultávimus, et delectáti sumus.

℟. And we have rejoiced, and are delighted.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Illúmina, Dómine, * sedéntes in ténebris et umbra mortis, et dírige pedes nostros in viam pacis.

Ant. Give light, O Lord, to them that sit in darkness, * and guide our feet into the way of peace, O Thou the God of Israel.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Illúmina, Dómine, sedéntes in ténebris et umbra mortis, et dírige pedes nostros in viam pacis.

Ant. Give light, O Lord, to them that sit in darkness, and guide our feet into the way of peace, O Thou the God of Israel.








Preces Feriales {habentur}


Weekday Intercessions {included}



Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: Lord, be merciful unto me:


℟. Sana ánimam meam quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, for I have sinned against thee.


℣. Convértere, Dómine, úsquequo?

℣. Turn thee again, O Lord; how long will it be?


℟. Et deprecábilis esto super servos tuos.

℟. And be gracious unto thy servants.


℣. Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos.

℣. Let thy mercy, O Lord, be upon us.


℟. Quemádmodum sperávimus in te.

℟. As we have hoped in thee.


℣. Sacerdótes tui induántur iustítiam.

℣. Let thy priests be clothed with justice:


℟. Et sancti tui exsúltent.

℟. And may thy saints rejoice.


℣. Orémus pro beatíssimo Papa nostro N.

℣. Let us pray for our most blessed Pope N.


℟. Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra, et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

℟. The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: and deliver him not up to the will of his enemies.


℣. Orémus et pro Antístite nostro  N.

℣. Let us pray for our bishop  N.


℟. Stet et pascat in fortitúdine tua, Dómine, in sublimitáte nóminis tui.

℟. May he stand firm and care for us in the strength of the Lord, in the might of thy name.


Romæ præcedens Versus cum suo Responsorio omittitur; alibi vero ad litteram N. ab omnibus nomen diœcesani Episcopi exprimatur, Vacante Apostolica vel Episcopali Sede, alteruter vel uterque respectivus Versus cum suo Responsorio præteritur.

In Rome, the preceding Versicle and its Response are omitted.  Elsewhere, the name of the local Ordinary is inserted at the letter N.  If the Holy See or the See of the local Bishop is vacant, the appropriate V. and R., either or both as the case may be, is omitted.


℣. Dómine, salvum fac regem.

℣. O Lord, save our leaders.


℟. Et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

℟. And mercifully hear us when we call upon thee.


℣. Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ.

℣. O Lord, save thy people, and bless thine inheritance:


℟. Et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

℟. Govern them and lift them up for ever.


℣. Meménto Congregatiónis tuæ.

℣. Remember thy congregation,


℟. Quam possedísti ab inítio.

℟. Which thou hast possessed from the beginning.


℣. Fiat pax in virtúte tua.

℣. Let peace be in thy strength:


℟. Et abundántia in túrribus tuis.

℟. And abundance in thy towers.


℣. Orémus pro benefactóribus nostris.

℣. Let us pray for our benefactors.


℟. Retribúere dignáre, Dómine, ómnibus, nobis bona faciéntibus propter nomen tuum, vitam ætérnam.  Amen.

℟. O Lord, for thy name's sake, deign to reward with eternal life all who do us good. Amen.


℣. Orémus pro fidélibus defúnctis.

℣. Let us pray for the faithful departed.


℟. Réquiem ætérnam dona eis, Dómine, et lux perpétua lúceat eis.

℟. Eternal rest grant unto them, O Lord, and let perpetual light shine upon them.


℣. Requiéscant in pace.

℣. May they rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Pro frátribus nostris abséntibus.

℣. Let us pray for our absent brothers.


℟. Salvos fac servos tuos, Deus meus, sperántes in te.

℟. Save thy servants, O God, who put their trust in thee.


℣. Pro afflíctis et captívis.

℣. Let us pray for the afflicted and imprisoned.


℟. Líbera eos, Deus Israël, ex ómnibus tribulatiónibus suis.

℟. Deliver them, God of Israel, from all their tribulations.


℣. Mitte eis, Dómine, auxílium de sancto.

℣. O Lord, send them help from thy sanctuary.


℟. Et de Sion tuére eos.

℟. And defend them out of Sion.


℣. Dómine, Deus virtútum, convérte nos.

℣. Turn us again, O Lord, God of Hosts.


℟. Et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

℟. Show us thy face, and we shall be whole.


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And redeem us for thy name's sake.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



secunda Domine, exaudi omittitur

skip second O Lord, hear my prayer


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui per continéntiam salutárem corpóribus medéris et méntibus: maiestátem tuam súpplices exorámus; ut pia ieiunántium deprecatióne placátus, et præséntia nobis subsídia tríbuas, et futúra.

O God, Who hast chosen healthy fasting, as a mean to do good both to bodies and to souls, we humbly implore thy Majesty, that the godly prayer of such as be fasting this day may turn away thy wrath, and may be effectual to gain for us thy blessing in time and in eternity.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio S. Thomæ de Villanova Episcopi et Confessoris

Commemoration of St. Thomas of Villanova, Bishop and Confessor


Ant. Eleemósynas illíus enarrábit omnis ecclésia Sanctórum.

Ant. All the congregation of the Saints shall declare his alms.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui beátum Thomam Pontíficem insígnis in páuperes misericórdiæ virtúte decorásti: quǽsumus; ut, eius intercessióne, in omnes, qui te deprecántur, divítias misericórdiæ tuæ benígnus effúndas.

O God, Who didst adorn the blessed Bishop Thomas with the grace of an excellent pitifulness toward the needy, we entreat thee for the same thy servant's sake mercifully to pour forth the riches of thine own pitifulness upon all them which cry unto thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Exaltáre, Dómine, * qui iúdicas terram: redde retributiónem supérbis.

Ant. Lift up thyself, O Lord, * thou that judgest the earth: render retribution to the proud.


Psalmus 93(1-11) [1]

Psalm 93(1-11) [1]


93:1 Deus ultiónum Dóminus: * Deus ultiónum líbere egit.

93:1 The Lord is the God to whom revenge belongeth: * the God of revenge hath acted freely.


93:2 Exaltáre, qui iúdicas terram: * redde retributiónem supérbis.

93:2 Lift up thyself, thou that judgest the earth: * render a reward to the proud.


93:3 Úsquequo peccatóres, Dómine, * úsquequo peccatóres gloriabúntur:

93:3 How long shall sinners, O Lord: * how long shall sinners glory?


93:4 Effabúntur, et loquéntur iniquitátem: * loquéntur omnes, qui operántur iniustítiam?

93:4 Shall they utter, and speak iniquity: * shall all speak who work injustice?


93:5 Pópulum tuum, Dómine, humiliavérunt: * et hereditátem tuam vexavérunt.

93:5 Thy people, O Lord, they have brought low: * and they have afflicted thy inheritance.


93:6 Víduam, et ádvenam interfecérunt: * et pupíllos occidérunt.

93:6 They have slain the widow and the stranger: * and they have murdered the fatherless.


93:7 Et dixérunt: Non vidébit Dóminus, * nec intélleget Deus Iacob.

93:7 And they have said: The Lord shall not see: * neither shall the God of Jacob understand.


93:8 Intellégite, insipiéntes in pópulo: * et stulti, aliquándo sápite.

93:8 Understand, ye senseless among the people: * and, you fools, be wise at last.


93:9 Qui plantávit aurem, non áudiet? * aut qui finxit óculum, non consíderat?

93:9 He that planted the ear, shall he not hear? * or he that formed the eye, doth he not consider?


93:10 Qui córripit gentes, non árguet: * qui docet hóminem sciéntiam?

93:10 He that chastiseth nations, shall he not rebuke: * he that teacheth man knowledge?


93:11 Dóminus scit cogitatiónes hóminum, * quóniam vanæ sunt.

93:11 The Lord knoweth the thoughts of men, * that they are vain.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 93(12-23) [2]

Psalm 93(12-23) [2]


93:12 Beátus homo, quem tu erudíeris, Dómine: * et de lege tua docúeris eum,

93:12 Blessed is the man whom thou shalt instruct, O Lord: * and shalt teach him out of thy law.


93:13 Ut mítiges ei a diébus malis: * donec fodiátur peccatóri fóvea.

93:13 That thou mayst give him rest from the evil days: * till a pit be dug for the wicked.


93:14 Quia non repéllet Dóminus plebem suam: * et hereditátem suam non derelínquet.

93:14 For the Lord will not cast off his people: * neither will he forsake his own inheritance.


93:15 Quoadúsque iustítia convertátur in iudícium: * et qui iuxta illam omnes qui recto sunt corde.

93:15 Until justice be turned into judgment: * and they that are near it are all the upright in heart.


93:16 Quis consúrget mihi advérsus malignántes? * aut quis stabit mecum advérsus operántes iniquitátem?

93:16 Who shall rise up for me against the evildoers? * or who shall stand with me against the workers of iniquity?


93:17 Nisi quia Dóminus adiúvit me: * paulo minus habitásset in inférno ánima mea.

93:17 Unless the Lord had been my helper, * my soul had almost dwelt in hell.


93:18 Si dicébam: Motus est pes meus: * misericórdia tua, Dómine, adiuvábat me.

93:18 If I said: My foot is moved: * thy mercy, O Lord, assisted me.


93:19 Secúndum multitúdinem dolórum meórum in corde meo: * consolatiónes tuæ lætificavérunt ánimam meam.

93:19 According to the multitude of my sorrows in my heart, * thy comforts have given joy to my soul.


93:20 Numquid adhǽret tibi sedes iniquitátis: * qui fingis labórem in præcépto?

93:20 Doth the seat of iniquity stick to thee, * who framest labour in commandment?


93:21 Captábunt in ánimam iusti: * et sánguinem innocéntem condemnábunt.

93:21 They will hunt after the soul of the just, * and will condemn innocent blood.


93:22 Et factus est mihi Dóminus in refúgium: * et Deus meus in adiutórium spei meæ.

93:22 But the Lord is my refuge: * and my God the help of my hope.


93:23 Et reddet illis iniquitátem ipsórum: et in malítia eórum dispérdet eos: * dispérdet illos Dóminus, Deus noster.

93:23 And he will render them their iniquity: and in their malice he will destroy them: * the Lord our God will destroy them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 107 [3]

Psalm 107 [3]


107:2 Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * cantábo, et psallam in glória mea.

107:2 My heart is ready, O God, my heart is ready: * I will sing, and will give praise, with my glory.


107:3 Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara: * exsúrgam dilúculo.

107:3 Arise, my glory; arise, psaltery and harp * I will arise in the morning early.


107:4 Confitébor tibi in pópulis, Dómine: * et psallam tibi in natiónibus.

107:4 I will praise thee, O Lord, among the people: * and I will sing unto thee among the nations.


107:5 Quia magna est super cælos misericórdia tua: * et usque ad nubes véritas tua:

107:5 For thy mercy is great above the heavens: * and thy truth even unto the clouds.


107:6 Exaltáre super cælos, Deus, et super omnem terram glória tua: * ut liberéntur dilécti tui.

107:6 Be thou exalted, O God, above the heavens, and thy glory over all the earth: * that thy beloved may be delivered.


107:7 Salvum fac déxtera tua, et exáudi me: * Deus locútus est in sancto suo:

107:7 Save with thy right hand and hear me. * God hath spoken in his holiness.


107:8 Exsultábo, et dívidam Síchimam, * et convállem tabernaculórum dimétiar.

107:8 I will rejoice, and I will divide Sichem * and I will mete out the vale of tabernacles.


107:9 Meus est Gálaad, et meus est Manásses: * et Éphraim suscéptio cápitis mei.

107:9 Galaad is mine: and Manasses is mine: * and Ephraim the protection of my head.


107:10 Iuda rex meus: * Moab lebes spei meæ.

107:10 Juda is my king: * Moab the pot of my hope.


107:10 In Idumǽam exténdam calceaméntum meum: * mihi alienígenæ amíci facti sunt.

107:10 Over Edom I will stretch out my shoe: * the aliens are become my friends.


107:11 Quis dedúcet me in civitátem munítam? * quis dedúcet me usque in Idumǽam?

107:11 Who will bring me into the strong city? * who will lead me into Edom?


107:12 Nonne tu, Deus, qui repulísti nos, * et non exíbis, Deus, in virtútibus nostris?

107:12 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? * and wilt not thou, O God, go forth with our armies?


107:13 Da nobis auxílium de tribulatióne: * quia vana salus hóminis.

107:13 O grant us help from trouble: * for vain is the help of man.


107:14 In Deo faciémus virtútem: * et ipse ad níhilum dedúcet inimícos nostros.

107:14 Through God we shall do mightily: * and he will bring our enemies to nothing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltáre, Dómine, qui iúdicas terram: redde retributiónem supérbis.

Ant. Lift up thyself, O Lord, thou that judgest the earth: render retribution to the proud.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Nono Kaléndas Octóbris Luna vicésima prima Anno Dómini 2035

September 23rd 2035, the 21st day of the Moon, was born into the better life:


 

 


Romæ sancti Lini, Papæ et Mártyris, qui, primus post beátum Petrum Apóstolum, Romanam Ecclésiam gubernávit, et, martýrio coronátus, sepúltus est in Vaticáno, prope eúndem Apóstolum.

At Rome, the holy martyr Pope Linus. He was the first successor of the blessed Apostle Peter in the government of the Church of Rome, was crowned with martyrdom, and is buried upon the Vatican Hill, hard by the Apostle.


Icónii, in Lycaónia, sanctæ Theclæ, Vírginis et Mártyris; quæ, a sancto Paulo Apóstolo ad fidem perdúcta, ignes ac béstias, sub Neróne Imperatóre, in Christi confessióne devícit; et, post plúrima ad multórum doctrínam superáta certámina, venit Seleucíam, ibíque requiévit in pace. Ipsam vero sancti Patres summis láudibus celebrárunt.

At Iconium, in Lycaonia, the holy Virgin and martyr Thecla. She was converted to the faith by the holy Apostle Paul. Under the Emperor Nero she overcame fire and beasts for her confession of Christ, and after many contendings, wherein she was victorious, for the teaching of many, she came to Seleucia, and there fell asleep in peace. The holy Fathers do greatly extol her.


In Hispánia sanctárum mulíerum Xantíppæ et Polýxenæ, quæ fuérunt Apostolórum discípulæ.

In Campania is made commemoration of the blessed Sosius, Deacon of the Church of Miseno. One while when he was reading the Gospel in the church, the holy Bishop Januarius saw flames rising from his head, and foretold that he would be a martyr. Neither was it many days afterward, when, being himself of the age of thirty years, he was beheaded along with the said Bishop, and so received martyrdom.


In Africa sanctórum Mártyrum Andréæ, Ioánnis, Petri et Antónii.

In Africa, the holy martyrs Andrew, John, Peter, and Anthony.


Ancónæ sancti Constántii, Ecclésiæ Mansionárii, miraculórum grátia conspícui.

In the country of Coutances, the holy martyr Paternus, the Bishop.


In Campánia commemorátio beáti Sósii, Diáconi Misenátis, quem sanctus Epíscopus Ianuárius, cum de cápite illíus, Evangélium in Ecclésia legéntis, flammam vidéret exsúrgere, Mártyrem futúrum præannuntiávit; et, non post multos dies, ipse Sósius, cum esset annórum trigínta, cápitis detruncatióne martýrium cum eódem Epíscopo suscépit.

At Ancona, holy Constantius, watchman of the Church [of St. Stephen,] who was remarkable for his grace of working miracles.


Sescíaci, in Constantiénsi Gálliæ território, item Commemorátio sancti Patérni, Epíscopi Abrincénsis et Confessóris; cuius dies natális sextodécimo Kaléndas Maii recólitur.

In Spain, the holy women Xantippe and Polyxena, who were disciples of the Apostles.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Clamor meus, * Dómine, ad te pervéniat: non avértas fáciem tuam a me.

Ant. Let my cry reach unto thee, O Lord: * turn not away thy face from me.


Psalmus 101(2-13) [1]

Psalm 101(2-13) [1]


101:2 Dómine, exáudi oratiónem meam: * et clamor meus ad te véniat.

101:2 Hear, O Lord, my prayer: * and let my cry come to thee.


101:3 Non avértas fáciem tuam a me: * in quacúmque die tríbulor, inclína ad me aurem tuam.

101:3 Turn not away thy face from me: * in the day when I am in trouble, incline thy ear to me.


101:3 In quacúmque die invocávero te, * velóciter exáudi me.

101:3 In what day soever I shall call upon thee, * hear me speedily.


101:4 Quia defecérunt sicut fumus dies mei: * et ossa mea sicut crémium aruérunt.

101:4 For my days are vanished like smoke: * and my bones are grown dry like fuel for the fire.


101:5 Percússus sum ut fænum, et áruit cor meum: * quia oblítus sum comédere panem meum.

101:5 I am smitten as grass, and my heart is withered: * because I forgot to eat my bread.


101:6 A voce gémitus mei * adhǽsit os meum carni meæ.

101:6 Through the voice of my groaning, * my bone hath cleaved to my flesh.


101:7 Símilis factus sum pellicáno solitúdinis: * factus sum sicut nyctícorax in domicílio.

101:7 I am become like to a pelican of the wilderness: * I am like a night raven in the house.


101:8 Vigilávi, * et factus sum sicut passer solitárius in tecto.

101:8 I have watched, * and am become as a sparrow all alone on the housetop.


101:9 Tota die exprobrábant mihi inimíci mei: * et qui laudábant me, advérsum me iurábant.

101:9 All the day long my enemies reproached me: * and they that praised me did swear against me.


101:10 Quia cínerem tamquam panem manducábam, * et potum meum cum fletu miscébam.

101:10 For I did eat ashes like bread, * and mingled my drink with weeping.


101:11 A fácie iræ et indignatiónis tuæ: * quia élevans allisísti me.

101:11 Because of thy anger and indignation: * for having lifted me up thou hast thrown me down.


101:12 Dies mei sicut umbra declinavérunt: * et ego sicut fænum árui.

101:12 My days have declined like a shadow, * and I am withered like grass.


101:13 Tu autem, Dómine, in ætérnum pérmanes: * et memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.

101:13 But thou, O Lord, endurest for ever: * and thy memorial to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(14-23) [2]

Psalm 101(14-23) [2]


101:14 Tu exsúrgens miseréberis Sion: * quia tempus miseréndi eius, quia venit tempus.

101:14 Thou shalt arise and have mercy on Sion: * for it is time to have mercy on it, for the time is come.


101:15 Quóniam placuérunt servis tuis lápides eius: * et terræ eius miserebúntur.

101:15 For the stones thereof have pleased thy servants: * and they shall have pity on the earth thereof.


101:16 Et timébunt gentes nomen tuum, Dómine, * et omnes reges terræ glóriam tuam.

101:16 And the Gentiles shall fear thy name, O Lord, * and all the kings of the earth thy glory.


101:17 Quia ædificávit Dóminus Sion: * et vidébitur in glória sua.

101:17 For the Lord hath built up Sion: * and he shall be seen in his glory.


101:18 Respéxit in oratiónem humílium: * et non sprevit precem eórum.

101:18 He hath had regard to the prayer of the humble: * and he hath not despised their petition.


101:19 Scribántur hæc in generatióne áltera: * et pópulus, qui creábitur, laudábit Dóminum:

101:19 Let these things be written unto another generation: * and the people that shall be created shall praise the Lord:


101:20 Quia prospéxit de excélso sancto suo: * Dóminus de cælo in terram aspéxit:

101:20 Because he hath looked forth from his high sanctuary: * from heaven the Lord hath looked upon the earth.


101:21 Ut audíret gémitus compeditórum: * ut sólveret fílios interemptórum:

101:21 That he might hear the groans of them that are in fetters: * that he might release the children of the slain:


101:22 Ut annúntient in Sion nomen Dómini: * et laudem eius in Ierúsalem.

101:22 That they may declare the name of the Lord in Sion: * and his praise in Jerusalem;


101:23 In conveniéndo pópulos in unum, * et reges ut sérviant Dómino.

101:23 When the people assemble together, * and kings, to serve the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(24-29) [3]

Psalm 101(24-29) [3]


101:24 Respóndit ei in via virtútis suæ: * Paucitátem diérum meórum núntia mihi.

101:24 He answered him in the way of his strength: * Declare unto me the fewness of my days.


101:25 Ne révoces me in dimídio diérum meórum: * in generatiónem et generatiónem anni tui.

101:25 Call me not away in the midst of my days: * thy years are unto generation and generation.


101:26 Inítio tu, Dómine, terram fundásti: * et ópera mánuum tuárum sunt cæli.

101:26 In the beginning, O Lord, thou foundedst the earth: * and the heavens are the works of thy hands.


101:27 Ipsi períbunt, tu autem pérmanes: * et omnes sicut vestiméntum veteráscent.

101:27 They shall perish but thou remainest: * and all of them shall grow old like a garment:


101:28 Et sicut opertórium mutábis eos, et mutabúntur: * tu autem idem ipse es, et anni tui non defícient.

101:28 And as a vesture thou shalt change them, and they shall be changed. * But thou art always the selfsame, and thy years shall not fail.


101:29 Fílii servórum tuórum habitábunt: * et semen eórum in sǽculum dirigétur.

101:29 The children of thy servants shall continue: * and their seed shall be directed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Clamor meus, Dómine, ad te pervéniat: non avértas fáciem tuam a me.

Ant. Let my cry reach unto thee, O Lord: turn not away thy face from me.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Ier 17:14

Jer 17:14


Sana me, Dómine, et sanábor: salvum me fac, et salvus ero: quóniam laus mea tu es.

Heal me, O Lord, and I shall be healed: save me, and I shall be saved, for thou art my praise.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟.br. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: O Lord, be thou merciful to me.


℟. Quia peccávi tibi.

℟. For I have sinned against thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


 

 


℣. Adiútor meus, esto, ne derelínquas me.

℣. Be thou my helper, forsake me not.


℟. Neque despícias me, Deus, salutáris meus.

℟. Do not thou despise me, O God my Saviour.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui per continéntiam salutárem corpóribus medéris et méntibus: maiestátem tuam súpplices exorámus; ut pia ieiunántium deprecatióne placátus, et præséntia nobis subsídia tríbuas, et futúra.

O God, Who hast chosen healthy fasting, as a mean to do good both to bodies and to souls, we humbly implore thy Majesty, that the godly prayer of such as be fasting this day may turn away thy wrath, and may be effectual to gain for us thy blessing in time and in eternity.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dómine, Deus meus * magnificátus es veheménter.

Ant. O Lord, my God, * thou art exceedingly great.


Psalmus 103(1-12) [1]

Psalm 103(1-12) [1]


103:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * Dómine, Deus meus, magnificátus es veheménter.

103:1 Bless the Lord, O my soul: * O Lord my God, thou art exceedingly great.


103:1 Confessiónem, et decórem induísti: * amíctus lúmine sicut vestiménto:

103:1 Thou hast put on praise and beauty: * and art clothed with light as with a garment.


103:2 Exténdens cælum sicut pellem: * qui tegis aquis superióra eius.

103:2 Who stretchest out the heaven like a pavilion: * who coverest the higher rooms thereof with water.


103:3 Qui ponis nubem ascénsum tuum: * qui ámbulas super pennas ventórum.

103:3 Who makest the clouds thy chariot: * who walkest upon the wings of the winds.


103:4 Qui facis ángelos tuos, spíritus: * et minístros tuos ignem uréntem.

103:4 Who makest thy angels spirits: * and thy ministers a burning fire.


103:5 Qui fundásti terram super stabilitátem suam: * non inclinábitur in sǽculum sǽculi.

103:5 Who hast founded the earth upon its own bases: * it shall not be moved for ever and ever.


103:6 Abýssus, sicut vestiméntum, amíctus eius: * super montes stabunt aquæ.

103:6 The deep like a garment is its clothing: * above the mountains shall the waters stand.


103:7 Ab increpatióne tua fúgient: * a voce tonítrui tui formidábunt.

103:7 At thy rebuke they shall flee: * at the voice of thy thunder they shall fear.


103:8 Ascéndunt montes: et descéndunt campi * in locum, quem fundásti eis.

103:8 The mountains ascend, and the plains descend * into the place which thou hast founded for them.


103:9 Términum posuísti, quem non transgrediéntur: * neque converténtur operíre terram.

103:9 Thou hast set a bound which they shall not pass over; * neither shall they return to cover the earth.


103:10 Qui emíttis fontes in convállibus: * inter médium móntium pertransíbunt aquæ.

103:10 Thou sendest forth springs in the vales: * between the midst of the hills the waters shall pass.


103:11 Potábunt omnes béstiæ agri: * exspectábunt ónagri in siti sua.

103:11 All the beasts of the field shall drink: * the wild asses shall expect in their thirst.


103:12 Super ea vólucres cæli habitábunt: * de médio petrárum dabunt voces.

103:12 Over them the birds of the air shall dwell: * from the midst of the rocks they shall give forth their voices.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(13-23) [2]

Psalm 103(13-23) [2]


103:13 Rigans montes de superióribus suis: * de fructu óperum tuórum satiábitur terra:

103:13 Thou waterest the hills from thy upper rooms: * the earth shall be filled with the fruit of thy works:


103:14 Prodúcens fænum iuméntis, * et herbam servitúti hóminum:

103:14 Bringing forth grass for cattle, * and herb for the service of men.


103:14 Ut edúcas panem de terra: * et vinum lætíficet cor hóminis:

103:14 That thou mayst bring bread out of the earth: * and that wine may cheer the heart of man.


103:15 Ut exhílaret fáciem in óleo: * et panis cor hóminis confírmet.

103:15 That he may make the face cheerful with oil: * and that bread may strengthen man’s heart.


103:16 Saturabúntur ligna campi, et cedri Líbani, quas plantávit: * illic pásseres nidificábunt.

103:16 The trees of the field shall be filled, and the cedars of Libanus which he hath planted: * there the sparrows shall make their nests.


103:17 Heródii domus dux est eórum: * montes excélsi cervis: petra refúgium herináciis.

103:17 The highest of them is the house of the heron. * The high hills are a refuge for the harts, the rock for the irchins.


103:19 Fecit lunam in témpora: * sol cognóvit occásum suum.

103:19 He hath made the moon for seasons: * the sun knoweth his going down.


103:20 Posuísti ténebras, et facta est nox: * in ipsa pertransíbunt omnes béstiæ silvæ.

103:20 Thou hast appointed darkness, and it is night: * in it shall all the beasts of the woods go about:


103:21 Cátuli leónum rugiéntes, ut rápiant, * et quærant a Deo escam sibi.

103:21 The young lions roaring after their prey, * and seeking their meat from God.


103:22 Ortus est sol, et congregáti sunt: * et in cubílibus suis collocabúntur.

103:22 The sun ariseth, and they are gathered together: * and they shall lie down in their dens.


103:23 Exíbit homo ad opus suum: * et ad operatiónem suam usque ad vésperum.

103:23 Man shall go forth to his work, * and to his labour until the evening.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(24-35) [3]

Psalm 103(24-35) [3]


103:24 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * ómnia in sapiéntia fecísti: impléta est terra possessióne tua.

103:24 How great are thy works, O Lord? * thou hast made all things in wisdom: the earth is filled with thy riches.


103:25 Hoc mare magnum, et spatiósum mánibus: * illic reptília, quorum non est númerus.

103:25 So is this great sea, which stretcheth wide its arms: * there are creeping things without number:


103:26 Animália pusílla cum magnis: * illic naves pertransíbunt.

103:26 Creatures little and great. * There the ships shall go.


103:27 Draco iste, quem formásti ad illudéndum ei: * ómnia a te exspéctant ut des illis escam in témpore.

103:27 This sea dragon which thou hast formed to play therein. * All expect of thee that thou give them food in season.


103:28 Dante te illis, cólligent: * aperiénte te manum tuam, ómnia implebúntur bonitáte.

103:28 What thou givest to them they shall gather up: * when thou openest thy hand, they shall all be filled with good.


103:29 Averténte autem te fáciem, turbabúntur: * áuferes spíritum eórum, et defícient, et in púlverem suum reverténtur.

103:29 But if thou turnest away thy face, they shall be troubled: * thou shalt take away their breath, and they shall fail, and shall return to their dust.


103:30 Emíttes spíritum tuum, et creabúntur: * et renovábis fáciem terræ.

103:30 Thou shalt send forth thy spirit, and they shall be created: * and thou shalt renew the face of the earth.


103:31 Sit glória Dómini in sǽculum: * lætábitur Dóminus in opéribus suis:

103:31 May the glory of the Lord endure for ever: * the Lord shall rejoice in his works.


103:32 Qui réspicit terram, et facit eam trémere: * qui tangit montes, et fúmigant.

103:32 He looketh upon the earth, and maketh it tremble: * he toucheth the mountains, and they smoke.


103:33 Cantábo Dómino in vita mea: * psallam Deo meo, quámdiu sum.

103:33 I will sing to the Lord as long as I live: * I will sing praise to my God while I have my being.


103:34 Iucúndum sit ei elóquium meum: * ego vero delectábor in Dómino.

103:34 Let my speech be acceptable to him: * but I will take delight in the Lord.


103:35 Defíciant peccatóres a terra, et iníqui ita ut non sint: * bénedic, ánima mea, Dómino.

103:35 Let sinners be consumed out of the earth, and the unjust, so that they be no more: * O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, Deus meus magnificátus es veheménter.

Ant. O Lord, my God, thou art exceedingly great.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Rom 13:8

Rom 13:8


Némini quidquam debeátis, nisi ut ínvicem diligátis: qui enim díligit próximum, legem implévit.

Owe no man any thing, but to love one another. For he that loveth his neighbour, hath fulfilled the law.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟.br. I will bless the Lord * at all times.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


℣. Semper laus eius in ore meo.

℣. His praise shall be always in my mouth.


℟. In omni témpore.

℟. At all times.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


 

 


℣. Dóminus regit me, et nihil mihi déerit.

℣. The Lord ruleth me: and I shall want nothing.


℟. In loco páscuæ ibi me collocávit.

℟. He hath set me in a place of pasture.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui per continéntiam salutárem corpóribus medéris et méntibus: maiestátem tuam súpplices exorámus; ut pia ieiunántium deprecatióne placátus, et præséntia nobis subsídia tríbuas, et futúra.

O God, Who hast chosen healthy fasting, as a mean to do good both to bodies and to souls, we humbly implore thy Majesty, that the godly prayer of such as be fasting this day may turn away thy wrath, and may be effectual to gain for us thy blessing in time and in eternity.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ne tacúeris Deus, * quia sermónibus ódii circumdedérunt me.

Ant. O God, be thou not silent * for the mouth of the wicked man is opened against me.


Psalmus 108(2-13) [1]

Psalm 108(2-13) [1]


108:2 Deus, laudem meam ne tacúeris: * quia os peccatóris, et os dolósi super me apértum est.

108:2 God, be not thou silent in my praise: * for the mouth of the wicked and the mouth of the deceitful man is opened against me.


108:3 Locúti sunt advérsum me lingua dolósa, et sermónibus ódii circumdedérunt me: * et expugnavérunt me gratis.

108:3 They have spoken against me with deceitful tongues; and they have compassed me about with words of hatred; * and have fought against me without cause.


108:4 Pro eo ut me dilígerent, detrahébant mihi: * ego autem orábam.

108:4 Instead of making me a return of love, they detracted me: * but I gave myself to prayer.


108:5 Et posuérunt advérsum me mala pro bonis: * et ódium pro dilectióne mea.

108:5 And they repaid me evil for good: * and hatred for my love.


108:6 Constítue super eum peccatórem: * et diábolus stet a dextris eius.

108:6 Set thou the sinner over him: * and may the devil stand at his right hand.


108:7 Cum iudicátur, éxeat condemnátus: * et orátio eius fiat in peccátum.

108:7 When he is judged, may he go out condemned; * and may his prayer be turned to sin.


108:8 Fiant dies eius pauci: * et episcopátum eius accípiat alter.

108:8 May his days be few: * and his bishopric let another take.


108:9 Fiant fílii eius órphani: * et uxor eius vídua.

108:9 May his children be fatherless, * and his wife a widow.


108:10 Nutántes transferántur fílii eius, et mendícent: * et eiciántur de habitatiónibus suis.

108:10 Let his children be carried about vagabonds, and beg; * and let them be cast out of their dwellings.


108:11 Scrutétur fænerátor omnem substántiam eius: * et dirípiant aliéni labóres eius.

108:11 May the usurer search all his substance: * and let strangers plunder his labours.


108:12 Non sit illi adiútor: * nec sit qui misereátur pupíllis eius.

108:12 May there be none to help him: * nor none to pity his fatherless offspring.


108:13 Fiant nati eius in intéritum: * in generatióne una deleátur nomen eius.

108:13 May his posterity be cut off; * in one generation may his name be blotted out.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(14-21) [2]

Psalm 108(14-21) [2]


108:14 In memóriam rédeat iníquitas patrum eius in conspéctu Dómini: * et peccátum matris eius non deleátur.

108:14 May the iniquity of his fathers be remembered in the sight of the Lord: * and let not the sin of his mother be blotted out.


108:15 Fiant contra Dóminum semper, et dispéreat de terra memória eórum: * pro eo quod non est recordátus fácere misericórdiam.

108:15 May they be before the Lord continually, and let the memory of them perish from the earth: * because he remembered not to shew mercy,


108:17 Et persecútus est hóminem ínopem, et mendícum, * et compúnctum corde mortificáre.

108:17 But persecuted the poor man and the beggar; * and the broken in heart, to put him to death.


108:18 Et diléxit maledictiónem, et véniet ei: * et nóluit benedictiónem, et elongábitur ab eo.

108:18 And he loved cursing, and it shall come unto him: * and he would not have blessing, and it shall be far from him.


108:18 Et índuit maledictiónem sicut vestiméntum, * et intrávit sicut aqua in interióra eius, et sicut óleum in óssibus eius.

108:18 And he put on cursing, like a garment: * and it went in like water into his entrails, and like oil in his bones.


108:19 Fiat ei sicut vestiméntum, quo operítur: * et sicut zona, qua semper præcíngitur.

108:19 May it be unto him like a garment which covereth him; * and like a girdle with which he is girded continually.


108:20 Hoc opus eórum, qui détrahunt mihi apud Dóminum: * et qui loquúntur mala advérsus ánimam meam.

108:20 This is the work of them who detract me before the Lord; * and who speak evils against my soul.


108:21 Et tu, Dómine, Dómine, fac mecum propter nomen tuum: * quia suávis est misericórdia tua.

108:21 But thou, O Lord, do with me for thy name’s sake: * because thy mercy is sweet.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(22-31) [3]

Psalm 108(22-31) [3]


108:22 Líbera me quia egénus, et pauper ego sum: * et cor meum conturbátum est intra me.

108:22 Do thou deliver me, for I am poor and needy, * and my heart is troubled within me.


108:23 Sicut umbra cum declínat, ablátus sum: * et excússus sum sicut locústæ.

108:23 I am taken away like the shadow when it declineth: * and I am shaken off as locusts.


108:24 Génua mea infirmáta sunt a ieiúnio: * et caro mea immutáta est propter óleum.

108:24 My knees are weakened through fasting: * and my flesh is changed for oil.


108:25 Et ego factus sum oppróbrium illis: * vidérunt me, et movérunt cápita sua.

108:25 And I am become a reproach to them: * they saw me and they shaked their heads.


108:26 Ádiuva me, Dómine, Deus meus: * salvum me fac secúndum misericórdiam tuam.

108:26 Help me, O Lord my God; * save me according to thy mercy.


108:27 Et sciant quia manus tua hæc: * et tu, Dómine, fecísti eam.

108:27 And let them know that this is thy hand: * and that thou, O Lord, hast done it.


108:28 Maledícent illi, et tu benedíces: * qui insúrgunt in me, confundántur: servus autem tuus lætábitur.

108:28 They will curse and thou wilt bless: * let them that rise up against me be confounded: but thy servant shall rejoice.


108:29 Induántur qui détrahunt mihi, pudóre: * et operiántur sicut diplóide confusióne sua.

108:29 Let them that detract me be clothed with shame: * and let them be covered with their confusion as with a double cloak.


108:30 Confitébor Dómino nimis in ore meo: * et in médio multórum laudábo eum.

108:30 I will give great thanks to the Lord with my mouth: * and in the midst of many I will praise him.


108:31 Quia ástitit a dextris páuperis, * ut salvam fáceret a persequéntibus ánimam meam.

108:31 Because he hath stood at the right hand of the poor, * to save my soul from persecutors.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne tacúeris Deus, quia sermónibus ódii circumdedérunt me.

Ant. O God, be thou not silent for the mouth of the wicked man is opened against me.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Pet 1:17-19

1 Pet 1:17-19


In timóre incolátus vestri témpore conversámini: sciéntes quod non corruptibílibus auro vel argénto redémpti estis, sed pretióso sánguine quasi Agni immaculáti Christi.

Converse in fear during the time of your sojourning here. Knowing that you were not redeemed with corruptible things as gold or silver, but with the precious blood of Christ.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟.br. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℣. Pes enim meus stetit in via recta.

℣. For my feet stood in the right way.


℟. Et miserére mei.

℟. And have mercy on me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


 

 


℣. Ab occúltis meis munda me, Dómine.

℣. From my secret ones cleanse me, O Lord.


℟. Et ab aliénis parce servo tuo.

℟. And from those of others spare thy servant.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui per continéntiam salutárem corpóribus medéris et méntibus: maiestátem tuam súpplices exorámus; ut pia ieiunántium deprecatióne placátus, et præséntia nobis subsídia tríbuas, et futúra.

O God, Who hast chosen healthy fasting, as a mean to do good both to bodies and to souls, we humbly implore thy Majesty, that the godly prayer of such as be fasting this day may turn away thy wrath, and may be effectual to gain for us thy blessing in time and in eternity.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.










Dominica XIX Post Pentecosten IV. Septembris
II. classis

Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Benedíctus Dóminus * suscéptor meus et liberátor meus.

Ant. Blessed be the Lord * my support, and my deliverer.


Psalmus 143(1-8) [1]

Psalm 143(1-8) [1]


143:1 Benedíctus Dóminus, Deus meus, qui docet manus meas ad prǽlium, * et dígitos meos ad bellum.

143:1 Blessed be the Lord my God, who teacheth my hands to fight, * and my fingers to war.


143:2 Misericórdia mea, et refúgium meum: * suscéptor meus, et liberátor meus:

143:2 My mercy, and my refuge: * my support, and my deliverer:


143:2 Protéctor meus, et in ipso sperávi: * qui subdit pópulum meum sub me.

143:2 My protector, and I have hoped in him: * who subdueth my people under me.


143:3 Dómine, quid est homo, quia innotuísti ei? * aut fílius hóminis, quia réputas eum?

143:3 Lord, what is man, that thou art made known to him? * or the son of man, that thou makest account of him?


143:4 Homo vanitáti símilis factus est: * dies eius sicut umbra prætéreunt.

143:4 Man is like to vanity: * his days pass away like a shadow.


143:5 Dómine, inclína cælos tuos, et descénde: * tange montes, et fumigábunt.

143:5 Lord, bow down thy heavens and descend: * touch the mountains, and they shall smoke.


143:6 Fúlgura coruscatiónem, et dissipábis eos: * emítte sagíttas tuas, et conturbábis eos.

143:6 Send forth lightning, and thou shalt scatter them: * shoot out thy arrows, and thou shalt trouble them.


143:7 Emítte manum tuam de alto, éripe me, et líbera me de aquis multis: * de manu filiórum alienórum.

143:7 Put forth thy hand from on high, take me out, and deliver me from many waters: * from the hand of strange children:


143:8 Quorum os locútum est vanitátem: * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis.

143:8 Whose mouth hath spoken vanity: * and their right hand is the right hand of iniquity.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Benedíctus Dóminus suscéptor meus et liberátor meus.

Ant. Blessed be the Lord my support, and my deliverer.








Ant. Beátus pópulus * cuius Dóminus Deus eius.

Ant. Happy is that people * whose God is the Lord.


Psalmus 143(9-15) [2]

Psalm 143(9-15) [2]


143:9 Deus, cánticum novum cantábo tibi: * in psaltério decachórdo psallam tibi.

143:9 To thee, O God, I will sing a new canticle: * on the psaltery and an instrument of ten strings I will sing praises to thee.


143:10 Qui das salútem régibus: * qui redemísti David, servum tuum, de gládio malígno: éripe me.

143:10 Who givest salvation to kings: * who hast redeemed thy servant David from the malicious sword: Deliver me,


143:11 Et érue me de manu filiórum alienórum, quorum os locútum est vanitátem: * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis:

143:11 And rescue me out of the hand of strange children; whose mouth hath spoken vanity: * and their right hand is the right hand of iniquity:


143:12 Quorum fílii, sicut novéllæ plantatiónes * in iuventúte sua.

143:12 Whose sons are as new plants * in their youth:


143:12 Fíliæ eórum compósitæ: * circumornátæ ut similitúdo templi.

143:12 Their daughters decked out, * adorned round about after the similitude of a temple:


143:13 Promptuária eórum plena, * eructántia ex hoc in illud.

143:13 Their storehouses full, * flowing out of this into that.


143:13 Oves eórum fœtósæ, abundántes in egréssibus suis: * boves eórum crassæ.

143:13 Their sheep fruitful in young, abounding in their goings forth: * their oxen fat.


143:14 Non est ruína macériæ, neque tránsitus: * neque clamor in platéis eórum.

143:14 There is no breach of wall, nor passage, * nor crying out in their streets.


143:15 Beátum dixérunt pópulum, cui hæc sunt: * beátus pópulus, cuius Dóminus Deus eius.

143:15 They have called the people happy, that hath these things: * but happy is that people whose God is the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beátus pópulus cuius Dóminus Deus eius.

Ant. Happy is that people whose God is the Lord.








Ant. Magnus Dóminus * et laudábilis nimis: et magnitúdinis eius non est finis.

Ant. For the Lord is great * and exceedingly to be praised: His greatness has no end.


Psalmus 144(1-7) [3]

Psalm 144(1-7) [3]


144:1 Exaltábo te, Deus meus, rex: * et benedícam nómini tuo in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:1 I will extol thee, O God my king: * and I will bless thy name for ever; yea, for ever and ever.


144:2 Per síngulos dies benedícam tibi: * et laudábo nomen tuum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:2 Every day will I bless thee: * and I will praise thy name for ever; yea, for ever and ever.


144:3 Magnus Dóminus, et laudábilis nimis: * et magnitúdinis eius non est finis.

144:3 Great is the Lord, and greatly to be praised: * and of his greatness there is no end.


144:4 Generátio et generátio laudábit ópera tua: * et poténtiam tuam pronuntiábunt.

144:4 Generation and generation shall praise thy works: * and they shall declare thy power.


144:5 Magnificéntiam glóriæ sanctitátis tuæ loquéntur: * et mirabília tua narrábunt.

144:5 They shall speak of the magnificence of the glory of thy holiness: * and shall tell thy wondrous works.


144:6 Et virtútem terribílium tuórum dicent: * et magnitúdinem tuam narrábunt.

144:6 And they shall speak of the might of thy terrible acts: * and shall declare thy greatness.


144:7 Memóriam abundántiæ suavitátis tuæ eructábunt: * et iustítia tua exsultábunt.

144:7 They shall publish the memory of the abundance of thy sweetness: * and shall rejoice in thy justice.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magnus Dóminus et laudábilis nimis: et magnitúdinis eius non est finis.

Ant. For the Lord is great and exceedingly to be praised: His greatness has no end.








Ant. Suávis Dóminus * univérsis: et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

Ant. The Lord is sweet * to all: and his tender mercies are over all his works.


Psalmus 144(8-13a) [4]

Psalm 144(8-13a) [4]


144:8 Miserátor, et miséricors Dóminus: * pátiens, et multum miséricors.

144:8 The Lord is gracious and merciful: * patient and plenteous in mercy.


144:9 Suávis Dóminus univérsis: * et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

144:9 The Lord is sweet to all: * and his tender mercies are over all his works.


144:10 Confiteántur tibi, Dómine, ómnia ópera tua: * et sancti tui benedícant tibi.

144:10 Let all thy works, O Lord, praise thee: * and let thy saints bless thee.


144:11 Glóriam regni tui dicent: * et poténtiam tuam loquéntur:

144:11 They shall speak of the glory of thy kingdom: * and shall tell of thy power:


144:12 Ut notam fáciant fíliis hóminum poténtiam tuam: * et glóriam magnificéntiæ regni tui.

144:12 To make thy might known to the sons of men: * and the glory of the magnificence of thy kingdom.


144:13 Regnum tuum regnum ómnium sæculórum: * et dominátio tua in omni generatióne et generatiónem.

144:13 Thy kingdom is a kingdom of all ages: * and thy dominion endureth throughout all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Suávis Dóminus univérsis: et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

Ant. The Lord is sweet to all: and his tender mercies are over all his works.








Ant. Fidélis Dóminus * in ómnibus verbis suis: et sanctus in ómnibus opéribus suis. ‡

Ant. The Lord is faithful * in all his words: and holy in all his works. ‡


Psalmus 144(13b-21) [5]

Psalm 144(13b-21) [5]


144:13  Fidélis Dóminus in ómnibus verbis suis: et sanctus in ómnibus opéribus suis.

144:13  The Lord is faithful in all his words: and holy in all his works.


144:14 ‡ Állevat Dóminus omnes qui córruunt: * et érigit omnes elísos.

144:14 ‡ The Lord lifteth up all that fall: * and setteth up all that are cast down.


144:15 Óculi ómnium in te sperant, Dómine: * et tu das escam illórum in témpore opportúno.

144:15 The eyes of all hope in thee, O Lord: * and thou givest them meat in due season.


144:16 Áperis tu manum tuam: * et imples omne ánimal benedictióne.

144:16 Thou openest thy hand, * and fillest with blessing every living creature.


144:17 Iustus Dóminus in ómnibus viis suis: * et sanctus in ómnibus opéribus suis.

144:17 The Lord is just in all his ways: * and holy in all his works.


144:18 Prope est Dóminus ómnibus invocántibus eum: * ómnibus invocántibus eum in veritáte.

144:18 The Lord is nigh unto all them that call upon him: * to all that call upon him in truth.


144:19 Voluntátem timéntium se fáciet: † et deprecatiónem eórum exáudiet: * et salvos fáciet eos.

144:19 He will do the will of them that fear him: † and he will hear their prayer, * and save them.


144:20 Custódit Dóminus omnes diligéntes se: * et omnes peccatóres dispérdet.

144:20 The Lord keepeth all them that love him; * but all the wicked he will destroy.


144:21 Laudatiónem Dómini loquétur os meum: * et benedícat omnis caro nómini sancto eius in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:21 My mouth shall speak the praise of the Lord: * and let all flesh bless his holy name for ever; yea, for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Fidélis Dóminus in ómnibus verbis suis: et sanctus in ómnibus opéribus suis.

Ant. The Lord is faithful in all his words: and holy in all his works.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 11:33

Rom 11:33


O Altitúdo divitiárum sapiéntiæ, et sciéntiæ Dei, quam incomprehensibília sunt iudícia eius, et investigábiles viæ eius!

O the depth of the riches of the wisdom and of the knowledge of God! How incomprehensible are his judgments, and how unsearchable his ways!


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iam sol recédit ígneus:

As fades the glowing orb of day,


Tu, lux perénnis, Únitas,

To thee, great source of light, we pray;


Nostris, beáta Trínitas,

Blest Three in One, to every heart


Infúnde lumen córdibus.

Thy beams of life and love impart.


 

 


Te mane laudum cármine,

At early dawn, at close of day,


Te deprecámur véspere;

To thee our vows we humbly pay;


Dignéris ut te súpplices

May we, mid joys that never end,


Laudémus inter cǽlites.

With thy bright saints in homage bend.


 

 


Patri, simúlque Fílio,

To God the Father, and the Son,


Tibíque, Sancte Spíritus,

And Holy Spirit, Three in One,


Sicut fuit, sit iúgiter

Be endless glory, as before


Sæclum per omne glória.

The world began, so evermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Vespertína orátio ascéndat ad te, Dómine.

℣. Let the evening prayer ascend unto thee, O Lord.


℟. Et descéndat super nos misericórdia tua.

℟. And let there descend upon us thy mercy.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Adonái, Dómine, * Deus magne et mirábilis, qui dedísti salútem in manu féminæ, exáudi preces servórum tuórum.

Ant. O Adonai, O Lord God, * Thou art great and glorious, Who hast given salvation into the hand of a woman, graciously hear the prayers of thy servants.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adonái, Dómine, Deus magne et mirábilis, qui dedísti salútem in manu féminæ, exáudi preces servórum tuórum.

Ant. O Adonai, O Lord God, Thou art great and glorious, Who hast given salvation into the hand of a woman, graciously hear the prayers of thy servants.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur.

O Almighty and most merciful God, of thy bountiful goodness keep us, we beseech thee, from all things that may hurt us; that we, being ready both in body and soul, may cheerfully accomplish those things that Thou wouldest have done.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Intret orátio mea * in conspéctu tuo, Dómine.

Ant. May my request * come before thee, O Lord.


Psalmus 87 [1]

Psalm 87 [1]


87:2 Dómine, Deus salútis meæ: * in die clamávi, et nocte coram te.

87:2 Lord, the God of my salvation: * I have cried in the day, and in the night before thee.


87:3 Intret in conspéctu tuo orátio mea: * inclína aurem tuam ad precem meam:

87:3 Let my prayer come in before thee: * incline thy ear to my petition.


87:4 Quia repléta est malis ánima mea: * et vita mea inférno appropinquávit.

87:4 For my soul is filled with evils: * and my life hath drawn nigh to hell.


87:5 Æstimátus sum cum descendéntibus in lacum: * factus sum sicut homo sine adiutório, inter mórtuos liber.

87:5 I am counted among them that go down to the pit: * I am become as a man without help, free among the dead.


87:6 Sicut vulneráti dormiéntes in sepúlcris, quorum non es memor ámplius: * et ipsi de manu tua repúlsi sunt.

87:6 Like the slain sleeping in the sepulchres, whom thou rememberest no more: * and they are cast off from thy hand.


87:7 Posuérunt me in lacu inferióri: * in tenebrósis, et in umbra mortis.

87:7 They have laid me in the lower pit: * in the dark places, and in the shadow of death.


87:8 Super me confirmátus est furor tuus: * et omnes fluctus tuos induxísti super me.

87:8 Thy wrath is strong over me: * and all thy waves thou hast brought in upon me.


87:9 Longe fecísti notos meos a me: * posuérunt me abominatiónem sibi.

87:9 Thou hast put away my acquaintance far from me: * they have set me an abomination to themselves.


87:9 Tráditus sum, et non egrediébar: * óculi mei languérunt præ inópia.

87:9 I was delivered up, and came not forth: * my eyes languished through poverty.


87:10 Clamávi ad te, Dómine, tota die: * expándi ad te manus meas.

87:10 All the day I cried to thee, O Lord: * I stretched out my hands to thee.


87:11 Numquid mórtuis fácies mirabília: * aut médici suscitábunt, et confitebúntur tibi?

87:11 Wilt thou shew wonders to the dead? * or shall physicians raise to life, and give praise to thee?


87:12 Numquid narrábit áliquis in sepúlcro misericórdiam tuam, * et veritátem tuam in perditióne?

87:12 Shall any one in the sepulchre declare thy mercy: * and thy truth in destruction?


87:13 Numquid cognoscéntur in ténebris mirabília tua, * et iustítia tua in terra obliviónis?

87:13 Shall thy wonders be known in the dark; * and thy justice in the land of forgetfulness?


87:14 Et ego ad te, Dómine, clamávi: * et mane orátio mea prævéniet te.

87:14 But I, O Lord, have cried to thee: * and in the morning my prayer shall prevent thee.


87:15 Ut quid, Dómine, repéllis oratiónem meam: * avértis fáciem tuam a me?

87:15 Lord, why castest thou off my prayer: * why turnest thou away thy face from me?


87:16 Pauper sum ego, et in labóribus a iuventúte mea: * exaltátus autem, humiliátus sum et conturbátus.

87:16 I am poor, and in labours from my youth: * and being exalted have been humbled and troubled.


87:17 In me transiérunt iræ tuæ: * et terróres tui conturbavérunt me.

87:17 Thy wrath hath come upon me: * and thy terrors have troubled me.


87:18 Circumdedérunt me sicut aqua tota die: * circumdedérunt me simul.

87:18 They have come round about me like water all the day: * they have compassed me about together.


87:19 Elongásti a me amícum et próximum: * et notos meos a miséria.

87:19 Friend and neighbour thou hast put far from me: * and my acquaintance, because of misery.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 102(1-12) [2]

Psalm 102(1-12) [2]


102:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et ómnia, quæ intra me sunt, nómini sancto eius.

102:1 Bless the Lord, O my soul: * and let all that is within me bless his holy name.


102:2 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et noli oblivísci omnes retributiónes eius.

102:2 Bless the Lord, O my soul, * and never forget all he hath done for thee.


102:3 Qui propitiátur ómnibus iniquitátibus tuis: * qui sanat omnes infirmitátes tuas.

102:3 Who forgiveth all thy iniquities: * who healeth all thy diseases.


102:4 Qui rédimit de intéritu vitam tuam: * qui corónat te in misericórdia et miseratiónibus.

102:4 Who redeemeth thy life from destruction: * who crowneth thee with mercy and compassion.


102:5 Qui replet in bonis desidérium tuum: * renovábitur ut áquilæ iuvéntus tua:

102:5 Who satisfieth thy desire with good things: * thy youth shall be renewed like the eagle’s.


102:6 Fáciens misericórdias Dóminus: * et iudícium ómnibus iniúriam patiéntibus.

102:6 The Lord doth mercies, * and judgment for all that suffer wrong.


102:7 Notas fecit vias suas Móysi, * fíliis Israël voluntátes suas.

102:7 He hath made his ways known to Moses: * his wills to the children of Israel.


102:8 Miserátor, et miséricors Dóminus: * longánimis, et multum miséricors.

102:8 The Lord is compassionate and merciful: * longsuffering and plenteous in mercy.


102:9 Non in perpétuum irascétur: * neque in ætérnum comminábitur.

102:9 He will not always be angry: * nor will he threaten for ever.


102:10 Non secúndum peccáta nostra fecit nobis: * neque secúndum iniquitátes nostras retríbuit nobis.

102:10 He hath not dealt with us according to our sins: * nor rewarded us according to our iniquities.


102:11 Quóniam secúndum altitúdinem cæli a terra: * corroborávit misericórdiam suam super timéntes se.

102:11 For according to the height of the heaven above the earth: * he hath strengthened his mercy towards them that fear him.


102:12 Quantum distat ortus ab occidénte: * longe fecit a nobis iniquitátes nostras.

102:12 As far as the east is from the west, * so far hath he removed our iniquities from us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 102(13-22) [3]

Psalm 102(13-22) [3]


102:13 Quómodo miserétur pater filiórum, misértus est Dóminus timéntibus se: * quóniam ipse cognóvit figméntum nostrum.

102:13 As a father hath compassion on his children, so hath the Lord compassion on them that fear him: * for he knoweth our frame.


102:14 Recordátus est quóniam pulvis sumus: * homo, sicut fænum dies eius, tamquam flos agri sic efflorébit.

102:14 He remembereth that we are dust: * man’s days are as grass, as the flower of the field so shall he flourish.


102:16 Quóniam spíritus pertransíbit in illo, et non subsístet: * et non cognóscet ámplius locum suum.

102:16 For the spirit shall pass in him, and he shall not be: * and he shall know his place no more.


102:17 Misericórdia autem Dómini ab ætérno, * et usque in ætérnum super timéntes eum.

102:17 But the mercy of the Lord is from eternity * and unto eternity upon them that fear him:


102:17 Et iustítia illíus in fílios filiórum, * his qui servant testaméntum eius:

102:17 And his justice unto children’s children, * to such as keep his covenant,


102:18 Et mémores sunt mandatórum ipsíus, * ad faciéndum ea.

102:18 And are mindful of his commandments * to do them.


102:19 Dóminus in cælo parávit sedem suam: * et regnum ipsíus ómnibus dominábitur.

102:19 The Lord hath prepared his throne in heaven: * and his kingdom shall rule over all.


102:20 Benedícite Dómino, omnes Ángeli eius: * poténtes virtúte, faciéntes verbum illíus, ad audiéndam vocem sermónum eius.

102:20 Bless the Lord, all ye his angels: * you that are mighty in strength, and execute his word, hearkening to the voice of his orders.


102:21 Benedícite Dómino, omnes virtútes eius: * minístri eius, qui fácitis voluntátem eius.

102:21 Bless the Lord, all ye his hosts: * you ministers of his that do his will.


102:22 Benedícite Dómino, ómnia ópera eius: * in omni loco dominatiónis eius, bénedic, ánima mea, Dómino.

102:22 Bless the Lord, all his works: * in every place of his dominion, O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Intret orátio mea in conspéctu tuo, Dómine.

Ant. May my request come before thee, O Lord.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Dominica XIX Post Pentecosten IV. Septembris
II. classis



 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum diem}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.


Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Nocte surgéntes vigilémus omnes,

Now, from the slumbers of the night arising,


Semper in psalmis meditémur, atque

Chant we the holy psalmody of David,


Voce concórdi Dómino canámus

Hymns to our Master, with a voice concordant,


Dúlciter hymnos.

Sweetly intoning.


 

 


Ut pio Regi páriter canéntes,

So may our Monarch pitifully hear us,


Cum suis Sanctis mereámur aulam

That we may merit with his saints to enter


Íngredi cæli, simul et perénnem

Mansions eternal, therewithal possessing


Dúcere vitam.

Joy beatific.


 

 


Præstet hoc nobis Déitas beáta

This be our portion, God forever blessed,


Patris, ac Nati, paritérque Sancti

Father eternal, Son, and Holy Spirit,


Spíritus, cuius résonat per omnem

Whose is the glory, which through all creation


Glória mundum.

Ever resoundeth.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Beátus vir * qui in lege Dómini meditátur.

Ant. Blessed is the man * who studieth the law of the Lord.


Psalmus 1 [1]

Psalm 1 [1]


1:1 Beátus vir, qui non ábiit in consílio impiórum, † et in via peccatórum non stetit, * et in cáthedra pestiléntiæ non sedit:

1:1 Blessed is the man who hath not walked in the counsel of the ungodly, † nor stood in the way of sinners, * nor sat in the chair of pestilence.


1:2 Sed in lege Dómini volúntas eius, * et in lege eius meditábitur die ac nocte.

1:2 But his will is in the law of the Lord, * and on his law he shall meditate day and night.


1:3 Et erit tamquam lignum, quod plantátum est secus decúrsus aquárum, * quod fructum suum dabit in témpore suo:

1:3 And he shall be like a tree which is planted near the running waters, * which shall bring forth its fruit, in due season.


1:3 Et fólium eius non défluet: * et ómnia quæcúmque fáciet, prosperabúntur.

1:3 And his leaf shall not fall off: * and all whatsoever he shall do shall prosper.


1:4 Non sic ímpii, non sic: * sed tamquam pulvis, quem próicit ventus a fácie terræ.

1:4 Not so the wicked, not so: * but like the dust, which the wind driveth from the face of the earth.


1:5 Ídeo non resúrgent ímpii in iudício: * neque peccatóres in concílio iustórum.

1:5 Therefore the wicked shall not rise again in judgment: * nor sinners in the council of the just.


1:6 Quóniam novit Dóminus viam iustórum: * et iter impiórum períbit.

1:6 For the Lord knoweth the way of the just: * and the way of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beátus vir qui in lege Dómini meditátur.

Ant. Blessed is the man who studieth the law of the Lord.








Ant. Servíte Dómino * in timóre, et exsultáte ei cum tremóre.

Ant. Serve ye the Lord * with fear: and rejoice unto him with trembling.


Psalmus 2 [2]

Psalm 2 [2]


2:1 Quare fremuérunt gentes: * et pópuli meditáti sunt inánia?

2:1 Why have the Gentiles raged, * and the people devised vain things?


2:2 Astitérunt reges terræ, et príncipes convenérunt in unum * advérsus Dóminum, et advérsus Christum eius.

2:2 The kings of the earth stood up, and the princes met together, * against the Lord and against his Christ.


2:3 Dirumpámus víncula eórum: * et proiciámus a nobis iugum ipsórum.

2:3 Let us break their bonds asunder: * and let us cast away their yoke from us.


2:4 Qui hábitat in cælis, irridébit eos: * et Dóminus subsannábit eos.

2:4 He that dwelleth in heaven shall laugh at them: * and the Lord shall deride them.


2:5 Tunc loquétur ad eos in ira sua, * et in furóre suo conturbábit eos.

2:5 Then shall he speak to them in his anger, * and trouble them in his rage.


2:6 Ego autem constitútus sum Rex ab eo super Sion montem sanctum eius, * prǽdicans præcéptum eius.

2:6 But I am appointed king by him over Sion his holy mountain, * preaching his commandment.


2:7 Dóminus dixit ad me: * Fílius meus es tu, ego hódie génui te.

2:7 The Lord hath said to me: * Thou art my son, this day have I begotten thee.


2:8 Póstula a me, et dabo tibi gentes hereditátem tuam, * et possessiónem tuam términos terræ.

2:8 Ask of me, and I will give thee the Gentiles for thy inheritance, * and the utmost parts of the earth for thy possession.


2:9 Reges eos in virga férrea, * et tamquam vas fíguli confrínges eos.

2:9 Thou shalt rule them with a rod of iron, * and shalt break them in pieces like a potter’s vessel.


2:10 Et nunc, reges, intellégite: * erudímini, qui iudicátis terram.

2:10 And now, O ye kings, understand: * receive instruction, you that judge the earth.


2:11 Servíte Dómino in timóre: * et exsultáte ei cum tremóre.

2:11 Serve ye the Lord with fear: * and rejoice unto him with trembling.


2:12 Apprehéndite disciplínam, nequándo irascátur Dóminus, * et pereátis de via iusta.

2:12 Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, * and you perish from the just way.


2:13 Cum exárserit in brevi ira eius: * beáti omnes qui confídunt in eo.

2:13 When his wrath shall be kindled in a short time, * blessed are all they that trust in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Servíte Dómino in timóre, et exsultáte ei cum tremóre.

Ant. Serve ye the Lord with fear: and rejoice unto him with trembling.








Ant. Exsúrge, * Dómine, salvum me fac, Deus meus.

Ant. Arise, * O Lord; save me, O my God.


Psalmus 3 [3]

Psalm 3 [3]


3:2 Dómine, quid multiplicáti sunt qui tríbulant me? * multi insúrgunt advérsum me.

3:2 Why, O Lord, are they multiplied that afflict me? * many are they who rise up against me.


3:3 Multi dicunt ánimæ meæ: * Non est salus ipsi in Deo eius.

3:3 Many say to my soul: * There is no salvation for him in his God.


3:4 Tu autem, Dómine, suscéptor meus es, * glória mea, et exáltans caput meum.

3:4 But thou, O Lord art my protector, * my glory, and the lifter up of my head.


3:5 Voce mea ad Dóminum clamávi: * et exaudívit me de monte sancto suo.

3:5 I have cried to the Lord with my voice: * and he hath heard me from his holy hill.


3:6 Ego dormívi, et soporátus sum: * et exsurréxi, quia Dóminus suscépit me.

3:6 I have slept and taken my rest: * and I have risen up, because the Lord hath protected me.


3:7 Non timébo míllia pópuli circumdántis me: * exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

3:7 I will not fear thousands of the people, surrounding me: * arise, O Lord; save me, O my God.


3:8 Quóniam tu percussísti omnes adversántes mihi sine causa: * dentes peccatórum contrivísti.

3:8 For thou hast struck all them who are my adversaries without cause: * thou hast broken the teeth of sinners.


3:9 Dómini est salus: * et super pópulum tuum benedíctio tua.

3:9 Salvation is of the Lord: * and thy blessing is upon thy people.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

Ant. Arise, O Lord; save me, O my God.








Ant. Quam admirábile * est nomen tuum, Dómine, in univérsa terra!

Ant. How admirable * is thy name, O Lord, in the whole earth!


Psalmus 8 [4]

Psalm 8 [4]


8:2 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:2 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in the whole earth!


8:2 Quóniam eleváta est magnificéntia tua, * super cælos.

8:2 For thy magnificence is elevated * above the heavens.


8:3 Ex ore infántium et lacténtium perfecísti laudem propter inimícos tuos, * ut déstruas inimícum et ultórem.

8:3 Out of the mouth of infants and of sucklings thou hast perfected praise, because of thy enemies, * that thou mayst destroy the enemy and the avenger.


8:4 Quóniam vidébo cælos tuos, ópera digitórum tuórum: * lunam et stellas, quæ tu fundásti.

8:4 For I will behold thy heavens, the works of thy fingers: * the moon and the stars which thou hast founded.


8:5 Quid est homo quod memor es eius? * aut fílius hóminis, quóniam vísitas eum?

8:5 What is man that thou art mindful of him? * or the son of man that thou visitest him?


8:6 Minuísti eum paulo minus ab Ángelis, † glória et honóre coronásti eum: *  et constituísti eum super ópera mánuum tuárum.

8:6 Thou hast made him a little less than the angels, † thou hast crowned him with glory and honour: *  and hast set him over the works of thy hands.


8:8 Ómnia subiecísti sub pédibus eius, * oves et boves univérsas: ínsuper et pécora campi.

8:8 Thou hast subjected all things under his feet, * all sheep and oxen: moreover the beasts also of the fields.


8:9 Vólucres cæli, et pisces maris, * qui perámbulant sémitas maris.

8:9 The birds of the air, and the fishes of the sea, * that pass through the paths of the sea.


8:10 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:10 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in all the earth!


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quam admirábile est nomen tuum, Dómine, in univérsa terra!

Ant. How admirable is thy name, O Lord, in the whole earth!








Ant. Sedísti super thronum * qui iúdicas iustítiam.

Ant. Thou hast sat on the throne * who judgest justice.


Psalmus 9(2-11) [5]

Psalm 9(2-11) [5]


9:2 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * narrábo ómnia mirabília tua.

9:2 I will give praise to thee, O Lord, with my whole heart: * I will relate all thy wonders.


9:3 Lætábor et exsultábo in te: * psallam nómini tuo, Altíssime.

9:3 I will be glad and rejoice in thee: * I will sing to thy name, O thou most high.


9:4 In converténdo inimícum meum retrórsum: * infirmabúntur, et períbunt a fácie tua.

9:4 When my enemy shall be turned back: * they shall be weakened and perish before thy face.


9:5 Quóniam fecísti iudícium meum et causam meam: * sedísti super thronum, qui iúdicas iustítiam.

9:5 For thou hast maintained my judgment and my cause: * thou hast sat on the throne, who judgest justice.


9:6 Increpásti gentes, et périit ímpius: * nomen eórum delésti in ætérnum, et in sǽculum sǽculi.

9:6 Thou hast rebuked the Gentiles, and the wicked one hath perished: * thou hast blotted out their name for ever and ever.


9:7 Inimíci defecérunt frámeæ in finem: * et civitátes eórum destruxísti.

9:7 The swords of the enemy have failed unto the end: * and their cities thou hast destroyed.


9:7 Périit memória eórum cum sónitu: *  et Dóminus in ætérnum pérmanet.

9:7 Their memory hath perished with a noise. *  But the Lord remaineth for ever.


9:8 Parávit in iudício thronum suum: *  et ipse iudicábit orbem terræ in æquitáte, iudicábit pópulos in iustítia.

9:8 He hath prepared his throne in judgment: *  And he shall judge the world in equity, he shall judge the people in justice.


9:10 Et factus est Dóminus refúgium páuperi: * adiútor in opportunitátibus, in tribulatióne.

9:10 And the Lord is become a refuge for the poor: * a helper in due time in tribulation.


9:11 Et sperent in te qui novérunt nomen tuum: * quóniam non dereliquísti quæréntes te, Dómine.

9:11 And let them trust in thee who know thy name: * for thou hast not forsaken them that seek thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sedísti super thronum qui iúdicas iustítiam.

Ant. Thou hast sat on the throne who judgest justice.








Ant. Exsúrge, Dómine, * non præváleat homo.

Ant. Arise, O Lord, * let not man prevail.


Psalmus 9(12-21) [6]

Psalm 9(12-21) [6]


9:12 Psállite Dómino, qui hábitat in Sion: * annuntiáte inter gentes stúdia eius:

9:12 Sing ye to the Lord, who dwelleth in Sion: * declare his ways among the Gentiles.


9:13 Quóniam requírens sánguinem eórum recordátus est: * non est oblítus clamórem páuperum.

9:13 For requiring their blood he hath remembered them: * he hath not forgotten the cry of the poor.


9:14 Miserére mei, Dómine: * vide humilitátem meam de inimícis meis.

9:14 Have mercy on me, O Lord: * see my humiliation which I suffer from my enemies.


9:15 Qui exáltas me de portis mortis, * ut annúntiem omnes laudatiónes tuas in portis fíliæ Sion.

9:15 Thou that liftest me up from the gates of death, * that I may declare all thy praises in the gates of the daughter of Sion.


9:16 Exsultábo in salutári tuo: * infíxæ sunt gentes in intéritu, quem fecérunt.

9:16 I will rejoice in thy salvation: * the Gentiles have stuck fast in the destruction which they have prepared.


9:16 In láqueo isto, quem abscondérunt, * comprehénsus est pes eórum.

9:16 Their foot hath been taken * in the very snare which they hid.


9:17 Cognoscétur Dóminus iudícia fáciens: * in opéribus mánuum suárum comprehénsus est peccátor.

9:17 The Lord shall be known when he executeth judgments: * the sinner hath been caught in the works of his own hands.


9:18 Convertántur peccatóres in inférnum, * omnes gentes quæ obliviscúntur Deum.

9:18 The wicked shall be turned into hell, * all the nations that forget God.


9:19 Quóniam non in finem oblívio erit páuperis: * patiéntia páuperum non períbit in finem.

9:19 For the poor man shall not be forgotten to the end: * the patience of the poor shall not perish for ever.


9:20 Exsúrge, Dómine, non confortétur homo: * iudicéntur gentes in conspéctu tuo.

9:20 Arise, O Lord, let not man be strengthened: * let the Gentiles be judged in thy sight.


9:21 Constítue, Dómine, legislatórem super eos: * ut sciant gentes quóniam hómines sunt.

9:21 Appoint, O Lord, a lawgiver over them: * that the Gentiles may know themselves to be but men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, non præváleat homo.

Ant. Arise, O Lord, let not man prevail.








Ant. Ut quid, Dómine, * recessísti longe? ‡

Ant. Why, O Lord, * hast thou retired afar off? ‡


Psalmus 9(22-32) [7]

Psalm 9(22-32) [7]


9:22  Ut quid, Dómine, recessísti longe, * ‡ déspicis in opportunitátibus, in tribulatióne?

9:22  Why, O Lord, hast thou retired afar off? * ‡ why dost thou slight us in our wants, in the time of trouble?


9:23 Dum supérbit ímpius, incénditur pauper: * comprehendúntur in consíliis quibus cógitant.

9:23 Whilst the wicked man is proud, the poor is set on fire: * they are caught in the counsels which they devise.


9:24 Quóniam laudátur peccátor in desidériis ánimæ suæ: * et iníquus benedícitur.

9:24 For the sinner is praised in the desires of his soul: * and the unjust man is blessed.


9:25 Exacerbávit Dóminum peccátor, * secúndum multitúdinem iræ suæ non quæret.

9:25 The sinner hath provoked the Lord, * according to the multitude of his wrath he will not seek him.


9:26 Non est Deus in conspéctu eius: * inquinátæ sunt viæ illíus in omni témpore.

9:26 God is not before his eyes: * his ways are filthy at all times.


9:26 Auferúntur iudícia tua a fácie eius: * ómnium inimicórum suórum dominábitur.

9:26 Thy judgments are removed from his sight: * he shall rule over all his enemies.


9:27 Dixit enim in corde suo: * Non movébor a generatióne in generatiónem sine malo.

9:27 For he hath said in his heart: * I shall not be moved from generation to generation, and shall be without evil.


9:28 Cuius maledictióne os plenum est, et amaritúdine, et dolo: * sub lingua eius labor et dolor.

9:28 His mouth is full of cursing, and of bitterness, and of deceit: * under his tongue are labour and sorrow.


9:29 Sedet in insídiis cum divítibus in occúltis: * ut interfíciat innocéntem.

9:29 He sitteth in ambush with the rich, in private places, * that he may kill the innocent.


9:30 Óculi eius in páuperem respíciunt: * insidiátur in abscóndito, quasi leo in spelúnca sua.

9:30 His eyes are upon the poor man: * he lieth in wait, in secret, like a lion in his den.


9:30 Insidiátur ut rápiat páuperem: * rápere páuperem, dum áttrahit eum.

9:30 He lieth in ambush, that he may catch the poor man: * so catch the poor, whilst he draweth him to him.


9:31 In láqueo suo humiliábit eum: * inclinábit se, et cadet, cum dominátus fúerit páuperum.

9:31 In his net he will bring him down, * he will crouch and fall, when he shall have power over the poor.


9:32 Dixit enim in corde suo: Oblítus est Deus, * avértit fáciem suam ne vídeat in finem.

9:32 For he hath said in his heart: God hath forgotten, * he hath turned away his face, not to see to the end.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ut quid, Dómine, recessísti longe?

Ant. Why, O Lord, hast thou retired afar off?








Ant. Exsúrge, * Dómine Deus, exaltétur manus tua. ‡

Ant. Arise, O Lord God, * let thy hand be exalted. ‡


Psalmus 9(33-39) [8]

Psalm 9(33-39) [8]


9:33  Exsúrge, Dómine Deus, exaltétur manus tua: * ‡ ne obliviscáris páuperum.

9:33  Arise, O Lord God, let thy hand be exalted: * ‡ forget not the poor.


9:34 Propter quid irritávit ímpius Deum? * dixit enim in corde suo: Non requíret.

9:34 Wherefore hath the wicked provoked God? * for he hath said in his heart: He will not require it.


9:35 Vides quóniam tu labórem et dolórem consíderas: * ut tradas eos in manus tuas.

9:35 Thou seest it, for thou considerest labour and sorrow: * that thou mayst deliver them into thy hands.


9:35 Tibi derelíctus est pauper: * órphano tu eris adiútor.

9:35 To thee is the poor man left: * thou wilt be a helper to the orphan.


9:36 Cóntere brácchium peccatóris et malígni: * quærétur peccátum illíus, et non inveniétur.

9:36 Break thou the arm of the sinner and of the malignant: * his sin shall be sought, and shall not be found.


9:37 Dóminus regnábit in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * períbitis, gentes, de terra illíus.

9:37 The Lord shall reign to eternity, yea, for ever and ever: * ye Gentiles shall perish from his land.


9:38 Desidérium páuperum exaudívit Dóminus: * præparatiónem cordis eórum audívit auris tua.

9:38 The Lord hath heard the desire of the poor: * thy ear hath heard the preparation of their heart.


9:39 Iudicáre pupíllo et húmili, * ut non appónat ultra magnificáre se homo super terram.

9:39 To judge for the fatherless and for the humble, * that man may no more presume to magnify himself upon earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine Deus, exaltétur manus tua.

Ant. Arise, O Lord God, let thy hand be exalted.








Ant. Iustus Dóminus * et iustítiam diléxit.

Ant. The Lord is just * and He hath loved justice.


Psalmus 10 [9]

Psalm 10 [9]


10:2 In Dómino confído: † quómodo dícitis ánimæ meæ: * Tránsmigra in montem sicut passer?

10:2 In the Lord I put my trust: † how then do you say to my soul: * Get thee away from hence to the mountain, like a sparrow?


10:3 Quóniam ecce peccatóres intendérunt arcum, † paravérunt sagíttas suas in pháretra, * ut sagíttent in obscúro rectos corde.

10:3 For, lo, the wicked have bent their bow: † they have prepared their arrows in the quiver, * to shoot in the dark the upright of heart.


10:4 Quóniam quæ perfecísti, destruxérunt: * iustus autem quid fecit?

10:4 For they have destroyed the things which thou hast made: * but what has the just man done?


10:5 Dóminus in templo sancto suo, * Dóminus in cælo sedes eius.

10:5 The Lord is in his holy temple, * the Lord’s throne is in heaven.


10:5 Óculi eius in páuperem respíciunt: * pálpebræ eius intérrogant fílios hóminum.

10:5 His eyes look on the poor man: * his eyelids examine the sons of men.


10:6 Dóminus intérrogat iustum et ímpium: * qui autem díligit iniquitátem, odit ánimam suam.

10:6 The Lord trieth the just and the wicked: * but he that loveth iniquity, hateth his own soul.


10:7 Pluet super peccatóres láqueos: * ignis, et sulphur, et spíritus procellárum pars cálicis eórum.

10:7 He shall rain snares upon sinners: * fire and brimstone, and storms of winds, shall be the portion of their cup.


10:8 Quóniam iustus Dóminus, et iustítias diléxit: * æquitátem vidit vultus eius.

10:8 For the Lord is just, and hath loved justice: * his countenance hath beheld righteousness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iustus Dóminus et iustítiam diléxit.

Ant. The Lord is just and He hath loved justice.








℣. Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo.

℣. My eyes to thee have prevented the morning.


℟. Ut meditárer elóquia tua, Dómine.

℟. That I might meditate on thy words, O Lord.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Incipit liber Iudith

Lesson from the book of Judith


Idt 1:1-4

Jdt 1:1-4


1 Arpháxad ítaque rex Medórum subiugáverat multas gentes império suo, et ipse ædificávit civitátem potentíssimam, quam appellávit Ecbátanis,

1 Now Arphaxad king of the Medes had brought many nations under his dominions, and he built a very strong city, which he called Ecbatana,


2 Ex lapídibus quadrátis et sectis. Fecit muros eius in altitúdinem cubitórum septuagínta et in latitúdinem cubitórum trigínta; turres vero eius pósuit in altitúdinem cubitórum centum.

2 Of stones squared and hewed: he made the walls thereof seventy cubits broad, and thirty cubits high, and the towers thereof he made a hundred cubits high. But on the square of them, each side was extended the space of twenty feet.


3 Per quadrum vero eárum latus utrúmque vicenórum pedum spátio tendebátur; posuítque portas eius in altitúdinem túrrium;

3 And he made the gates thereof according to the height of the towers:


4 Et gloriabátur quasi potens in poténtia exércitus sui et in glória quadrigárum suárum.

4 And he gloried as a mighty one in the force of his army and in the glory of his chariots.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Adonái, Dómine, Deus magne et mirábilis, qui dedísti salútem in manu féminæ,

℟. O Adonai, O Lord God, Thou art great and glorious. Who hast given salvation into the hand of a woman:


* Exáudi preces servórum tuórum.

* Graciously hear the prayers of thy servants.


℣. Benedíctus es, Dómine, qui non derelínquis præsuméntes de te, et de sua virtúte gloriántes humílias.

℣. Blessed art Thou, O Lord, Who failest none that put their trust in thee, and humblest such as boast themselves in their own strength.


℟. Exáudi preces servórum tuórum.

℟. Graciously hear the prayers of thy servants.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Idt 1:5-9

Jdt 1:5-9


5 Anno ígitur duodécimo regni sui Nabuchodónosor rex Assyriórum, qui regnábat in Nínive civitáte magna, pugnávit contra Arpháxad et obtínuit eum

5 Now in the twelfth year of his reign, Nabuchodonosor king of the Assyrians, who reigned in Ninive the great city, fought against Arphaxad and overcame him,


6 In campo magno qui appellátur Rágau, circa Euphráten et Tigrin et Iádason, in campo Erioch regis Elicórum.

6 In the great plain which is called Ragua, about the Euphrates, and the Tigris, and the Jadason, in the plain of Erioch the king of the Elicians.


7 Tunc exaltátum est regnum Nabuchodónosor, et cor eius elevátum est; et misit ad omnes, qui habitábant in Cilícia et Damásco et Líbano,

7 Then was the kingdom of Nabuchodonosor exalted, and his heart was elevated: and he sent to all that dwelt in Cilicia and Damascus, and Libanus,


8 Et ad gentes quæ sunt in Carmélo et Cedar et inhabitántes Galilǽam in campo magno Esdrelon,

8 And to the nations that are in Carmelus, and Cedar, and to the inhabitants of Galilee in the great plain of Asdrelon,


9 Et ad omnes qui erant in Samaría et trans flumen Iordánem usque ad Ierúsalem, et omnem terram Iesse, quoúsque perveniátur ad términos Æthiópiæ.

9 And to all that were in Samaria, and beyond the river Jordan even to Jerusalem, and all the land of Jesse till you come to the borders of Ethiopia.


Idt 1:10-12; 2:1-3

Jdt 1:10-12; 2:1-3


10 Ad hos omnes misit núntios Nabuchodónosor rex Assyriórum;

10 To all these Nabuchodonosor king of the Assyrians, sent messengers:


11 Qui omnes uno ánimo contradixérunt et remisérunt eos vácuos et sine honóre abiecérunt.

11 But they all with one mind refused, and sent them back empty, and rejected them without honour.


12 Tunc indignátus Nabuchodónosor rex advérsus omnem terram illam, iurávit per thronum et regnum suum, quod defénderet se de ómnibus regiónibus his.

12 Then king Nabuchodonosor being angry against all that land, swore by his throne and kingdom that he would revenge himself of all those countries.


1 Anno tertiodécimo Nabuchodónosor regis, vigésima et secúnda die mensis primi factum est verbum in domo Nabuchodónosor regis Assyriórum, ut defénderet se.

1 In the thirteenth year of the reign of Nabuchodonosor, the two and twentieth day of the first month, the word was given out in the house of Nabuchodonosor king of the Assyrians, that he would revenge himself.


2 Vocavítque omnes maióres natu, omnésque duces et bellatóres suos, et hábuit cum eis mystérium consílii sui:

2 And he called all the ancients, and all the governors, and his officers of war, and communicated to them the secret of his counsel:


3 Dixítque cogitatiónem suam in eo esse, ut omnem terram suo subiugáret império.

3 And he said that his thoughts were to bring all the earth under his empire.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Benedícat te Dóminus in virtúte sua, qui per te ad níhilum redégit inimícos nostros:

℟. The Lord bless thee by His power, Who hath brought our enemies to nought through thee.


* Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

* And may the praise of thee never fail from the mouth of men.


℣. Benedíctus Dóminus qui creávit cælum et terram; quia hódie nomen tuum ita magnificávit.

℣. Blessed be the Lord, Who hath created the heaven and the earth, because that He hath so glorified thy name this day.


℟. Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

℟. And may the praise of thee never fail from the mouth of men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

℟. And may the praise of thee never fail from the mouth of men.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Per evangélica dicta, deleántur nostra delícta.

Benediction. May the Gospel's glorious word Cleansing to our souls afford.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew


Matt 22:1-14

Matt 22:1-14


In illo témpore: Loquebátur Iesus princípibus sacerdótum et pharisǽis in parábolis, dicens: Símile factum est regnum cælórum hómini regi, qui fecit núptias fílio suo. Et réliqua.

At that time, Jesus spoke by parables unto the chief priests and Pharisees, and said: The kingdom of heaven is like unto a certain king, which made a marriage for his son. And so on.


 

 


Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory the Great.


Homilia 38 in Evangelia, post initium

38th on the Gospels


Sæpe iam me dixísse mémini, quod plerúmque in sancto Evangélio regnum cælórum præsens Ecclésia nominátur: congregátio quippe iustórum, regnum cælórum dícitur. Quia enim per prophétam Dóminus dicit: Cælum mihi sedes est; et Sálomon ait: Anima iusti sedes sapiéntiæ; Paulus étiam dicit Christum Dei virtútem, et Dei sapiéntiam: líquido collígere debémus, quia si Deus sapiéntia, ánima autem iusti, sedes sapiéntiæ, dum cælum dícitur sedes Dei, cælum ergo est ánima iusti. Hinc per Psalmístam de sanctis prædicatóribus dícitur: Cæli enárrant glóriam Dei.

I remember that I have often said that, in the Holy Gospel, the Church as she now is, is called the kingdom of heaven, for the kingdom of heaven is indeed the assembly of the righteous. The Lord hath said by the mouth of His Prophet: The heaven is My throne. Isa. lxvi. 1. Solomon saith: The throne of wisdom is the soul of the righteous. And Paul saith that Christ is the power of God and the wisdom of God. 1 Cor. i. 24. From these passages we may clearly gather that if wisdom be God, and wisdom's throne be the soul of the righteous, and God's throne be the heaven, then the soul of the righteous is heaven. Hence also the Psalmist saith, speaking of holy preachers: The heavens declare the glory of God. xviii. 2.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur.

O Almighty and most merciful God, of thy bountiful goodness keep us, we beseech thee, from all things that may hurt us; that we, being ready both in body and soul, may cheerfully accomplish those things that Thou wouldest have done.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * Dóminus regnávit, decórem índuit, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * The Lord hath reigned, he is clothed with beauty, alleluia, alleluia.


Psalmus 92 [1]

Psalm 92 [1]


92:1 Dóminus regnávit, decórem indútus est: * indútus est Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se.

92:1 The Lord hath reigned, he is clothed with beauty: * the Lord is clothed with strength, and hath girded himself.


92:1 Étenim firmávit orbem terræ, * qui non commovébitur.

92:1 For he hath established the world * which shall not be moved.


92:2 Paráta sedes tua ex tunc: * a sǽculo tu es.

92:2 Thy throne is prepared from of old: * thou art from everlasting.


92:3 Elevavérunt flúmina, Dómine: * elevavérunt flúmina vocem suam.

92:3 The floods have lifted up, O Lord: * the floods have lifted up their voice.


92:3 Elevavérunt flúmina fluctus suos, *  a vócibus aquárum multárum.

92:3 The floods have lifted up their waves, *  with the noise of many waters.


92:4 Mirábiles elatiónes maris: * mirábilis in altis Dóminus.

92:4 Wonderful are the surges of the sea: * wonderful is the Lord on high.


92:5 Testimónia tua credibília facta sunt nimis: * domum tuam decet sanctitúdo, Dómine, in longitúdinem diérum.

92:5 Thy testimonies are become exceedingly credible: * holiness becometh thy house, O Lord, unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, Dóminus regnávit, decórem índuit, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, The Lord hath reigned, he is clothed with beauty, alleluia, alleluia.








Ant. Iubiláte * Deo omnis terra, allelúia.

Ant. Shout with joy to God * all the earth, alleluia.


Psalmus 99 [2]

Psalm 99 [2]


99:2 Iubiláte Deo, omnis terra: * servíte Dómino in lætítia.

99:2 Sing joyfully to God, all the earth: * serve ye the Lord with gladness.


99:2 Introíte in conspéctu eius, * in exsultatióne.

99:2 Come in before his presence * with exceeding great joy.


99:3 Scitóte quóniam Dóminus ipse est Deus: * ipse fecit nos, et non ipsi nos.

99:3 Know ye that the Lord he is God: * he made us, and not we ourselves.


99:3 Pópulus eius, et oves páscuæ eius: †  introíte portas eius in confessióne, * átria eius in hymnis: confitémini illi.

99:3 We are his people and the sheep of his pasture. †  Go ye into his gates with praise, * into his courts with hymns: and give glory to him.


99:4 Laudáte nomen eius:  quóniam suávis est Dóminus, † in ætérnum misericórdia eius, * et usque in generatiónem et generatiónem véritas eius.

99:4 Praise ye his name:  for the Lord is sweet, † his mercy endureth for ever, * and his truth to generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iubiláte Deo omnis terra, allelúia.

Ant. Shout with joy to God all the earth, alleluia.








Ant. Benedícam te * in vita mea, Dómine: et in nómine tuo levábo manus meas, allelúia.

Ant. I will bless thee all my life long * and in thy name I will lift up my hands, alleluia.


Psalmus 62 [3]

Psalm 62 [3]


62:2 Deus, Deus meus, * ad te de luce vígilo.

62:2 O God, my God, * to thee do I watch at break of day.


62:2 Sitívit in te ánima mea, * quam multiplíciter tibi caro mea.

62:2 For thee my soul hath thirsted; * for thee my flesh, O how many ways!


62:3 In terra desérta, et ínvia, et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi, * ut vidérem virtútem tuam, et glóriam tuam.

62:3 In a desert land, and where there is no way, and no water: † so in the sanctuary have I come before thee, * to see thy power and thy glory.


62:4 Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas: * lábia mea laudábunt te.

62:4 For thy mercy is better than lives: * thee my lips shall praise.


62:5 Sic benedícam te in vita mea: * et in nómine tuo levábo manus meas.

62:5 Thus will I bless thee all my life long: * and in thy name I will lift up my hands.


62:6 Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea: * et lábiis exsultatiónis laudábit os meum.

62:6 Let my soul be filled as with marrow and fatness: * and my mouth shall praise thee with joyful lips.


62:7 Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor in te: *  quia fuísti adiútor meus.

62:7 If I have remembered thee upon my bed, † I will meditate on thee in the morning: *  because thou hast been my helper.


62:8 Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, †  adhǽsit ánima mea post te: * me suscépit déxtera tua.

62:8 And I will rejoice under the covert of thy wings: † my soul hath stuck close to thee: *  thy right hand hath received me.


62:10 Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in inferióra terræ: *  tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.

62:10 But they have sought my soul in vain, † they shall go into the lower parts of the earth: *  they shall be delivered into the hands of the sword, they shall be the portions of foxes.


62:12 Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui iurant in eo: * quia obstrúctum est os loquéntium iníqua.

62:12 But the king shall rejoice in God, all they shall be praised that swear by him: * because the mouth is stopped of them that speak wicked things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Benedícam te in vita mea, Dómine: et in nómine tuo levábo manus meas, allelúia.

Ant. I will bless thee all my life long and in thy name I will lift up my hands, alleluia.








Ant. Tres púeri * iussu regis in fornácem missi sunt, non timéntes flammam ignis, dicéntes: Benedíctus Deus, allelúia.

Ant. The three young boys * cast into the furnace by the king, fearing not the flames of fire, said: Blessed be God, alleluia.


Canticum Trium Puerorum [4]

Canticle of the Three Young Men [4]


Dan 3:57-88,56

Dan 3:57-88,56


3:57 Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:57 All ye works of the Lord, bless the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:58 Benedícite, Ángeli Dómini, Dómino: * benedícite, cæli, Dómino.

3:58 O ye angels of the Lord, bless the Lord: * O ye heavens, bless the Lord:


3:59 Benedícite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt, Dómino: * benedícite, omnes virtútes Dómini, Dómino.

3:59 O all ye waters that are above the heavens, bless the Lord: * O all ye powers of the Lord, bless the Lord.


3:60 Benedícite, sol et luna, Dómino: * benedícite, stellæ cæli, Dómino.

3:60 O ye sun and moon, bless the Lord: * O ye stars of heaven, bless the Lord.


3:61 Benedícite, omnis imber et ros, Dómino: * benedícite, omnes spíritus Dei, Dómino.

3:61 O every shower and dew, bless ye the Lord: * O all ye spirits of God, bless the Lord.


3:62 Benedícite, ignis et æstus, Dómino: * benedícite, frigus et æstus, Dómino.

3:62 O ye fire and heat, bless the Lord: * O ye cold and heat, bless the Lord.


3:63 Benedícite, rores et pruína, Dómino: * benedícite, gelu et frigus, Dómino.

3:63 O ye dews and hoar frosts, bless the Lord: * O ye frost and cold, bless the Lord.


3:64 Benedícite, glácies et nives, Dómino: * benedícite, noctes et dies, Dómino.

3:64 O ye ice and snow, bless the Lord: * O ye nights and days, bless the Lord.


3:65 Benedícite, lux et ténebræ, Dómino: * benedícite, fúlgura et nubes, Dómino.

3:65 O ye light and darkness, bless the Lord: * O ye lightnings and clouds, bless the Lord.


3:66 Benedícat terra Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:66 O let the earth bless the Lord: * let it praise and exalt him above all for ever.


3:67 Benedícite, montes et colles, Dómino: * benedícite, univérsa germinántia in terra, Dómino.

3:67 O ye mountains and hills, bless the Lord: * O all ye things that spring up in the earth, bless the Lord.


3:68 Benedícite, fontes, Dómino: * benedícite, mária et flúmina, Dómino.

3:68 O ye fountains, bless the Lord: * O ye seas and rivers, bless the Lord.


3:69 Benedícite, cete, et ómnia, quæ movéntur in aquis, Dómino: * benedícite, omnes vólucres cæli, Dómino.

3:69 O ye whales, and all that move in the waters, bless the Lord: * O all ye fowls of the air, bless the Lord.


3:70 Benedícite, omnes béstiæ et pécora, Dómino: * benedícite, fílii hóminum, Dómino.

3:70 O all ye beasts and cattle, bless the Lord: * O ye sons of men, bless the Lord.


3:71 Benedícat Israël Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:71 O let Israel bless the Lord: * let them praise and exalt him above all for ever.


3:72 Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino: * benedícite, servi Dómini, Dómino.

3:72 O ye priests of the Lord, bless the Lord: * O ye servants of the Lord, bless the Lord.


3:73 Benedícite, spíritus, et ánimæ iustórum, Dómino: * benedícite, sancti, et húmiles corde, Dómino.

3:73 O ye spirits and souls of the just, bless the Lord: * O ye holy and humble of heart, bless the Lord.


3:74 Benedícite, Ananía, Azaría, Mísaël, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:74 O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:75 (Fit reverentia:) Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu: * laudémus et superexaltémus eum in sǽcula.

3:75 (Bow head) Let us bless the Father and the Son, with the Holy Ghost; * let us praise and exalt him above all for ever.


3:56 Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli: * et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.

3:56 Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven: * and worthy of praise, and glorious for ever.


Ant. Tres púeri iussu regis in fornácem missi sunt, non timéntes flammam ignis, dicéntes: Benedíctus Deus, allelúia.

Ant. The three young boys cast into the furnace by the king, fearing not the flames of fire, said: Blessed be God, alleluia.








Ant. Allelúia, * laudáte Dóminum de cælis, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * praise ye the Lord from the heavens, alleluia, alleluia.


Psalmus 148 [5]

Psalm 148 [5]


148:1 Laudáte Dóminum de cælis: * laudáte eum in excélsis.

148:1 Praise ye the Lord from the heavens * praise ye him in the high places.


148:2 Laudáte eum, omnes Ángeli eius: * laudáte eum, omnes virtútes eius.

148:2 Praise ye him, all his angels: * praise ye him, all his hosts.


148:3 Laudáte eum, sol et luna: * laudáte eum, omnes stellæ et lumen.

148:3 Praise ye him, O sun and moon: * praise him, all ye stars and light.


148:4 Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ omnes, quæ super cælos sunt, laudent nomen Dómini.

148:4 Praise him, ye heavens of heavens: * and let all the waters that are above the heavens, praise the name of the Lord.


148:5 Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

148:5 For he spoke, and they were made: * he commanded, and they were created.


148:6 Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * præcéptum pósuit, et non præteríbit.

148:6 He hath established them for ever, and for ages of ages: * he hath made a decree, and it shall not pass away.


148:7 Laudáte Dóminum de terra, * dracónes, et omnes abýssi.

148:7 Praise the Lord from the earth, * ye dragons, and all ye deeps:


148:8 Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum: * quæ fáciunt verbum eius:

148:8 Fire, hail, snow, ice, stormy winds * which fulfill his word:


148:9 Montes, et omnes colles: * ligna fructífera, et omnes cedri.

148:9 Mountains and all hills, * fruitful trees and all cedars:


148:10 Béstiæ, et univérsa pécora: * serpéntes, et vólucres pennátæ:

148:10 Beasts and all cattle: * serpents and feathered fowls:


148:11 Reges terræ, et omnes pópuli: * príncipes, et omnes iúdices terræ.

148:11 Kings of the earth and all people: * princes and all judges of the earth:


148:12 Iúvenes, et vírgines: † senes cum iunióribus laudent nomen Dómini: *  quia exaltátum est nomen eius solíus.

148:12 Young men and maidens: † let the old with the younger, praise the name of the Lord: *  For his name alone is exalted.


148:14 Conféssio eius super cælum et terram: * et exaltávit cornu pópuli sui.

148:14 The praise of him is above heaven and earth: * and he hath exalted the horn of his people.


148:14 Hymnus ómnibus sanctis eius: * fíliis Israël, pópulo appropinquánti sibi.

148:14 A hymn to all his saints: to the children of Israel, a people approaching him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, laudáte Dóminum de cælis, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, praise ye the Lord from the heavens, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Apo 7:12

Rev 7:12


Benedíctio, et cláritas, et sapiéntia, et gratiárum áctio, honor, virtus, et fortitúdo Deo nostro in sǽcula sæculórum. Amen.

Benediction, and glory, and wisdom, and thanksgiving, honour, and power, and strength to our God for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Ecce, iam noctis tenuátur umbra,

Lo, the dim shadows of the night are waning;


Lux et auróræ rútilans corúscat:

Lightsome and blushing, dawn of day returneth;


Súpplices rerum Dóminum canóra

Fervent in spirit, to the world’s Creator


Voce precémur:

Pray we devoutly:


 

 


Ut reos culpæ miserátus omnem

That he may pity sinners in their sighing,


Pellat angórem, tríbuat salútem,

Banish all troubles, kindly health bestowing;


Donet et nobis bona sempitérnæ

And may he grant us, of his countless blessings,


Múnera pacis.

Peace that is endless.


 

 


Præstet hoc nobis Déitas beáta

This be our portion, God forever blessed,


Patris, ac Nati, paritérque Sancti

Father eternal, Son, and Holy Spirit,


Spíritus, cuius résonat per omnem

Whose is the glory, which through all creation


Glória mundum.

Ever resoundeth.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dóminus regnávit, decórem índuit.

℣. The Lord reigns, he is clothed with beauty.


℟. Índuit Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se virtúte.

℟. The Lord is clothed with strength, and has girded Himself with power.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Dícite invitátis: * Ecce prándium meum parávi, veníte ad núptias, allelúia.

Ant. Tell them which are bidden: * Behold, I have prepared my dinner; Come unto the marriage. Alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dícite invitátis: Ecce prándium meum parávi, veníte ad núptias, allelúia.

Ant. Tell them which are bidden: Behold, I have prepared my dinner; Come unto the marriage. Alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur.

O Almighty and most merciful God, of thy bountiful goodness keep us, we beseech thee, from all things that may hurt us; that we, being ready both in body and soul, may cheerfully accomplish those things that Thou wouldest have done.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * confitémini Dómino, quóniam in sǽculum misericórdia eius, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * Give glory to the Lord, for his mercy endureth for ever, alleluia, alleluia.


Psalmus 117 [1]

Psalm 117 [1]


117:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:1 Give praise to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


117:2 Dicat nunc Israël quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:2 Let Israel now say, that he is good: * that his mercy endureth for ever.


117:3 Dicat nunc domus Aaron: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:3 Let the house of Aaron now say, * that his mercy endureth for ever.


117:4 Dicant nunc qui timent Dóminum: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:4 Let them that fear the Lord now say, * that his mercy endureth for ever.


117:5 De tribulatióne invocávi Dóminum: * et exaudívit me in latitúdine Dóminus.

117:5 In my trouble I called upon the Lord: * and the Lord heard me, and enlarged me.


117:6 Dóminus mihi adiútor: * non timébo quid fáciat mihi homo.

117:6 The Lord is my helper: * I will not fear what man can do unto me.


117:7 Dóminus mihi adiútor: * et ego despíciam inimícos meos.

117:7 The Lord is my helper: * and I will look over my enemies.


117:8 Bonum est confídere in Dómino, * quam confídere in hómine:

117:8 It is good to confide in the Lord, * rather than to have confidence in man.


117:9 Bonum est speráre in Dómino, * quam speráre in princípibus.

117:9 It is good to trust in the Lord, * rather than to trust in princes.


117:10 Omnes gentes circuiérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:10 All nations compassed me about; * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:11 Circumdántes circumdedérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:11 Surrounding me they compassed me about: * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:12 Circumdedérunt me sicut apes, † et exarsérunt sicut ignis in spinis: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:12 They surrounded me like bees, † and they burned like fire among thorns: * and in the name of the Lord I was revenged on them.


117:13 Impúlsus evérsus sum ut cáderem: * et Dóminus suscépit me.

117:13 Being pushed I was overturned that I might fall: * but the Lord supported me.


117:14 Fortitúdo mea, et laus mea Dóminus: * et factus est mihi in salútem.

117:14 The Lord is my strength and my praise: * and he is become my salvation.


117:15 Vox exsultatiónis, et salútis * in tabernáculis iustórum.

117:15 The voice of rejoicing and of salvation * is in the tabernacles of the just.


117:16 Déxtera Dómini fecit virtútem: † déxtera Dómini exaltávit me, * déxtera Dómini fecit virtútem.

117:16 The right hand of the Lord hath wrought strength: † the right hand of the Lord hath exalted me: * the right hand of the Lord hath wrought strength.


117:17 Non móriar, sed vivam: * et narrábo ópera Dómini.

117:17 I shall not die, but live: * and shall declare the works of the Lord.


117:18 Castígans castigávit me Dóminus: * et morti non trádidit me.

117:18 The Lord chastising hath chastised me: * but he hath not delivered me over to death.


117:19 Aperíte mihi portas iustítiæ, † ingréssus in eas confitébor Dómino: *  hæc porta Dómini, iusti intrábunt in eam.

117:19 Open ye to me the gates of justice: † I will go in to them, and give praise to the Lord. *  This is the gate of the Lord, the just shall enter into it.


117:21 Confitébor tibi quóniam exaudísti me: * et factus es mihi in salútem.

117:21 I will give glory to thee because thou hast heard me: * and art become my salvation.


117:22 Lápidem, quem reprobavérunt ædificántes: * hic factus est in caput ánguli.

117:22 The stone which the builders rejected; * the same is become the head of the corner.


117:23 A Dómino factum est istud: * et est mirábile in óculis nostris.

117:23 This is the Lord’s doing: * and it is wonderful in our eyes.


117:24 Hæc est dies, quam fecit Dóminus: * exsultémus, et lætémur in ea.

117:24 This is the day which the Lord hath made: * let us be glad and rejoice therein.


117:25 O Dómine, salvum me fac, † o Dómine, bene prosperáre: *  benedíctus qui venit in nómine Dómini.

117:25 O Lord, save me: † O Lord, give good success: *  Blessed be he that cometh in the name of the Lord.


117:26 Benedíximus vobis de domo Dómini: *  Deus Dóminus, et illúxit nobis.

117:26 We have blessed you out of the house of the Lord: *  The Lord is God, and he hath shone upon us.


117:27 Constitúite diem solémnem in condénsis, * usque ad cornu altáris.

117:27 Appoint a solemn day, with shady boughs, * even to the horn of the altar.


117:28 Deus meus es tu, et confitébor tibi: * Deus meus es tu, et exaltábo te.

117:28 Thou art my God, and I will praise thee: * thou art my God, and I will exalt thee.


117:28 Confitébor tibi quóniam exaudísti me * et factus es mihi in salútem.

117:28 I will praise thee, because thou hast heard me, * and art become my salvation.


117:29 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:29 O praise ye the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(1-16) [2]

Psalm 118(1-16) [2]


118:1 (Aleph) Beáti immaculáti in via: * qui ámbulant in lege Dómini.

118:1 (Aleph) Blessed are the undefiled in the way, * who walk in the law of the Lord.


118:2 Beáti, qui scrutántur testimónia eius: * in toto corde exquírunt eum.

118:2 Blessed are they that search his testimonies: * that seek him with their whole heart.


118:3 Non enim qui operántur iniquitátem, * in viis eius ambulavérunt.

118:3 For they that work iniquity, * have not walked in his ways.


118:4 Tu mandásti * mandáta tua custodíri nimis.

118:4 Thou hast commanded * thy commandments to be kept most diligently.


118:5 Útinam dirigántur viæ meæ, * ad custodiéndas iustificatiónes tuas!

118:5 O! that my ways may be directed * to keep thy justifications.


118:6 Tunc non confúndar, * cum perspéxero in ómnibus mandátis tuis.

118:6 Then shall I not be confounded, * when I shall look into all thy commandments.


118:7 Confitébor tibi in directióne cordis: * in eo quod dídici iudícia iustítiæ tuæ.

118:7 I will praise thee with uprightness of heart, * when I shall have learned the judgments of thy justice.


118:8 Iustificatiónes tuas custódiam: * non me derelínquas usquequáque.

118:8 I will keep thy justifications: * O! do not thou utterly forsake me.


118:9 (Beth) In quo córrigit adolescéntior viam suam? * In custodiéndo sermónes tuos.

118:9 (Béth) By what doth a young man correct his way? * By observing thy words.


118:10 In toto corde meo exquisívi te: * ne repéllas me a mandátis tuis.

118:10 With my whole heart have I sought after thee: * let me not stray from thy commandments.


118:11 In corde meo abscóndi elóquia tua: * ut non peccem tibi.

118:11 Thy words have I hidden in my heart, * that I may not sin against thee.


118:12 Benedíctus es, Dómine: * doce me iustificatiónes tuas.

118:12 Blessed art thou, O Lord: * teach me thy justifications.


118:13 In lábiis meis, * pronuntiávi ómnia iudícia oris tui.

118:13 With my lips * I have pronounced all the judgments of thy mouth.


118:14 In via testimoniórum tuórum delectátus sum, * sicut in ómnibus divítiis.

118:14 I have been delighted in the way of thy testimonies, * as in all riches.


118:15 In mandátis tuis exercébor: * et considerábo vias tuas.

118:15 I will meditate on thy commandments: * and I will consider thy ways.


118:16 In iustificatiónibus tuis meditábor: * non oblivíscar sermónes tuos.

118:16 I will think of thy justifications: * I will not forget thy words.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(17-32) [3]

Psalm 118(17-32) [3]


118:17 (Ghimel) Retríbue servo tuo, vivífica me: * et custódiam sermónes tuos:

118:17 (Ghimel) Give bountifully to thy servant, enliven me * and I shall keep thy words.


118:18 Revéla óculos meos: * et considerábo mirabília de lege tua.

118:18 Open thou my eyes: * and I will consider the wondrous things of thy law.


118:19 Íncola ego sum in terra: * non abscóndas a me mandáta tua.

118:19 I am a sojourner on the earth: * hide not thy commandments from me.


118:20 Concupívit ánima mea desideráre iustificatiónes tuas, * in omni témpore.

118:20 My soul hath coveted too long for thy justifications, * at all times.


118:21 Increpásti supérbos: * maledícti qui declínant a mandátis tuis.

118:21 Thou hast rebuked the proud: * they are cursed who decline from thy commandments.


118:22 Aufer a me oppróbrium, et contémptum: * quia testimónia tua exquisívi.

118:22 Remove from me reproach and contempt: * because I have sought after thy testimonies.


118:23 Étenim sedérunt príncipes, et advérsum me loquebántur: * servus autem tuus exercebátur in iustificatiónibus tuis.

118:23 For princes sat, and spoke against me: * but thy servant was employed in thy justifications.


118:24 Nam et testimónia tua meditátio mea est: * et consílium meum iustificatiónes tuæ.

118:24 For thy testimonies are my meditation: * and thy justifications my counsel.


118:25 (Daleth) Adhǽsit paviménto ánima mea: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:25 (Daleth) My soul hath cleaved to the pavement: * quicken thou me according to thy word.


118:26 Vias meas enuntiávi, et exaudísti me: * doce me iustificatiónes tuas.

118:26 I have declared my ways, and thou hast heard me: * teach me thy justifications.


118:27 Viam iustificatiónum tuárum ínstrue me: * et exercébor in mirabílibus tuis.

118:27 Make me to understand the way of thy justifications: * and I shall be exercised in thy wondrous works.


118:28 Dormitávit ánima mea præ tǽdio: * confírma me in verbis tuis.

118:28 My soul hath slumbered through heaviness: * strengthen thou me in thy words.


118:29 Viam iniquitátis ámove a me: * et de lege tua miserére mei.

118:29 Remove from me the way of iniquity: * and out of thy law have mercy on me.


118:30 Viam veritátis elégi: * iudícia tua non sum oblítus.

118:30 I have chosen the way of truth: * thy judgments I have not forgotten.


118:31 Adhǽsi testimóniis tuis, Dómine: * noli me confúndere.

118:31 I have stuck to thy testimonies, O Lord: * put me not to shame.


118:32 Viam mandatórum tuórum cucúrri, * cum dilatásti cor meum.

118:32 I have run the way of thy commandments, * when thou didst enlarge my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, confitémini Dómino, quóniam in sǽculum misericórdia eius, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, Give glory to the Lord, for his mercy endureth for ever, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Octávo Kaléndas Octóbris Luna vicésima secúnda Anno Dómini 2035

Tomorrow is the feast of the Blessed Virgin Mary, styled of Ransom.


 

September 24th 2035, the 22nd day of the Moon, were born into the better life:


Commemorátio beátæ Maríæ Vírginis de Mercéde nuncupátæ, Ordinis redemptiónis captivórum sub eius nómine Institutrícis, de cuius Apparitióne ágitur quarto Idus Augústi.

 


Bríxiæ deposítio sancti Anathalónis Epíscopi, qui, beáti Bárnabæ Apóstoli discípulus, in eius locum Epíscopus Ecclésiæ Mediolanénsis succéssit.

At Autun, the holy martyrs Andochius a Priest, Thyrsus a Deacon, and Felix. Blessed Polycarp, Bishop of Smyrna, sent Andochius and Thyrsus from the east to teach in Gaul, where they were (received as guests by the noble Felix. In the end they and he were) most heavily scourged, and hung up all day by the hands, then cast into the fire, but as they were not burnt their necks were broken with bars, and so they received a right glorious crown.


In Pannónia sancti Gerárdi, Epíscopi Morisénæ sedis et Mártyris, Hungarórum Apóstoli nuncupáti, patrícii Véneti; qui, cum e Chanadiénsi óppido Albam Regálem se conférret, prope flumen Danúbium ab infidélibus impetítus, lapídibus óbrutus ac tandem láncea transfíxus occúbuit, sicque primus pátriam nóbili martýrio illustrávit.

In Egypt, (in the persecution under the Emperor Diocletian,) the holy martyrs Paphnutius and his Companions.


Augustodúni natális sanctórum Mártyrum Andóchii Presbýteri, Thyrsi Diáconi, et Felícis. Hi, a beáto Polycárpo, Smyrnénsi Epíscopo, ab Oriénte dirécti ad docéndam Gálliam, ibídem flagéllis duríssime cæsi, ac tota die invérsis mánibus suspénsi, et in ignem missi sunt, sed non combústi; tandem eórum colla véctibus feriúntur, et ita Mártyres gloriosíssime coronántur.

He was dwelling in the desert when he heard that many Christians were kept in chains wherefore the Spirit of God moved him to go of his own free will to the Prefect, and profess himself a Christian. The Prefect had him first bound in iron fetters, and racked for a very long time then he sent him, and many others, to Diocletian, by whose command Paphnutius was hung upon a palm-tree, and the others were beheaded.


In Ægýpto pássio sanctórum Paphnútii et Sociórum Mártyrum. Ipse, vitam in solitúdine agens, cum audíret multos Christiános in vínculis retinéri, sponte, divíno Spíritu cóncitus, Præfécto se offert, et Christiánam religiónem líbere profitétur; a quo primum caténis férreis costríngitur, et in equúleo diutíssime torquétur, deínde cum áliis plúrimis ad Diocletiánum míttitur, cuius iussu, ipse palmæ affígitur, céteri autem ferro necántur.

At Chalcedon, forty-nine holy martyrs, who were condemned to be devoured by wild beasts, under the Emperor Diocletian, after the martyrdom of holy Euphemia, but by the will of God they were delivered from the beasts, then they were beheaded, and so passed away to heaven.


Chalcedóne sanctórum quadragínta novem Mártyrum, qui post martýrium sanctæ Euphémiæ, sub Diocletiáno Imperatóre, damnáti ad béstias, et, cum ab iis divínitus líberi evasíssent, demum, gládio percússi, migravérunt in cælum.

In Hungary, (in the year 1047,) the holy martyr Gerard (Sagredo,) Bishop of Chonad, called the Apostle of Hungary. By birth he was a nobleman of Venice, and was the first of his countrymen who adorned their fatherland by the glory of martyrdom.


Arvérnis, in Gállia, deposítio sancti Rústici, Epíscopi et Confessóris.

In Auvergne, (in the fifth century,) the holy Confessor Rusticus, Bishop (of Clermont.)  In the country of Beauvais, (in the seventh century,) holy Geremar, Abbot (of Flay, now called after him Saint-Germer.)


Flavíaci, in território Bellovacénsi, sancti Geremári, Presbýteri et Abbátis.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


Septémpedæ, in Picéno, deposítio sancti Pacífici, Sacerdótis ex Ordine Minórum et Confessóris, exímiæ patiéntiæ viri et solitúdinis amóre præclári, quem Gregórius Papa Décimus sextus in Sanctórum cánonem rétulit.

℟. Thanks be to God.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.




℟. Deo grátias.






℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * deduc me, Dómine, in sémitam mandatórum tuórum, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * Lead me into the path of thy commandments, alleluia, alleluia.


Psalmus 118(33-48) [1]

Psalm 118(33-48) [1]


118:33 (He) Legem pone mihi, Dómine, viam iustificatiónum tuárum: * et exquíram eam semper.

118:33 (He) Set before me for a law the way of thy justifications, O Lord: * and I will always seek after it.


118:34 Da mihi intelléctum, et scrutábor legem tuam: * et custódiam illam in toto corde meo.

118:34 Give me understanding, and I will search thy law; * and I will keep it with my whole heart.


118:35 Deduc me in sémitam mandatórum tuórum: * quia ipsam vólui.

118:35 Lead me into the path of thy commandments; * for this same I have desired.


118:36 Inclína cor meum in testimónia tua: * et non in avarítiam.

118:36 Incline my heart into thy testimonies * and not to covetousness.


118:37 Avérte óculos meos ne vídeant vanitátem: * in via tua vivífica me.

118:37 Turn away my eyes that they may not behold vanity: * quicken me in thy way.


118:38 Státue servo tuo elóquium tuum, * in timóre tuo.

118:38 Establish thy word to thy servant, * in thy fear.


118:39 Ámputa oppróbrium meum quod suspicátus sum: * quia iudícia tua iucúnda.

118:39 Turn away my reproach, which I have apprehended: * for thy judgments are delightful.


118:40 Ecce, concupívi mandáta tua: * in æquitáte tua vivífica me.

118:40 Behold I have longed after thy precepts: * quicken me in thy justice.


118:41 (Vav) Et véniat super me misericórdia tua, Dómine: * salutáre tuum secúndum elóquium tuum.

118:41 (Vau) Let thy mercy also come upon me, O Lord: * thy salvation according to thy word.


118:42 Et respondébo exprobrántibus mihi verbum: * quia sperávi in sermónibus tuis.

118:42 So shall I answer them that reproach me in any thing; * that I have trusted in thy words.


118:43 Et ne áuferas de ore meo verbum veritátis usquequáque: * quia in iudíciis tuis supersperávi.

118:43 And take not thou the word of truth utterly out of my mouth: * for in thy words, I have hoped exceedingly.


118:44 Et custódiam legem tuam semper: * in sǽculum et in sǽculum sǽculi.

118:44 So shall I always keep thy law, * for ever and ever.


118:45 Et ambulábam in latitúdine: * quia mandáta tua exquisívi.

118:45 And I walked at large: * because I have sought after thy commandments.


118:46 Et loquébar in testimóniis tuis in conspéctu regum: * et non confundébar.

118:46 And I spoke of thy testimonies before kings: * and I was not ashamed.


118:47 Et meditábar in mandátis tuis, * quæ diléxi.

118:47 I meditated also on thy commandments, * which I loved.


118:48 Et levávi manus meas ad mandáta tua, quæ diléxi: * et exercébar in iustificatiónibus tuis.

118:48 And I lifted up my hands to thy commandments, which I loved: * and I was exercised in thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(49-64) [2]

Psalm 118(49-64) [2]


118:49 (Zai) Memor esto verbi tui servo tuo, * in quo mihi spem dedísti.

118:49 (Zai) Be thou mindful of thy word to thy servant, * in which thou hast given me hope.


118:50 Hæc me consoláta est in humilitáte mea: * quia elóquium tuum vivificávit me.

118:50 This hath comforted me in my humiliation: * because thy word hath enlivened me.


118:51 Supérbi iníque agébant usquequáque: * a lege autem tua non declinávi.

118:51 The proud did iniquitously altogether: * but I declined not from thy law.


118:52 Memor fui iudiciórum tuórum a sǽculo, Dómine: * et consolátus sum.

118:52 I remembered, O Lord, thy judgments of old: * and I was comforted.


118:53 Deféctio ténuit me, * pro peccatóribus derelinquéntibus legem tuam.

118:53 A fainting hath taken hold of me, * because of the wicked that forsake thy law.


118:54 Cantábiles mihi erant iustificatiónes tuæ, * in loco peregrinatiónis meæ.

118:54 Thy justifications were the subject of my song, * in the place of my pilgrimage.


118:55 Memor fui nocte nóminis tui, Dómine: * et custodívi legem tuam.

118:55 In the night I have remembered thy name, O Lord: * and have kept thy law.


118:56 Hæc facta est mihi: * quia iustificatiónes tuas exquisívi.

118:56 This happened to me: * because I sought after thy justifications.


118:57 (Heth) Pórtio mea, Dómine, * dixi custodíre legem tuam.

118:57 (Heth) O Lord, my portion, * I have said, I would keep thy law.


118:58 Deprecátus sum fáciem tuam in toto corde meo: * miserére mei secúndum elóquium tuum.

118:58 I entreated thy face with all my heart: * have mercy on me according to thy word.


118:59 Cogitávi vias meas: * et convérti pedes meos in testimónia tua.

118:59 I have thought on my ways: * and turned my feet unto thy testimonies.


118:60 Parátus sum, et non sum turbátus: * ut custódiam mandáta tua.

118:60 I am ready, and am not troubled: * that I may keep thy commandments.


118:61 Funes peccatórum circumpléxi sunt me: * et legem tuam non sum oblítus.

118:61 The cords of the wicked have encompassed me: * but I have not forgotten thy law.


118:62 Média nocte surgébam ad confiténdum tibi, * super iudícia iustificatiónis tuæ.

118:62 I rose at midnight to give praise to thee; * for the judgments of thy justification.


118:63 Párticeps ego sum ómnium timéntium te: * et custodiéntium mandáta tua.

118:63 I am a partaker with all them that fear thee, * and that keep thy commandments.


118:64 Misericórdia tua, Dómine, plena est terra: * iustificatiónes tuas doce me.

118:64 The earth, O Lord, is full of thy mercy: * teach me thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(65-80) [3]

Psalm 118(65-80) [3]


118:65 (Teth) Bonitátem fecísti cum servo tuo, Dómine, * secúndum verbum tuum.

118:65 (Teth) Thou hast done well with thy servant, O Lord, * according to thy word.


118:66 Bonitátem, et disciplínam, et sciéntiam doce me: * quia mandátis tuis crédidi.

118:66 Teach me goodness and discipline and knowledge; * for I have believed thy commandments.


118:67 Priúsquam humiliárer ego delíqui: * proptérea elóquium tuum custodívi.

118:67 Before I was humbled I offended; * therefore have I kept thy word.


118:68 Bonus es tu: * et in bonitáte tua doce me iustificatiónes tuas.

118:68 Thou art good; * and in thy goodness teach me thy justifications.


118:69 Multiplicáta est super me iníquitas superbórum: * ego autem in toto corde meo scrutábor mandáta tua.

118:69 The iniquity of the proud hath been multiplied over me: * but I will seek thy commandments with my whole heart.


118:70 Coagulátum est sicut lac cor eórum: * ego vero legem tuam meditátus sum.

118:70 Their heart is curdled like milk: * but I have meditated on thy law.


118:71 Bonum mihi quia humiliásti me: * ut discam iustificatiónes tuas.

118:71 It is good for me that thou hast humbled me, * that I may learn thy justifications.


118:72 Bonum mihi lex oris tui, * super míllia auri et argénti.

118:72 The law of thy mouth is good to me, * above thousands of gold and silver.


118:73 (Ioth) Manus tuæ fecérunt me, et plasmavérunt me: * da mihi intelléctum, et discam mandáta tua.

118:73 (Jod) Thy hands have made me and formed me: * give me understanding, and I will learn thy commandments.


118:74 Qui timent te vidébunt me, et lætabúntur: * quia in verba tua supersperávi.

118:74 They that fear thee shall see me, and shall be glad: * because I have greatly hoped in thy words.


118:75 Cognóvi, Dómine, quia ǽquitas iudícia tua: * et in veritáte tua humiliásti me.

118:75 I know, O Lord, that thy judgments are equity: * and in thy truth thou hast humbled me.


118:76 Fiat misericórdia tua ut consolétur me, * secúndum elóquium tuum servo tuo.

118:76 O! let thy mercy be for my comfort, * according to thy word unto thy servant.


118:77 Véniant mihi miseratiónes tuæ, et vivam: * quia lex tua meditátio mea est.

118:77 Let thy tender mercies come unto me, and I shall live: * for thy law is my meditation.


118:78 Confundántur supérbi, quia iniúste iniquitátem fecérunt in me: * ego autem exercébor in mandátis tuis.

118:78 Let the proud be ashamed, because they have done unjustly towards me: * but I will be employed in thy commandments.


118:79 Convertántur mihi timéntes te: * et qui novérunt testimónia tua.

118:79 Let them that fear thee turn to me: * and they that know thy testimonies.


118:80 Fiat cor meum immaculátum in iustificatiónibus tuis, * ut non confúndar.

118:80 Let my heart be undefiled in thy justifications, * that I may not be confounded.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, deduc me, Dómine, in sémitam mandatórum tuórum, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, Lead me into the path of thy commandments, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Ioann. 4:16

1 John. 4:16


Deus cáritas est: et qui manet in caritáte, in Deo manet, et Deus in eo.

God is charity: and he that abideth in charity, abideth in God, and God in him.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Inclína cor meum, Deus, * In testimónia tua.

℟.br. Incline my heart * into thy testimonies.


℟. Inclína cor meum, Deus, * In testimónia tua.

℟. Incline my heart * into thy testimonies.


℣. Avérte óculos meos, ne vídeant vanitátem: in via tua vivífica me.

℣. Turn away my eyes that they may not behold vanity: quicken me in thy way.


℟. In testimónia tua.

℟. Into thy testimonies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Inclína cor meum, Deus, * In testimónia tua.

℟. Incline my heart * into thy testimonies.


 

 


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: O Lord, be thou merciful to me.


℟. Sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, for I have sinned against thee.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur.

O Almighty and most merciful God, of thy bountiful goodness keep us, we beseech thee, from all things that may hurt us; that we, being ready both in body and soul, may cheerfully accomplish those things that Thou wouldest have done.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * tuus sum ego, salvum me fac, Dómine, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * I am thine, save thou me, O Lord, alleluia, alleluia.


Psalmus 118(81-96) [1]

Psalm 118(81-96) [1]


118:81 (Caph) Defécit in salutáre tuum ánima mea: * et in verbum tuum supersperávi.

118:81 (Caph) My soul hath fainted after thy salvation: * and in thy word I have very much hoped.


118:82 Defecérunt óculi mei in elóquium tuum, * dicéntes: Quando consoláberis me?

118:82 My eyes have failed for thy word, * saying: When wilt thou comfort me?


118:83 Quia factus sum sicut uter in pruína: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:83 For I am become like a bottle in the frost: * I have not forgotten thy justifications.


118:84 Quot sunt dies servi tui? * quando fácies de persequéntibus me iudícium?

118:84 How many are the days of thy servant: * when wilt thou execute judgment on them that persecute me?


118:85 Narravérunt mihi iníqui fabulatiónes: * sed non ut lex tua.

118:85 The wicked have told me fables: * but not as thy law.


118:86 Ómnia mandáta tua véritas: * iníque persecúti sunt me, ádiuva me.

118:86 All thy statutes are truth: * they have persecuted me unjustly, do thou help me.


118:87 Paulo minus consummavérunt me in terra: * ego autem non derelíqui mandáta tua.

118:87 They had almost made an end of me upon earth: * but I have not forsaken thy commandments.


118:88 Secúndum misericórdiam tuam vivífica me: * et custódiam testimónia oris tui.

118:88 Quicken thou me according to thy mercy: * and I shall keep the testimonies of thy mouth.


118:89 (Lamed) In ætérnum, Dómine, * verbum tuum pérmanet in cælo.

118:89 (Lamed) For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


118:90 In generatiónem et generatiónem véritas tua: * fundásti terram, et pérmanet.

118:90 Thy truth unto all generations: * thou hast founded the earth, and it continueth.


118:91 Ordinatióne tua persevérat dies: * quóniam ómnia sérviunt tibi.

118:91 By thy ordinance the day goeth on: * for all things serve thee.


118:92 Nisi quod lex tua meditátio mea est: * tunc forte periíssem in humilitáte mea.

118:92 Unless thy law had been my meditation, * I had then perhaps perished in my abjection.


118:93 In ætérnum non oblivíscar iustificatiónes tuas: * quia in ipsis vivificásti me.

118:93 Thy justifications I will never forget: * for by them thou hast given me life.


118:94 Tuus sum ego, salvum me fac: * quóniam iustificatiónes tuas exquisívi.

118:94 I am thine, save thou me: * for I have sought thy justifications.


118:95 Me exspectavérunt peccatóres ut pérderent me: * testimónia tua intelléxi.

118:95 The wicked have waited for me to destroy me: * but I have understood thy testimonies.


118:96 Omnis consummatiónis vidi finem: * latum mandátum tuum nimis.

118:96 I have seen an end of all perfection: * thy commandment is exceeding broad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(97-112) [2]

Psalm 118(97-112) [2]


118:97 (Mem) Quómodo diléxi legem tuam, Dómine? * tota die meditátio mea est.

118:97 (Mem) How have I loved thy law, O Lord! * it is my meditation all the day.


118:98 Super inimícos meos prudéntem me fecísti mandáto tuo: * quia in ætérnum mihi est.

118:98 Through thy commandment, thou hast made me wiser than my enemies: * for it is ever with me.


118:99 Super omnes docéntes me intelléxi: * quia testimónia tua meditátio mea est.

118:99 I have understood more than all my teachers: * because thy testimonies are my meditation.


118:100 Super senes intelléxi: * quia mandáta tua quæsívi.

118:100 I have had understanding above ancients: * because I have sought thy commandments.


118:101 Ab omni via mala prohíbui pedes meos: * ut custódiam verba tua.

118:101 I have restrained my feet from every evil way: * that I may keep thy words.


118:102 A iudíciis tuis non declinávi: * quia tu legem posuísti mihi.

118:102 I have not declined from thy judgments, * because thou hast set me a law.


118:103 Quam dúlcia fáucibus meis elóquia tua, * super mel ori meo!

118:103 How sweet are thy words to my palate! * more than honey to my mouth.


118:104 A mandátis tuis intelléxi: * proptérea odívi omnem viam iniquitátis.

118:104 By thy commandments I have had understanding: * therefore have I hated every way of iniquity.


118:105 (Nun) Lucérna pédibus meis verbum tuum, * et lumen sémitis meis.

118:105 (Nun) Thy word is a lamp to my feet, * and a light to my paths.


118:106 Iurávi, et státui * custodíre iudícia iustítiæ tuæ.

118:106 I have sworn and am determined * to keep the judgments of thy justice.


118:107 Humiliátus sum usquequáque, Dómine: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:107 I have been humbled, O Lord, exceedingly: * quicken thou me according to thy word.


118:108 Voluntária oris mei beneplácita fac, Dómine: * et iudícia tua doce me.

118:108 The free offerings of my mouth make acceptable, O Lord: * and teach me thy judgments.


118:109 Ánima mea in mánibus meis semper: * et legem tuam non sum oblítus.

118:109 My soul is continually in my hands: * and I have not forgotten thy law.


118:110 Posuérunt peccatóres láqueum mihi: * et de mandátis tuis non errávi.

118:110 Sinners have laid a snare for me: * but I have not erred from thy precepts.


118:111 Hereditáte acquisívi testimónia tua in ætérnum: * quia exsultátio cordis mei sunt.

118:111 I have purchased thy testimonies for an inheritance for ever: * because they are the joy of my heart.


118:112 Inclinávi cor meum ad faciéndas iustificatiónes tuas in ætérnum, * propter retributiónem.

118:112 I have inclined my heart to do thy justifications for ever, * for the reward.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(113-128) [3]

Psalm 118(113-128) [3]


118:113 (Samech) Iníquos ódio hábui: * et legem tuam diléxi.

118:113 (Samech) I have hated the unjust: * and I have loved thy law.


118:114 Adiútor et suscéptor meus es tu: * et in verbum tuum supersperávi.

118:114 Thou art my helper and my protector: * and in thy word I have greatly hoped.


118:115 Declináte a me, malígni: * et scrutábor mandáta Dei mei.

118:115 Depart from me, ye malignant: * and I will search the commandments of my God.


118:116 Súscipe me secúndum elóquium tuum, et vivam: * et non confúndas me ab exspectatióne mea.

118:116 Uphold me according to thy word, and I shall live: * and let me not be confounded in my expectation.


118:117 Ádiuva me, et salvus ero: * et meditábor in iustificatiónibus tuis semper.

118:117 Help me, and I shall be saved: * and I will meditate always on thy justifications.


118:118 Sprevísti omnes discedéntes a iudíciis tuis: * quia iniústa cogitátio eórum.

118:118 Thou hast despised all them that fall off from thy judgments; * for their thought is unjust.


118:119 Prævaricántes reputávi omnes peccatóres terræ: * ídeo diléxi testimónia tua.

118:119 I have accounted all the sinners of the earth prevaricators: * therefore have I loved thy testimonies.


118:120 Confíge timóre tuo carnes meas: * a iudíciis enim tuis tímui.

118:120 Pierce thou my flesh with thy fear: * for I am afraid of thy judgments.


118:121 (Ain) Feci iudícium et iustítiam: * non tradas me calumniántibus me.

118:121 (Ain) I have done judgment and justice: * give me not up to them that slander me.


118:122 Súscipe servum tuum in bonum: * non calumniéntur me supérbi.

118:122 Uphold thy servant unto good: * let not the proud calumniate me.


118:123 Óculi mei defecérunt in salutáre tuum: * et in elóquium iustítiæ tuæ.

118:123 My eyes have fainted after thy salvation: * and for the word of thy justice.


118:124 Fac cum servo tuo secúndum misericórdiam tuam: * et iustificatiónes tuas doce me.

118:124 Deal with thy servant according to thy mercy: * and teach me thy justifications.


118:125 Servus tuus sum ego: * da mihi intelléctum, ut sciam testimónia tua.

118:125 I am thy servant: * give me understanding that I may know thy testimonies.


118:126 Tempus faciéndi, Dómine: * dissipavérunt legem tuam.

118:126 It is time, O Lord, to do: * they have dissipated thy law.


118:127 Ídeo diléxi mandáta tua, * super aurum et topázion.

118:127 Therefore have I loved thy commandments * above gold and the topaz.


118:128 Proptérea ad ómnia mandáta tua dirigébar: * omnem viam iníquam ódio hábui.

118:128 Therefore was I directed to all thy commandments: * I have hated all wicked ways.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, tuus sum ego, salvum me fac, Dómine, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, I am thine, save thou me, O Lord, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Gal 6:2

Gal 6:2


Alter altérius ónera portáte, et sic adimplébitis legem Christi.

Bear ye one another's burdens; and so you shall fulfill the law of Christ.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In ætérnum, Dómine, * Pérmanet verbum tuum.

℟.br. For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


℟. In ætérnum, Dómine, * Pérmanet verbum tuum.

℟. For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


℣. In sǽculum sǽculi véritas tua.

℣. Thy truth for ever and ever.


℟. Pérmanet verbum tuum.

℟. Thy word standeth firm in heaven.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In ætérnum, Dómine, * Pérmanet verbum tuum.

℟. For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


 

 


℣. Dóminus regit me, et nihil mihi déerit.

℣. The Lord ruleth me: and I shall want nothing.


℟. In loco páscuæ ibi me collocávit.

℟. He hath set me in a place of pasture.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur.

O Almighty and most merciful God, of thy bountiful goodness keep us, we beseech thee, from all things that may hurt us; that we, being ready both in body and soul, may cheerfully accomplish those things that Thou wouldest have done.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * fáciem tuam, Dómine, illúmina super servum tuum, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * make thy face to shine upon thy servant, alleluia, alleluia.


Psalmus 118(129-144) [1]

Psalm 118(129-144) [1]


118:129 (Phe) Mirabília testimónia tua: * ídeo scrutáta est ea ánima mea.

118:129 (Phe) Thy testimonies are wonderful: * therefore my soul hath sought them.


118:130 Declarátio sermónum tuórum illúminat: * et intelléctum dat párvulis.

118:130 The declaration of thy words giveth light: * and giveth understanding to little ones.


118:131 Os meum apérui, et attráxi spíritum: * quia mandáta tua desiderábam.

118:131 I opened my mouth, and panted: * because I longed for thy commandments.


118:132 Áspice in me, et miserére mei, * secúndum iudícium diligéntium nomen tuum.

118:132 Look thou upon me, and have mercy on me, * according to the judgment of them that love thy name.


118:133 Gressus meos dírige secúndum elóquium tuum: * et non dominétur mei omnis iniustítia.

118:133 Direct my steps according to thy word: * and let no iniquity have dominion over me.


118:134 Rédime me a calúmniis hóminum: * ut custódiam mandáta tua.

118:134 Redeem me from the calumnies of men: * that I may keep thy commandments.


118:135 Fáciem tuam illúmina super servum tuum: * et doce me iustificatiónes tuas.

118:135 Make thy face to shine upon thy servant: * and teach me thy justifications.


118:136 Éxitus aquárum deduxérunt óculi mei: * quia non custodiérunt legem tuam.

118:136 My eyes have sent forth springs of water: * because they have not kept thy law.


118:137 (Sade) Iustus es, Dómine: * et rectum iudícium tuum.

118:137 (Sade) Thou art just, O Lord: * and thy judgment is right.


118:138 Mandásti iustítiam testimónia tua: * et veritátem tuam nimis.

118:138 Thou hast commanded justice thy testimonies: * and thy truth exceedingly.


118:139 Tabéscere me fecit zelus meus: * quia oblíti sunt verba tua inimíci mei.

118:139 My zeal hath made me pine away: * because my enemies forgot thy words.


118:140 Ignítum elóquium tuum veheménter: * et servus tuus diléxit illud.

118:140 Thy word is exceedingly refined: * and thy servant hath loved it.


118:141 Adolescéntulus sum ego et contémptus: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:141 I am very young and despised; but * I forget not thy justifications.


118:142 Iustítia tua, iustítia in ætérnum: * et lex tua véritas.

118:142 Thy justice is justice for ever: * and thy law is the truth.


118:143 Tribulátio, et angústia invenérunt me: * mandáta tua meditátio mea est.

118:143 Trouble and anguish have found me: * thy commandments are my meditation.


118:144 Ǽquitas testimónia tua in ætérnum: * intelléctum da mihi, et vivam.

118:144 Thy testimonies are justice for ever: * give me understanding, and I shall live.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(145-160) [2]

Psalm 118(145-160) [2]


118:145 (Coph) Clamávi in toto corde meo, exáudi me, Dómine: * iustificatiónes tuas requíram.

118:145 (Coph) I cried with my whole heart, hear me, O Lord: * I will seek thy justifications.


118:146 Clamávi ad te, salvum me fac: * ut custódiam mandáta tua.

118:146 I cried unto thee, save me: * that I may keep thy commandments.


118:147 Prævéni in maturitáte, et clamávi: * quia in verba tua supersperávi.

118:147 I prevented the dawning of the day, and cried: * because in thy words I very much hoped.


118:148 Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo: * ut meditárer elóquia tua.

118:148 My eyes to thee have prevented the morning: * that I might meditate on thy words.


118:149 Vocem meam audi secúndum misericórdiam tuam, Dómine: * et secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:149 Hear thou my voice, O Lord, according to thy mercy: * and quicken me according to thy judgment.


118:150 Appropinquavérunt persequéntes me iniquitáti: * a lege autem tua longe facti sunt.

118:150 They that persecute me have drawn nigh to iniquity; * but they are gone far off from thy law.


118:151 Prope es tu, Dómine: * et omnes viæ tuæ véritas.

118:151 Thou art near, O Lord: * and all thy ways are truth.


118:152 Inítio cognóvi de testimóniis tuis: * quia in ætérnum fundásti ea.

118:152 I have known from the beginning concerning thy testimonies: * that thou hast founded them for ever.


118:153 (Res) Vide humilitátem meam, et éripe me: * quia legem tuam non sum oblítus.

118:153 (Res) See my humiliation and deliver me: * for I have not forgotten thy law.


118:154 Iúdica iudícium meum, et rédime me: * propter elóquium tuum vivífica me.

118:154 Judge my judgment and redeem me: * quicken thou me for thy word’s sake.


118:155 Longe a peccatóribus salus: * quia iustificatiónes tuas non exquisiérunt.

118:155 Salvation is far from sinners; * because they have not sought thy justifications.


118:156 Misericórdiæ tuæ multæ, Dómine: * secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:156 Many, O Lord, are thy mercies: * quicken me according to thy judgment.


118:157 Multi qui persequúntur me, et tríbulant me: * a testimóniis tuis non declinávi.

118:157 Many are they that persecute me, and afflict me; * but I have not declined from thy testimonies.


118:158 Vidi prævaricántes, et tabescébam: * quia elóquia tua non custodiérunt.

118:158 I beheld the transgressors, and I pined away; * because they kept not thy word.


118:159 Vide quóniam mandáta tua diléxi, Dómine: * in misericórdia tua vivífica me.

118:159 Behold I have loved thy commandments, O Lord; * quicken me thou in thy mercy.


118:160 Princípium verbórum tuórum, véritas: * in ætérnum ómnia iudícia iustítiæ tuæ.

118:160 The beginning of thy words is truth: * all the judgments of thy justice are for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(161-176) [3]

Psalm 118(161-176) [3]


118:161 (Sin) Príncipes persecúti sunt me gratis: * et a verbis tuis formidávit cor meum.

118:161 (Sin) Princes have persecuted me without cause: * and my heart hath been in awe of thy words.


118:162 Lætábor ego super elóquia tua: * sicut qui invénit spólia multa.

118:162 I will rejoice at thy words, * as one that hath found great spoil.


118:163 Iniquitátem ódio hábui, et abominátus sum: * legem autem tuam diléxi.

118:163 I have hated and abhorred iniquity; * but I have loved thy law.


118:164 Sépties in die laudem dixi tibi, * super iudícia iustítiæ tuæ.

118:164 Seven times a day I have given praise to thee, * for the judgments of thy justice.


118:165 Pax multa diligéntibus legem tuam: * et non est illis scándalum.

118:165 Much peace have they that love thy law, * and to them there is no stumbling-block.


118:166 Exspectábam salutáre tuum, Dómine: * et mandáta tua diléxi.

118:166 I looked for thy salvation, O Lord: * and I loved thy commandments.


118:167 Custodívit ánima mea testimónia tua: * et diléxit ea veheménter.

118:167 My soul hath kept thy testimonies: * and hath loved them exceedingly.


118:168 Servávi mandáta tua, et testimónia tua: * quia omnes viæ meæ in conspéctu tuo.

118:168 I have kept thy commandments and thy testimonies: * because all my ways are in thy sight.


118:169 (Thau) Appropínquet deprecátio mea in conspéctu tuo, Dómine: * iuxta elóquium tuum da mihi intelléctum.

118:169 (Tau) Let my supplication, O Lord, come near in thy sight: * give me understanding according to thy word.


118:170 Intret postulátio mea in conspéctu tuo: * secúndum elóquium tuum éripe me.

118:170 Let my request come in before thee; * deliver thou me according to thy word.


118:171 Eructábunt lábia mea hymnum, * cum docúeris me iustificatiónes tuas.

118:171 My lips shall utter a hymn, * when thou shalt teach me thy justifications.


118:172 Pronuntiábit lingua mea elóquium tuum: * quia ómnia mandáta tua ǽquitas.

118:172 My tongue shall pronounce thy word: * because all thy commandments are justice.


118:173 Fiat manus tua ut salvet me: * quóniam mandáta tua elégi.

118:173 Let thy hand be with me to save me; * for I have chosen thy precepts.


118:174 Concupívi salutáre tuum, Dómine: * et lex tua meditátio mea est.

118:174 I have longed for thy salvation, O Lord; * and thy law is my meditation.


118:175 Vivet ánima mea, et laudábit te: * et iudícia tua adiuvábunt me.

118:175 My soul shall live and shall praise thee: * and thy judgments shall help me.


118:176 Errávi, sicut ovis, quæ périit: * quære servum tuum, quia mandáta tua non sum oblítus.

118:176 I have gone astray like a sheep that is lost: * seek thy servant, because I have not forgotten thy commandments.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, fáciem tuam, Dómine, illúmina super servum tuum, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, make thy face to shine upon thy servant, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Cor 6:20

1 Cor 6:20


Empti enim estis prétio magno. Glorificáte et portáte Deum in córpore vestro.

For you are bought with a great price. Glorify and bear God in your body.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Clamávi in toto corde meo: * Exáudi me, Dómine.

℟.br. I cried with my whole heart, * hear me, O Lord.


℟. Clamávi in toto corde meo: * Exáudi me, Dómine.

℟. I cried with my whole heart, * hear me, O Lord.


℣. Iustificatiónes tuas requíram.

℣. I will seek thy justifications.


℟. Exáudi me, Dómine.

℟. Hear me, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Clamávi in toto corde meo: * Exáudi me, Dómine.

℟. I cried with my whole heart, * hear me, O Lord.


 

 


℣. Ab occúltis meis munda me, Dómine.

℣. From my secret ones cleanse me, O Lord.


℟. Et ab aliénis parce servo tuo.

℟. And from those of others spare thy servant.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur.

O Almighty and most merciful God, of thy bountiful goodness keep us, we beseech thee, from all things that may hurt us; that we, being ready both in body and soul, may cheerfully accomplish those things that Thou wouldest have done.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dixit Dóminus * Dómino meo: Sede a dextris meis. ‡

Ant. The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand. ‡


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1  Dixit Dóminus Dómino meo: Sede a dextris meis:

109:1  The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand:


109:1 ‡ Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 ‡ Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dixit Dóminus Dómino meo: Sede a dextris meis.

Ant. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand.








Ant. Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

Ant. Great are the works of the Lord, * sought out according to all his wills.


Psalmus 110 [2]

Psalm 110 [2]


110:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * in consílio iustórum, et congregatióne.

110:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart; * in the council of the just, and in the congregation.


110:2 Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

110:2 Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.


110:3 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

110:3 His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.


110:4 Memóriam fecit mirabílium suórum, † miséricors et miserátor Dóminus: *  escam dedit timéntibus se.

110:4 He hath made a remembrance of his wonderful works, † being a merciful and gracious Lord: *  he hath given food to them that fear him.


110:5 Memor erit in sǽculum testaménti sui: *  virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo suo:

110:5 He will be mindful for ever of his covenant: *  he will shew forth to his people the power of his works.


110:7 Ut det illis hereditátem géntium: * ópera mánuum eius véritas, et iudícium.

110:7 That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.


110:8 Fidélia ómnia mandáta eius: † confirmáta in sǽculum sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte.

110:8 All his commandments are faithful: † confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.


110:9 Redemptiónem misit pópulo suo: * mandávit in ætérnum testaméntum suum.

110:9 He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.


110:9 (fit reverentia) Sanctum, et terríbile nomen eius: *  inítium sapiéntiæ timor Dómini.

110:9 (bow head) Holy and terrible is his name: *  the fear of the Lord is the beginning of wisdom.


110:10 Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: * laudátio eius manet in sǽculum sǽculi.

110:10 A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magna ópera Dómini: exquisíta in omnes voluntátes eius.

Ant. Great are the works of the Lord, sought out according to all his wills.








Ant. Qui timet Dóminum, * in mandátis eius cupit nimis.

Ant. Blessed is the man that feareth the Lord; * he shall delight exceedingly in his commandments. ‡


Psalmus 111 [3]

Psalm 111 [3]


111:1 Beátus vir, qui timet Dóminum: * in mandátis eius volet nimis.

111:1  Blessed is the man that feareth the Lord: he shall delight exceedingly in his commandments.


111:2 Potens in terra erit semen eius: * generátio rectórum benedicétur.

111:2 ‡ His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.


111:3 Glória, et divítiæ in domo eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

111:3 Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.


111:4 Exórtum est in ténebris lumen rectis: * miséricors, et miserátor, et iustus.

111:4 To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.


111:5 Iucúndus homo qui miserétur et cómmodat, † dispónet sermónes suos in iudício: *  quia in ætérnum non commovébitur.

111:5 Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: † he shall order his words with judgment: *  because he shall not be moved for ever.


111:7 In memória ætérna erit iustus: * ab auditióne mala non timébit.

111:7 The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.


111:7 Parátum cor eius speráre in Dómino, †  confirmátum est cor eius: * non commovébitur donec despíciat inimícos suos.

111:7 His heart is ready to hope in the Lord: †  his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.


111:9 Dispérsit, dedit paupéribus: † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi, * cornu eius exaltábitur in glória.

111:9 He hath distributed, he hath given to the poor: † his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.


111:10 Peccátor vidébit, et irascétur, † déntibus suis fremet et tabéscet: * desidérium peccatórum períbit.

111:10 The wicked shall see, and shall be angry, † he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui timet Dóminum, in mandátis eius cupit nimis.

Ant. Blessed is the man that feareth the Lord; he shall delight exceedingly in his commandments.








Ant. Sit nomen Dómini * benedíctum in sǽcula.

Ant. Blessed be the name of the Lord * from henceforth now and for ever.


Psalmus 112 [4]

Psalm 112 [4]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sit nomen Dómini benedíctum in sǽcula.

Ant. Blessed be the name of the Lord from henceforth now and for ever.








Ant. Deus autem noster * in cælo: ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

Ant. But our God is in heaven, * he hath done all things whatsoever he would.


Psalmus 113 [5]

Psalm 113 [5]


113:1 In éxitu Israël de Ægýpto, * domus Iacob de pópulo bárbaro:

113:1 When Israel went out of Egypt, * the house of Jacob from a barbarous people:


113:2 Facta est Iudǽa sanctificátio eius, * Israël potéstas eius.

113:2 Judea was made his sanctuary, * Israel his dominion.


113:3 Mare vidit, et fugit: * Iordánis convérsus est retrórsum.

113:3 The sea saw and fled: * Jordan was turned back.


113:4 Montes exsultavérunt ut aríetes, * et colles sicut agni óvium.

113:4 The mountains skipped like rams, * and the hills like the lambs of the flock.


113:5 Quid est tibi, mare, quod fugísti: * et tu, Iordánis, quia convérsus es retrórsum?

113:5 What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee: * and thou, O Jordan, that thou wast turned back?


113:6 Montes, exsultástis sicut aríetes, * et colles, sicut agni óvium.

113:6 Ye mountains, that ye skipped like rams, * and ye hills, like lambs of the flock?


113:7 A fácie Dómini mota est terra, * a fácie Dei Iacob.

113:7 At the presence of the Lord the earth was moved, * at the presence of the God of Jacob:


113:8 Qui convértit petram in stagna aquárum, * et rupem in fontes aquárum.

113:8 Who turned the rock into pools of water, * and the stony hill into fountains of waters.


113:9 Non nobis, Dómine, non nobis: * sed nómini tuo da glóriam.

113:9 Not to us, O Lord, not to us; * but to thy name give glory.


113:10 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * nequándo dicant gentes: Ubi est Deus eórum?

113:10 For thy mercy, and for thy truth’s sake: * lest the Gentiles should say: Where is their God?


113:11 Deus autem noster in cælo: * ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

113:11 But our God is in heaven: * he hath done all things whatsoever he would.


113:12 Simulácra géntium argéntum, et aurum, * ópera mánuum hóminum.

113:12 The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of the hands of men.


113:13 Os habent, et non loquéntur: * óculos habent, et non vidébunt.

113:13 They have mouths and speak not: * they have eyes and see not.


113:14 Aures habent, et non áudient: * nares habent, et non odorábunt.

113:14 They have ears and hear not: * they have noses and smell not.


113:15 Manus habent, et non palpábunt: † pedes habent, et non ambulábunt: * non clamábunt in gútture suo.

113:15 They have hands and feel not: † they have feet and walk not: * neither shall they cry out through their throat.


113:16 Símiles illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes qui confídunt in eis.

113:16 Let them that make them become like unto them: * and all such as trust in them.


113:17 Domus Israël sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:17 The house of Israel hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:18 Domus Aaron sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:18 The house of Aaron hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:19 Qui timent Dóminum, speravérunt in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est.

113:19 They that fear the Lord have hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:20 Dóminus memor fuit nostri: * et benedíxit nobis:

113:20 The Lord hath been mindful of us, * and hath blessed us.


113:20 Benedíxit dómui Israël: * benedíxit dómui Aaron.

113:20 He hath blessed the house of Israel: * he hath blessed the house of Aaron.


113:21 Benedíxit ómnibus, qui timent Dóminum, * pusíllis cum maióribus.

113:21 He hath blessed all that fear the Lord, * both little and great.


113:22 Adíciat Dóminus super vos: * super vos, et super fílios vestros.

113:22 May the Lord add blessings upon you: * upon you, and upon your children.


113:23 Benedícti vos a Dómino, * qui fecit cælum, et terram.

113:23 Blessed be you of the Lord, * who made heaven and earth.


113:24 Cælum cæli Dómino: * terram autem dedit fíliis hóminum.

113:24 The heaven of heaven is the Lord’s: * but the earth he has given to the children of men.


113:25 Non mórtui laudábunt te, Dómine: * neque omnes, qui descéndunt in inférnum.

113:25 The dead shall not praise thee, O Lord: * nor any of them that go down to hell.


113:26 Sed nos qui vívimus, benedícimus Dómino, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

113:26 But we that live bless the Lord: * from this time now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus autem noster in cælo: ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

Ant. But our God is in heaven, he hath done all things whatsoever he would.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



2 Cor 1:3-4

2 Cor 1:3-4


Benedíctus Deus, et Pater Dómini nostri Iesu Christi, Pater misericordiárum, et Deus totíus consolatiónis, qui consolátur nos in omni tribulatióne nostra.

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of all comfort, who comforteth us in all our tribulation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Lucis Creátor óptime,

O blest Creator of the light,


Lucem diérum próferens,

Who mak’st the day with radiance bright,


Primórdiis lucis novæ,

And o’er the forming world didst call


Mundi parans oríginem:

The light from chaos first of all;


 

 


Qui mane iunctum vésperi

Whose wisdom joined in meet array


Diem vocári prǽcipis:

The morn and eve, and named them day:


Illábitur tetrum chaos,

Night comes with all its darkling fears;


Audi preces cum flétibus.

Regard thy people’s prayers and tears.


 

 


Ne mens graváta crímine,

Lest, sunk in sin, and whelmed with strife,


Vitæ sit exsul múnere,

They lose the gift of endless life;


Dum nil perénne cógitat,

While thinking but the thoughts of time,


Seséque culpis ílligat.

They weave new chains of woe and crime.


 

 


Cæléste pulset óstium:

But grant them grace that they may strain


Vitále tollat prǽmium:

The heavenly gate and prize to gain:


Vitémus omne nóxium:

Each harmful lure aside to cast,


Purgémus omne péssimum.

And purge away each error past.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dirigátur, Dómine, orátio mea.

℣. O Lord, direct my prayer.


℟. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

℟. As incense in thy sight.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Intrávit autem rex * ut vidéret discumbéntes, et vidit ibi hóminem non vestítum veste nuptiáli et ait illi: Amíce, quómodo huc intrásti non habens vestem nuptiálem?

Ant. And the King came in * to see the guests, and he saw there a man which had not on a wedding garment. And he saith unto him: Friend, how camest thou in hither, not having a wedding garment?


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Intrávit autem rex ut vidéret discumbéntes, et vidit ibi hóminem non vestítum veste nuptiáli et ait illi: Amíce, quómodo huc intrásti non habens vestem nuptiálem?

Ant. And the King came in to see the guests, and he saw there a man which had not on a wedding garment. And he saith unto him: Friend, how camest thou in hither, not having a wedding garment?







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur.

O Almighty and most merciful God, of thy bountiful goodness keep us, we beseech thee, from all things that may hurt us; that we, being ready both in body and soul, may cheerfully accomplish those things that Thou wouldest have done.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Miserére * mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy * on me, O Lord, and hear my prayer.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Miserére mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy on me, O Lord, and hear my prayer.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.
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Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum diem}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the day of the week}



Ant. Veníte, * Exsultémus Dómino.

Ant. Come * Let us glorify the Lord.


Ant. Veníte, * Exsultémus Dómino.

Ant. Come * Let us glorify the Lord.


Iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Veníte, * Exsultémus Dómino.

Ant. Come * Let us glorify the Lord.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Exsultémus Dómino.

Ant.  Let us glorify the Lord.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Veníte, * Exsultémus Dómino.

Ant. Come * Let us glorify the Lord.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Exsultémus Dómino.

Ant.  Let us glorify the Lord.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Veníte, * Exsultémus Dómino.

Ant. Come * Let us glorify the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Exsultémus Dómino.

Ant.  Let us glorify the Lord.


Ant. Veníte, * Exsultémus Dómino.

Ant. Come * Let us glorify the Lord.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Somno reféctis ártubus,

Our limbs refreshed with slumber now,


Spreto cubíli, súrgimus:

And sloth cast off, in prayer we bow;


Nobis, Pater, canéntibus

And while we sing thy praises dear,


Adésse te depóscimus.

O Father, be thou present here.


 

 


Te lingua primum cóncinat,

To thee our earliest morning song,


Te mentis ardor ámbiat:

To thee our hearts full powers belong;


Ut áctuum sequéntium

And thou, O Holy One, prevent


Tu, Sancte, sis exórdium.

Each following action and intent.


 

 


Cedant tenébræ lúmini,

As shades at morning flee away,


Et nox diúrno síderi,

And night before the star of day;


Ut culpa, quam nox íntulit,

So each transgression of the night


Lucis labáscat múnere.

Be purged by thee, celestial Light!


 

 


Precámur iídem súpplices,

Cut off, we pray thee, each offense,


Noxas ut omnes ámputes,

And every lust of thought and sense:


Et ore te canéntium

That by their lips who thee adore


Laudéris omni témpore.

Thou mayst be praised forevermore.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Grant this, O Father ever One


Patríque compar Únice,

With Christ, thy sole-begotten Son,


Cum Spíritu Paráclito

And Holy Ghost, whom all adore,


Regnans per omne sǽculum.

Reigning and blest forevermore.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Dóminus de cælo * prospéxit super fílios hóminum.

Ant. The Lord hath looked down from heaven * upon the children of men.


Psalmus 13 [1]

Psalm 13 [1]


13:1 Dixit insípiens in corde suo: * non est Deus.

13:1 The fool hath said in his heart: * there is no God.


13:1 Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in stúdiis suis: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:1 They are corrupt, and are become abominable in their ways: * there is none that doth good, no not one.


13:2 Dóminus de cælo prospéxit super fílios hóminum, * ut vídeat si est intéllegens, aut requírens Deum.

13:2 The Lord hath looked down from heaven upon the children of men, * to see if there be any that understand and seek God.


13:3 Omnes declinavérunt, simul inútiles facti sunt: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:3 They are all gone aside, they are become unprofitable together: * there is none that doth good: no not one.


13:3 Sepúlcrum patens est guttur eórum: † linguis suis dolóse agébant * venénum áspidum sub lábiis eórum.

13:3 Their throat is an open sepulchre; † with their tongues they acted deceitfully: * the poison of asps is under their lips.


13:3 Quorum os maledictióne et amaritúdine plenum est: * velóces pedes eórum ad effundéndum sánguinem.

13:3 Their mouth is full of cursing and bitterness; * their feet are swift to shed blood.


13:3 Contrítio et infelícitas in viis eórum, † et viam pacis non cognovérunt: * non est timor Dei ante óculos eórum.

13:3 Destruction and unhappiness in their ways; † and the way of peace they have not known: * there is no fear of God before their eyes.


13:4 Nonne cognóscent omnes qui operántur iniquitátem, * qui dévorant plebem meam sicut escam panis?

13:4 Shall not all they know that work iniquity, * who devour my people as they eat bread?


13:5 Dóminum non invocavérunt, * illic trepidavérunt timóre, ubi non erat timor.

13:5 They have not called upon the Lord: * there have they trembled for fear, where there was no fear.


13:6 Quóniam Dóminus in generatióne iusta est, † consílium ínopis confudístis: * quóniam Dóminus spes eius est.

13:6 For the Lord is in the just generation: † you have confounded the counsel of the poor man; * but the Lord is his hope.


13:7 Quis dabit ex Sion salutáre Israël? * cum avérterit Dóminus captivitátem plebis suæ, exsultábit Iacob, et lætábitur Israël.

13:7 Who shall give out of Sion the salvation of Israel? * when the Lord shall have turned away the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus de cælo prospéxit super fílios hóminum.

Ant. The Lord hath looked down from heaven upon the children of men.








Ant. Qui operátur iustítiam * requiéscet in monte sancto tuo, Dómine.

Ant. He who worketh justice * may rest on thy holy mountain, O Lord.


Psalmus 14 [2]

Psalm 14 [2]


14:1 Dómine, quis habitábit in tabernáculo tuo? * aut quis requiéscet in monte sancto tuo?

14:1 Lord, who shall dwell in thy tabernacle? * or who shall rest in thy holy hill?


14:2 Qui ingréditur sine mácula, * et operátur iustítiam:

14:2 He that walketh without blemish, * and worketh justice:


14:3 Qui lóquitur veritátem in corde suo, * qui non egit dolum in lingua sua:

14:3 He that speaketh truth in his heart, * who hath not used deceit in his tongue:


14:3 Nec fecit próximo suo malum, * et oppróbrium non accépit advérsus próximos suos.

14:3 Nor hath done evil to his neighbour: * nor taken up a reproach against his neighbours.


14:4 Ad níhilum dedúctus est in conspéctu eius malígnus: * timéntes autem Dóminum gloríficat:

14:4 In his sight the malignant is brought to nothing: * but he glorifieth them that fear the Lord:


14:4 Qui iurat próximo suo, et non décipit, *  qui pecúniam suam non dedit ad usúram, et múnera super innocéntem non accépit.

14:4 He that sweareth to his neighbour, and deceiveth not; *  He that hath not put out his money to usury, nor taken bribes against the innocent:


14:5 Qui facit hæc: * non movébitur in ætérnum.

14:5 He that doth these things, * shall not be moved for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui operátur iustítiam requiéscet in monte sancto tuo, Dómine.

Ant. He who worketh justice may rest on thy holy mountain, O Lord.








Ant. Inclína, Dómine, * aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

Ant. O Lord, incline * thy ear to me, and hear my voice, my Lord.


Psalmus 16 [3]

Psalm 16 [3]


16:1 Exáudi, Dómine, iustítiam meam: * inténde deprecatiónem meam.

16:1 Hear, O Lord, my justice: * attend to my supplication.


16:1 Áuribus pércipe oratiónem meam, * non in lábiis dolósis.

16:1 Give ear unto my prayer, * which proceedeth not from deceitful lips.


16:2 De vultu tuo iudícium meum pródeat: * óculi tui vídeant æquitátes.

16:2 Let my judgment come forth from thy countenance: * let thy eyes behold the things that are equitable.


16:3 Probásti cor meum, et visitásti nocte: * igne me examinásti, et non est invénta in me iníquitas.

16:3 Thou hast proved my heart, and visited it by night, * thou hast tried me by fire: and iniquity hath not been found in me.


16:4 Ut non loquátur os meum ópera hóminum: * propter verba labiórum tuórum ego custodívi vias duras.

16:4 That my mouth may not speak the works of men: * for the sake of the words of thy lips, I have kept hard ways.


16:5 Pérfice gressus meos in sémitis tuis: * ut non moveántur vestígia mea.

16:5 Perfect thou my goings in thy paths: * that my footsteps be not moved.


16:6 Ego clamávi, quóniam exaudísti me, Deus: * inclína aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

16:6 I have cried to thee, for thou, O God, hast heard me: * O incline thy ear unto me, and hear my words.


16:7 Mirífica misericórdias tuas, * qui salvos facis sperántes in te.

16:7 Shew forth thy wonderful mercies; * thou who savest them that trust in thee.


16:8 A resisténtibus déxteræ tuæ custódi me, * ut pupíllam óculi.

16:8 From them that resist thy right hand keep me, * as the apple of thy eye.


16:8 Sub umbra alárum tuárum prótege me: *  a fácie impiórum qui me afflixérunt.

16:8 Protect me under the shadow of thy wings: *  from the face of the wicked who have afflicted me.


16:9 Inimíci mei ánimam meam circumdedérunt, †  ádipem suum conclusérunt: * os eórum locútum est supérbiam.

16:9 My enemies have surrounded my soul: †  They have shut up their fat: * their mouth hath spoken proudly.


16:11 Proiciéntes me nunc circumdedérunt me: * óculos suos statuérunt declináre in terram.

16:11 They have cast me forth, and now they have surrounded me: * they have set their eyes bowing down to the earth.


16:12 Suscepérunt me sicut leo parátus ad prædam: * et sicut cátulus leónis hábitans in ábditis.

16:12 They have taken me, as a lion prepared for the prey; * and as a young lion dwelling in secret places.


16:13 Exsúrge, Dómine, prǽveni eum, et supplánta eum: * éripe ánimam meam ab ímpio, frámeam tuam  ab inimícis manus tuæ.

16:13 Arise, O Lord, disappoint him and supplant him; * deliver my soul from the wicked one; thy sword  from the enemies of thy hand.


16:14 Dómine, a paucis de terra dívide eos in vita eórum: * de abscónditis tuis adimplétus est venter eórum.

16:14 O Lord, divide them from the few of the earth in their life: * their belly is filled from thy hidden stores.


16:14 Saturáti sunt fíliis: * et dimisérunt relíquias suas párvulis suis.

16:14 They are full of children: * and they have left to their little ones the rest of their substance.


16:15 Ego autem in iustítia apparébo conspéctui tuo: * satiábor cum apparúerit glória tua.

16:15 But as for me, I will appear before thy sight in justice: * I shall be satisfied when thy glory shall appear.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inclína, Dómine, aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

Ant. O Lord, incline thy ear to me, and hear my voice, my Lord.








Ant. Díligam te, * Dómine, virtus mea.

Ant. I will love thee, * O Lord, who art my strength.


Psalmus 17(2-16b) [4]

Psalm 17(2-16b) [4]


17:2 Díligam te, Dómine, fortitúdo mea: *  Dóminus firmaméntum meum, et refúgium meum, et liberátor meus.

17:2 I will love thee, O Lord, my strength: *  The Lord is my firmament, my refuge, and my deliverer.


17:3 Deus meus adiútor meus, * et sperábo in eum.

17:3 My God is my helper, * and in him will I put my trust.


17:3 Protéctor meus, et cornu salútis meæ, * et suscéptor meus.

17:3 My protector, and the horn of my salvation, * and my support.


17:4 Laudans invocábo Dóminum: * et ab inimícis meis salvus ero.

17:4 Praising, I will call upon the Lord: * and I shall be saved from my enemies.


17:5 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et torréntes iniquitátis conturbavérunt me.

17:5 The sorrows of death surrounded me: * and the torrents of iniquity troubled me.


17:6 Dolóres inférni circumdedérunt me: * præoccupavérunt me láquei mortis.

17:6 The sorrows of hell encompassed me: * and the snares of death prevented me.


17:7 In tribulatióne mea invocávi Dóminum, * et ad Deum meum clamávi.

17:7 In my affliction I called upon the Lord, * and I cried to my God:


17:7 Et exaudívit de templo sancto suo vocem meam: * et clamor meus in conspéctu eius, introívit in aures eius.

17:7 And he heard my voice from his holy temple: * and my cry before him came into his ears.


17:8 Commóta est, et contrémuit terra: * fundaménta móntium conturbáta sunt, et commóta sunt, quóniam irátus est eis.

17:8 The earth shook and trembled: * the foundations of the mountains were troubled and were moved, because he was angry with them.


17:9 Ascéndit fumus in ira eius: † et ignis a fácie eius exársit: * carbónes succénsi sunt ab eo.

17:9 There went up a smoke in his wrath: † and a fire flamed from his face: * coals were kindled by it.


17:10 Inclinávit cælos, et descéndit: * et calígo sub pédibus eius.

17:10 He bowed the heavens, and came down, * and darkness was under his feet.


17:11 Et ascéndit super Chérubim, et volávit: * volávit super pennas ventórum.

17:11 And he ascended upon the cherubim, and he flew; * he flew upon the wings of the winds.


17:12 Et pósuit ténebras latíbulum suum, † in circúitu eius tabernáculum eius: * tenebrósa aqua in núbibus áëris.

17:12 And he made darkness his covert, † his pavilion round about him: * dark waters in the clouds of the air.


17:13 Præ fulgóre in conspéctu eius nubes transiérunt, * grando et carbónes ignis.

17:13 At the brightness that was before him the clouds passed, * hail and coals of fire.


17:14 Et intónuit de cælo Dóminus, † et Altíssimus dedit vocem suam: * grando et carbónes ignis.

17:14 And the Lord thundered from heaven, † and the Highest gave his voice: * hail and coals of fire.


17:15 Et misit sagíttas suas, et dissipávit eos: * fúlgura multiplicávit, et conturbávit eos.

17:15 And he sent forth his arrows, and he scattered them: * he multiplied lightnings, and troubled them.


17:16 Et apparuérunt fontes aquárum, * et reveláta sunt fundaménta orbis terrárum:

17:16 Then the fountains of waters appeared, * and the foundations of the world were discovered:


17:16 Ab increpatióne tua, Dómine, * ab inspiratióne spíritus iræ tuæ.

17:16 At thy rebuke, O Lord, * at the blast of the spirit of thy wrath.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Díligam te, Dómine, virtus mea.

Ant. I will love thee, O Lord, who art my strength.








Ant. Retríbuet mihi Dóminus * secúndum iustítiam meam.

Ant. The Lord will reward me * according to my justice.


Psalmus 17(17-35) [5]

Psalm 17(17-35) [5]


17:17 Misit de summo, et accépit me: * et assúmpsit me de aquis multis.

17:17 He sent from on high, and took me: * and received me out of many waters.


17:18 Erípuit me de inimícis meis fortíssimis, † et ab his qui odérunt me: * quóniam confortáti sunt super me.

17:18 He delivered me from my strongest enemies, † and from them that hated me: * for they were too strong for me.


17:19 Prævenérunt me in die afflictiónis meæ: * et factus est Dóminus protéctor meus.

17:19 They prevented me in the day of my affliction: * and the Lord became my protector.


17:20 Et edúxit me in latitúdinem: * salvum me fecit, quóniam vóluit me.

17:20 And he brought me forth into a large place: * he saved me, because he was well pleased with me.


17:21 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum retríbuet mihi:

17:21 And the Lord will reward me according to my justice; * and will repay me according to the cleanness of my hands:


17:22 Quia custodívi vias Dómini, * nec ímpie gessi a Deo meo.

17:22 Because I have kept the ways of the Lord; * and have not done wickedly against my God.


17:23 Quóniam ómnia iudícia eius in conspéctu meo: * et iustítias eius non répuli a me.

17:23 For all his judgments are in my sight: * and his justices I have not put away from me.


17:24 Et ero immaculátus cum eo: * et observábo me ab iniquitáte mea.

17:24 And I shall be spotless with him: * and shall keep myself from my iniquity.


17:25 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum in conspéctu oculórum eius.

17:25 And the Lord will reward me according to my justice: * and according to the cleanness of my hands before his eyes.


17:26 Cum sancto sanctus eris, * et cum viro innocénte ínnocens eris:

17:26 With the holy thou wilt be holy; * and with the innocent man thou wilt be innocent:


17:27 Et cum elécto eléctus eris: * et cum pervérso pervertéris.

17:27 And with the elect thou wilt be elect: * and with the perverse thou wilt be perverted.


17:28 Quóniam tu pópulum húmilem salvum fácies: * et óculos superbórum humiliábis.

17:28 For thou wilt save the humble people; * but wilt bring down the eyes of the proud.


17:29 Quóniam tu illúminas lucérnam meam, Dómine: * Deus meus, illúmina ténebras meas.

17:29 For thou lightest my lamp, O Lord: * O my God, enlighten my darkness.


17:30 Quóniam in te erípiar a tentatióne, * et in Deo meo transgrédiar murum.

17:30 For by thee I shall be delivered from temptation; * and through my God I shall go over a wall.


17:31 Deus meus, impollúta via eius: † elóquia Dómini igne examináta: * protéctor est ómnium sperántium in se.

17:31 As for my God, his way is undefiled: † the words of the Lord are fire-tried: * he is the protector of all that trust in him.


17:32 Quóniam quis Deus præter Dóminum? * aut quis Deus præter Deum nostrum?

17:32 For who is God but the Lord? * or who is God but our God?


17:33 Deus, qui præcínxit me virtúte: * et pósuit immaculátam viam meam.

17:33 God, who hath girt me with strength; * and made my way blameless.


17:34 Qui perfécit pedes meos tamquam cervórum, * et super excélsa státuens me.

17:34 Who hath made my feet like the feet of harts: * and who setteth me upon high places.


17:35 Qui docet manus meas ad prǽlium: * et posuísti, ut arcum ǽreum, brácchia mea.

17:35 Who teacheth my hands to war: * and thou hast made my arms like a brazen bow.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam.

Ant. The Lord will reward me according to my justice.








Ant. Vivit Dóminus * et benedíctus Deus salútis meæ.

Ant. The Lord liveth, * and blessed be my God, my salvation.


Psalmus 17(36a-51) [6]

Psalm 17(36a-51) [6]


17:36 Et dedísti mihi protectiónem salútis tuæ: * et déxtera tua suscépit me:

17:36 Thou hast given me the protection of thy salvation: * and thy right hand hath held me up:


17:36 Et disciplína tua corréxit me in finem: * et disciplína tua ipsa me docébit.

17:36 And thy discipline hath corrected me unto the end: * and thy discipline, the same shall teach me.


17:37 Dilatásti gressus meos subtus me: * et non sunt infirmáta vestígia mea:

17:37 Thou hast enlarged my steps under me; * and my feet are not weakened.


17:38 Pérsequar inimícos meos et comprehéndam illos: * et non convértar, donec defíciant.

17:38 I will pursue after my enemies, and overtake them: * and I will not turn again till they are consumed.


17:39 Confríngam illos, nec póterunt stare: * cadent subtus pedes meos.

17:39 I will break them, and they shall not be able to stand: * they shall fall under my feet.


17:40 Et præcinxísti me virtúte ad bellum: * et supplantásti insurgéntes in me subtus me.

17:40 And thou hast girded me with strength unto battle; * and hast subdued under me them that rose up against me.


17:41 Et inimícos meos dedísti mihi dorsum, * et odiéntes me disperdidísti.

17:41 And thou hast made my enemies turn their back upon me, * and hast destroyed them that hated me.


17:42 Clamavérunt, nec erat qui salvos fáceret ad Dóminum: * nec exaudívit eos.

17:42 They cried, but there was none to save them, to the Lord: * but he heard them not.


17:43 Et commínuam eos, ut púlverem ante fáciem venti: * ut lutum plateárum delébo eos.

17:43 And I shall beat them as small as the dust before the wind; * I shall bring them to nought, like the dirt in the streets.


17:44 Erípies me de contradictiónibus pópuli: * constítues me in caput géntium.

17:44 Thou wilt deliver me from the contradictions of the people; * thou wilt make me head of the Gentiles.


17:45 Pópulus quem non cognóvi servívit mihi: * in audítu auris obedívit mihi.

17:45 A people which I knew not, hath served me: * at the hearing of the ear they have obeyed me.


17:46 Fílii aliéni mentíti sunt mihi, * fílii aliéni inveteráti sunt, et claudicavérunt a sémitis suis.

17:46 The children that are strangers have lied to me, * strange children have faded away, and have halted from their paths.


17:47 Vivit Dóminus, et benedíctus Deus meus: * et exaltétur Deus salútis meæ.

17:47 The Lord liveth, and blessed be my God, * and let the God of my salvation be exalted.


17:48 Deus, qui das vindíctas mihi, et subdis pópulos sub me: * liberátor meus de inimícis meis iracúndis.

17:48 O God, who avengest me, and subduest the people under me, * my deliverer from my enraged enemies.


17:49 Et ab insurgéntibus in me exaltábis me: * a viro iníquo erípies me.

17:49 And thou wilt lift me up above them that rise up against me: * from the unjust man thou wilt deliver me.


17:50 Proptérea confitébor tibi in natiónibus, Dómine: * et nómini tuo psalmum dicam.

17:50 Therefore will I give glory to thee, O Lord, among the nations, * and I will sing a psalm to thy name.


17:51 Magníficans salútes Regis eius, † et fáciens misericórdiam Christo suo David: * et sémini eius usque in sǽculum.

17:51 Giving great deliverance to his king, † and shewing mercy to David, his anointed: * and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivit Dóminus et benedíctus Deus salútis meæ.

Ant. The Lord liveth, and blessed be my God, my salvation.








Ant. Exáudiat te * Dóminus in die tribulatiónis. ‡

Ant. May the Lord hear * thee in the day of tribulation. ‡


Psalmus 19 [7]

Psalm 19 [7]


19:2  Exáudiat te Dóminus in die tribulatiónis: * ‡ prótegat te nomen Dei Iacob.

19:2  May the Lord hear thee in the day of tribulation: * ‡ may the name of the God of Jacob protect thee.


19:3 Mittat tibi auxílium de sancto: * et de Sion tueátur te.

19:3 May he send thee help from the sanctuary: * and defend thee out of Sion.


19:4 Memor sit omnis sacrifícii tui: * et holocáustum tuum pingue fiat.

19:4 May he be mindful of all thy sacrifices: * and may thy whole burnt offering be made fat.


19:5 Tríbuat tibi secúndum cor tuum: * et omne consílium tuum confírmet.

19:5 May he give thee according to thy own heart; * and confirm all thy counsels.


19:6 Lætábimur in salutári tuo: * et in nómine Dei nostri magnificábimur.

19:6 We will rejoice in thy salvation; * and in the name of our God we shall be exalted.


19:7 Ímpleat Dóminus omnes petitiónes tuas: * nunc cognóvi quóniam salvum fecit Dóminus Christum suum.

19:7 The Lord fulfil all thy petitions: * now have I known that the Lord hath saved his anointed.


19:7 Exáudiet illum de cælo sancto suo: * in potentátibus salus déxteræ eius.

19:7 He will hear him from his holy heaven: * the salvation of his right hand is in powers.


19:8 Hi in cúrribus, et hi in equis: * nos autem in nómine Dómini, Dei nostri invocábimus.

19:8 Some trust in chariots, and some in horses: * but we will call upon the name of the Lord, our God.


19:9 Ipsi obligáti sunt, et cecidérunt: * nos autem surréximus et erécti sumus.

19:9 They are bound, and have fallen: * but we are risen, and are set upright.


19:10 Dómine, salvum fac regem: * et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

19:10 O Lord, save the king: * and hear us in the day that we shall call upon thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exáudiat te Dóminus in die tribulatiónis.

Ant. May the Lord hear thee in the day of tribulation.








Ant. Dómine, * in virtúte tua lætábitur rex. ‡

Ant. The king rejoices * in Thy strength, O Lord. ‡


Psalmus 20 [8]

Psalm 20 [8]


20:2  Dómine, in virtúte tua lætábitur rex: * ‡ et super salutáre tuum exsultábit veheménter.

20:2  The king rejoices in thy strength, O Lord; * ‡ and in thy salvation he shall rejoice exceedingly.


20:3 Desidérium cordis eius tribuísti ei: * et voluntáte labiórum eius non fraudásti eum.

20:3 Thou hast given him his heart’s desire: * and hast not withholden from him the will of his lips.


20:4 Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: * posuísti in cápite eius corónam de lápide pretióso.

20:4 For thou hast prevented him with blessings of sweetness: * thou hast set on his head a crown of precious stones.


20:5 Vitam pétiit a te: * et tribuísti ei longitúdinem diérum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

20:5 He asked life of thee: * and thou hast given him length of days for ever and ever.


20:6 Magna est glória eius in salutári tuo: * glóriam et magnum decórem impónes super eum.

20:6 His glory is great in thy salvation: * glory and great beauty shalt thou lay upon him.


20:7 Quóniam dabis eum in benedictiónem in sǽculum sǽculi: * lætificábis eum in gáudio cum vultu tuo.

20:7 For thou shalt give him to be a blessing for ever and ever: * thou shalt make him joyful in gladness with thy countenance.


20:8 Quóniam rex sperat in Dómino: * et in misericórdia Altíssimi non commovébitur.

20:8 For the king hopeth in the Lord: * and through the mercy of the most High he shall not be moved.


20:9 Inveniátur manus tua ómnibus inimícis tuis: * déxtera tua invéniat omnes, qui te odérunt.

20:9 Let thy hand be found by all thy enemies: * let thy right hand find out all them that hate thee.


20:10 Pones eos ut clíbanum ignis in témpore vultus tui: * Dóminus in ira sua conturbábit eos, et devorábit eos ignis.

20:10 Thou shalt make them as an oven of fire, * in the time of thy anger: the Lord shall trouble them in his wrath, and fire shall devour them.


20:11 Fructum eórum de terra perdes: * et semen eórum a fíliis hóminum.

20:11 Their fruit shalt thou destroy from the earth: * and their seed from among the children of men.


20:12 Quóniam declinavérunt in te mala: * cogitavérunt consília, quæ non potuérunt stabilíre.

20:12 For they have intended evils against thee: * they have devised counsels which they have not been able to establish.


20:13 Quóniam pones eos dorsum: * in relíquiis tuis præparábis vultum eórum.

20:13 For thou shalt make them turn their back: * in thy remnants thou shalt prepare their face.


20:14 Exaltáre, Dómine, in virtúte tua: * cantábimus et psallémus virtútes tuas.

20:14 Be thou exalted, O Lord, in thy own strength: * we will sing and praise thy power.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, in virtúte tua lætábitur rex.

Ant. The king rejoices in Thy strength, O Lord.








Ant. Exaltábo te, * Dómine, quóniam suscepísti me. ‡

Ant. I will extol thee, * O Lord, for thou hast upheld me. ‡


Psalmus 29 [9]

Psalm 29 [9]


29:2  Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me: * ‡ nec delectásti inimícos meos super me.

29:2  I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me: * ‡ and hast not made my enemies to rejoice over me.


29:3 Dómine, Deus meus, clamávi ad te, * et sanásti me.

29:3 O Lord my God, I have cried to thee, * and thou hast healed me.


29:4 Dómine, eduxísti ab inférno ánimam meam: * salvásti me a descendéntibus in lacum.

29:4 Thou hast brought forth, O Lord, my soul from hell: * thou hast saved me from them that go down into the pit.


29:5 Psállite Dómino, sancti eius: * et confitémini memóriæ sanctitátis eius.

29:5 Sing to the Lord, O ye his saints: * and give praise to the memory of his holiness.


29:6 Quóniam ira in indignatióne eius: * et vita in voluntáte eius.

29:6 For wrath is in his indignation; * and life in his good will.


29:6 Ad vésperum demorábitur fletus: * et ad matutínum lætítia.

29:6 In the evening weeping shall have place, * and in the morning gladness.


29:7 Ego autem dixi in abundántia mea: * Non movébor in ætérnum.

29:7 And in my abundance I said: * I shall never be moved.


29:8 Dómine, in voluntáte tua, * præstitísti decóri meo virtútem.

29:8 O Lord, in thy favour, * thou gavest strength to my beauty.


29:8 Avertísti fáciem tuam a me, * et factus sum conturbátus.

29:8 Thou turnedst away thy face from me, * and I became troubled.


29:9 Ad te, Dómine, clamábo: * et ad Deum meum deprecábor.

29:9 To thee, O Lord, will I cry: * and I will make supplication to my God.


29:10 Quæ utílitas in sánguine meo, * dum descéndo in corruptiónem?

29:10 What profit is there in my blood, * whilst I go down to corruption?


29:10 Numquid confitébitur tibi pulvis, * aut annuntiábit veritátem tuam?

29:10 Shall dust confess to thee, * or declare thy truth?


29:11 Audívit Dóminus, et misértus est mei: * Dóminus factus est adiútor meus.

29:11 The Lord hath heard, and hath had mercy on me: * the Lord became my helper.


29:12 Convertísti planctum meum in gáudium mihi: * conscidísti saccum meum, et circumdedísti me lætítia:

29:12 Thou hast turned for me my mourning into joy: * thou hast cut my sackcloth, and hast compassed me with gladness:


29:13 Ut cantet tibi glória mea, et non compúngar: * Dómine, Deus meus, in ætérnum confitébor tibi.

29:13 To the end that my glory may sing to thee, and I may not regret: * O Lord my God, I will give praise to thee for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me.

Ant. I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me.








℣. Psállite Dómino sancti eius.

℣. Sing to the Lord, O ye his saints.


℟. Et confitémini memóriæ sanctitátis eius.

℟. And give praise to the memory of his holiness.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Benedictióne perpétua benedícat nos Pater ætérnus.

Benediction. May the Eternal Father bless us with an eternal blessing.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Iudith

Lesson from the book of Judith


Idt 4:1-4

Jdt 4:1-4


1 Fílii Israël, qui habitábant in terra Iuda, timuérunt valde a fácie Holoférnis;

1 Then the children of Israel, who dwelt in the land of Juda, hearing these things, were exceedingly afraid of him.


2 Tremor et horror invásit sensus eórum, ne hoc fáceret Ierúsalem et templo Dómini, quod fécerat céteris civitátibus et templis eárum.

2 Dread and horror seized upon their minds, lest he should do the same to Jerusalem and to the temple of the Lord, that he had done to other cities and their temples.


3 Et misérunt in omnem Samaríam per circúitum usque Iéricho et præoccupavérunt omnes vértices móntium

3 And they sent into all Samaria round about, as far as Jericho, and seized upon all the tops of the mountains:


4 Et muris circumdedérunt vicos suos et congregavérunt fruménta in præparatiónem pugnæ.

4 And they compassed their towns with walls, and gathered together corn for provision for war.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Adonái, Dómine, Deus magne et mirábilis, qui dedísti salútem in manu féminæ,

℟. O Adonai, O Lord God, Thou art great and glorious. Who hast given salvation into the hand of a woman:


* Exáudi preces servórum tuórum.

* Graciously hear the prayers of thy servants.


℣. Benedíctus es, Dómine, qui non derelínquis præsuméntes de te, et de sua virtúte gloriántes humílias.

℣. Blessed art Thou, O Lord, Who failest none that put their trust in thee, and humblest such as boast themselves in their own strength.


℟. Exáudi preces servórum tuórum.

℟. Graciously hear the prayers of thy servants.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Unigénitus Dei Fílius nos benedícere et adiuváre dignétur.

Benediction. May the Son, the Sole-begotten, mercifully bless and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Idt 4:5-8

Jdt 4:5-8


5 Sacérdos étiam Elíachim scripsit ad univérsos qui erant contra Esdrelon, quæ est contra fáciem campi magni iuxta Dóthain, et univérsos per quos viæ tránsitus esse póterat,

5 And Eliachim the priest wrote to all that were over against Esdrelon, which faceth the great plain near Dothain, and to all by whom there might be a passage of way, that they should take possession of the ascents of the mountains, by which there might be any way to Jerusalem, and should keep watch where the way was narrow between the mountains.


6 Ut obtinérent ascénsus móntium, per quos via esse póterat ad Ierúsalem, et illic custodírent ubi angústum iter esse póterat inter montes.

6 And the children of Israel did as the priest of the Lord Eliachim had appointed them,


7 Et fecérunt fílii Israël secúndum quod constitúerat eis sacérdos Dómini Elíachim.

7 And all the people cried to the Lord with great earnestness, and they humbled their souls in fastings, and prayers, both they and their wives.


8 Et clamávit omnis pópulus ad Dóminum instántia magna, et humiliavérunt ánimas suas in ieiúniis et oratiónibus, ipsi et mulíeres eórum.

8 And the priests put on haircloths, and they caused the little children to lie prostrate before the temple of the Lord, and the altar of the Lord they covered with haircloth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Tribulatiónes civitátum audívimus, quas passæ sunt, et defécimus: timor et hebetúdo mentis cécidit super nos et super líberos nostros: ipsi montes nolunt recípere fugam nostram:

℟. We have heard of the tribulation of those cities, which they have suffered, and we have fainted. Fear and confusion of mind are fallen upon us. Even the mountains will not give us a refuge.


* Dómine, miserére.

* Lord, have mercy.


℣. Peccávimus cum pátribus nostris, iniúste égimus, iniquitátem fécimus.

℣. We have sinned like our forefathers, we have done unjustly, and wrought iniquity.


℟. Dómine, miserére.

℟. Lord, have mercy.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Spíritus Sancti grátia illúminet sensus et corda nostra.

Benediction. May the grace of the  Holy Spirit enlighten all our hearts and minds.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Idt 4:9-12

Jdt 4:9-12


9 Et induérunt se sacerdótes cilíciis, et infántes prostravérunt contra fáciem templi Dómini, et altáre Dómini operuérunt cilício;

9 And they cried to the Lord the God of Israel with one accord, that their children might not be made a prey, and their wives carried off, and their cities destroyed, and their holy things profaned, and that they might not be made a reproach to the Gentiles.


10 Et clamavérunt ad Dóminum Deum Israël unanímiter, ne daréntur in prædam infántes eórum, et uxóres eórum in divisiónem, et civitátes eórum in extermínium, et sancta eórum in pollutiónem, et fíerent oppróbrium géntibus.

10 Then Eliachim the high priest of the Lord went about all Israel and spoke to them,


11 Tunc Elíachim sacérdos Dómini magnus circuívit omnem Israël allocutúsque est eos,

11 Saying: Know ye that the Lord will hear your prayers, if you continue with perseverance in fastings and prayers in the sight of the Lord.


12 Dicens: Scitóte quóniam exáudiet Dóminus preces vestras, si manéntes permanséritis in ieiúniis et oratiónibus in conspéctu Dómini.

12 Remember Moses the servant of the Lord, who overcame Amalec that trusted in his own strength, and in his power, and in his army, and in his shields, and in his chariots, and in his horsemen, not by fighting with the sword, but by holy prayers:


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Benedícat te Dóminus in virtúte sua, qui per te ad níhilum redégit inimícos nostros:

℟. The Lord bless thee by His power, Who hath brought our enemies to nought through thee.


* Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

* And may the praise of thee never fail from the mouth of men.


℣. Benedíctus Dóminus qui creávit cælum et terram; quia hódie nomen tuum ita magnificávit.

℣. Blessed be the Lord, Who hath created the heaven and the earth, because that He hath so glorified thy name this day.


℟. Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

℟. And may the praise of thee never fail from the mouth of men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

℟. And may the praise of thee never fail from the mouth of men.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur.

O Almighty and most merciful God, of thy bountiful goodness keep us, we beseech thee, from all things that may hurt us; that we, being ready both in body and soul, may cheerfully accomplish those things that Thou wouldest have done.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Iubiláte * Deo in voce exsultatiónis.

Ant. All ye nations * shout unto God with the voice of joy.


Psalmus 46 [1]

Psalm 46 [1]


46:2 Omnes gentes, pláudite mánibus: * iubiláte Deo in voce exsultatiónis.

46:2 O clap your hands, all ye nations: * shout unto God with the voice of joy,


46:3 Quóniam Dóminus excélsus, terríbilis: * Rex magnus super omnem terram.

46:3 For the Lord is high, terrible: * a great king over all the earth.


46:4 Subiécit pópulos nobis: * et gentes sub pédibus nostris.

46:4 He hath subdued the people under us; * and the nations under our feet.


46:5 Elégit nobis hereditátem suam: * spéciem Iacob, quam diléxit.

46:5 He hath chosen for us his inheritance, * the beauty of Jacob which he hath loved.


46:6 Ascéndit Deus in iúbilo: * et Dóminus in voce tubæ.

46:6 God is ascended with jubilee, * and the Lord with the sound of trumpet.


46:7 Psállite Deo nostro, psállite: * psállite Regi nostro, psállite.

46:7 Sing praises to our God, sing ye: * sing praises to our king, sing ye.


46:8 Quóniam Rex omnis terræ Deus: * psállite sapiénter.

46:8 For God is the king of all the earth: * sing ye wisely.


46:9 Regnábit Deus super gentes: * Deus sedet super sedem sanctam suam.

46:9 God shall reign over the nations: * God sitteth on his holy throne.


46:10 Príncipes populórum congregáti sunt cum Deo Ábraham: * quóniam dii fortes terræ veheménter eleváti sunt.

46:10 The princes of the people are gathered together, with the God of Abraham: * for the strong gods of the earth are exceedingly exalted.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iubiláte Deo in voce exsultatiónis.

Ant. All ye nations shout unto God with the voice of joy.








Ant. Inténde * voci oratiónis meæ, Rex meus et Deus meus.

Ant. Hearken to the voice * of my prayer, O my King and my God.


Psalmus 5 [2]

Psalm 5 [2]


5:2 Verba mea áuribus pércipe, Dómine, * intéllege clamórem meum.

5:2 Give ear, O Lord, to my words * understand my cry.


5:3 Inténde voci oratiónis meæ, * Rex meus et Deus meus.

5:3 Hearken to the voice of my prayer, * O my King and my God.


5:4 Quóniam ad te orábo: * Dómine, mane exáudies vocem meam.

5:4 For to thee will I pray: * O Lord, in the morning thou shalt hear my voice.


5:5 Mane astábo tibi et vidébo: * quóniam non Deus volens iniquitátem tu es.

5:5 In the morning I will stand before thee, and will see: * because thou art not a God that willest iniquity.


5:6 Neque habitábit iuxta te malígnus: * neque permanébunt iniústi ante óculos tuos.

5:6 Neither shall the wicked dwell near thee: * nor shall the unjust abide before thy eyes.


5:7 Odísti omnes, qui operántur iniquitátem: * perdes omnes, qui loquúntur mendácium.

5:7 Thou hatest all the workers of iniquity: * thou wilt destroy all that speak a lie.


5:7 Virum sánguinum et dolósum abominábitur Dóminus: *  ego autem in multitúdine misericórdiæ tuæ.

5:7 The bloody and the deceitful man the Lord will abhor. *  But as for me in the multitude of thy mercy,


5:8 Introíbo in domum tuam: * adorábo ad templum sanctum tuum in timóre tuo.

5:8 I will come into thy house; * I will worship towards thy holy temple, in thy fear.


5:9 Dómine, deduc me in iustítia tua: * propter inimícos meos dírige in conspéctu tuo viam meam.

5:9 Conduct me, O Lord, in thy justice: * because of my enemies, direct my way in thy sight.


5:10 Quóniam non est in ore eórum véritas: * cor eórum vanum est.

5:10 For there is no truth in their mouth: * their heart is vain.


5:11 Sepúlcrum patens est guttur eórum, † linguis suis dolóse agébant, * iúdica illos, Deus.

5:11 Their throat is an open sepulchre: † they dealt deceitfully with their tongues: * judge them, O God.


5:11 Décidant a cogitatiónibus suis, † secúndum multitúdinem impietátum eórum expélle eos, * quóniam irritavérunt te, Dómine.

5:11 Let them fall from their devices: † according to the multitude of their wickednesses cast them out: * for they have provoked thee, O Lord.


5:12 Et læténtur omnes, qui sperant in te, * in ætérnum exsultábunt: et habitábis in eis.

5:12 But let all them be glad that hope in thee: * they shall rejoice for ever, and thou shalt dwell in them.


5:12 Et gloriabúntur in te omnes, qui díligunt nomen tuum, *  quóniam tu benedíces iusto.

5:12 And all they that love thy name shall glory in thee: *  For thou wilt bless the just.


5:13 Dómine, ut scuto bonæ voluntátis tuæ * coronásti nos.

5:13 O Lord, thou hast crowned us, * as with a shield of thy good will.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inténde voci oratiónis meæ, Rex meus et Deus meus.

Ant. Hearken to the voice of my prayer, O my King and my God.








Ant. Deus maiestátis * intónuit: afférte glóriam nómini eius.

Ant. The God of majesty * hath thundered, ascribe to the Lord glory to his name.


Psalmus 28 [3]

Psalm 28 [3]


28:1 Afférte Dómino, fílii Dei: * afférte Dómino fílios aríetum.

28:1 Bring to the Lord, O ye children of God: * bring to the Lord the offspring of rams.


28:2 Afférte Dómino glóriam et honórem, afférte Dómino glóriam nómini eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

28:2 Bring to the Lord glory and honour: bring to the Lord glory to his name: * adore ye the Lord in his holy court.


28:3 Vox Dómini super aquas, Deus maiestátis intónuit: * Dóminus super aquas multas.

28:3 The voice of the Lord is upon the waters; the God of majesty hath thundered, * The Lord is upon many waters.


28:4 Vox Dómini in virtúte: * vox Dómini in magnificéntia.

28:4 The voice of the Lord is in power; * the voice of the Lord in magnificence.


28:5 Vox Dómini confringéntis cedros: * et confrínget Dóminus cedros Líbani:

28:5 The voice of the Lord breaketh the cedars: * yea, the Lord shall break the cedars of Libanus.


28:6 Et commínuet eas tamquam vítulum Líbani: * et diléctus quemádmodum fílius unicórnium.

28:6 And shall reduce them to pieces, as a calf of Libanus, * and as the beloved son of unicorns.


28:7 Vox Dómini intercidéntis flammam ignis: * vox Dómini concutiéntis desértum: et commovébit Dóminus desértum Cades.

28:7 The voice of the Lord divideth the flame of fire: * The voice of the Lord shaketh the desert: and the Lord shall shake the desert of Cades.


28:9 Vox Dómini præparántis cervos, et revelábit condénsa: * et in templo eius omnes dicent glóriam.

28:9 The voice of the Lord prepareth the stags: and he will discover the thick woods: * and in his temple all shall speak his glory.


28:10 Dóminus dilúvium inhabitáre facit: * et sedébit Dóminus Rex in ætérnum.

28:10 The Lord maketh the flood to dwell: * and the Lord shall sit king for ever.


28:11 Dóminus virtútem pópulo suo dabit: * Dóminus benedícet pópulo suo in pace.

28:11 The Lord will give strength to his people: * the Lord will bless his people with peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus maiestátis intónuit: afférte glóriam nómini eius.

Ant. The God of majesty hath thundered, ascribe to the Lord glory to his name.








Ant. Laudámus nomen tuum * ínclitum, Deus noster.

Ant. O God of majesty, * we praise thy glorious name.


Canticum David [4]

Canticle of David [4]


1 Par. 29:10-13

1 Chron. 29:10-13


29:10 Benedíctus es, Dómine, Deus Israël patris nostri, * ab ætérno in ætérnum.

29:10 Blessed art thou, O Lord the God of Israel, our father * from eternity to eternity.


29:11 Tua est, Dómine, magnificéntia, et poténtia, * et glória, atque victória:

29:11 Thine, O Lord, is magnificence, and power, * and glory, and victory:


29:11 Et tibi laus: * cuncta enim quæ in cælo sunt, et in terra, tua sunt:

29:11 And to thee is praise: * for all that is in heaven, and in earth, is thine:


29:11 Tuum, Dómine, regnum, * et tu es super omnes príncipes.

29:11 Thine is the kingdom, O Lord, * and thou art above all princes.


29:12 Tuæ divítiæ, et tua est glória: * tu domináris ómnium,

29:12 Thine are riches, and thine is glory, * thou hast dominion over all,


29:12 In manu tua virtus et poténtia: * in manu tua magnitúdo, et impérium ómnium.

29:12 In thy hand is power and might: * in thy hand greatness, and the empire of all things.


29:13 Nunc ígitur, Deus noster, confitémur tibi, * et laudámus nomen tuum ínclitum.

29:13 Now therefore our God we give thanks to thee, * and we praise thy glorious name.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudámus nomen tuum ínclitum, Deus noster.

Ant. O God of majesty, we praise thy glorious name.








Ant. Laudáte * Dóminum omnes gentes. ‡

Ant. O praise the Lord, * all ye nations.


Psalmus 116 [5]

Psalm 116 [5]


116:1  Laudáte Dóminum, omnes gentes: * ‡ laudáte eum, omnes pópuli:

116:1 Praise the Lord, all ye nations: * praise him, all ye people.


116:2 Quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius: * et véritas Dómini manet in ætérnum.

116:2 For his mercy is confirmed upon us: * and the truth of the Lord remaineth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte Dóminum omnes gentes.

Ant. O praise the Lord, all ye nations.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 13:12-13

Rom 13:12-13


Nox præcéssit, dies autem appropinquávit. Abiciámus ergo ópera tenebrárum, et induámur arma lucis. Sicut in die honéste ambulémus.

The night is passed, and the day is at hand. Let us therefore cast off the works of darkness, and put on the armour of light. Let us walk honestly, as in the day.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Splendor Patérnæ glóriæ,

O splendour of God’s glory bright,


De luce lucem próferens,

O thou that bringest light from light,


Lux lucis, et fons lúminis,

O light of light, light’s living spring,


Diem dies illúminans:

O day, all days illumining.


 

 


Verúsque sol illábere,

O thou true sun, on us thy glance


Micans nitóre pérpeti:

Let fall in royal radiance,


Iubárque Sancti Spíritus

The Spirit’s sanctifying beam


Infúnde nostris sénsibus.

Upon our earthly senses stream.


 

 


Votis vocémus et Patrem,

The Father too our prayers implore,


Patrem poténtis grátiæ,

Father of glory evermore,


Patrem perénnis glóriæ:

The Father of all grace and might,


Culpam reléget lúbricam.

To banish sin from our delight:


 

 


Confírmet actus strénuos:

To guide whate’er we nobly do,


Dentes retúndat ínvidi:

With love all envy to subdue,


Casus secúndet ásperos:

To make ill-fortune turn to fair,


Agénda recte dírigat.

And give us grace our wrongs to bear.


 

 


Mentem gubérnet et regat:

Our mind be in his keeping placed,


Sit pura nobis cástitas:

Our body true to him and chaste,


Fides calóre férveat,

Where only faith her fire shall feed,


Fraudis venéna nésciat.

And burn the tares of Satan’s seed.


 

 


Christúsque nobis sit cibus,

And Christ to us for food shall be,


Potúsque noster sit fides:

From him our drink that welleth free,


Læti bibámus sóbriam

The Spirit’s wine, that maketh whole,


Profusiónem Spíritus.

And mocking not, exalts the soul.


 

 


Lætus dies hic tránseat:

Rejoicing may this day go hence,


Pudor sit ut dilúculum:

Like virgin dawn our innocence,


Fides velut merídies:

Like fiery noon our faith appear,


Crepúsculum mens nésciat.

Nor know the gloom of twilight drear.


 

 


Auróra lucem próvehit,

Morn in her rosy car is borne;


Cum luce nobis pródeat

Let him come forth our perfect morn,


In Patre totus Fílius,

The Word in God the Father One,


Et totus in Verbo Pater.

The Father perfect in the Son.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be;


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee;


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the Holy Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Repléti sumus mane misericórdia tua.

℣. We are filled in the morning with thy mercy.


℟. Exsultávimus, et delectáti sumus.

℟. And we have rejoiced, and are delighted.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Benedíctus * Dóminus Deus Israël, quia visitávit et liberávit nos.

Ant. Blessed be the Lord * the God of Israel, because he has visited and redeemed his people.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Benedíctus Dóminus Deus Israël, quia visitávit et liberávit nos.

Ant. Blessed be the Lord the God of Israel, because he has visited and redeemed his people.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur.

O Almighty and most merciful God, of thy bountiful goodness keep us, we beseech thee, from all things that may hurt us; that we, being ready both in body and soul, may cheerfully accomplish those things that Thou wouldest have done.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio Beatæ Mariæ Virginis de Mercede

Commemoration of Our Lady of Ransom


Ant. Beáta es, María, quæ credidísti: perficiéntur in te, quæ dicta sunt tibi a Dómino, allelúia.

Ant. O Mary blessed art thou that didst believe! for there shall be a performance of those things which were told thee from the Lord. Alleluia.


 

 


℣. Diffúsa est grátia in lábiis tuis.

℣. Grace is poured into thy lips.


℟. Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

℟. Therefore God hath blessed thee for ever.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per gloriosíssimam Fílii tui Matrem, ad liberándos Christi fidéles a potestáte paganórum nova Ecclésiam tuam prole amplificáre dignátus es: præsta, quǽsumus; ut, quam pie venerámur tanti operis institutrícem, eius páriter méritis et intercessióne, a peccátis ómnibus et captivitáte dǽmonis liberémur.

O God, Who didst use the glorious Mother of thy Son as a mean to ransom Christ's faithful people out of the hands of the unbelievers, by enriching thy Church with yet another family, grant, we beseech thee, that we who reverently honour her as the Foundress of that great work, may for her sake and by her prayers, be redeemed from all sin and all bondage unto the evil one.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ínnocens mánibus * et mundo corde ascéndet in montem Dómini.

Ant. The innocent in hands * and clean of heart shall ascend the mountain of the Lord.


Psalmus 23 [1]

Psalm 23 [1]


23:1 Dómini est terra, et plenitúdo eius: * orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

23:1 The earth is the Lord’s and the fulness thereof: * the world, and all they that dwell therein.


23:2 Quia ipse super mária fundávit eum: * et super flúmina præparávit eum.

23:2 For he hath founded it upon the seas; * and hath prepared it upon the rivers.


23:3 Quis ascéndet in montem Dómini? * aut quis stabit in loco sancto eius?

23:3 Who shall ascend into the mountain of the Lord: * or who shall stand in his holy place?


23:4 Ínnocens mánibus et mundo corde, * qui non accépit in vano ánimam suam, nec iurávit in dolo próximo suo.

23:4 The innocent in hands, and clean of heart, * who hath not taken his soul in vain, nor sworn deceitfully to his neighbour.


23:5 Hic accípiet benedictiónem a Dómino: * et misericórdiam a Deo, salutári suo.

23:5 He shall receive a blessing from the Lord, * and mercy from God his Saviour.


23:6 Hæc est generátio quæréntium eum, * quæréntium fáciem Dei Iacob.

23:6 This is the generation of them that seek him, * of them that seek the face of the God of Jacob.


23:7 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:7 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:8 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus fortis et potens: Dóminus potens in prǽlio.

23:8 Who is this King of Glory? * the Lord who is strong and mighty: the Lord mighty in battle.


23:9 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:9 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:10 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus virtútum ipse est Rex glóriæ.

23:10 Who is this King of Glory? * the Lord of hosts, he is the King of Glory.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(2-7b) [2]

Psalm 18(2-7b) [2]


18:2 Cæli enárrant glóriam Dei: * et ópera mánuum eius annúntiat firmaméntum.

18:2 The heavens shew forth the glory of God, * and the firmament declareth the work of his hands.


18:3 Dies diéi erúctat verbum, * et nox nocti índicat sciéntiam.

18:3 Day to day uttereth speech, * and night to night sheweth knowledge.


18:4 Non sunt loquélæ, neque sermónes, * quorum non audiántur voces eórum.

18:4 There are no speeches nor languages, * where their voices are not heard.


18:5 In omnem terram exívit sonus eórum: * et in fines orbis terræ verba eórum.

18:5 Their sound hath gone forth into all the earth: * and their words unto the ends of the world.


18:6 In sole pósuit tabernáculum suum: * et ipse tamquam sponsus procédens de thálamo suo:

18:6 He hath set his tabernacle in the sun: * and he, as a bridegroom coming out of his bride chamber,


18:6 Exsultávit ut gigas ad curréndam viam, *  a summo cælo egréssio eius:

18:6 Hath rejoiced as a giant to run the way: *  his going out is from the end of heaven,


18:7 Et occúrsus eius usque ad summum eius: * nec est qui se abscóndat a calóre eius.

18:7 And his circuit even to the end thereof: * and there is no one that can hide himself from his heat.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(8-15b) [3]

Psalm 18(8-15b) [3]


18:8 Lex Dómini immaculáta, convértens ánimas: * testimónium Dómini fidéle, sapiéntiam præstans párvulis.

18:8 The law of the Lord is unspotted, converting souls: * the testimony of the Lord is faithful, giving wisdom to little ones.


18:9 Iustítiæ Dómini rectæ, lætificántes corda: * præcéptum Dómini lúcidum, illúminans óculos.

18:9 The justices of the Lord are right, rejoicing hearts: * the commandment of the Lord is lightsome, enlightening the eyes.


18:10 Timor Dómini sanctus, pérmanens in sǽculum sǽculi: * iudícia Dómini vera, iustificáta in semetípsa.

18:10 The fear of the Lord is holy, enduring for ever and ever: * the judgments of the Lord are true, justified in themselves.


18:11 Desiderabília super aurum et lápidem pretiósum multum: * et dulcióra super mel et favum.

18:11 More to be desired than gold and many precious stones: * and sweeter than honey and the honeycomb.


18:12 Étenim servus tuus custódit ea, * in custodiéndis illis retribútio multa.

18:12 For thy servant keepeth them, * and in keeping them there is a great reward.


18:13 Delícta quis intéllegit? † ab occúltis meis munda me: *  et ab aliénis parce servo tuo.

18:13 Who can understand sins? † from my secret ones cleanse me, O Lord: *  and from those of others spare thy servant.


18:14 Si mei non fúerint domináti, tunc immaculátus ero: * et emundábor a delícto máximo.

18:14 If they shall have no dominion over me, then shall I be without spot: * and I shall be cleansed from the greatest sin.


18:15 Et erunt ut compláceant elóquia oris mei: * et meditátio cordis mei in conspéctu tuo semper.

18:15 And the words of my mouth shall be such as may please: * and the meditation of my heart always in thy sight.


18:15 Dómine, adiútor meus, * et redémptor meus.

18:15 O Lord, my helper, * and my redeemer.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ínnocens mánibus et mundo corde ascéndet in montem Dómini.

Ant. The innocent in hands and clean of heart shall ascend the mountain of the Lord.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui natus es de María Vírgine.

℣. Thou that wast born of the Virgin Mary.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Séptimo Kaléndas Octóbris Luna vicésima tértia Anno Dómini 2035

On the morrow we keep the feast of the holy Confessor Ninian, Bishop of Galloway in Scotland, of whom mention is made upon the 16th day of this present month of September.


 

September 25th 2035, the 23rd day of the Moon, were born into the better life: At the village of Emmaus, blessed Cleophas, the disciple of Christ, of whom it is said that he was slain by the Jews for confessing the Lord, and thereafter buried with glorious memory within the same house wherein he had prepared a table for the Lord.


Apud castéllum Emmaus natális beáti Cléophæ, qui fuit Christi discípulus, quem et in eádem domo in qua mensam Dómino paráverat, pro confessióne illíus a Iudǽis occísum tradunt, et gloriósa memória sepúltum.

At Rome, the holy martyr Herculan.


Ambiáni, in Gállia, beáti Firmíni Epíscopi, qui, in persecutióne Diocletiáni, sub Rictiováro Prǽside, post vária torménta, cápitis decollatióne martýrium sumpsit.

He was a soldier who was turned to Christ on beholding the miracles that were wrought at the passion of the blessed bishop (Pope) Alexander (the First) and was beheaded under the Emperor Antonine, after suffering many torments.


Eódem die, via Cláudia, sancti Herculáni, mílitis et Mártyris; qui, sub Antoníno Imperatóre, miráculis in passióne beáti Alexándri Epíscopi ad Christum convérsus, atque ob fídei confessiónem, post multa torménta, gládio cæsus est.

At Amiens, in Gaul, blessed Firmin, (of Pampeluna, first) Bishop (of Amiens,) who suffered martyrdom under the President Rictiovarus, in the persecution under Diocletian, by being beheaded, after enduring diverse torments.


Damásci sanctórum Mártyrum Pauli, et Tattæ cóniugis, ac Sabiniáni, Máximi, Rufi et Eugénii filiórum; qui, Christiánæ religiónis accusáti, verbéribus aliísque supplíciis torti sunt, et in cruciátibus ánimas Deo reddidérunt.

At Damascus, the holy martyrs Paul, Tatta his wife, and their sons Sabinian, Maximus, Rufus, and Eugene.


In Asia pássio sanctórum Bardomiáni, Eucárpi et aliórum vigínti sex Mártyrum.

On the accusation that they were Christians they were flogged and otherwise tormented, and gave up their souls to God.


Lugdúni, in Gállia, deposítio sancti Lupi, qui ex Anachoréta factus est Epíscopus.

In Asia, the holy martyrs Bardomian, Eucarpus, and twenty-six others.


Antisiodóri sancti Anachárii, Epíscopi et Confessóris.

On the same day, holy Anathalon; he was a disciple of the blessed Apostle Barnabas, and followed after him as Bishop of the Church of Milan.


Blesis, in Gállia, sancti Solémnii, Epíscopi Carnuténsis, miráculis clari.

At Lyon, (in the year 542) holy Lupus, Bishop (of that see,) who had been an hermit.


Eódem die sancti Princípii, qui fuit Epíscopus Suessionénsis et frater beáti Remígii Epíscopi.

At Auxerre, (at the beginning of the seventh century,) the holy Confessor Anacharius, Bishop (of that see.) At Blois, (at the beginning of the sixth century,) holy Solemnius, Bishop of Chartres, famous for miracles.


Anágniæ sanctárum Vírginum Auréliæ et Neomísiæ.

On the same day, (and at the distance of a few years,) holy Principius, Bishop of Soissons, brother to blessed Remi, Bishop of Rheims.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

At Anagni, the holy Virgins Aurelia and Neomisia.


℟. Deo grátias.

At San Severino, in the March of Ancona, (in the year 1721) the holy Confessor Pacificus, of the Order of Franciscan Friars Minor of the Reformed Observance, a man of wonderful long-suffering and famous for his love of being alone, whose name Pope Gregory XVI enrolled in the list of the saints.




℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Illuminátio mea * et salus mea Dóminus.

Ant. My light * and my salvation is the Lord.


Psalmus 26(1-6) [1]

Psalm 26(1-6) [1]


26:1 Dóminus illuminátio mea, et salus mea, * quem timébo?

26:1 The Lord is my light and my salvation, * whom shall I fear?


26:1 Dóminus protéctor vitæ meæ, * a quo trepidábo?

26:1 The Lord is the protector of my life: * of whom shall I be afraid?


26:2 Dum apprópiant super me nocéntes, * ut edant carnes meas:

26:2 Whilst the wicked draw near against me, * to eat my flesh.


26:2 Qui tríbulant me inimíci mei, * ipsi infirmáti sunt, et cecidérunt.

26:2 My enemies that trouble me, * have themselves been weakened, and have fallen.


26:3 Si consístant advérsum me castra, * non timébit cor meum.

26:3 If armies in camp should stand together against me, * my heart shall not fear.


26:3 Si exsúrgat advérsum me prǽlium, * in hoc ego sperábo.

26:3 If a battle should rise up against me, * in this will I be confident.


26:4 Unam pétii a Dómino, hanc requíram, * ut inhábitem in domo Dómini ómnibus diébus vitæ meæ:

26:4 One thing I have asked of the Lord, this will I seek after; * that I may dwell in the house of the Lord all the days of my life.


26:4 Ut vídeam voluptátem Dómini, * et vísitem templum eius.

26:4 That I may see the delight of the Lord, * and may visit his temple.


26:5 Quóniam abscóndit me in tabernáculo suo: * in die malórum protéxit me in abscóndito tabernáculi sui.

26:5 For he hath hidden me in his tabernacle; * in the day of evils, he hath protected me in the secret place of his tabernacle.


26:6 In petra exaltávit me: * et nunc exaltávit caput meum super inimícos meos.

26:6 He hath exalted me upon a rock: * and now he hath lifted up my head above my enemies.


26:6 Circuívi, et immolávi in tabernáculo eius hóstiam vociferatiónis: * cantábo, et psalmum dicam Dómino.

26:6 I have gone round, and have offered up in his tabernacle a sacrifice of jubilation: * I will sing, and recite a psalm to the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 26(7-14) [2]

Psalm 26(7-14) [2]


26:7 Exáudi, Dómine, vocem meam, qua clamávi ad te: * miserére mei, et exáudi me.

26:7 Hear, O Lord, my voice, with which I have cried to thee: * have mercy on me and hear me.


26:8 Tibi dixit cor meum, exquisívit te fácies mea: * fáciem tuam, Dómine, requíram.

26:8 My heart hath said to thee: My face hath sought thee: * thy face, O Lord, will I still seek.


26:9 Ne avértas fáciem tuam a me: * ne declínes in ira a servo tuo.

26:9 Turn not away thy face from me; * decline not in thy wrath from thy servant.


26:9 Adiútor meus esto: * ne derelínquas me, neque despícias me, Deus, salutáris meus.

26:9 Be thou my helper, * forsake me not; do not thou despise me, O God my Saviour.


26:10 Quóniam pater meus, et mater mea dereliquérunt me: * Dóminus autem assúmpsit me.

26:10 For my father and my mother have left me: * but the Lord hath taken me up.


26:11 Legem pone mihi, Dómine, in via tua: * et dírige me in sémitam rectam propter inimícos meos.

26:11 Set me, O Lord, a law in thy way, * and guide me in the right path, because of my enemies.


26:12 Ne tradíderis me in ánimas tribulántium me: * quóniam insurrexérunt in me testes iníqui, et mentíta est iníquitas sibi.

26:12 Deliver me not over to the will of them that trouble me; * for unjust witnesses have risen up against me; and iniquity hath lied to itself.


26:13 Credo vidére bona Dómini * in terra vivéntium.

26:13 I believe to see the good things of the Lord * in the land of the living.


26:14 Exspécta Dóminum, viríliter age: * et confortétur cor tuum, et sústine Dóminum.

26:14 Expect the Lord, do manfully, * and let thy heart take courage, and wait thou for the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 27 [3]

Psalm 27 [3]


27:1 Ad te, Dómine, clamábo, Deus meus, ne síleas a me: * nequándo táceas a me, et assimilábor descendéntibus in lacum.

27:1 Unto thee will I cry, O Lord: my God, be not thou silent to me: * lest if thou be silent to me, I become like them that go down into the pit.


27:2 Exáudi, Dómine, vocem deprecatiónis meæ dum oro ad te: * dum extóllo manus meas ad templum sanctum tuum.

27:2 Hear, O Lord, the voice of my supplication, when I pray to thee; * when I lift up my hands to thy holy temple.


27:3 Ne simul trahas me cum peccatóribus: * et cum operántibus iniquitátem ne perdas me.

27:3 Draw me not away together with the wicked; * and with the workers of iniquity destroy me not:


27:3 Qui loquúntur pacem cum próximo suo, * mala autem in córdibus eórum.

27:3 Who speak peace with their neighbour, * but evils are in their hearts.


27:4 Da illis secúndum ópera eórum, * et secúndum nequítiam adinventiónum ipsórum.

27:4 Give them according to their works, * and according to the wickedness of their inventions.


27:4 Secúndum ópera mánuum eórum tríbue illis: * redde retributiónem eórum ipsis.

27:4 According to the works of their hands give thou to them: * render to them their reward.


27:5 Quóniam non intellexérunt ópera Dómini, et in ópera mánuum eius * déstrues illos, et non ædificábis eos.

27:5 Because they have not understood the works of the Lord, and the operations of his hands: * thou shalt destroy them, and shalt not build them up.


27:6 Benedíctus Dóminus: * quóniam exaudívit vocem deprecatiónis meæ.

27:6 Blessed be the Lord, * for he hath heard the voice of my supplication.


27:7 Dóminus adiútor meus, et protéctor meus: * in ipso sperávit cor meum, et adiútus sum.

27:7 The Lord is my helper and my protector: * in him hath my heart confided, and I have been helped.


27:7 Et reflóruit caro mea: * et ex voluntáte mea confitébor ei.

27:7 And my flesh hath flourished again, * and with my will I will give praise to him.


27:8 Dóminus fortitúdo plebis suæ: * et protéctor salvatiónum Christi sui est.

27:8 The Lord is the strength of his people, * and the protector of the salvation of his anointed.


27:9 Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ: * et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

27:9 Save, O Lord, thy people, and bless thy inheritance: * and rule them and exalt them for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Illuminátio mea et salus mea Dóminus.

Ant. My light and my salvation is the Lord.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Ier 17:14

Jer 17:14


Sana me, Dómine, et sanábor: salvum me fac, et salvus ero: quóniam laus mea tu es.

Heal me, O Lord, and I shall be healed: save me, and I shall be saved, for thou art my praise.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟.br. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: O Lord, be thou merciful to me.


℟. Quia peccávi tibi.

℟. For I have sinned against thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


 

 


℣. Adiútor meus, esto, ne derelínquas me.

℣. Be thou my helper, forsake me not.


℟. Neque despícias me, Deus, salutáris meus.

℟. Do not thou despise me, O God my Saviour.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur.

O Almighty and most merciful God, of thy bountiful goodness keep us, we beseech thee, from all things that may hurt us; that we, being ready both in body and soul, may cheerfully accomplish those things that Thou wouldest have done.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. In tua iustítia * líbera me, Dómine.

Ant. Deliver me * in thy justice, O Lord.


Psalmus 30(2-9) [1]

Psalm 30(2-9) [1]


30:2 In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: * in iustítia tua líbera me.

30:2 In thee, O Lord, have I hoped, let me never be confounded: * deliver me in thy justice.


30:3 Inclína ad me aurem tuam, * accélera ut éruas me.

30:3 Bow down thy ear to me: * make haste to deliver me.


30:3 Esto mihi in Deum protectórem, et in domum refúgii: * ut salvum me fácias.

30:3 Be thou unto me a God, a protector, and a house of refuge, * to save me.


30:4 Quóniam fortitúdo mea, et refúgium meum es tu: * et propter nomen tuum dedúces me, et enútries me.

30:4 For thou art my strength and my refuge; * and for thy name’s sake thou wilt lead me, and nourish me.


30:5 Edúces me de láqueo hoc, quem abscondérunt mihi: * quóniam tu es protéctor meus.

30:5 Thou wilt bring me out of this snare, which they have hidden for me: * for thou art my protector.


30:6 In manus tuas comméndo spíritum meum: * redemísti me, Dómine, Deus veritátis.

30:6 Into thy hands I commend my spirit: * thou hast redeemed me, O Lord, the God of truth.


30:7 Odísti observántes vanitátes, * supervácue.

30:7 Thou hast hated them that regard vanities, * to no purpose.


30:7 Ego autem in Dómino sperávi: * exsultábo, et lætábor in misericórdia tua.

30:7 But I have hoped in the Lord: * I will be glad and rejoice in thy mercy.


30:8 Quóniam respexísti humilitátem meam, * salvásti de necessitátibus ánimam meam.

30:8 For thou hast regarded my humility, * thou hast saved my soul out of distresses.


30:9 Nec conclusísti me in mánibus inimíci: * statuísti in loco spatióso pedes meos.

30:9 And thou hast not shut me up in the hands of the enemy: * thou hast set my feet in a spacious place.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(10-19) [2]

Psalm 30(10-19) [2]


30:10 Miserére mei, Dómine, quóniam tríbulor: * conturbátus est in ira óculus meus, ánima mea, et venter meus:

30:10 Have mercy on me, O Lord, for I am afflicted: * my eye is troubled with wrath, my soul, and my belly:


30:11 Quóniam defécit in dolóre vita mea: * et anni mei in gemítibus.

30:11 For my life is wasted with grief: * and my years in sighs.


30:11 Infirmáta est in paupertáte virtus mea: * et ossa mea conturbáta sunt.

30:11 My strength is weakened through poverty * and my bones are disturbed.


30:12 Super omnes inimícos meos factus sum oppróbrium et vicínis meis valde: * et timor notis meis.

30:12 I am become a reproach among all my enemies, and very much to my neighbours; * and a fear to my acquaintance.


30:12 Qui vidébant me, foras fugérunt a me: * oblivióni datus sum, tamquam mórtuus a corde.

30:12 They that saw me without fled from me. * I am forgotten as one dead from the heart.


30:13 Factus sum tamquam vas pérditum: * quóniam audívi vituperatiónem multórum commorántium in circúitu.

30:13 I am become as a vessel that is destroyed. * For I have heard the blame of many that dwell round about.


30:14 In eo dum convenírent simul advérsum me, * accípere ánimam meam consiliáti sunt.

30:14 While they assembled together against me, * they consulted to take away my life.


30:15 Ego autem in te sperávi, Dómine: * dixi: Deus meus es tu: in mánibus tuis sortes meæ.

30:15 But I have put my trust in thee, O Lord: * I said: Thou art my God. My lots are in thy hands.


30:16 Éripe me de manu inimicórum meórum, * et a persequéntibus me.

30:16 Deliver me out of the hands of my enemies; * and from them that persecute me


30:17 Illústra fáciem tuam super servum tuum, salvum me fac in misericórdia tua: * Dómine, non confúndar, quóniam invocávi te.

30:17 Make thy face to shine upon thy servant; save me in thy mercy. * Let me not be confounded, O Lord, for I have called upon thee.


30:18 Erubéscant ímpii, et deducántur in inférnum: * muta fiant lábia dolósa.

30:18 Let the wicked be ashamed, and be brought down to hell. * Let deceitful lips be made dumb.


30:19 Quæ loquúntur advérsus iustum iniquitátem: * in supérbia, et in abusióne.

30:19 Which speak iniquity against the just, * with pride and abuse.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(20-25) [3]

Psalm 30(20-25) [3]


30:20 Quam magna multitúdo dulcédinis tuæ, Dómine, * quam abscondísti timéntibus te.

30:20 How great is the multitude of thy sweetness, O Lord, * which thou hast hidden for them that fear thee!


30:20 Perfecísti eis, qui sperant in te, * in conspéctu filiórum hóminum.

30:20 Which thou hast wrought for them that hope in thee, * in the sight of the sons of men.


30:21 Abscóndes eos in abscóndito faciéi tuæ * a conturbatióne hóminum.

30:21 Thou shalt hide them in the secret of thy face, * from the disturbance of men.


30:21 Próteges eos in tabernáculo tuo * a contradictióne linguárum.

30:21 Thou shalt protect them in thy tabernacle * from the contradiction of tongues.


30:22 Benedíctus Dóminus: * quóniam mirificávit misericórdiam suam mihi in civitáte muníta.

30:22 Blessed be the Lord, * for he hath shewn his wonderful mercy to me in a fortified city.


30:23 Ego autem dixi in excéssu mentis meæ: * Proiéctus sum a fácie oculórum tuórum.

30:23 But I said in the excess of my mind: * I am cast away from before thy eyes.


30:23 Ídeo exaudísti vocem oratiónis meæ, * dum clamárem ad te.

30:23 Therefore thou hast heard the voice of my prayer, * when I cried to thee.


30:24 Dilígite Dóminum omnes sancti eius: * quóniam veritátem requíret Dóminus, et retríbuet abundánter faciéntibus supérbiam.

30:24 O love the Lord, all ye his saints: * for the Lord will require truth, and will repay them abundantly that act proudly.


30:25 Viríliter ágite, et confortétur cor vestrum, * omnes, qui sperátis in Dómino.

30:25 Do ye manfully, and let your heart be strengthened, * all ye that hope in the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In tua iustítia líbera me, Dómine.

Ant. Deliver me in thy justice, O Lord.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Rom 13:8

Rom 13:8


Némini quidquam debeátis, nisi ut ínvicem diligátis: qui enim díligit próximum, legem implévit.

Owe no man any thing, but to love one another. For he that loveth his neighbour, hath fulfilled the law.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟.br. I will bless the Lord * at all times.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


℣. Semper laus eius in ore meo.

℣. His praise shall be always in my mouth.


℟. In omni témpore.

℟. At all times.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


 

 


℣. Dóminus regit me, et nihil mihi déerit.

℣. The Lord ruleth me: and I shall want nothing.


℟. In loco páscuæ ibi me collocávit.

℟. He hath set me in a place of pasture.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur.

O Almighty and most merciful God, of thy bountiful goodness keep us, we beseech thee, from all things that may hurt us; that we, being ready both in body and soul, may cheerfully accomplish those things that Thou wouldest have done.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Exsultáte, iusti, * et gloriámini, omnes recti corde.

Ant. Rejoice ye  just, * and glory, all ye right of heart.


Psalmus 31 [1]

Psalm 31 [1]


31:1 Beáti quorum remíssæ sunt iniquitátes: * et quorum tecta sunt peccáta.

31:1 Blessed are those whose iniquities are forgiven * and whose sins are covered.


31:2 Beátus vir, cui non imputávit Dóminus peccátum, * nec est in spíritu eius dolus.

31:2 Blessed is the man to whom the Lord hath not imputed sin, * and in whose spirit there is no guile.


31:3 Quóniam tácui, inveteravérunt ossa mea, * dum clamárem tota die.

31:3 Because I was silent my bones grew old; * whilst I cried out all the day long.


31:4 Quóniam die ac nocte graváta est super me manus tua: * convérsus sum in ærúmna mea, dum confígitur spina.

31:4 For day and night thy hand was heavy upon me: * I am turned in my anguish, whilst the thorn is fastened.


31:5 Delíctum meum cógnitum tibi feci: * et iniustítiam meam non abscóndi.

31:5 I have acknowledged my sin to thee, * and my injustice I have not concealed.


31:5 Dixi: Confitébor advérsum me iniustítiam meam Dómino: * et tu remisísti impietátem peccáti mei.

31:5 I said I will confess against myself my injustice to the Lord: * and thou hast forgiven the wickedness of my sin.


31:6 Pro hac orábit ad te omnis sanctus, * in témpore opportúno.

31:6 For this shall every one that is holy pray to thee * in a seasonable time.


31:6 Verúmtamen in dilúvio aquárum multárum, * ad eum non approximábunt.

31:6 And yet in a flood of many waters, * they shall not come nigh unto him.


31:7 Tu es refúgium meum a tribulatióne, quæ circúmdedit me: * exsultátio mea, érue me a circumdántibus me.

31:7 Thou art my refuge from the trouble which hath encompassed me: * my joy, deliver me from them that surround me.


31:8 Intelléctum tibi dabo, et ínstruam te in via hac, qua gradiéris: * firmábo super te óculos meos.

31:8 I will give thee understanding, and I will instruct thee in this way, in which thou shalt go: * I will fix my eyes upon thee.


31:9 Nolíte fíeri sicut equus et mulus, * quibus non est intelléctus.

31:9 Do not become like the horse and the mule, * who have no understanding.


31:9 In camo et freno maxíllas eórum constrínge, * qui non appróximant ad te.

31:9 With bit and bridle bind fast their jaws, * who come not near unto thee.


31:10 Multa flagélla peccatóris, * sperántem autem in Dómino misericórdia circúmdabit.

31:10 Many are the scourges of the sinner, * but mercy shall encompass him that hopeth in the Lord.


31:11 Lætámini in Dómino et exsultáte, iusti, * et gloriámini, omnes recti corde.

31:11 Be glad in the Lord, and rejoice, ye just, * and glory, all ye right of heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(1-11) [2]

Psalm 32(1-11) [2]


32:1 Exsultáte, iusti, in Dómino: * rectos decet collaudátio.

32:1 Rejoice in the Lord, O ye just: * praise becometh the upright.


32:2 Confitémini Dómino in cíthara: * in psaltério decem chordárum psállite illi.

32:2 Give praise to the Lord on the harp; * sing to him with the psaltery, the instrument of ten strings.


32:3 Cantáte ei cánticum novum: * bene psállite ei in vociferatióne.

32:3 Sing to him a new canticle, * sing well unto him with a loud noise.


32:4 Quia rectum est verbum Dómini, * et ómnia ópera eius in fide.

32:4 For the word of the Lord is right, * and all his works are done with faithfulness.


32:5 Díligit misericórdiam et iudícium: * misericórdia Dómini plena est terra.

32:5 He loveth mercy and judgment; * the earth is full of the mercy of the Lord.


32:6 Verbo Dómini cæli firmáti sunt: * et spíritu oris eius omnis virtus eórum.

32:6 By the word of the Lord the heavens were established; * and all the power of them by the spirit of his mouth:


32:7 Cóngregans sicut in utre aquas maris: * ponens in thesáuris abýssos.

32:7 Gathering together the waters of the sea, as in a vessel; * laying up the depths in storehouses.


32:8 Tímeat Dóminum omnis terra: * ab eo autem commoveántur omnes inhabitántes orbem.

32:8 Let all the earth fear the Lord, * and let all the inhabitants of the world be in awe of him.


32:9 Quóniam ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

32:9 For he spoke and they were made: * he commanded and they were created.


32:10 Dóminus díssipat consília géntium: * réprobat autem cogitatiónes populórum, et réprobat consília príncipum.

32:10 The Lord bringeth to nought the counsels of nations; * and he rejecteth the devices of people, and casteth away the counsels of princes.


32:11 Consílium autem Dómini in ætérnum manet: * cogitatiónes cordis eius in generatióne et generatiónem.

32:11 But the counsel of the Lord standeth for ever: * the thoughts of his heart to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(12-22) [3]

Psalm 32(12-22) [3]


32:12 Beáta gens, cuius est Dóminus, Deus eius: * pópulus, quem elégit in hereditátem sibi.

32:12 Blessed is the nation whose God is the Lord: * the people whom he hath chosen for his inheritance.


32:13 De cælo respéxit Dóminus: * vidit omnes fílios hóminum.

32:13 The Lord hath looked from heaven: * he hath beheld all the sons of men.


32:14 De præparáto habitáculo suo * respéxit super omnes, qui hábitant terram.

32:14 From his habitation which he hath prepared, * he hath looked upon all that dwell on the earth.


32:15 Qui finxit sigillátim corda eórum: * qui intéllegit ómnia ópera eórum.

32:15 He who hath made the hearts of every one of them: * who understandeth all their works.


32:16 Non salvátur rex per multam virtútem: * et gigas non salvábitur in multitúdine virtútis suæ.

32:16 The king is not saved by a great army: * nor shall the giant be saved by his own great strength.


32:17 Fallax equus ad salútem: * in abundántia autem virtútis suæ non salvábitur.

32:17 Vain is the horse for safety: * neither shall he be saved by the abundance of his strength.


32:18 Ecce, óculi Dómini super metuéntes eum: * et in eis, qui sperant super misericórdia eius:

32:18 Behold the eyes of the Lord are on them that fear him: * and on them that hope in his mercy.


32:19 Ut éruat a morte ánimas eórum: * et alat eos in fame.

32:19 To deliver their souls from death; * and feed them in famine.


32:20 Ánima nostra sústinet Dóminum: * quóniam adiútor et protéctor noster est.

32:20 Our soul waiteth for the Lord: * for he is our helper and protector.


32:21 Quia in eo lætábitur cor nostrum: * et in nómine sancto eius sperávimus.

32:21 For in him our heart shall rejoice: * and in his holy name we have trusted.


32:22 Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos: * quemádmodum sperávimus in te.

32:22 Let thy mercy, O Lord, be upon us, * as we have hoped in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsultáte, iusti, et gloriámini, omnes recti corde.

Ant. Rejoice ye  just, and glory, all ye right of heart.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Pet 1:17-19

1 Pet 1:17-19


In timóre incolátus vestri témpore conversámini: sciéntes quod non corruptibílibus auro vel argénto redémpti estis, sed pretióso sánguine quasi Agni immaculáti Christi.

Converse in fear during the time of your sojourning here. Knowing that you were not redeemed with corruptible things as gold or silver, but with the precious blood of Christ.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟.br. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℣. Pes enim meus stetit in via recta.

℣. For my feet stood in the right way.


℟. Et miserére mei.

℟. And have mercy on me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


 

 


℣. Ab occúltis meis munda me, Dómine.

℣. From my secret ones cleanse me, O Lord.


℟. Et ab aliénis parce servo tuo.

℟. And from those of others spare thy servant.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur.

O Almighty and most merciful God, of thy bountiful goodness keep us, we beseech thee, from all things that may hurt us; that we, being ready both in body and soul, may cheerfully accomplish those things that Thou wouldest have done.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Inclinávit Dóminus * aurem suam mihi.

Ant. The Lord hath inclined * his ear unto me.


Psalmus 114 [1]

Psalm 114 [1]


114:1 Diléxi, quóniam exáudiet Dóminus * vocem oratiónis meæ.

114:1 I have loved, because the Lord will hear * the voice of my prayer.


114:2 Quia inclinávit aurem suam mihi: * et in diébus meis invocábo.

114:2 Because he hath inclined his ear unto me: * and in my days I will call upon him.


114:3 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et perícula inférni invenérunt me.

114:3 The sorrows of death have compassed me: * and the perils of hell have found me.


114:3 Tribulatiónem et dolórem invéni: *  et nomen Dómini invocávi.

114:3 I met with trouble and sorrow: *  and I called upon the name of the Lord.


114:4 O Dómine, líbera ánimam meam: †  miséricors Dóminus, et iustus, * et Deus noster miserétur.

114:4 O Lord, deliver my soul. †  The Lord is merciful and just, * and our God sheweth mercy.


114:6 Custódiens párvulos Dóminus: * humiliátus sum, et liberávit me.

114:6 The Lord is the keeper of little ones: * I was humbled, and he delivered me.


114:7 Convértere, ánima mea, in réquiem tuam: * quia Dóminus benefécit tibi.

114:7 Turn, O my soul, into thy rest: * for the Lord hath been bountiful to thee.


114:8 Quia erípuit ánimam meam de morte: † óculos meos a lácrimis, * pedes meos a lapsu.

114:8 For he hath delivered my soul from death: † my eyes from tears, * my feet from falling.


114:9 Placébo Dómino * in regióne vivórum.

114:9 I will please the Lord * in the land of the living.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inclinávit Dóminus aurem suam mihi.

Ant. The Lord hath inclined his ear unto me.








Ant. Vota mea * Dómino reddam coram omni pópulo eius.

Ant. I will pay my vows * in the sight of all his people.


Psalmus 115 [2]

Psalm 115 [2]


115:1 Crédidi, propter quod locútus sum: * ego autem humiliátus sum nimis.

115:1 I have believed, therefore have I spoken; * but I have been humbled exceedingly.


115:2 Ego dixi in excéssu meo: * Omnis homo mendax.

115:2 I said in my excess: * Every man is a liar.


115:3 Quid retríbuam Dómino, * pro ómnibus, quæ retríbuit mihi?

115:3 What shall I render to the Lord, * for all the things that he hath rendered to me?


115:4 Cálicem salutáris accípiam: * et nomen Dómini invocábo.

115:4 I will take the chalice of salvation; * and I will call upon the name of the Lord.


115:5 Vota mea Dómino reddam coram omni pópulo eius: *  pretiósa in conspéctu Dómini mors sanctórum eius:

115:5 I will pay my vows to the Lord before all his people: *  precious in the sight of the Lord is the death of his saints.


115:7 O Dómine, quia ego servus tuus: * ego servus tuus, et fílius ancíllæ tuæ.

115:7 O Lord, for I am thy servant: * I am thy servant, and the son of thy handmaid.


115:7 Dirupísti víncula mea: †  tibi sacrificábo hóstiam laudis, * et nomen Dómini invocábo.

115:7 Thou hast broken my bonds: †  I will sacrifice to thee the sacrifice of praise, * and I will call upon the name of the Lord.


115:9 Vota mea Dómino reddam in conspéctu omnis pópuli eius: *  in átriis domus Dómini, in médio tui, Ierúsalem.

115:9 I will pay my vows to the Lord in the sight of all his people: *  in the courts of the house of the Lord, in the midst of thee, O Jerusalem.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vota mea Dómino reddam coram omni pópulo eius.

Ant. I will pay my vows in the sight of all his people.








Ant. Clamávi * et Dóminus exaudívit me.

Ant. I have cried to the Lord, * and he hath heard me.


Psalmus 119 [3]

Psalm 119 [3]


119:1 Ad Dóminum cum tribulárer clamávi: * et exaudívit me.

119:1 In my trouble I cried to the Lord: * and he heard me.


119:2 Dómine, líbera ánimam meam a lábiis iníquis, * et a lingua dolósa.

119:2 O Lord, deliver my soul from wicked lips, * and a deceitful tongue.


119:3 Quid detur tibi, aut quid apponátur tibi * ad linguam dolósam?

119:3 What shall be given to thee, or what shall be added to thee, * to a deceitful tongue?


119:4 Sagíttæ poténtis acútæ, * cum carbónibus desolatóriis.

119:4 The sharp arrows of the mighty, * with coals that lay waste.


119:5 Heu mihi, quia incolátus meus prolongátus est: † habitávi cum habitántibus Cedar: *  multum íncola fuit ánima mea.

119:5 Woe is me, that my sojourning is prolonged! † I have dwelt with the inhabitants of Cedar: *  my soul hath been long a sojourner.


119:7 Cum his, qui odérunt pacem, eram pacíficus: * cum loquébar illis, impugnábant me gratis.

119:7 With them that hated peace I was peaceable: * when I spoke to them they fought against me without cause.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Clamávi et Dóminus exaudívit me.

Ant. I have cried to the Lord, and he hath heard me.








Ant. Auxílium meum * a Dómino, qui fecit cælum et terram.

Ant. My help is from the Lord, * who made heaven and earth.


Psalmus 120 [4]

Psalm 120 [4]


120:1 Levávi óculos meos in montes, * unde véniet auxílium mihi.

120:1 I have lifted up my eyes to the mountains, * from whence help shall come to me.


120:2 Auxílium meum a Dómino, * qui fecit cælum et terram.

120:2 My help is from the Lord, * who made heaven and earth.


120:3 Non det in commotiónem pedem tuum: * neque dormítet qui custódit te.

120:3 May he not suffer thy foot to be moved: * neither let him slumber that keepeth thee.


120:4 Ecce, non dormitábit neque dórmiet, * qui custódit Israël.

120:4 Behold he shall neither slumber nor sleep, * that keepeth Israel.


120:5 Dóminus custódit te, Dóminus protéctio tua, * super manum déxteram tuam.

120:5 The Lord is thy keeper, the Lord is thy protection * upon thy right hand.


120:6 Per diem sol non uret te: * neque luna per noctem.

120:6 The sun shall not burn thee by day: * nor the moon by night.


120:7 Dóminus custódit te ab omni malo: * custódiat ánimam tuam Dóminus.

120:7 The Lord keepeth thee from all evil: * may the Lord keep thy soul.


120:8 Dóminus custódiat intróitum tuum, et éxitum tuum: * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

120:8 May the Lord keep thy coming in and thy going out; * from henceforth now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Auxílium meum a Dómino, qui fecit cælum et terram.

Ant. My help is from the Lord, who made heaven and earth.








Ant. Lætátus sum * in his, quæ dicta sunt mihi. ‡

Ant. I rejoiced * at the things that were said to me. ‡


Psalmus 121 [5]

Psalm 121 [5]


121:1  Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi: * ‡ In domum Dómini íbimus.

121:1  I rejoiced at the things that were said to me: * ‡ We shall go into the house of the Lord.


121:2 Stantes erant pedes nostri, * in átriis tuis, Ierúsalem.

121:2 Our feet were standing * in thy courts, O Jerusalem.


121:3 Ierúsalem, quæ ædificátur ut cívitas: * cuius participátio eius in idípsum.

121:3 Jerusalem, which is built as a city, * which is compact together.


121:4 Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini: * testimónium Israël ad confiténdum nómini Dómini.

121:4 For thither did the tribes go up, the tribes of the Lord: * the testimony of Israel, to praise the name of the Lord.


121:5 Quia illic sedérunt sedes in iudício, * sedes super domum David.

121:5 Because their seats have sat in judgment, * seats upon the house of David.


121:6 Rogáte quæ ad pacem sunt Ierúsalem: * et abundántia diligéntibus te:

121:6 Pray ye for the things that are for the peace of Jerusalem: * and abundance for them that love thee.


121:7 Fiat pax in virtúte tua: * et abundántia in túrribus tuis.

121:7 Let peace be in thy strength: * and abundance in thy towers.


121:8 Propter fratres meos, et próximos meos, * loquébar pacem de te:

121:8 For the sake of my brethren, and of my neighbours, * I spoke peace of thee.


121:9 Propter domum Dómini, Dei nostri, * quæsívi bona tibi.

121:9 Because of the house of the Lord our God, * I have sought good things for thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi.

Ant. I rejoiced at the things that were said to me.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



2 Cor 1:3-4

2 Cor 1:3-4


Benedíctus Deus, et Pater Dómini nostri Iesu Christi, Pater misericordiárum, et Deus totíus consolatiónis, qui consolátur nos in omni tribulatióne nostra.

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of all comfort, who comforteth us in all our tribulation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Imménse cæli Cónditor,

O great Creator of the sky,


Qui mixta ne confúnderent,

Who wouldest not the floods on high


Aquæ fluénta dívidens,

With earthly waters to confound,


Cælum dedísti límitem.

But mad’st the firmament their bound;


 

 


Firmans locum cæléstibus,

The floods above thou didst ordain;


Simúlque terræ rívulis;

The floods below thou didst restrain:


Ut unda flammas témperet,

That moisture might attemper heat,


Terræ solum ne díssipent.

Lest the parched earth should ruin meet.


 

 


Infúnde nunc, piíssime,

Upon our souls, good Lord, bestow


Donum perénnis grátiæ:

Thy gift of grace in endless flow:


Fraudis novæ ne cásibus

Lest some renewed deceit or wile


Nos error átterat vetus.

Of former sin should us beguile.


 

 


Lucem fides adáugeat:

Let faith discover heav’nly light;


Sic lúminis iubar ferat:

So shall its rays direct us right:


Hæc vana cuncta próterat:

And let this faith each error chase,


Hanc falsa nulla cómprimant.

And never give to falsehood place.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Grant this, O Father, ever One


Patríque compar Únice,

With Christ, thy sole-begotten Son,


Cum Spíritu Paráclito

And Holy Ghost, whom all adore,


Regnans per omne sǽculum.

Reigning and blest forevermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dirigátur, Dómine, orátio mea.

℣. O Lord, direct my prayer.


℟. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

℟. As incense in thy sight.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Magníficat * ánima mea Dóminum, quia respéxit Deus humilitátem meam.

Ant. My soul * magnifies the Lord, because God has regarded my lowliness.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magníficat ánima mea Dóminum, quia respéxit Deus humilitátem meam.

Ant. My soul magnifies the Lord, because God has regarded my lowliness.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur.

O Almighty and most merciful God, of thy bountiful goodness keep us, we beseech thee, from all things that may hurt us; that we, being ready both in body and soul, may cheerfully accomplish those things that Thou wouldest have done.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Salvum me fac, * Dómine, propter misericórdiam tuam.

Ant. Deliver my soul, * O Lord, save me for thy mercy's sake.


Psalmus 6 [1]

Psalm 6 [1]


6:2 Dómine, ne in furóre tuo árguas me, * neque in ira tua corrípias me.

6:2 Lord, rebuke me not in thy indignation, * nor chastise me in thy wrath.


6:3 Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus sum: * sana me, Dómine, quóniam conturbáta sunt ossa mea.

6:3 Have mercy on me, O Lord, for I am weak: * heal me, O Lord, for my bones are troubled.


6:4 Et ánima mea turbáta est valde: * sed tu, Dómine, úsquequo?

6:4 And my soul is troubled exceedingly: * but thou, O Lord, how long?


6:5 Convértere, Dómine, et éripe ánimam meam: * salvum me fac propter misericórdiam tuam.

6:5 Turn to me, O Lord, and deliver my soul: * O save me for thy mercy’s sake.


6:6 Quóniam non est in morte qui memor sit tui: * in inférno autem quis confitébitur tibi?

6:6 For there is no one in death, that is mindful of thee: * and who shall confess to thee in hell?


6:7 Laborávi in gémitu meo, † lavábo per síngulas noctes lectum meum: * lácrimis meis stratum meum rigábo.

6:7 I have laboured in my groanings, † every night I will wash my bed: * I will water my couch with my tears.


6:8 Turbátus est a furóre óculus meus: * inveterávi inter omnes inimícos meos.

6:8 My eye is troubled through indignation: * I have grown old amongst all my enemies.


6:9 Discédite a me, omnes, qui operámini iniquitátem: * quóniam exaudívit Dóminus vocem fletus mei.

6:9 Depart from me, all ye workers of iniquity: * for the Lord hath heard the voice of my weeping.


6:10 Exaudívit Dóminus deprecatiónem meam, * Dóminus oratiónem meam suscépit.

6:10 The Lord hath heard my supplication: * the Lord hath received my prayer.


6:11 Erubéscant, et conturbéntur veheménter omnes inimíci mei: * convertántur et erubéscant valde velóciter.

6:11 Let all my enemies be ashamed, and be very much troubled: * let them be turned back, and be ashamed very speedily.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 7(2-10) [2]

Psalm 7(2-10) [2]


7:2 Dómine, Deus meus, in te sperávi: * salvum me fac ex ómnibus persequéntibus me, et líbera me.

7:2 O Lord my God, in thee have I put my trust: * save me from all them that persecute me, and deliver me.


7:3 Nequándo rápiat ut leo ánimam meam, * dum non est qui rédimat, neque qui salvum fáciat.

7:3 Lest at any time he seize upon my soul like a lion, * while there is no one to redeem me, nor to save.


7:4 Dómine, Deus meus, si feci istud, * si est iníquitas in mánibus meis:

7:4 O Lord my God, if I have done this thing, * if there be iniquity in my hands:


7:5 Si réddidi retribuéntibus mihi mala, * décidam mérito ab inimícis meis inánis.

7:5 If I have rendered to them that repaid me evils, * let me deservedly fall empty before my enemies.


7:6 Persequátur inimícus ánimam meam, † et comprehéndat, et concúlcet in terra vitam meam, * et glóriam meam in púlverem dedúcat.

7:6 Let the enemy pursue my soul, † and take it, and tread down my life on the earth, * and bring down my glory to the dust.


7:7 Exsúrge, Dómine, in ira tua: * et exaltáre in fínibus inimicórum meórum.

7:7 Rise up, O Lord, in thy anger: * and be thou exalted in the borders of my enemies.


7:7 Et exsúrge, Dómine, Deus meus, in præcépto quod mandásti: *  et synagóga populórum circúmdabit te.

7:7 And arise, O Lord my God, in the precept which thou hast commanded: *  and a congregation of people shall surround thee.


7:8 Et propter hanc in altum regrédere: *  Dóminus iúdicat pópulos.

7:8 And for their sakes return thou on high. *  The Lord judgeth the people.


7:9 Iúdica me, Dómine, secúndum iustítiam meam, * et secúndum innocéntiam meam super me.

7:9 Judge me, O Lord, according to my justice, * and according to my innocence in me.


7:10 Consumétur nequítia peccatórum, et díriges iustum, * scrutans corda et renes, Deus.

7:10 The wickedness of sinners shall be brought to nought: and thou shalt direct the just: * the searcher of hearts and reins is God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 7(11-18) [3]

Psalm 7(11-18) [3]


7:11 Iustum adiutórium meum a Dómino, * qui salvos facit rectos corde.

7:11 Just is my help from the Lord: * who saveth the upright of heart.


7:12 Deus iudex iustus, fortis, et pátiens: * numquid iráscitur per síngulos dies?

7:12 God is a just judge, strong and patient: * is he angry every day?


7:13 Nisi convérsi fuéritis, gládium suum vibrábit: * arcum suum teténdit, et parávit illum.

7:13 Except you will be converted, he will brandish his sword: * he hath bent his bow, and made it ready.


7:14 Et in eo parávit vasa mortis: * sagíttas suas ardéntibus effécit.

7:14 And in it he hath prepared the instruments of death, * he hath made ready his arrows for them that burn.


7:15 Ecce, partúriit iniustítiam: * concépit dolórem, et péperit iniquitátem.

7:15 Behold he hath been in labour with injustice; * he hath conceived sorrow, and brought forth iniquity.


7:16 Lacum apéruit, et effódit eum: * et íncidit in fóveam quam fecit.

7:16 He hath opened a pit and dug it: * and he is fallen into the hole he made.


7:17 Convertétur dolor eius in caput eius: * et in vérticem ipsíus iníquitas eius descéndet.

7:17 His sorrow shall be turned on his own head: * and his iniquity shall come down upon his crown.


7:18 Confitébor Dómino secúndum iustítiam eius: * et psallam nómini Dómini altíssimi.

7:18 I will give glory to the Lord according to his justice: * and will sing to the name of the Lord the most High.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvum me fac, Dómine, propter misericórdiam tuam.

Ant. Deliver my soul, O Lord, save me for thy mercy's sake.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Feria Tertia infra Hebdomadam XIX post Octavam Pentecostes IV. Septembris
IV. classis



 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum diem}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the day of the week}



Ant. Iubilémus Deo, * Salutári nostro.

Ant. Let us adore God * Our Saviour.


Ant. Iubilémus Deo, * Salutári nostro.

Ant. Let us adore God * Our Saviour.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Iubilémus Deo, * Salutári nostro.

Ant. Let us adore God * Our Saviour.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Salutári nostro.

Ant.  Our Saviour.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Iubilémus Deo, * Salutári nostro.

Ant. Let us adore God * Our Saviour.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Salutári nostro.

Ant.  Our Saviour.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Iubilémus Deo, * Salutári nostro.

Ant. Let us adore God * Our Saviour.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Salutári nostro.

Ant.  Our Saviour.


Ant. Iubilémus Deo, * Salutári nostro.

Ant. Let us adore God * Our Saviour.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Consors patérni lúminis,

O Light of Light, O Day-spring bright,


Lux ipse lucis, et dies,

Co-equal in thy Father’s light:


Noctem canéndo rúmpimus:

Assist us, as with prayer and psalm


Assíste postulántibus.

Thy servants break the twilight calm.


 

 


Aufer ténebras méntium,

All darkness from our minds dispel,


Fuga catérvas dǽmonum,

And turn to flight the hosts of hell:


Expélle somnoléntiam,

Bid sleepfulness our eyelids fly,


Ne pigritántes óbruat.

Lest overwhelmed in sloth we lie.


 

 


Sic, Christe, nobis ómnibus

Jesu, thy pardon, kind and free,


Indúlgeas credéntibus,

Bestow on us who trust in thee:


Ut prosit exorántibus,

And as thy praises we declare,


Quod præcinéntes psállimus.

O with acceptance hear our prayer.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Expúgna, Dómine, * impugnántes me.

Ant. Overthrow, O Lord, * them that fight against me.


Psalmus 34(1-10) [1]

Psalm 34(1-10) [1]


34:1 Iúdica, Dómine, nocéntes me, * expúgna impugnántes me.

34:1 Judge thou, O Lord, them that wrong me: * overthrow them that fight against me.


34:2 Apprehénde arma et scutum: * et exsúrge in adiutórium mihi.

34:2 Take hold of arms and shield: * and rise up to help me.


34:3 Effúnde frámeam, et conclúde advérsus eos, qui persequúntur me: * dic ánimæ meæ: Salus tua ego sum.

34:3 Bring out the sword, and shut up the way against them that persecute me: * say to my soul: I am thy salvation.


34:4 Confundántur et revereántur, * quæréntes ánimam meam.

34:4 Let them be confounded and ashamed * that seek after my soul.


34:4 Avertántur retrórsum, et confundántur * cogitántes mihi mala.

34:4 Let them be turned back and be confounded * that devise against me.


34:5 Fiant tamquam pulvis ante fáciem venti: * et Ángelus Dómini coárctans eos.

34:5 Let them become as dust before the wind: * and let the Angel of the Lord straiten them.


34:6 Fiat via illórum ténebræ et lúbricum: * et Ángelus Dómini pérsequens eos.

34:6 Let their way become dark and slippery; * and let the Angel of the Lord pursue them.


34:7 Quóniam gratis abscondérunt mihi intéritum láquei sui: * supervácue exprobravérunt ánimam meam.

34:7 For without cause they have hidden their net for me unto destruction: * without cause they have upbraided my soul.


34:8 Véniat illi láqueus, quem ignórat: et cáptio, quam abscóndit, apprehéndat eum: * et in láqueum cadat in ipsum.

34:8 Let the snare which he knoweth not come upon him: and let the net which he hath hidden catch him: * and into that very snare let them fall.


34:9 Ánima autem mea exsultábit in Dómino: * et delectábitur super salutári suo.

34:9 But my soul shall rejoice in the Lord; * and shall be delighted in his salvation.


34:10 Ómnia ossa mea dicent: * Dómine, quis símilis tibi?

34:10 All my bones shall say: * Lord, who is like to thee?


34:10 Erípiens ínopem de manu fortiórum eius: * egénum et páuperem a diripiéntibus eum.

34:10 Who deliverest the poor from the hand of them that are stronger than he; * the needy and the poor from them that strip him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Expúgna, Dómine, impugnántes me.

Ant. Overthrow, O Lord, them that fight against me.








Ant. Restítue ánimam meam * a malefáctis eórum, Dómine.

Ant. Rescue, O Lord, * my soul from their malice.


Psalmus 34(11-17) [2]

Psalm 34(11-17) [2]


34:11 Surgéntes testes iníqui, * quæ ignorábam interrogábant me.

34:11 Unjust witnesses rising up * have asked me things I knew not.


34:12 Retribuébant mihi mala pro bonis: * sterilitátem ánimæ meæ.

34:12 They repaid me evil for good: * to the depriving me of my soul.


34:13 Ego autem cum mihi molésti essent, * induébar cilício.

34:13 But as for me, when they were troublesome to me, * I was clothed with haircloth.


34:13 Humiliábam in ieiúnio ánimam meam: * et orátio mea in sinu meo convertétur.

34:13 I humbled my soul with fasting; * and my prayer shall be turned into my bosom.


34:14 Quasi próximum, et quasi fratrem nostrum, sic complacébam: * quasi lugens et contristátus, sic humiliábar.

34:14 As a neighbour and as an own brother, so did I please: * as one mourning and sorrowful so was I humbled.


34:15 Et advérsum me lætáti sunt, et convenérunt: * congregáta sunt super me flagélla, et ignorávi.

34:15 But they rejoiced against me, and came together: * scourges were gathered together upon me, and I knew not.


34:16 Dissipáti sunt, nec compúncti, tentavérunt me, subsannavérunt me subsannatióne: * frenduérunt super me déntibus suis.

34:16 They were separated, and repented not: they tempted me, they scoffed at me with scorn: * they gnashed upon me with their teeth.


34:17 Dómine, quando respícies? * restítue ánimam meam a malignitáte eórum, a leónibus únicam meam.

34:17 Lord, when wilt thou look upon me? * rescue thou my soul from their malice: my only one from the lions.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Restítue ánimam meam a malefáctis eórum, Dómine.

Ant. Rescue, O Lord, my soul from their malice.








Ant. Exsúrge, Dómine, * et inténde iudício meo.

Ant. Arise, O Lord, * and be attentive to my judgment.


Psalmus 34(18-28) [3]

Psalm 34(18-28) [3]


34:18 Confitébor tibi in ecclésia magna, * in pópulo gravi laudábo te.

34:18 I will give thanks to thee in a great church; * I will praise thee in a strong people.


34:19 Non supergáudeant mihi qui adversántur mihi iníque: * qui odérunt me gratis et ánnuunt óculis.

34:19 Let not them that are my enemies wrongfully rejoice over me: * who have hated me without cause, and wink with the eyes.


34:20 Quóniam mihi quidem pacífice loquebántur: * et in iracúndia terræ loquéntes, dolos cogitábant.

34:20 For they spoke indeed peaceably to me; * and speaking in the anger of the earth they devised guile.


34:21 Et dilatavérunt super me os suum: * dixérunt: Euge, euge, vidérunt óculi nostri.

34:21 And they opened their mouth wide against me; * they said: Well done, well done, our eyes have seen it.


34:22 Vidísti, Dómine, ne síleas: * Dómine, ne discédas a me.

34:22 Thou hast seen, O Lord, be not thou silent: * O Lord, depart not from me.


34:23 Exsúrge et inténde iudício meo: * Deus meus, et Dóminus meus in causam meam.

34:23 Arise, and be attentive to my judgment: * to my cause, my God, and my Lord.


34:24 Iúdica me secúndum iustítiam tuam, Dómine, Deus meus, * et non supergáudeant mihi.

34:24 Judge me, O Lord my God according to thy justice, * and let them not rejoice over me.


34:25 Non dicant in córdibus suis: Euge, euge, ánimæ nostræ: * nec dicant: Devorávimus eum.

34:25 Let them not say in their hearts: It is well, it is well, to our mind: * neither let them say: We have swallowed him up.


34:26 Erubéscant et revereántur simul, * qui gratulántur malis meis.

34:26 Let them blush: and be ashamed together, * who rejoice at my evils.


34:26 Induántur confusióne et reveréntia * qui magna loquúntur super me.

34:26 Let them be clothed with confusion and shame, * who speak great things against me.


34:27 Exsúltent et læténtur qui volunt iustítiam meam: * et dicant semper: Magnificétur Dóminus qui volunt pacem servi eius.

34:27 Let them rejoice and be glad, who are well pleased with my justice, * and let them say always: The Lord be magnified, who delights in the peace of his servant.


34:28 Et lingua mea meditábitur iustítiam tuam, * tota die laudem tuam.

34:28 And my tongue shall meditate thy justice, * thy praise all the day long.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, et inténde iudício meo.

Ant. Arise, O Lord, and be attentive to my judgment.








Ant. Noli æmulári * in eo qui prosperátur et facit iniquitátem.

Ant. Envy not * the man who prospereth in his way; the man who doth unjust things.


Psalmus 36(1-15) [4]

Psalm 36(1-15) [4]


36:1 Noli æmulári in malignántibus: * neque zeláveris faciéntes iniquitátem.

36:1 Be not emulous of evildoers; * nor envy them that work iniquity.


36:2 Quóniam tamquam fænum velóciter aréscent: * et quemádmodum ólera herbárum cito décident.

36:2 For they shall shortly wither away as grass, * and as the green herbs shall quickly fall.


36:3 Spera in Dómino, et fac bonitátem: * et inhábita terram, et pascéris in divítiis eius.

36:3 Trust in the Lord, and do good, * and dwell in the land, and thou shalt be fed with its riches.


36:4 Delectáre in Dómino: * et dabit tibi petitiónes cordis tui.

36:4 Delight in the Lord, * and he will give thee the requests of thy heart.


36:5 Revéla Dómino viam tuam, et spera in eo: * et ipse fáciet.

36:5 Commit thy way to the Lord, and trust in him, * and he will do it.


36:6 Et edúcet quasi lumen iustítiam tuam: et iudícium tuum tamquam merídiem: * súbditus esto Dómino, et ora eum.

36:6 And he will bring forth thy justice as the light, and thy judgment as the noonday: * be subject to the Lord and pray to him.


36:7 Noli æmulári in eo, qui prosperátur in via sua: * in hómine faciénte iniustítias.

36:7 Envy not the man who prospereth in his way; * the man who doth unjust things.


36:8 Désine ab ira, et derelínque furórem: * noli æmulári ut malignéris.

36:8 Cease from anger, and leave rage; * have no emulation to do evil.


36:9 Quóniam qui malignántur, exterminabúntur: * sustinéntes autem Dóminum, ipsi hereditábunt terram.

36:9 For the evildoers shall be cut off: * but they that wait upon the Lord shall inherit the land.


36:10 Et adhuc pusíllum, et non erit peccátor: * et quæres locum eius et non invénies.

36:10 For yet a little while, and the wicked shall not be: * and thou shalt seek his place, and shalt not find it.


36:11 Mansuéti autem hereditábunt terram: * et delectabúntur in multitúdine pacis.

36:11 But the meek shall inherit the land, * and shall delight in abundance of peace.


36:12 Observábit peccátor iustum: * et stridébit super eum déntibus suis.

36:12 The sinner shall watch the just man: * and shall gnash upon him with his teeth.


36:13 Dóminus autem irridébit eum: * quóniam próspicit quod véniet dies eius.

36:13 But the Lord shall laugh at him: * for he foreseeth that his day shall come.


36:14 Gládium evaginavérunt peccatóres: * intendérunt arcum suum,

36:14 The wicked have drawn out the sword: * they have bent their bow.


36:14 Ut deíciant páuperem et ínopem: * ut trucídent rectos corde.

36:14 To cast down the poor and needy, * to kill the upright of heart.


36:15 Gládius eórum intret in corda ipsórum: * et arcus eórum confringátur.

36:15 Let their sword enter into their own hearts, * and let their bow be broken.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Noli æmulári in eo qui prosperátur et facit iniquitátem.

Ant. Envy not the man who prospereth in his way; the man who doth unjust things.








Ant. Brácchia peccatórum * conteréntur, confírmat autem iustos Dóminus.

Ant. The arms of the wicked * shall be broken in pieces; but the Lord strengtheneth the just.


Psalmus 36(16-29) [5]

Psalm 36(16-29) [5]


36:16 Mélius est módicum iusto, * super divítias peccatórum multas.

36:16 Better is a little to the just, * than the great riches of the wicked.


36:17 Quóniam brácchia peccatórum conteréntur: * confírmat autem iustos Dóminus.

36:17 For the arms of the wicked shall be broken in pieces; * but the Lord strengtheneth the just.


36:18 Novit Dóminus dies immaculatórum: * et heréditas eórum in ætérnum erit.

36:18 The Lord knoweth the days of the undefiled; * and their inheritance shall be for ever.


36:19 Non confundéntur in témpore malo, et in diébus famis saturabúntur: * quia peccatóres períbunt.

36:19 They shall not be confounded in the evil time; and in the days of famine they shall be filled, * because the wicked shall perish.


36:20 Inimíci vero Dómini mox ut honorificáti fúerint et exaltáti: * deficiéntes, quemádmodum fumus defícient.

36:20 And the enemies of the Lord, presently after they shall be honoured and exalted, * shall come to nothing and vanish like smoke.


36:21 Mutuábitur peccátor, et non solvet: * iustus autem miserétur et tríbuet.

36:21 The sinner shall borrow, and not pay again; * but the just sheweth mercy and shall give.


36:22 Quia benedicéntes ei hereditábunt terram: * maledicéntes autem ei disperíbunt.

36:22 For such as bless him shall inherit the land: * but such as curse him shall perish.


36:23 Apud Dóminum gressus hóminis dirigéntur: * et viam eius volet.

36:23 With the Lord shall the steps of a man be directed, * and he shall like well his way.


36:24 Cum cecíderit non collidétur: * quia Dóminus suppónit manum suam.

36:24 When he shall fall he shall not be bruised, * for the Lord putteth his hand under him.


36:25 Iúnior fui, étenim sénui: * et non vidi iustum derelíctum, nec semen eius quærens panem.

36:25 I have been young, and now am old; * and I have not seen the just forsaken, nor his seed seeking bread.


36:26 Tota die miserétur et cómmodat: * et semen illíus in benedictióne erit.

36:26 He sheweth mercy, and lendeth all the day long; * and his seed shall be in blessing.


36:27 Declína a malo, et fac bonum: * et inhábita in sǽculum sǽculi.

36:27 Decline from evil and do good, * and dwell for ever and ever.


36:28 Quia Dóminus amat iudícium, et non derelínquet sanctos suos: * in ætérnum conservabúntur.

36:28 For the Lord loveth judgment, and will not forsake his saints: * they shall be preserved for ever.


36:28 Iniústi puniéntur: * et semen impiórum períbit.

36:28 The unjust shall be punished, * and the seed of the wicked shall perish.


36:29 Iusti autem hereditábunt terram: * et inhabitábunt in sǽculum sǽculi super eam.

36:29 But the just shall inherit the land, * and shall dwell therein for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Brácchia peccatórum conteréntur, confírmat autem iustos Dóminus.

Ant. The arms of the wicked shall be broken in pieces; but the Lord strengtheneth the just.








Ant. Custódi innocéntiam * et vide æquitátem.

Ant. Keep innocence * and behold justice.


Psalmus 36(30-40) [6]

Psalm 36(30-40) [6]


36:30 Os iusti meditábitur sapiéntiam, * et lingua eius loquétur iudícium.

36:30 The mouth of the just shall meditate wisdom: * and his tongue shall speak judgment.


36:31 Lex Dei eius in corde ipsíus, * et non supplantabúntur gressus eius.

36:31 The law of his God is in his heart, * and his steps shall not be supplanted.


36:32 Consíderat peccátor iustum: * et quærit mortificáre eum.

36:32 The wicked watcheth the just man, * and seeketh to put him to death.


36:33 Dóminus autem non derelínquet eum in mánibus eius: * nec damnábit eum, cum iudicábitur illi.

36:33 But the Lord will not leave him in his hands; * nor condemn him when he shall be judged.


36:34 Exspécta Dóminum, et custódi viam eius: et exaltábit te ut hereditáte cápias terram: * cum períerint peccatóres vidébis.

36:34 Expect the Lord and keep his way: and he will exalt thee to inherit the land: * when the sinners shall perish thou shalt see.


36:35 Vidi ímpium superexaltátum, * et elevátum sicut cedros Líbani.

36:35 I have seen the wicked highly exalted, * and lifted up like the cedars of Libanus.


36:36 Et transívi, et ecce non erat: * et quæsívi eum, et non est invéntus locus eius.

36:36 And I passed by, and lo, he was not: * and I sought him and his place was not found.


36:37 Custódi innocéntiam, et vide æquitátem: * quóniam sunt relíquiæ hómini pacífico.

36:37 Keep innocence, and behold justice: * for there are remnants for the peaceable man.


36:38 Iniústi autem disperíbunt simul: * relíquiæ impiórum interíbunt.

36:38 But the unjust shall be destroyed together: * the remnants of the wicked shall perish.


36:39 Salus autem iustórum a Dómino: * et protéctor eórum in témpore tribulatiónis.

36:39 But the salvation of the just is from the Lord, * and he is their protector in the time of trouble.


36:40 Et adiuvábit eos Dóminus et liberábit eos: * et éruet eos a peccatóribus, et salvábit eos: quia speravérunt in eo.

36:40 And the Lord will help them and deliver them: * and he will rescue them from the wicked, and save them, because they have hoped in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Custódi innocéntiam et vide æquitátem.

Ant. Keep innocence and behold justice.








Ant. Ne in ira tua * corrípias me, Dómine.

Ant. O Lord, * do not chastise me in thy wrath.


Psalmus 37(2-11) [7]

Psalm 37(2-11) [7]


37:2 Dómine, ne in furóre tuo árguas me, * neque in ira tua corrípias me.

37:2 Rebuke me not, O Lord, in thy indignation; * nor chastise me in thy wrath.


37:3 Quóniam sagíttæ tuæ infíxæ sunt mihi: * et confirmásti super me manum tuam.

37:3 For thy arrows are fastened in me: * and thy hand hath been strong upon me.


37:4 Non est sánitas in carne mea a fácie iræ tuæ: * non est pax óssibus meis a fácie peccatórum meórum.

37:4 There is no health in my flesh, because of thy wrath: * there is no peace for my bones, because of my sins.


37:5 Quóniam iniquitátes meæ supergréssæ sunt caput meum: * et sicut onus grave gravátæ sunt super me.

37:5 For my iniquities are gone over my head: * and as a heavy burden are become heavy upon me.


37:6 Putruérunt et corrúptæ sunt cicatríces meæ, * a fácie insipiéntiæ meæ.

37:6 My sores are putrified and corrupted, * because of my foolishness.


37:7 Miser factus sum, et curvátus sum usque in finem: * tota die contristátus ingrediébar.

37:7 I am become miserable, and am bowed down even to the end: * I walked sorrowful all the day long.


37:8 Quóniam lumbi mei impléti sunt illusiónibus: * et non est sánitas in carne mea.

37:8 For my loins are filled with illusions; * and there is no health in my flesh.


37:9 Afflíctus sum, et humiliátus sum nimis: * rugiébam a gémitu cordis mei.

37:9 I am afflicted and humbled exceedingly: * I roared with the groaning of my heart.


37:10 Dómine, ante te omne desidérium meum: * et gémitus meus a te non est abscónditus.

37:10 Lord, all my desire is before thee, * and my groaning is not hidden from thee.


37:11 Cor meum conturbátum est, derelíquit me virtus mea: * et lumen oculórum meórum, et ipsum non est mecum.

37:11 My heart is troubled, my strength hath left me, * and the light of my eyes itself is not with me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne in ira tua corrípias me, Dómine.

Ant. O Lord, do not chastise me in thy wrath.








Ant. Inténde in adiutórium meum, * Dómine, virtus salútis meæ.

Ant. Attend unto my help, * O Lord, the God of my salvation.


Psalmus 37(12-23) [8]

Psalm 37(12-23) [8]


37:12 Amíci mei, et próximi mei * advérsum me appropinquavérunt, et stetérunt.

37:12 My friends and my neighbours * have drawn near, and stood against me.


37:12 Et qui iuxta me erant, de longe stetérunt: * et vim faciébant qui quærébant ánimam meam.

37:12 And they that were near me stood afar off: * and they that sought my soul used violence.


37:13 Et qui inquirébant mala mihi, locúti sunt vanitátes: * et dolos tota die meditabántur.

37:13 And they that sought evils to me spoke vain things, * and studied deceits all the day long.


37:14 Ego autem tamquam surdus non audiébam: * et sicut mutus non apériens os suum.

37:14 But I, as a deaf man, heard not: * and as a dumb man not opening his mouth.


37:15 Et factus sum sicut homo non áudiens: * et non habens in ore suo redargutiónes.

37:15 And I became as a man that heareth not: * and that hath no reproofs in his mouth.


37:16 Quóniam in te, Dómine, sperávi: * tu exáudies me, Dómine, Deus meus.

37:16 For in thee, O Lord, have I hoped: * thou wilt hear me, O Lord my God.


37:17 Quia dixi: Nequándo supergáudeant mihi inimíci mei: * et dum commovéntur pedes mei, super me magna locúti sunt.

37:17 For I said: Lest at any time my enemies rejoice over me: * and whilst my feet are moved, they speak great things against me.


37:18 Quóniam ego in flagélla parátus sum: * et dolor meus in conspéctu meo semper.

37:18 For I am ready for scourges: * and my sorrow is continually before me.


37:19 Quóniam iniquitátem meam annuntiábo: * et cogitábo pro peccáto meo.

37:19 For I will declare my iniquity: * and I will think for my sin.


37:20 Inimíci autem mei vivunt, et confirmáti sunt super me: * et multiplicáti sunt qui odérunt me iníque.

37:20 But my enemies live, and are stronger than I: * and they that hate me wrongfully are multiplied.


37:21 Qui retríbuunt mala pro bonis, detrahébant mihi: * quóniam sequébar bonitátem.

37:21 They that render evil for good, have detracted me, * because I followed goodness.


37:22 Ne derelínquas me, Dómine, Deus meus: * ne discésseris a me.

37:22 Forsake me not, O Lord my God: * do not thou depart from me.


37:23 Inténde in adiutórium meum, * Dómine, Deus, salútis meæ.

37:23 Attend unto my help, * O Lord, the God of my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inténde in adiutórium meum, Dómine, virtus salútis meæ.

Ant. Attend unto my help, O Lord, the God of my salvation.








Ant. Ámove, Dómine, * a me plagas tuas.

Ant. Remove, O Lord, * thy scourges from me.


Psalmus 38 [9]

Psalm 38 [9]


38:2 Dixi: Custódiam vias meas: * ut non delínquam in lingua mea.

38:2 I said: I will take heed to my ways: * that I sin not with my tongue.


38:2 Pósui ori meo custódiam, * cum consísteret peccátor advérsum me.

38:2 I have set guard to my mouth, * when the sinner stood against me.


38:3 Obmútui, et humiliátus sum, et sílui a bonis: * et dolor meus renovátus est.

38:3 I was dumb, and was humbled, and kept silence from good things: * and my sorrow was renewed.


38:4 Concáluit cor meum intra me: * et in meditatióne mea exardéscet ignis.

38:4 My heart grew hot within me: * and in my meditation a fire shall flame out.


38:5 Locútus sum in lingua mea: * Notum fac mihi, Dómine, finem meum.

38:5 I spoke with my tongue: * O Lord, make me know my end.


38:5 Et númerum diérum meórum quis est: * ut sciam quid desit mihi.

38:5 And what is the number of my days: * that I may know what is wanting to me.


38:6 Ecce mensurábiles posuísti dies meos: * et substántia mea tamquam níhilum ante te.

38:6 Behold thou hast made my days measurable: * and my substance is as nothing before thee.


38:6 Verúmtamen univérsa vánitas, * omnis homo vivens.

38:6 And indeed all things are vanity: * every man living.


38:7 Verúmtamen in imágine pertránsit homo: * sed et frustra conturbátur.

38:7 Surely man passeth as an image: * yea, and he is disquieted in vain.


38:7 Thesaurízat: * et ignórat cui congregábit ea.

38:7 He storeth up: * and he knoweth not for whom he shall gather these things.


38:8 Et nunc quæ est exspectátio mea? Nonne Dóminus? * Et substántia mea apud te est.

38:8 And now what is my hope? Is it not the Lord? * And my substance is with thee.


38:9 Ab ómnibus iniquitátibus meis érue me: * oppróbrium insipiénti dedísti me.

38:9 Deliver thou me from all my iniquities: * thou hast made me a reproach to the fool.


38:10 Obmútui, et non apérui os meum, quóniam tu fecísti: * ámove a me plagas tuas.

38:10 I was dumb, and I opened not my mouth, because thou hast done it: * remove thy scourges from me.


38:12 A fortitúdine manus tuæ ego deféci in increpatiónibus: * propter iniquitátem corripuísti hóminem.

38:12 The strength of thy hand hath made me faint in rebukes: * thou hast corrected man for iniquity.


38:12 Et tabéscere fecísti sicut aráneam ánimam eius: * verúmtamen vane conturbátur omnis homo.

38:12 And thou hast made his soul to waste away like a spider: * surely in vain is any man disquieted.


38:13 Exáudi oratiónem meam, Dómine, et deprecatiónem meam: * áuribus pércipe lácrimas meas.

38:13 Hear my prayer, O Lord, and my supplication: * give ear to my tears.


38:13 Ne síleas: quóniam ádvena ego sum apud te, et peregrínus, * sicut omnes patres mei.

38:13 Be not silent: for I am a stranger with thee, * and a sojourner as all my fathers were.


38:14 Remítte mihi, ut refrígerer priúsquam ábeam, * et ámplius non ero.

38:14 O forgive me, that I may be refreshed, before I go hence, * and be no more.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ámove, Dómine, a me plagas tuas.

Ant. Remove, O Lord, thy scourges from me.








℣. Deus, ne síleas a me, remítte mihi.

℣. O Lord, be not thou silent, forgive me.


℟. Quóniam íncola ego sum apud te et peregrínus.

℟. For I am a stranger with thee, and a sojourner.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Deus Pater omnípotens sit nobis propítius et clemens.

Benediction. May God the Father Omnipotent, be to us merciful and clement.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Iudith

Lesson from the book of Judith


Idt 8:1-4

Jdt 8:1-4


1 Et factum est, cum audísset hæc verba, quæ erat fília Merári, fílii Idox, fílii Ioseph, fílii Ozíæ, fílii Elai, fílii Iammor, fílii Gédeon, fílii Ráphaim, fílii Achitob, fílii Melchíæ, fílii Enan, fílii Nathaníæ, fílii Saláthiel, fílii Símeon, fílii Ruben,

1 Now it came to pass, when Judith a widow had heard these words, who was the daughter of Merari, the son of Idox, the son of Joseph, the son of Ozias, the son of Elai, the son of Jamnor, the son of Gedeon, the son of Raphaim, the son of Achitob, the son of Melehias, the son of Enan, the son of Nathanias, the son of Salathiel, the son of Simeon, the son of Ruben:


2 Et vir eius fuit Manásses, qui mórtuus est in diébus messis hordeáceæ;

2 And her husband was Manasses, who died in the time of the barley harvest:


3 Instábat enim super alligántes manípulos in campo, et venit æstus super caput eius, et mórtuus est in Bethúlia civitáte sua et sepúltus est illic cum pátribus suis.

3 For he was standing over them that bound sheaves in the field and the heat came upon his head, and he died in Bethulia his own city, and was buried there with his fathers.


4 Erat autem Iudith relícta eius vídua iam annis tribus et ménsibus sex.

4 And Judith his relict was a widow now three years and six months.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Nos álium Deum nescímus præter Dóminum, in quo sperámus:

℟. We know no strange God before the Lord. In Him we trust.


* Qui non déspicit nos, nec ámovet salútem suam a génere nostro.

* He despiseth us not, neither putteth He away His salvation from our nation.


℣. Indulgéntiam ipsíus fusis lácrimis postulémus, et humiliémus illi ánimas nostras.

℣. His mercy let us seek with tears, and humble our souls before Him.


℟. Qui non déspicit nos, nec ámovet salútem suam a génere nostro.

℟. He despiseth us not, neither putteth He away His salvation from our nation.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Christus perpétuæ det nobis gáudia vitæ.

Benediction. May Christ to all His people give, for ever in His sight to live.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Idt 8:5-8

Jdt 8:5-8


5 Et in superióribus domus suæ fecit sibi secrétum cubículum, in quo cum puéllis suis clausa morabátur.

5 And she made herself a private chamber in the upper part of her house, in which she abode shut up with her maids.


6 Et habens super lumbos suos cilícium, ieiunábat ómnibus diébus vitæ suæ præter sábbata et neoménias et festa domus Israël.

6 And she wore haircloth upon her loins, and fasted all the days of her life, except the sabbaths, and new moons, and the feasts of the house of Israel.


7 Erat autem elegánti aspéctu nimis; cui vir suus relíquerat divítias multas et famíliam copiósam ac possessiónes arméntis boum et grégibus óvium plenas.

7 And she was exceedingly beautiful, and her husband left her great riches, and very many servants, and large possessions of herds of oxen, and flocks of sheep.


8 Et erat hæc in ómnibus famosíssima, quóniam timébat Dóminum valde, nec erat qui loquerétur de illa verbum malum.

8 And she was greatly renowned among all, because she feared the Lord very much, neither was there any one that spoke an ill word of her.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Dominátor, Dómine, cælórum et terræ, Creátor aquárum, Rex univérsæ creatúræ:

℟. O Lord, Ruler of the heavens and of the earth, Maker of the waters, King of every creature,


* Exáudi oratiónem servórum tuórum.

* Graciously hear the prayer of thy servants.


℣. Tu, Dómine, cui humílium semper et mansuetórum plácuit deprecátio.

℣. Thou, O Lord, unto Whom the supplications of the humble and meek are alway well-pleasing


℟. Exáudi oratiónem servórum tuórum.

℟. Graciously hear the prayer of thy servants.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ignem sui amóris accéndat Deus in córdibus nostris.

Benediction. May the Spirit's fire Divine in our hearts enkindled shine.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Idt 8:9-11

Jdt 8:9-11


9 Hæc ítaque, cum audísset quóniam Ozías promisísset quod, transácto quinto die, tráderet civitátem, misit ad presbýteros Chabri et Charmi.

9 When therefore she had heard that Ozias had promised that he would deliver up the city after the fifth day, she sent to the ancients Chabri and Charmi.


10 Et venérunt ad illam, et dixit illis: Quod est hoc verbum, in quo consénsit Ozías, ut tradat civitátem Assýriis, si intra quinque dies non vénerit vobis adiutórium?

10 And they came to her, and she said to them: What is this word, by which Ozias hath consented to give up the city to the Assyrians, if within five days there come no aid to us?


11 Et qui estis vos, qui tentátis Dóminum?

11 And who are you that tempt the Lord?


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Dómine Deus, qui cónteris bella ab inítio, éleva brácchium tuum super gentes, quæ cógitant servis tuis mala:

℟. O Lord God, That breakest the battles from of old, lift up thine arm against the Gentiles, that devise evil against thy servants.


* Et déxtera tua glorificétur in nobis.

* And let thy right hand be glorified in us.


℣. Allíde virtútem eórum in virtúte tua; cadat robur eórum in iracúndia tua.

℣. Throw down their strength in thy power, and bring down their force in thy wrath.


℟. Et déxtera tua glorificétur in nobis.

℟. And let thy right hand be glorified in us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Et déxtera tua glorificétur in nobis.

℟. And let thy right hand be glorified in us.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur.

O Almighty and most merciful God, of thy bountiful goodness keep us, we beseech thee, from all things that may hurt us; that we, being ready both in body and soul, may cheerfully accomplish those things that Thou wouldest have done.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Cantáte * Dómino et benedícite nómini eius.

Ant. Sing ye * to the Lord and bless his name.


Psalmus 95 [1]

Psalm 95 [1]


95:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * cantáte Dómino, omnis terra.

95:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * sing to the Lord, all the earth.


95:2 Cantáte Dómino, et benedícite nómini eius: * annuntiáte de die in diem salutáre eius.

95:2 Sing ye to the Lord and bless his name: * shew forth his salvation from day to day.


95:3 Annuntiáte inter gentes glóriam eius, * in ómnibus pópulis mirabília eius.

95:3 Declare his glory among the Gentiles: * his wonders among all people.


95:4 Quóniam magnus Dóminus, et laudábilis nimis: * terríbilis est super omnes deos.

95:4 For the Lord is great, and exceedingly to be praised: * he is to be feared above all gods.


95:5 Quóniam omnes dii géntium dæmónia: * Dóminus autem cælos fecit.

95:5 For all the gods of the Gentiles are devils: * but the Lord made the heavens.


95:6 Conféssio, et pulchritúdo in conspéctu eius: * sanctimónia et magnificéntia in sanctificatióne eius.

95:6 Praise and beauty are before him: * holiness and majesty in his sanctuary.


95:7 Afférte Dómino, pátriæ géntium, afférte Dómino glóriam et honórem: * afférte Dómino glóriam nómini eius.

95:7 Bring ye to the Lord, O ye kindreds of the Gentiles, bring ye to the Lord glory and honour: * bring to the Lord glory unto his name.


95:8 Tóllite hóstias, et introíte in átria eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

95:8 Bring up sacrifices, and come into his courts: * adore ye the Lord in his holy court.


95:9 Commoveátur a fácie eius univérsa terra: * dícite in géntibus quia Dóminus regnávit.

95:9 Let all the earth be moved at his presence. * Say ye among the Gentiles, the Lord hath reigned.


95:10 Étenim corréxit orbem terræ qui non commovébitur: * iudicábit pópulos in æquitáte.

95:10 For he hath corrected the world, which shall not be moved: * he will judge the people with justice.


95:11 Læténtur cæli, et exsúltet terra: commoveátur mare, et plenitúdo eius: * gaudébunt campi, et ómnia quæ in eis sunt.

95:11 Let the heavens rejoice, and let the earth be glad, let the sea be moved, and the fulness thereof: * the fields and all things that are in them shall be joyful.


95:12 Tunc exsultábunt ómnia ligna silvárum a fácie Dómini, quia venit: * quóniam venit iudicáre terram.

95:12 Then shall all the trees of the woods rejoice before the face of the Lord, because he cometh: * because he cometh to judge the earth.


95:13 Iudicábit orbem terræ in æquitáte, * et pópulos in veritáte sua.

95:13 He shall judge the world with justice, * and the people with his truth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cantáte Dómino et benedícite nómini eius.

Ant. Sing ye to the Lord and bless his name.








Ant. Salutáre vultus mei, * Deus meus.

Ant. The salvation of my countenance * and my God.


Psalmus 42 [2]

Psalm 42 [2]


42:1 Iúdica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta, * ab hómine iníquo, et dolóso érue me.

42:1 Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is not holy: * deliver me from the unjust and deceitful man.


42:2 Quia tu es, Deus, fortitúdo mea: * quare me repulísti? et quare tristis incédo, dum afflígit me inimícus?

42:2 For thou art God my strength: * why hast thou cast me off? and why do I go sorrowful whilst the enemy afflicteth me?


42:3 Emítte lucem tuam et veritátem tuam: * ipsa me deduxérunt, et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in tabernácula tua.

42:3 Send forth thy light and thy truth: * they have conducted me, and brought me unto thy holy hill, and into thy tabernacles.


42:4 Et introíbo ad altáre Dei: * ad Deum, qui lætíficat iuventútem meam.

42:4 And I will go in to the altar of God: * to God who giveth joy to my youth.


42:5 Confitébor tibi in cíthara, Deus, Deus meus: * quare tristis es, ánima mea? et quare contúrbas me?

42:5 To thee, O God my God, I will give praise upon the harp: * why art thou sad, O my soul? and why dost thou disquiet me?


42:6 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

42:6 Hope in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salutáre vultus mei, Deus meus.

Ant. The salvation of my countenance and my God.








Ant. Illúmina, Dómine, * vultum tuum super nos.

Ant. May the Lord shine the light * of his countenance upon us.


Psalmus 66 [3]

Psalm 66 [3]


66:2 Deus misereátur nostri, et benedícat nobis: * illúminet vultum suum super nos, et misereátur nostri.

66:2 May God have mercy on us, and bless us: * may he cause the light of his countenance to shine upon us, and may he have mercy on us.


66:3 Ut cognoscámus in terra viam tuam, * in ómnibus géntibus salutáre tuum.

66:3 That we may know thy way upon earth: * thy salvation in all nations.


66:4 Confiteántur tibi pópuli, Deus: * confiteántur tibi pópuli omnes.

66:4 Let people confess to thee, O God: * let all people give praise to thee.


66:5 Læténtur et exsúltent gentes: * quóniam iúdicas pópulos in æquitáte, et gentes in terra dírigis.

66:5 Let the nations be glad and rejoice: * for thou judgest the people with justice, and directest the nations upon earth.


66:6 Confiteántur tibi pópuli, Deus, confiteántur tibi pópuli omnes: *  terra dedit fructum suum.

66:6 Let the people, O God, confess to thee: *  let all the people give praise to thee: the earth hath yielded her fruit.


66:7 Benedícat nos Deus, Deus noster,  benedícat nos Deus: * et métuant eum omnes fines terræ.

66:7 May God, our God bless us,  may God bless us: * and all the ends of the earth fear him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Illúmina, Dómine, vultum tuum super nos.

Ant. May the Lord shine the light of his countenance upon us.








Ant. Exaltáte * Regem sæculórum in opéribus vestris.

Ant. Give ye glory to him * in your works.


Canticum Tobiæ [4]

Canticle of Tobias [4]


Tob. 13:1-11

Tob. 13:1-11


13:1 Magnus es, Dómine, in ætérnum, * et in ómnia sǽcula regnum tuum:

13:1 Thou art great, O Lord, for ever, * and thy kingdom is unto all ages:


13:2 Quóniam tu flagéllas, et salvas: dedúcis ad ínferos, et redúcis: * et non est qui effúgiat manum tuam.

13:2 For thou scourgest, and thou savest: thou leadest down to hell, and bringest up again: * and there is none that can escape thy hand.


13:3 Confitémini Dómino, fílii Israël, * et in conspéctu géntium laudáte eum:

13:3 Give glory to the Lord, ye children of Israel, * and praise him in the sight of the Gentiles:


13:4 Quóniam ídeo dispérsit vos inter gentes, quæ ignórant eum, * ut vos enarrétis mirabília eius,

13:4 Because he hath therefore scattered you among the Gentiles, who know not him, * that you may declare his wonderful works,


13:5 Et faciátis scire eos, * quia non est álius Deus omnípotens præter eum.

13:5 And make them know * that there is no other almighty God besides him.


13:6 Ipse castigávit nos propter iniquitátes nostras: * et ipse salvábit nos propter misericórdiam suam.

13:6 He hath chastised us for our iniquities: * and he will save us for his own mercy.


13:7 Aspícite ergo quæ fecit nobíscum, et cum timóre et tremóre confitémini illi: * Regémque sæculórum exaltáte in opéribus vestris.

13:7 See then what he hath done with us, and with fear and trembling give ye glory to him: * and extol the eternal King of worlds in your works.


13:8 Ego autem in terra captivitátis meæ confitébor illi: * quóniam osténdit maiestátem suam in gentem peccatrícem.

13:8 As for me, I will praise him in the land of my captivity: * because he hath shewn his majesty toward a sinful nation.


13:9 Convertímini ítaque, peccatóres, et fácite iustítiam coram Deo, * credéntes quod fáciat vobíscum misericórdiam suam:

13:9 Be converted therefore, ye sinners, and do justice before God, * believing that he will shew his mercy to you.


13:10 Ego autem, et ánima mea * in eo lætábimur.

13:10 And I and my soul * will rejoice in him.


13:11 Benedícite Dóminum, omnes elécti eius: * ágite dies lætítiæ, et confitémini illi.

13:11 Bless ye the Lord, all his elect, * keep days of joy, and give glory to him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltáte Regem sæculórum in opéribus vestris.

Ant. Give ye glory to him in your works.








Ant. Laudáte * nomen Dómini, qui statis in domo Dómini.

Ant. Praise * the name of the Lord, ye who stand in the house of the Lord.


Psalmus 134 [5]

Psalm 134 [5]


134:1 Laudáte nomen Dómini, * laudáte, servi, Dóminum.

134:1 Praise ye the name of the Lord: * O you his servants, praise the Lord:


134:2 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

134:2 You that stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


134:3 Laudáte Dóminum, quia bonus Dóminus: * psállite nómini eius, quóniam suáve.

134:3 Praise ye the Lord, for the Lord is good: * sing ye to his name, for it is sweet.


134:4 Quóniam Iacob elégit sibi Dóminus, * Israël in possessiónem sibi.

134:4 For the Lord hath chosen Jacob unto himself: * Israel for his own possession.


134:5 Quia ego cognóvi quod magnus est Dóminus, * et Deus noster præ ómnibus diis.

134:5 For I have known that the Lord is great, * and our God is above all gods.


134:6 Ómnia quæcúmque vóluit, Dóminus fecit in cælo, et in terra, * in mari, et in ómnibus abýssis.

134:6 Whatsoever the Lord pleased he hath done, in heaven, in earth, * in the sea, and in all the deeps.


134:7 Edúcens nubes ab extrémo terræ: * fúlgura in plúviam fecit.

134:7 He bringeth up clouds from the end of the earth: * he hath made lightnings for the rain.


134:8 Qui prodúcit ventos de thesáuris suis: * qui percússit primogénita Ægýpti ab hómine usque ad pecus.

134:8 He bringeth forth winds out of his stores: * He slew the firstborn of Egypt from man even unto beast.


134:9 Et misit signa, et prodígia in médio tui, Ægýpte: * in Pharaónem, et in omnes servos eius.

134:9 He sent forth signs and wonders in the midst of thee, O Egypt: * upon Pharao, and upon all his servants.


134:10 Qui percússit gentes multas: * et occídit reges fortes:

134:10 He smote many nations, * and slew mighty kings:


134:11 Sehon, regem Amorrhæórum, et Og, regem Basan, * et ómnia regna Chánaan.

134:11 Sehon king of the Amorrhites, and Og king of Basan, * and all the kingdoms of Chanaan.


134:12 Et dedit terram eórum hereditátem, * hereditátem Israël, pópulo suo.

134:12 And gave their land for an inheritance, * for an inheritance to his people Israel.


134:13 Dómine, nomen tuum in ætérnum: * Dómine, memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.

134:13 Thy name, O Lord, is for ever: * thy memorial, O Lord, unto all generations.


134:14 Quia iudicábit Dóminus pópulum suum: * et in servis suis deprecábitur.

134:14 For the Lord will judge his people, * and will be entreated in favour of his servants.


134:15 Simulácra géntium argéntum, et aurum, * ópera mánuum hóminum.

134:15 The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of men’s hands.


134:16 Os habent, et non loquéntur: * óculos habent, et non vidébunt.

134:16 They have a mouth, but they speak not: * they have eyes, but they see not.


134:17 Aures habent, et non áudient: * neque enim est spíritus in ore ipsórum.

134:17 They have ears, but they hear not: * neither is there any breath in their mouths.


134:18 Símiles illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes qui confídunt in eis.

134:18 Let them that make them be like to them: * and every one that trusteth in them.


134:19 Domus Israël, benedícite Dómino: * domus Aaron, benedícite Dómino.

134:19 Bless the Lord, O house of Israel: * bless the Lord, O house of Aaron.


134:20 Domus Levi, benedícite Dómino: * qui timétis Dóminum, benedícite Dómino.

134:20 Bless the Lord, O house of Levi: * you that fear the Lord, bless the Lord.


134:21 Benedíctus Dóminus ex Sion, * qui hábitat in Ierúsalem.

134:21 Blessed be the Lord out of Sion, * who dwelleth in Jerusalem.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte nomen Dómini, qui statis in domo Dómini.

Ant. Praise the name of the Lord, ye who stand in the house of the Lord.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 13:12-13

Rom 13:12-13


Nox præcéssit, dies autem appropinquávit. Abiciámus ergo ópera tenebrárum, et induámur arma lucis. Sicut in die honéste ambulémus.

The night is passed, and the day is at hand. Let us therefore cast off the works of darkness, and put on the armour of light. Let us walk honestly, as in the day.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Ales diéi núntius

As the bird, whose clarion gay


Lucem propínquam prǽcinit:

Sounds before the dawn is grey,


Nos excitátor méntium

Christ, who brings the spirit’s day,


Iam Christus ad vitam vocat.

Calls us, close at hand:


 

 


Auférte, clamat, léctulos,

Wake! he cries, and for my sake,


Ægro sopóre désides:

From your eyes dull slumbers shake!


Castíque, recti, ac sóbrii

Sober, righteous, chaste, awake!


Vigiláte, iam sum próximus.

At the door I stand!


 

 


Iesum ciámus vócibus,

Lord, to thee we lift on high


Flentes, precántes, sóbrii:

Fervent prayer and bitter cry:


Inténta supplicátio

Hearts aroused to pray and sigh


Dormíre cor mundum vetat.

May not slumber more:


 

 


Tu, Christe, somnum díscute:

Break the sleep of death and time,


Tu rumpe noctis víncula:

Forged by Adam’s ancient crime;


Tu solve peccátum vetus,

And the light of Eden’s prime


Novúmque lumen íngere.

To the world restore!


 

 


Deo Patri sit glória,

Unto God the Father, Son,


Eiúsque soli Fílio,

Holy Spirit, Three in One,


Cum Spíritu Paráclito,

One in Three, be glory done,


Nunc et per omne sǽculum.

Now and evermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Repléti sumus mane misericórdia tua.

℣. We are filled in the morning with thy mercy.


℟. Exsultávimus, et delectáti sumus.

℟. And we have rejoiced, and are delighted.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Eréxit nobis * Dóminus cornu salútis in domo David púeri sui.

Ant. The Lord has raised up * a horn of salvation for us in the house of David his servant.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Eréxit nobis Dóminus cornu salútis in domo David púeri sui.

Ant. The Lord has raised up a horn of salvation for us in the house of David his servant.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur.

O Almighty and most merciful God, of thy bountiful goodness keep us, we beseech thee, from all things that may hurt us; that we, being ready both in body and soul, may cheerfully accomplish those things that Thou wouldest have done.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Deus meus * in te confído non erubéscam.

Ant. In thee, O my God, * I put my trust; let me not be ashamed.


Psalmus 24(1-7) [1]

Psalm 24(1-7) [1]


24:1 Ad te, Dómine, levávi ánimam meam: * Deus meus, in te confído, non erubéscam.

24:1 To thee, O Lord, have I lifted up my soul: * In thee, O my God, I put my trust; let me not be ashamed.


24:3 Neque irrídeant me inimíci mei: * étenim univérsi, qui sústinent te, non confundéntur.

24:3 Neither let my enemies laugh at me: * for none of them that wait on thee shall be confounded.


24:4 Confundántur omnes iníqua agéntes * supervácue.

24:4 Let all them be confounded that act unjust things * without cause.


24:4 Vias tuas, Dómine, demónstra mihi: * et sémitas tuas édoce me.

24:4 Shew, O Lord, thy ways to me, * and teach me thy paths.


24:5 Dírige me in veritáte tua, et doce me: * quia tu es, Deus, salvátor meus, et te sustínui tota die.

24:5 Direct me in thy truth, and teach me; * for thou art God my Saviour; and on thee have I waited all the day long.


24:6 Reminíscere miseratiónum tuárum, Dómine, * et misericordiárum tuárum, quæ a sǽculo sunt.

24:6 Remember, O Lord, thy bowels of compassion; * and thy mercies that are from the beginning of the world.


24:7 Delícta iuventútis meæ, * et ignorántias meas ne memíneris.

24:7 The sins of my youth * and my ignorances do not remember.


24:7 Secúndum misericórdiam tuam meménto mei tu: * propter bonitátem tuam, Dómine.

24:7 According to thy mercy remember thou me: * for thy goodness’ sake, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 24(8-14) [2]

Psalm 24(8-14) [2]


24:8 Dulcis et rectus Dóminus: * propter hoc legem dabit delinquéntibus in via.

24:8 The Lord is sweet and righteous: * therefore he will give a law to sinners in the way.


24:9 Díriget mansuétos in iudício: * docébit mites vias suas.

24:9 He will guide the mild in judgment: * he will teach the meek his ways.


24:10 Univérsæ viæ Dómini, misericórdia et véritas, * requiréntibus testaméntum eius et testimónia eius.

24:10 All the ways of the Lord are mercy and truth, * to them that seek after his covenant and his testimonies.


24:11 Propter nomen tuum, Dómine, propitiáberis peccáto meo: * multum est enim.

24:11 For thy name’s sake, O Lord, thou wilt pardon my sin: * for it is great.


24:12 Quis est homo qui timet Dóminum? * legem státuit ei in via, quam elégit.

24:12 Who is the man that feareth the Lord? * He hath appointed him a law in the way he hath chosen.


24:13 Ánima eius in bonis demorábitur: * et semen eius hereditábit terram.

24:13 His soul shall dwell in good things: * and his seed shall inherit the land.


24:14 Firmaméntum est Dóminus timéntibus eum: * et testaméntum ipsíus ut manifestétur illis.

24:14 The Lord is a firmament to them that fear him: * and his covenant shall be made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 24(15-22) [3]

Psalm 24(15-22) [3]


24:15 Óculi mei semper ad Dóminum: * quóniam ipse evéllet de láqueo pedes meos.

24:15 My eyes are ever towards the Lord: * for he shall pluck my feet out of the snare.


24:16 Réspice in me, et miserére mei: * quia únicus et pauper sum ego.

24:16 Look thou upon me, and have mercy on me; * for I am alone and poor.


24:17 Tribulatiónes cordis mei multiplicátæ sunt: * de necessitátibus meis érue me.

24:17 The troubles of my heart are multiplied: * deliver me from my necessities.


24:18 Vide humilitátem meam, et labórem meum: * et dimítte univérsa delícta mea.

24:18 See my abjection and my labour; * and forgive me all my sins.


24:19 Réspice inimícos meos quóniam multiplicáti sunt, * et ódio iníquo odérunt me.

24:19 Consider my enemies for they are multiplied, * and have hated me with an unjust hatred.


24:20 Custódi ánimam meam, et érue me: * non erubéscam quóniam sperávi in te.

24:20 Keep thou my soul, and deliver me: * I shall not be ashamed, for I have hoped in thee.


24:21 Innocéntes et recti adhæsérunt mihi: * quia sustínui te.

24:21 The innocent and the upright have adhered to me: * because I have waited on thee.


24:22 Líbera, Deus, Israël, * ex ómnibus tribulatiónibus suis.

24:22 Deliver Israel, O God, * from all his tribulations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus meus in te confído non erubéscam.

Ant. In thee, O my God, I put my trust; let me not be ashamed.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Sexto Kaléndas Octóbris Luna vicésima quarta Anno Dómini 2035

September 26th 2035, the 24th day of the Moon, .


 

Upon the same 26th day of September, were born into the better life:


Nicomedíæ natális sanctórum Mártyrum Cypriáni, et Iustinæ Vírginis. Hæc, sub Diocletiáno Imperatóre et Eutólmio Prǽside, cum multa pro Christo pertulísset, ipsum quoque Cypriánum, qui erat magus et suis mágicis ártibus eam dementáre conabátur, ad Christiánam fidem convértit; cum quo póstea martýrium sumpsit. Eórum córpora, feris obiécta, rapuérunt noctu quidam nautæ Christiáni, et Romam detulérunt; quæ, póstmodum in Basílicam Constantiniánam transláta, prope Baptistérium cóndita sunt.

 


Romæ sancti Callístrati Mártyris, et aliórum quadragínta novem mílitum; qui mílites, in persecutióne Diocletiáni Imperatóris, cum Callistrátus, insútus cúleo et in mare demérsus, divína ope evasísset incólumis, ad Christiánam religiónem convérsi sunt, et cum eo páriter martýrium subiérunt.

At Nicomedia, the holy martyrs Cyprian and Justina the Virgin. Justina suffered much for Christ's sake under Diocletian the Emperor and Eutholmius the President, and she converted to Christ the warlock Cyprian, who had sought by his magical arts to put her out of her mind, but along with whom she afterwards suffered martyrdom. Their bodies were cast out to be eaten by beasts, but certain Christian sailors took them by night and brought them to Rome, and they were afterwards taken to the church of the Most Holy Saviour, founded by the Emperor Constantine, where they are buried hard by the Baptistery.


Bonónia; sancti Eusébii, Epíscopi et Confessóris.

At Rome, the holy martyrs Callistratus and forty-nine others, all soldiers. In the persecution under the Emperor Diocletian, Callistratus was sewn up in a leathern sack and cast into the sea, and when, by the help of God, he escaped unharmed, the others were converted to Christ and suffered martyrdom along with him.


Bríxiæ sancti Vigílii Epíscopi.

Likewise at Rome, (in the year 310,) the holy Confessor Pope Eusebius.


In agro Tusculáno beáti Nili Abbátis, qui fundátor monastérii Cryptæ Ferrátæ ac vir magnæ sanctitátis éxstitit.

At Bologna, (in the fifth century,) the holy Confessor Eusebius, Bishop (of that see.)


Tiférni, in Umbria, sancti Amántii Presbýteri, virtúte miraculórum illústris.

At Brescia, (in the sixth century,) holy Vigilius, Bishop (of that see.)


Albáni sancti Senatóris.

At Albano, holy Senator.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

In the country of Frascati, (at the beginning of the eleventh century,) the blessed Abbot Nilus, a man of great holiness, Founder of the Monastery of Grotta-Ferrata, (of the Italian Congregation of the Order of St. Basil.)


℟. Deo grátias.

At Citta di Castello, the holy Priest Amantius, famous for the grace of working miracles.




℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Respéxit me * et exaudívit deprecatiónem meam Dóminus.

Ant. The Lord hath heard * my supplication: the Lord hath received my prayer.


Psalmus 39(2-9) [1]

Psalm 39(2-9) [1]


39:2 Exspéctans exspectávi Dóminum, * et inténdit mihi.

39:2 With expectation I have waited for the Lord, * and he was attentive to me.


39:3 Et exaudívit preces meas: * et edúxit me de lacu misériæ, et de luto fæcis.

39:3 And he heard my prayers, * and brought me out of the pit of misery and the mire of dregs.


39:3 Et státuit super petram pedes meos: * et diréxit gressus meos.

39:3 And he set my feet upon a rock, * and directed my steps.


39:4 Et immísit in os meum cánticum novum, * carmen Deo nostro.

39:4 And he put a new canticle into my mouth, * a song to our God.


39:4 Vidébunt multi, et timébunt: * et sperábunt in Dómino.

39:4 Many shall see, and shall fear: * and they shall hope in the Lord.


39:5 Beátus vir, cuius est nomen Dómini spes eius: * et non respéxit in vanitátes et insánias falsas.

39:5 Blessed is the man whose trust is in the name of the Lord; * and who hath not had regard to vanities, and lying follies.


39:6 Multa fecísti tu, Dómine, Deus meus, mirabília tua: * et cogitatiónibus tuis non est qui símilis sit tibi.

39:6 Thou hast multiplied thy wonderful works, O Lord my God: * and in thy thoughts there is no one like to thee.


39:6 Annuntiávi et locútus sum: * multiplicáti sunt super númerum.

39:6 I have declared and I have spoken * they are multiplied above number.


39:7 Sacrifícium et oblatiónem noluísti: * aures autem perfecísti mihi.

39:7 Sacrifice and oblation thou didst not desire; * but thou hast pierced ears for me.


39:7 Holocáustum et pro peccáto non postulásti: * tunc dixi: Ecce, vénio.

39:7 Burnt offering and sin offering thou didst not require: * then said I, Behold I come.


39:8 In cápite libri scriptum est de me ut fácerem voluntátem tuam: * Deus meus, vólui, et legem tuam in médio cordis mei.

39:8 In the head of the book it is written of me that I should do thy will: * O my God, I have desired it, and thy law in the midst of my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 39(10-14) [2]

Psalm 39(10-14) [2]


39:10 Annuntiávi iustítiam tuam in ecclésia magna, * ecce, lábia mea non prohibébo: Dómine, tu scisti.

39:10 I have declared thy justice in a great church, * lo, I will not restrain my lips: O Lord, thou knowest it.


39:11 Iustítiam tuam non abscóndi in corde meo: * veritátem tuam et salutáre tuum dixi.

39:11 I have not hid thy justice within my heart: * I have declared thy truth and thy salvation.


39:11 Non abscóndi misericórdiam tuam et veritátem tuam * a concílio multo.

39:11 I have not concealed thy mercy and thy truth * from a great council.


39:12 Tu autem, Dómine, ne longe fácias miseratiónes tuas a me: * misericórdia tua et véritas tua semper suscepérunt me.

39:12 Withhold not thou, O Lord, thy tender mercies from me: * thy mercy and thy truth have always upheld me.


39:13 Quóniam circumdedérunt me mala, quorum non est númerus: * comprehendérunt me iniquitátes meæ, et non pótui ut vidérem.

39:13 For evils without number have surrounded me; * my iniquities have overtaken me, and I was not able to see.


39:13 Multiplicátæ sunt super capíllos cápitis mei: * et cor meum derelíquit me.

39:13 They are multiplied above the hairs of my head: * and my heart hath forsaken me.


39:14 Compláceat tibi, Dómine, ut éruas me: * Dómine, ad adiuvándum me réspice.

39:14 Be pleased, O Lord to deliver me: * look down, O Lord, to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 39(15-18) [3]

Psalm 39(15-18) [3]


39:15 Confundántur et revereántur simul, qui quærunt ánimam meam, * ut áuferant eam.

39:15 Let them be confounded and ashamed together, that seek after my soul * to take it away.


39:15 Convertántur retrórsum, et revereántur, * qui volunt mihi mala.

39:15 Let them be turned backward and be ashamed * that desire evils to me.


39:16 Ferant conféstim confusiónem suam, * qui dicunt mihi: Euge, euge.

39:16 Let them immediately bear their confusion, * that say to me: ’T is well, ’t is well.


39:17 Exsúltent et læténtur super te omnes quæréntes te: * et dicant semper: Magnificétur Dóminus: qui díligunt salutáre tuum.

39:17 Let all that seek thee rejoice and be glad in thee: * and let such as love thy salvation say always: The Lord be magnified.


39:18 Ego autem mendícus sum, et pauper: * Dóminus sollícitus est mei.

39:18 But I am a beggar and poor: * the Lord is careful for me.


39:18 Adiútor meus, et protéctor meus tu es: * Deus meus, ne tardáveris.

39:18 Thou art my helper and my protector: * O my God, be not slack.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Respéxit me et exaudívit deprecatiónem meam Dóminus.

Ant. The Lord hath heard my supplication: the Lord hath received my prayer.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Ier 17:14

Jer 17:14


Sana me, Dómine, et sanábor: salvum me fac, et salvus ero: quóniam laus mea tu es.

Heal me, O Lord, and I shall be healed: save me, and I shall be saved, for thou art my praise.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟.br. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: O Lord, be thou merciful to me.


℟. Quia peccávi tibi.

℟. For I have sinned against thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


 

 


℣. Adiútor meus, esto, ne derelínquas me.

℣. Be thou my helper, forsake me not.


℟. Neque despícias me, Deus, salutáris meus.

℟. Do not thou despise me, O God my Saviour.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur.

O Almighty and most merciful God, of thy bountiful goodness keep us, we beseech thee, from all things that may hurt us; that we, being ready both in body and soul, may cheerfully accomplish those things that Thou wouldest have done.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Suscepísti me, Dómine: * et confirmásti me in conspéctu tuo.

Ant. But thou hast upheld me, O Lord, * and hast established me in thy sight for ever.


Psalmus 40 [1]

Psalm 40 [1]


40:2 Beátus qui intéllegit super egénum, et páuperem: * in die mala liberábit eum Dóminus.

40:2 Blessed is he that understandeth concerning the needy and the poor: * the Lord will deliver him in the evil day.


40:3 Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra: * et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

40:3 The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: * and deliver him not up to the will of his enemies.


40:4 Dóminus opem ferat illi super lectum dolóris eius: * univérsum stratum eius versásti in infirmitáte eius.

40:4 The Lord help him on his bed of sorrow: * thou hast turned all his couch in his sickness.


40:5 Ego dixi: Dómine, miserére mei: * sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

40:5 I said: O Lord, be thou merciful to me: * heal my soul, for I have sinned against thee.


40:6 Inimíci mei dixérunt mala mihi: * Quando moriétur, et períbit nomen eius?

40:6 My enemies have spoken evils against me: * when shall he die and his name perish?


40:7 Et si ingrediebátur ut vidéret, vana loquebátur: * cor eius congregávit iniquitátem sibi.

40:7 And if he came in to see me, he spoke vain things: * his heart gathered together iniquity to itself.


40:7 Egrediebátur foras, * et loquebátur in idípsum.

40:7 He went out * and spoke to the same purpose.


40:8 Advérsum me susurrábant omnes inimíci mei: * advérsum me cogitábant mala mihi.

40:8 All my enemies whispered together against me: * they devised evils to me.


40:9 Verbum iníquum constituérunt advérsum me: * Numquid qui dormit non adíciet ut resúrgat?

40:9 They determined against me an unjust word: * shall he that sleepeth rise again no more?


40:10 Étenim homo pacis meæ, in quo sperávi: * qui edébat panes meos, magnificávit super me supplantatiónem.

40:10 For even the man of my peace, in whom I trusted, * who ate my bread, hath greatly supplanted me.


40:11 Tu autem, Dómine, miserére mei, et resúscita me: * et retríbuam eis.

40:11 But thou, O Lord, have mercy on me, and raise me up again: * and I will requite them.


40:12 In hoc cognóvi quóniam voluísti me: * quóniam non gaudébit inimícus meus super me.

40:12 By this I know, that thou hast had a good will for me: * because my enemy shall not rejoice over me.


40:13 Me autem propter innocéntiam suscepísti: * et confirmásti me in conspéctu tuo in ætérnum.

40:13 But thou hast upheld me by reason of my innocence: * and hast established me in thy sight for ever.


40:14 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, a sǽculo et usque in sǽculum: * fiat, fiat.

40:14 Blessed be the Lord the God of Israel from eternity to eternity. * So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 41(2-6) [2]

Psalm 41(2-6) [2]


41:2 Quemádmodum desíderat cervus ad fontes aquárum: * ita desíderat ánima mea ad te, Deus.

41:2 As the hart panteth after the fountains of water; * so my soul panteth after thee, O God.


41:3 Sitívit ánima mea ad Deum fortem vivum: * quando véniam, et apparébo ante fáciem Dei?

41:3 My soul hath thirsted after the strong living God; * when shall I come and appear before the face of God?


41:4 Fuérunt mihi lácrimæ meæ panes die ac nocte: * dum dícitur mihi cotídie: Ubi est Deus tuus?

41:4 My tears have been my bread day and night, * whilst it is said to me daily: Where is thy God?


41:5 Hæc recordátus sum, et effúdi in me ánimam meam: * quóniam transíbo in locum tabernáculi admirábilis, usque ad domum Dei.

41:5 These things I remembered, and poured out my soul in me: * for I shall go over into the place of the wonderful tabernacle, even to the house of God:


41:5 In voce exsultatiónis, et confessiónis: * sonus epulántis.

41:5 With the voice of joy and praise; * the noise of one feasting.


41:6 Quare tristis es, ánima mea? * et quare contúrbas me?

41:6 Why art thou sad, O my soul? * and why dost thou trouble me?


41:6 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

41:6 Hope in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 41(7-12) [3]

Psalm 41(7-12) [3]


41:7 Ad meípsum ánima mea conturbáta est: * proptérea memor ero tui de terra Iordánis, et Hermóniim a monte módico.

41:7 My soul is troubled within myself: * therefore will I remember thee from the land of Jordan and Hermoniim, from the little hill.


41:8 Abýssus abýssum ínvocat, * in voce cataractárum tuárum.

41:8 Deep calleth on deep, * at the noise of thy flood-gates.


41:8 Ómnia excélsa tua, et fluctus tui * super me transiérunt.

41:8 All thy heights and thy billows * have passed over me.


41:9 In die mandávit Dóminus misericórdiam suam: * et nocte cánticum eius.

41:9 In the daytime the Lord hath commanded his mercy; * and a canticle to him in the night.


41:9 Apud me orátio Deo vitæ meæ, * dicam Deo: Suscéptor meus es.

41:9 With me is prayer to the God of my life. * I will say to God: Thou art my support.


41:10 Quare oblítus es mei? * et quare contristátus incédo, dum afflígit me inimícus?

41:10 Why hast thou forgotten me? * and why go I mourning, whilst my enemy afflicteth me?


41:11 Dum confringúntur ossa mea, * exprobravérunt mihi qui tríbulant me inimíci mei.

41:11 Whilst my bones are broken, * my enemies who trouble me have reproached me;


41:11 Dum dicunt mihi per síngulos dies: Ubi est Deus tuus? * quare tristis es, ánima mea? et quare contúrbas me?

41:11 Whilst they say to me day by day: Where is thy God? * Why art thou cast down, O my soul? and why dost thou disquiet me?


41:12 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

41:12 Hope thou in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Suscepísti me, Dómine: et confirmásti me in conspéctu tuo.

Ant. But thou hast upheld me, O Lord, and hast established me in thy sight for ever.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Rom 13:8

Rom 13:8


Némini quidquam debeátis, nisi ut ínvicem diligátis: qui enim díligit próximum, legem implévit.

Owe no man any thing, but to love one another. For he that loveth his neighbour, hath fulfilled the law.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟.br. I will bless the Lord * at all times.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


℣. Semper laus eius in ore meo.

℣. His praise shall be always in my mouth.


℟. In omni témpore.

℟. At all times.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


 

 


℣. Dóminus regit me, et nihil mihi déerit.

℣. The Lord ruleth me: and I shall want nothing.


℟. In loco páscuæ ibi me collocávit.

℟. He hath set me in a place of pasture.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur.

O Almighty and most merciful God, of thy bountiful goodness keep us, we beseech thee, from all things that may hurt us; that we, being ready both in body and soul, may cheerfully accomplish those things that Thou wouldest have done.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Salvásti nos, * Dómine, et in nómine tuo confitébimur in sǽcula.

Ant. Thou hast saved us, O Lord, * and in thy name we will give praise for ever.


Psalmus 43(2-9) [1]

Psalm 43(2-9) [1]


43:2 Deus áuribus nostris audívimus: * patres nostri annuntiavérunt nobis.

43:2 We have heard, O God, with our ears: * our fathers have declared to us,


43:2 Opus, quod operátus es in diébus eórum, * et in diébus antíquis.

43:2 The work thou hast wrought in their days, * and in the days of old.


43:3 Manus tua gentes dispérdidit, et plantásti eos: * afflixísti pópulos, et expulísti eos.

43:3 Thy hand destroyed the Gentiles, and thou plantedst them: * thou didst afflict the people and cast them out.


43:4 Nec enim in gládio suo possedérunt terram, * et brácchium eórum non salvávit eos:

43:4 For they got not the possession of the land by their own sword: * neither did their own arm save them.


43:4 Sed déxtera tua, et brácchium tuum, et illuminátio vultus tui: * quóniam complacuísti in eis.

43:4 But thy right hand and thy arm, and the light of thy countenance: * because thou wast pleased with them.


43:5 Tu es ipse Rex meus et Deus meus: * qui mandas salútes Iacob.

43:5 Thou art thyself my king and my God, * who commandest the saving of Jacob.


43:6 In te inimícos nostros ventilábimus cornu: * et in nómine tuo spernémus insurgéntes in nobis.

43:6 Through thee we will push down our enemies with the horn: * and through thy name we will despise them that rise up against us.


43:7 Non enim in arcu meo sperábo: * et gládius meus non salvábit me.

43:7 For I will not trust in my bow: * neither shall my sword save me.


43:8 Salvásti enim nos de affligéntibus nos: * et odiéntes nos confudísti.

43:8 But thou hast saved us from them that afflict us: * and hast put them to shame that hate us.


43:9 In Deo laudábimur tota die: * et in nómine tuo confitébimur in sǽculum.

43:9 In God shall we glory all the day long: * and in thy name we will give praise for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 43(10-20) [2]

Psalm 43(10-20) [2]


43:10 Nunc autem repulísti et confudísti nos: * et non egrediéris, Deus, in virtútibus nostris.

43:10 But now thou hast cast us off, and put us to shame: * and thou, O God, wilt not go out with our armies.


43:11 Avertísti nos retrórsum post inimícos nostros: * et qui odérunt nos, diripiébant sibi.

43:11 Thou hast made us turn our back to our enemies: * and they that hated us plundered for themselves.


43:12 Dedísti nos tamquam oves escárum: * et in géntibus dispersísti nos.

43:12 Thou hast given us up like sheep to be eaten: * thou hast scattered us among the nations.


43:13 Vendidísti pópulum tuum sine prétio: * et non fuit multitúdo in commutatiónibus eórum.

43:13 Thou hast sold thy people for no price: * and there was no reckoning in the exchange of them.


43:14 Posuísti nos oppróbrium vicínis nostris, * subsannatiónem et derísum his, qui sunt in circúitu nostro.

43:14 Thou hast made us a reproach to our neighbours, * a scoff and derision to them that are round about us.


43:15 Posuísti nos in similitúdinem géntibus: * commotiónem cápitis in pópulis.

43:15 Thou hast made us a byword among the Gentiles: * a shaking of the head among the people.


43:16 Tota die verecúndia mea contra me est, * et confúsio faciéi meæ coopéruit me.

43:16 All the day long my shame is before me: * and the confusion of my face hath covered me.


43:17 A voce exprobrántis, et obloquéntis: * a fácie inimíci, et persequéntis.

43:17 At the voice of him that reproacheth and detracteth me: * at the face of the enemy and persecutor.


43:18 Hæc ómnia venérunt super nos, nec oblíti sumus te: * et iníque non égimus in testaménto tuo.

43:18 All these things have come upon us, yet we have not forgotten thee: * and we have not done wickedly in thy covenant.


43:19 Et non recéssit retro cor nostrum: * et declinásti sémitas nostras a via tua:

43:19 And our heart hath not turned back: * neither hast thou turned aside our steps from thy way.


43:20 Quóniam humiliásti nos in loco afflictiónis, * et coopéruit nos umbra mortis.

43:20 For thou hast humbled us in the place of affliction: * and the shadow of death hath covered us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 43(21-26) [3]

Psalm 43(21-26) [3]


43:21 Si oblíti sumus nomen Dei nostri, * et si expándimus manus nostras ad deum aliénum:

43:21 If we have forgotten the name of our God, * and if we have spread forth our hands to a strange god:


43:22 Nonne Deus requíret ista? * ipse enim novit abscóndita cordis.

43:22 Shall not God search out these things: * for he knoweth the secrets of the heart.


43:22 Quóniam propter te mortificámur tota die: * æstimáti sumus sicut oves occisiónis.

43:22 Because for thy sake we are killed all the day long: * we are counted as sheep for the slaughter.


43:23 Exsúrge, quare obdórmis, Dómine? * exsúrge, et ne repéllas in finem.

43:23 Arise, why sleepest thou, O Lord? * arise, and cast us not off to the end.


43:24 Quare fáciem tuam avértis, * oblivísceris inópiæ nostræ, et tribulatiónis nostræ?

43:24 Why turnest thou thy face away? * and forgettest our want and our trouble?


43:25 Quóniam humiliáta est in púlvere ánima nostra: * conglutinátus est in terra venter noster.

43:25 For our soul is humbled down to the dust: * our belly cleaveth to the earth.


43:26 Exsúrge, Dómine, ádiuva nos: * et rédime nos propter nomen tuum.

43:26 Arise, O Lord, help us * and redeem us for thy name’s sake.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvásti nos, Dómine, et in nómine tuo confitébimur in sǽcula.

Ant. Thou hast saved us, O Lord, and in thy name we will give praise for ever.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Pet 1:17-19

1 Pet 1:17-19


In timóre incolátus vestri témpore conversámini: sciéntes quod non corruptibílibus auro vel argénto redémpti estis, sed pretióso sánguine quasi Agni immaculáti Christi.

Converse in fear during the time of your sojourning here. Knowing that you were not redeemed with corruptible things as gold or silver, but with the precious blood of Christ.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟.br. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℣. Pes enim meus stetit in via recta.

℣. For my feet stood in the right way.


℟. Et miserére mei.

℟. And have mercy on me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


 

 


℣. Ab occúltis meis munda me, Dómine.

℣. From my secret ones cleanse me, O Lord.


℟. Et ab aliénis parce servo tuo.

℟. And from those of others spare thy servant.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur.

O Almighty and most merciful God, of thy bountiful goodness keep us, we beseech thee, from all things that may hurt us; that we, being ready both in body and soul, may cheerfully accomplish those things that Thou wouldest have done.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Qui hábitas in cælis, * miserére nobis.

Ant. Thou who dwellest in heaven, * have mercy on us.


Psalmus 122 [1]

Psalm 122 [1]


122:1 Ad te levávi óculos meos, * qui hábitas in cælis.

122:1 To thee have I lifted up my eyes, * who dwellest in heaven.


122:2 Ecce, sicut óculi servórum * in mánibus dominórum suórum,

122:2 Behold as the eyes of servants * are on the hands of their masters,


122:2 Sicut óculi ancíllæ in mánibus dóminæ suæ: * ita óculi nostri ad Dóminum, Deum nostrum, donec misereátur nostri.

122:2 As the eyes of the handmaid are on the hands of her mistress: * so are our eyes unto the Lord our God, until he have mercy on us.


122:3 Miserére nostri, Dómine, miserére nostri: * quia multum repléti sumus despectióne:

122:3 Have mercy on us, O Lord, have mercy on us: * for we are greatly filled with contempt.


122:4 Quia multum repléta est ánima nostra: * oppróbrium abundántibus, et despéctio supérbis.

122:4 For our soul is greatly filled: * we are a reproach to the rich, and contempt to the proud.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui hábitas in cælis, miserére nobis.

Ant. Thou who dwellest in heaven, have mercy on us.








Ant. Adiutórium nostrum * in nómine Dómini.

Ant. Our help is * in the name of the Lord.


Psalmus 123 [2]

Psalm 123 [2]


123:1 Nisi quia Dóminus erat in nobis, dicat nunc Israël: *  nisi quia Dóminus erat in nobis,

123:1 If it had not been that the Lord was with us, let Israel now say: *  If it had not been that the Lord was with us,


123:2 Cum exsúrgerent hómines in nos, *  forte vivos deglutíssent nos:

123:2 When men rose up against us, *  perhaps they had swallowed us up alive.


123:3 Cum irascerétur furor eórum in nos, *  fórsitan aqua absorbuísset nos.

123:3 When their fury was enkindled against us, *  perhaps the waters had swallowed us up.


123:5 Torréntem pertransívit ánima nostra: * fórsitan pertransísset ánima nostra aquam intolerábilem.

123:5 Our soul hath passed through a torrent: * perhaps our soul had passed through a water insupportable.


123:6 Benedíctus Dóminus * qui non dedit nos in captiónem déntibus eórum.

123:6 Blessed be the Lord, * who hath not given us to be a prey to their teeth.


123:7 Ánima nostra sicut passer erépta est * de láqueo venántium:

123:7 Our soul hath been delivered as a sparrow * out of the snare of the fowlers.


123:7 Láqueus contrítus est, * et nos liberáti sumus.

123:7 The snare is broken, * and we are delivered.


123:8 Adiutórium nostrum in nómine Dómini, * qui fecit cælum et terram.

123:8 Our help is in the name of the Lord, * who made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adiutórium nostrum in nómine Dómini.

Ant. Our help is in the name of the Lord.








Ant. In circúitu pópuli sui * Dóminus, ex hoc nunc et usque in sǽculum.

Ant. The Lord standeth round his people * from this time forth and for evermore.


Psalmus 124 [3]

Psalm 124 [3]


124:1 Qui confídunt in Dómino, sicut mons Sion: * non commovébitur in ætérnum, qui hábitat  in Ierúsalem.

124:1 They that trust in the Lord shall be as mount Sion: * he shall not be moved for ever that dwelleth  in Jerusalem.


124:2 Montes in circúitu eius: † et Dóminus in circúitu pópuli sui, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

124:2 Mountains are round about it: † so the Lord is round about his people * from henceforth now and for ever.


124:3 Quia non relínquet Dóminus virgam peccatórum super sortem iustórum: * ut non exténdant iusti ad iniquitátem manus suas.

124:3 For the Lord will not leave the rod of sinners upon the lot of the just: * that the just may not stretch forth their hands to iniquity.


124:4 Bénefac, Dómine, bonis, * et rectis corde.

124:4 Do good, O Lord, to those that are good, * and to the upright of heart.


124:5 Declinántes autem in obligatiónes addúcet Dóminus cum operántibus iniquitátem: * pax super Israël.

124:5 But such as turn aside into bonds, the Lord shall lead out with the workers of iniquity: * peace upon Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In circúitu pópuli sui Dóminus, ex hoc nunc et usque in sǽculum.

Ant. The Lord standeth round his people from this time forth and for evermore.








Ant. Magnificávit Dóminus * fácere nobíscum: facti sumus lætántes.

Ant. The Lord hath * done great things for us, whereof we rejoice.


Psalmus 125 [4]

Psalm 125 [4]


125:1 In converténdo Dóminus captivitátem Sion: * facti sumus sicut consoláti:

125:1 When the Lord brought back the captivity of Sion, * we became like men comforted.


125:2 Tunc replétum est gáudio os nostrum: * et lingua nostra exsultatióne.

125:2 Then was our mouth filled with gladness; * and our tongue with joy.


125:2 Tunc dicent inter gentes: * Magnificávit Dóminus fácere cum eis.

125:2 Then shall they say among the Gentiles: * The Lord hath done great things for them.


125:3 Magnificávit Dóminus fácere nobíscum: * facti sumus lætántes.

125:3 The Lord hath done great things for us: * we are become joyful.


125:4 Convérte, Dómine, captivitátem nostram, * sicut torrens in Austro.

125:4 Turn again our captivity, O Lord, * as a stream in the south.


125:5 Qui séminant in lácrimis, * in exsultatióne metent.

125:5 They that sow in tears * shall reap in joy.


125:6 Eúntes ibant et flebant, * mitténtes sémina sua.

125:6 Going they went and wept, * casting their seeds.


125:6 Veniéntes autem vénient cum exsultatióne, * portántes manípulos suos.

125:6 But coming they shall come with joyfulness, * carrying their sheaves.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magnificávit Dóminus fácere nobíscum: facti sumus lætántes.

Ant. The Lord hath done great things for us, whereof we rejoice.








Ant. Dóminus ædíficet * nobis domum, et custódiat civitátem.

Ant. The Lord builds * the house and keeps the city.


Psalmus 126 [5]

Psalm 126 [5]


126:1 Nisi Dóminus ædificáverit domum, * in vanum laboravérunt qui ædíficant eam.

126:1 Unless the Lord build the house, * they labour in vain that build it.


126:1 Nisi Dóminus custodíerit civitátem, * frustra vígilat qui custódit eam.

126:1 Unless the Lord keep the city, * he watcheth in vain that keepeth it.


126:2 Vanum est vobis ante lucem súrgere: * súrgite postquam sedéritis, qui manducátis panem dolóris.

126:2 It is vain for you to rise before light, * rise ye after you have sitten, you that eat the bread of sorrow.


126:2 Cum déderit diléctis suis somnum: *  ecce heréditas Dómini fílii: merces, fructus ventris.

126:2 When he shall give sleep to his beloved, *  behold the inheritance of the Lord are children: the reward, the fruit of the womb.


126:4 Sicut sagíttæ in manu poténtis: * ita fílii excussórum.

126:4 As arrows in the hand of the mighty, * so the children of them that have been shaken.


126:5 Beátus vir, qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non confundétur cum loquétur inimícis suis in porta.

126:5 Blessed is the man that hath filled the desire with them; * he shall not be confounded when he shall speak to his enemies in the gate.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus ædíficet nobis domum, et custódiat civitátem.

Ant. The Lord builds the house and keeps the city.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



2 Cor 1:3-4

2 Cor 1:3-4


Benedíctus Deus, et Pater Dómini nostri Iesu Christi, Pater misericordiárum, et Deus totíus consolatiónis, qui consolátur nos in omni tribulatióne nostra.

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of all comfort, who comforteth us in all our tribulation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Tellúris alme Cónditor,

Earth's mighty Maker, whose command


Mundi solum qui séparans,

Raised from the sea the solid land;


Pulsis aquæ moléstiis,

And drove each billowy heap away,


Terram dedísti immóbilem:

And bade the earth stand firm for aye:


 

 


Ut germen aptum próferens,

That so, with flowers of golden hue,


Fulvis decóra flóribus,

The seeds of each it might renew;


Fecúnda fructu sísteret,

And fruit-trees bearing fruit might yield,


Pastúmque gratum rédderet.

And pleasant pasture of the field:


 

 


Mentis perústæ vúlnera

Our spirit’s rankling wounds efface


Munda viróre grátiæ:

With dewy freshness of thy grace:


Ut facta fletu díluat,

That grief may cleanse each deed of ill,


Motúsque pravos átterat.

And o’er each lust may triumph still.


 

 


Iussis tuis obtémperet:

Let every soul thy law obey,


Nullis malis appróximet:

And keep from every evil way;


Bonis repléri gáudeat,

Rejoice each promised good to win,


Et mortis ictum nésciat.

And flee from every mortal sin.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear thou our prayer, Almighty King!


Patríque compar Únice,

Hear thou our praises, while we sing,


Cum Spíritu Paráclito

Adoring with the heavenly host,


Regnans per omne sǽculum.

The Father, Son, and Holy Ghost!


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dirigátur, Dómine, orátio mea.

℣. O Lord, direct my prayer.


℟. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

℟. As incense in thy sight.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Exsultávit * spíritus meus in Deo salutári meo.

Ant. My spirit rejoices * in God, in my Saviour.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsultávit spíritus meus in Deo salutári meo.

Ant. My spirit rejoices in God, in my Saviour.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur.

O Almighty and most merciful God, of thy bountiful goodness keep us, we beseech thee, from all things that may hurt us; that we, being ready both in body and soul, may cheerfully accomplish those things that Thou wouldest have done.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Tu, Dómine, * servábis nos: et custódies nos in ætérnum.

Ant. Thou, O Lord, * wilt preserve us: and keep us for ever.


Psalmus 11 [1]

Psalm 11 [1]


11:2 Salvum me fac, Dómine, quóniam defécit sanctus: * quóniam diminútæ sunt veritátes a fíliis hóminum.

11:2 Save me, O Lord, for there is now no saint: * truths are decayed from among the children of men.


11:3 Vana locúti sunt unusquísque ad próximum suum: * lábia dolósa, in corde et corde locúti sunt.

11:3 They have spoken vain things every one to his neighbour: * with deceitful lips, and with a double heart have they spoken.


11:4 Dispérdat Dóminus univérsa lábia dolósa, * et linguam magníloquam.

11:4 May the Lord destroy all deceitful lips, * and the tongue that speaketh proud things.


11:5 Qui dixérunt: Linguam nostram magnificábimus, † lábia nostra a nobis sunt, * quis noster Dóminus est?

11:5 Who have said: We will magnify our tongue; † our lips are our own; * who is Lord over us?


11:6 Propter misériam ínopum, et gémitum páuperum, * nunc exsúrgam, dicit Dóminus.

11:6 By reason of the misery of the needy, and the groans of the poor, * now will I arise, saith the Lord.


11:6 Ponam in salutári: * fiduciáliter agam in eo.

11:6 I will set him in safety; * I will deal confidently in his regard.


11:7 Elóquia Dómini, elóquia casta: * argéntum igne examinátum, probátum terræ purgátum séptuplum.

11:7 The words of the Lord are pure words: * as silver tried by the fire, purged from the earth, refined seven times.


11:8 Tu, Dómine, servábis nos: et custódies nos * a generatióne hac in ætérnum.

11:8 Thou, O Lord, wilt preserve us: and keep us * from this generation for ever.


11:9 In circúitu ímpii ámbulant: * secúndum altitúdinem tuam multiplicásti fílios hóminum.

11:9 The wicked walk round about: * according to thy highness, thou hast multiplied the children of men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 12 [2]

Psalm 12 [2]


12:1 Úsquequo, Dómine, obliviscéris me in finem? * Úsquequo avértis fáciem tuam a me?

12:1 How long, O Lord, wilt thou forget me unto the end? * how long dost thou turn away thy face from me?


12:2 Quámdiu ponam consília in ánima mea, * dolórem in corde meo per diem?

12:2 How long shall I take counsels in my soul, * sorrow in my heart all the day?


12:3 Úsquequo exaltábitur inimícus meus super me? *  réspice, et exáudi me, Dómine, Deus meus.

12:3 How long shall my enemy be exalted over me? *  Consider, and hear me, O Lord my God.


12:4 Illúmina óculos meos ne umquam obdórmiam in morte: *  nequándo dicat inimícus meus: Præválui advérsus eum.

12:4 Enlighten my eyes that I never sleep in death: *  lest at any time my enemy say: I have prevailed against him.


12:5 Qui tríbulant me, exsultábunt si motus fúero: *  ego autem in misericórdia tua sperávi.

12:5 They that trouble me will rejoice when I am moved: *  but I have trusted in thy mercy.


12:6 Exsultábit cor meum in salutári tuo: † cantábo Dómino qui bona tríbuit mihi: * et psallam nómini Dómini altíssimi.

12:6 My heart shall rejoice in thy salvation: † I will sing to the Lord, who giveth me good things: * yea, I will sing to the name of the Lord the most High.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 15 [3]

Psalm 15 [3]


15:1 Consérva me, Dómine, quóniam sperávi in te. †  Dixi Dómino: Deus meus es tu, * quóniam bonórum meórum non eges.

15:1 Preserve me, O Lord, for I have put my trust in thee. †   I have said to the Lord, thou art my God, * for thou hast no need of my goods.


15:3 Sanctis, qui sunt in terra eius, * mirificávit omnes voluntátes meas in eis.

15:3 To the saints, who are in his land, * he hath made wonderful all my desires in them.


15:4 Multiplicátæ sunt infirmitátes eórum: * póstea acceleravérunt.

15:4 Their infirmities were multiplied: * afterwards they made haste.


15:4 Non congregábo conventícula eórum de sanguínibus, * nec memor ero nóminum eórum per lábia mea.

15:4 I will not gather together their meetings for blood offerings: * nor will I be mindful of their names by my lips.


15:5 Dóminus pars hereditátis meæ, et cálicis mei: * tu es, qui restítues hereditátem meam mihi.

15:5 The Lord is the portion of my inheritance and of my cup: * it is thou that wilt restore my inheritance to me.


15:6 Funes cecidérunt mihi in præcláris: * étenim heréditas mea præclára est mihi.

15:6 The lines are fallen unto me in goodly places: * for my inheritance is goodly to me.


15:7 Benedícam Dóminum, qui tríbuit mihi intelléctum: * ínsuper et usque ad noctem increpuérunt me renes mei.

15:7 I will bless the Lord, who hath given me understanding: * moreover my reins also have corrected me even till night.


15:8 Providébam Dóminum in conspéctu meo semper: * quóniam a dextris est mihi, ne commóvear.

15:8 I set the Lord always in my sight: * for he is at my right hand, that I be not moved.


15:9 Propter hoc lætátum est cor meum, et exsultávit lingua mea: * ínsuper et caro mea requiéscet in spe.

15:9 Therefore my heart hath been glad, and my tongue hath rejoiced: * moreover my flesh also shall rest in hope.


15:10 Quóniam non derelínques ánimam meam in inférno: * nec dabis sanctum tuum vidére corruptiónem.

15:10 Because thou wilt not leave my soul in hell; * nor wilt thou give thy holy one to see corruption.


15:11 Notas mihi fecísti vias vitæ, † adimplébis me lætítia cum vultu tuo: * delectatiónes in déxtera tua usque in finem.

15:11 Thou hast made known to me the ways of life, † thou shalt fill me with joy with thy countenance: * at thy right hand are delights even to the end.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Tu, Dómine, servábis nos: et custódies nos in ætérnum.

Ant. Thou, O Lord, wilt preserve us: and keep us for ever.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Feria Quarta infra Hebdomadam XIX post Octavam Pentecostes IV. Septembris
IV. classis

Commemoratio  ad Laudes tantum: Ss. Cypriani et Justinæ Virginis, Martyrum




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum diem}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the day of the week}



Ant. Deum magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. God is the great Lord * Come, let us adore Him.


Ant. Deum magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. God is the great Lord * Come, let us adore Him.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Deum magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. God is the great Lord * Come, let us adore Him.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Deum magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. God is the great Lord * Come, let us adore Him.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Deum magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. God is the great Lord * Come, let us adore Him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Ant. Deum magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. God is the great Lord * Come, let us adore Him.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Rerum Creátor óptime,

Who madest all and dost control,


Rectórque noster, áspice:

Lord, with thy touch divine,


Nos a quiéte nóxia

Cast out the slumbers of the soul,


Mersos sopóre líbera.

The rest that is not thine.


 

 


Te, sancte Christe, póscimus,

Look down, Eternal Holiness,


Ignósce culpis ómnibus:

And wash the sins away,


Ad confiténdum súrgimus,

Of those, who, rising to confess,


Morásque noctis rúmpimus.

Outstrip the lingering day.


 

 


Mentes manúsque tóllimus,

Our hearts and hands by night, O Lord,


Prophéta sicut nóctibus

We lift them in Our need;


Nobis geréndum prǽcipit,

As holy Psalmists give the word,


Paulúsque gestis cénsuit.

And holy Paul the deed.


 

 


Vides malum, quod fécimus:

Each sin to thee of years gone by,


Occúlta nostra pándimus:

Each hidden stain lies bare;


Preces geméntes fúndimus,

We shrink not from thine awful eye,


Dimítte quod peccávimus.

But pray that thou wouldst spare.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Grant this, O Father, Only Son


Patríque compar Únice,

And Spirit, God of grace,


Cum Spíritu Paráclito

To whom all worship shall be done


Regnans per omne sǽculum.

In every time and place,


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Speciósus forma * præ fíliis hóminum, diffúsa est grátia in lábiis tuis.

Ant. Thou art beautiful * above the sons of men: grace is poured abroad in thy lips.


Psalmus 44(2a-10b) [1]

Psalm 44(2a-10b) [1]


44:2 Eructávit cor meum verbum bonum: * dico ego ópera mea Regi.

44:2 My heart hath uttered a good word; * I speak my works to the King.


44:2 Lingua mea cálamus scribæ: * velóciter scribéntis.

44:2 My tongue is the pen of a scrivener * that writeth swiftly.


44:3 Speciósus forma præ fíliis hóminum, † diffúsa est grátia in lábiis tuis: * proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

44:3 Thou art beautiful above the sons of men: † grace is poured abroad in thy lips; * therefore hath God blessed thee for ever.


44:4 Accíngere gládio tuo super femur tuum, * potentíssime.

44:4 Gird thy sword upon thy thigh, * O thou most mighty.


44:5 Spécie tua et pulchritúdine tua: * inténde, próspere procéde, et regna.

44:5 With thy comeliness and thy beauty * set out, proceed prosperously, and reign.


44:5 Propter veritátem, et mansuetúdinem, et iustítiam: * et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

44:5 Because of truth and meekness and justice: * and thy right hand shall conduct thee wonderfully.


44:6 Sagíttæ tuæ acútæ, pópuli sub te cadent: * in corda inimicórum Regis.

44:6 Thy arrows are sharp: under thee shall people fall, * into the hearts of the king’s enemies.


44:7 Sedes tua, Deus, in sǽculum sǽculi: * virga directiónis virga regni tui.

44:7 Thy throne, O God, is for ever and ever: * the sceptre of thy kingdom is a sceptre of uprightness.


44:8 Dilexísti iustítiam, et odísti iniquitátem: * proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ præ consórtibus tuis.

44:8 Thou hast loved justice, and hated iniquity: * therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness above thy fellows.


44:9 Myrrha, et gutta, et cásia a vestiméntis tuis, a dómibus ebúrneis: * ex quibus delectavérunt te  fíliæ regum in honóre tuo.

44:9 Myrrh and stacte and cassia perfume thy garments, from the ivory houses: * out of which  the daughters of kings have delighted thee in thy glory.


44:10 Ástitit regína a dextris tuis in vestítu deauráto: * circúmdata varietáte.

44:10 The queen stood on thy right hand, in gilded clothing; * surrounded with variety.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Speciósus forma præ fíliis hóminum, diffúsa est grátia in lábiis tuis.

Ant. Thou art beautiful above the sons of men: grace is poured abroad in thy lips.








Ant. Confitebúntur tibi * pópuli Deus in ætérnum.

Ant. Let people confess to thee, * O God, forever.


Psalmus 44(11-18b) [2]

Psalm 44(11-18b) [2]


44:11 Audi fília, et vide, et inclína aurem tuam: * et oblivíscere pópulum tuum et domum patris tui.

44:11 Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear: * and forget thy people and thy father’s house.


44:12 Et concupíscet Rex decórem tuum: * quóniam ipse est Dóminus Deus tuus, et adorábunt eum.

44:12 And the king shall greatly desire thy beauty; * for he is the Lord thy God, and him they shall adore.


44:13 Et fíliæ Tyri in munéribus * vultum tuum deprecabúntur: omnes dívites plebis.

44:13 And the daughters of Tyre with gifts, * yea, all the rich among the people, shall entreat thy countenance.


44:14 Omnis glória eius fíliæ Regis ab intus, * in fímbriis áureis  circumamícta varietátibus.

44:14 All the glory of the king’s daughter is within, * in golden borders,  clothed round about with varieties.


44:15 Adducéntur Regi vírgines post eam: * próximæ eius afferéntur tibi.

44:15 After her shall virgins be brought to the king: * her neighbours shall be brought to thee.


44:16 Afferéntur in lætítia et exsultatióne: * adducéntur in templum Regis.

44:16 They shall be brought with gladness and rejoicing: * they shall be brought into the temple of the king.


44:17 Pro pátribus tuis nati sunt tibi fílii: * constítues eos príncipes super omnem terram.

44:17 Instead of thy fathers, sons are born to thee: * thou shalt make them princes over all the earth.


44:18 Mémores erunt nóminis tui: * in omni generatióne et generatiónem.

44:18 They shall remember thy name * throughout all generations.


44:18 Proptérea pópuli confitebúntur tibi in ætérnum: * et in sǽculum sǽculi.

44:18 Therefore shall people praise thee for ever; yea, * for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitebúntur tibi pópuli Deus in ætérnum.

Ant. Let people confess to thee, O God, forever.








Ant. Adiútor in tribulatiónibus * Deus noster.

Ant. Our God * is our helper in troubles.


Psalmus 45 [3]

Psalm 45 [3]


45:2 Deus noster refúgium, et virtus: * adiútor in tribulatiónibus, quæ invenérunt nos nimis.

45:2 Our God is our refuge and strength: * a helper in troubles, which have found us exceedingly.


45:3 Proptérea non timébimus dum turbábitur terra: * et transferéntur montes in cor maris.

45:3 Therefore we will not fear, when the earth shall be troubled; * and the mountains shall be removed into the heart of the sea.


45:4 Sonuérunt, et turbátæ sunt aquæ eórum: * conturbáti sunt montes in fortitúdine eius.

45:4 Their waters roared and were troubled: * the mountains were troubled with his strength.


45:5 Flúminis ímpetus lætíficat civitátem Dei: * sanctificávit tabernáculum suum Altíssimus.

45:5 The stream of the river maketh the city of God joyful: * the most High hath sanctified his own tabernacle.


45:6 Deus in médio eius, non commovébitur: * adiuvábit eam Deus mane dilúculo.

45:6 God is in the midst thereof, it shall not be moved: * God will help it in the morning early.


45:7 Conturbátæ sunt gentes, et inclináta sunt regna: * dedit vocem suam, mota est terra.

45:7 Nations were troubled, and kingdoms were bowed down: * he uttered his voice, the earth trembled.


45:8 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:8 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


45:9 Veníte, et vidéte ópera Dómini, quæ pósuit prodígia super terram: * áuferens bella usque ad finem terræ.

45:9 Come and behold ye the works of the Lord: what wonders he hath done upon earth, * making wars to cease even to the end of the earth.


45:10 Arcum cónteret, et confrínget arma: * et scuta combúret igni.

45:10 He shall destroy the bow, and break the weapons: * and the shield he shall burn in the fire.


45:11 Vacáte, et vidéte quóniam ego sum Deus: * exaltábor in géntibus, et exaltábor in terra.

45:11 Be still and see that I am God; * I will be exalted among the nations, and I will be exalted in the earth.


45:12 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:12 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adiútor in tribulatiónibus Deus noster.

Ant. Our God is our helper in troubles.








Ant. Magnus Dóminus * et laudábilis nimis in civitáte Dei nostri. ‡

Ant. Great is the Lord * and exceedingly to be praised in the city of our God. ‡


Psalmus 47 [4]

Psalm 47 [4]


47:2  Magnus Dóminus, et laudábilis nimis in civitáte Dei nostri, ‡ in monte sancto eius.

47:2  Great is the Lord, and exceedingly to be praised in the city of our God, ‡ in his holy mountain.


47:3 Fundátur exsultatióne univérsæ terræ mons Sion, * látera Aquilónis, cívitas Regis magni.

47:3 With the joy of the whole earth is mount Sion founded, * on the sides of the north, the city of the great king.


47:4 Deus in dómibus eius cognoscétur: * cum suscípiet eam.

47:4 In her houses shall God be known, * when he shall protect her.


47:5 Quóniam ecce reges terræ congregáti sunt: * convenérunt in unum.

47:5 For behold the kings of the earth assembled themselves: * they gathered together.


47:6 Ipsi vidéntes sic admiráti sunt, conturbáti sunt, commóti sunt: * tremor apprehéndit eos.

47:6 So they saw, and they wondered, they were troubled, they were moved: * trembling took hold of them.


47:7 Ibi dolóres ut parturiéntis: * in spíritu veheménti cónteres naves Tharsis.

47:7 There were pains as of a woman in labour; * with a vehement wind thou shalt break in pieces the ships of Tharsis.


47:9 Sicut audívimus, sic vídimus in civitáte Dómini virtútum, in civitáte Dei nostri: * Deus fundávit eam in ætérnum.

47:9 As we have heard, so have we seen, in the city of the Lord of hosts, in the city of our God: * God hath founded it for ever.


47:10 Suscépimus, Deus, misericórdiam tuam, * in médio templi tui.

47:10 We have received thy mercy, O God, * in the midst of thy temple.


47:11 Secúndum nomen tuum, Deus, sic et laus tua in fines terræ: * iustítia plena est déxtera tua.

47:11 According to thy name, O God, so also is thy praise unto the ends of the earth: * thy right hand is full of justice.


47:12 Lætétur mons Sion, et exsúltent fíliæ Iudæ: * propter iudícia tua, Dómine.

47:12 Let mount Sion rejoice, and the daughters of Juda be glad; * because of thy judgments, O Lord.


47:13 Circúmdate Sion, et complectímini eam: * narráte in túrribus eius.

47:13 Surround Sion, and encompass her: * tell ye in her towers.


47:14 Pónite corda vestra in virtúte eius: * et distribúite domos eius, ut enarrétis in progénie áltera.

47:14 Set your hearts on her strength; and distribute her houses, * that ye may relate it in another generation.


47:15 Quóniam hic est Deus, Deus noster in ætérnum et in sǽculum sǽculi: * ipse reget nos in sǽcula.

47:15 For this is God, our God unto eternity, and for ever and ever: * he shall rule us for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magnus Dóminus et laudábilis nimis in civitáte Dei nostri.

Ant. Great is the Lord and exceedingly to be praised in the city of our God.








Ant. Os meum loquétur * sapiéntiam: et meditátio cordis mei prudéntiam.

Ant. My mouth shall speak * wisdom: and the meditation of my heart understanding.


Psalmus 48(2-13) [5]

Psalm 48(2-13) [5]


48:2 Audíte hæc, omnes gentes: * áuribus percípite omnes, qui habitátis orbem:

48:2 Hear these things, all ye nations: * give ear, all ye inhabitants of the world.


48:3 Quique terrígenæ, et fílii hóminum: * simul in unum dives et pauper.

48:3 All you that are earthborn, and you sons of men: * both rich and poor together.


48:4 Os meum loquétur sapiéntiam: * et meditátio cordis mei prudéntiam.

48:4 My mouth shall speak wisdom: * and the meditation of my heart understanding


48:5 Inclinábo in parábolam aurem meam: * apériam in psaltério propositiónem meam.

48:5 I will incline my ear to a parable; * I will open my proposition on the psaltery.


48:6 Cur timébo in die mala? * iníquitas calcánei mei circúmdabit me:

48:6 Why shall I fear in the evil day? * the iniquity of my heel shall encompass me.


48:7 Qui confídunt in virtúte sua: * et in multitúdine divitiárum suárum gloriántur.

48:7 They that trust in their own strength, * and glory in the multitude of their riches,


48:8 Frater non rédimit, rédimet homo: * non dabit Deo placatiónem suam.

48:8 No brother can redeem, nor shall man redeem: * he shall not give to God his ransom,


48:9 Et prétium redemptiónis ánimæ suæ: * et laborábit in ætérnum, et vivet adhuc in finem.

48:9 Nor the price of the redemption of his soul: * and shall labour for ever, and shall still live unto the end.


48:11 Non vidébit intéritum, cum víderit sapiéntes moriéntes: * simul insípiens, et stultus períbunt.

48:11 He shall not see destruction, when he shall see the wise dying: * the senseless and the fool shall perish together:


48:11 Et relínquent aliénis divítias suas: * et sepúlcra eórum domus illórum in ætérnum.

48:11 And they shall leave their riches to strangers: * and their sepulchres shall be their houses for ever.


48:12 Tabernácula eórum in progénie et progénie: * vocavérunt nómina sua in terris suis.

48:12 Their dwelling places to all generations: * they have called their lands by their names.


48:13 Et homo, cum in honóre esset, non intelléxit: * comparátus est iuméntis insipiéntibus, et símilis factus est illis.

48:13 And man when he was in honour did not understand; * he is compared to senseless beasts, and is become like to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Os meum loquétur sapiéntiam: et meditátio cordis mei prudéntiam.

Ant. My mouth shall speak wisdom: and the meditation of my heart understanding.








Ant. Ne timúeris * cum dívite non descéndet in sepúlcrum glória eius.

Ant. Be not thou afraid * the things which made him rich, or his glory shall not descend with him to the sepulchre.


Psalmus 48(14-21) [6]

Psalm 48(14-21) [6]


48:14 Hæc via illórum scándalum ipsis: * et póstea in ore suo complacébunt.

48:14 This way of theirs is a stumbling block to them: * and afterwards they shall delight in their mouth.


48:15 Sicut oves in inférno pósiti sunt: * mors depáscet eos.

48:15 They are laid in hell like sheep: * death shall feed upon them.


48:15 Et dominabúntur eórum iusti in matutíno: * et auxílium eórum veteráscet in inférno a glória eórum.

48:15 And the just shall have dominion over them in the morning; * and their help shall decay in hell from their glory.


48:16 Verúmtamen Deus rédimet ánimam meam de manu ínferi: * cum accéperit me.

48:16 But God will redeem my soul from the hand of hell, * when he shall receive me.


48:17 Ne timúeris, cum dives factus fúerit homo: * et cum multiplicáta fúerit glória domus eius.

48:17 Be not thou afraid, when a man shall be made rich, * and when the glory of his house shall be increased.


48:18 Quóniam cum interíerit, non sumet ómnia: * neque descéndet cum eo glória eius.

48:18 For when he shall die he shall take nothing away; * nor shall his glory descend with him.


48:19 Quia ánima eius in vita ipsíus benedicétur: * confitébitur tibi cum beneféceris ei.

48:19 For in his lifetime his soul will be blessed: * and he will praise thee when thou shalt do well to him.


48:20 Introíbit usque in progénies patrum suórum: * et usque in ætérnum non vidébit lumen.

48:20 He shall go in to the generations of his fathers: * and he shall never see light.


48:21 Homo, cum in honóre esset, non intelléxit: * comparátus est iuméntis insipiéntibus, et símilis factus est illis.

48:21 Man when he was in honour did not understand: * he hath been compared to senseless beasts, and made like to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne timúeris cum dívite non descéndet in sepúlcrum glória eius.

Ant. Be not thou afraid the things which made him rich, or his glory shall not descend with him to the sepulchre.








Ant. Deus deórum, * Dóminus locútus est. ‡

Ant. The God of gods, * the Lord hath spoken. ‡


Psalmus 49(1-15) [7]

Psalm 49(1-15) [7]


49:1  Deus deórum, Dóminus locútus est: * ‡ et vocávit terram,

49:1  The God of gods, the Lord hath spoken: * ‡ and he hath called the earth.


49:1 A solis ortu usque ad occásum: * ex Sion spécies decóris eius.

49:1 From the rising of the sun, to the going down thereof: * out of Sion the loveliness of his beauty.


49:3 Deus maniféste véniet: * Deus noster et non silébit.

49:3 God shall come manifestly: our God shall come, * and shall not keep silence.


49:3 Ignis in conspéctu eius exardéscet: * et in circúitu eius tempéstas válida.

49:3 A fire shall burn before him: * and a mighty tempest shall be round about


49:4 Advocábit cælum desúrsum: * et terram discérnere pópulum suum.

49:4 He shall call heaven from above, * and the earth, to judge his people.


49:5 Congregáte illi sanctos eius: * qui órdinant testaméntum eius super sacrifícia.

49:5 Gather ye together his saints to him: * who set his covenant before sacrifices.


49:6 Et annuntiábunt cæli iustítiam eius: * quóniam Deus iudex est.

49:6 And the heavens shall declare his justice: * for God is judge.


49:7 Audi, pópulus meus, et loquar: Israël, et testificábor tibi: * Deus, Deus tuus ego sum.

49:7 Hear, O my people, and I will speak: O Israel, and I will testify to thee: * I am God, thy God.


49:8 Non in sacrifíciis tuis árguam te: * holocáusta autem tua in conspéctu meo sunt semper.

49:8 I will not reprove thee for thy sacrifices: * and thy burnt offerings are always in my sight.


49:9 Non accípiam de domo tua vítulos: * neque de grégibus tuis hircos.

49:9 I will not take calves out of thy house: * nor he goats out of thy flocks.


49:10 Quóniam meæ sunt omnes feræ silvárum: * iuménta in móntibus et boves.

49:10 For all the beasts of the woods are mine: * the cattle on the hills, and the oxen.


49:11 Cognóvi ómnia volatília cæli: * et pulchritúdo agri mecum est.

49:11 I know all the fowls of the air: * and with me is the beauty of the field.


49:12 Si esuríero, non dicam tibi: * meus est enim orbis terræ, et plenitúdo eius.

49:12 If I should be hungry, I would not tell thee: * for the world is mine, and the fulness thereof.


49:13 Numquid manducábo carnes taurórum? * aut sánguinem hircórum potábo?

49:13 Shall I eat the flesh of bullocks? * or shall I drink the blood of goats?


49:14 Ímmola Deo sacrifícium laudis: * et redde Altíssimo vota tua.

49:14 Offer to God the sacrifice of praise: * and pay thy vows to the most High.


49:15 Et ínvoca me in die tribulatiónis: * éruam te, et honorificábis me.

49:15 And call upon me in the day of trouble: * I will deliver thee, and thou shalt glorify me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus deórum, Dóminus locútus est.

Ant. The God of gods, the Lord hath spoken.








Ant. Intellégite, * qui obliviscímini Deum.

Ant. Understand these things, * you that forget God.


Psalmus 49(16-23) [8]

Psalm 49(16-23) [8]


49:16 Peccatóri autem dixit Deus: * Quare tu enárras iustítias meas, et assúmis testaméntum meum per os tuum?

49:16 But to the sinner God hath said: * Why dost thou declare my justices, and take my covenant in thy mouth?


49:17 Tu vero odísti disciplínam: * et proiecísti sermónes meos retrórsum:

49:17 Seeing thou hast hated discipline: * and hast cast my words behind thee.


49:18 Si vidébas furem, currébas cum eo: * et cum adúlteris portiónem tuam ponébas.

49:18 If thou didst see a thief thou didst run with him: * and with adulterers thou hast been a partaker.


49:19 Os tuum abundávit malítia: * et lingua tua concinnábat dolos.

49:19 Thy mouth hath abounded with evil, * and thy tongue framed deceits.


49:20 Sedens advérsus fratrem tuum loquebáris, et advérsus fílium matris tuæ ponébas scándalum: * hæc fecísti, et tácui.

49:20 Sitting thou didst speak against thy brother, and didst lay a scandal against thy mother’s son: * these things hast thou done, and I was silent.


49:21 Existimásti, iníque, quod ero tui símilis: * árguam te, et státuam contra fáciem tuam.

49:21 Thou thoughtest unjustly that I should be like to thee: * but I will reprove thee, and set before thy face.


49:22 Intellégite hæc, qui obliviscímini Deum: * nequándo rápiat, et non sit qui erípiat.

49:22 Understand these things, you that forget God; * lest he snatch you away, and there be none to deliver you.


49:23 Sacrifícium laudis honorificábit me: * et illic iter, quo osténdam illi salutáre Dei.

49:23 The sacrifice of praise shall glorify me: * and there is the way by which I will shew him the salvation of God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Intellégite, qui obliviscímini Deum.

Ant. Understand these things, you that forget God.








Ant. Acceptábis sacrifícium * iustítiæ super altáre tuum, Dómine.

Ant. Thou shalt accept the sacrifice * of justice, upon thy altar, O Lord.


Psalmus 50 [9]

Psalm 50 [9]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Acceptábis sacrifícium iustítiæ super altáre tuum, Dómine.

Ant. Thou shalt accept the sacrifice of justice, upon thy altar, O Lord.








℣. Audítui meo dabis gáudium et lætítiam.

℣. To my hearing thou shalt give joy and gladness.


℟. Et exsultábunt ossa humiliáta.

℟. And the bones that have been humbled shall rejoice.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Iudith

Lesson from the book of Judith


Idt 10:1-4

Jdt 10:1-4


1 Factum est autem, cum cessásset clamáre ad Dóminum, surréxit de loco in quo iacúerat prostráta ad Dóminum;

1 And it came to pass, when she had ceased to cry to the Lord, that she rose from the place wherein she lay prostrate before the Lord.


2 Vocavítque abram suam, et descéndens in domum suam ábstulit a se cilícium et éxuit se vestiméntis viduitátis suæ,

2 And she called her maid, and going down into her house she took off her haircloth, and put away the garments of her widowhood,


3 Et lavit corpus suum et unxit se myro óptimo et discriminávit crinem cápitis sui et impósuit mitram super caput suum et índuit se vestiméntis iucunditátis suæ induítque sandália pédibus suis assumpsítque dextralíola et lília et ináures et ánulos et ómnibus ornaméntis suis ornávit se.

3 And she washed her body, and anointed herself with the best ointment, and plaited the hair of her head, and put a bonnet upon her head, and clothed herself with the garments of her gladness, and put sandals on her feet, and took her bracelets, and lilies, and earlets, and rings, and adorned herself with all her ornaments.


4 Cui étiam Dóminus cóntulit splendórem.

4 And the Lord also gave her more beauty.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Confórta me, Rex, Sanctórum principátum tenens:

℟. Strengthen me, O King, Who reignest over the holy ones.


* Et da sermónem rectum et bene sonántem in os meum.

* Put Thou in my mouth clear and well-sounding words.


℣. Dómine, Rex univérsæ potestátis, convérte consílium eórum super eos.

℣. O Lord, King of all forces, turn back their device upon themselves.


℟. Et da sermónem rectum et bene sonántem in os meum.

℟. Put Thou in my mouth clear and well-sounding words.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Idt 10:11-12

Jdt 10:11-12


11 Factum est autem, cum descénderet montem circa ortum diéi, occurrérunt ei exploratóres Assyriórum et tenuérunt eam dicéntes: Unde venis aut quo vadis?

11 And it came to pass, when she went down the hill, about break of day, that the watchmen of the Assyrians met her and stopped her, saying: Whence comest thou? or whither goest thou?


12 Quæ respóndit: Fília sum Hebræórum; ídeo ego fugi a fácie eórum, quóniam futúrum agnóvi quod dentur vobis in deprædatiónem, pro eo quod contemnéntes vos noluérunt ultro trádere seípsos, ut invenírent misericórdiam in conspéctu vestro.

12 And she answered: I am a daughter of the Hebrews, and I am fled from them, because I knew they would be made a prey to you, because they despised you, and would not of their own accord yield themselves, that they might find mercy in your sight.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Tribulatiónes civitátum audívimus, quas passæ sunt, et defécimus: timor et hebetúdo mentis cécidit super nos et super líberos nostros: ipsi montes nolunt recípere fugam nostram:

℟. We have heard of the tribulation of those cities, which they have suffered, and we have fainted. Fear and confusion of mind are fallen upon us. Even the mountains will not give us a refuge.


* Dómine, miserére.

* Lord, have mercy.


℣. Peccávimus cum pátribus nostris, iniúste égimus, iniquitátem fécimus.

℣. We have sinned like our forefathers, we have done unjustly, and wrought iniquity.


℟. Dómine, miserére.

℟. Lord, have mercy.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Idt 10:16-20

Jdt 10:16-20


16 Duxerúntque illam ad tabernáculum Holoférnis, annuntiántes eam.

16 And they brought her to the tent of Holofernes, telling him of her.


17 Cumque intrásset ante fáciem eius, statim captus est in suis óculis Holoférnes.

17 And when she was come into his presence, forthwith Holofernes was caught by his eyes.


18 Dixerúntque ad eum satéllites eius: Quis contémnat pópulum Hebræórum, qui tam decóras mulíeres habent, ut non pro his mérito pugnáre contra eos debeámus?

18 And his officers said to him: Who can despise the people of the Hebrews who have such beautiful women, that we should not think it worth our while for their sakes to fight against them?


19 Videns ítaque Iudith Holoférnem sedéntem in conopéo, quod erat ex púrpura et auro et smarágdo et lapídibus pretiósis intéxtum,

19 And Judith seeing Holofernes sitting under a canopy, which was woven of purple and gold, with emeralds and precious stones:


20 Et, cum in fáciem eius intendísset, adorávit eum prostérnens se super terram.

20 After she had looked on his face bowed down to him, prostrating herself to the ground.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Benedícat te Dóminus in virtúte sua, qui per te ad níhilum redégit inimícos nostros:

℟. The Lord bless thee by His power, Who hath brought our enemies to nought through thee.


* Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

* And may the praise of thee never fail from the mouth of men.


℣. Benedíctus Dóminus qui creávit cælum et terram; quia hódie nomen tuum ita magnificávit.

℣. Blessed be the Lord, Who hath created the heaven and the earth, because that He hath so glorified thy name this day.


℟. Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

℟. And may the praise of thee never fail from the mouth of men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

℟. And may the praise of thee never fail from the mouth of men.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur.

O Almighty and most merciful God, of thy bountiful goodness keep us, we beseech thee, from all things that may hurt us; that we, being ready both in body and soul, may cheerfully accomplish those things that Thou wouldest have done.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dóminus regnávit, * exsúltet terra. ‡

Ant. The Lord hath reigned * let the earth rejoice. ‡


Psalmus 96 [1]

Psalm 96 [1]


96:1  Dóminus regnávit, exsúltet terra: * ‡ læténtur ínsulæ multæ.

96:1  The Lord hath reigned, let the earth rejoice: * ‡ let many islands be glad.


96:2 Nubes, et calígo in circúitu eius: * iustítia, et iudícium corréctio sedis eius.

96:2 Clouds and darkness are round about him: * justice and judgment are the establishment of his throne.


96:3 Ignis ante ipsum præcédet, * et inflammábit in circúitu inimícos eius.

96:3 A fire shall go before him, * and shall burn his enemies round about.


96:4 Illuxérunt fúlgura eius orbi terræ: * vidit, et commóta est terra.

96:4 His lightnings have shone forth to the world: * the earth saw and trembled.


96:5 Montes, sicut cera fluxérunt a fácie Dómini: * a fácie Dómini omnis terra.

96:5 The mountains melted like wax, at the presence of the Lord: * at the presence of the Lord of all the earth.


96:6 Annuntiavérunt cæli iustítiam eius: * et vidérunt omnes pópuli glóriam eius.

96:6 The heavens declared his justice: * and all people saw his glory.


96:7 Confundántur omnes, qui adórant sculptília: * et qui gloriántur in simulácris suis.

96:7 Let them be all confounded that adore graven things, * and that glory in their idols.


96:7 Adoráte eum, omnes Ángeli eius: * audívit, et lætáta est Sion.

96:7 Adore him, all you his angels: * Sion heard, and was glad.


96:8 Et exsultavérunt fíliæ Iudæ, * propter iudícia tua, Dómine:

96:8 And the daughters of Juda rejoiced, * because of thy judgments, O Lord.


96:9 Quóniam tu Dóminus Altíssimus super omnem terram: * nimis exaltátus es super omnes deos.

96:9 For thou art the most high Lord over all the earth: * thou art exalted exceedingly above all gods.


96:10 Qui dilígitis Dóminum, odíte malum: * custódit Dóminus ánimas sanctórum suórum, de manu peccatóris liberábit eos.

96:10 You that love the Lord, hate evil: * the Lord preserveth the souls of his saints, he will deliver them out of the hand of the sinner.


96:11 Lux orta est iusto, * et rectis corde lætítia.

96:11 Light is risen to the just, * and joy to the right of heart.


96:12 Lætámini, iusti, in Dómino: * et confitémini memóriæ sanctificatiónis eius.

96:12 Rejoice, ye just, in the Lord: * and give praise to the remembrance of his holiness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus regnávit, exsúltet terra.

Ant. The Lord hath reigned let the earth rejoice.








Ant. Te decet hymnus, * Deus, in Sion. ‡

Ant. A hymn, O God, * becometh thee in Sion. ‡


Psalmus 64 [2]

Psalm 64 [2]


64:2  Te decet hymnus, Deus, in Sion: * ‡ et tibi reddétur votum in Ierúsalem.

64:2  A hymn, O God, becometh thee in Sion: * ‡ and a vow shall be paid to thee in Jerusalem.


64:3 Exáudi oratiónem meam: * ad te omnis caro véniet.

64:3 O hear my prayer: * all flesh shall come to thee.


64:4 Verba iniquórum prævaluérunt super nos: * et impietátibus nostris tu propitiáberis.

64:4 The words of the wicked have prevailed over us: * and thou wilt pardon our transgressions.


64:5 Beátus, quem elegísti, et assumpsísti: * inhabitábit in átriis tuis.

64:5 Blessed is he whom thou hast chosen and taken to thee: * he shall dwell in thy courts.


64:5 Replébimur in bonis domus tuæ: * sanctum est templum tuum, mirábile in æquitáte.

64:5 We shall be filled with the good things of thy house; holy is thy temple, * wonderful in justice.


64:6 Exáudi nos, Deus, salutáris noster, * spes ómnium fínium terræ, et in mari longe.

64:6 Hear us, O God our saviour, * who art the hope of all the ends of the earth, and in the sea afar off.


64:7 Prǽparans montes in virtúte tua, accínctus poténtia: * qui contúrbas profúndum maris sonum flúctuum eius.

64:7 Thou who preparest the mountains by thy strength, being girded with power: * who troublest the depth of the sea, the noise of its waves.


64:8 Turbabúntur gentes, et timébunt qui hábitant términos a signis tuis: * éxitus matutíni, et véspere delectábis.

64:8 The Gentiles shall be troubled, and they that dwell in the uttermost borders shall be afraid at thy signs: * thou shalt make the outgoings of the morning and of the evening to be joyful.


64:10 Visitásti terram, et inebriásti eam: * multiplicásti locupletáre eam.

64:10 Thou hast visited the earth, and hast plentifully watered it; * thou hast many ways enriched it.


64:10 Flumen Dei replétum est aquis, parásti cibum illórum: * quóniam ita est præparátio eius.

64:10 The river of God is filled with water, thou hast prepared their food; * for so is its preparation.


64:11 Rivos eius inébria, multíplica genímina eius: * in stillicídiis eius lætábitur gérminans.

64:11 Fill up plentifully the streams thereof, multiply its fruits; * it shall spring up and rejoice in its showers.


64:12 Benedíces corónæ anni benignitátis tuæ: * et campi tui replebúntur ubertáte.

64:12 Thou shalt bless the crown of the year of thy goodness: * and thy fields shall be filled with plenty.


64:13 Pinguéscent speciósa desérti: * et exsultatióne colles accingéntur.

64:13 The beautiful places of the wilderness shall grow fat: * and the hills shall be girded about with joy.


64:14 Indúti sunt aríetes óvium, et valles abundábunt fruménto: * clamábunt, étenim hymnum dicent.

64:14 The rams of the flock are clothed, and the vales shall abound with corn: * they shall shout, yea they shall sing a hymn.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Te decet hymnus, Deus, in Sion.

Ant. A hymn, O God, becometh thee in Sion.








Ant. Tibi, Dómine, psallam, * et intéllegam in via immaculáta.

Ant. I shall sing to thee, O Lord * and I shall understand with a perfect heart.


Psalmus 100 [3]

Psalm 100 [3]


100:1 Misericórdiam, et iudícium * cantábo tibi, Dómine:

100:1 Mercy and judgment * I will sing to thee, O Lord:


100:2 Psallam, et intéllegam in via immaculáta, * quando vénies ad me.

100:2 I will sing, and I will understand in the unspotted way, * when thou shalt come to me.


100:2 Perambulábam in innocéntia cordis mei, * in médio domus meæ.

100:2 I walked in the innocence of my heart, * in the midst of my house.


100:3 Non proponébam ante óculos meos rem iniústam: * faciéntes prævaricatiónes odívi.

100:3 I did not set before my eyes any unjust thing: * I hated the workers of iniquities.


100:4 Non adhǽsit mihi cor pravum: * declinántem a me malígnum non cognoscébam.

100:4 The perverse heart did not cleave to me: * and the malignant, that turned aside from me, I would not know.


100:5 Detrahéntem secréto próximo suo, * hunc persequébar.

100:5 The man that in private detracted his neighbour, * him did I persecute.


100:5 Supérbo óculo, et insatiábili corde, * cum hoc non edébam.

100:5 With him that had a proud eye, and an unsatiable heart, * I would not eat.


100:6 Óculi mei ad fidéles terræ ut sédeant mecum: * ámbulans in via immaculáta, hic mihi ministrábat.

100:6 My eyes were upon the faithful of the earth, to sit with me: * the man that walked in the perfect way, he served me.


100:7 Non habitábit in médio domus meæ qui facit supérbiam: * qui lóquitur iníqua, non diréxit in conspéctu oculórum meórum.

100:7 He that worketh pride shall not dwell in the midst of my house: * he that speaketh unjust things did not prosper before my eyes.


100:8 In matutíno interficiébam omnes peccatóres terræ: * ut dispérderem de civitáte Dómini omnes operántes iniquitátem.

100:8 In the morning I put to death all the wicked of the land: * that I might cut off all the workers of iniquity from the city of the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Tibi, Dómine, psallam, et intéllegam in via immaculáta.

Ant. I shall sing to thee, O Lord and I shall understand with a perfect heart.








Ant. Dómine, magnus es tu, * et præclárus in virtúte tua.

Ant. O Lord, great art thou * and glorious in thy power.


Canticum Iudith [4]

Canticle of Judith [4]


Iudith 16:15-22

Judith 16:15-22


16:15 Hymnum cantémus Dómino, * hymnum novum cantémus Deo nostro.

16:15 Let us sing a hymn to the Lord, * let us sing a new hymn to our God.


16:16 Adonái, Dómine, magnus es tu, et præclárus in virtúte tua, * et quem superáre nemo potest.

16:16 O Adonai, Lord, great art thou, and glorious in thy power, * and no one can overcome thee.


16:17 Tibi sérviat omnis creatúra tua: * quia dixísti, et facta sunt:

16:17 Let all thy creatures serve thee: * because thou hast spoken, and they were made:


16:18 Misísti spíritum tuum, et creáta sunt, * et non est qui resístat voci tuæ.

16:18 Thou didst send forth thy spirit, and they were created, * and there is no one that can resist thy voice.


16:19 Montes a fundaméntis movebúntur cum aquis: * petræ, sicut cera, liquéscent ante fáciem tuam.

16:19 The mountains shall be moved from the foundations with the waters: * the rocks shall melt as wax before thy face.


16:20 Qui autem timent te, * magni erunt apud te per ómnia.

16:20 But they that fear thee, * shall be great with thee in all things.


16:21 Væ genti insurgénti super genus meum: Dóminus enim omnípotens vindicábit in eis, * in die iudícii visitábit illos.

16:21 Woe be to the nation that riseth up against my people: for the Lord almighty will take revenge on them, * in the day of judgment he will visit them.


16:22 Dabit enim ignem, et vermes in carnes eórum, * ut urántur, et séntiant usque in sempitérnum.

16:22 For he will give fire, and worms into their flesh, * that they may burn, and may feel for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, magnus es tu, et præclárus in virtúte tua.

Ant. O Lord, great art thou and glorious in thy power.








Ant. Laudábo Deum meum * in vita mea.

Ant. I shall praise the Lord * in my life.


Psalmus 145 [5]

Psalm 145 [5]


145:2 Lauda, ánima mea, Dóminum, † laudábo Dóminum in vita mea: * psallam Deo meo quámdiu fúero.

145:2 Praise the Lord, O my soul, † in my life I will praise the Lord: * I will sing to my God as long as I shall be.


145:2 Nolíte confídere in princípibus: *  in fíliis hóminum, in quibus non est salus.

145:2 Put not your trust in princes: *  in the children of men, in whom there is no salvation.


145:4 Exíbit spíritus eius, et revertétur in terram suam: * in illa die períbunt omnes cogitatiónes eórum.

145:4 His spirit shall go forth, and he shall return into his earth: * in that day all their thoughts shall perish.


145:5 Beátus, cuius Deus Iacob adiútor eius, † spes eius in Dómino, Deo ipsíus: *  qui fecit cælum et terram, mare, et ómnia, quæ in eis sunt.

145:5 Blessed is he who hath the God of Jacob for his helper, † whose hope is in the Lord his God: *  who made heaven and earth, the sea, and all things that are in them.


145:7 Qui custódit veritátem in sǽculum, † facit iudícium iniúriam patiéntibus: * dat escam esuriéntibus.

145:7 Who keepeth truth for ever: † who executeth judgment for them that suffer wrong: * who giveth food to the hungry.


145:7 Dóminus solvit compedítos: *  Dóminus illúminat cæcos.

145:7 The Lord looseth them that are fettered: *  the Lord enlighteneth the blind.


145:8 Dóminus érigit elísos, * Dóminus díligit iustos.

145:8 The Lord lifteth up them that are cast down: * the Lord loveth the just.


145:9 Dóminus custódit ádvenas, † pupíllum et víduam suscípiet: * et vias peccatórum dispérdet.

145:9 The Lord keepeth the strangers, † he will support the fatherless and the widow: * and the ways of sinners he will destroy.


145:10 Regnábit Dóminus in sǽcula, Deus tuus, Sion, * in generatiónem et generatiónem.

145:10 The Lord shall reign for ever: thy God, O Sion, * unto generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudábo Deum meum in vita mea.

Ant. I shall praise the Lord in my life.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 13:12-13

Rom 13:12-13


Nox præcéssit, dies autem appropinquávit. Abiciámus ergo ópera tenebrárum, et induámur arma lucis. Sicut in die honéste ambulémus.

The night is passed, and the day is at hand. Let us therefore cast off the works of darkness, and put on the armour of light. Let us walk honestly, as in the day.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Nox, et tenébræ, et núbila,

Day is breaking, dawn is bright:


Confúsa mundi et túrbida:

Hence, vain shadows of the night!


Lux intrat, albéscit polus:

Mists that dim our mortal sight,


Christus venit: discédite.

Christ is come! Depart!


 

 


Calígo terræ scínditur

Darkness routed lifts her wings


Percússa solis spículo,

As the radiance upwards springs:


Rebúsque iam color redit,

Through the world of wakened things


Vultu niténtis síderis.

Life and colour dart.


 

 


Te, Christe, solum nóvimus:

Thee, O Christ, alone we know:


Te mente pura et simplici,

Singing even in our woe,


Flendo et canéndo quǽsumus,

With pure hearts to thee we go:


Inténde nostris sénsibus.

On our senses shine!


 

 


Sunt multa fucis íllita,

In thy beams be purged away


Quæ luce purgéntur tua:

All that leads our thoughts astray!


Tu, vera lux cæléstium,

Through our spirits, King of day,


Vultu seréno illúmina.

Pour thy light divine!


 

 


Deo Patri sit glória,

Unto God the Father, Son,


Eiúsque soli Fílio,

Holy Spirit, Three in One,


Cum Spíritu Paráclito,

One in Three, be glory done,


Nunc et per omne sǽculum.

Now and evermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Repléti sumus mane misericórdia tua.

℣. We are filled in the morning with thy mercy.


℟. Exsultávimus, et delectáti sumus.

℟. And we have rejoiced, and are delighted.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. De manu ómnium * qui odérunt nos, liberávit nos Dóminus.

Ant. From the hand of all * who hate us, the Lord has delivered us.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. De manu ómnium qui odérunt nos, liberávit nos Dóminus.

Ant. From the hand of all who hate us, the Lord has delivered us.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur.

O Almighty and most merciful God, of thy bountiful goodness keep us, we beseech thee, from all things that may hurt us; that we, being ready both in body and soul, may cheerfully accomplish those things that Thou wouldest have done.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio Ss. Cypriani et Iustinæ Virginis, Martyrum

Commemoration of Sts. Cyprian and Justina, Martyrs


Ant. Vestri capílli cápitis omnes numeráti sunt: nolíte timére: multis passéribus melióres estis vos.

Ant. Even the very hairs of your head are all numbered: fear not therefore; ye are of more value than many sparrows.


 

 


℣. Exsultábunt Sancti in glória.

℣. The saints shall rejoice in glory:


℟. Lætabúntur in cubílibus suis.

℟. They shall be joyful in their beds.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Beatórum Mártyrum Cypriáni et Iustínæ nos, Dómine, fóveant continuáta præsídia: quia non désinis propítius intuéri, quos tálibus auxíliis concésseris adiuvári.

Lord, let the succour of thy blessed martyrs Cyprian and Justina never fail us, since Thou never ceasest to look in mercy upon any unto whom Thou dost grant the stay of such helpers.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Misericórdia tua, * Dómine, ante óculos meos: et complácui in veritáte tua.

Ant. For thy mercy, * O Lord, is before my eyes; and I am well pleased with thy truth.


Psalmus 25 [1]

Psalm 25 [1]


25:1 Iúdica me, Dómine, quóniam ego in innocéntia mea ingréssus sum: * et in Dómino sperans non infirmábor.

25:1 Judge me, O Lord, for I have walked in my innocence: * and I have put my trust in the Lord, and shall not be weakened.


25:2 Proba me, Dómine, et tenta me: * ure renes meos et cor meum.

25:2 Prove me, O Lord, and try me; * burn my reins and my heart.


25:3 Quóniam misericórdia tua ante óculos meos est: * et complácui in veritáte tua.

25:3 For thy mercy is before my eyes; * and I am well pleased with thy truth.


25:4 Non sedi cum concílio vanitátis: * et cum iníqua geréntibus non introíbo.

25:4 I have not sat with the council of vanity: * neither will I go in with the doers of unjust things.


25:5 Odívi ecclésiam malignántium: * et cum ímpiis non sedébo.

25:5 I have hated the assembly of the malignant; * and with the wicked I will not sit.


25:6 Lavábo inter innocéntes manus meas: * et circúmdabo altáre tuum, Dómine:

25:6 I will wash my hands among the innocent; * and will compass thy altar, O Lord:


25:7 Ut áudiam vocem laudis, * et enárrem univérsa mirabília tua.

25:7 That I may hear the voice of thy praise: * and tell of all thy wondrous works.


25:8 Dómine, diléxi decórem domus tuæ, * et locum habitatiónis glóriæ tuæ.

25:8 I have loved, O Lord, the beauty of thy house; * and the place where thy glory dwelleth.


25:9 Ne perdas cum ímpiis, Deus, ánimam meam, * et cum viris sánguinum vitam meam:

25:9 Take not away my soul, O God, with the wicked: * nor my life with bloody men:


25:10 In quorum mánibus iniquitátes sunt: * déxtera eórum repléta est munéribus.

25:10 In whose hands are iniquities: * their right hand is filled with gifts.


25:11 Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: * rédime me, et miserére mei.

25:11 But as for me, I have walked in my innocence: * redeem me, and have mercy on me.


25:12 Pes meus stetit in dirécto: * in ecclésiis benedícam te, Dómine.

25:12 My foot hath stood in the direct way: * in the churches I will bless thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 51 [2]

Psalm 51 [2]


51:3 Quid gloriáris in malítia, * qui potens es in iniquitáte?

51:3 Why dost thou glory in malice, * thou that art mighty in iniquity?


51:4 Tota die iniustítiam cogitávit lingua tua: * sicut novácula acúta fecísti dolum.

51:4 All the day long thy tongue hath devised injustice: * as a sharp razor, thou hast wrought deceit.


51:5 Dilexísti malítiam super benignitátem: * iniquitátem magis quam loqui æquitátem.

51:5 Thou hast loved malice more than goodness: * and iniquity rather than to speak righteousness.


51:6 Dilexísti ómnia verba præcipitatiónis, * lingua dolósa.

51:6 Thou hast loved all the words of ruin, * O deceitful tongue.


51:7 Proptérea Deus déstruet te in finem, * evéllet te, et emigrábit te de tabernáculo tuo: et radícem tuam de terra vivéntium.

51:7 Therefore will God destroy thee for ever: * he will pluck thee out, and remove thee from thy dwelling place: and thy root out of the land of the living.


51:8 Vidébunt iusti, et timébunt, et super eum ridébunt, et dicent: * Ecce homo, qui non pósuit Deum adiutórem suum:

51:8 The just shall see and fear, and shall laugh at him, and say: * Behold the man that made not God his helper:


51:9 Sed sperávit in multitúdine divitiárum suárum: * et præváluit in vanitáte sua.

51:9 But trusted in the abundance of his riches: * and prevailed in his vanity.


51:10 Ego autem, sicut olíva fructífera in domo Dei, * sperávi in misericórdia Dei in ætérnum: et in sǽculum sǽculi.

51:10 But I, as a fruitful olive tree in the house of God, * have hoped in the mercy of God for ever, yea for ever and ever.


51:11 Confitébor tibi in sǽculum, quia fecísti: * et exspectábo nomen tuum, quóniam bonum est in conspéctu sanctórum tuórum.

51:11 I will praise thee for ever, because thou hast done it: * and I will wait on thy name, for it is good in the sight of thy saints.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 52 [3]

Psalm 52 [3]


52:1 Dixit insípiens in corde suo: * Non est Deus.

52:1 The fool said in his heart: * There is no God.


52:2 Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in iniquitátibus: * non est qui fáciat bonum.

52:2 They are corrupted, and become abominable in iniquities: * there is none that doth good.


52:3 Deus de cælo prospéxit super fílios hóminum: * ut vídeat si est intéllegens, aut requírens Deum.

52:3 God looked down from heaven on the children of men: * to see if there were any that did understand, or did seek God.


52:4 Omnes declinavérunt, simul inútiles facti sunt: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

52:4 All have gone aside, they are become unprofitable together, * there is none that doth good, no not one.


52:5 Nonne scient omnes qui operántur iniquitátem, * qui dévorant plebem meam ut cibum panis?

52:5 Shall not all the workers of iniquity know, * who eat up my people as they eat bread?


52:6 Deum non invocavérunt: * illic trepidavérunt timóre, ubi non erat timor.

52:6 They have not called upon God: * there have they trembled for fear, where there was no fear.


52:6 Quóniam Deus dissipávit ossa eórum qui homínibus placent: * confúsi sunt, quóniam Deus sprevit eos.

52:6 For God hath scattered the bones of them that please men: * they have been confounded, because God hath despised them.


52:7 Quis dabit ex Sion salutáre Israël? * cum convérterit Deus captivitátem plebis suæ, exsultábit Iacob, et lætábitur Israël.

52:7 Who will give out of Sion the salvation of Israel? * when God shall bring back the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Misericórdia tua, Dómine, ante óculos meos: et complácui in veritáte tua.

Ant. For thy mercy, O Lord, is before my eyes; and I am well pleased with thy truth.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Quinto Kaléndas Octóbris Luna vicésima quinta Anno Dómini 2035

September 27th 2035, the 25th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Ægéæ natális sanctórum Mártyrum Cosmæ et Damiáni fratrum, qui, in persecutióne Diocletiáni, post multa torménta, víncula et cárceres, post mare et ignes, cruces, lapidatiónem et sagíttas divínitus superátas, cápite plectúntur; cum quibus étiam referúntur passi tres eórum fratres germáni, id est Anthimus, Leóntius et Euprépius.

At Aegae, in Cilicia, the holy brethren Cosmas and Damian, both martyrs. They were beheaded in the persecution under the Emperor Diocletian, after they had suffered many torments, bonds, and imprisonment, and after God had enabled them to overcome, in the sea and in the fire, crucifixion, stoning, and arrows. Along with them it is stated that there suffered also three more, who were brethren unto them, namely Anthimus, Leontius, and Euprepius.


Lutétiæ Parisiórum item natális sancti Vincéntii a Paulo, Presbýteri et Confessóris, Congregatiónis Presbyterórum Missiónis et Puellárum Caritátis Fundatóris, viri apostólici et páuperum patris; quem Leo Décimus tértius, Póntifex Máximus, ómnium Societátum caritátis, in toto cathólico Orbe exsisténtium et ab eódem Sancto quomodólibet promanántium, cæléstem Patrónum apud Deum constítuit. Ipsíus tamen festívitas quartodécimo Kaléndas Augústi celebrátur.

At Rome, the holy Epicharis, a woman of senatorial rank, who, in the same persecution, was beaten with scourges loaded with lead, and then beheaded.


Bybli, in Phœnícia, sancti Marci Epíscopi, qui et Ioánnes a beáto Luca nominátur, atque fílius éxstitit illíus beátæ Maríæ, cuius memória tértio Kaléndas Iúlii recensétur.

At Todi, under the same Emperor Diocletian, the holy martyrs Fidentius and Terence.


Medioláni sancti Caii Epíscopi, qui fuit discípulus beáti Bárnabæ Apóstoli; et, multa in Nerónis persecutióne passus, quiévit in pace.

At Cordova, (in the ninth century,) the holy brethren Adolph and John, both martyrs, who were crowned for Christ's sake in the persecution under the Arabs.


Romæ sanctæ Epicháridis, mulíeris Senatóriæ, quæ, in eádem Diocletiáni persecutióne, plumbátis cæsa est atque gládio percússa.

At Semont, in Gaul, (in the third century,) the holy martyr Florentine, who had his tongue cut out, and was then beheaded, along with the blessed Hilary.


Tudérti, in Umbria, sanctórum Mártyrum Fidéntii et Teréntii, sub eódem Diocletiáno.

At Byblos, in Phoenicia, the holy Mark, Bishop (of that see,) who is called by the blessed Evangelist Luke, (in the Acts of the Apostles,) "John, whose surname was Mark."


Córdubæ, in Hispánia, sanctórum Mártyrum Adúlphi et Ioánnis fratrum, qui, in persecutióne Arábica, pro Christo coronáti sunt; eorúmque animáta exémplo beáta Virgo Aurea, ipsorum soror, ad fidem redúcta, et ipsa póstmodum martýrium fórtiter súbiit quartodécimo Kaléndas Augústi.

At Milan, holy Caius, Bishop (of that see,) a disciple of the blessed Apostle Barnabas, who suffered much in the persecution under the Emperor Nero, but fell asleep at last in peace.


Sedúni, in Gállia, sancti Florentíni Mártyris, qui, una cum beáto Hilário, post abscissiónem linguæ, iussus est gládio feríri.

At Ravenna, (in the second century,) the holy Confessor Aderitus, Bishop (of that see.)


Ravénnæ sancti Aderíti, Epíscopi et Confessóris.

At Paris, (in the year 1660,) the holy Priest Vincent of Paul, Founder of the Congregation of the Mission, and of the Sisters of Charity. A man of apostolic spirit, and a father to the poor; whose feast is kept upon the 19th day of July.


Lutétiæ Parisiórum sancti Elzeárii Cómitis.

At Paris also, (in the year 1325,) the holy Eleazar (de Sabran,) Earl (of Ariano.)


In Hannónia sanctæ Hiltrúdis Vírginis.

In Hainaut, (toward the end of the eighth century,) the holy virgin Hiltrude.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

Ant. For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


Psalmus 53 [1]

Psalm 53 [1]


53:3 Deus, in nómine tuo salvum me fac: * et in virtúte tua iúdica me.

53:3 Save me, O God, by thy name, * and judge me in thy strength.


53:4 Deus, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe verba oris mei.

53:4 O God, hear my prayer: * give ear to the words of my mouth.


53:5 Quóniam aliéni insurrexérunt advérsum me, et fortes quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt Deum ante conspéctum suum.

53:5 For strangers have risen up against me; and the mighty have sought after my soul: * and they have not set God before their eyes.


53:6 Ecce enim, Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

53:6 For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


53:7 Avérte mala inimícis meis: * et in veritáte tua dispérde illos.

53:7 Turn back the evils upon my enemies; * and cut them off in thy truth.


53:8 Voluntárie sacrificábo tibi, * et confitébor nómini tuo, Dómine: quóniam bonum est:

53:8 I will freely sacrifice to thee, * and will give praise, O God, to thy name: because it is good:


53:9 Quóniam ex omni tribulatióne eripuísti me: * et super inimícos meos despéxit óculus meus.

53:9 For thou hast delivered me out of all trouble: * and my eye hath looked down upon my enemies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 54(2-16) [2]

Psalm 54(2-16) [2]


54:2 Exáudi, Deus, oratiónem meam, et ne despéxeris deprecatiónem meam: * inténde mihi, et exáudi me.

54:2 Hear, O God, my prayer, and despise not my supplication: * be attentive to me and hear me.


54:3 Contristátus sum in exercitatióne mea: * et conturbátus sum a voce inimíci, et a tribulatióne peccatóris.

54:3 I am grieved in my exercise; * and am troubled, at the voice of the enemy, and at the tribulation of the sinner.


54:4 Quóniam declinavérunt in me iniquitátes: * et in ira molésti erant mihi.

54:4 For they have cast iniquities upon me; * and in wrath they were troublesome to me.


54:5 Cor meum conturbátum est in me: * et formído mortis cécidit super me.

54:5 My heart is troubled within me: * and the fear of death is fallen upon me.


54:6 Timor et tremor venérunt super me: * et contexérunt me ténebræ.

54:6 Fear and trembling are come upon me: * and darkness hath covered me.


54:7 Et dixi: Quis dabit mihi pennas sicut colúmbæ, * et volábo, et requiéscam?

54:7 And I said: Who will give me wings like a dove, * and I will fly and be at rest?


54:8 Ecce, elongávi fúgiens: * et mansi in solitúdine.

54:8 Lo, I have gone far off flying away; * and I abode in the wilderness.


54:9 Exspectábam eum, qui salvum me fecit * a pusillanimitáte spíritus et tempestáte.

54:9 I waited for him that hath saved me * from pusillanimity of spirit, and a storm.


54:10 Præcípita, Dómine, dívide linguas eórum: * quóniam vidi iniquitátem, et contradictiónem in civitáte.

54:10 Cast down, O Lord, and divide their tongues; * for I have seen iniquity and contradiction in the city.


54:11 Die ac nocte circúmdabit eam super muros eius iníquitas: * et labor in médio eius, et iniustítia.

54:11 Day and night shall iniquity surround it upon its walls: * and in the midst thereof are labour, and injustice.


54:12 Et non defécit de platéis eius * usúra, et dolus.

54:12 And usury and deceit * have not departed from its streets.


54:13 Quóniam si inimícus meus maledixísset mihi, * sustinuíssem útique.

54:13 For if my enemy had reviled me, * I would verily have borne with it.


54:13 Et si is, qui óderat me, super me magna locútus fuísset, * abscondíssem me fórsitan ab eo.

54:13 And if he that hated me had spoken great things against me, * I would perhaps have hidden myself from him.


54:14 Tu vero, homo unánimis: * dux meus, et notus meus:

54:14 But thou a man of one mind, * my guide, and my familiar.


54:15 Qui simul mecum dulces capiébas cibos: * in domo Dei ambulávimus cum consénsu.

54:15 Who didst take sweetmeats together with me: * in the house of God we walked with consent.


54:16 Véniat mors super illos: * et descéndant in inférnum vivéntes:

54:16 Let death come upon them, * and let them go down alive into hell.


54:16 Quóniam nequítiæ in habitáculis eórum: * in médio eórum.

54:16 For there is wickedness in their dwellings: * in the midst of them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 54(17-24) [3]

Psalm 54(17-24) [3]


54:17 Ego autem ad Deum clamávi: * et Dóminus salvábit me.

54:17 But I have cried to God: * and the Lord will save me.


54:18 Véspere, et mane, et merídie narrábo et annuntiábo: * et exáudiet vocem meam.

54:18 Evening and morning, and at noon I will speak and declare: * and he shall hear my voice.


54:19 Rédimet in pace ánimam meam ab his, qui appropínquant mihi: * quóniam inter multos erant mecum.

54:19 He shall redeem my soul in peace from them that draw near to me: * for among many they were with me.


54:20 Exáudiet Deus, et humiliábit illos, * qui est ante sǽcula.

54:20 God shall hear, * and the Eternal shall humble them.


54:20 Non enim est illis commutátio, et non timuérunt Deum: * exténdit manum suam in retribuéndo.

54:20 For there is no change with them, and they have not feared God: * he hath stretched forth his hand to repay.


54:21 Contaminavérunt testaméntum eius, divísi sunt ab ira vultus eius: * et appropinquávit cor illíus.

54:21 They have defiled his covenant, they are divided by the wrath of his countenance, * and his heart hath drawn near.


54:22 Mollíti sunt sermónes eius super óleum: * et ipsi sunt iácula.

54:22 His words are smoother than oil, * and the same are darts.


54:23 Iacta super Dóminum curam tuam, et ipse te enútriet: * non dabit in ætérnum fluctuatiónem iusto.

54:23 Cast thy care upon the Lord, and he shall sustain thee: * he shall not suffer the just to waver for ever.


54:24 Tu vero, Deus, dedúces eos, * in púteum intéritus.

54:24 But thou, O God, shalt bring them down * into the pit of destruction.


54:24 Viri sánguinum, et dolósi non dimidiábunt dies suos: * ego autem sperábo in te, Dómine.

54:24 Bloody and deceitful men shall not live out half their days; * but I will trust in thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus ádiuvat me: et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

Ant. For behold God is my helper: and the Lord is the protector of my soul.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Ier 17:14

Jer 17:14


Sana me, Dómine, et sanábor: salvum me fac, et salvus ero: quóniam laus mea tu es.

Heal me, O Lord, and I shall be healed: save me, and I shall be saved, for thou art my praise.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟.br. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: O Lord, be thou merciful to me.


℟. Quia peccávi tibi.

℟. For I have sinned against thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


 

 


℣. Adiútor meus, esto, ne derelínquas me.

℣. Be thou my helper, forsake me not.


℟. Neque despícias me, Deus, salutáris meus.

℟. Do not thou despise me, O God my Saviour.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur.

O Almighty and most merciful God, of thy bountiful goodness keep us, we beseech thee, from all things that may hurt us; that we, being ready both in body and soul, may cheerfully accomplish those things that Thou wouldest have done.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. In Deo sperávi * non timébo quid fáciat mihi homo.

Ant. In God I have put my trust * I will not fear what flesh can do against me.


Psalmus 55 [1]

Psalm 55 [1]


55:2 Miserére mei, Deus, quóniam conculcávit me homo: * tota die impúgnans tribulávit me.

55:2 Have mercy on me, O God, for man hath trodden me under foot; * all the day long he hath afflicted me fighting against me.


55:3 Conculcavérunt me inimíci mei tota die: * quóniam multi bellántes advérsum me.

55:3 My enemies have trodden on me all the day long; * for they are many that make war against me.


55:4 Ab altitúdine diéi timébo: * ego vero in te sperábo.

55:4 From the height of the day I shall fear: * but I will trust in thee.


55:5 In Deo laudábo sermónes meos, in Deo sperávi: * non timébo quid fáciat mihi caro.

55:5 In God I will praise my words, in God I have put my trust: * I will not fear what flesh can do against me.


55:6 Tota die verba mea exsecrabántur: * advérsum me omnes cogitatiónes eórum in malum.

55:6 All the day long they detested my words: * all their thoughts were against me unto evil.


55:7 Inhabitábunt et abscóndent: * ipsi calcáneum meum observábunt.

55:7 They will dwell and hide themselves: * they will watch my heel.


55:8 Sicut sustinuérunt ánimam meam, pro níhilo salvos fácies illos: * in ira pópulos confrínges.

55:8 As they have waited for my soul, for nothing shalt thou save them: * in thy anger thou shalt break the people in pieces.


55:9 Deus, vitam meam annuntiávi tibi: * posuísti lácrimas meas in conspéctu tuo.

55:9 O God, I have declared to thee my life: * thou hast set my tears in thy sight,


55:9 Sicut et in promissióne tua: * tunc converténtur inimíci mei retrórsum:

55:9 As also in thy promise. * Then shall my enemies be turned back.


55:10 In quacúmque die invocávero te: * ecce, cognóvi, quóniam Deus meus es.

55:10 In what day soever I shall call upon thee, * behold I know thou art my God.


55:11 In Deo laudábo verbum, in Dómino laudábo sermónem: * in Deo sperávi, non timébo quid fáciat mihi homo.

55:11 In God will I praise the word, in the Lord will I praise his speech. * In God have I hoped, I will not fear what man can do to me.


55:12 In me sunt, Deus, vota tua, * quæ reddam, laudatiónes tibi.

55:12 In me, O God, are vows to thee, * which I will pay, praises to thee:


55:13 Quóniam eripuísti ánimam meam de morte, et pedes meos de lapsu: * ut pláceam coram Deo in lúmine vivéntium.

55:13 Because thou hast delivered my soul from death, my feet from falling: * that I may please in the sight of God, in the light of the living.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 56 [2]

Psalm 56 [2]


56:2 Miserére mei, Deus, miserére mei: * quóniam in te confídit ánima mea.

56:2 Have mercy on me, O God, have mercy on me: * for my soul trusteth in thee.


56:2 Et in umbra alárum tuárum sperábo, * donec tránseat iníquitas.

56:2 And in the shadow of thy wings will I hope, * until iniquity pass away.


56:3 Clamábo ad Deum altíssimum: * Deum qui benefécit mihi.

56:3 I will cry to God the most High; * to God who hath done good to me.


56:4 Misit de cælo, et liberávit me: * dedit in oppróbrium conculcántes me.

56:4 He hath sent from heaven and delivered me: * he hath made them a reproach that trod upon me.


56:4 Misit Deus misericórdiam suam, et veritátem suam, * et erípuit ánimam meam de médio catulórum leónum: dormívi conturbátus.

56:4 God hath sent his mercy and his truth, * and he hath delivered my soul from the midst of the young lions. I slept troubled.


56:5 Fílii hóminum dentes eórum arma et sagíttæ: * et lingua eórum gládius acútus.

56:5 The sons of men, whose teeth are weapons and arrows, * and their tongue a sharp sword.


56:6 Exaltáre super cælos, Deus, * et in omnem terram glória tua.

56:6 Be thou exalted, O God, above the heavens, * and thy glory above all the earth.


56:7 Láqueum paravérunt pédibus meis: * et incurvavérunt ánimam meam.

56:7 They prepared a snare for my feet; * and they bowed down my soul.


56:7 Fodérunt ante fáciem meam fóveam: * et incidérunt in eam.

56:7 They dug a pit before my face, * and they are fallen into it.


56:8 Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * cantábo, et psalmum dicam.

56:8 My heart is ready, O God, my heart is ready: * I will sing, and rehearse a psalm.


56:9 Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara: * exsúrgam dilúculo.

56:9 Arise, O my glory, arise psaltery and harp: * I will arise early.


56:10 Confitébor tibi in pópulis, Dómine: * et psalmum dicam tibi in géntibus:

56:10 I will give praise to thee, O Lord, among the people: * I will sing a psalm to thee among the nations.


56:11 Quóniam magnificáta est usque ad cælos misericórdia tua, * et usque ad nubes véritas tua.

56:11 For thy mercy is magnified even to the heavens: * and thy truth unto the clouds.


56:12 Exaltáre super cælos, Deus: * et super omnem terram glória tua.

56:12 Be thou exalted, O God, above the heavens: * and thy glory above all the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 57 [3]

Psalm 57 [3]


57:2 Si vere útique iustítiam loquímini: * recta iudicáte, fílii hóminum.

57:2 If in very deed you speak justice: * judge right things, ye sons of men.


57:3 Étenim in corde iniquitátes operámini: * in terra iniustítias manus vestræ concínnant.

57:3 For in your heart you work iniquity: * your hands forge injustice in the earth.


57:4 Alienáti sunt peccatóres a vulva, erravérunt ab útero: * locúti sunt falsa.

57:4 The wicked are alienated from the womb; they have gone astray from the womb: * they have spoken false things.


57:5 Furor illis secúndum similitúdinem serpéntis: * sicut áspidis surdæ, et obturántis aures suas,

57:5 Their madness is according to the likeness of a serpent: * like the deaf asp that stoppeth her ears:


57:6 Quæ non exáudiet vocem incantántium: * et venéfici incantántis sapiénter.

57:6 Which will not hear the voice of the charmers; * nor of the wizard that charmeth wisely.


57:7 Deus cónteret dentes eórum in ore ipsórum: * molas leónum confrínget Dóminus.

57:7 God shall break in pieces their teeth in their mouth: * the Lord shall break the grinders of the lions.


57:8 Ad níhilum devénient tamquam aqua decúrrens: * inténdit arcum suum donec infirméntur.

57:8 They shall come to nothing, like water running down; * he hath bent his bow till they be weakened.


57:9 Sicut cera, quæ fluit, auferéntur: * supercécidit ignis, et non vidérunt solem.

57:9 Like wax that melteth they shall be taken away: * fire hath fallen on them, and they shall not see the sun.


57:10 Priúsquam intellégerent spinæ vestræ rhamnum: * sicut vivéntes, sic in ira absórbet eos.

57:10 Before your thorns could know the brier; he swalloweth them up, * as alive, in his wrath.


57:11 Lætábitur iustus cum víderit vindíctam: * manus suas lavábit in sánguine peccatóris.

57:11 The just shall rejoice when he shall see the revenge: * he shall wash his hands in the blood of the sinner.


57:12 Et dicet homo: Si útique est fructus iusto: * útique est Deus iúdicans eos in terra.

57:12 And man shall say: If indeed there be fruit to the just: * there is indeed a God that judgeth them on the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In Deo sperávi non timébo quid fáciat mihi homo.

Ant. In God I have put my trust I will not fear what flesh can do against me.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Rom 13:8

Rom 13:8


Némini quidquam debeátis, nisi ut ínvicem diligátis: qui enim díligit próximum, legem implévit.

Owe no man any thing, but to love one another. For he that loveth his neighbour, hath fulfilled the law.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟.br. I will bless the Lord * at all times.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


℣. Semper laus eius in ore meo.

℣. His praise shall be always in my mouth.


℟. In omni témpore.

℟. At all times.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


 

 


℣. Dóminus regit me, et nihil mihi déerit.

℣. The Lord ruleth me: and I shall want nothing.


℟. In loco páscuæ ibi me collocávit.

℟. He hath set me in a place of pasture.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur.

O Almighty and most merciful God, of thy bountiful goodness keep us, we beseech thee, from all things that may hurt us; that we, being ready both in body and soul, may cheerfully accomplish those things that Thou wouldest have done.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Deus meus * misericórdia tua prævéniet me.

Ant. My God, * his mercy shall prevent me.


Psalmus 58(2-11) [1]

Psalm 58(2-11) [1]


58:2 Éripe me de inimícis meis, Deus meus: * et ab insurgéntibus in me líbera me.

58:2 Deliver me from my enemies, O my God; * and defend me from them that rise up against me.


58:3 Éripe me de operántibus iniquitátem: * et de viris sánguinum salva me.

58:3 Deliver me from them that work iniquity, * and save me from bloody men.


58:4 Quia ecce cepérunt ánimam meam: * irruérunt in me fortes.

58:4 For behold they have caught my soul: * the mighty have rushed in upon me:


58:5 Neque iníquitas mea, neque peccátum meum, Dómine: * sine iniquitáte cucúrri, et diréxi.

58:5 Neither is it my iniquity, nor my sin, O Lord: * without iniquity have I run, and directed my steps.


58:6 Exsúrge in occúrsum meum, et vide: * et tu, Dómine, Deus virtútum, Deus Israël,

58:6 Rise up thou to meet me, and behold: * even thou, O Lord, the God of hosts, the God of Israel.


58:6 Inténde ad visitándas omnes gentes: * non misereáris ómnibus, qui operántur iniquitátem.

58:6 Attend to visit all the nations: * have no mercy on all them that work iniquity.


58:7 Converténtur ad vésperam: et famem patiéntur ut canes, * et circuíbunt civitátem.

58:7 They shall return at evening, and shall suffer hunger like dogs: * and shall go round about the city.


58:8 Ecce, loquéntur in ore suo, et gládius in lábiis eórum: * quóniam quis audívit?

58:8 Behold they shall speak with their mouth, and a sword is in their lips: * for who, say they, hath heard us?


58:9 Et tu, Dómine, deridébis eos: * ad níhilum dedúces omnes gentes.

58:9 But thou, O Lord, shalt laugh at them: * thou shalt bring all the nations to nothing.


58:10 Fortitúdinem meam ad te custódiam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia eius prævéniet me.

58:10 I will keep my strength to thee: for thou art my protector: * my God, his mercy shall prevent me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 58(12-18) [2]

Psalm 58(12-18) [2]


58:12 Deus osténdet mihi super inimícos meos, ne occídas eos: * nequándo obliviscántur pópuli mei.

58:12 God shall let me see over my enemies: slay them not, * lest at any time my people forget.


58:12 Dispérge illos in virtúte tua: * et depóne eos, protéctor meus, Dómine:

58:12 And scatter them by thy power; * and bring them down, O Lord, my protector:


58:13 Delíctum oris eórum, sermónem labiórum ipsórum: * et comprehendántur in supérbia sua.

58:13 For the sin of their mouth, and the word of their lips: * and let them be taken in their pride.


58:13 Et de exsecratióne et mendácio annuntiabúntur in consummatióne: * in ira consummatiónis, et non erunt.

58:13 And for their cursing and lying they shall be talked of, when they are consumed: * when they are consumed by thy wrath, and they shall be no more.


58:14 Et scient quia Deus dominábitur Iacob: * et fínium terræ.

58:14 And they shall know that God will rule Jacob, * and all the ends of the earth.


58:15 Converténtur ad vésperam: et famem patiéntur ut canes, * et circuíbunt civitátem.

58:15 They shall return at evening and shall suffer hunger like dogs: * and shall go round about the city.


58:16 Ipsi dispergéntur ad manducándum: * si vero non fúerint saturáti, et murmurábunt.

58:16 They shall be scattered abroad to eat, * and shall murmur if they be not filled.


58:17 Ego autem cantábo fortitúdinem tuam: * et exsultábo mane misericórdiam tuam.

58:17 But I will sing thy strength: * and will extol thy mercy in the morning.


58:17 Quia factus es suscéptor meus, * et refúgium meum, in die tribulatiónis meæ.

58:17 For thou art become my support, * and my refuge, in the day of my trouble.


58:18 Adiútor meus, tibi psallam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia mea.

58:18 Unto thee, O my helper, will I sing, for thou art God my defence: * my God my mercy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 59 [3]

Psalm 59 [3]


59:3 Deus, repulísti nos, et destruxísti nos: * irátus es, et misértus es nobis.

59:3 God, thou hast cast us off, and hast destroyed us; * thou hast been angry, and hast had mercy on us.


59:4 Commovísti terram, et conturbásti eam: * sana contritiónes eius, quia commóta est.

59:4 Thou hast moved the earth, and hast troubled it: * heal thou the breaches thereof, for it has been moved.


59:5 Ostendísti pópulo tuo dura: * potásti nos vino compunctiónis.

59:5 Thou hast shewn thy people hard things; * thou hast made us drink the wine of sorrow.


59:6 Dedísti metuéntibus te significatiónem: * ut fúgiant a fácie arcus:

59:6 Thou hast given a warning to them that fear thee: * that they may flee from before the bow:


59:7 Ut liberéntur dilécti tui: * salvum fac déxtera tua, et exáudi me.

59:7 That thy beloved may be delivered. * Save me with thy right hand, and hear me.


59:8 Deus locútus est in sancto suo: * lætábor, et partíbor Síchimam: et convállem tabernaculórum metíbor.

59:8 God hath spoken in his holy place: * I will rejoice, and I will divide Sichem; and will mete out the vale of tabernacles.


59:9 Meus est Gálaad, et meus est Manásses: * et Éphraim fortitúdo cápitis mei.

59:9 Galaad is mine, and Manasses is mine: * and Ephraim is the strength of my head.


59:9 Iuda rex meus: * Moab olla spei meæ.

59:9 Juda is my king: * Moab is the pot of my hope.


59:10 In Idumǽam exténdam calceaméntum meum: * mihi alienígenæ súbditi sunt.

59:10 Into Edom will I stretch out my shoe: * to me the foreigners are made subject.


59:11 Quis dedúcet me in civitátem munítam? * quis dedúcet me usque in Idumǽam?

59:11 Who will bring me into the strong city? * who will lead me into Edom?


59:12 Nonne tu, Deus, qui repulísti nos? * et non egrediéris, Deus, in virtútibus nostris?

59:12 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? * and wilt not thou, O God, go out with our armies?


59:13 Da nobis auxílium de tribulatióne: * quia vana salus hóminis.

59:13 Give us help from trouble: * for vain is the salvation of man.


59:14 In Deo faciémus virtútem: * et ipse ad níhilum dedúcet tribulántes nos.

59:14 Through God we shall do mightily: * and he shall bring to nothing them that afflict us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus meus misericórdia tua prævéniet me.

Ant. My God, his mercy shall prevent me.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Pet 1:17-19

1 Pet 1:17-19


In timóre incolátus vestri témpore conversámini: sciéntes quod non corruptibílibus auro vel argénto redémpti estis, sed pretióso sánguine quasi Agni immaculáti Christi.

Converse in fear during the time of your sojourning here. Knowing that you were not redeemed with corruptible things as gold or silver, but with the precious blood of Christ.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟.br. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℣. Pes enim meus stetit in via recta.

℣. For my feet stood in the right way.


℟. Et miserére mei.

℟. And have mercy on me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


 

 


℣. Ab occúltis meis munda me, Dómine.

℣. From my secret ones cleanse me, O Lord.


℟. Et ab aliénis parce servo tuo.

℟. And from those of others spare thy servant.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur.

O Almighty and most merciful God, of thy bountiful goodness keep us, we beseech thee, from all things that may hurt us; that we, being ready both in body and soul, may cheerfully accomplish those things that Thou wouldest have done.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Beáti omnes * qui timent Dóminum. ‡

Ant. Blessed are all * they that fear the Lord. ‡


Psalmus 127 [1]

Psalm 127 [1]


127:1  Beáti, omnes, qui timent Dóminum, * ‡ qui ámbulant in viis eius.

127:1  Blessed are all they that fear the Lord: * ‡ that walk in his ways.


127:2 Labóres mánuum tuárum quia manducábis: * beátus es, et bene tibi erit.

127:2 For thou shalt eat the labours of thy hands: * blessed art thou, and it shall be well with thee.


127:3 Uxor tua sicut vitis abúndans, * in latéribus domus tuæ.

127:3 Thy wife as a fruitful vine, * on the sides of thy house.


127:3 Fílii tui sicut novéllæ olivárum, * in circúitu mensæ tuæ.

127:3 Thy children as olive plants, * round about thy table.


127:4 Ecce, sic benedicétur homo, * qui timet Dóminum.

127:4 Behold, thus shall the man be blessed * that feareth the Lord.


127:5 Benedícat tibi Dóminus ex Sion: * et vídeas bona Ierúsalem ómnibus diébus vitæ tuæ.

127:5 May the Lord bless thee out of Sion: * and mayst thou see the good things of Jerusalem all the days of thy life.


127:6 Et vídeas fílios filiórum tuórum, * pacem super Israël.

127:6 And mayst thou see thy children’s children, * peace upon Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beáti omnes qui timent Dóminum.

Ant. Blessed are all they that fear the Lord.








Ant. Confundántur omnes * qui odérunt Sion.

Ant. Let them all be confounded * who hate Sion.


Psalmus 128 [2]

Psalm 128 [2]


128:1 Sæpe expugnavérunt me a iuventúte mea, * dicat nunc Israël.

128:1 Often have they fought against me from my youth, * let Israel now say.


128:2 Sæpe expugnavérunt me a iuventúte mea: * étenim non potuérunt mihi.

128:2 Often have they fought against me from my youth: * but they could not prevail over me.


128:3 Supra dorsum meum fabricavérunt peccatóres: * prolongavérunt iniquitátem suam.

128:3 The wicked have wrought upon my back: * they have lengthened their iniquity.


128:4 Dóminus iustus concídit cervíces peccatórum: * confundántur et convertántur retrórsum omnes, qui odérunt Sion.

128:4 The Lord who is just will cut the necks of sinners: * let them all be confounded and turned back that hate Sion.


128:6 Fiant sicut fænum tectórum: * quod priúsquam evellátur, exáruit:

128:6 Let them be as grass upon the tops of houses: * which withereth before it be plucked up:


128:7 De quo non implévit manum suam qui metit, * et sinum suum qui manípulos cólligit.

128:7 Wherewith the mower filleth not his hand: * nor he that gathereth sheaves his bosom.


128:8 Et non dixérunt qui præteríbant: Benedíctio Dómini super vos: * benedíximus vobis in nómine Dómini.

128:8 And they that passed by have not said: The blessing of the Lord be upon you: * we have blessed you in the name of the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confundántur omnes qui odérunt Sion.

Ant. Let them all be confounded who hate Sion.








Ant. De profúndis * clamávi ad te, Dómine. ‡

Ant. Out of the depths * I have cried to thee, O Lord. ‡


Psalmus 129 [3]

Psalm 129 [3]


129:1  De profúndis clamávi ad te, Dómine: * ‡ Dómine, exáudi vocem meam:

129:1  Out of the depths I have cried to thee, O Lord: * ‡ Lord, hear my voice.


129:2 Fiant aures tuæ intendéntes, * in vocem deprecatiónis meæ.

129:2 Let thy ears be attentive * to the voice of my supplication.


129:3 Si iniquitátes observáveris, Dómine: * Dómine, quis sustinébit?

129:3 If thou, O Lord, wilt mark iniquities: * Lord, who shall stand it.


129:4 Quia apud te propitiátio est: * et propter legem tuam sustínui te, Dómine.

129:4 For with thee there is merciful forgiveness: * and by reason of thy law, I have waited for thee, O Lord.


129:5 Sustínuit ánima mea in verbo eius: * sperávit ánima mea in Dómino.

129:5 My soul hath relied on his word: * my soul hath hoped in the Lord.


129:6 A custódia matutína usque ad noctem: * speret Israël in Dómino.

129:6 From the morning watch even until night, * let Israel hope in the Lord.


129:7 Quia apud Dóminum misericórdia: * et copiósa apud eum redémptio.

129:7 Because with the Lord there is mercy: * and with him plentiful redemption.


129:8 Et ipse rédimet Israël, * ex ómnibus iniquitátibus eius.

129:8 And he shall redeem Israel * from all his iniquities.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. De profúndis clamávi ad te, Dómine.

Ant. Out of the depths I have cried to thee, O Lord.








Ant. Dómine, * non est exaltátum cor meum. ‡

Ant. O Lord * my heart is not exalted. ‡


Psalmus 130 [4]

Psalm 130 [4]


130:1  Dómine, non est exaltátum cor meum: * ‡ neque eláti sunt óculi mei.

130:1  O Lord, my heart is not exalted: * ‡ nor are my eyes lofty.


130:1 Neque ambulávi in magnis: * neque in mirabílibus super me.

130:1 Neither have I walked in great matters, * nor in wonderful things above me.


130:2 Si non humíliter sentiébam: * sed exaltávi ánimam meam:

130:2 If I was not humbly minded, * but exalted my soul:


130:2 Sicut ablactátus est super matre sua, * ita retribútio in ánima mea.

130:2 As a child that is weaned is towards his mother, * so reward in my soul.


130:3 Speret Israël in Dómino, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

130:3 Let Israel hope in the Lord, * from henceforth now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, non est exaltátum cor meum.

Ant. O Lord my heart is not exalted.








Ant. Elégit Dóminus * Sion in habitatiónem sibi.

Ant. The Lord hath chosen * Sion for his dwelling.


Psalmus 131 [5]

Psalm 131 [5]


131:1 Meménto, Dómine, David, * et omnis mansuetúdinis eius:

131:1 Lord, remember David, * and all his meekness.


131:2 Sicut iurávit Dómino, * votum vovit Deo Iacob:

131:2 How he swore to the Lord, * he vowed a vow to the God of Jacob:


131:3 Si introíero in tabernáculum domus meæ, * si ascéndero in lectum strati mei:

131:3 If I shall enter into the tabernacle of my house: * if I shall go up into the bed wherein I lie:


131:4 Si dédero somnum óculis meis, * et pálpebris meis dormitatiónem:

131:4 If I shall give sleep to my eyes, * or slumber to my eyelids,


131:5 Et réquiem tempóribus meis: donec invéniam locum Dómino, * tabernáculum Deo Iacob.

131:5 Or rest to my temples: until I find out a place for the Lord, * a tabernacle for the God of Jacob.


131:6 Ecce, audívimus eam in Éphrata: * invénimus eam in campis silvæ.

131:6 Behold we have heard of it in Ephrata: * we have found it in the fields of the wood.


131:7 Introíbimus in tabernáculum eius: * adorábimus in loco, ubi stetérunt pedes eius.

131:7 We will go into his tabernacle: * we will adore in the place where his feet stood.


131:8 Surge, Dómine, in réquiem tuam, * tu et arca sanctificatiónis tuæ.

131:8 Arise, O Lord, into thy resting place: * thou and the ark, which thou hast sanctified.


131:9 Sacerdótes tui induántur iustítiam: * et sancti tui exsúltent.

131:9 Let thy priests be clothed with justice: * and let thy saints rejoice.


131:10 Propter David, servum tuum, * non avértas fáciem Christi tui.

131:10 For thy servant David’s sake, * turn not away the face of thy anointed.


131:11 Iurávit Dóminus David veritátem, et non frustrábitur eam: * De fructu ventris tui ponam super sedem tuam.

131:11 The Lord hath sworn truth to David, and he will not make it void: * of the fruit of thy womb I will set upon thy throne.


131:12 Si custodíerint fílii tui testaméntum meum, * et testimónia mea hæc, quæ docébo eos:

131:12 If thy children will keep my covenant, * and these my testimonies which I shall teach them:


131:12 Et fílii eórum usque in sǽculum, * sedébunt super sedem tuam.

131:12 Their children also for evermore * shall sit upon thy throne.


131:13 Quóniam elégit Dóminus Sion: * elégit eam in habitatiónem sibi.

131:13 For the Lord hath chosen Sion: * he hath chosen it for his dwelling.


131:14 Hæc réquies mea in sǽculum sǽculi: * hic habitábo quóniam elégi eam.

131:14 This is my rest for ever and ever: * here will I dwell, for I have chosen it.


131:15 Víduam eius benedícens benedícam: * páuperes eius saturábo pánibus.

131:15 Blessing I will bless her widow: * I will satisfy her poor with bread.


131:16 Sacerdótes eius índuam salutári: * et sancti eius exsultatióne exsultábunt.

131:16 I will clothe her priests with salvation: * and her saints shall rejoice with exceeding great joy.


131:17 Illuc prodúcam cornu David, * parávi lucérnam Christo meo.

131:17 There will I bring forth a horn to David: * I have prepared a lamp for my anointed.


131:18 Inimícos eius índuam confusióne: * super ipsum autem efflorébit sanctificátio mea.

131:18 His enemies I will clothe with confusion: * but upon him shall my sanctification flourish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Elégit Dóminus Sion in habitatiónem sibi.

Ant. The Lord hath chosen Sion for his dwelling.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



2 Cor 1:3-4

2 Cor 1:3-4


Benedíctus Deus, et Pater Dómini nostri Iesu Christi, Pater misericordiárum, et Deus totíus consolatiónis, qui consolátur nos in omni tribulatióne nostra.

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of all comfort, who comforteth us in all our tribulation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Cæli Deus sanctíssime,

O God, whose hand hath spread the sky,


Qui lúcidas mundi plagas

And all its shining hosts on high,


Candóre pingis ígneo,

And painting it with fiery light,


Augens decóro lúmine:

Made it so beauteous and so bright:


 

 


Quarto die qui flámmeam

Thou, when the fourth day was begun,


Dum solis accéndis rotam,

Didst frame the circle of the sun,


Lunæ minístras órdinem,

And set the moon for ordered change,


Vagósque cursus síderum:

And planets for their wider range:


 

 


Ut nóctibus, vel lúmini

To night and day, by certain line,


Diremptiónis términum,

Their varying bounds thou didst assign;


Primórdiis et ménsium

And gav’st a signal, known and meet,


Signum dares notíssimum;

For months begun and months complete.


 

 


Expélle noctem córdium:

Enlighten thou the hearts of men:


Abstérge sordes méntium:

Polluted souls make pure again:


Resólve culpæ vínculum:

Unloose the bands of guilt within:


Evérte moles críminum.

Remove the burden of our sin.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Grant this, O Father, ever One


Patríque compar Únice,

With Christ thy sole-begotten Son,


Cum Spíritu Paráclito

Whom, with the Spirit we adore,


Regnans per omne sǽculum.

One God, both now and evermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dirigátur, Dómine, orátio mea.

℣. O Lord, direct my prayer.


℟. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

℟. As incense in thy sight.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Respéxit Dóminus * humilitátem meam, et fecit in me magna, qui potens est.

Ant. The Lord has regarded * my lowliness, and he who is mighty has done great things through me.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Respéxit Dóminus humilitátem meam, et fecit in me magna, qui potens est.

Ant. The Lord has regarded my lowliness, and he who is mighty has done great things through me.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens et miséricors Deus, univérsa nobis adversántia propitiátus exclúde: ut mente et córpore páriter expedíti, quæ tua sunt, líberis méntibus exsequámur.

O Almighty and most merciful God, of thy bountiful goodness keep us, we beseech thee, from all things that may hurt us; that we, being ready both in body and soul, may cheerfully accomplish those things that Thou wouldest have done.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Immíttet Ángelus Dómini * in circúitu timéntium eum: et erípiet eos.

Ant. The angel of the Lord * shall encamp round about them that fear him: and shall deliver them.


Psalmus 33(2-11) [1]

Psalm 33(2-11) [1]


33:2 Benedícam Dóminum in omni témpore: * semper laus eius in ore meo.

33:2 I will bless the Lord at all times, * his praise shall be always in my mouth.


33:3 In Dómino laudábitur ánima mea: * áudiant mansuéti, et læténtur.

33:3 In the Lord shall my soul be praised: * let the meek hear and rejoice.


33:4 Magnificáte Dóminum mecum: * et exaltémus nomen eius in idípsum.

33:4 O magnify the Lord with me; * and let us extol his name together.


33:5 Exquisívi Dóminum, et exaudívit me: * et ex ómnibus tribulatiónibus meis erípuit me.

33:5 I sought the Lord, and he heard me; * and he delivered me from all my troubles.


33:6 Accédite ad eum, et illuminámini: * et fácies vestræ non confundéntur.

33:6 Come ye to him and be enlightened: * and your faces shall not be confounded.


33:7 Iste pauper clamávit, et Dóminus exaudívit eum: * et de ómnibus tribulatiónibus eius salvávit eum.

33:7 This poor man cried, and the Lord heard him: * and saved him out of all his troubles.


33:8 Immíttet Ángelus Dómini in circúitu timéntium eum: * et erípiet eos.

33:8 The Angel of the Lord shall encamp round about them that fear him: * and shall deliver them.


33:9 Gustáte, et vidéte quóniam suávis est Dóminus: * beátus vir, qui sperat in eo.

33:9 O taste, and see that the Lord is sweet: * blessed is the man that hopeth in him.


33:10 Timéte Dóminum, omnes sancti eius: * quóniam non est inópia timéntibus eum.

33:10 Fear the Lord, all ye his saints: * for there is no want to them that fear him.


33:11 Dívites eguérunt et esuriérunt: * inquiréntes autem Dóminum non minuéntur omni bono.

33:11 The rich have wanted, and have suffered hunger: * but they that seek the Lord shall not be deprived of any good.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 33(12-23) [2]

Psalm 33(12-23) [2]


33:12 Veníte, fílii, audíte me: * timórem Dómini docébo vos.

33:12 Come, children, hearken to me: * I will teach you the fear of the Lord.


33:13 Quis est homo qui vult vitam: * díligit dies vidére bonos?

33:13 Who is the man that desireth life: * who loveth to see good days?


33:14 Próhibe linguam tuam a malo: * et lábia tua ne loquántur dolum.

33:14 Keep thy tongue from evil, * and thy lips from speaking guile.


33:15 Divérte a malo, et fac bonum: * inquíre pacem, et perséquere eam.

33:15 Turn away from evil and do good: * seek after peace and pursue it.


33:16 Óculi Dómini super iustos: * et aures eius in preces eórum.

33:16 The eyes of the Lord are upon the just: * and his ears unto their prayers.


33:17 Vultus autem Dómini super faciéntes mala: * ut perdat de terra memóriam eórum.

33:17 But the countenance of the Lord is against them that do evil things: * to cut off the remembrance of them from the earth.


33:18 Clamavérunt iusti, et Dóminus exaudívit eos: * et ex ómnibus tribulatiónibus eórum liberávit eos.

33:18 The just cried, and the Lord heard them: * and delivered them out of all their troubles.


33:19 Iuxta est Dóminus iis, qui tribuláto sunt corde: * et húmiles spíritu salvábit.

33:19 The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: * and he will save the humble of spirit.


33:20 Multæ tribulatiónes iustórum: * et de ómnibus his liberábit eos Dóminus.

33:20 Many are the afflictions of the just; * but out of them all will the Lord deliver them.


33:21 Custódit Dóminus ómnia ossa eórum: * unum ex his non conterétur.

33:21 The Lord keepeth all their bones, * not one of them shall be broken.


33:22 Mors peccatórum péssima: * et qui odérunt iustum, delínquent.

33:22 The death of the wicked is very evil: * and they that hate the just shall be guilty.


33:23 Rédimet Dóminus ánimas servórum suórum: * et non delínquent omnes qui sperant in eo.

33:23 The Lord will redeem the souls of his servants: * and none of them that trust in him shall offend.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 60 [3]

Psalm 60 [3]


60:2 Exáudi, Deus, deprecatiónem meam: * inténde oratióni meæ.

60:2 Hear, O God, my supplication: * be attentive to my prayer.


60:3 A fínibus terræ ad te clamávi: * dum anxiarétur cor meum, in petra exaltásti me.

60:3 To thee have I cried from the ends of the earth: * when my heart was in anguish, thou hast exalted me on a rock.


60:4 Deduxísti me, quia factus es spes mea: * turris fortitúdinis a fácie inimíci.

60:4 Thou hast conducted me; for thou hast been my hope: * a tower of strength against the face of the enemy.


60:5 Inhabitábo in tabernáculo tuo in sǽcula: * prótegar in velaménto alárum tuárum.

60:5 In thy tabernacle I shall dwell for ever: * I shall be protected under the covert of thy wings.


60:6 Quóniam tu, Deus meus, exaudísti oratiónem meam: * dedísti hereditátem timéntibus nomen tuum.

60:6 For thou, my God, hast heard my prayer: * thou hast given an inheritance to them that fear thy name.


60:7 Dies super dies regis adícies: * annos eius usque in diem generatiónis et generatiónis.

60:7 Thou wilt add days to the days of the king: * his years even to generation and generation.


60:8 Pérmanet in ætérnum in conspéctu Dei: * misericórdiam et veritátem eius quis requíret?

60:8 He abideth for ever in the sight of God: * his mercy and truth who shall search?


60:9 Sic psalmum dicam nómini tuo in sǽculum sǽculi: * ut reddam vota mea de die in diem.

60:9 So will I sing a psalm to thy name for ever and ever: * that I may pay my vows from day to day.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Immíttet Ángelus Dómini in circúitu timéntium eum: et erípiet eos.

Ant. The angel of the Lord shall encamp round about them that fear him: and shall deliver them.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Ss. Cosmæ et Damiani Martyrum
III. classis

Tempora: Feria Quinta infra Hebdomadam XIX post Octavam Pentecostes IV. Septembris




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Regem Mártyrum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Martyrs, * O come, let us worship.


Ant. Regem Mártyrum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Martyrs, * O come, let us worship.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem Mártyrum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Martyrs, * O come, let us worship.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  O come, let us worship.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem Mártyrum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Martyrs, * O come, let us worship.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  O come, let us worship.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem Mártyrum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Martyrs, * O come, let us worship.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  O come, let us worship.


Ant. Regem Mártyrum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Martyrs, * O come, let us worship.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Christo profúsum sánguinem,

The martyrs' triumphs let us sing,


Et Mártyrum victórias,

Their blood poured forth for Christ the King,


Dignámque cælo láuream

And while due hymns of praise we pay,


Lætis sequámur vócibus.

Our thankful hearts cast grief away.


 

 


Terróre victo sǽculi,

The world its terrors urged in vain;


Pœnísque spretis córporis,

They recked not of the body's pain;


Mortis sacræ compéndio

One step, and holy death made sure


Vitam beátam póssident.

The life that ever shall endure.


 

 


Tradúntur igni Mártyres,

To flames the martyr saints are hailed;


Et bestiárum déntibus;

By teeth of savage beasts assailed;


Armáta sævit úngulis

Against them, armed with ruthless brand


Tortóris insáni manus.

And hooks of steel, their torturers stand.


 

 


Nudáta pendent víscera,

The mangled frame is tortured sore,


Sanguis sacrátus fúnditur;

The holy life-drops freshly pour;


Sed pérmanent immóbiles,

They stand unmoved amidst the strife,


Vitæ perénnis grátia.

By grace of everlasting life.


 

 


Te nunc, Redémptor, quǽsumus,

Redeemer, hear us of thy love,


Ut mártyrum consórtio

That, with the martyr host above,


Iungas precántes sérvulos

Hereafter, of thine endless grace,


In sempitérna sǽcula.

thy servants also may have place.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. In Deo salutáre meum * et glória mea: et spes mea in Deo est.

Ant. In God is my salvation * and my glory: and my hope is in God.


Psalmus 61 [1]

Psalm 61 [1]


61:2 Nonne Deo subiécta erit ánima mea? * ab ipso enim salutáre meum.

61:2 Shall not my soul be subject to God? * for from him is my salvation.


61:3 Nam et ipse Deus meus, et salutáris meus: * suscéptor meus, non movébor ámplius.

61:3 For he is my God and my saviour: * he is my protector, I shall be moved no more.


61:4 Quoúsque irrúitis in hóminem? * interfícitis univérsi vos: tamquam paríeti inclináto et macériæ depúlsæ?

61:4 How long do you rush in upon a man? * you all kill, as if you were thrusting down a leaning wall, and a tottering fence.


61:5 Verúmtamen prétium meum cogitavérunt repéllere, cucúrri in siti: * ore suo benedicébant, et corde suo maledicébant.

61:5 But they have thought to cast away my price; I ran in thirst: * they blessed with their mouth, but cursed with their heart.


61:6 Verúmtamen Deo subiécta esto, ánima mea: * quóniam ab ipso patiéntia mea.

61:6 But be thou, O my soul, subject to God: * for from him is my patience.


61:7 Quia ipse Deus meus, et salvátor meus: * adiútor meus, non emigrábo.

61:7 For he is my God and my saviour: * he is my helper, I shall not be moved.


61:8 In Deo salutáre meum, et glória mea: * Deus auxílii mei, et spes mea in Deo est.

61:8 In God is my salvation and my glory: * he is the God of my help, and my hope is in God.


61:9 Speráte in eo omnis congregátio pópuli, effúndite coram illo corda vestra: * Deus adiútor noster in ætérnum.

61:9 Trust in him, all ye congregation of people: pour out your hearts before him. * God is our helper for ever.


61:10 Verúmtamen vani fílii hóminum, mendáces fílii hóminum in statéris: * ut decípiant ipsi de vanitáte in idípsum.

61:10 But vain are the sons of men, the sons of men are liars in the balances: * that by vanity they may together deceive.


61:11 Nolíte speráre in iniquitáte, et rapínas nolíte concupíscere: * divítiæ si áffluant, nolíte cor appónere.

61:11 Trust not in iniquity, and cover not robberies: * if riches abound, set not your heart upon them.


61:12 Semel locútus est Deus, duo hæc audívi, quia potéstas Dei est, et tibi, Dómine, misericórdia: * quia tu reddes unicuíque iuxta ópera sua.

61:12 God hath spoken once, these two things have I heard, that power belongeth to God, and mercy to thee, O Lord; * for thou wilt render to every man according to his works.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In Deo salutáre meum et glória mea: et spes mea in Deo est.

Ant. In God is my salvation and my glory: and my hope is in God.








Ant. Vidéte ópera Dómini, * et audítam fácite vocem laudis eius.

Ant. Behold the works of the Lord * and make the voice of his praise to be heard.


Psalmus 65(1-12) [2]

Psalm 65(1-12) [2]


65:1 Iubiláte Deo, omnis terra, psalmum dícite nómini eius: * date glóriam laudi eius.

65:1 Shout with joy to God, all the earth, sing ye a psalm to his name; * give glory to his praise.


65:3 Dícite Deo: Quam terribília sunt ópera tua, Dómine! * in multitúdine virtútis tuæ mentiéntur tibi inimíci tui.

65:3 Say unto God, How terrible are thy works, O Lord! * in the multitude of thy strength thy enemies shall lie to thee.


65:4 Omnis terra adóret te, et psallat tibi: * psalmum dicat nómini tuo.

65:4 Let all the earth adore thee, * and sing to thee: let it sing a psalm to thy name.


65:5 Veníte, et vidéte ópera Dei: * terríbilis in consíliis super fílios hóminum.

65:5 Come and see the works of God; * who is terrible in his counsels over the sons of men.


65:6 Qui convértit mare in áridam, in flúmine pertransíbunt pede: * ibi lætábimur in ipso.

65:6 Who turneth the sea into dry land, in the river they shall pass on foot: * there shall we rejoice in him.


65:7 Qui dominátur in virtúte sua in ætérnum, óculi eius super gentes respíciunt: * qui exásperant non exalténtur in semetípsis.

65:7 Who by his power ruleth for ever: his eyes behold the nations; * let not them that provoke him be exalted in themselves.


65:8 Benedícite, gentes, Deum nostrum: * et audítam fácite vocem laudis eius,

65:8 O bless our God, ye Gentiles: * and make the voice of his praise to be heard.


65:9 Qui pósuit ánimam meam ad vitam: * et non dedit in commotiónem pedes meos.

65:9 Who hath set my soul to live: * and hath not suffered my feet to be moved:


65:10 Quóniam probásti nos, Deus: * igne nos examinásti, sicut examinátur argéntum.

65:10 For thou, O God, hast proved us: * thou hast tried us by fire, as silver is tried.


65:11 Induxísti nos in láqueum, posuísti tribulatiónes in dorso nostro: * imposuísti hómines super cápita nostra.

65:11 Thou hast brought us into a net, thou hast laid afflictions on our back: * thou hast set men over our heads.


65:12 Transívimus per ignem et aquam: * et eduxísti nos in refrigérium.

65:12 We have passed through fire and water, * and thou hast brought us out into a refreshment.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vidéte ópera Dómini, et audítam fácite vocem laudis eius.

Ant. Behold the works of the Lord and make the voice of his praise to be heard.








Ant. Audíte, omnes * qui timétis Deum, quanta fecit ánimæ meæ.

Ant. Come and hear, all ye that fear God * what great things he hath done for my soul.


Psalmus 65(13-20) [3]

Psalm 65(13-20) [3]


65:13 Introíbo in domum tuam in holocáustis: * reddam tibi vota mea, quæ distinxérunt lábia mea.

65:13 I will go into thy house with burnt offerings: * I will pay thee my vows, which my lips have uttered,


65:14 Et locútum est os meum, * in tribulatióne mea.

65:14 And my mouth hath spoken, * when I was in trouble.


65:15 Holocáusta medulláta ófferam tibi cum incénso aríetum: * ófferam tibi boves cum hircis.

65:15 I will offer up to thee holocausts full of marrow, with burnt offerings of rams: * I will offer to thee bullocks with goats.


65:16 Veníte, audíte, et narrábo, omnes, qui timétis Deum: * quanta fecit ánimæ meæ.

65:16 Come and hear, all ye that fear God, * and I will tell you what great things he hath done for my soul.


65:17 Ad ipsum ore meo clamávi, * et exaltávi sub lingua mea.

65:17 I cried to him with my mouth: * and I extolled him with my tongue.


65:18 Iniquitátem si aspéxi in corde meo, * non exáudiet Dóminus.

65:18 If I have looked at iniquity in my heart, * the Lord will not hear me.


65:19 Proptérea exaudívit Deus, * et atténdit voci deprecatiónis meæ.

65:19 Therefore hath God heard me, * and hath attended to the voice of my supplication.


65:20 Benedíctus Deus, * qui non amóvit oratiónem meam, et misericórdiam suam a me.

65:20 Blessed be God, * who hath not turned away my prayer, nor his mercy from me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Audíte, omnes qui timétis Deum, quanta fecit ánimæ meæ.

Ant. Come and hear, all ye that fear God what great things he hath done for my soul.








Ant. Exsúrgat Deus, * et dissipéntur inimíci eius. ‡

Ant. Let God arise, * and let his enemies be scattered. ‡


Psalmus 67(2-11) [4]

Psalm 67(2-11) [4]


67:2  Exsúrgat Deus, et dissipéntur inimíci eius, * ‡ et fúgiant qui odérunt eum, a fácie eius.

67:2  Let God arise, and let his enemies be scattered: * ‡ and let them that hate him flee from before his face.


67:3 Sicut déficit fumus, defíciant: * sicut fluit cera a fácie ignis, sic péreant peccatóres a fácie Dei.

67:3 As smoke vanisheth, so let them vanish away: * as wax melteth before the fire, so let the wicked perish at the presence of God.


67:4 Et iusti epuléntur, et exsúltent in conspéctu Dei: * et delecténtur in lætítia.

67:4 And let the just feast, and rejoice before God: * and be delighted with gladness.


67:5 Cantáte Deo, psalmum dícite nómini eius: * iter fácite ei, qui ascéndit super occásum: (fit reverentia) Dóminus nomen illi.

67:5 Sing ye to God, sing a psalm to his name, * make a way for him who ascendeth upon the west: (bow head) the Lord is his name.


67:5 Exsultáte in conspéctu eius: * turbabúntur a fácie eius,  patris orphanórum et iúdicis viduárum.

67:5 Rejoice ye before him: * but the wicked shall be troubled at his presence,  who is the father of orphans, and the judge of widows.


67:6 Deus in loco sancto suo: *  Deus, qui inhabitáre facit uníus moris in domo:

67:6 God in his holy place: *  God who maketh men of one manner to dwell in a house:


67:7 Qui edúcit vinctos in fortitúdine, * simíliter eos qui exásperant, qui hábitant in sepúlcris.

67:7 Who bringeth out them that were bound in strength; * in like manner them that provoke, that dwell in sepulchres.


67:8 Deus, cum egrederéris in conspéctu pópuli tui, * cum pertransíres in desérto:

67:8 O God, when thou didst go forth in the sight of thy people, * when thou didst pass through the desert:


67:9 Terra mota est, étenim cæli distillavérunt a fácie Dei Sínai, * a fácie Dei Israël.

67:9 The earth was moved, and the heavens dropped at the presence of the God of Sinai, * at the presence of the God of Israel.


67:10 Plúviam voluntáriam segregábis, Deus, hereditáti tuæ: * et infirmáta est, tu vero perfecísti eam.

67:10 Thou shalt set aside for thy inheritance a free rain, * O God: and it was weakened, but thou hast made it perfect.


67:11 Animália tua habitábunt in ea: * parásti in dulcédine tua páuperi, Deus.

67:11 In it shall thy animals dwell; * in thy sweetness, O God, thou hast provided for the poor.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrgat Deus, et dissipéntur inimíci eius.

Ant. Let God arise, and let his enemies be scattered.








Ant. Deus noster, * Deus salvos faciéndi: et Dómini sunt éxitus mortis.

Ant. Our God * is the God of salvation: and the Lord of the issues from death.


Psalmus 67(12-24) [5]

Psalm 67(12-24) [5]


67:12 Dóminus dabit verbum evangelizántibus, * virtúte multa.

67:12 The Lord shall give the word to them that preach good tidings, * with great power.


67:13 Rex virtútum dilécti, dilécti: * et speciéi domus divídere spólia.

67:13 The king of powers is of the beloved, * of the beloved; and the beauty of the house shall divide spoils.


67:14 Si dormiátis inter médios cleros, pennæ colúmbæ deargentátæ, * et posterióra dorsi eius in pallóre auri.

67:14 If you sleep among the midst of lots, you shall be as the wings of a dove covered with silver, * and the hinder parts of her back with the paleness of gold.


67:15 Dum discérnit cæléstis reges super eam, nive dealbabúntur in Selmon: *  mons Dei, mons pinguis.

67:15 When he that is in heaven appointeth kings over her,  they shall be whited with snow in Selmon. *  The mountain of God is a fat mountain,


67:16 Mons coagulátus, mons pinguis: *  ut quid suspicámini montes coagulátos?

67:16 a curdled mountain, a fat mountain; *  Why suspect, ye curdled mountains?


67:17 Mons, in quo beneplácitum est Deo habitáre in eo: * étenim Dóminus habitábit in finem.

67:17 A mountain in which God is well pleased to dwell: * for there the Lord shall dwell unto the end.


67:18 Currus Dei decem míllibus múltiplex, míllia lætántium: * Dóminus in eis in Sina in sancto.

67:18 The chariot of God is attended by ten thousands; thousands of them that rejoice: * the Lord is among them in Sinai, in the holy place.


67:19 Ascendísti in altum, cepísti captivitátem: * accepísti dona in homínibus.

67:19 Thou hast ascended on high, thou hast led captivity captive; * thou hast received gifts in men.


67:19 Étenim non credéntes, * inhabitáre Dóminum Deum.

67:19 Yea for those also that do not believe, * the dwelling of the Lord God.


67:20 Benedíctus Dóminus die cotídie: * prósperum iter fáciet nobis Deus salutárium nostrórum.

67:20 Blessed be the Lord day by day: * the God of our salvation will make our journey prosperous to us.


67:21 Deus noster, Deus salvos faciéndi: * et Dómini Dómini éxitus mortis.

67:21 Our God is the God of salvation: * and of the Lord, of the Lord are the issues from death.


67:22 Verúmtamen Deus confrínget cápita inimicórum suórum: * vérticem capílli perambulántium in delíctis suis.

67:22 But God shall break the heads of his enemies: * the hairy crown of them that walk on in their sins.


67:23 Dixit Dóminus: Ex Basan convértam, * convértam in profúndum maris:

67:23 The Lord said: I will turn them from Basan, * I will turn them into the depth of the sea:


67:24 Ut intingátur pes tuus in sánguine: * lingua canum tuórum ex inimícis, ab ipso.

67:24 That thy foot may be dipped in the blood of thy enemies; * the tongue of thy dogs be red with the same.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus noster, Deus salvos faciéndi: et Dómini sunt éxitus mortis.

Ant. Our God is the God of salvation: and the Lord of the issues from death.








Ant. In ecclésiis * benedícite Dómino Deo.

Ant. In the churches * bless ye God the Lord.


Psalmus 67(25-36) [6]

Psalm 67(25-36) [6]


67:25 Vidérunt ingréssus tuos, Deus: * ingréssus Dei mei: regis mei qui est in sancto.

67:25 They have seen thy goings, O God, * the goings of my God: of my king who is in his sanctuary.


67:26 Prævenérunt príncipes coniúncti psalléntibus: * in médio iuvenculárum tympanistriárum.

67:26 Princes went before joined with singers, * in the midst of young damsels playing on timbrels.


67:27 In ecclésiis benedícite Deo Dómino, * de fóntibus Israël.

67:27 In the churches bless ye God the Lord, * from the fountains of Israel.


67:28 Ibi Béniamin adolescéntulus: * in mentis excéssu.

67:28 There is Benjamin a youth, * in ecstasy of mind.


67:28 Príncipes Iuda, duces eórum: * príncipes Zábulon, príncipes Néphtali.

67:28 The princes of Juda are their leaders: * the princes of Zabulon, the princes of Nephthali.


67:29 Manda, Deus, virtúti tuæ: * confírma hoc, Deus, quod operátus es in nobis.

67:29 Command thy strength, O God: * confirm, O God, what thou hast wrought in us.


67:30 A templo tuo in Ierúsalem, * tibi ófferent reges múnera.

67:30 From thy temple in Jerusalem, * kings shall offer presents to thee.


67:31 Íncrepa feras arúndinis, congregátio taurórum in vaccis populórum: * ut exclúdant eos, qui probáti sunt argénto.

67:31 Rebuke the wild beasts of the reeds, the congregation of bulls with the kine of the people; * who seek to exclude them who are tried with silver.


67:31 Díssipa gentes, quæ bella volunt:  vénient legáti ex Ægýpto: * Æthiópia prævéniet manus eius Deo.

67:31 Scatter thou the nations that delight in wars:  ambassadors shall come out of Egypt: * Ethiopia shall soon stretch out her hands to God.


67:33 Regna terræ, cantáte Deo: * psállite Dómino.

67:33 Sing to God, ye kingdoms of the earth: * sing ye to the Lord:


67:33 Psállite Deo,  qui ascéndit super cælum cæli, * ad Oriéntem.

67:33 Sing ye to God,  who mounteth above the heaven of heavens, * to the east.


67:34 Ecce dabit voci suæ vocem virtútis,  date glóriam Deo super Israël, * magnificéntia eius, et virtus eius in núbibus.

67:34 Behold he will give to his voice the voice of power:  give ye glory to God for Israel, * his magnificence, and his power is in the clouds.


67:36 Mirábilis Deus in sanctis suis, Deus Israël ipse dabit virtútem, et fortitúdinem plebi suæ, * benedíctus Deus.

67:36 God is wonderful in his saints: the God of Israel is he who will give power and strength to his people; * blessed be God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In ecclésiis benedícite Dómino Deo.

Ant. In the churches bless ye God the Lord.








Ant. Salvum me fac, * Deus, quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam. ‡

Ant. Save me, O God * for the waters are come in even unto my soul. ‡


Psalmus 68(2-13) [7]

Psalm 68(2-13) [7]


68:2  Salvum me fac, Deus: quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam.

68:2  Save me, O God: for the waters are come in even unto my soul.


68:3 ‡ Infíxus sum in limo profúndi: * et non est substántia.

68:3 ‡ I stick fast in the mire of the deep: * and there is no sure standing.


68:3 Veni in altitúdinem maris: * et tempéstas demérsit me.

68:3 I am come into the depth of the sea: * and a tempest hath overwhelmed me.


68:4 Laborávi clamans, raucæ factæ sunt fauces meæ: * defecérunt óculi mei, dum spero in Deum meum.

68:4 I have laboured with crying; my jaws are become hoarse: * my eyes have failed, whilst I hope in my God.


68:5 Multiplicáti sunt super capíllos cápitis mei, * qui odérunt me gratis.

68:5 They are multiplied above the hairs of my head, * who hate me without cause.


68:5 Confortáti sunt qui persecúti sunt me inimíci mei iniúste: * quæ non rápui, tunc exsolvébam.

68:5 My enemies are grown strong who have wrongfully persecuted me: * then did I pay that which I took not away.


68:6 Deus, tu scis insipiéntiam meam: * et delícta mea a te non sunt abscóndita.

68:6 O God, thou knowest my foolishness; * and my offences are not hidden from thee.


68:7 Non erubéscant in me qui exspéctant te, Dómine, * Dómine virtútum.

68:7 Let not them be ashamed for me, who look for thee, O Lord, * the Lord of hosts.


68:7 Non confundántur super me * qui quærunt te, Deus Israël.

68:7 Let them not be confounded on my account, * who seek thee, O God of Israel.


68:8 Quóniam propter te sustínui oppróbrium: * opéruit confúsio fáciem meam.

68:8 Because for thy sake I have borne reproach; * shame hath covered my face.


68:9 Extráneus factus sum frátribus meis, * et peregrínus fíliis matris meæ.

68:9 I am become a stranger to my brethren, * and an alien to the sons of my mother.


68:10 Quóniam zelus domus tuæ comédit me: * et oppróbria exprobrántium tibi cecidérunt super me.

68:10 For the zeal of thy house hath eaten me up: * and the reproaches of them that reproached thee are fallen upon me.


68:11 Et opérui in ieiúnio ánimam meam: * et factum est in oppróbrium mihi.

68:11 And I covered my soul in fasting: * and it was made a reproach to me.


68:12 Et pósui vestiméntum meum cilícium: * et factus sum illis in parábolam.

68:12 And I made haircloth my garment: * and I became a byword to them.


68:13 Advérsum me loquebántur, qui sedébant in porta: * et in me psallébant qui bibébant vinum.

68:13 They that sat in the gate spoke against me: * and they that drank wine made me their song.


68:13 Ego vero oratiónem meam ad te, Dómine: * tempus benepláciti, Deus.

68:13 But as for me, my prayer is to thee, O Lord; * for the time of thy good pleasure, O God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvum me fac, Deus, quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam.

Ant. Save me, O God for the waters are come in even unto my soul.








Ant. Propter inimícos meos * éripe me, Dómine.

Ant. O Lord, save me * from my enemies.


Psalmus 68(14-29) [8]

Psalm 68(14-29) [8]


68:14 In multitúdine misericórdiæ tuæ exáudi me, * in veritáte salútis tuæ:

68:14 In the multitude of thy mercy hear me, * in the truth of thy salvation.


68:15 Éripe me de luto, ut non infígar: * líbera me ab iis, qui odérunt me, et de profúndis aquárum.

68:15 Draw me out of the mire, that I may not stick fast: * deliver me from them that hate me, and out of the deep waters.


68:16 Non me demérgat tempéstas aquæ, neque absórbeat me profúndum: * neque úrgeat super me púteus os suum.

68:16 Let not the tempest of water drown me, nor the deep swallow me up: * and let not the pit shut her mouth upon me.


68:17 Exáudi me, Dómine, quóniam benígna est misericórdia tua: * secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum réspice in me.

68:17 Hear me, O Lord, for thy mercy is kind; * look upon me according to the multitude of thy tender mercies.


68:18 Et ne avértas fáciem tuam a púero tuo: * quóniam tríbulor, velóciter exáudi me.

68:18 And turn not away thy face from thy servant: * for I am in trouble, hear me speedily.


68:19 Inténde ánimæ meæ, et líbera eam: * propter inimícos meos éripe me.

68:19 Attend to my soul, and deliver it: * save me because of my enemies.


68:20 Tu scis impropérium meum, et confusiónem meam, * et reveréntiam meam.

68:20 Thou knowest my reproach, and my confusion, * and my shame.


68:21 In conspéctu tuo sunt omnes qui tríbulant me: * impropérium exspectávit cor meum, et misériam.

68:21 In thy sight are all they that afflict me; * my heart hath expected reproach and misery.


68:21 Et sustínui qui simul contristarétur, et non fuit: * et qui consolarétur, et non invéni.

68:21 And I looked for one that would grieve together with me, * but there was none: and for one that would comfort me, and I found none.


68:22 Et dedérunt in escam meam fel: * et in siti mea potavérunt me acéto.

68:22 And they gave me gall for my food, * and in my thirst they gave me vinegar to drink.


68:23 Fiat mensa eórum coram ipsis in láqueum, * et in retributiónes, et in scándalum.

68:23 Let their table become as a snare before them, * and a recompense, and a stumblingblock.


68:24 Obscuréntur óculi eórum ne vídeant: * et dorsum eórum semper incúrva.

68:24 Let their eyes be darkened that they see not; * and their back bend thou down always.


68:25 Effúnde super eos iram tuam: * et furor iræ tuæ comprehéndat eos.

68:25 Pour out thy indignation upon them: * and let thy wrathful anger take hold of them.


68:26 Fiat habitátio eórum desérta: * et in tabernáculis eórum non sit qui inhábitet.

68:26 Let their habitation be made desolate: * and let there be none to dwell in their tabernacles.


68:27 Quóniam quem tu percussísti, persecúti sunt: * et super dolórem vúlnerum meórum addidérunt.

68:27 Because they have persecuted him whom thou hast smitten; * and they have added to the grief of my wounds.


68:28 Appóne iniquitátem super iniquitátem eórum: * et non intrent in iustítiam tuam.

68:28 Add thou iniquity upon their iniquity: * and let them not come into thy justice.


68:29 Deleántur de libro vivéntium: * et cum iustis non scribántur.

68:29 Let them be blotted out of the book of the living; * and with the just let them not be written.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Propter inimícos meos éripe me, Dómine.

Ant. O Lord, save me from my enemies.








Ant. Quǽrite Dóminum, * et vivet ánima vestra.

Ant. Look for the Lord * and your soul shall live.


Psalmus 68(30-37) [9]

Psalm 68(30-37) [9]


68:30 Ego sum pauper et dolens: * salus tua, Deus, suscépit me.

68:30 I am poor and sorrowful: * thy salvation, O God, hath set me up.


68:31 Laudábo nomen Dei cum cántico: * et magnificábo eum in laude:

68:31 I will praise the name of God with a canticle: * and I will magnify him with praise.


68:32 Et placébit Deo super vítulum novéllum: * córnua producéntem et úngulas.

68:32 And it shall please God better than a young calf, * that bringeth forth horns and hoofs.


68:33 Vídeant páuperes et læténtur: * quǽrite Deum, et vivet ánima vestra.

68:33 Let the poor see and rejoice: * seek ye God, and your soul shall live.


68:34 Quóniam exaudívit páuperes Dóminus: * et vinctos suos non despéxit.

68:34 For the Lord hath heard the poor: * and hath not despised his prisoners.


68:35 Laudent illum cæli et terra, * mare et ómnia reptília in eis.

68:35 Let the heavens and the earth praise him; * the sea, and every thing that creepeth therein.


68:36 Quóniam Deus salvam fáciet Sion: * et ædificabúntur civitátes Iuda.

68:36 For God will save Sion, * and the cities of Juda shall be built up.


68:36 Et inhabitábunt ibi, * et hereditáte acquírent eam.

68:36 And they shall dwell there, * and acquire it by inheritance.


68:37 Et semen servórum eius possidébit eam: * et qui díligunt nomen eius, habitábunt in ea.

68:37 And the seed of his servants shall possess it; * and they that love his name shall dwell therein.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quǽrite Dóminum, et vivet ánima vestra.

Ant. Look for the Lord and your soul shall live.








℣. Laudábo nomen Dei cum cántico.

℣. I will praise the name of God.


℟. Et magnificábo eum in laude.

℟. And I will magnify him with praise.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Iudith

Lesson from the book of Judith


Idt 12:10-13

Jdt 12:10-13


10 Et factum est, in quarto die Holoférnes fecit cenam servis suis et dixit ad Vágao eunúchum suum: Vade, et suáde Hebrǽam illam ut sponte conséntiat habitáre mecum.

10 And it came to pass on the fourth day, that Holofernes made a supper for his servants, and said to Vagao his eunuch: go, and persuade that Hebrew woman, to consent of her own accord to dwell with me.


11 Fœdum est enim apud Assýrios, si fémina irrídeat virum agéndo ut immúnis ab eo tránseat.

11 For it is looked upon as shameful among the Assyrians, if a woman mock a man, by doing so as to pass free from him.


12 Tunc introívit Vágao ad Iudith et dixit: Non vereátur bona puélla introíre ad dóminum meum, ut honorificétur ante fáciem eius, ut mandúcet cum eo et bibat vinum in iucunditáte.

12 Then Vagao went in to Judith, and said: Let not my good maid be afraid to go in to my lord, that she may be honoured before his face, that she may eat with him and drink wine and be merry.


13 Cui Iudith respóndit: Quæ ego sum, ut contradícam dómino meo?

13 And Judith answered him: Who am I, that I should gainsay my lord?


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Adonái, Dómine, Deus magne et mirábilis, qui dedísti salútem in manu féminæ,

℟. O Adonai, O Lord God, Thou art great and glorious. Who hast given salvation into the hand of a woman:


* Exáudi preces servórum tuórum.

* Graciously hear the prayers of thy servants.


℣. Benedíctus es, Dómine, qui non derelínquis præsuméntes de te, et de sua virtúte gloriántes humílias.

℣. Blessed art Thou, O Lord, Who failest none that put their trust in thee, and humblest such as boast themselves in their own strength.


℟. Exáudi preces servórum tuórum.

℟. Graciously hear the prayers of thy servants.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Quorum festum cólimus, ipsi intercédant pro nobis ad Dóminum.

Benediction. They whose feast-day we are keeping, be our Advocates with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Idt 13:1-7

Jdt 13:1-7


1 Ut autem sero factum est, festinavérunt servi illíus ad hospítia sua; et conclúsit Vágao óstia cubículi et ábiit.

1 And when it was grown late, his servants made haste to their lodgings, and Vagao shut the chamber doors, and went his way.


2 Erant autem omnes fatigáti a vino;

2 And they were all overcharged with wine.


3 Erátque Iudith sola in cubículo.

3 And Judith was alone in the chamber.


4 Porro Holoférnes iacébat in lecto nímia ebrietáte sopítus.

4 But Holofernes lay on his bed, fast asleep, being exceedingly drunk.


5 Dixítque Iudith puéllæ suæ ut staret foris ante cubículum, et observáret.

5 And Judith spoke to her maid to stand without before the chamber, and to watch:


6 Stetítque Iudith ante lectum orans cum lácrimis et labiórum motu in siléntio,

6 And Judith stood before the bed praying with tears, and the motion of her lips in silence,


7 Dicens: Confírma me, Dómine Deus Israël, et réspice in hac hora ad ópera mánuum meárum, ut, sicut promisísti, Ierúsalem civitátem tuam érigas, et hoc quod credens per te posse fíeri cogitávi, perfíciam.

7 Saying: Strengthen me, O Lord God of Israel, and in this hour look on the works of my hands, that as thou hast promised, thou mayst raise up Jerusalem thy city: and that I may bring to pass that which I have purposed, having a belief that it might be done by thee.


Idt 13:8-11

Jdt 13:8-11


8 Et, cum hæc dixísset, accéssit ad colúmnam, quæ erat ad caput léctuli eius, et pugiónem eius, qui in ea ligátus pendébat, exsólvit.

8 And when she had said this, she went to the pillar that was at his bed's head, and loosed his sword that hung tied upon it.


9 Cumque evaginásset illum, apprehéndit comam cápitis eius et ait: Confírma me, Dómine Deus, in hac hora.

9 And when she had drawn it out, she took him by the hair of his head, and said: Strengthen me, O Lord God, at this hour.


10 Et percússit bis in cervícem eius et abscídit caput eius et ábstulit conopéum eius a colúmnis et evólvit corpus eius truncum.

10 And she struck twice upon his neck, and out off his head, and took off his canopy from the pillars, and rolled away his headless body.


11 Et post pusíllum exívit, et trádidit caput Holoférnis ancíllæ suæ et iussit ut mítteret illud in peram suam.

11 And after a while she went out, and delivered the head of Holofernes to her maid, and bade her put it into her wallet.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Benedícat te Dóminus in virtúte sua, qui per te ad níhilum redégit inimícos nostros:

℟. The Lord bless thee by His power, Who hath brought our enemies to nought through thee.


* Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

* And may the praise of thee never fail from the mouth of men.


℣. Benedíctus Dóminus qui creávit cælum et terram; quia hódie nomen tuum ita magnificávit.

℣. Blessed be the Lord, Who hath created the heaven and the earth, because that He hath so glorified thy name this day.


℟. Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

℟. And may the praise of thee never fail from the mouth of men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

℟. And may the praise of thee never fail from the mouth of men.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Cosmas et Damiánus, fratres Arabes, in Ægéa urbe nati, nóbiles médici, imperatóribus Diocletiáno et Maximiáno, non magis medicínæ sciéntia quam Christi virtúte, morbis étiam insanabílibus medebántur. Quorum religiónem cum Lýsias præféctus cognovísset, addúci eos ad se iubet, ac de vivéndi institúto et de fídei professióne interrogátos, cum se et Christiános esse, et christiánam fidem esse ad salútem necessáriam, líbere prædicárent, deos venerári ímperat; et, si id recúsent, minátur cruciátus et necem acerbíssimam. Verum, ut se frustra hæc illis propónere intéllegit: Colligáte, inquit, manus et pedes istórum, eósque exquisítis torquéte supplíciis. Quibus iussa exsequéntibus, nihilóminus Cosmas et Damiánus in senténtia persistébant. Quare, ut erant vincti, in profúndum mare iaciúntur. Unde cum salvi ac solúti essent egréssi, mágicis ártibus præféctus factum assígnans, in cárcerem tradit, ac postrídie edúctos in ardéntem rogum ínici iubet; ubi, cum ab ipsis flamma refúgeret, várie et crudéliter tortos secúri pércuti vóluit. Itaque, in Iesu Christi confessióne, martýrii palmam accepérunt.

Cosmas and Damian, who were eminent physicians in the time of the Emperors Diocletian and Maximian, were brothers, and Arabs by race, but born in the city of Aegea in Cilicia. Not more by their knowledge of medicine than by the power of Christ they healed diseases which had been hopeless for others. When the Prefect Lysias learnt to what faith they belonged, he commanded them to be brought before him, and questioned them as to their way of life, and the confession of their religion; and then, forasmuch as they freely owned themselves Christians and the Christian faith needful to salvation, he commanded them to worship the gods, under threats of torments and a most cruel death. But when he found that it was but in vain to lay such things before them, he said: Bind their hands and feet together, and put them to the sharpest of the question. And he was obeyed, but nevertheless Cosmas and Damian abode still of the same mind. Therefore they were cast into the depth of the sea, bound as they were, but they came forth again, whole and unbound. The Prefect, therefore, who would have it that it came to pass so by force of art magic, cast them into prison. On the morrow he haled them forth again, and bade cast them upon a great fire, but the flame turned away from them. He was pleased then to have them tormented in diverse and cruel sorts, and lastly, smitten with the axe. Thus did they bear witness for Christ Jesus even until they grasped the palm of their testimony.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui sanctórum Mártyrum tuórum Cosmæ et Damiáni natalícia cólimus, a cunctis malis imminéntibus, eórum intercessiónibus, liberémur.

Grant, we beseech thee, O Almighty God, that we who keep the birthday of thine holy Martyrs Cosmas and Damian may at their prayers be delivered from all dangers that presently hang over us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Iubiláte * in conspéctu regis Dómini.

Ant. Make a joyful noise * before the Lord our King.


Psalmus 97 [1]

Psalm 97 [1]


97:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * quia mirabília fecit.

97:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * because he hath done wonderful things.


97:1 Salvávit sibi déxtera eius: * et brácchium sanctum eius.

97:1 His right hand hath wrought for him salvation, * and his arm is holy.


97:2 Notum fecit Dóminus salutáre suum: * in conspéctu géntium revelávit iustítiam suam.

97:2 The Lord hath made known his salvation: * he hath revealed his justice in the sight of the Gentiles.


97:3 Recordátus est misericórdiæ suæ, * et veritátis suæ dómui Israël.

97:3 He hath remembered his mercy * and his truth toward the house of Israel.


97:3 Vidérunt omnes términi terræ * salutáre Dei nostri.

97:3 All the ends of the earth have seen * the salvation of our God.


97:4 Iubiláte Deo, omnis terra: * cantáte, et exsultáte, et psállite.

97:4 Sing joyfully to God, all the earth; * make melody, rejoice and sing.


97:5 Psállite Dómino in cíthara, in cíthara et voce psalmi: * in tubis ductílibus, et voce tubæ córneæ.

97:5 Sing praise to the Lord on the harp, on the harp, and with the voice of a psalm: * with long trumpets, and sound of cornet.


97:6 Iubiláte in conspéctu regis Dómini: * moveátur mare, et plenitúdo eius: orbis terrárum, et qui hábitant in eo.

97:6 Make a joyful noise before the Lord our king: * let the sea be moved and the fulness thereof: the world and they that dwell therein.


97:8 Flúmina plaudent manu, simul montes exsultábunt a conspéctu Dómini: * quóniam venit iudicáre terram.

97:8 The rivers shall clap their hands, the mountains shall rejoice together at the presence of the Lord: * because he cometh to judge the earth.


97:9 Iudicábit orbem terrárum in iustítia, * et pópulos in æquitáte.

97:9 He shall judge the world with justice, * and the people with equity.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iubiláte in conspéctu regis Dómini.

Ant. Make a joyful noise before the Lord our King.








Ant. Dómine, * refúgium factus es nobis. ‡

Ant. Lord, * thou hast been our refuge. ‡


Psalmus 89 [2]

Psalm 89 [2]


89:1  Dómine, refúgium factus es nobis: * ‡ a generatióne in generatiónem.

89:1  Lord, thou hast been our refuge * ‡ from generation to generation.


89:2 Priúsquam montes fíerent, aut formarétur terra et orbis: * a sǽculo et usque in sǽculum tu es, Deus.

89:2 Before the mountains were made, or the earth and the world was formed; * from eternity and to eternity thou art God.


89:3 Ne avértas hóminem in humilitátem: * et dixísti: Convertímini, fílii hóminum.

89:3 Turn not man away to be brought low: * and thou hast said: Be converted, O ye sons of men.


89:4 Quóniam mille anni ante óculos tuos, * tamquam dies hestérna, quæ prætériit,

89:4 For a thousand years in thy sight * are as yesterday, which is past.


89:5 Et custódia in nocte, * quæ pro níhilo habéntur, eórum anni erunt.

89:5 And as a watch in the night, * things that are counted nothing, shall their years be.


89:6 Mane sicut herba tránseat, mane flóreat, et tránseat: * véspere décidat, indúret et aréscat.

89:6 In the morning man shall grow up like grass; in the morning he shall flourish and pass away: * in the evening he shall fall, grow dry, and wither.


89:7 Quia defécimus in ira tua, * et in furóre tuo turbáti sumus.

89:7 For in thy wrath we have fainted away: * and are troubled in thy indignation.


89:8 Posuísti iniquitátes nostras in conspéctu tuo: * sǽculum nostrum in illuminatióne vultus tui.

89:8 Thou hast set our iniquities before thy eyes: * our life in the light of thy countenance.


89:9 Quóniam omnes dies nostri defecérunt: * et in ira tua defécimus.

89:9 For all our days are spent; * and in thy wrath we have fainted away.


89:9 Anni nostri sicut aránea meditabúntur: * dies annórum nostrórum in ipsis, septuagínta anni.

89:9 Our years shall be considered as a spider: * the days of our years in them are threescore and ten years.


89:10 Si autem in potentátibus, octogínta anni: * et ámplius eórum, labor et dolor.

89:10 But if in the strong they be fourscore years: * and what is more of them is labour and sorrow.


89:10 Quóniam supervénit mansuetúdo: * et corripiémur.

89:10 For mildness is come upon us: * and we shall be corrected.


89:11 Quis novit potestátem iræ tuæ: * et præ timóre tuo iram tuam dinumeráre?

89:11 Who knoweth the power of thy anger, * and for thy fear can number thy wrath?


89:12 Déxteram tuam sic notam fac: * et erudítos corde in sapiéntia.

89:12 So make thy right hand known: * and men learned in heart, in wisdom.


89:13 Convértere, Dómine, úsquequo? * et deprecábilis esto super servos tuos.

89:13 Return, O Lord, how long? * and be entreated in favour of thy servants.


89:14 Repléti sumus mane misericórdia tua: * et exsultávimus, et delectáti sumus ómnibus diébus nostris.

89:14 We are filled in the morning with thy mercy: * and we have rejoiced, and are delighted all our days.


89:15 Lætáti sumus pro diébus, quibus nos humiliásti: * annis, quibus vídimus mala.

89:15 We have rejoiced for the days in which thou hast humbled us: * for the years in which we have seen evils.


89:16 Réspice in servos tuos, et in ópera tua: * et dírige fílios eórum.

89:16 Look upon thy servants and upon their works: * and direct their children.


89:17 Et sit splendor Dómini, Dei nostri, super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos: * et opus mánuum nostrárum dírige.

89:17 And let the brightness of the Lord our God be upon us: and direct thou the works of our hands over us; * yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, refúgium factus es nobis.

Ant. Lord, thou hast been our refuge.








Ant. Dómine, * in cælo misericórdia tua.

Ant. O Lord, * thy mercy is in heaven.


Psalmus 35 [3]

Psalm 35 [3]


35:2 Dixit iniústus ut delínquat in semetípso: * non est timor Dei ante óculos eius.

35:2 The unjust hath said within himself, that he would sin: * there is no fear of God before his eyes.


35:3 Quóniam dolóse egit in conspéctu eius: * ut inveniátur iníquitas eius ad ódium.

35:3 For in his sight he hath done deceitfully, * that his iniquity may be found unto hatred.


35:4 Verba oris eius iníquitas, et dolus: * nóluit intellégere ut bene ágeret.

35:4 The words of his mouth are iniquity and guile: * he would not understand that he might do well.


35:5 Iniquitátem meditátus est in cubíli suo: * ástitit omni viæ non bonæ, malítiam autem non odívit.

35:5 He hath devised iniquity on his bed, * he hath set himself on every way that is not good: but evil he hath not hated.


35:6 Dómine, in cælo misericórdia tua: * et véritas tua usque ad nubes.

35:6 O Lord, thy mercy is in heaven, * and thy truth reacheth even to the clouds.


35:7 Iustítia tua sicut montes Dei: * iudícia tua abýssus multa.

35:7 Thy justice is as the mountains of God, * thy judgments are a great deep.


35:7 Hómines, et iuménta salvábis, Dómine: * quemádmodum multiplicásti misericórdiam tuam, Deus.

35:7 Men and beasts thou wilt preserve, O Lord: * O how hast thou multiplied thy mercy, O God!


35:8 Fílii autem hóminum, * in tégmine alárum tuárum sperábunt.

35:8 But the children of men * shall put their trust under the covert of thy wings.


35:9 Inebriabúntur ab ubertáte domus tuæ: * et torrénte voluptátis tuæ potábis eos.

35:9 They shall be inebriated with the plenty of thy house; * and thou shalt make them drink of the torrent of thy pleasure.


35:10 Quóniam apud te est fons vitæ: * et in lúmine tuo vidébimus lumen.

35:10 For with thee is the fountain of life; * and in thy light we shall see light.


35:11 Præténde misericórdiam tuam sciéntibus te, * et iustítiam tuam his, qui recto sunt corde.

35:11 Extend thy mercy to them that know thee, * and thy justice to them that are right in heart.


35:12 Non véniat mihi pes supérbiæ: * et manus peccatóris non móveat me.

35:12 Let not the foot of pride come to me, * and let not the hand of the sinner move me.


35:13 Ibi cecidérunt qui operántur iniquitátem: * expúlsi sunt, nec potuérunt stare.

35:13 There the workers of iniquity are fallen, * they are cast out, and could not stand.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, in cælo misericórdia tua.

Ant. O Lord, thy mercy is in heaven.








Ant. Pópulus meus, * ait Dóminus, bonis meis adimplébitur.

Ant. My people, * said the Lord, shall be filled with good things.


Canticum Ieremiæ [4]

Canticle of Jeremias [4]


Ier 31:10-18

Jer 31:10-18


31:10 Audíte verbum Dómini, gentes, * et annuntiáte in ínsulis, quæ procul sunt,

31:10 Hear the word of the Lord, O ye nations, * and declare it in the islands that are afar off,


31:11 Et dícite: Qui dispérsit Israël, congregábit eum: * et custódiet eum sicut pastor gregem suum.

31:11 And say: He that scattered Israel will gather him: * and he will keep him as the shepherd doth his flock.


31:12 Redémit enim Dóminus Iacob, * et liberávit eum de manu potentióris.

31:12 For the Lord hath redeemed Jacob, * and delivered him out of the hand of one that was mightier than he.


31:13 Et vénient, et laudábunt in monte Sion: * et cónfluent ad bona Dómini,

31:13 And they shall come, and shall give praise in mount Sion: * and they shall flow together to the good things of the Lord,


31:14 Super fruménto, et vino, et óleo, * et fœtu pécorum et armentórum:

31:14 For the corn, and wine, and oil, * and the increase of cattle and herds,


31:15 Erítque ánima eórum quasi hortus irríguus, * et ultra non esúrient.

31:15 And their soul shall be as a watered garden, * and they shall be hungry no more.


31:16 Tunc lætábitur virgo in choro, * iúvenes et senes simul:

31:16 Then shall the virgin rejoice in the dance, * the young men and old men together:


31:17 Et convértam luctum eórum in gáudium, * et consolábor eos, et lætificábo a dolóre suo.

31:17 And I will turn their mourning into joy, * and will comfort them, and make them joyful after their sorrow.


31:18 Et inebriábo ánimam sacerdótum pinguédine: * et pópulus meus bonis meis adimplébitur.

31:18 And I will fill the soul of the priests with fatness: * and my people shall be filled with my good things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Pópulus meus, ait Dóminus, bonis meis adimplébitur.

Ant. My people, said the Lord, shall be filled with good things.








Ant. Deo nostro * iucúnda sit laudátio.

Ant. To our God * be joyful and fitting praise.


Psalmus 146 [5]

Psalm 146 [5]


146:1 Laudáte Dóminum quóniam bonus est psalmus: * Deo nostro sit iucúnda, decóraque laudátio.

146:1 Praise ye the Lord, because psalm is good: * to our God be joyful and comely praise.


146:2 Ædíficans Ierúsalem Dóminus: * dispersiónes Israélis congregábit.

146:2 The Lord buildeth up Jerusalem: * he will gather together the dispersed of Israel


146:3 Qui sanat contrítos corde: * et álligat contritiónes eórum.

146:3 Who healeth the broken of heart, * and bindeth up their bruises.


146:4 Qui númerat multitúdinem stellárum: * et ómnibus eis nómina vocat.

146:4 Who telleth the number of the stars: * and calleth them all by their names.


146:5 Magnus Dóminus noster, et magna virtus eius: * et sapiéntiæ eius non est númerus.

146:5 Great is our Lord, and great is his power: * and of his wisdom there is no number.


146:6 Suscípiens mansuétos Dóminus: * humílians autem peccatóres usque ad terram.

146:6 The Lord lifteth up the meek, * and bringeth the wicked down even to the ground.


146:7 Præcínite Dómino in confessióne: * psállite Deo nostro in cíthara.

146:7 Sing ye to the Lord with praise: * sing to our God upon the harp.


146:8 Qui óperit cælum núbibus: * et parat terræ plúviam.

146:8 Who covereth the heaven with clouds, * and prepareth rain for the earth.


146:8 Qui prodúcit in móntibus fænum: * et herbam servitúti hóminum.

146:8 Who maketh grass to grow on the mountains, * and herbs for the service of men.


146:9 Qui dat iuméntis escam ipsórum: * et pullis corvórum invocántibus eum.

146:9 Who giveth to beasts their food: * and to the young ravens that call upon him.


146:10 Non in fortitúdine equi voluntátem habébit: * nec in tíbiis viri beneplácitum erit ei.

146:10 He shall not delight in the strength of the horse: * nor take pleasure in the legs of a man.


146:11 Beneplácitum est Dómino super timéntes eum: * et in eis, qui sperant super misericórdia eius.

146:11 The Lord taketh pleasure in them that fear him: * and in them that hope in his mercy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deo nostro iucúnda sit laudátio.

Ant. To our God be joyful and fitting praise.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sap 3:1-3

Wis 3:1-3


Iustórum ánimæ in manu Dei sunt, et non tanget illos torméntum mortis. Visi sunt óculis insipiéntium mori: illi autem sunt in pace.

But the souls of the just are in the hand of God, and the torment of death shall not touch them. In the sight of the unwise they seemed to die, but they are in peace.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Rex glorióse Mártyrum,

O glorious King of martyr hosts,


Coróna confiténtium,

Thou crown that each confessor boasts,


Qui respuéntes térrea

Who leadest to celestial day


Perdúcis ad cæléstia:

Those who have cast earth's joys away:


 

 


Aurem benígnam prótinus

Thine ear in mercy, Saviour, lend,


Inténde nostris vócibus:

While unto thee our prayers ascend;


Trophǽa sacra pángimus:

And as we count their triumphs won,


Ignósce quod delíquimus.

Forgive the sins that we have done.


 

 


Tu vincis inter Mártyres

Martyrs in thee their triumphs gain,


Parcísque Confessóribus:

From thee confessors grace obtain;


Tu vince nostra crímina,

O'ercome in us the lust of sin,


Largítor indulgéntiæ.

That we thy pardoning love may win.


 

 


Deo Patri sit glória,

To thee who, dead, again dost live,


Eiúsque soli Fílio,

All glory, Lord, thy people give;


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc, et per omne sǽculum.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Exsultábunt Sancti in glória.

℣. The saints shall rejoice in glory:


℟. Lætabúntur in cubílibus suis.

℟. They shall be joyful in their beds.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Vestri capílli cápitis * omnes numeráti sunt: nolíte timére: multis passéribus melióres estis vos.

Ant. Even the very hairs of your head are all numbered: * fear not therefore; ye are of more value than many sparrows.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vestri capílli cápitis omnes numeráti sunt: nolíte timére: multis passéribus melióres estis vos.

Ant. Even the very hairs of your head are all numbered: fear not therefore; ye are of more value than many sparrows.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui sanctórum Mártyrum tuórum Cosmæ et Damiáni natalícia cólimus, a cunctis malis imminéntibus, eórum intercessiónibus, liberémur.

Grant, we beseech thee, O Almighty God, that we who keep the birthday of thine holy Martyrs Cosmas and Damian may at their prayers be delivered from all dangers that presently hang over us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. In loco páscuæ * ibi Dóminus me collocávit.

Ant. The Lord hath set me * in a place of pasture.


Psalmus 22 [1]

Psalm 22 [1]


22:1 Dóminus regit me, et nihil mihi déerit: * in loco páscuæ ibi me collocávit.

22:1 The Lord ruleth me: and I shall want nothing. * He hath set me in a place of pasture.


22:2 Super aquam refectiónis educávit me: * ánimam meam convértit.

22:2 He hath brought me up, on the water of refreshment: * he hath converted my soul.


22:3 Dedúxit me super sémitas iustítiæ, * propter nomen suum.

22:3 He hath led me on the paths of justice, * for his own name’s sake.


22:4 Nam, et si ambulávero in médio umbræ mortis, non timébo mala: * quóniam tu mecum es.

22:4 For though I should walk in the midst of the shadow of death, I will fear no evils, * for thou art with me.


22:4 Virga tua, et báculus tuus: * ipsa me consoláta sunt.

22:4 Thy rod and thy staff, * they have comforted me.


22:5 Parásti in conspéctu meo mensam, * advérsus eos, qui tríbulant me.

22:5 Thou hast prepared a table before me * against them that afflict me.


22:5 Impinguásti in óleo caput meum: * et calix meus inébrians quam præclárus est!

22:5 Thou hast anointed my head with oil; * and my chalice which inebriateth me, how goodly is it!


22:6 Et misericórdia tua subsequétur me * ómnibus diébus vitæ meæ:

22:6 And thy mercy will follow me * all the days of my life.


22:6 Et ut inhábitem in domo Dómini, * in longitúdinem diérum.

22:6 And that I may dwell in the house of the Lord * unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 71(2-8) [2]

Psalm 71(2-8) [2]


71:2 Deus, iudícium tuum regi da: * et iustítiam tuam fílio regis:

71:2 Give to the king thy judgment, O God: * and to the king’s son thy justice:


71:2 Iudicáre pópulum tuum in iustítia, * et páuperes tuos in iudício.

71:2 To judge thy people with justice, * and thy poor with judgment.


71:3 Suscípiant montes pacem pópulo: * et colles iustítiam.

71:3 Let the mountains receive peace for the people: * and the hills justice.


71:4 Iudicábit páuperes pópuli, et salvos fáciet fílios páuperum: * et humiliábit calumniatórem.

71:4 He shall judge the poor of the people, and he shall save the children of the poor: * and he shall humble the oppressor.


71:5 Et permanébit cum sole, et ante lunam, * in generatióne et generatiónem.

71:5 And he shall continue with the sun, and before the moon, * throughout all generations.


71:6 Descéndet sicut plúvia in vellus: * et sicut stillicídia stillántia super terram.

71:6 He shall come down like rain upon the fleece; * and as showers falling gently upon the earth.


71:7 Oriétur in diébus eius iustítia, et abundántia pacis: * donec auferátur luna.

71:7 In his days shall justice spring up, and abundance of peace, * till the moon be taken away.


71:8 Et dominábitur a mari usque ad mare: * et a flúmine usque ad términos orbis terrárum.

71:8 And he shall rule from sea to sea, * and from the river unto the ends of the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 71(9-19) [3]

Psalm 71(9-19) [3]


71:9 Coram illo prócident Æthíopes: * et inimíci eius terram lingent.

71:9 Before him the Ethiopians shall fall down: * and his enemies shall lick the ground.


71:10 Reges Tharsis, et ínsulæ múnera ófferent: * reges Árabum et Saba dona addúcent.

71:10 The kings of Tharsis and the islands shall offer presents: * the kings of the Arabians and of Saba shall bring gifts:


71:11 Et adorábunt eum omnes reges terræ: * omnes gentes sérvient ei:

71:11 And all kings of the earth shall adore him: * all nations shall serve him.


71:12 Quia liberábit páuperem a poténte: * et páuperem, cui non erat adiútor.

71:12 For he shall deliver the poor from the mighty: * and the needy that had no helper.


71:13 Parcet páuperi et ínopi: * et ánimas páuperum salvas fáciet.

71:13 He shall spare the poor and needy: * and he shall save the souls of the poor.


71:14 Ex usúris et iniquitáte rédimet ánimas eórum: * et honorábile nomen eórum coram illo.

71:14 He shall redeem their souls from usuries and iniquity: * and their names shall be honourable in his sight.


71:15 Et vivet, et dábitur ei de auro Arábiæ, et adorábunt de ipso semper: * tota die benedícent ei.

71:15 And he shall live, and to him shall be given of the gold of Arabia, for him they shall always adore: * they shall bless him all the day.


71:16 Et erit firmaméntum in terra in summis móntium, superextollétur super Líbanum fructus eius: * et florébunt de civitáte sicut fænum terræ.

71:16 And there shall be a firmament on the earth on the tops of mountains, above Libanus shall the fruit thereof be exalted: * and they of the city shall flourish like the grass of the earth.


71:17 Sit nomen eius benedíctum in sǽcula: * ante solem pérmanet nomen eius.

71:17 Let his name be blessed for evermore: * his name continueth before the sun.


71:17 Et benedicéntur in ipso omnes tribus terræ: * omnes gentes magnificábunt eum.

71:17 And in him shall all the tribes of the earth be blessed: * all nations shall magnify him.


71:18 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, * qui facit mirabília solus:

71:18 Blessed be the Lord, the God of Israel, * who alone doth wonderful things.


71:19 Et benedíctum nomen maiestátis eius in ætérnum: * et replébitur maiestáte eius omnis terra: fiat, fiat.

71:19 And blessed be the name of his majesty for ever: * and the whole earth shall be filled with his majesty. So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In loco páscuæ ibi Dóminus me collocávit.

Ant. The Lord hath set me in a place of pasture.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Quarto Kaléndas Octóbris Luna vicésima sexta Anno Dómini 2035

September 28th 2035, the 26th day of the Moon, was born into the better life:


 

 


Apud Bolesláviam véterem, in Bohémia, sancti Wenceslái, Ducis Bohemórum et Mártyris, sanctitáte et miráculis gloriósi, qui, dolo fratris sui necátus, victor pervénit ad palmam.

In Bohemia, the holy martyr Wenceslaus, Duke of that country, glorious for his holiness and his miracles, who was murdered in the house of his brother, and thus gained the palm of victory.


Romæ sancti Priváti Mártyris, qui, ulcéribus plenus, a beáto Callísto Papa est sanátus; inde, sub Alexándro Imperatóre, ob Christi fidem plumbátis cæsus est usque ad mortem.

At Rome, the holy martyr Privatus. He had been full of sores, whereof he had been healed by the blessed Pope Callistus. Under the Emperor Alexander, for Christ's faith's sake, he was flogged to death with scourges loaded with lead.


Item Romæ sancti Stáctei Mártyris.

Likewise at Rome, the holy martyr Stacteus.


In Africa sanctórum Mártyrum Martiális, Lauréntii et aliórum vigínti.

In Africa, the holy martyrs Martial, Lawrence, and twenty others.


Antiochíæ Pisídiæ sancti Marci Mártyris, pastóris óvium; itémque commemorátio sanctórum Alphii, Alexándri et Zósimi fratrum, Nicónis, Neónis, Heliodóri et trigínta mílitum, qui, cum ad mirácula beáti Marci credidíssent in Christum, divérsis in locis ac diébus variísque modis martýrio coronáti sunt.

At Antioch, in Pisidia, (in the persecution under the Emperor Diocletian,) the holy martyrs Mark, who was a shepherd, Alphius, Alexander, and Zosimus who were his brethren, Nicon, Neon, Heliodorus, and thirty soldiers who were brought to believe in Christ by beholding the wonders wrought by the blessed Mark, and were crowned with martyrdom in diverse manners and places.


Eódem die pássio sancti Máximi, sub Décio Imperatóre.

Upon the same day, under the Emperor Decius, the holy martyr Maximus.


Tolósæ sancti Exsupérii, Epíscopi et Confessóris; qui beátus vir quantum sibi parcus exstíterit quantúmque áliis largus, sanctus Hierónymus relátu prosecútus est memorábili.

At Toulouse, (at the beginning of the fifth century,) the holy Confessor Exuperius, Bishop (of that see,) concerning whom holy Jerome hath told how sparing he was to himself and how open-handed to others.


Génuæ sancti Salomónis, Epíscopi et Confessóris.

At Genoa, (likewise in the fifth century,) the holy Confessor Salomon, Bishop (of that see.)


Bríxiæ sancti Silvíni Epíscopi.

At Brescia, (also in the fifth century,) holy Silvinus, Bishop (of that see.)


In Béthlehem Iudæ sanctæ Eustóchii Vírginis, quæ cum beáta Paula, matre sua, ex urbe Roma in Palæstínam profécta est; ibíque, ad Præsépe Dómini cum áliis Virgínibus enutríta, præcláris méritis fulgens migrávit ad Dóminum.

On the same day, the holy Virgin Eustochion, the daughter of blessed Paula, (and disciple of holy Jerome,) who was brought up with other virgins at the Lord's birthplace, and passed away, glorious for. eminent good works, to be for ever with this same Lord.


Schorneshémii, prope Mogúntiam, sanctæ Líobæ Vírginis, miráculis claræ.

In Germany, (in the eighth century,) the holy Virgin Lioba, eminent for the gift of miracles.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Quam bonus * Israël Deus, his, qui recto sunt corde. ‡

Ant. How good is God * to Israel, to them that are of a right heart! ‡


Psalmus 72(1-9) [1]

Psalm 72(1-9) [1]


72:1  Quam bonus Israël Deus, his, qui recto sunt corde!

72:1  How good is God to Israel, to them that are of a right heart!


72:2 ‡ Mei autem pæne moti sunt pedes: * pæne effúsi sunt gressus mei.

72:2 ‡ But my feet were almost moved; * my steps had wellnigh slipped.


72:3 Quia zelávi super iníquos, * pacem peccatórum videns.

72:3 Because I had a zeal on occasion of the wicked, * seeing the prosperity of sinners.


72:4 Quia non est respéctus morti eórum: * et firmaméntum in plaga eórum.

72:4 For there is no regard to their death, * nor is there strength in their stripes.


72:5 In labóre hóminum non sunt, * et cum homínibus non flagellabúntur:

72:5 They are not in the labour of men: * neither shall they be scourged like other men.


72:6 Ídeo ténuit eos supérbia, * opérti sunt iniquitáte et impietáte sua.

72:6 Therefore pride hath held them fast: * they are covered with their iniquity and their wickedness.


72:7 Pródiit quasi ex ádipe iníquitas eórum: * transiérunt in afféctum cordis.

72:7 Their iniquity hath come forth, as it were from fatness: * they have passed into the affection of the heart.


72:8 Cogitavérunt, et locúti sunt nequítiam: * iniquitátem in excélso locúti sunt.

72:8 They have thought and spoken wickedness: * they have spoken iniquity on high.


72:9 Posuérunt in cælum os suum: * et lingua eórum transívit in terra.

72:9 They have set their mouth against heaven: * and their tongue hath passed through the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 72(10-17) [2]

Psalm 72(10-17) [2]


72:10 Ídeo convertétur pópulus meus hic: * et dies pleni inveniéntur in eis.

72:10 Therefore will my people return here * and full days shall be found in them.


72:11 Et dixérunt: Quómodo scit Deus, * et si est sciéntia in excélso?

72:11 And they said: How doth God know? * and is there knowledge in the most High?


72:12 Ecce, ipsi peccatóres, et abundántes in sǽculo, * obtinuérunt divítias.

72:12 Behold these are sinners; and yet abounding in the world * they have obtained riches.


72:13 Et dixi: Ergo sine causa iustificávi cor meum, * et lavi inter innocéntes manus meas:

72:13 And I said: Then have I in vain justified my heart, * and washed my hands among the innocent.


72:14 Et fui flagellátus tota die, * et castigátio mea in matutínis.

72:14 And I have been scourged all the day; * and my chastisement hath been in the mornings.


72:15 Si dicébam: Narrábo sic: * ecce, natiónem filiórum tuórum reprobávi.

72:15 If I said: I will speak thus; * behold I should condemn the generation of thy children.


72:16 Existimábam ut cognóscerem hoc, * labor est ante me:

72:16 I studied that I might know this thing, * it is a labour in my sight:


72:17 Donec intrem in Sanctuárium Dei: * et intéllegam in novíssimis eórum.

72:17 Until I go into the sanctuary of God, * and understand concerning their last ends.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 72(18-28) [3]

Psalm 72(18-28) [3]


72:18 Verúmtamen propter dolos posuísti eis: * deiecísti eos dum allevaréntur.

72:18 But indeed for deceits thou hast put it to them: * when they were lifted up, thou hast cast them down.


72:19 Quómodo facti sunt in desolatiónem, súbito defecérunt: * periérunt propter iniquitátem suam.

72:19 How are they brought to desolation? they have suddenly ceased to be: * they have perished by reason of their iniquity.


72:20 Velut sómnium surgéntium, Dómine, * in civitáte tua imáginem ipsórum ad níhilum rédiges.

72:20 As the dream of them that awake, O Lord; * so in thy city thou shalt bring their image to nothing.


72:21 Quia inflammátum est cor meum, et renes mei commutáti sunt: * et ego ad níhilum redáctus sum, et nescívi.

72:21 For my heart hath been inflamed, and my reins have been changed: * and I am brought to nothing, and I knew not.


72:23 Ut iuméntum factus sum apud te: * et ego semper tecum.

72:23 I am become as a beast before thee: * and I am always with thee.


72:24 Tenuísti manum déxteram meam: et in voluntáte tua deduxísti me, * et cum glória suscepísti me.

72:24 Thou hast held me by my right hand; and by thy will thou hast conducted me, * and with thy glory thou hast received me.


72:25 Quid enim mihi est in cælo? * et a te quid vólui super terram?

72:25 For what have I in heaven? * and besides thee what do I desire upon earth?


72:26 Defécit caro mea, et cor meum: * Deus cordis mei, et pars mea Deus in ætérnum.

72:26 For thee my flesh and my heart hath fainted away: * thou art the God of my heart, and the God that is my portion for ever.


72:27 Quia ecce, qui elóngant se a te, períbunt: * perdidísti omnes, qui fornicántur abs te.

72:27 For behold they that go far from thee shall perish: * thou hast destroyed all them that are disloyal to thee.


72:28 Mihi autem adhærére Deo bonum est: * pónere in Dómino Deo spem meam:

72:28 But it is good for me to adhere to my God, * to put my hope in the Lord God:


72:28 Ut annúntiem omnes prædicatiónes tuas, * in portis fíliæ Sion.

72:28 That I may declare all thy praises, * in the gates of the daughter of Sion.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quam bonus Israël Deus, his, qui recto sunt corde.

Ant. How good is God to Israel, to them that are of a right heart!








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sap 3:1-3

Wis 3:1-3


Iustórum ánimæ in manu Dei sunt, et non tanget illos torméntum mortis. Visi sunt óculis insipiéntium mori: illi autem sunt in pace.

But the souls of the just are in the hand of God, and the torment of death shall not touch them. In the sight of the unwise they seemed to die, but they are in peace.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Lætámini in Dómino, * Et exsultáte iusti.

℟.br. Be glad in the Lord, * and rejoice, ye righteous.


℟. Lætámini in Dómino, * Et exsultáte iusti.

℟. Be glad in the Lord, * and rejoice, ye righteous.


℣. Et gloriámini omnes recti corde.

℣. And shout for joy, all ye that are upright in heart.


℟. Et exsultáte iusti.

℟. And rejoice, ye righteous.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Lætámini in Dómino, * Et exsultáte iusti.

℟. Be glad in the Lord, * and rejoice, ye righteous.


 

 


℣. Exsúltent iusti in conspéctu Dei.

℣. Let the righteous rejoice before God.


℟. Et delecténtur in lætítia.

℟. Yea, let them exceedingly rejoice.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui sanctórum Mártyrum tuórum Cosmæ et Damiáni natalícia cólimus, a cunctis malis imminéntibus, eórum intercessiónibus, liberémur.

Grant, we beseech thee, O Almighty God, that we who keep the birthday of thine holy Martyrs Cosmas and Damian may at their prayers be delivered from all dangers that presently hang over us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Memor esto * congregatiónis tuæ, Dómine, quam possedísti ab inítio.

Ant. Remember * thy congregation, which thou hast possessed from the beginning.


Psalmus 73(1-9) [1]

Psalm 73(1-9) [1]


73:1 Ut quid, Deus, repulísti in finem: * irátus est furor tuus super oves páscuæ tuæ?

73:1 O God, why hast thou cast us off unto the end: * why is thy wrath enkindled against the sheep of thy pasture?


73:2 Memor esto congregatiónis tuæ, * quam possedísti ab inítio.

73:2 Remember thy congregation, * which thou hast possessed from the beginning.


73:2 Redemísti virgam hereditátis tuæ: * mons Sion, in quo habitásti in eo.

73:2 The sceptre of thy inheritance which thou hast redeemed: * mount Sion in which thou hast dwelt.


73:3 Leva manus tuas in supérbias eórum in finem: * quanta malignátus est inimícus in sancto!

73:3 Lift up thy hands against their pride unto the end; * see what things the enemy hath done wickedly in the sanctuary.


73:4 Et gloriáti sunt qui odérunt te: * in médio solemnitátis tuæ.

73:4 And they that hate thee have made their boasts, * in the midst of thy solemnity.


73:5 Posuérunt signa sua, signa: * et non cognovérunt sicut in éxitu super summum.

73:5 They have set up their ensigns for signs, * and they knew not both in the going out and on the highest top.


73:6 Quasi in silva lignórum secúribus excidérunt iánuas eius in idípsum: * in secúri et áscia deiecérunt eam.

73:6 As with axes in a wood of trees, they have cut down at once the gates thereof, * with axe and hatchet they have brought it down.


73:7 Incendérunt igni Sanctuárium tuum: * in terra polluérunt tabernáculum nóminis tui.

73:7 They have set fire to thy sanctuary: * they have defiled the dwelling place of thy name on the earth.


73:8 Dixérunt in corde suo cognátio eórum simul: * Quiéscere faciámus omnes dies festos Dei a terra.

73:8 They said in their heart, the whole kindred of them together: * Let us abolish all the festival days of God from the land.


73:9 Signa nostra non vídimus, iam non est prophéta: * et nos non cognóscet ámplius.

73:9 Our signs we have not seen, there is now no prophet: * and he will know us no more.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 73(10-17) [2]

Psalm 73(10-17) [2]


73:10 Úsquequo, Deus, improperábit inimícus: * irrítat adversárius nomen tuum in finem?

73:10 How long, O God, shall the enemy reproach: * is the adversary to provoke thy name for ever?


73:11 Ut quid avértis manum tuam, et déxteram tuam, * de médio sinu tuo in finem?

73:11 Why dost thou turn away thy hand: and thy right hand * out of the midst of thy bosom for ever?


73:12 Deus autem Rex noster ante sǽcula: * operátus est salútem in médio terræ.

73:12 But God is our king before ages: * he hath wrought salvation in the midst of the earth.


73:13 Tu confirmásti in virtúte tua mare: * contribulásti cápita dracónum in aquis.

73:13 Thou by thy strength didst make the sea firm: * thou didst crush the heads of the dragons in the waters.


73:14 Tu confregísti cápita dracónis: * dedísti eum escam pópulis Æthíopum.

73:14 Thou hast broken the heads of the dragon: * thou hast given him to be meat for the people of the Ethiopians.


73:15 Tu dirupísti fontes, et torréntes: * tu siccásti flúvios Ethan.

73:15 Thou hast broken up the fountains and the torrents: * thou hast dried up the Ethan rivers.


73:16 Tuus est dies, et tua est nox: * tu fabricátus es auróram et solem.

73:16 Thine is the day, and thine is the night: * thou hast made the morning light and the sun.


73:17 Tu fecísti omnes términos terræ: * æstátem et ver tu plasmásti ea.

73:17 Thou hast made all the borders of the earth: * the summer and the spring were formed by thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 73(18-23) [3]

Psalm 73(18-23) [3]


73:18 Memor esto huius, inimícus improperávit Dómino: * et pópulus insípiens incitávit nomen tuum.

73:18 Remember this, the enemy hath reproached the Lord: * and a foolish people hath provoked thy name.


73:19 Ne tradas béstiis ánimas confiténtes tibi, * et ánimas páuperum tuórum ne obliviscáris in finem.

73:19 Deliver not up to beasts the souls that confess to thee: * and forget not to the end the souls of thy poor.


73:20 Réspice in testaméntum tuum: * quia repléti sunt, qui obscuráti sunt terræ dómibus iniquitátum.

73:20 Have regard to thy covenant: * for they that are the obscure of the earth have been filled with dwellings of iniquity.


73:21 Ne avertátur húmilis factus confúsus: * pauper et inops laudábunt nomen tuum.

73:21 Let not the humble be turned away with confusion: * the poor and needy shall praise thy name.


73:22 Exsúrge, Deus, iúdica causam tuam: * memor esto improperiórum tuórum, eórum quæ ab insipiénte sunt tota die.

73:22 Arise, O God, judge thy own cause: * remember thy reproaches with which the foolish man hath reproached thee all the day.


73:23 Ne obliviscáris voces inimicórum tuórum: * supérbia eórum, qui te odérunt, ascéndit semper.

73:23 Forget not the voices of thy enemies: * the pride of them that hate thee ascendeth continually.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Memor esto congregatiónis tuæ, Dómine, quam possedísti ab inítio.

Ant. Remember thy congregation, which thou hast possessed from the beginning.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sap 10:17

Wis 10:17


Réddidit Deus mercédem labórum sanctórum suórum, et dedúxit illos in via mirábili: et fuit illis in velaménto diéi, et in luce stellárum nocte.

And she rendered to the just the wages of their labours, and conducted them in a wonderful way: and she was to them for a covert by day, and for the light of stars by night.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Exsúltent iusti * In conspéctu Dei.

℟.br. Let the righteous rejoice * before God.


℟. Exsúltent iusti * In conspéctu Dei.

℟. Let the righteous rejoice * before God.


℣. Et delecténtur in lætítia.

℣. Yea, let them exceedingly rejoice.


℟. In conspéctu Dei.

℟. Before God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Exsúltent iusti * In conspéctu Dei.

℟. Let the righteous rejoice * before God.


 

 


℣. Iusti autem in perpétuum vivent.

℣. The righteous live for evermore.


℟. Et apud Dóminum est merces eórum.

℟. Their reward also is with the Lord.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui sanctórum Mártyrum tuórum Cosmæ et Damiáni natalícia cólimus, a cunctis malis imminéntibus, eórum intercessiónibus, liberémur.

Grant, we beseech thee, O Almighty God, that we who keep the birthday of thine holy Martyrs Cosmas and Damian may at their prayers be delivered from all dangers that presently hang over us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Invocábimus * nomen tuum, Dómine: narrábimus mirabília tua.

Ant. We will call * upon thy name O Lord. We will relate thy wondrous works.


Psalmus 74 [1]

Psalm 74 [1]


74:2 Confitébimur tibi, Deus: * confitébimur, et invocábimus nomen tuum.

74:2 We will praise thee, O God: * we will praise, and we will call upon thy name.


74:3 Narrábimus mirabília tua: * cum accépero tempus, ego iustítias iudicábo.

74:3 We will relate thy wondrous works: * when I shall take a time, I will judge justices.


74:4 Liquefácta est terra, et omnes qui hábitant in ea: * ego confirmávi colúmnas eius.

74:4 The earth is melted, and all that dwell therein: * I have established the pillars thereof.


74:5 Dixi iníquis: Nolíte iníque ágere: * et delinquéntibus: Nolíte exaltáre cornu:

74:5 I said to the wicked: Do not act wickedly: * and to the sinners: Lift not up the horn.


74:6 Nolíte extóllere in altum cornu vestrum: * nolíte loqui advérsus Deum iniquitátem.

74:6 Lift not up your horn on high: * speak not iniquity against God.


74:7 Quia neque ab Oriénte, neque ab Occidénte, neque a desértis móntibus: * quóniam Deus iudex est.

74:7 For neither from the east, nor from the west, nor from the desert hills: * for God is the judge.


74:8 Hunc humíliat, et hunc exáltat: * quia calix in manu Dómini vini meri plenus misto.

74:8 One he putteth down, and another he lifteth up: * for in the hand of the Lord there is a cup of strong wine full of mixture.


74:9 Et inclinávit ex hoc in hoc: verúmtamen fæx eius non est exinaníta: * bibent omnes peccatóres terræ.

74:9 And he hath poured it out from this to that: but the dregs thereof are not emptied: * all the sinners of the earth shall drink.


74:10 Ego autem annuntiábo in sǽculum: * cantábo Deo Iacob.

74:10 But I will declare for ever: * I will sing to the God of Jacob.


74:11 Et ómnia córnua peccatórum confríngam: * et exaltabúntur córnua iusti.

74:11 And I will break all the horns of sinners: * but the horns of the just shall be exalted.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 75(2-7) [2]

Psalm 75(2-7) [2]


75:2 Notus in Iudǽa Deus: * in Israël magnum nomen eius.

75:2 In Judea God is known: * his name is great in Israel.


75:3 Et factus est in pace locus eius: * et habitátio eius in Sion.

75:3 And his place is in peace: * and his abode in Sion:


75:4 Ibi confrégit poténtias árcuum, * scutum, gládium, et bellum.

75:4 There hath he broken the powers of bows, * the shield, the sword, and the battle.


75:5 Illúminans tu mirabíliter a móntibus ætérnis: * turbáti sunt omnes insipiéntes corde.

75:5 Thou enlightenest wonderfully from the everlasting hills. * All the foolish of heart were troubled.


75:6 Dormiérunt somnum suum: * et nihil invenérunt omnes viri divitiárum in mánibus suis.

75:6 They have slept their sleep; * and all the men of riches have found nothing in their hands.


75:7 Ab increpatióne tua, Deus Iacob, * dormitavérunt qui ascendérunt equos.

75:7 At thy rebuke, O God of Jacob, * they have all slumbered that mounted on horseback.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 75(8-13) [3]

Psalm 75(8-13) [3]


75:8 Tu terríbilis es, et quis resístet tibi? * ex tunc ira tua.

75:8 Thou art terrible, and who shall resist thee? * from that time thy wrath.


75:9 De cælo audítum fecísti iudícium: * terra trémuit et quiévit,

75:9 Thou hast caused judgment to be heard from heaven: * the earth trembled and was still,


75:10 Cum exsúrgeret in iudícium Deus, * ut salvos fáceret omnes mansuétos terræ.

75:10 When God arose in judgment, * to save all the meek of the earth.


75:11 Quóniam cogitátio hóminis confitébitur tibi: * et relíquiæ cogitatiónis diem festum agent tibi.

75:11 For the thought of man shall give praise to thee: * and the remainders of the thought shall keep holiday to thee.


75:12 Vovéte, et réddite Dómino, Deo vestro: * omnes, qui in circúitu eius affértis múnera.

75:12 Vow ye, and pay to the Lord your God: * all you that are round about him bring presents.


75:13 Terríbili et ei qui aufert spíritum príncipum, * terríbili apud reges terræ.

75:13 To him that is terrible, even to him who taketh away the spirit of princes: * to the terrible with the kings of the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Invocábimus nomen tuum, Dómine: narrábimus mirabília tua.

Ant. We will call upon thy name O Lord. We will relate thy wondrous works.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sap 3:7-8

Wis 3:7-8


Fulgébunt iusti, et tamquam scintíllæ in arundinéto discúrrent. Iudicábunt natiónes, et dominabúntur pópulis: et regnábit Dóminus illórum in perpétuum.

The just shall shine, and shall run to and fro like sparks among the reeds. They shall judge nations, and rule over people, and their Lord shall reign for ever.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Iusti autem * In perpétuum vivent.

℟.br. The righteous live * for evermore.


℟. Iusti autem * In perpétuum vivent.

℟. The righteous live * for evermore.


℣. Et apud Dóminum est merces eórum.

℣. Their reward also is with the Lord.


℟. In perpétuum vivent.

℟. For evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Iusti autem * In perpétuum vivent.

℟. The righteous live * for evermore.


 

 


℣. Exsultábunt Sancti in glória.

℣. The saints shall rejoice in glory:


℟. Lætabúntur in cubílibus suis.

℟. They shall be joyful in their beds.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui sanctórum Mártyrum tuórum Cosmæ et Damiáni natalícia cólimus, a cunctis malis imminéntibus, eórum intercessiónibus, liberémur.

Grant, we beseech thee, O Almighty God, that we who keep the birthday of thine holy Martyrs Cosmas and Damian may at their prayers be delivered from all dangers that presently hang over us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ecce quam bonum * et quam iucúndum habitáre fratres in unum. ‡

Ant. Behold how good * and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity. ‡


Psalmus 132 [1]

Psalm 132 [1]


132:1  Ecce quam bonum et quam iucúndum, habitáre fratres in unum:

132:1  Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity:


132:2 ‡ Sicut unguéntum in cápite, * quod descéndit in barbam, barbam Aaron,

132:2 ‡ Like the precious ointment on the head, * that ran down upon the beard, the beard of Aaron,


132:2 Quod descéndit in oram vestiménti eius: * sicut ros Hermon, qui descéndit in montem Sion.

132:2 Which ran down to the skirt of his garment: * as the dew of Hermon, which descendeth upon mount Sion.


132:3 Quóniam illic mandávit Dóminus benedictiónem, * et vitam usque in sǽculum.

132:3 For there the Lord hath commanded blessing, * and life for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ecce quam bonum et quam iucúndum habitáre fratres in unum.

Ant. Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity.








Ant. Confitémini Dómino * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

Ant. Give ye glory to the Lord * for his mercy endureth for ever.


Psalmus 135(1-9) [2]

Psalm 135(1-9) [2]


135:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:1 Praise the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


135:2 Confitémini Deo deórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:2 Praise ye the God of gods: * for his mercy endureth for ever.


135:3 Confitémini Dómino dominórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:3 Praise ye the Lord of lords: * for his mercy endureth for ever.


135:4 Qui facit mirabília magna solus: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:4 Who alone doth great wonders: * for his mercy endureth for ever.


135:5 Qui fecit cælos in intelléctu: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:5 Who made the heavens in understanding: * for his mercy endureth for ever.


135:6 Qui firmávit terram super aquas: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:6 Who established the earth above the waters: * for his mercy endureth for ever.


135:7 Qui fecit luminária magna: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:7 Who made the great lights: * for his mercy endureth for ever.


135:8 Solem in potestátem diéi: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:8 The sun to rule the day: * for his mercy endureth for ever.


135:9 Lunam, et stellas in potestátem noctis: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:9 The moon and the stars to rule the night: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitémini Dómino quóniam in ætérnum misericórdia eius.

Ant. Give ye glory to the Lord for his mercy endureth for ever.








Ant. Confitémini Dómino * quia in humilitáte nostra memor fuit nostri.

Ant. Give ye glory to the Lord * for he was mindful of us in our affliction.


Psalmus 135(10-26) [3]

Psalm 135(10-26) [3]


135:10 Qui percússit Ægýptum cum primogénitis eórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:10 Who smote Egypt with their firstborn: * for his mercy endureth for ever.


135:11 Qui edúxit Israël de médio eórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:11 Who brought out Israel from among them: * for his mercy endureth for ever.


135:12 In manu poténti, et brácchio excélso: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:12 With a mighty hand and with a stretched out arm: * for his mercy endureth for ever.


135:13 Qui divísit Mare Rubrum in divisiónes: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:13 Who divided the Red sea into parts: * for his mercy endureth for ever.


135:14 Et edúxit Israël per médium eius: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:14 And brought out Israel through the midst thereof: * for his mercy endureth for ever.


135:15 Et excússit Pharaónem, et virtútem eius in Mari Rubro: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:15 And overthrew Pharao and his host in the Red sea: * for his mercy endureth for ever.


135:16 Qui tradúxit pópulum suum per desértum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:16 Who led his people through the desert: * for his mercy endureth for ever.


135:17 Qui percússit reges magnos: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:17 Who smote great kings: * for his mercy endureth for ever.


135:18 Et occídit reges fortes: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:18 And slew strong kings: * for his mercy endureth for ever.


135:19 Sehon, regem Amorrhæórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:19 Sehon king of the Amorrhites: * for his mercy endureth for ever.


135:20 Et Og, regem Basan: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:20 And Og king of Basan: * for his mercy endureth for ever.


135:21 Et dedit terram eórum hereditátem: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:21 And he gave their land for an inheritance: * for his mercy endureth for ever.


135:22 Hereditátem Israël, servo suo: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:22 For an inheritance to his servant Israel: * for his mercy endureth for ever.


135:23 Quia in humilitáte nostra memor fuit nostri: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:23 For he was mindful of us in our affliction: * for his mercy endureth for ever.


135:24 Et redémit nos ab inimícis nostris: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:24 And he redeemed us from our enemies: * for his mercy endureth for ever.


135:25 Qui dat escam omni carni: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:25 Who giveth food to all flesh: * for his mercy endureth for ever.


135:26 Confitémini Deo cæli: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:26 Give glory to the God of heaven: * for his mercy endureth for ever.


135:26 Confitémini Dómino dominórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:26 Give glory to the Lord of lords: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitémini Dómino quia in humilitáte nostra memor fuit nostri.

Ant. Give ye glory to the Lord for he was mindful of us in our affliction.








Ant. Adhǽreat lingua mea * fáucibus meis, si non memínero tui Ierúsalem.

Ant. Let my tongue cleave to my jaws * if I do not remember thee, Jerusalem.


Psalmus 136 [4]

Psalm 136 [4]


136:1 Super flúmina Babylónis, illic sédimus et flévimus: * cum recordarémur Sion:

136:1 Upon the rivers of Babylon, there we sat and wept: * when we remembered Sion:


136:2 In salícibus in médio eius, * suspéndimus órgana nostra.

136:2 On the willows in the midst thereof * we hung up our instruments.


136:3 Quia illic interrogavérunt nos, qui captívos duxérunt nos, * verba cantiónum:

136:3 For there they that led us into captivity required of us * the words of songs.


136:3 Et qui abduxérunt nos: * Hymnum cantáte nobis de cánticis Sion.

136:3 And they that carried us away, said: * Sing ye to us a hymn of the songs of Sion.


136:4 Quómodo cantábimus cánticum Dómini * in terra aliéna?

136:4 How shall we sing the song of the Lord * in a strange land?


136:5 Si oblítus fúero tui, Ierúsalem, * oblivióni detur déxtera mea.

136:5 If I forget thee, O Jerusalem, * let my right hand be forgotten.


136:6 Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, * si non memínero tui:

136:6 Let my tongue cleave to my jaws, * if I do not remember thee:


136:6 Si non proposúero Ierúsalem, * in princípio lætítiæ meæ.

136:6 If I make not Jerusalem * the beginning of my joy.


136:7 Memor esto, Dómine, filiórum Edom, * in die Ierúsalem:

136:7 Remember, O Lord, the children of Edom, * in the day of Jerusalem:


136:7 Qui dicunt: Exinaníte, exinaníte * usque ad fundaméntum in ea.

136:7 Who say: Rase it, rase it, * even to the foundation thereof.


136:8 Fília Babylónis mísera: * beátus, qui retríbuet tibi retributiónem tuam, quam retribuísti nobis.

136:8 O daughter of Babylon, miserable: * blessed shall he be who shall repay thee thy payment which thou hast paid us.


136:9 Beátus, qui tenébit, * et allídet párvulos tuos ad petram.

136:9 Blessed be he that shall take * and dash thy little ones against the rock.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, si non memínero tui Ierúsalem.

Ant. Let my tongue cleave to my jaws if I do not remember thee, Jerusalem.








Ant. Confitébor * nómini tuo, Dómine, super misericórdia et veritáte tua.

Ant. I will give glory * to thy name, for thy mercy, and for thy truth.


Psalmus 137 [5]

Psalm 137 [5]


137:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * quóniam audísti verba oris mei.

137:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart: * for thou hast heard the words of my mouth.


137:2 In conspéctu Angelórum psallam tibi: * adorábo ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo.

137:2 I will sing praise to thee in the sight of the Angels: * I will worship towards thy holy temple, and I will give glory to thy name.


137:3 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * quóniam magnificásti super omne, nomen sanctum tuum.

137:3 For thy mercy, and for thy truth: * for thou hast magnified thy holy name


137:4 In quacúmque die invocávero te, exáudi me: * multiplicábis in ánima mea virtútem.

137:4 In what day soever I shall call upon thee, hear me: * thou shalt multiply strength in my soul.


137:5 Confiteántur tibi, Dómine, omnes reges terræ: * quia audiérunt ómnia verba oris tui:

137:5 May all the kings of the earth give glory to thee: * for they have heard all the words of thy mouth.


137:6 Et cantent in viis Dómini: * quóniam magna est glória Dómini.

137:6 And let them sing in the ways of the Lord: * for great is the glory of the Lord.


137:7 Quóniam excélsus Dóminus, et humília réspicit: * et alta a longe cognóscit.

137:7 For the Lord is high, and looketh on the low: * and the high he knoweth afar off.


137:8 Si ambulávero in médio tribulatiónis, vivificábis me: * et super iram inimicórum meórum extendísti manum tuam, et salvum me fecit déxtera tua.

137:8 If I shall walk in the midst of tribulation, thou wilt quicken me: * and thou hast stretched forth thy hand against the wrath of my enemies: and thy right hand hath saved me.


137:9 Dóminus retríbuet pro me: * Dómine, misericórdia tua in sǽculum: ópera mánuum tuárum ne despícias.

137:9 The Lord will repay for me: * thy mercy, O Lord, endureth for ever: O despise not the works of thy hands.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitébor nómini tuo, Dómine, super misericórdia et veritáte tua.

Ant. I will give glory to thy name, for thy mercy, and for thy truth.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sap 3:1-3

Wis 3:1-3


Iustórum ánimæ in manu Dei sunt, et non tanget illos torméntum mortis. Visi sunt óculis insipiéntium mori: illi autem sunt in pace.

But the souls of the just are in the hand of God, and the torment of death shall not touch them. In the sight of the unwise they seemed to die, but they are in peace.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Sanctórum méritis ínclita gáudia

Sing, O sons of the Church sounding the martyrs' praise!


Pangámus, sócii, géstaque fórtia:

God's true soldiers applaud, who, in their weary days,


Gliscens fert ánimus prómere cántibus

Won bright trophies of good, glad be the voice ye raise,


Victórum genus óptimum.

While these heroes of Christ ye sing!


 

 


Hi sunt, quos fátue mundus abhórruit;

They, while yet in the world were by the world abhorred;


Hunc fructu vácuum, flóribus áridum

Felt how fading the joys, fleeting the wealth it stored;


Contempsére tui nóminis ásseclæ

Spurned all pleasure for thee, and at thy call, O Lord,


Iesu, Rex bone cǽlitum.

Came forth strong in thy name, as King.


 

 


Hi pro te fúrias, atque minas truces

Lord, how bravely they bore fury and pain for thee!


Calcárunt hóminum, sǽvaque vérbera:

Scourge, rod, sword, and the rack strongly endured; but free


His cessit lácerans fórtiter úngula,

Sang out, bold in thy love, longing on high to be;


Nec carpsit penetrália.

Earth's might never their souls could bend.


 

 


Cædúntur gládiis more bidéntium:

While they, shedding their blood, victims for Jesus fell,


Non murmur résonat, non quærimónia;

No sound out of their lips came of their throes to tell;


Sed corde impávido mens bene cónscia

Bowed low, patient and meek, loving the Lord so well,


Consérvat patiéntiam.

Turned they still to the Christ, their friend.


 

 


Quæ vox, quæ póterit lingua retéxere,

What joys, bright with the blood shed for thy love they share,


Quæ tu Martýribus múnera prǽparas?

Those brave martyrs of thine crowned with thy laurels rare;


Rubri nam flúido sánguine fúlgidis

Man's tongue never can tell, never can half declare,


Cingunt témpora láureis.

How pure now is their bliss above!


 

 


Te, summa o Déitas, únaque póscimus;

Yet we, Father on high, God of eternal might,


Ut culpas ábigas, nóxia súbtrahas,

Lift weak voices in prayer asking for peace and light;


Des pacem fámulis; ut tibi glóriam,

Cleanse thou out of our hearts every stain and blight,


Annórum in sériem, canant.

So our songs may be songs of love.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Exsultábunt Sancti in glória.

℣. The saints shall rejoice in glory:


℟. Lætabúntur in cubílibus suis.

℟. They shall be joyful in their beds.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Gaudent in cælis * ánimæ Sanctórum, qui Christi vestígia sunt secúti: et quia pro eius amóre sánguinem suum fudérunt, ídeo cum Christo exsúltant sine fine.

Ant. In heaven do rejoice the souls of the Saints * who have followed the steps of Christ; and because they shed their blood for the love of Christ, therefore shall they be made glad for ever with Christ.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Gaudent in cælis ánimæ Sanctórum, qui Christi vestígia sunt secúti: et quia pro eius amóre sánguinem suum fudérunt, ídeo cum Christo exsúltant sine fine.

Ant. In heaven do rejoice the souls of the Saints who have followed the steps of Christ; and because they shed their blood for the love of Christ, therefore shall they be made glad for ever with Christ.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui sanctórum Mártyrum tuórum Cosmæ et Damiáni natalícia cólimus, a cunctis malis imminéntibus, eórum intercessiónibus, liberémur.

Grant, we beseech thee, O Almighty God, that we who keep the birthday of thine holy Martyrs Cosmas and Damian may at their prayers be delivered from all dangers that presently hang over us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Adiútor meus * et liberátor meus esto, Dómine.

Ant. Thou art my helper * and my deliverer, O Lord.


Psalmus 69 [1]

Psalm 69 [1]


69:2 Deus, in adiutórium meum inténde: * Dómine, ad adiuvándum me festína.

69:2 O God, come to my assistance; * O Lord, make haste to help me.


69:3 Confundántur et revereántur, * qui quærunt ánimam meam.

69:3 Let them be confounded and ashamed * that seek my soul:


69:4 Avertántur retrórsum, et erubéscant, * qui volunt mihi mala.

69:4 Let them be turned backward, and blush for shame * that desire evils to me:


69:4 Avertántur statim erubescéntes, * qui dicunt mihi: Euge, euge.

69:4 Let them be presently turned away blushing for shame * that say to me: ’T is well, ’t is well.


69:5 Exsúltent et læténtur in te omnes qui quærunt te, * et dicant semper: Magnificétur Dóminus: qui díligunt salutáre tuum.

69:5 Let all that seek thee rejoice and be glad in thee; * and let such as love thy salvation say always: The Lord be magnified.


69:6 Ego vero egénus, et pauper sum: * Deus, ádiuva me.

69:6 But I am needy and poor; * O God, help me.


69:6 Adiútor meus, et liberátor meus es tu: * Dómine, ne moréris.

69:6 Thou art my helper and my deliverer: * O Lord, make no delay.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 70(1-12) [2]

Psalm 70(1-12) [2]


70:1 In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: * in iustítia tua líbera me, et éripe me.

70:1 In thee, O Lord, I have hoped, let me never be put to confusion: * deliver me in thy justice, and rescue me.


70:2 Inclína ad me aurem tuam, * et salva me.

70:2 Incline thy ear unto me, * and save me.


70:3 Esto mihi in Deum protectórem, et in locum munítum: * ut salvum me fácias,

70:3 Be thou unto me a God, a protector, and a place of strength: * that thou mayst make me safe.


70:3 Quóniam firmaméntum meum, * et refúgium meum es tu.

70:3 For thou art my firmament * and my refuge.


70:4 Deus meus, éripe me de manu peccatóris, * et de manu contra legem agéntis et iníqui:

70:4 Deliver me, O my God, out of the hand of the sinner, * and out of the hand of the transgressor of the law and of the unjust.


70:5 Quóniam tu es patiéntia mea, Dómine: * Dómine, spes mea a iuventúte mea.

70:5 For thou art my patience, O Lord: * my hope, O Lord, from my youth.


70:6 In te confirmátus sum ex útero: * de ventre matris meæ tu es protéctor meus.

70:6 By thee have I been confirmed from the womb: * from my mother’s womb thou art my protector.


70:7 In te cantátio mea semper: * tamquam prodígium factus sum multis: et tu adiútor fortis.

70:7 Of thee shall I continually sing: * I am become unto many as a wonder, but thou art a strong helper.


70:8 Repleátur os meum laude, ut cantem glóriam tuam: * tota die magnitúdinem tuam.

70:8 Let my mouth be filled with praise, that I may sing thy glory; * thy greatness all the day long.


70:9 Ne proícias me in témpore senectútis: * cum defécerit virtus mea, ne derelínquas me.

70:9 Cast me not off in the time of old age: * when my strength shall fail, do not thou forsake me.


70:10 Quia dixérunt inimíci mei mihi: * et qui custodiébant ánimam meam, consílium fecérunt in unum.

70:10 For my enemies have spoken against me; * and they that watched my soul have consulted together,


70:11 Dicéntes: Deus derelíquit eum, persequímini, † et comprehéndite eum: * quia non est qui erípiat.

70:11 Saying: God hath forsaken him: pursue and take him, * for there is none to deliver him.


70:12 Deus, ne elongéris a me: * Deus meus, in auxílium meum réspice.

70:12 O God, be not thou far from me: * O my God, make haste to my help.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 70(13-24) [3]

Psalm 70(13-24) [3]


70:13 Confundántur, et defíciant detrahéntes ánimæ meæ: * operiántur confusióne, et pudóre qui quærunt mala mihi.

70:13 Let them be confounded and come to nothing that detract my soul; * let them be covered with confusion and shame that seek my hurt.


70:14 Ego autem semper sperábo: * et adíciam super omnem laudem tuam.

70:14 But I will always hope; * and will add to all thy praise.


70:15 Os meum annuntiábit iustítiam tuam: * tota die salutáre tuum.

70:15 My mouth shall shew forth thy justice; * thy salvation all the day long.


70:16 Quóniam non cognóvi litteratúram, † introíbo in poténtias Dómini: * Dómine, memorábor iustítiæ tuæ solíus.

70:16 Because I have not known learning, I will enter into the powers of the Lord: * O Lord, I will be mindful of thy justice alone.


70:17 Deus, docuísti me a iuventúte mea: * et usque nunc pronuntiábo mirabília tua.

70:17 Thou hast taught me, O God, from my youth: * and till now I will declare thy wonderful works.


70:18 Et usque in senéctam et sénium: * Deus, ne derelínquas me,

70:18 And unto old age and grey hairs: * O God, forsake me not,


70:18 Donec annúntiem brácchium tuum * generatióni omni, quæ ventúra est:

70:18 Until I shew forth thy arm * to all the generation that is to come:


70:19 Poténtiam tuam, et iustítiam tuam, Deus, † usque in altíssima, quæ fecísti magnália: * Deus, quis símilis tibi?

70:19 Thy power, and thy justice, O God, even to the highest great things thou hast done: * O God, who is like to thee?


70:20 Quantas ostendísti mihi tribulatiónes multas et malas: et convérsus vivificásti me: * et de abýssis terræ íterum reduxísti me:

70:20 How great troubles hast thou shewn me, many and grievous: and turning thou hast brought me to life, * and hast brought me back again from the depths of the earth:


70:21 Multiplicásti magnificéntiam tuam: * et convérsus consolátus es me.

70:21 Thou hast multiplied thy magnificence; * and turning to me thou hast comforted me.


70:22 Nam et ego confitébor tibi in vasis psalmi veritátem tuam: * Deus, psallam tibi in cíthara, Sanctus Israël.

70:22 For I will also confess to thee thy truth with the instruments of psaltery: * O God, I will sing to thee with the harp,


70:23 Exsultábunt lábia mea cum cantávero tibi: * et ánima mea, quam redemísti.

70:23 My lips shall greatly rejoice, when I shall sing to thee; * and my soul which thou hast redeemed.


70:24 Sed et lingua mea tota die meditábitur iustítiam tuam: * cum confúsi et revériti fúerint, qui quærunt mala mihi.

70:24 Yea and my tongue shall meditate on thy justice all the day; * when they shall be confounded and put to shame that seek evils to me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adiútor meus et liberátor meus esto, Dómine.

Ant. Thou art my helper and my deliverer, O Lord.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.
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Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Regem Mártyrum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Martyrs, * O come, let us worship.


Ant. Regem Mártyrum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Martyrs, * O come, let us worship.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem Mártyrum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Martyrs, * O come, let us worship.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  O come, let us worship.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem Mártyrum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Martyrs, * O come, let us worship.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  O come, let us worship.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem Mártyrum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Martyrs, * O come, let us worship.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  O come, let us worship.


Ant. Regem Mártyrum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Martyrs, * O come, let us worship.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Deus tuórum mílitum

O God, of those that fought thy fight,


Sors, et córona, prǽmium,

Portion, and prize, and crown of light,


Laudes canéntes Mártyris

Break every bond of sin and shame


Absólve nexu críminis.

As now we praise thy martyr's name.


 

 


Hic nempe mundi gáudia,

He recked not of the world's allure,


Et blanda fraudum pábula

But sin and pomp of sin forswore:


Imbúta felle députans,

Knew all their gall, and passed them by,


Pervénit ad cæléstia.

And reached the throne prepared on high.


 

 


Pœnas cucúrrit fórtiter,

Bravely the course of pain he ran,


Et sústulit viríliter,

And bare his torments as a man:


Fundénsque pro te sánguinem,

For love of thee his blood outpoured,


Ætérna dona póssidet.

And thus obtained the great reward.


 

 


Ob hoc precátu súpplici

With humble voice and suppliant word


Te póscimus, piíssime;

We pray thee therefore, holy Lord,


In hoc triúmpho Mártyris

While we thy martyr's feast-day keep,


Dimítte noxam sérvulis.

Forgive thy loved and erring sheep.


 

 


Laus et perénnis glória

Glory and praise for aye be done


Patri sit, atque Fílio,

To God the Father, and the Son,


Sancto simul Paráclito,

And Holy Ghost, who reign on high,


In sempitérna sǽcula.

One God, to all eternity.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Suscitávit Dóminus * testimónium in Iacob: et legem pósuit in Israël.

Ant. The Lord set up a testimony in Jacob: * and made a law in Israel.


Psalmus 77(1-8) [1]

Psalm 77(1-8) [1]


77:1 Atténdite, pópule meus, legem meam: * inclináte aurem vestram in verba oris mei.

77:1 Attend, O my people, to my law: * incline your ears to the words of my mouth.


77:2 Apériam in parábolis os meum: * loquar propositiónes ab inítio.

77:2 I will open my mouth in parables: * I will utter propositions from the beginning.


77:3 Quanta audívimus et cognóvimus ea: * et patres nostri narravérunt nobis.

77:3 How great things have we heard and known, * and our fathers have told us.


77:4 Non sunt occultáta a fíliis eórum: * in generatióne áltera.

77:4 They have not been hidden from their children, * in another generation.


77:4 Narrántes laudes Dómini, et virtútes eius: * et mirabília eius, quæ fecit.

77:4 Declaring the praises of the Lord, and his powers, * and his wonders which he hath done.


77:5 Et suscitávit testimónium in Iacob: * et legem pósuit in Israël.

77:5 And he set up a testimony in Jacob: * and made a law in Israel.


77:5 Quanta mandávit pátribus nostris nota fácere ea fíliis suis: * ut cognóscat generátio áltera.

77:5 How great things he commanded our fathers, that they should make the same known to their children: * that another generation might know them.


77:6 Fílii qui nascéntur, et exsúrgent, * et narrábunt fíliis suis.

77:6 The children that should be born and should rise up, * and declare them to their children.


77:7 Ut ponant in Deo spem suam, et non obliviscántur óperum Dei: * et mandáta eius exquírant.

77:7 That they may put their hope in God and may not forget the works of God: * and may seek his commandments.


77:8 Ne fiant sicut patres eórum: * generátio prava et exásperans.

77:8 That they may not become like their fathers, * a perverse and exasperating generation.


77:8 Generátio, quæ non diréxit cor suum: * et non est créditus cum Deo spíritus eius.

77:8 A generation that set not their heart aright: * and whose spirit was not faithful to God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Suscitávit Dóminus testimónium in Iacob: et legem pósuit in Israël.

Ant. The Lord set up a testimony in Jacob: and made a law in Israel.








Ant. Coram pátribus eórum * fecit Deus mirabília.

Ant. The Lord did wonderful things * in the sight of their fathers.


Psalmus 77(9-16) [2]

Psalm 77(9-16) [2]


77:9 Fílii Ephrem intendéntes et mitténtes arcum: * convérsi sunt in die belli.

77:9 The sons of Ephraim who bend and shoot with the bow: * they have turned back in the day of battle.


77:10 Non custodiérunt testaméntum Dei: * et in lege eius noluérunt ambuláre.

77:10 They kept not the covenant of God: * and in his law they would not walk.


77:11 Et oblíti sunt benefactórum eius: * et mirabílium eius quæ osténdit eis.

77:11 And they forgot his benefits, * and his wonders that he had shewn them.


77:12 Coram pátribus eórum fecit mirabília in terra Ægýpti: * in campo Táneos.

77:12 Wonderful things did he do in the sight of their fathers, in the land of Egypt, * in the field of Tanis.


77:13 Interrúpit mare, et perdúxit eos: * et státuit aquas quasi in utre.

77:13 He divided the sea and brought them through: * and he made the waters to stand as in a vessel.


77:14 Et dedúxit eos in nube diéi: * et tota nocte in illuminatióne ignis.

77:14 And he conducted them with a cloud by day: * and all the night with a light of fire.


77:15 Interrúpit petram in erémo: * et adaquávit eos velut in abýsso multa.

77:15 He struck the rock in the wilderness: * and gave them to drink, as out of the great deep.


77:16 Et edúxit aquam de petra: * et dedúxit tamquam flúmina aquas.

77:16 He brought forth water out of the rock: * and made streams run down as rivers.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Coram pátribus eórum fecit Deus mirabília.

Ant. The Lord did wonderful things in the sight of their fathers.








Ant. Iánuas cæli apéruit * Dóminus, et pluit illis manna ad manducándum.

Ant. The Lord opened * the doors of heaven and had rained down manna upon them to eat.


Psalmus 77(17-31) [3]

Psalm 77(17-31) [3]


77:17 Et apposuérunt adhuc peccáre ei: * in iram excitavérunt Excélsum in inaquóso.

77:17 And they added yet more sin against him: * they provoked the most High to wrath in the place without water.


77:18 Et tentavérunt Deum in córdibus suis, * ut péterent escas animábus suis.

77:18 And they tempted God in their hearts, * by asking meat for their desires.


77:19 Et male locúti sunt de Deo: * dixérunt: Numquid póterit Deus paráre mensam in desérto?

77:19 And they spoke ill of God: * they said: Can God furnish a table in the wilderness?


77:20 Quóniam percússit petram, et fluxérunt aquæ: * et torréntes inundavérunt.

77:20 Because he struck the rock, and the waters gushed out, * and the streams overflowed.


77:20 Numquid et panem póterit dare, * aut paráre mensam pópulo suo?

77:20 Can he also give bread, * or provide a table for his people?


77:21 Ídeo audívit Dóminus, et dístulit: * et ignis accénsus est in Iacob, et ira ascéndit in Israël.

77:21 Therefore the Lord heard, and was angry: * and a fire was kindled against Jacob, and wrath came up against Israel.


77:22 Quia non credidérunt in Deo: * nec speravérunt in salutári eius:

77:22 Because they believed not in God: * and trusted not in his salvation.


77:23 Et mandávit núbibus désuper: * et iánuas cæli apéruit.

77:23 And he had commanded the clouds from above, * and had opened the doors of heaven.


77:24 Et pluit illis manna ad manducándum: * et panem cæli dedit eis.

77:24 And had rained down manna upon them to eat, * and had given them the bread of heaven.


77:25 Panem Angelórum manducávit homo, * cibária misit eis in abundántia.

77:25 Man ate the bread of angels: * he sent them provisions in abundance.


77:26 Tránstulit Austrum de cælo: * et indúxit in virtúte sua Áfricum.

77:26 He removed the south wind from heaven: * and by his power brought in the southwest wind.


77:27 Et pluit super eos sicut púlverem carnes: * et sicut arénam maris volatília pennáta.

77:27 And he rained upon them flesh as dust: * and feathered fowls like as the sand of the sea.


77:28 Et cecidérunt in médio castrórum eórum: * circa tabernácula eórum.

77:28 And they fell in the midst of their camp, * round about their pavilions.


77:29 Et manducavérunt, et saturáti sunt nimis, et desidérium eórum áttulit eis: * non sunt fraudáti a desidério suo.

77:29 So they did eat, and were filled exceedingly, and he gave them their desire: * they were not defrauded of that which they craved.


77:30 Adhuc escæ eórum erant in ore ipsórum: * et ira Dei ascéndit super eos.

77:30 As yet their meat was in their mouth: * and the wrath of God came upon them.


77:31 Et occídit pingues eórum, * et eléctos Israël impedívit.

77:31 And he slew the fat ones amongst them, * and brought down the chosen men of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iánuas cæli apéruit Dóminus, et pluit illis manna ad manducándum.

Ant. The Lord opened the doors of heaven and had rained down manna upon them to eat.








Ant. Deus adiútor * est eórum: et Excélsus redémptor eórum est.

Ant. God is their helper, * and the most high God their redeemer.


Psalmus 77(32-41) [4]

Psalm 77(32-41) [4]


77:32 In ómnibus his peccavérunt adhuc: * et non credidérunt in mirabílibus eius.

77:32 In all these things they sinned still: * and they believed not for his wondrous works.


77:33 Et defecérunt in vanitáte dies eórum: * et anni eórum cum festinatióne.

77:33 And their days were consumed in vanity, * and their years in haste.


77:34 Cum occíderet eos, quærébant eum: * et revertebántur, et dilúculo veniébant ad eum.

77:34 When he slew them, then they sought him: * and they returned, and came to him early in the morning.


77:35 Et rememoráti sunt quia Deus adiútor est eórum: * et Deus excélsus redémptor eórum est.

77:35 And they remembered that God was their helper: * and the most high God their redeemer.


77:36 Et dilexérunt eum in ore suo, * et lingua sua mentíti sunt ei.

77:36 And they loved him with their mouth: * and with their tongue they lied unto him:


77:37 Cor autem eórum non erat rectum cum eo: * nec fidéles hábiti sunt in testaménto eius.

77:37 But their heart was not right with him: * nor were they counted faithful in his covenant.


77:38 Ipse autem est miséricors, et propítius fiet peccátis eórum: * et non dispérdet eos.

77:38 But he is merciful, and will forgive their sins: * and will not destroy them.


77:38 Et abundávit ut avérteret iram suam: * et non accéndit omnem iram suam:

77:38 And many a time did he turn away his anger: * and did not kindle all his wrath.


77:39 Et recordátus est quia caro sunt: * spíritus vadens et non rédiens.

77:39 And he remembered that they are flesh: * a wind that goeth and returneth not.


77:40 Quóties exacerbavérunt eum in desérto, * in iram concitavérunt eum in inaquóso?

77:40 How often did they provoke him in the desert: * and move him to wrath in the place without water?


77:41 Et convérsi sunt, et tentavérunt Deum: * et Sanctum Israël exacerbavérunt.

77:41 And they turned back and tempted God: * and grieved the holy one of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus adiútor est eórum: et Excélsus redémptor eórum est.

Ant. God is their helper, and the most high God their redeemer.








Ant. Redémit eos * Dóminus de manu tribulántis.

Ant. The Lord redeemed them * from the hand of him that afflicted them.


Psalmus 77(42-58) [5]

Psalm 77(42-58) [5]


77:42 Non sunt recordáti manus eius, * die qua redémit eos de manu tribulántis.

77:42 They remembered not his hand, * in the day that he redeemed them from the hand of him that afflicted them:


77:43 Sicut pósuit in Ægýpto signa sua, * et prodígia sua in campo Táneos.

77:43 How he wrought his signs in Egypt, * and his wonders in the field of Tanis.


77:44 Et convértit in sánguinem flúmina eórum: * et imbres eórum, ne bíberent.

77:44 And he turned their rivers into blood, * and their showers that they might not drink.


77:45 Misit in eos cœnomyíam, et comédit eos: * et ranam, et dispérdidit eos.

77:45 He sent amongst them diverse sorts of flies, which devoured them: * and frogs which destroyed them.


77:46 Et dedit ærúgini fructus eórum: * et labóres eórum locústæ.

77:46 And he gave up their fruits to the blast, * and their labours to the locust.


77:47 Et occídit in grándine víneas eórum: * et moros eórum in pruína.

77:47 And he destroyed their vineyards with hail, * and their mulberry trees with hoarfrost.


77:48 Et trádidit grándini iuménta eórum: * et possessiónem eórum igni.

77:48 And he gave up their cattle to the hail, * and their stock to the fire.


77:49 Misit in eos iram indignatiónis suæ: * indignatiónem, et iram, et tribulatiónem: immissiónes per ángelos malos.

77:49 And he sent upon them the wrath of his indignation: * indignation and wrath and trouble, which he sent by evil angels.


77:50 Viam fecit sémitæ iræ suæ, non pepércit a morte animábus eórum: * et iuménta eórum in morte conclúsit.

77:50 He made a way for a path to his anger: * he spared not their souls from death, and their cattle he shut up in death.


77:51 Et percússit omne primogénitum in terra Ægýpti: * primítias omnis labóris eórum in tabernáculis Cham.

77:51 And he killed all the firstborn in the land of Egypt: * the firstfruits of all their labour in the tabernacles of Cham.


77:52 Et ábstulit sicut oves pópulum suum: * et perdúxit eos tamquam gregem in desérto.

77:52 And he took away his own people as sheep: * and guided them in the wilderness like a flock.


77:53 Et dedúxit eos in spe, et non timuérunt: * et inimícos eórum opéruit mare.

77:53 And he brought them out in hope, and they feared not: * and the sea overwhelmed their enemies.


77:54 Et indúxit eos in montem sanctificatiónis suæ: * montem, quem acquisívit déxtera eius.

77:54 And he brought them into the mountain of his sanctuary: * the mountain which his right hand had purchased.


77:54 Et eiécit a fácie eórum gentes: * et sorte divísit eis terram in funículo distributiónis.

77:54 And he cast out the Gentiles before them: * and by lot divided to them their land by a line of distribution.


77:55 Et habitáre fecit in tabernáculis eórum: * tribus Israël.

77:55 And he made the tribes of Israel * to dwell in their tabernacles.


77:56 Et tentavérunt, et exacerbavérunt Deum excélsum: * et testimónia eius non custodiérunt.

77:56 Yet they tempted, and provoked the most high God: * and they kept not his testimonies.


77:57 Et avertérunt se, et non servavérunt pactum: * quemádmodum patres eórum convérsi sunt in arcum pravum.

77:57 And they turned away, and kept not the covenant: * even like their fathers they were turned aside as a crooked bow.


77:58 In iram concitavérunt eum in cóllibus suis: * et in sculptílibus suis ad æmulatiónem eum provocavérunt.

77:58 They provoked him to anger on their hills: * and moved him to jealousy with their graven things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Redémit eos Dóminus de manu tribulántis.

Ant. The Lord redeemed them from the hand of him that afflicted them.








Ant. Ædificávit * Deus sanctifícium suum in terra.

Ant. God built * his sanctuary in the earth.


Psalmus 77(59-72) [6]

Psalm 77(59-72) [6]


77:59 Audívit Deus, et sprevit: * et ad níhilum redégit valde Israël.

77:59 God heard, and despised them, * and he reduced Israel exceedingly as it were to nothing.


77:60 Et répulit tabernáculum Silo: * tabernáculum suum, ubi habitávit in homínibus.

77:60 And he put away the tabernacle of Silo, * his tabernacle where he dwelt among men.


77:61 Et trádidit in captivitátem virtútem eórum: * et pulchritúdinem eórum in manus inimíci.

77:61 And he delivered their strength into captivity: * and their beauty into the hands of the enemy.


77:62 Et conclúsit in gládio pópulum suum: * et hereditátem suam sprevit.

77:62 And he shut up his people under the sword: * and he despised his inheritance.


77:63 Iúvenes eórum comédit ignis: * et vírgines eórum non sunt lamentátæ.

77:63 Fire consumed their young men: * and their maidens were not lamented.


77:64 Sacerdótes eórum in gládio cecidérunt: * et víduæ eórum non plorabántur.

77:64 Their priests fell by the sword: * and their widows did not mourn.


77:65 Et excitátus est tamquam dórmiens Dóminus: * tamquam potens crapulátus a vino.

77:65 And the Lord was awaked as one out of sleep, * and like a mighty man that hath been surfeited with wine.


77:66 Et percússit inimícos suos in posterióra: * oppróbrium sempitérnum dedit illis.

77:66 And he smote his enemies on the hinder parts: * he put them to an everlasting reproach.


77:67 Et répulit tabernáculum Ioseph: * et tribum Éphraim non elégit.

77:67 And he rejected the tabernacle of Joseph: * and chose not the tribe of Ephraim:


77:68 Sed elégit tribum Iuda, * montem Sion quem diléxit.

77:68 But he chose the tribe of Juda, * mount Sion which he loved.


77:69 Et ædificávit sicut unicórnium sanctifícium suum in terra, * quam fundávit in sǽcula.

77:69 And he built his sanctuary as of unicorns, in the land * which he founded for ever.


77:70 Et elégit David, servum suum, et sústulit eum de grégibus óvium: * de post fœtántes accépit eum,

77:70 And he chose his servant David, and took him from the flocks of sheep: * he brought him from following the ewes great with young,


77:71 Páscere Iacob, servum suum, * et Israël, hereditátem suam:

77:71 To feed Jacob his servant, * and Israel his inheritance.


77:72 Et pavit eos in innocéntia cordis sui: * et in intelléctibus mánuum suárum dedúxit eos.

77:72 And he fed them in the innocence of his heart: * and conducted them by the skilfulness of his hands.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ædificávit Deus sanctifícium suum in terra.

Ant. God built his sanctuary in the earth.








Ant. Ádiuva nos, * Deus, salutáris noster: et propítius esto peccátis nostris.

Ant. Help us, O God, our Saviour, * deliver us: and forgive us our sins.


Psalmus 78 [7]

Psalm 78 [7]


78:1 Deus, venérunt gentes in hereditátem tuam, polluérunt templum sanctum tuum: * posuérunt Ierúsalem in pomórum custódiam.

78:1 O God, the heathens are come into thy inheritance, they have defiled thy holy temple: * they have made Jerusalem as a place to keep fruit.


78:2 Posuérunt morticína servórum tuórum, escas volatílibus cæli: * carnes sanctórum tuórum béstiis terræ.

78:2 They have given the dead bodies of thy servants to be meat for the fowls of the air: * the flesh of thy saints for the beasts of the earth.


78:3 Effudérunt sánguinem eórum tamquam aquam in circúitu Ierúsalem: * et non erat qui sepelíret.

78:3 They have poured out their blood as water, round about Jerusalem, * and there was none to bury them.


78:4 Facti sumus oppróbrium vicínis nostris: * subsannátio et illúsio his, qui in circúitu nostro sunt.

78:4 We are become a reproach to our neighbours: * a scorn and derision to them that are round about us.


78:5 Úsquequo, Dómine, irascéris in finem: * accendétur velut ignis zelus tuus?

78:5 How long, O Lord, wilt thou be angry for ever: * shall thy zeal be kindled like a fire?


78:6 Effúnde iram tuam in gentes, quæ te non novérunt: * et in regna quæ nomen tuum non invocavérunt:

78:6 Pour out thy wrath upon the nations that have not known thee: * and upon the kingdoms that have not called upon thy name.


78:7 Quia comedérunt Iacob: * et locum eius desolavérunt.

78:7 Because they have devoured Jacob; * and have laid waste his place.


78:8 Ne memíneris iniquitátum nostrárum antiquárum, cito antícipent nos misericórdiæ tuæ: * quia páuperes facti sumus nimis.

78:8 Remember not our former iniquities: let thy mercies speedily prevent us, * for we are become exceeding poor.


78:9 Ádiuva nos, Deus, salutáris noster: et propter glóriam nóminis tui, Dómine, líbera nos: * et propítius esto peccátis nostris, propter nomen tuum:

78:9 Help us, O God, our saviour: and for the glory of thy name, O Lord, deliver us: * and forgive us our sins for thy name’s sake:


78:10 Ne forte dicant in géntibus: Ubi est Deus eórum? * et innotéscat in natiónibus coram óculis nostris.

78:10 Lest they should say among the Gentiles: Where is their God? * And let him be made known among the nations before our eyes,


78:10 Últio sánguinis servórum tuórum, qui effúsus est: * intróeat in conspéctu tuo gémitus compeditórum.

78:10 By the revenging the blood of thy servants, which hath been shed: * let the sighing of the prisoners come in before thee.


78:11 Secúndum magnitúdinem brácchii tui, * pósside fílios mortificatórum.

78:11 According to the greatness of thy arm, * take possession of the children of them that have been put to death.


78:12 Et redde vicínis nostris séptuplum in sinu eórum: * impropérium ipsórum, quod exprobravérunt tibi, Dómine.

78:12 And render to our neighbours sevenfold in their bosom: * the reproach wherewith they have reproached thee, O Lord.


78:13 Nos autem pópulus tuus, et oves páscuæ tuæ, * confitébimur tibi in sǽculum.

78:13 But we thy people, and the sheep of thy pasture, * will give thanks to thee for ever.


78:13 In generatiónem et generatiónem * annuntiábimus laudem tuam.

78:13 We will shew forth thy praise, * unto generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ádiuva nos, Deus, salutáris noster: et propítius esto peccátis nostris.

Ant. Help us, O God, our Saviour, deliver us: and forgive us our sins.








Ant. Ego sum Dóminus * Deus tuus Israël, qui edúxi te de terra Ægýpti.

Ant. I am the Lord * God of Israel, who brought you out from the land of Egypt.


Psalmus 80 [8]

Psalm 80 [8]


80:2 Exsultáte Deo, adiutóri nostro: * iubiláte Deo Iacob.

80:2 Rejoice to God, our helper: * sing aloud to the God of Jacob.


80:3 Súmite psalmum, et date týmpanum: * psaltérium iucúndum cum cíthara.

80:3 Take a psalm, and bring hither the timbrel: * the pleasant psaltery with the harp.


80:4 Buccináte in Neoménia tuba, * in insígni die solemnitátis vestræ.

80:4 Blow up the trumpet on the new moon, * on the noted day of your solemnity.


80:5 Quia præcéptum in Israël est: * et iudícium Deo Iacob.

80:5 For it is a commandment in Israel, * and a judgment to the God of Jacob.


80:6 Testimónium in Ioseph pósuit illud, cum exíret de terra Ægýpti: * linguam, quam non nóverat, audívit.

80:6 He ordained it for a testimony in Joseph, when he came out of the land of Egypt: * he heard a tongue which he knew not.


80:7 Divértit ab onéribus dorsum eius: * manus eius in cóphino serviérunt.

80:7 He removed his back from the burdens: * his hands had served in baskets.


80:8 In tribulatióne invocásti me, et liberávi te: * exaudívi te in abscóndito tempestátis: probávi te apud aquam contradictiónis.

80:8 Thou calledst upon me in affliction, and I delivered thee: * I heard thee in the secret place of tempest: I proved thee at the waters of contradiction.


80:9 Audi, pópulus meus, et contestábor te: * Israël, si audíeris me, non erit in te deus recens, neque adorábis deum aliénum.

80:9 Hear, O my people, and I will testify to thee: * O Israel, if thou wilt hearken to me; there shall be no new god in thee: neither shalt thou adore a strange god.


80:11 Ego enim sum Dóminus Deus tuus, qui edúxi te de terra Ægýpti: * diláta os tuum, et implébo illud.

80:11 For I am the Lord thy God, who brought thee out of the land of Egypt: * open thy mouth wide, and I will fill it.


80:12 Et non audívit pópulus meus vocem meam: * et Israël non inténdit mihi.

80:12 But my people heard not my voice: * and Israel hearkened not to me.


80:13 Et dimísi eos secúndum desidéria cordis eórum: * ibunt in adinventiónibus suis.

80:13 So I let them go according to the desires of their heart: * they shall walk in their own inventions.


80:14 Si pópulus meus audísset me: * Israël si in viis meis ambulásset:

80:14 If my people had heard me: * if Israel had walked in my ways:


80:15 Pro níhilo fórsitan inimícos eórum humiliássem: * et super tribulántes eos misíssem manum meam.

80:15 I should soon have humbled their enemies, * and laid my hand on them that troubled them.


80:16 Inimíci Dómini mentíti sunt ei: * et erit tempus eórum in sǽcula.

80:16 The enemies of the Lord have lied to him: * and their time shall be for ever.


80:17 Et cibávit eos ex ádipe fruménti: * et de petra, melle saturávit eos.

80:17 And he fed them with the fat of wheat, * and filled them with honey out of the rock.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ego sum Dóminus Deus tuus Israël, qui edúxi te de terra Ægýpti.

Ant. I am the Lord God of Israel, who brought you out from the land of Egypt.








Ant. Ne táceas Deus * quóniam inimíci tui extulérunt caput.

Ant. Be not thou silent, O Lord, * for Thy enemies lifted up their head.


Psalmus 82 [9]

Psalm 82 [9]


82:2 Deus, quis símilis erit tibi? * Ne táceas, neque compescáris, Deus.

82:2 O God, who shall be like to thee? * Hold not thy peace, neither be O God, thou still,


82:3 Quóniam ecce inimíci tui sonuérunt: * et qui odérunt te extulérunt caput.

82:3 For lo, thy enemies have made a noise: * and they that hate thee have lifted up the head.


82:4 Super pópulum tuum malignavérunt consílium: * et cogitavérunt advérsus sanctos tuos.

82:4 They have taken a malicious counsel against thy people, * and have consulted against thy saints.


82:5 Dixérunt: Veníte, et disperdámus eos de gente: * et non memorétur nomen Israël ultra.

82:5 They have said: Come and let us destroy them, * so that they be not a nation: and let the name of Israel be remembered no more.


82:6 Quóniam cogitavérunt unanímiter: * simul advérsum te testaméntum disposuérunt, tabernácula Idumæórum et Ismahelítæ:

82:6 For they have contrived with one consent: * they have made a covenant together against thee; the tabernacles of the Edomites, and the Ismahelites:


82:8 Moab, et Agaréni, Gebal, et Ammon, et Ámalec: * alienígenæ cum habitántibus Tyrum.

82:8 Moab, and the Agarens, Gebal, and Ammon and Amalec: * the Philistines, with the inhabitants of Tyre.


82:9 Étenim Assur venit cum illis: * facti sunt in adiutórium fíliis Lot.

82:9 Yea, and the Assyrian also is joined with them: * they are come to the aid of the sons of Lot.


82:10 Fac illis sicut Mádian, et Sísaræ: * sicut Iabin in torrénte Cisson.

82:10 Do to them as thou didst to Madian and to Sisara: * as to Jabin at the brook of Cisson.


82:11 Disperiérunt in Endor: * facti sunt ut stercus terræ.

82:11 Who perished at Endor: * and became as dung for the earth.


82:12 Pone príncipes eórum sicut Oreb, et Zeb, * et Zébee, et Sálmana:

82:12 Make their princes like Oreb, and Zeb, * and Zebee, and Salmana.


82:13 Omnes príncipes eórum: * qui dixérunt: Hereditáte possideámus Sanctuárium Dei.

82:13 All their princes, * who have said: Let us possess the sanctuary of God for an inheritance.


82:14 Deus meus, pone illos ut rotam: * et sicut stípulam ante fáciem venti.

82:14 O my God, make them like a wheel; * and as stubble before the wind.


82:15 Sicut ignis, qui combúrit silvam: * et sicut flamma combúrens montes:

82:15 As fire which burneth the wood: * and as a flame burning mountains:


82:16 Ita persequéris illos in tempestáte tua: * et in ira tua turbábis eos.

82:16 So shalt thou pursue them with thy tempest: * and shalt trouble them in thy wrath.


82:17 Imple fácies eórum ignomínia: * et quærent nomen tuum, Dómine.

82:17 Fill their faces with shame; * and they shall seek thy name, O Lord.


82:18 Erubéscant, et conturbéntur in sǽculum sǽculi: * et confundántur, et péreant.

82:18 Let them be ashamed and troubled for ever and ever: * and let them be confounded and perish.


82:19 Et cognóscant quia nomen tibi Dóminus: * tu solus Altíssimus in omni terra.

82:19 And let them know that the Lord is thy name: * thou alone art the most High over all the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne táceas Deus quóniam inimíci tui extulérunt caput.

Ant. Be not thou silent, O Lord, for Thy enemies lifted up their head.








℣. Cognóscant quia nomen tibi Dóminus.

℣. Let them know that the Lord is thy name.


℟. Tu solus Altíssimus super omnem terram.

℟. Thou alone art the most High over all the earth.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Iudith

Lesson from the book of Judith


Idt 15:1-3

Jdt 15:1-3


1 Cumque omnis exércitus decollátum Holoférnem audísset, fugit mens et consílium ab eis, et solo tremóre et metu agitáti fugæ præsídium sumunt,

1 And when all the army heard that Holofernes was beheaded, courage and counsel fled from them, and being seized with trembling and fear they thought only to save themselves by flight:


2 Ita ut nullus loquerétur cum próximo suo, sed inclináto cápite, relíctis ómnibus, evádere festinábant Hebrǽos, quos armátos super se veníre audiébant, fugiéntes per vias campórum et sémitas cóllium.

2 So that no one spoke to his neighbor, but hanging down the head, leaving all things behind, they made haste to escape from the Hebrews, who, as they heard, were coming armed upon them, and fled by the ways of the fields, and the paths of the hills.


3 Vidéntes ítaque fílii Israël fugiéntes, secúti sunt illos, descenderúntque clangéntes tubis et ululántes post ipsos.

3 So the children of Israel seeing them fleeing, followed after them. And they went down sounding with trumpets and shouting after them.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Nos álium Deum nescímus præter Dóminum, in quo sperámus:

℟. We know no strange God before the Lord. In Him we trust.


* Qui non déspicit nos, nec ámovet salútem suam a génere nostro.

* He despiseth us not, neither putteth He away His salvation from our nation.


℣. Indulgéntiam ipsíus fusis lácrimis postulémus, et humiliémus illi ánimas nostras.

℣. His mercy let us seek with tears, and humble our souls before Him.


℟. Qui non déspicit nos, nec ámovet salútem suam a génere nostro.

℟. He despiseth us not, neither putteth He away His salvation from our nation.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Idt 15:5-7

Jdt 15:5-7


5 Misit ítaque Ozías núntios per omnes civitátes et regiónes Israël.

5 And Ozias sent messengers through all the cities and countries of Israel.


6 Omnis ítaque regio omnísque urbs eléctam iuventútem armátam misit post eos; et persecúti sunt eos in ore gládii, quoúsque pervenírent ad extremitátem fínium suórum.

6 And every country, and every city, sent their chosen young men armed after them, and they pursued them with the edge of the sword until they came to the extremities of their confines.


7 Réliqui autem qui erant in Bethúlia, ingréssi sunt castra Assyriórum, et prædam, quam fugiéntes Assýrii relíquerant, abstulérunt, et onustáti sunt valde.

7 And the rest that were in Bethulia went into the camp of the Assyrians, and took away the spoils, which the Assyrians in their flight had left behind them, and they were laden exceedingly.


Idt 15:9-12

Jdt 15:9-12


9 Ióachim autem summus póntifex de Ierúsalem venit in Bethúliam cum univérsis presbýteris suis, ut vidéret Iudith.

9 And Joachim the high priest came from Jerusalem to Bethulia with all his ancients to see Judith.


10 Quæ cum exísset ad illum, benedixérunt eam omnes una voce, dicéntes: Tu glória Ierúsalem, tu lætítia Israël, tu honorificéntia pópuli nostri.

10 And when she was come out to him, they all blessed her with one voice, saying: Thou art the glory of Jerusalem, thou art the joy of Israel, thou art the honour of our people:


11 Quia fecísti viríliter, et confortátum est cor tuum, eo quod castitátem amáveris et, post virum tuum, álterum nescíeris, ídeo et manus Dómini confortávit te, et ídeo eris benedícta in ætérnum.

11 For thou hast done manfully, and thy heart has been strengthened, because thou hast loved chastity, and after thy husband hast not known any other: therefore also the hand of the Lord hath strengthened thee, and therefore thou shalt be blessed for ever.


12 Et dixit omnis pópulus: Fiat, fiat.

12 And all the people said: So be it, so be it.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Dómine Deus, qui cónteris bella ab inítio, éleva brácchium tuum super gentes, quæ cógitant servis tuis mala:

℟. O Lord God, That breakest the battles from of old, lift up thine arm against the Gentiles, that devise evil against thy servants.


* Et déxtera tua glorificétur in nobis.

* And let thy right hand be glorified in us.


℣. Allíde virtútem eórum in virtúte tua; cadat robur eórum in iracúndia tua.

℣. Throw down their strength in thy power, and bring down their force in thy wrath.


℟. Et déxtera tua glorificétur in nobis.

℟. And let thy right hand be glorified in us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Et déxtera tua glorificétur in nobis.

℟. And let thy right hand be glorified in us.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Wencesláus, Bohémiæ dux, Wratisláo patre Christiáno, Drahomíra matre gentíli natus, ab ávia Ludmílla fémina sanctíssima pie educátus, omni virtútum génere insígnis, summo stúdio virginitátem per omnem vitam servávit illibátam. Mater, per nefáriam Ludmíllæ necem regni administratiónem assecúta, ímpie cum iunióre fílio Bolesláo vivens, concitávit in se prócerum indignatiónem; quare, ímpii regíminis pertǽsi, utriúsque excússo iugo, Wencesláum in urbe Pragénsi regem salutárunt. Qui regnum pietáte magis quam império gubernávit, in egénis et afflíctis sublevándis solers et assíduus. Summa religióne sacerdótes venerátus, suis ipse mánibus tríticum serébat et vinum exprimébat, in Missæ sacrifício adhibénda. Cum vero ab imperatóre régiis insígnibus decorátus fuísset, ab ímpio fratre, matris suásu, orans in ecclésia interféctus est. Sanguis eius per paríetes aspérsus adhuc conspícitur.

Wenceslas, Duke of Bohemia, was the son of Wratislas, who was a Christian, and Drahomira, a pagan, and was brought up in a devout way by his grandmother, Ludmilla, a most holy woman. He was famed for all kinds of virtue and took great care to keep his virginity intact throughout his life. The brutal murder of his grandmother, Ludmilla, left his mother secure in the administration of the kingdom. The irreligious life of Drahomira and her younger son, Boleslas, aroused the indignation of the nobles. Weary of this godless rule, they threw off the yoke of Drahomira and Boleslas and hailed Wenceslas as ruler in the city of Prague. He ruled the kingdom more by love than by power, and was careful and constant in relieving the needy and the afflicted. He honoured Priests with the highest veneration, and with his own hands sowed the wheat and pressed the wine to be used for the Sacrifice of the Mass. When he had been decorated by the Emperor with royal insígnia, his wicked brother, at the instigation of his mother, killed him while he was praying in a church. His blood may still be seen sprinkled upon the walls.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui beátum Wencesláum per martýrii palmam a terréno principátu ad cæléstem glóriam transtulísti: eius précibus nos ab omni adversitáte custódi; et eiúsdem tríbue gaudére consórtio.

O God, Who didst make thy blessed servant Wenceslaus to pass by the palm of martyrdom from dominion on earth to glory in heaven, keep us, at his prayers, from all hurt here, and grant unto us the joy of fellowship with him hereafter.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Exaltáte * Dóminum Deum nostrum, et adoráte in monte sancto eius.

Ant. Exalt ye the Lord * our God, and worship him upon his holy mountain.


Psalmus 98 [1]

Psalm 98 [1]


98:1 Dóminus regnávit, irascántur pópuli: * qui sedet super Chérubim, moveátur terra.

98:1 The Lord hath reigned, let the people be angry: * he that sitteth on the cherubims: let the earth be moved.


98:2 Dóminus in Sion magnus: * et excélsus super omnes pópulos.

98:2 The Lord is great in Sion, * and high above all people.


98:3 Confiteántur nómini tuo magno: quóniam terríbile, et sanctum est: * et honor regis iudícium díligit.

98:3 Let them give praise to thy great name: for it is terrible and holy: * and the king’s honour loveth judgment.


98:4 Tu parásti directiónes: * iudícium et iustítiam in Iacob tu fecísti.

98:4 Thou hast prepared directions: * thou hast done judgment and justice in Jacob.


98:5 Exaltáte Dóminum, Deum nostrum, et adoráte scabéllum pedum eius: * quóniam sanctum est.

98:5 Exalt ye the Lord our God, and adore his footstool, * for it is holy.


98:6 Móyses et Aaron in sacerdótibus eius: * et Sámuel inter eos, qui ínvocant nomen eius:

98:6 Moses and Aaron among his priests: * and Samuel among them that call upon his name.


98:6 Invocábant Dóminum, et ipse exaudiébat eos: * in colúmna nubis loquebátur ad eos.

98:6 They called upon the Lord, and he heard them: * he spoke to them in the pillar of the cloud.


98:7 Custodiébant testimónia eius, * et præcéptum quod dedit illis.

98:7 They kept his testimonies, * and the commandment which he gave them.


98:8 Dómine, Deus noster, tu exaudiébas eos: * Deus, tu propítius fuísti eis, et ulcíscens in omnes adinventiónes eórum.

98:8 Thou didst hear them, O Lord our God: * thou wast a merciful God to them, and taking vengeance on all their inventions.


98:9 Exaltáte Dóminum, Deum nostrum, et adoráte in monte sancto eius: * quóniam sanctus Dóminus, Deus noster.

98:9 Exalt ye the Lord our God, and adore at his holy mountain: * for the Lord our God is holy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltáte Dóminum Deum nostrum, et adoráte in monte sancto eius.

Ant. Exalt ye the Lord our God, and worship him upon his holy mountain.








Ant. Éripe me * de inimícis meis, Dómine, ad te confúgi.

Ant. Deliver me from my enemies, * O Lord, to thee have I fled.


Psalmus 142 [2]

Psalm 142 [2]


142:1 Dómine, exáudi oratiónem meam: áuribus pércipe obsecratiónem meam in veritáte tua: * exáudi me in tua iustítia.

142:1 Hear, O Lord, my prayer: give ear to my supplication in thy truth: * hear me in thy justice.


142:2 Et non intres in iudícium cum servo tuo: * quia non iustificábitur in conspéctu tuo omnis vivens.

142:2 And enter not into judgment with thy servant: * for in thy sight no man living shall be justified.


142:3 Quia persecútus est inimícus ánimam meam: * humiliávit in terra vitam meam.

142:3 For the enemy hath persecuted my soul: * he hath brought down my life to the earth.


142:3 Collocávit me in obscúris sicut mórtuos sǽculi: *  et anxiátus est super me spíritus meus, in me turbátum est cor meum.

142:3 He hath made me to dwell in darkness as those that have been dead of old: *  and my spirit is in anguish within me: my heart within me is troubled.


142:5 Memor fui diérum antiquórum, meditátus sum in ómnibus opéribus tuis: * in factis mánuum tuárum meditábar.

142:5 I remembered the days of old, I meditated on all thy works: * I meditated upon the works of thy hands.


142:6 Expándi manus meas ad te: * ánima mea sicut terra sine aqua tibi.

142:6 I stretched forth my hands to thee: * my soul is as earth without water unto thee.


142:7 Velóciter exáudi me, Dómine: * defécit spíritus meus.

142:7 Hear me speedily, O Lord: * my spirit hath fainted away.


142:7 Non avértas fáciem tuam a me: * et símilis ero descendéntibus in lacum.

142:7 Turn not away thy face from me, * lest I be like unto them that go down into the pit.


142:8 Audítam fac mihi mane misericórdiam tuam: * quia in te sperávi.

142:8 Cause me to hear thy mercy in the morning; * for in thee have I hoped.


142:8 Notam fac mihi viam, in qua ámbulem: * quia ad te levávi ánimam meam.

142:8 Make the way known to me, wherein I should walk: * for I have lifted up my soul to thee.


142:9 Éripe me de inimícis meis, Dómine, ad te confúgi: *  doce me fácere voluntátem tuam, quia Deus meus es tu.

142:9 Deliver me from my enemies, O Lord, to thee have I fled: *  teach me to do thy will, for thou art my God.


142:10 Spíritus tuus bonus dedúcet me in terram rectam: *  propter nomen tuum, Dómine, vivificábis me, in æquitáte tua.

142:10 Thy good spirit shall lead me into the right land: *  for thy name’s sake, O Lord, thou wilt quicken me in thy justice.


142:11 Edúces de tribulatióne ánimam meam: *  et in misericórdia tua dispérdes inimícos meos.

142:11 Thou wilt bring my soul out of trouble: *  and in thy mercy thou wilt destroy my enemies.


142:12 Et perdes omnes, qui tríbulant ánimam meam: * quóniam ego servus tuus sum.

142:12 And thou wilt cut off all them that afflict my soul: * for I am thy servant.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Éripe me de inimícis meis, Dómine, ad te confúgi.

Ant. Deliver me from my enemies, O Lord, to thee have I fled.








Ant. Benedixísti, * Dómine, terram tuam: remisísti iniquitátem plebis tuæ.

Ant. Lord, thou hast blessed thy land; * Thou hast forgiven the iniquity of thy people.


Psalmus 84 [3]

Psalm 84 [3]


84:2 Benedixísti, Dómine, terram tuam: * avertísti captivitátem Iacob.

84:2 Lord, thou hast blessed thy land: * thou hast turned away the captivity of Jacob.


84:3 Remisísti iniquitátem plebis tuæ: * operuísti ómnia peccáta eórum.

84:3 Thou hast forgiven the iniquity of thy people: * thou hast covered all their sins.


84:4 Mitigásti omnem iram tuam: * avertísti ab ira indignatiónis tuæ.

84:4 Thou hast mitigated all thy anger: * thou hast turned away from the wrath of thy indignation.


84:5 Convérte nos, Deus, salutáris noster: * et avérte iram tuam a nobis.

84:5 Convert us, O God our saviour: * and turn off thy anger from us.


84:6 Numquid in ætérnum irascéris nobis? * aut exténdes iram tuam a generatióne in generatiónem?

84:6 Wilt thou be angry with us for ever: * or wilt thou extend thy wrath from generation to generation?


84:7 Deus, tu convérsus vivificábis nos: * et plebs tua lætábitur in te.

84:7 Thou wilt turn, O God, and bring us to life: * and thy people shall rejoice in thee.


84:8 Osténde nobis, Dómine, misericórdiam tuam: * et salutáre tuum da nobis.

84:8 Shew us, O Lord, thy mercy; * and grant us thy salvation.


84:9 Áudiam quid loquátur in me Dóminus Deus: * quóniam loquétur pacem in plebem suam.

84:9 I will hear what the Lord God will speak in me: * for he will speak peace


84:9 Et super sanctos suos: * et in eos, qui convertúntur ad cor.

84:9 And unto his saints: * and unto them that are converted to the heart.


84:10 Verúmtamen prope timéntes eum salutáre ipsíus: * ut inhábitet glória in terra nostra.

84:10 Surely his salvation is near to them that fear him: * that glory may dwell in our land.


84:11 Misericórdia, et véritas obviavérunt sibi: * iustítia, et pax osculátæ sunt.

84:11 Mercy and truth have met each other: * justice and peace have kissed.


84:12 Véritas de terra orta est: * et iustítia de cælo prospéxit.

84:12 Truth is sprung out of the earth: * and justice hath looked down from heaven.


84:13 Étenim Dóminus dabit benignitátem: * et terra nostra dabit fructum suum.

84:13 For the Lord will give goodness: * and our earth shall yield her fruit.


84:14 Iustítia ante eum ambulábit: * et ponet in via gressus suos.

84:14 Justice shall walk before him: * and shall set his steps in the way.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Benedixísti, Dómine, terram tuam: remisísti iniquitátem plebis tuæ.

Ant. Lord, thou hast blessed thy land; Thou hast forgiven the iniquity of thy people.








Ant. In Dómino iustificábitur * et laudábitur omne semen Israël.

Ant. In the Lord * shall all the seed of Israel be justified and praised.


Canticum Isaiæ [4]

Canticle of Isaias [4]


Isa 45:15-30

Isa 45:15-30


45:15 Vere tu es Deus abscónditus, * Deus Israël, Salvátor.

45:15 Verily thou art a hidden God, * the God of Israel the saviour.


45:16 Confúsi sunt, et erubuérunt omnes: * simul abiérunt in confusiónem fabricatóres errórum.

45:16 They are all confounded and ashamed: * the forgers of errors are gone together into confusion.


45:17 Israël salvátus est in Dómino salúte ætérna: * non confundémini, et non erubescétis usque in sǽculum sǽculi.

45:17 Israel is saved in the Lord with an eternal salvation: * you shall not be confounded, and you shall not be ashamed for ever and ever.


45:18 Quia hæc dicit Dóminus creans cælos, * ipse Deus formans terram, et fáciens eam, ipse plastes eius:

45:18 For thus saith the Lord that created the heavens, * God himself that formed the earth, and made it, the very maker thereof:


45:19 Non in vanum creávit eam, ut habitarétur, formávit eam: * Ego Dóminus, et non est álius.

45:19 He did not create it in vain: he formed it to be inhabited. * I am the Lord, and there is no other.


45:20 Non in abscóndito locútus sum, * in loco terræ tenebróso:

45:20 I have not spoken in secret, * in a dark place of the earth:


45:21 Non dixi sémini Iacob frustra: Quǽrite me: * ego Dóminus loquens iustítiam, annúntians recta.

45:21 I have not said to the seed of Jacob: Seek me in vain. * I am the Lord that speak justice, that declare right things.


45:22 Congregámini, et veníte, et accédite simul * qui salváti estis ex géntibus:

45:22 Assemble yourselves, and come, and draw near together, * ye that are saved of the Gentiles:


45:23 Nesciérunt qui levant lignum sculptúræ suæ, * et rogant deum non salvántem.

45:23 They have no knowledge that set up the wood of their graven work, * and pray to a god that cannot save.


45:24 Annuntiáte, et veníte, et consiliámini simul: * Quis audítum fecit hoc ab inítio, ex tunc prædíxit illud?

45:24 Tell ye, and come, and consult together: * who hath declared this from the beginning, who hath foretold this from that time?


45:25 Numquid non ego Dóminus, et non est ultra Deus absque me? * Deus iustus, et salvans non est præter me.

45:25 Have not I the Lord, and there is no God else besides me? * A just God and a saviour, there is none besides me.


45:26 Convertímini ad me, et salvi éritis, omnes fines terræ: * quia ego Deus, et non est álius.

45:26 Be converted to me, and you shall be saved, all ye ends of the earth: * for I am God, and there is no other.


45:27 In memetípso iurávi, egrediétur de ore meo iustítiæ verbum, * et non revertétur:

45:27 I have sworn by myself, the word of justice shall go out of my mouth, * and shall not return:


45:28 Quia mihi curvábitur omne genu, * et iurábit omnis lingua.

45:28 For every knee shall be bowed to me, * and every tongue shall swear.


45:29 Ergo in Dómino, dicet, meæ sunt iustítiæ et impérium: * ad eum vénient, et confundéntur omnes qui repúgnant ei.

45:29 Therefore shall he say: In the Lord are my justices and empire: * they shall come to him, and all that resist him shall be confounded.


45:30 In Dómino iustificábitur, et laudábitur * omne semen Israël.

45:30 In the Lord shall all the seed * of Israel be justified and praised.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In Dómino iustificábitur et laudábitur omne semen Israël.

Ant. In the Lord shall all the seed of Israel be justified and praised.








Ant. Lauda, * Ierúsalem, Dóminum. ‡

Ant. Praise the Lord, * O Jerusalem. ‡


Psalmus 147 [5]

Psalm 147 [5]


147:1  Lauda, Ierúsalem, Dóminum: * ‡ lauda Deum tuum, Sion.

147:1  Praise the Lord, O Jerusalem: * ‡ praise thy God, O Sion.


147:2 Quóniam confortávit seras portárum tuárum: * benedíxit fíliis tuis in te.

147:2 Because he hath strengthened the bolts of thy gates * he hath blessed thy children within thee.


147:3 Qui pósuit fines tuos pacem: * et ádipe fruménti sátiat te.

147:3 Who hath placed peace in thy borders: * and filleth thee with the fat of corn.


147:4 Qui emíttit elóquium suum terræ: * velóciter currit sermo eius.

147:4 Who sendeth forth his speech to the earth: * his word runneth swiftly.


147:5 Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam sicut cínerem spargit.

147:5 Who giveth snow like wool: * scattereth mists like ashes.


147:6 Mittit crystállum suam sicut buccéllas: * ante fáciem frígoris eius quis sustinébit?

147:6 He sendeth his crystal like morsels: * who shall stand before the face of his cold?


147:7 Emíttet verbum suum, et liquefáciet ea: * flabit spíritus eius, et fluent aquæ.

147:7 He shall send out his word, and shall melt them: * his wind shall blow, and the waters shall run.


147:8 Qui annúntiat verbum suum Iacob: * iustítias, et iudícia sua Israël.

147:8 Who declareth his word to Jacob: * his justices and his judgments to Israel.


147:9 Non fecit táliter omni natióni: * et iudícia sua non manifestávit eis.

147:9 He hath not done in like manner to every nation: * and his judgments he hath not made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Lauda, Ierúsalem, Dóminum.

Ant. Praise the Lord, O Jerusalem.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Iac 1:12

Jas 1:12


Beátus vir, qui suffert tentatiónem: quóniam cum probátus fúerit, accípiet corónam vitæ, quam repromísit Deus diligéntibus se.

Blessed is the man that endureth temptation; for when he hath been proved, he shall receive a crown of life, which God hath promised to them that love him.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Invícte Martyr, únicum

Martyr of God, whose strength was steeled


Patris secútus Fílium,

To follow close God's only Son,


Victis triúmphas hóstibus,

Well didst thou brave thy battlefield,


Victor fruens cæléstibus.

And well thy heavenly bliss was won!


 

 


Tui precátus múnere

Now join thy prayers with ours, who pray


Nostrum reátum dílue,

That God may pardon us and bless;


Arcens mali contágium,

For prayer keeps evil's plague away,


Vitæ repéllens tǽdium.

And draws from life its weariness.


 

 


Solúta sunt iam víncula

Long, long ago, were loosed the chains


Tui sacráti córporis:

That held thy body once in thrall;


Nos solve vinclis sǽculi,

For us how many a bond remains!


Dono supérni Núminis.

O love of God release us all.


 

 


Deo Patri sit glória,

All praise to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise to thee, Eternal Son;


Cum Spíritu Paráclito,

All praise, O Holy Ghost, to thee,


Nunc, et per omne sǽculum.

While never-ending ages run.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustus ut palma florébit.

℣. The righteous shall flourish like the palm-tree.


℟. Sicut cedrus Líbani multiplicábitur.

℟. He shall grow like a cedar in Lebanon.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Qui odit * ánimam suam in hoc mundo, in vitam ætérnam custódit eam.

Ant. He that hateth his life * in this world, shall keep it unto life eternal.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui odit ánimam suam in hoc mundo, in vitam ætérnam custódit eam.

Ant. He that hateth his life in this world, shall keep it unto life eternal.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui beátum Wencesláum per martýrii palmam a terréno principátu ad cæléstem glóriam transtulísti: eius précibus nos ab omni adversitáte custódi; et eiúsdem tríbue gaudére consórtio.

O God, Who didst make thy blessed servant Wenceslaus to pass by the palm of martyrdom from dominion on earth to glory in heaven, keep us, at his prayers, from all hurt here, and grant unto us the joy of fellowship with him hereafter.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ne discédas a me, * Dómine: quóniam tribulátio próxima est: quóniam non est qui ádiuvet.

Ant. Depart not from me, * O Lord, for tribulation is very near; for there is none to help me.


Psalmus 21(2-12) [1]

Psalm 21(2-12) [1]


21:2 Deus, Deus meus, réspice in me: quare me dereliquísti? * longe a salúte mea verba delictórum meórum.

21:2 O God my God, look upon me: why hast thou forsaken me? * Far from my salvation are the words of my sins.


21:3 Deus meus, clamábo per diem, et non exáudies: * et nocte, et non ad insipiéntiam mihi.

21:3 O my God, I shall cry by day, and thou wilt not hear: * and by night, and it shall not be reputed as folly in me.


21:4 Tu autem in sancto hábitas, * laus Israël.

21:4 But thou dwellest in the holy place, * the praise of Israel.


21:5 In te speravérunt patres nostri: * speravérunt, et liberásti eos.

21:5 In thee have our fathers hoped: * they have hoped, and thou hast delivered them.


21:6 Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt: * in te speravérunt, et non sunt confúsi.

21:6 They cried to thee, and they were saved: * they trusted in thee, and were not confounded.


21:7 Ego autem sum vermis, et non homo: * oppróbrium hóminum, et abiéctio plebis.

21:7 But I am a worm, and no man: * the reproach of men, and the outcast of the people.


21:8 Omnes vidéntes me, derisérunt me: * locúti sunt lábiis, et movérunt caput.

21:8 All they that saw me have laughed me to scorn: * they have spoken with the lips, and wagged the head.


21:9 Sperávit in Dómino, erípiat eum: * salvum fáciat eum, quóniam vult eum.

21:9 He hoped in the Lord, let him deliver him: * let him save him, seeing he delighteth in him.


21:10 Quóniam tu es, qui extraxísti me de ventre: * spes mea ab ubéribus matris meæ. In te proiéctus sum ex útero:

21:10 For thou art he that hast drawn me out of the womb: * my hope from the breasts of my mother. I was cast upon thee from the womb.


21:11 De ventre matris meæ Deus meus es tu, * ne discésseris a me:

21:11 From my mother’s womb thou art my God, * depart not from me.


21:12 Quóniam tribulátio próxima est: * quóniam non est qui ádiuvet.

21:12 For tribulation is very near: * for there is none to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(13-23) [2]

Psalm 21(13-23) [2]


21:13 Circumdedérunt me vítuli multi: * tauri pingues obsedérunt me.

21:13 Many calves have surrounded me: * fat bulls have besieged me.


21:14 Aperuérunt super me os suum, * sicut leo rápiens et rúgiens.

21:14 They have opened their mouths against me, * as a lion ravening and roaring.


21:15 Sicut aqua effúsus sum: * et dispérsa sunt ómnia ossa mea.

21:15 I am poured out like water; * and all my bones are scattered.


21:15 Factum est cor meum tamquam cera liquéscens * in médio ventris mei.

21:15 My heart is become like wax melting * in the midst of my bowels.


21:16 Áruit tamquam testa virtus mea, et lingua mea adhǽsit fáucibus meis: * et in púlverem mortis deduxísti me.

21:16 My strength is dried up like a potsherd, and my tongue hath cleaved to my jaws: * and thou hast brought me down into the dust of death.


21:17 Quóniam circumdedérunt me canes multi: * concílium malignántium obsédit me.

21:17 For many dogs have encompassed me: * the council of the malignant hath besieged me.


21:17 Fodérunt manus meas et pedes meos: * dinumeravérunt ómnia ossa mea.

21:17 They have dug my hands and feet. * They have numbered all my bones.


21:18 Ipsi vero consideravérunt et inspexérunt me: * divisérunt sibi vestiménta mea, et super vestem meam misérunt sortem.

21:18 And they have looked and stared upon me. * They parted my garments amongst them; and upon my vesture they cast lots.


21:20 Tu autem, Dómine, ne elongáveris auxílium tuum a me: * ad defensiónem meam cónspice.

21:20 But thou, O Lord, remove not thy help to a distance from me; * look towards my defence.


21:21 Érue a frámea, Deus, ánimam meam: * et de manu canis únicam meam:

21:21 Deliver, O God, my soul from the sword: * my only one from the hand of the dog.


21:22 Salva me ex ore leónis: * et a córnibus unicórnium humilitátem meam.

21:22 Save me from the lion’s mouth; * and my lowness from the horns of the unicorns.


21:23 Narrábo nomen tuum frátribus meis: * in médio ecclésiæ laudábo te.

21:23 I will declare thy name to my brethren: * in the midst of the church will I praise thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(24-32) [3]

Psalm 21(24-32) [3]


21:24 Qui timétis Dóminum, laudáte eum: * univérsum semen Iacob, glorificáte eum.

21:24 Ye that fear the Lord, praise him: * all ye the seed of Jacob, glorify him.


21:25 Tímeat eum omne semen Israël: * quóniam non sprevit, neque despéxit deprecatiónem páuperis:

21:25 Let all the seed of Israel fear him: * because he hath not slighted nor despised the supplication of the poor man.


21:25 Nec avértit fáciem suam a me: * et cum clamárem ad eum, exaudívit me.

21:25 Neither hath he turned away his face from me: * and when I cried to him he heard me.


21:26 Apud te laus mea in ecclésia magna: * vota mea reddam in conspéctu timéntium eum.

21:26 With thee is my praise in a great church: * I will pay my vows in the sight of them that fear him.


21:27 Edent páuperes, et saturabúntur: et laudábunt Dóminum qui requírunt eum: * vivent corda eórum in sǽculum sǽculi.

21:27 The poor shall eat and shall be filled: and they shall praise the Lord that seek him: * their hearts shall live for ever and ever.


21:28 Reminiscéntur et converténtur ad Dóminum * univérsi fines terræ:

21:28 All the ends of the earth * shall remember, and shall be converted to the Lord:


21:28 Et adorábunt in conspéctu eius * univérsæ famíliæ géntium.

21:28 And all the kindreds of the Gentiles * shall adore in his sight.


21:29 Quóniam Dómini est regnum: * et ipse dominábitur géntium.

21:29 For the kingdom is the Lord’s; * and he shall have dominion over the nations.


21:30 Manducavérunt et adoravérunt omnes pingues terræ: * in conspéctu eius cadent omnes qui descéndunt in terram.

21:30 All the fat ones of the earth have eaten and have adored: * all they that go down to the earth shall fall before him.


21:31 Et ánima mea illi vivet: * et semen meum sérviet ipsi.

21:31 And to him my soul shall live: * and my seed shall serve him.


21:32 Annuntiábitur Dómino generátio ventúra: * et annuntiábunt cæli iustítiam eius pópulo qui nascétur, quem fecit Dóminus.

21:32 There shall be declared to the Lord a generation to come: * and the heavens shall shew forth his justice to a people that shall be born, which the Lord hath made.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne discédas a me, Dómine: quóniam tribulátio próxima est: quóniam non est qui ádiuvet.

Ant. Depart not from me, O Lord, for tribulation is very near; for there is none to help me.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Tértio Kaléndas Octóbris Luna vicésima séptima Anno Dómini 2035

On the morrow is made the worshipful Commemoration of the Blessed Archangel Michael on the which day was consecrated in his name the church upon Mount Gargano, mean as to building, but filled with power from heaven.


 

September 29th 2035, the 27th day of the Moon, were born into the better life:


In monte Gargáno venerábilis memória beáti Michaélis Archángeli, quando ipsíus nómine ibi consecráta fuit Ecclésia, vili quidem facta schémate, sed cælésti præstans virtúte.

 


Antisiodóri sancti Fratérni, Epíscopi et Mártyris.

In Thrace, the holy martyrs Eutychius, Plautus, and Heraclea.


In Thrácia natális sanctórum Mártyrum Eutýchii, Plauti et Heracléæ.

In Persia, the holy martyr Gudelia, who had turned many to Christ. Forasmuch as she would not worship the sun and the fire, Sapor the king put her to many torments and caused the skin to be plucked from her head, and her to be fastened to a post, where she won the last victory.


In Pérside sanctórum Mártyrum Dadæ, e Sáporis Regis consanguíneis, Cásdoæ uxóris, et Gabdélæ fílii; qui, honóribus exúti ac váriis torméntis dilaniáti, tandem, post longos cárceres, gládio sunt animadvérsi.

Likewise in Persia, the holy martyrs Dadas, kinsman of King Sapor, Casdoa his wife, and Gabdelas their son, who were stripped of their worldly goods, tormented with diverse sufferings, imprisoned for a long time, and at last beheaded.


In Arménia sanctárum Vírginum Rípsimis et Sociárum Mártyrum, sub Tiridáte Rege.

In Armenia, under the King Tiridates, the holy virgins Ripsimis and her Companions, all martyrs.


In Pérside sanctæ Gudéliæ Mártyris, quæ, cum plúrimos convertísset ad Christum, ac Solem et Ignem adoráre noluísset, ídeo, sub Sápore Rege, post multa torménta, cute cápitis detrácta, ligno affíxa, méruit obtinére triúmphum.

At Auxerre, (in the fifth century,) the holy martyr Fraternus, Bishop (of that see.)


In Ponte Curvo, apud Aquínum, sancti Grimoáldi, Presbýteri et Confessóris.

At Pontecorvo, near by Aquino, (in the twelfth century,) the holy Confessor Grimwald the Priest.


In Palæstína sancti Quiríaci Anachorétæ.

In Palestine, (in the sixth century,) the holy hermit Quiriacus.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Éxcita, Dómine, * poténtiam tuam, ut salvos fácias nos.

Ant. Stir up thy might, O Lord, * and come to save us.


Psalmus 79(2-8) [1]

Psalm 79(2-8) [1]


79:2 Qui regis Israël, inténde: * qui dedúcis velut ovem Ioseph.

79:2 Give ear, O thou that rulest Israel: * thou that leadest Joseph like a sheep.


79:2 Qui sedes super Chérubim, * manifestáre coram Éphraim, Béniamin, et Manásse.

79:2 Thou that sittest upon the cherubims, * shine forth before Ephraim, Benjamin, and Manasses.


79:3 Éxcita poténtiam tuam, et veni, * ut salvos fácias nos.

79:3 Stir up thy might, and come * to save us.


79:4 Deus, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:4 Convert us, O God: * and shew us thy face, and we shall be saved.


79:5 Dómine, Deus virtútum, * quoúsque irascéris super oratiónem servi tui?

79:5 O Lord God of hosts, * how long wilt thou be angry against the prayer of thy servant?


79:6 Cibábis nos pane lacrimárum: * et potum dabis nobis in lácrimis in mensúra?

79:6 How long wilt thou feed us with the bread of tears: * and give us for our drink tears in measure?


79:7 Posuísti nos in contradictiónem vicínis nostris: * et inimíci nostri subsannavérunt nos.

79:7 Thou hast made us to be a contradiction to our neighbours: * and our enemies have scoffed at us.


79:8 Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:8 O God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 79(9-20) [2]

Psalm 79(9-20) [2]


79:9 Víneam de Ægýpto transtulísti: * eiecísti gentes, et plantásti eam.

79:9 Thou hast brought a vineyard out of Egypt: * thou hast cast out the Gentiles and planted it.


79:10 Dux itíneris fuísti in conspéctu eius: * plantásti radíces eius, et implévit terram.

79:10 Thou wast the guide of its journey in its sight: * thou plantedst the roots thereof, and it filled the land.


79:11 Opéruit montes umbra eius: * et arbústa eius cedros Dei.

79:11 The shadow of it covered the hills: * and the branches thereof the cedars of God.


79:12 Exténdit pálmites suos usque ad mare: * et usque ad flumen propágines eius.

79:12 It stretched forth its branches unto the sea, * and its boughs unto the river.


79:13 Ut quid destruxísti macériam eius: * et vindémiant eam omnes, qui prætergrediúntur viam?

79:13 Why hast thou broken down the hedge thereof, * so that all they who pass by the way do pluck it?


79:14 Exterminávit eam aper de silva: * et singuláris ferus depástus est eam.

79:14 The boar out of the wood hath laid it waste: * and a singular wild beast hath devoured it.


79:15 Deus virtútum, convértere: * réspice de cælo, et vide, et vísita víneam istam.

79:15 Turn again, O God of hosts, * look down from heaven, and see, and visit this vineyard:


79:16 Et pérfice eam, quam plantávit déxtera tua: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:16 And perfect the same which thy right hand hath planted: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:17 Incénsa igni, et suffóssa * ab increpatióne vultus tui períbunt.

79:17 Things set on fire and dug down * shall perish at the rebuke of thy countenance.


79:18 Fiat manus tua super virum déxteræ tuæ: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:18 Let thy hand be upon the man of thy right hand: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:19 Et non discédimus a te, vivificábis nos: * et nomen tuum invocábimus.

79:19 And we depart not from thee, thou shalt quicken us: * and we will call upon thy name.


79:20 Dómine, Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:20 O Lord God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 81 [3]

Psalm 81 [3]


81:1 Deus stetit in synagóga deórum: * in médio autem deos diiúdicat.

81:1 God hath stood in the congregation of gods: * and being in the midst of them he judgeth gods.


81:2 Úsquequo iudicátis iniquitátem: * et fácies peccatórum súmitis?

81:2 How long will you judge unjustly: * and accept the persons of the wicked?


81:3 Iudicáte egéno, et pupíllo: * húmilem, et páuperem iustificáte.

81:3 Judge for the needy and fatherless: * do justice to the humble and the poor.


81:4 Erípite páuperem: * et egénum de manu peccatóris liberáte.

81:4 Rescue the poor; * and deliver the needy out of the hand of the sinner.


81:5 Nesciérunt, neque intellexérunt, in ténebris ámbulant: * movebúntur ómnia fundaménta terræ.

81:5 They have not known nor understood: they walk on in darkness: * all the foundations of the earth shall be moved.


81:6 Ego dixi: Dii estis, * et fílii Excélsi omnes.

81:6 I have said: You are gods * and all of you the sons of the most High.


81:7 Vos autem sicut hómines moriémini: * et sicut unus de princípibus cadétis.

81:7 But you like men shall die: * and shall fall like one of the princes.


81:8 Surge, Deus, iúdica terram: * quóniam tu hereditábis in ómnibus géntibus.

81:8 Arise, O God, judge thou the earth: * for thou shalt inherit among all the nations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Éxcita, Dómine, poténtiam tuam, ut salvos fácias nos.

Ant. Stir up thy might, O Lord, and come to save us.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Iac 1:12

Jas 1:12


Beátus vir, qui suffert tentatiónem: quóniam cum probátus fúerit, accípiet corónam vitæ, quam repromísit Deus diligéntibus se.

Blessed is the man that endureth temptation; for when he hath been proved, he shall receive a crown of life, which God hath promised to them that love him.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Glória et honóre * Coronásti eum, Dómine.

℟.br. Thou hast crowned him * with glory and honour, O Lord.


℟. Glória et honóre * Coronásti eum, Dómine.

℟. Thou hast crowned him * with glory and honour, O Lord.


℣. Et constituísti eum super ópera mánuum tuárum.

℣. And madest him to have dominion over the works of thy hands.


℟. Coronásti eum, Dómine.

℟. Thou hast crowned him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Glória et honóre * Coronásti eum, Dómine.

℟. Thou hast crowned him * with glory and honour, O Lord.


 

 


℣. Posuísti, Dómine, super caput eius.

℣. O Lord, Thou hast set a crown of precious stones.


℟. Corónam de lápide pretióso.

℟. Upon his head.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui beátum Wencesláum per martýrii palmam a terréno principátu ad cæléstem glóriam transtulísti: eius précibus nos ab omni adversitáte custódi; et eiúsdem tríbue gaudére consórtio.

O God, Who didst make thy blessed servant Wenceslaus to pass by the palm of martyrdom from dominion on earth to glory in heaven, keep us, at his prayers, from all hurt here, and grant unto us the joy of fellowship with him hereafter.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Beáti, qui hábitant * in domo tua, Dómine.

Ant. Blessed are they * that dwell in thy house, O Lord.


Psalmus 83(2-8) [1]

Psalm 83(2-8) [1]


83:2 Quam dilécta tabernácula tua, Dómine virtútum: * concupíscit, et déficit ánima mea in átria Dómini.

83:2 How lovely are thy tabernacles, O Lord of hosts! * my soul longeth and fainteth for the courts of the Lord.


83:3 Cor meum, et caro mea * exsultavérunt in Deum vivum.

83:3 My heart and my flesh * have rejoiced in the living God.


83:4 Étenim passer invénit sibi domum: * et turtur nidum sibi, ubi ponat pullos suos.

83:4 For the sparrow hath found herself a house, * and the turtledove a nest for herself where she may lay her young ones:


83:4 Altária tua, Dómine virtútum: * Rex meus, et Deus meus.

83:4 Thy altars, O Lord of hosts, * my king and my God.


83:5 Beáti, qui hábitant in domo tua, Dómine: * in sǽcula sæculórum laudábunt te.

83:5 Blessed are they that dwell in thy house, O Lord: * they shall praise thee for ever and ever.


83:6 Beátus vir, cuius est auxílium abs te: * ascensiónes in corde suo dispósuit, in valle lacrimárum in loco, quem pósuit.

83:6 Blessed is the man whose help is from thee: * in his heart he hath disposed to ascend by steps, in the vale of tears, in the place which he hath set.


83:8 Étenim benedictiónem dabit legislátor, ibunt de virtúte in virtútem: * vidébitur Deus deórum in Sion.

83:8 For the lawgiver shall give a blessing, they shall go from virtue to virtue: * the God of gods shall be seen in Sion.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 83(9-13) [2]

Psalm 83(9-13) [2]


83:9 Dómine, Deus virtútum, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe, Deus Iacob.

83:9 O Lord God of hosts, hear my prayer: * give ear, O God of Jacob.


83:10 Protéctor noster, áspice, Deus: * et réspice in fáciem Christi tui:

83:10 Behold, O God our protector: * and look on the face of thy Christ.


83:11 Quia mélior est dies una in átriis tuis, * super míllia.

83:11 For better is one day in thy courts * above thousands.


83:11 Elégi abiéctus esse in domo Dei mei: * magis quam habitáre in tabernáculis peccatórum.

83:11 I have chosen to be an abject in the house of my God, * rather than to dwell in the tabernacles of sinners.


83:12 Quia misericórdiam, et veritátem díligit Deus: * grátiam et glóriam dabit Dóminus.

83:12 For God loveth mercy and truth: * the Lord will give grace and glory.


83:13 Non privábit bonis eos, qui ámbulant in innocéntia: * Dómine virtútum, beátus homo, qui sperat in te.

83:13 He will not deprive of good things them that walk in innocence: * O Lord of hosts, blessed is the man that trusteth in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 86 [3]

Psalm 86 [3]


86:1 Fundaménta eius in móntibus sanctis: * díligit Dóminus portas Sion super ómnia tabernácula Iacob.

86:1 The foundations thereof are in the holy mountains: * The Lord loveth the gates of Sion above all the tabernacles of Jacob.


86:3 Gloriósa dicta sunt de te, * cívitas Dei.

86:3 Glorious things are said of thee, * O city of God.


86:4 Memor ero Rahab, et Babylónis * sciéntium me.

86:4 I will be mindful of Rahab and of Babylon * knowing me.


86:4 Ecce, alienígenæ, et Tyrus, et pópulus Æthíopum, * hi fuérunt illic.

86:4 Behold the foreigners, and Tyre, and the people of the Ethiopians, * these were there.


86:5 Numquid Sion dicet: Homo, et homo natus est in ea: * et ipse fundávit eam Altíssimus?

86:5 Shall not Sion say: This man and that man is born in her? * and the Highest himself hath founded her.


86:6 Dóminus narrábit in scriptúris populórum, et príncipum: * horum, qui fuérunt in ea.

86:6 The Lord shall tell in his writings of peoples and of princes, * of them that have been in her.


86:7 Sicut lætántium ómnium * habitátio est in te.

86:7 The dwelling in thee * is as it were of all rejoicing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beáti, qui hábitant in domo tua, Dómine.

Ant. Blessed are they that dwell in thy house, O Lord.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 15:3

Sir 15:3


Cibávit illum pane vitæ et intelléctus, et aqua sapiéntiæ salutáris potávit illum Dóminus Deus noster.

With the bread of life and understanding, she shall feed him, and give him the water of wholesome wisdom to drink: and she shall be made strong in him, and he shall not be moved.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Posuísti, Dómine, * Super caput eius.

℟.br. O Lord, Thou hast set * Upon his head.


℟. Posuísti, Dómine, * Super caput eius.

℟. O Lord, Thou hast set * Upon his head.


℣. Corónam de lápide pretióso.

℣. A Crown of precious stones.


℟. Super caput eius.

℟. Upon his head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Posuísti, Dómine, * Super caput eius.

℟. O Lord, Thou hast set * Upon his head.


 

 


℣. Magna est glória eius in salutári tuo.

℣. His glory is great in thy salvation.


℟. Glóriam et magnum decórem impónes super eum.

℟. Honour and great majesty shalt Thou lay upon him.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui beátum Wencesláum per martýrii palmam a terréno principátu ad cæléstem glóriam transtulísti: eius précibus nos ab omni adversitáte custódi; et eiúsdem tríbue gaudére consórtio.

O God, Who didst make thy blessed servant Wenceslaus to pass by the palm of martyrdom from dominion on earth to glory in heaven, keep us, at his prayers, from all hurt here, and grant unto us the joy of fellowship with him hereafter.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Misericórdia et véritas * præcédent fáciem tuam, Dómine.

Ant. Mercy and truth * shall go before thy face, O Lord.


Psalmus 88(2-19) [1]

Psalm 88(2-19) [1]


88:2 Misericórdias Dómini * in ætérnum cantábo.

88:2 The mercies of the Lord * I will sing for ever.


88:2 In generatiónem et generatiónem * annuntiábo veritátem tuam in ore meo.

88:2 I will shew forth thy truth with my mouth * to generation and generation.


88:3 Quóniam dixísti: In ætérnum misericórdia ædificábitur in cælis: * præparábitur véritas tua in eis.

88:3 For thou hast said: Mercy shall be built up for ever in the heavens: * thy truth shall be prepared in them.


88:4 Dispósui testaméntum eléctis meis, iurávi David, servo meo: * Usque in ætérnum præparábo semen tuum.

88:4 I have made a covenant with my elect: I have sworn to David my servant: * Thy seed will I settle for ever.


88:5 Et ædificábo in generatiónem et generatiónem * sedem tuam.

88:5 And I will build up thy throne * unto generation and generation.


88:6 Confitebúntur cæli mirabília tua, Dómine: * étenim veritátem tuam in ecclésia sanctórum.

88:6 The heavens shall confess thy wonders, O Lord: * and thy truth in the church of the saints.


88:7 Quóniam quis in núbibus æquábitur Dómino: * símilis erit Deo in fíliis Dei?

88:7 For who in the clouds can be compared to the Lord: * or who among the sons of God shall be like to God?


88:8 Deus, qui glorificátur in consílio sanctórum: * magnus et terríbilis super omnes qui in circúitu eius sunt.

88:8 God, who is glorified in the assembly of the saints: * great and terrible above all them that are about him.


88:9 Dómine, Deus virtútum, quis símilis tibi? * potens es, Dómine, et véritas tua in circúitu tuo.

88:9 O Lord God of hosts, who is like to thee? * thou art mighty, O Lord, and thy truth is round about thee.


88:10 Tu domináris potestáti maris: * motum autem flúctuum eius tu mítigas.

88:10 Thou rulest the power of the sea: * and appeasest the motion of the waves thereof.


88:11 Tu humiliásti sicut vulnerátum, supérbum: * in brácchio virtútis tuæ dispersísti inimícos tuos.

88:11 Thou hast humbled the proud one, as one that is slain: * with the arm of thy strength thou hast scattered thy enemies.


88:12 Tui sunt cæli, et tua est terra, orbem terræ et plenitúdinem eius tu fundásti: * aquilónem, et mare tu creásti.

88:12 Thine are the heavens, and thine is the earth: the world and the fulness thereof thou hast founded: * the north and the sea thou hast created.


88:13 Thabor et Hermon in nómine tuo exsultábunt: * tuum brácchium cum poténtia.

88:13 Thabor and Hermon shall rejoice in thy name: * thy arm is with might.


88:14 Firmétur manus tua, et exaltétur déxtera tua: * iustítia et iudícium præparátio sedis tuæ.

88:14 Let thy hand be strengthened, and thy right hand exalted: * justice and judgment are the preparation of thy throne.


88:15 Misericórdia et véritas præcédent fáciem tuam: * beátus pópulus, qui scit iubilatiónem.

88:15 Mercy and truth shall go before thy face: * blessed is the people that knoweth jubilation.


88:16 Dómine, in lúmine vultus tui ambulábunt, et in nómine tuo exsultábunt tota die: * et in iustítia tua exaltabúntur.

88:16 They shall walk, O Lord, in the light of thy countenance: and in thy name they shall rejoice all the day, * and in thy justice they shall be exalted.


88:18 Quóniam glória virtútis eórum tu es: * et in beneplácito tuo exaltábitur cornu nostrum.

88:18 For thou art the glory of their strength: * and in thy good pleasure shall our horn be exalted.


88:19 Quia Dómini est assúmptio nostra, * et Sancti Israël, regis nostri.

88:19 For our protection is of the Lord, * and of our king the holy one of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(20-38) [2]

Psalm 88(20-38) [2]


88:20 Tunc locútus es in visióne sanctis tuis, et dixísti: * Pósui adiutórium in poténte: et exaltávi eléctum de plebe mea.

88:20 Then thou spokest in a vision to thy saints, and saidst: * I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of my people.


88:21 Invéni David, servum meum: * óleo sancto meo unxi eum.

88:21 I have found David my servant: * with my holy oil I have anointed him.


88:22 Manus enim mea auxiliábitur ei: * et brácchium meum confortábit eum.

88:22 For my hand shall help him: * and my arm shall strengthen him.


88:23 Nihil profíciet inimícus in eo, * et fílius iniquitátis non appónet nocére ei.

88:23 The enemy shall have no advantage over him: * nor the son of iniquity have power to hurt him.


88:24 Et concídam a fácie ipsíus inimícos eius: * et odiéntes eum in fugam convértam.

88:24 And I will cut down his enemies before his face; * and them that hate him I will put to flight.


88:25 Et véritas mea, et misericórdia mea cum ipso: * et in nómine meo exaltábitur cornu eius.

88:25 And my truth and my mercy shall be with him: * and in my name shall his horn be exalted.


88:26 Et ponam in mari manum eius: * et in flumínibus déxteram eius.

88:26 And I will set his hand in the sea; * and his right hand in the rivers.


88:27 Ipse invocábit me: Pater meus es tu: * Deus meus, et suscéptor salútis meæ.

88:27 He shall cry out to me: Thou art my father: * my God, and the support of my salvation.


88:28 Et ego primogénitum ponam illum * excélsum præ régibus terræ.

88:28 And I will make him my firstborn, * high above the kings of the earth.


88:29 In ætérnum servábo illi misericórdiam meam: * et testaméntum meum fidéle ipsi.

88:29 I will keep my mercy for him for ever: * and my covenant faithful to him.


88:30 Et ponam in sǽculum sǽculi semen eius: * et thronum eius sicut dies cæli.

88:30 And I will make his seed to endure for evermore: * and his throne as the days of heaven.


88:31 Si autem derelíquerint fílii eius legem meam: * et in iudíciis meis non ambuláverint:

88:31 And if his children forsake my law, * and walk not in my judgments:


88:32 Si iustítias meas profanáverint: * et mandáta mea non custodíerint:

88:32 If they profane my justices: * and keep not my commandments:


88:33 Visitábo in virga iniquitátes eórum: * et in verbéribus peccáta eórum.

88:33 I will visit their iniquities with a rod: *and their sins with stripes.


88:34 Misericórdiam autem meam non dispérgam ab eo: * neque nocébo in veritáte mea:

88:34 But my mercy I will not take away from him: * nor will I suffer my truth to fail.


88:35 Neque profanábo testaméntum meum: * et quæ procédunt de lábiis meis, non fáciam írrita.

88:35 Neither will I profane my covenant: * and the words that proceed from my mouth I will not make void.


88:36 Semel iurávi in sancto meo: Si David méntiar: * semen eius in ætérnum manébit.

88:36 Once have I sworn by my holiness: I will not lie unto David: * his seed shall endure for ever.


88:37 Et thronus eius sicut sol in conspéctu meo, * et sicut luna perfécta in ætérnum: et testis in cælo fidélis.

88:37 And his throne as the sun before me: * and as the moon perfect for ever, and a faithful witness in heaven.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(39-53) [3]

Psalm 88(39-53) [3]


88:39 Tu vero repulísti et despexísti: * distulísti Christum tuum.

88:39 But thou hast rejected and despised: * thou hast been angry with thy anointed.


88:40 Evertísti testaméntum servi tui: * profanásti in terra Sanctuárium eius.

88:40 Thou hast overthrown the covenant of thy servant: * thou hast profaned his sanctuary on the earth.


88:41 Destruxísti omnes sepes eius: * posuísti firmaméntum eius formídinem.

88:41 Thou hast broken down all his hedges: * thou hast made his strength fear.


88:42 Diripuérunt eum omnes transeúntes viam: * factus est oppróbrium vicínis suis.

88:42 All that pass by the way have robbed him: * he is become a reproach to his neighbours.


88:43 Exaltásti déxteram depriméntium eum: * lætificásti omnes inimícos eius.

88:43 Thou hast set up the right hand of them that oppress him: * thou hast made all his enemies to rejoice.


88:44 Avertísti adiutórium gládii eius: * et non es auxiliátus ei in bello.

88:44 Thou hast turned away the help of his sword; * and hast not assisted him in battle.


88:45 Destruxísti eum ab emundatióne: * et sedem eius in terram collisísti.

88:45 Thou hast made his purification to cease: * and thou hast cast his throne down to the ground.


88:46 Minorásti dies témporis eius: * perfudísti eum confusióne.

88:46 Thou hast shortened the days of his time: * thou hast covered him with confusion.


88:47 Úsquequo, Dómine, avértis in finem: * exardéscet sicut ignis ira tua?

88:47 How long, O Lord, turnest thou away unto the end? * shall thy anger burn like fire?


88:48 Memoráre quæ mea substántia: * numquid enim vane constituísti omnes fílios hóminum?

88:48 Remember what my substance is: * for hast thou made all the children of men in vain?


88:49 Quis est homo, qui vivet, et non vidébit mortem: * éruet ánimam suam de manu ínferi?

88:49 Who is the man that shall live, and not see death: * that shall deliver his soul from the hand of hell?


88:50 Ubi sunt misericórdiæ tuæ antíquæ, Dómine, * sicut iurásti David in veritáte tua?

88:50 Lord, where are thy ancient mercies, * according to what thou didst swear to David in thy truth?


88:51 Memor esto, Dómine, oppróbrii servórum tuórum * quod contínui in sinu meo multárum géntium.

88:51 Be mindful, O Lord, of the reproach of thy servants * which I have held in my bosom of many nations:


88:52 Quod exprobravérunt inimíci tui, Dómine, * quod exprobravérunt commutatiónem Christi tui.

88:52 Wherewith thy enemies have reproached, O Lord; * wherewith they have reproached the change of thy anointed.


88:53 Benedíctus Dóminus in ætérnum: * fiat, fiat.

88:53 Blessed be the Lord for evermore. * So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Misericórdia et véritas præcédent fáciem tuam, Dómine.

Ant. Mercy and truth shall go before thy face, O Lord.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 39:6

Sir 39:6


Iustus cor suum trádidit ad vigilándum dilúculo ad Dóminum, qui fecit illum, et in conspéctu Altíssimi deprecábitur.

He will give his heart to resort early to the Lord that made him, and he will pray in the sight of the most High.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Magna est glória eius * In salutári tuo.

℟.br. His glory is great * in thy salvation.


℟. Magna est glória eius * In salutári tuo.

℟. His glory is great * in thy salvation.


℣. Glóriam et magnum decórem impónes super eum.

℣. Honour and great majesty shalt Thou lay upon him.


℟. In salutári tuo.

℟. In thy salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Magna est glória eius * In salutári tuo.

℟. His glory is great * in thy salvation.


 

 


℣. Iustus ut palma florébit.

℣. The righteous shall flourish like the palm-tree.


℟. Sicut cedrus Líbani multiplicábitur.

℟. He shall grow like a cedar in Lebanon.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui beátum Wencesláum per martýrii palmam a terréno principátu ad cæléstem glóriam transtulísti: eius précibus nos ab omni adversitáte custódi; et eiúsdem tríbue gaudére consórtio.

O God, Who didst make thy blessed servant Wenceslaus to pass by the palm of martyrdom from dominion on earth to glory in heaven, keep us, at his prayers, from all hurt here, and grant unto us the joy of fellowship with him hereafter.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.










In Dedicatione S. Michaëlis Archangelis
I. classis

Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Commune aut Festo}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Common or Feast}



Ant. Stetit Angelus * iuxta aram templi, habens thuríbulum áureum in manu sua.

Ant. An Angel stood at the Altar * of the Temple, having a golden censer in his hand.


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1 Dixit Dóminus Dómino meo: * Sede a dextris meis:

109:1 The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand:


109:1 Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Stetit Angelus iuxta aram templi, habens thuríbulum áureum in manu sua.

Ant. An Angel stood at the Altar of the Temple, having a golden censer in his hand.








Ant. Dum præliarétur * Míchaël Archángelus cum dracóne, audíta est vox dicéntium: Salus Deo nostro, allelúia.

Ant. While as the Archangel Michael fought against the dragon, * I heard voices saying: Salvation unto our God. Alleluia.


Psalmus 110 [2]

Psalm 110 [2]


110:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * in consílio iustórum, et congregatióne.

110:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart; * in the council of the just, and in the congregation.


110:2 Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

110:2 Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.


110:3 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

110:3 His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.


110:4 Memóriam fecit mirabílium suórum, † miséricors et miserátor Dóminus: *  escam dedit timéntibus se.

110:4 He hath made a remembrance of his wonderful works, † being a merciful and gracious Lord: *  he hath given food to them that fear him.


110:5 Memor erit in sǽculum testaménti sui: *  virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo suo:

110:5 He will be mindful for ever of his covenant: *  he will shew forth to his people the power of his works.


110:7 Ut det illis hereditátem géntium: * ópera mánuum eius véritas, et iudícium.

110:7 That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.


110:8 Fidélia ómnia mandáta eius: † confirmáta in sǽculum sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte.

110:8 All his commandments are faithful: † confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.


110:9 Redemptiónem misit pópulo suo: * mandávit in ætérnum testaméntum suum.

110:9 He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.


110:9 (fit reverentia) Sanctum, et terríbile nomen eius: *  inítium sapiéntiæ timor Dómini.

110:9 (bow head) Holy and terrible is his name: *  the fear of the Lord is the beginning of wisdom.


110:10 Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: * laudátio eius manet in sǽculum sǽculi.

110:10 A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dum præliarétur Míchaël Archángelus cum dracóne, audíta est vox dicéntium: Salus Deo nostro, allelúia.

Ant. While as the Archangel Michael fought against the dragon, I heard voices saying: Salvation unto our God. Alleluia.








Ant. Archángele Míchaël, * constítui te príncipem super omnes ánimas suscipiéndas.

Ant. Michael Mine Archangel, * I have appointed thee for a prince over the ingathering of souls.


Psalmus 111 [3]

Psalm 111 [3]


111:1 Beátus vir, qui timet Dóminum: * in mandátis eius volet nimis.

111:1 Blessed is the man that feareth the Lord: * he shall delight exceedingly in his commandments.


111:2 Potens in terra erit semen eius: * generátio rectórum benedicétur.

111:2 His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.


111:3 Glória, et divítiæ in domo eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

111:3 Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.


111:4 Exórtum est in ténebris lumen rectis: * miséricors, et miserátor, et iustus.

111:4 To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.


111:5 Iucúndus homo qui miserétur et cómmodat, † dispónet sermónes suos in iudício: *  quia in ætérnum non commovébitur.

111:5 Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: † he shall order his words with judgment: *  because he shall not be moved for ever.


111:7 In memória ætérna erit iustus: * ab auditióne mala non timébit.

111:7 The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.


111:7 Parátum cor eius speráre in Dómino, †  confirmátum est cor eius: * non commovébitur donec despíciat inimícos suos.

111:7 His heart is ready to hope in the Lord: †  his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.


111:9 Dispérsit, dedit paupéribus: † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi, * cornu eius exaltábitur in glória.

111:9 He hath distributed, he hath given to the poor: † his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.


111:10 Peccátor vidébit, et irascétur, † déntibus suis fremet et tabéscet: * desidérium peccatórum períbit.

111:10 The wicked shall see, and shall be angry, † he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Archángele Míchaël, constítui te príncipem super omnes ánimas suscipiéndas.

Ant. Michael Mine Archangel, I have appointed thee for a prince over the ingathering of souls.








Ant. Angeli Dómini, * Dóminum benedícite in ætérnum.

Ant. O ye Angels of the Lord, bless ye the Lord always.


Psalmus 112 [4]

Psalm 112 [4]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Angeli Dómini, Dóminum benedícite in ætérnum.

Ant. O ye Angels of the Lord, bless ye the Lord always.








Ant. Angeli, Archángeli, * Throni et Dominatiónes, Principátus et Potestátes, Virtútes cælórum, laudáte Dóminum de cælis, allelúia.

Ant. O ye Angels and Archangels, * O ye Thrones and Dominions, O ye Principalities and Powers, O ye mighty Ones of heaven, praise ye the Lord from the heavens. Alleluia.


Psalmus 116 [5]

Psalm 116 [5]


116:1 Laudáte Dóminum, omnes gentes: * laudáte eum, omnes pópuli:

116:1 Praise the Lord, all ye nations: * praise him, all ye people.


116:2 Quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius: * et véritas Dómini manet in ætérnum.

116:2 For his mercy is confirmed upon us: * and the truth of the Lord remaineth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Angeli, Archángeli, Throni et Dominatiónes, Principátus et Potestátes, Virtútes cælórum, laudáte Dóminum de cælis, allelúia.

Ant. O ye Angels and Archangels, O ye Thrones and Dominions, O ye Principalities and Powers, O ye mighty Ones of heaven, praise ye the Lord from the heavens. Alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Apo 1:1-2

Rev 1:1-2


Significávit Deus, quæ opórtet fíeri cito, loquens per Angelum suum servo suo Ioánni, qui testimónium perhíbuit verbo Dei, et testimónium Iesu Christi, quæcúmque vidit.

God gave unto Jesus Christ to show unto His servants the things which must shortly come to pass and He sent and signified it by His Angel unto His servant John, who bare witness of the Word of God and of the testimony of Jesus Christ, of all the things which he saw.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Te, splendor et virtus Patris,

O Jesu Life, spring of the soul!


Te vita, Iesu, córdium,

The Father's power and glory bright!


Ab ore qui pendent tuo,

thee with the Angels we extol;


Laudámus inter Angelos.

From thee they draw their life and light.


 

 


Tibi mille densa míllium

Thy thousand thousand hosts are spread


Ducum coróna mílitat;

Embattled o'er the azure sky;


Sed éxplicat victor Crucem

But Michael bears thy standard dread,


Míchaël salútis sígnifer.

And lifts the mighty Cross on high.


 

 


Dracónis hic dirum caput

He in that Sign the rebel power.


In ima pellit tártara,

Did with their Dragon Prince expel;


Ducémque cum rebéllibus

And hurled them from the heaven's high towers,


Cælésti ab arce fúlminat.

Down like a thunderbolt to hell.


 

 


Contra ducem supérbiæ

Grant us, with Michael, still, O Lord,


Sequámur hunc nos príncipem,

Against the prince of pride to fight;


Ut detur ex Agni throno

So may a crown be our reward,


Nobis coróna glóriæ.

Before the Lamb's pure throne of light.


 

 


Deo Patri sit glória,

To God the Father, with the Son


Qui, quos redémit Fílius,

And Holy Paraclete, with thee,


Et Sanctus unxit Spíritus,

As evermore hath been before,


Per Angelos custódiat.

Be glory through eternity.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Stetit Angelus iuxta aram templi.

℣. An Angel stood at the Altar of the Temple. 


℟. Habens thuríbulum áureum in manu sua.

℟. Having a golden censer in his hand. 








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Dum sacrum mystérium * cérneret Ioánnes, Archángelus Míchaël tuba cécinit: Ignósce, Dómine, Deus noster, qui áperis librum, et solvis signácula eius, allelúia.

Ant. While as John was gazing * upon the holy mystery, the Archangel Michael sounded his trumpet: Forgive us, O Lord our God, Which openest the book, and loosest the seals thereof. Alleluia.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dum sacrum mystérium cérneret Ioánnes, Archángelus Míchaël tuba cécinit: Ignósce, Dómine, Deus noster, qui áperis librum, et solvis signácula eius, allelúia.

Ant. While as John was gazing upon the holy mystery, the Archangel Michael sounded his trumpet: Forgive us, O Lord our God, Which openest the book, and loosest the seals thereof. Alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui, miro órdine, Angelórum ministéria hominúmque dispénsas: concéde propítius; ut, a quibus tibi ministrántibus in cælo semper assístitur, ab his in terra vita nostra muniátur.

O God, Who hast ordained and constituted the services of angels and men in a wonderful order, mercifully grant that as thy holy angels alway do thee service in heaven, so, by thy appointment, they may succour and defend us on earth.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi et Antiphona de Dominica}


Psalms {Psalms & Antiphons from Sunday}



Ant. Miserére * mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy * on me, O Lord, and hear my prayer.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Miserére mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy on me, O Lord, and hear my prayer.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















In Dedicatione S. Michaëlis Archangelis
I. classis



 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Regem Archangelórum Dóminum, * Veníte, adorémus. 

Ant. The Lord, He is the King of the Archangels. * O come let us worship Him. 


Ant. Regem Archangelórum Dóminum, * Veníte, adorémus. 

Ant. The Lord, He is the King of the Archangels. * O come let us worship Him. 


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem Archangelórum Dóminum, * Veníte, adorémus. 

Ant. The Lord, He is the King of the Archangels. * O come let us worship Him. 


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus. 

Ant.  O come let us worship Him. 


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem Archangelórum Dóminum, * Veníte, adorémus. 

Ant. The Lord, He is the King of the Archangels. * O come let us worship Him. 


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus. 

Ant.  O come let us worship Him. 


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem Archangelórum Dóminum, * Veníte, adorémus. 

Ant. The Lord, He is the King of the Archangels. * O come let us worship Him. 


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus. 

Ant.  O come let us worship Him. 


Ant. Regem Archangelórum Dóminum, * Veníte, adorémus. 

Ant. The Lord, He is the King of the Archangels. * O come let us worship Him. 








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Te, splendor et virtus Patris,

O Jesu Life, spring of the soul!


Te vita, Iesu, córdium,

The Father's power and glory bright!


Ab ore qui pendent tuo,

thee with the Angels we extol;


Laudámus inter Angelos.

From thee they draw their life and light.


 

 


Tibi mille densa míllium

Thy thousand thousand hosts are spread


Ducum coróna mílitat;

Embattled o'er the azure sky;


Sed éxplicat victor Crucem

But Michael bears thy standard dread,


Míchaël salútis sígnifer.

And lifts the mighty Cross on high.


 

 


Dracónis hic dirum caput

He in that Sign the rebel power.


In ima pellit tártara,

Did with their Dragon Prince expel;


Ducémque cum rebéllibus

And hurled them from the heaven's high towers,


Cælésti ab arce fúlminat.

Down like a thunderbolt to hell.


 

 


Contra ducem supérbiæ

Grant us, with Michael, still, O Lord,


Sequámur hunc nos príncipem,

Against the prince of pride to fight;


Ut detur ex Agni throno

So may a crown be our reward,


Nobis coróna glóriæ.

Before the Lamb's pure throne of light.


 

 


Deo Patri sit glória,

To God the Father, with the Son


Qui, quos redémit Fílius,

And Holy Paraclete, with thee,


Et Sanctus unxit Spíritus,

As evermore hath been before,


Per Angelos custódiat.

Be glory through eternity.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ et Psalmi ex Proprio Sanctorum}


Psalms with lections {Antiphons and psalms from the Proper of Saints}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Concússum est mare, * et contrémuit terra, ubi Archángelus Míchaël descendébat de cælo.

Ant. The sea was moved * and the earth quaked, when the Archangel Michael descended from heaven.


Psalmus 8 [1]

Psalm 8 [1]


8:2 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:2 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in the whole earth!


8:2 Quóniam eleváta est magnificéntia tua, * super cælos.

8:2 For thy magnificence is elevated * above the heavens.


8:3 Ex ore infántium et lacténtium perfecísti laudem propter inimícos tuos, * ut déstruas inimícum et ultórem.

8:3 Out of the mouth of infants and of sucklings thou hast perfected praise, because of thy enemies, * that thou mayst destroy the enemy and the avenger.


8:4 Quóniam vidébo cælos tuos, ópera digitórum tuórum: * lunam et stellas, quæ tu fundásti.

8:4 For I will behold thy heavens, the works of thy fingers: * the moon and the stars which thou hast founded.


8:5 Quid est homo quod memor es eius? * aut fílius hóminis, quóniam vísitas eum?

8:5 What is man that thou art mindful of him? * or the son of man that thou visitest him?


8:6 Minuísti eum paulo minus ab Ángelis, † glória et honóre coronásti eum: *  et constituísti eum super ópera mánuum tuárum.

8:6 Thou hast made him a little less than the angels, † thou hast crowned him with glory and honour: *  and hast set him over the works of thy hands.


8:8 Ómnia subiecísti sub pédibus eius, * oves et boves univérsas: ínsuper et pécora campi.

8:8 Thou hast subjected all things under his feet, * all sheep and oxen: moreover the beasts also of the fields.


8:9 Vólucres cæli, et pisces maris, * qui perámbulant sémitas maris.

8:9 The birds of the air, and the fishes of the sea, * that pass through the paths of the sea.


8:10 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:10 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in all the earth!


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Concússum est mare, et contrémuit terra, ubi Archángelus Míchaël descendébat de cælo.

Ant. The sea was moved and the earth quaked, when the Archangel Michael descended from heaven.








Ant. Laudémus Dóminum, * quem laudant Ángeli, quem Chérubim et Séraphim, Sanctus, Sanctus, Sanctus proclámant.

Ant. Let us praise the Lord, * Whom the Angels do praise, unto Whom Cherubim and Seraphim do cry, Holy, Holy, Holy.


Psalmus 10 [2]

Psalm 10 [2]


10:2 In Dómino confído: † quómodo dícitis ánimæ meæ: * Tránsmigra in montem sicut passer?

10:2 In the Lord I put my trust: † how then do you say to my soul: * Get thee away from hence to the mountain, like a sparrow?


10:3 Quóniam ecce peccatóres intendérunt arcum, † paravérunt sagíttas suas in pháretra, * ut sagíttent in obscúro rectos corde.

10:3 For, lo, the wicked have bent their bow: † they have prepared their arrows in the quiver, * to shoot in the dark the upright of heart.


10:4 Quóniam quæ perfecísti, destruxérunt: * iustus autem quid fecit?

10:4 For they have destroyed the things which thou hast made: * but what has the just man done?


10:5 Dóminus in templo sancto suo, * Dóminus in cælo sedes eius.

10:5 The Lord is in his holy temple, * the Lord’s throne is in heaven.


10:5 Óculi eius in páuperem respíciunt: * pálpebræ eius intérrogant fílios hóminum.

10:5 His eyes look on the poor man: * his eyelids examine the sons of men.


10:6 Dóminus intérrogat iustum et ímpium: * qui autem díligit iniquitátem, odit ánimam suam.

10:6 The Lord trieth the just and the wicked: * but he that loveth iniquity, hateth his own soul.


10:7 Pluet super peccatóres láqueos: * ignis, et sulphur, et spíritus procellárum pars cálicis eórum.

10:7 He shall rain snares upon sinners: * fire and brimstone, and storms of winds, shall be the portion of their cup.


10:8 Quóniam iustus Dóminus, et iustítias diléxit: * æquitátem vidit vultus eius.

10:8 For the Lord is just, and hath loved justice: * his countenance hath beheld righteousness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudémus Dóminum, quem laudant Ángeli, quem Chérubim et Séraphim, Sanctus, Sanctus, Sanctus proclámant.

Ant. Let us praise the Lord, Whom the Angels do praise, unto Whom Cherubim and Seraphim do cry, Holy, Holy, Holy.








Ant. Ascéndit * fumus arómatum in conspéctu Dómini de manu Ángeli.

Ant. The smoke of the incense ascended up * before the Lord, out of the Angel's hand.


Psalmus 14 [3]

Psalm 14 [3]


14:1 Dómine, quis habitábit in tabernáculo tuo? * aut quis requiéscet in monte sancto tuo?

14:1 Lord, who shall dwell in thy tabernacle? * or who shall rest in thy holy hill?


14:2 Qui ingréditur sine mácula, * et operátur iustítiam:

14:2 He that walketh without blemish, * and worketh justice:


14:3 Qui lóquitur veritátem in corde suo, * qui non egit dolum in lingua sua:

14:3 He that speaketh truth in his heart, * who hath not used deceit in his tongue:


14:3 Nec fecit próximo suo malum, * et oppróbrium non accépit advérsus próximos suos.

14:3 Nor hath done evil to his neighbour: * nor taken up a reproach against his neighbours.


14:4 Ad níhilum dedúctus est in conspéctu eius malígnus: * timéntes autem Dóminum gloríficat:

14:4 In his sight the malignant is brought to nothing: * but he glorifieth them that fear the Lord:


14:4 Qui iurat próximo suo, et non décipit, *  qui pecúniam suam non dedit ad usúram, et múnera super innocéntem non accépit.

14:4 He that sweareth to his neighbour, and deceiveth not; *  He that hath not put out his money to usury, nor taken bribes against the innocent:


14:5 Qui facit hæc: * non movébitur in ætérnum.

14:5 He that doth these things, * shall not be moved for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ascéndit fumus arómatum in conspéctu Dómini de manu Ángeli.

Ant. The smoke of the incense ascended up before the Lord, out of the Angel's hand.








℣. Stetit Angelus iuxta aram templi.

℣. An Angel stood at the Altar of the Temple.


℟. Habens thuríbulum áureum in manu sua.

℟. Having a golden censer in his hand.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Benedictióne perpétua benedícat nos Pater ætérnus.

Benediction. May the Eternal Father bless us with an eternal blessing.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De Daniéle Prophéta

Lesson from the book of Daniel


Dan 7:9-11

Dan 7:9-11


9 Aspiciébam donec throni pósiti sunt, et antíquus diérum sedit. Vestiméntum eius cándidum quasi nix, et capílli cápitis eius quasi lana munda, thronus eius flammæ ignis, rotæ eius ignis accénsus.

9 I beheld till thrones were placed, and the Ancient of days sat: his garment was white as snow, and the hair of his head like clean wool: his throne like flames of fire: the wheels of it like a burning fire.


10 Flúvius ígneus rapidúsque egrediebátur a fácie eius; míllia míllium ministrábant ei, et décies míllies centéna míllia assistébant ei. Iudícium sedit, et libri apérti sunt.

10 A swift stream of fire issued forth from before him: thousands of thousands ministered to him, and ten thousand times a hundred thousand stood before him: the judgment sat, and the books were opened.


11 Aspiciébam propter vocem sermónum grándium, quos cornu illud loquebátur; et vidi quóniam interfécta esset béstia, et perísset corpus eius, et tráditum esset ad comburéndum igni.

11 I beheld because of the voice of the great words which that horn spoke: and I saw that the beast was slain, and the body thereof was destroyed, and given to the fire to be burnt:


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Factum est siléntium in cælo, dum commítteret bellum draco cum Michaéle Archángelo:

℟. There was silence in heaven while the dragon fought against Michael the Archangel.


* Audíta est vox míllia míllium dicéntium: Salus, honor et virtus omnipoténti Deo. 

* I heard the voice of thousands of thousands, saying: Salvation, and honour, and power unto God the Almighty.


℣. Míllia míllium ministrábant ei, et décies centéna míllia assistébant ei.

℣. Thousands of thousands ministered unto Him, and ten thousand times hundreds of thousands stood before Him.


℟. Audíta est vox míllia míllium dicéntium: Salus, honor et virtus omnipoténti Deo. 

℟. I heard the voice of thousands of thousands, saying: Salvation, and honour, and power unto God, the Almighty.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Unigénitus Dei Fílius nos benedícere et adiuváre dignétur.

Benediction. May the Son, the Sole-begotten, mercifully bless and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Dan 10:4-8

Dan 10:4-8


4 Die autem vigésima et quarta mensis primi, eram iuxta flúvium magnum, qui est Tigris.

4 And in the four and twentieth day of the first month I was by the great river which is the Tigris.


5 Et levávi óculos meos, et vidi: et ecce vir unus vestítus líneis, et renes eius accíncti auro obrýzo;

5 And I lifted up my eyes, and I saw: and behold a man clothed in linen, and his loins were girded with the finest gold:


6 Et corpus eius quasi chrysólithus, et fácies eius velut spécies fúlguris, et óculi eius ut lampas ardens, et brácchia eius, et quæ deórsum sunt usque ad pedes, quasi spécies æris candéntis; et vox sermónum eius ut vox multitúdinis.

6 And his body was like the chrysolite, and his face as the appearance of lightning, and his eyes as a burning lamp: and his arms, and all downward even to the feet, like in appearance to glittering brass: and the voice of his word like the voice of a multitude.


7 Vidi autem ego Dániel solus visiónem; porro viri qui erant mecum non vidérunt; sed terror nímius írruit super eos, et fugérunt in abscónditum.

7 And I Daniel alone saw the vision: for the men that were with me saw it not: but an exceeding great terror fell upon them, and they fled away, and hid themselves.


8 Ego autem, relíctus solus, vidi visiónem grandem hanc, et non remánsit in me fortitúdo, sed et spécies mea immutáta est in me, et emárcui nec hábui quidquam vírium.

8 And I being left alone saw this great vision: and there remained no strength in me, and the appearance of my countenance was changed in me, and I fainted away, and retained no strength.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Stetit Angelus iuxta aram templi, habens thuríbulum áureum in manu sua, et data sunt ei incénsa multa:

℟. An Angel stood at the Altar of the temple, having a golden censer in his hand and there was given unto him much incense;


* Et ascéndit fumus arómatum de manu Angeli in conspéctu Dómini. 

* And the smoke of the incense ascended up before the Lord, out of the Angel's hand.


℣. In conspéctu Angelórum psallam tibi: adorábo ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo, Dómine.

℣. Before the Angels will I sing praise unto thee; I will worship toward thy holy temple, and praise thy Name, O Lord.


℟. Et ascéndit fumus arómatum de manu Angeli in conspéctu Dómini. 

℟. And the smoke of the incense ascended up before the Lord, out of the Angel's hand.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Spíritus Sancti grátia illúminet sensus et corda nostra.

Benediction. May the grace of the  Holy Spirit enlighten all our hearts and minds.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Dan 10:9-14

Dan 10:9-14


9 Et audívi vocem sermónum eius: et áudiens iacébam consternátus super fáciem meam, et vultus meus hærébat terræ.

9 And I heard the voice of his words: and when I heard, I lay in a consternation, upon my face, and my face was close to the ground.


10 Et ecce manus tétigit me, et eréxit me super génua mea et super artículos mánuum meárum.

10 And behold a hand touched me, and lifted me up upon my knees, and upon the joints of my hands.


11 Et dixit ad me: Dániel, vir desideriórum, intéllege verba quæ ego loquor ad te, et sta in gradu tuo; nunc enim sum missus ad te. Cumque dixísset mihi sermónem istum, steti tremens.

11 And he said to me: Daniel, thou man of desires, understand the words that I speak to thee, and stand upright: for I am sent now to thee. And when he had said this word to me, I stood trembling.


12 Et ait ad me: Noli metúere, Dániel; quia, ex die primo quo posuísti cor tuum ad intellegéndum, ut te afflígeres in conspéctu Dei tui, exaudíta sunt verba tua, et ego veni propter sermónes tuos.

12 And he said to me: Fear not, Daniel: for from the first day that thou didst set thy heart to understand, to afflict thyself in the sight of thy God, thy words have been heard: and I am come for thy words.


13 Princeps autem regni Persárum réstitit mihi vigínti et uno diébus; et ecce Míchaël, unus de princípibus primis, venit in adiutórium meum, et ego remánsi ibi iuxta regem Persárum.

13 But the prince of the kingdom of the Persians resisted me one and twenty days: and behold Michael, one of the chief princes, came to help me, and I remained there by the king of the Persians.


14 Veni autem ut docérem te quæ ventúra sunt pópulo tuo in novíssimis diébus, quóniam adhuc vísio in dies.

14 But I am come to teach thee what things shall befall thy people in the latter days, for as yet the vision is for days.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. In conspéctu Angelórum psallam tibi, et adorábo ad templum sanctum tuum:

℟. Before the Angels will I sing praise unto thee, and will worship toward thy holy temple


* Et confitébor nómini tuo, Dómine. 

* And I will praise thy Name, O Lord.


℣. Super misericórdia tua et veritáte tua: quóniam magnificásti super nos nomen sanctum tuum.

℣. For thy loving kindness, and for thy truth; for Thou hast glorified thine holy Name on us.


℟. Et confitébor nómini tuo, Dómine. 

℟. And I will praise thy Name, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Et confitébor nómini tuo, Dómine. 

℟. And I will praise thy Name, O Lord.








Nocturnus II.

Nocturn II.


Ant. Míchaël Archángele, * veni in adiutórium pópulo Dei.

Ant. Archangel Michael, * come to help God's people.


Psalmus 18 [4]

Psalm 18 [4]


18:2 Cæli enárrant glóriam Dei: * et ópera mánuum eius annúntiat firmaméntum.

18:2 The heavens shew forth the glory of God, * and the firmament declareth the work of his hands.


18:3 Dies diéi erúctat verbum, * et nox nocti índicat sciéntiam.

18:3 Day to day uttereth speech, * and night to night sheweth knowledge.


18:4 Non sunt loquélæ, neque sermónes, * quorum non audiántur voces eórum.

18:4 There are no speeches nor languages, * where their voices are not heard.


18:5 In omnem terram exívit sonus eórum: * et in fines orbis terræ verba eórum.

18:5 Their sound hath gone forth into all the earth: * and their words unto the ends of the world.


18:6 In sole pósuit tabernáculum suum: * et ipse tamquam sponsus procédens de thálamo suo:

18:6 He hath set his tabernacle in the sun: * and he, as a bridegroom coming out of his bride chamber,


18:6 Exsultávit ut gigas ad curréndam viam, *  a summo cælo egréssio eius:

18:6 Hath rejoiced as a giant to run the way: *  his going out is from the end of heaven,


18:7 Et occúrsus eius usque ad summum eius: * nec est qui se abscóndat a calóre eius.

18:7 And his circuit even to the end thereof: * and there is no one that can hide himself from his heat.


18:8 Lex Dómini immaculáta, convértens ánimas: * testimónium Dómini fidéle, sapiéntiam præstans párvulis.

18:8 The law of the Lord is unspotted, converting souls: * the testimony of the Lord is faithful, giving wisdom to little ones.


18:9 Iustítiæ Dómini rectæ, lætificántes corda: * præcéptum Dómini lúcidum, illúminans óculos.

18:9 The justices of the Lord are right, rejoicing hearts: * the commandment of the Lord is lightsome, enlightening the eyes.


18:10 Timor Dómini sanctus, pérmanens in sǽculum sǽculi: * iudícia Dómini vera, iustificáta in semetípsa.

18:10 The fear of the Lord is holy, enduring for ever and ever: * the judgments of the Lord are true, justified in themselves.


18:11 Desiderabília super aurum et lápidem pretiósum multum: * et dulcióra super mel et favum.

18:11 More to be desired than gold and many precious stones: * and sweeter than honey and the honeycomb.


18:12 Étenim servus tuus custódit ea, * in custodiéndis illis retribútio multa.

18:12 For thy servant keepeth them, * and in keeping them there is a great reward.


18:13 Delícta quis intéllegit? † ab occúltis meis munda me: *  et ab aliénis parce servo tuo.

18:13 Who can understand sins? † from my secret ones cleanse me, O Lord: *  and from those of others spare thy servant.


18:14 Si mei non fúerint domináti, tunc immaculátus ero: * et emundábor a delícto máximo.

18:14 If they shall have no dominion over me, then shall I be without spot: * and I shall be cleansed from the greatest sin.


18:15 Et erunt ut compláceant elóquia oris mei: * et meditátio cordis mei in conspéctu tuo semper.

18:15 And the words of my mouth shall be such as may please: * and the meditation of my heart always in thy sight.


18:15 Dómine, adiútor meus, * et redémptor meus.

18:15 O Lord, my helper, * and my redeemer.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Míchaël Archángele, veni in adiutórium pópulo Dei.

Ant. Archangel Michael, come to help God's people.








Ant. Míchaël * præpósitus paradísi, quem honoríficant Angelórum cives.

Ant. The Archangel Michael * is the Vice-Roy of Paradise, and the Angels that are the dwellers therein do hold him in worship.


Psalmus 23 [5]

Psalm 23 [5]


23:1 Dómini est terra, et plenitúdo eius: * orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

23:1 The earth is the Lord’s and the fulness thereof: * the world, and all they that dwell therein.


23:2 Quia ipse super mária fundávit eum: * et super flúmina præparávit eum.

23:2 For he hath founded it upon the seas; * and hath prepared it upon the rivers.


23:3 Quis ascéndet in montem Dómini? * aut quis stabit in loco sancto eius?

23:3 Who shall ascend into the mountain of the Lord: * or who shall stand in his holy place?


23:4 Ínnocens mánibus et mundo corde, * qui non accépit in vano ánimam suam, nec iurávit in dolo próximo suo.

23:4 The innocent in hands, and clean of heart, * who hath not taken his soul in vain, nor sworn deceitfully to his neighbour.


23:5 Hic accípiet benedictiónem a Dómino: * et misericórdiam a Deo, salutári suo.

23:5 He shall receive a blessing from the Lord, * and mercy from God his Saviour.


23:6 Hæc est generátio quæréntium eum, * quæréntium fáciem Dei Iacob.

23:6 This is the generation of them that seek him, * of them that seek the face of the God of Jacob.


23:7 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:7 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:8 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus fortis et potens: Dóminus potens in prǽlio.

23:8 Who is this King of Glory? * the Lord who is strong and mighty: the Lord mighty in battle.


23:9 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:9 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:10 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus virtútum ipse est Rex glóriæ.

23:10 Who is this King of Glory? * the Lord of hosts, he is the King of Glory.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Míchaël præpósitus paradísi, quem honoríficant Angelórum cives.

Ant. The Archangel Michael is the Vice-Roy of Paradise, and the Angels that are the dwellers therein do hold him in worship.








Ant. Gloriósus * apparuísti in conspéctu Dómini: proptérea decórem índuit te Dóminus.

Ant. Thou wast manifested in thy glory * in the Presence of the Lord. Therefore the Lord hath clothed thee with majesty.


Psalmus 33 [6]

Psalm 33 [6]


33:2 Benedícam Dóminum in omni témpore: * semper laus eius in ore meo.

33:2 I will bless the Lord at all times, * his praise shall be always in my mouth.


33:3 In Dómino laudábitur ánima mea: * áudiant mansuéti, et læténtur.

33:3 In the Lord shall my soul be praised: * let the meek hear and rejoice.


33:4 Magnificáte Dóminum mecum: * et exaltémus nomen eius in idípsum.

33:4 O magnify the Lord with me; * and let us extol his name together.


33:5 Exquisívi Dóminum, et exaudívit me: * et ex ómnibus tribulatiónibus meis erípuit me.

33:5 I sought the Lord, and he heard me; * and he delivered me from all my troubles.


33:6 Accédite ad eum, et illuminámini: * et fácies vestræ non confundéntur.

33:6 Come ye to him and be enlightened: * and your faces shall not be confounded.


33:7 Iste pauper clamávit, et Dóminus exaudívit eum: * et de ómnibus tribulatiónibus eius salvávit eum.

33:7 This poor man cried, and the Lord heard him: * and saved him out of all his troubles.


33:8 Immíttet Ángelus Dómini in circúitu timéntium eum: * et erípiet eos.

33:8 The Angel of the Lord shall encamp round about them that fear him: * and shall deliver them.


33:9 Gustáte, et vidéte quóniam suávis est Dóminus: * beátus vir, qui sperat in eo.

33:9 O taste, and see that the Lord is sweet: * blessed is the man that hopeth in him.


33:10 Timéte Dóminum, omnes sancti eius: * quóniam non est inópia timéntibus eum.

33:10 Fear the Lord, all ye his saints: * for there is no want to them that fear him.


33:11 Dívites eguérunt et esuriérunt: * inquiréntes autem Dóminum non minuéntur omni bono.

33:11 The rich have wanted, and have suffered hunger: * but they that seek the Lord shall not be deprived of any good.


33:12 Veníte, fílii, audíte me: * timórem Dómini docébo vos.

33:12 Come, children, hearken to me: * I will teach you the fear of the Lord.


33:13 Quis est homo qui vult vitam: * díligit dies vidére bonos?

33:13 Who is the man that desireth life: * who loveth to see good days?


33:14 Próhibe linguam tuam a malo: * et lábia tua ne loquántur dolum.

33:14 Keep thy tongue from evil, * and thy lips from speaking guile.


33:15 Divérte a malo, et fac bonum: * inquíre pacem, et perséquere eam.

33:15 Turn away from evil and do good: * seek after peace and pursue it.


33:16 Óculi Dómini super iustos: * et aures eius in preces eórum.

33:16 The eyes of the Lord are upon the just: * and his ears unto their prayers.


33:17 Vultus autem Dómini super faciéntes mala: * ut perdat de terra memóriam eórum.

33:17 But the countenance of the Lord is against them that do evil things: * to cut off the remembrance of them from the earth.


33:18 Clamavérunt iusti, et Dóminus exaudívit eos: * et ex ómnibus tribulatiónibus eórum liberávit eos.

33:18 The just cried, and the Lord heard them: * and delivered them out of all their troubles.


33:19 Iuxta est Dóminus iis, qui tribuláto sunt corde: * et húmiles spíritu salvábit.

33:19 The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: * and he will save the humble of spirit.


33:20 Multæ tribulatiónes iustórum: * et de ómnibus his liberábit eos Dóminus.

33:20 Many are the afflictions of the just; * but out of them all will the Lord deliver them.


33:21 Custódit Dóminus ómnia ossa eórum: * unum ex his non conterétur.

33:21 The Lord keepeth all their bones, * not one of them shall be broken.


33:22 Mors peccatórum péssima: * et qui odérunt iustum, delínquent.

33:22 The death of the wicked is very evil: * and they that hate the just shall be guilty.


33:23 Rédimet Dóminus ánimas servórum suórum: * et non delínquent omnes qui sperant in eo.

33:23 The Lord will redeem the souls of his servants: * and none of them that trust in him shall offend.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Gloriósus apparuísti in conspéctu Dómini: proptérea decórem índuit te Dóminus.

Ant. Thou wast manifested in thy glory in the Presence of the Lord. Therefore the Lord hath clothed thee with majesty.








℣. Ascéndit fumus arómatum in conspéctu Dómini.

℣. The smoke of the incense ascended up before the Lord.


℟. De manu Angeli.

℟. Out of the Angel's hand.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Deus Pater omnípotens sit nobis propítius et clemens.

Benediction. May God the Father Omnipotent, be to us merciful and clement.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 4

Reading 4


Sermo sancti Gregórii Papæ

From the Sermons of Pope St. Gregory the Great


Homil. 34 in Evang. ante medium

34th on the Gospels


Novem Angelórum órdines dícimus, quia vidélicet esse, testánte sacro elóquio, scimus: Angelos, Archángelos, Virtútes, Potestátes, Principátus, Dominatiónes, Thronos, Chérubim atque Séraphim. Esse namque Angelos et Archángelos pene omnes sacri elóquii páginæ testántur. Chérubim vero atque Séraphim sæpe, ut notum est, libri prophetárum loquúntur. Quátuor quoque órdinum nómina Paulus Apóstolus ad Ephésios enúmerat, dicens: Supra omnem Principátum, et Potestátem, et Virtútem, et Dominatiónem. Qui rursus ad Colossénses scribens, ait: Sive Throni, sive Potestátes, sive Principátus, sive Dominatiónes. Dum ergo illis quátuor, quæ ad Ephésios dixit, coniungúntur Throni, quinque sunt órdines; quibus dum Angeli et Archángeli, Chérubim atque Séraphim adiúncta sunt, procul dúbio novem esse Angelórum órdines inveniúntur.

We say that there are nine Orders of Angels, for, by the witness of the holy Word, we know that there be Angels, Archangels, Mights, Powers, Principalities, Dominions, Thrones, Cherubim, and Seraphim. Nearly every page of the holy Word witnesseth that there be Angels and Archangels. The books of the Prophets, as is well known, do oftentimes make mention of Cherubim and Seraphim. Paul, writing to the Ephesians, i. 21, counteth up the names of four Orders, where he saith: “The Father of glory raised (Christ) from the dead, and set Him at His own right hand in the heavenly places, far above all Principality, and Power, and Might, and Dominion, (and every name that is named, not only in this world, but also in that which is to come.)” And the same, again, writing to the Colossians, i. 16, saith: “By (the Son) were all things created, that are in heaven, and that are in earth, visible and invisible, whether they be Thrones, or Dominions, or Principalities, or Powers; (all things were created by Him and for Him.)” If, then, we add the Thrones to the four Orders of which he spake unto the Ephesians, we have five Orders; and when we add unto them the Angels and the Archangels, the Cherubim and the Seraphim, we find that the Orders of Angels are beyond all doubt nine.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Hic est Míchaël Archángelus, princeps milítiæ Angelórum,

℟. This is Michael, who to battle leads the armies of the skies


* Cuius honor præstat benefícia populórum, et orátio perdúcit ad regna cælórum. 

* Whosoever on him calleth blessed within his wardship lies. His a prayer whose voice availing aids from earth toward heaven to rise.


℣. Archángelus Míchaël præpósitus paradísi, quem honoríficant Angelórum cives.

℣. The Archangel Michael is the Vice-Roy of Paradise, and the Angels that are the dwellers therein, do hold him in worship.


℟. Cuius honor præstat benefícia populórum, et orátio perdúcit ad regna cælórum. 

℟. Whosoever on him calleth blessed within his wardship lies. His a prayer whose voice availing aids from earth toward heaven to rise.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Christus perpétuæ det nobis gáudia vitæ.

Benediction. May Christ to all His people give, for ever in His sight to live.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 5

Reading 5


Sciéndum vero quod Angelórum vocábulum nomen est offícii, non natúræ. Nam sancti illi cæléstis pátriæ Spíritus, semper quidem sunt Spíritus, sed semper vocári Angeli nequáquam possunt; quia tunc solum sunt Angeli, cum per eos áliqua nuntiántur. Unde et per Psalmístam dícitur: Qui facit Angelos suos spíritus; ac si paténter dicat: Qui eos, quos semper habet Spíritus, étiam, cum volúerit, Angelos facit. Hi autem qui mínima núntiant, Angeli; qui vero summa annúntiant, Archángeli vocántur. Hinc est enim quod ad Maríam Vírginem non quílibet Angelus, sed Gábriel Archángelus míttitur. Ad hoc quippe ministérium, summum Angelum veníre dignum fúerat, qui summum ómnium nuntiábat. Qui idcírco étiam privátis nomínibus censéntur, ut signétur per vocábula, étiam in operatióne quid váleant. Míchaël namque, Quis ut Deus? Gábriel autem, Fortitúdo Dei; Ráphaël vero dícitur Medicína Dei.

But we must know that the word Angel is the designation, not of a nature, but of an office. Those holy spirits in the heavenly fatherland are always spirits, but they may no wise be always called Angels, (which is, being interpreted, messengers,) for they are Angels only when they are sent as Messengers. Hence also it is said by the Psalmist: ciii. 5, Who makest spirits thine Angels! As if it were: Of them who are always with Him as spirits, He doth somewhiles make use as Messengers. They who go on the lesser messages are called Angels they who go on the greater Archangels. Hence it is that unto the Virgin Mary was sent no common Angel, but the Archangel Gabriel. For the delivery of this, the highest message, it was meet that there should be sent the highest Angel. Their individual names also are so given as to signify the kind of ministry wherein each is powerful. Michael signifieth: Who-is-like-unto-God? Gabriel, the Strength-of-God, and Raphael, the Medicine-of-God.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Venit Míchaël Archángelus cum multitúdine Angelórum, cui trádidit Deus ánimas Sanctórum,

℟. Where Angels lead the spirits of the blessed dead the glad procession moves with Michael at its head


* Ut perdúcat eas in paradísum exsultatiónis. 

* To lead them into the garden of Eden.


℣. Emítte, Dómine, Spíritum sanctum tuum de cælis, spíritum sapiéntiæ et intelléctus.

℣. Lord, send thy Holy Spirit from heaven the Spirit of wisdom and understanding.


℟. Ut perdúcat eas in paradísum exsultatiónis. 

℟. To lead them into the garden of Eden.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ignem sui amóris accéndat Deus in córdibus nostris.

Benediction. May the Spirit's fire Divine in our hearts enkindled shine.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 6

Reading 6


Et quóties miræ virtútis áliquid ágitur, Míchaël mitti perhibétur; ut ex ipso actu et nómine detur intéllegi quia nullus potest fácere, quod fácere prǽvalet Deus. Unde et ille antíquus hostis, qui Deo esse per supérbiam símilis concupívit, dicens: In cælum conscéndam, super astra cæli exaltábo sólium meum, símilis ero Altíssimo; dum in fine mundi in sua virtúte relinquétur extrémo supplício periméndus, cum Michaéle Archángelo præliatúrus esse perhibétur, sicut per Ioánnem dícitur: Factum est prǽlium cum Michaéle Archángelo. Ad Maríam quoque Gábriel míttitur, qui Dei Fortitúdo nominátur; illum quippe nuntiáre veniébat, qui ad debellándas aéreas potestátes húmilis apparére dignátus est. Ráphaël quoque interpretátur, ut díximus, Medicína Dei; quia vidélicet, dum Tobíæ óculos quasi per offícium curatiónis tétigit, cæcitátis eius ténebras tersit.

As often as anything very mighty is to be done, we see that Michael is sent, that by that very thing, and by his name, we may remember that none is able to do as God doeth. Hence that old enemy whose pride hath puffed him up to be fain to be like unto God, even he who said, I will ascend unto heaven, I will exalt my throne above the stars of God. I will be like the Most High, Isa. xiv. 13, 14, this old enemy, when at the end of the world he is about to perish in the last death, having no strength but his own, is shown unto us a-fighting with Michael the Archangel, even as saith John, Apoc. xii. 7: There was war in heaven Michael and his Angels fought against the dragon; and the dragon fought and his angels. Unto Mary is sent Gabriel, whose name is interpreted the Strength of God, for he came to herald the appearing of Him Who was content to appear lowly that He might fight down the powers of the air. Raphael, also, as we have said, signifieth the Medicine-of-God, and it is the name of him who touched as a physician the eyes of Tobias, and cleared away his blindness.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. In témpore illo consúrget Míchaël, qui stat pro fíliis vestris:

℟. At that time shall Michael stand up, which standeth for your children.


* Et véniet tempus, quale non fuit, ex quo gentes esse cœpérunt, usque ad illud. 

* And there shall be a time, such as never was since there was a nation even to that same time.


℣. In témpore illo salvábitur pópulus tuus omnis, qui invéntus fúerit scriptus in libro vitæ.

℣. At that time thy people shall be delivered, every one that shall be found written in the Book of Life.


℟. Et véniet tempus, quale non fuit, ex quo gentes esse cœpérunt, usque ad illud. 

℟. And there shall be a time, such as never was since there was a nation even to that same time.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Et véniet tempus, quale non fuit, ex quo gentes esse cœpérunt, usque ad illud. 

℟. And there shall be a time, such as never was since there was a nation even to that same time.








Nocturnus III.

Nocturn III.


Ant. Ángelus Archángelus Míchaël, * Dei núntius pro animábus iustis, allelúia, allelúia.

Ant. The Angel Michael the Archangel, * he is the messenger whom God sendeth to all the souls of the righteous. Alleluia, Alleluia.


Psalmus 95 [7]

Psalm 95 [7]


95:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * cantáte Dómino, omnis terra.

95:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * sing to the Lord, all the earth.


95:2 Cantáte Dómino, et benedícite nómini eius: * annuntiáte de die in diem salutáre eius.

95:2 Sing ye to the Lord and bless his name: * shew forth his salvation from day to day.


95:3 Annuntiáte inter gentes glóriam eius, * in ómnibus pópulis mirabília eius.

95:3 Declare his glory among the Gentiles: * his wonders among all people.


95:4 Quóniam magnus Dóminus, et laudábilis nimis: * terríbilis est super omnes deos.

95:4 For the Lord is great, and exceedingly to be praised: * he is to be feared above all gods.


95:5 Quóniam omnes dii géntium dæmónia: * Dóminus autem cælos fecit.

95:5 For all the gods of the Gentiles are devils: * but the Lord made the heavens.


95:6 Conféssio, et pulchritúdo in conspéctu eius: * sanctimónia et magnificéntia in sanctificatióne eius.

95:6 Praise and beauty are before him: * holiness and majesty in his sanctuary.


95:7 Afférte Dómino, pátriæ géntium, afférte Dómino glóriam et honórem: * afférte Dómino glóriam nómini eius.

95:7 Bring ye to the Lord, O ye kindreds of the Gentiles, bring ye to the Lord glory and honour: * bring to the Lord glory unto his name.


95:8 Tóllite hóstias, et introíte in átria eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

95:8 Bring up sacrifices, and come into his courts: * adore ye the Lord in his holy court.


95:9 Commoveátur a fácie eius univérsa terra: * dícite in géntibus quia Dóminus regnávit.

95:9 Let all the earth be moved at his presence. * Say ye among the Gentiles, the Lord hath reigned.


95:10 Étenim corréxit orbem terræ qui non commovébitur: * iudicábit pópulos in æquitáte.

95:10 For he hath corrected the world, which shall not be moved: * he will judge the people with justice.


95:11 Læténtur cæli, et exsúltet terra: commoveátur mare, et plenitúdo eius: * gaudébunt campi, et ómnia quæ in eis sunt.

95:11 Let the heavens rejoice, and let the earth be glad, let the sea be moved, and the fulness thereof: * the fields and all things that are in them shall be joyful.


95:12 Tunc exsultábunt ómnia ligna silvárum a fácie Dómini, quia venit: * quóniam venit iudicáre terram.

95:12 Then shall all the trees of the woods rejoice before the face of the Lord, because he cometh: * because he cometh to judge the earth.


95:13 Iudicábit orbem terræ in æquitáte, * et pópulos in veritáte sua.

95:13 He shall judge the world with justice, * and the people with his truth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ángelus Archángelus Míchaël, Dei núntius pro animábus iustis, allelúia, allelúia.

Ant. The Angel Michael the Archangel, he is the messenger whom God sendeth to all the souls of the righteous. Alleluia, Alleluia.








Ant. Data sunt ei * incénsa multa, ut adoléret ea ante altáre áureum, quod est ante óculos Dómini.

Ant. There was given unto him * much incense, that he should offer it upon the golden altar which is before the eyes of the Lord.


Psalmus 96 [8]

Psalm 96 [8]


96:1 Dóminus regnávit, exsúltet terra: * læténtur ínsulæ multæ.

96:1 The Lord hath reigned, let the earth rejoice: * let many islands be glad.


96:2 Nubes, et calígo in circúitu eius: * iustítia, et iudícium corréctio sedis eius.

96:2 Clouds and darkness are round about him: * justice and judgment are the establishment of his throne.


96:3 Ignis ante ipsum præcédet, * et inflammábit in circúitu inimícos eius.

96:3 A fire shall go before him, * and shall burn his enemies round about.


96:4 Illuxérunt fúlgura eius orbi terræ: * vidit, et commóta est terra.

96:4 His lightnings have shone forth to the world: * the earth saw and trembled.


96:5 Montes, sicut cera fluxérunt a fácie Dómini: * a fácie Dómini omnis terra.

96:5 The mountains melted like wax, at the presence of the Lord: * at the presence of the Lord of all the earth.


96:6 Annuntiavérunt cæli iustítiam eius: * et vidérunt omnes pópuli glóriam eius.

96:6 The heavens declared his justice: * and all people saw his glory.


96:7 Confundántur omnes, qui adórant sculptília: * et qui gloriántur in simulácris suis.

96:7 Let them be all confounded that adore graven things, * and that glory in their idols.


96:7 Adoráte eum, omnes Ángeli eius: * audívit, et lætáta est Sion.

96:7 Adore him, all you his angels: * Sion heard, and was glad.


96:8 Et exsultavérunt fíliæ Iudæ, * propter iudícia tua, Dómine:

96:8 And the daughters of Juda rejoiced, * because of thy judgments, O Lord.


96:9 Quóniam tu Dóminus Altíssimus super omnem terram: * nimis exaltátus es super omnes deos.

96:9 For thou art the most high Lord over all the earth: * thou art exalted exceedingly above all gods.


96:10 Qui dilígitis Dóminum, odíte malum: * custódit Dóminus ánimas sanctórum suórum, de manu peccatóris liberábit eos.

96:10 You that love the Lord, hate evil: * the Lord preserveth the souls of his saints, he will deliver them out of the hand of the sinner.


96:11 Lux orta est iusto, * et rectis corde lætítia.

96:11 Light is risen to the just, * and joy to the right of heart.


96:12 Lætámini, iusti, in Dómino: * et confitémini memóriæ sanctificatiónis eius.

96:12 Rejoice, ye just, in the Lord: * and give praise to the remembrance of his holiness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Data sunt ei incénsa multa, ut adoléret ea ante altáre áureum, quod est ante óculos Dómini.

Ant. There was given unto him much incense, that he should offer it upon the golden altar which is before the eyes of the Lord.








Ant. Multa magnália * de Michaéle Archángelo, qui, fortis in prǽlio, fecit victóriam.

Ant. Great things are spoken * of Michael the Archangel, who waxed valiant in fight, and won the victory.


Psalmus 102 [9]

Psalm 102 [9]


102:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et ómnia, quæ intra me sunt, nómini sancto eius.

102:1 Bless the Lord, O my soul: * and let all that is within me bless his holy name.


102:2 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et noli oblivísci omnes retributiónes eius.

102:2 Bless the Lord, O my soul, * and never forget all he hath done for thee.


102:3 Qui propitiátur ómnibus iniquitátibus tuis: * qui sanat omnes infirmitátes tuas.

102:3 Who forgiveth all thy iniquities: * who healeth all thy diseases.


102:4 Qui rédimit de intéritu vitam tuam: * qui corónat te in misericórdia et miseratiónibus.

102:4 Who redeemeth thy life from destruction: * who crowneth thee with mercy and compassion.


102:5 Qui replet in bonis desidérium tuum: * renovábitur ut áquilæ iuvéntus tua:

102:5 Who satisfieth thy desire with good things: * thy youth shall be renewed like the eagle’s.


102:6 Fáciens misericórdias Dóminus: * et iudícium ómnibus iniúriam patiéntibus.

102:6 The Lord doth mercies, * and judgment for all that suffer wrong.


102:7 Notas fecit vias suas Móysi, * fíliis Israël voluntátes suas.

102:7 He hath made his ways known to Moses: * his wills to the children of Israel.


102:8 Miserátor, et miséricors Dóminus: * longánimis, et multum miséricors.

102:8 The Lord is compassionate and merciful: * longsuffering and plenteous in mercy.


102:9 Non in perpétuum irascétur: * neque in ætérnum comminábitur.

102:9 He will not always be angry: * nor will he threaten for ever.


102:10 Non secúndum peccáta nostra fecit nobis: * neque secúndum iniquitátes nostras retríbuit nobis.

102:10 He hath not dealt with us according to our sins: * nor rewarded us according to our iniquities.


102:11 Quóniam secúndum altitúdinem cæli a terra: * corroborávit misericórdiam suam super timéntes se.

102:11 For according to the height of the heaven above the earth: * he hath strengthened his mercy towards them that fear him.


102:12 Quantum distat ortus ab occidénte: * longe fecit a nobis iniquitátes nostras.

102:12 As far as the east is from the west, * so far hath he removed our iniquities from us.


102:13 Quómodo miserétur pater filiórum, misértus est Dóminus timéntibus se: * quóniam ipse cognóvit figméntum nostrum.

102:13 As a father hath compassion on his children, so hath the Lord compassion on them that fear him: * for he knoweth our frame.


102:14 Recordátus est quóniam pulvis sumus: * homo, sicut fænum dies eius, tamquam flos agri sic efflorébit.

102:14 He remembereth that we are dust: * man’s days are as grass, as the flower of the field so shall he flourish.


102:16 Quóniam spíritus pertransíbit in illo, et non subsístet: * et non cognóscet ámplius locum suum.

102:16 For the spirit shall pass in him, and he shall not be: * and he shall know his place no more.


102:17 Misericórdia autem Dómini ab ætérno, * et usque in ætérnum super timéntes eum.

102:17 But the mercy of the Lord is from eternity * and unto eternity upon them that fear him:


102:17 Et iustítia illíus in fílios filiórum, * his qui servant testaméntum eius:

102:17 And his justice unto children’s children, * to such as keep his covenant,


102:18 Et mémores sunt mandatórum ipsíus, * ad faciéndum ea.

102:18 And are mindful of his commandments * to do them.


102:19 Dóminus in cælo parávit sedem suam: * et regnum ipsíus ómnibus dominábitur.

102:19 The Lord hath prepared his throne in heaven: * and his kingdom shall rule over all.


102:20 Benedícite Dómino, omnes Ángeli eius: * poténtes virtúte, faciéntes verbum illíus, ad audiéndam vocem sermónum eius.

102:20 Bless the Lord, all ye his angels: * you that are mighty in strength, and execute his word, hearkening to the voice of his orders.


102:21 Benedícite Dómino, omnes virtútes eius: * minístri eius, qui fácitis voluntátem eius.

102:21 Bless the Lord, all ye his hosts: * you ministers of his that do his will.


102:22 Benedícite Dómino, ómnia ópera eius: * in omni loco dominatiónis eius, bénedic, ánima mea, Dómino.

102:22 Bless the Lord, all his works: * in every place of his dominion, O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Multa magnália de Michaéle Archángelo, qui, fortis in prǽlio, fecit victóriam.

Ant. Great things are spoken of Michael the Archangel, who waxed valiant in fight, and won the victory.








℣. In conspéctu Angelórum psallam tibi, Deus meus.

℣. Before the Angels will I sing praise unto thee, O my God.


℟. Adorábo ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo.

℟. I will worship toward thy holy Temple, and praise thy Name.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 7

Reading 7


Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew


Matt 18:1-10

Matt 18:1-10


In illo témpore: Accessérunt discípuli ad Iesum, dicéntes: Quis, putas, maior est in regno cælórum? Et réliqua.

At that time came the disciples unto Jesus, saying: Who is the greatest in the kingdom of heaven? And so on.


 

 


Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem)


Lib. 3 Comm. in cap. 18 Matth.

Bk. iii Comm. on Matth. xviii


Post invéntum statérem, post tribúta réddita, quid sibi vult Apostolórum repentína interrogátio, Quis, putas, maior est in regno cælórum? Quia víderant pro Petro et Dómino idem tribútum rédditum, ex æqualitáte prétii arbitráti sunt Petrum ómnibus Apóstolis esse prælátum, qui in redditióne tribúti Dómino fúerat comparátus; ídeo intérrogant quis maior sit in regno cælórum. Vidénsque Iesus cogitatiónes eórum, et causas erróris intéllegens, vult desidérium glóriæ, humilitátis contentióne, sanáre.

After the finding of the piece of money in the fish's mouth, after the payment of the tribute, what meaneth this sudden question of the Apostles? Who is the greatest in the kingdom of heaven? They had seen that the same tribute-money was paid for Peter as for the Lord, and from this equality of reckoning they gathered that Peter was Prince of all the Apostles, seeing that he had been appraised at the same price as his Master. Therefore they ask, Who is the greatest in the kingdom of heaven? And Jesus, seeing their thoughts, and understanding wherefore they erred, is fain to take away the desire of glory by the love of lowliness.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. In conspéctu géntium nolíte timére; vos enim in córdibus vestris adoráte et timéte Dóminum;

℟. Be not ye afraid before the Gentiles, but in your hearts, worship ye the Lord, and fear Him


* Angelus enim eius vobíscum est. 

* For His Angel is with you.


℣. Stetit Angelus iuxta aram templi, habens thuríbulum áureum in manu sua.

℣. An Angel stood at the Altar of the Temple, having a golden censer in his hand.


℟. Angelus enim eius vobíscum est. 

℟. For His Angel is with you.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Quorum festum cólimus, ipsi intercédant pro nobis ad Dóminum.

Benediction. They whose feast-day we are keeping, be our Advocates with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 8

Reading 8


Si autem manus tua vel pes tuus scandalízat te, abscínde eum et próice abs te. Necésse est quidem veníre scándala; væ tamen ei est hómini, qui, quod necésse est ut fiat in mundo, vítio suo facit ut per se fiat. Igitur omnis truncátur afféctus et univérsa propínquitas amputátur, ne per occasiónem pietátis unusquísque credéntium scándalis páteat. Si, inquit, ita est quis tibi coniúnctus, ut manus, pes, óculus; et est útilis atque sollícitus, et acútus ad perspiciéndum, scándalum autem tibi facit, et propter dissonántiam morum te pértrahit in gehénnam: mélius est ut et propinquitáte eius et emoluméntis carnálibus cáreas, ne, dum vis lucri fácere cognátos et necessários, causam hábeas ruinárum.

Therefore, if thy hand or thy foot offend thee, cut them off, and cast them from thee for it must needs be that offences come, but woe to that man by whom the offence cometh! because by his sin he maketh, and maketh to be his own work, that which must needs be in the world. Away, then, with every affection and every kinship, lest thy love should throw a stumbling-block before a single believer. Be there any, saith He, who is as near to thee as thine hand, thy foot, or thine eye, useful, careful, far-seeing, but who layeth a stumbling-block before thee, and whose diverse way of life may draw thee to hell it is better for thee to lose such an one and thy worldly happiness with him, than to live surrounded by them that are near and needful to thee, and to pile up unto thyself damnation.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Míchaël Archángelus venit in adiutórium pópulo Dei,

℟. The Archangel Michael came to help God's people.


* Stetit in auxílium pro animábus iustis. 

* He arose to succour the spirits of the righteous.


℣. Stetit Angelus iuxta aram templi, habens thuríbulum áureum in manu sua.

℣. An Angel stood at the Altar of the Temple, having a golden censer in his hand.


℟. Stetit in auxílium pro animábus iustis. 

℟. He arose to succour the spirits of the righteous.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Stetit in auxílium pro animábus iustis. 

℟. He arose to succour the spirits of the righteous.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 9

Reading 9


Dico vobis quia Angeli eórum in cælis semper vident fáciem Patris mei. Supra díxerat, per manum et pedem et óculum, omnes propinquitátes et necessitúdines, quæ scándalum fácere póterant, amputándas; austeritátem, ítaque senténtiæ subiécto præcépto témperat, dicens: Vidéte ne contemnátis unum ex pusíllis istis. Sic, inquit, præcípio severitátem, ut commiscéri cleméntiam dóceam. Quia Angeli eórum in cælis vident semper fáciem Patris. Magna dígnitas animárum, ut unaquǽque hábeat ab ortu nativitátis, in custódiam sui, Angelum delegátum. Unde légimus in Apocalýpsi Ioánnis: Angelo Ephesi, et reliquárum ecclesiárum, scribe hæc. Apóstolus quoque prǽcipit velári cápita, in ecclésiis, feminárum propter Angelos.

I say unto you that in heaven their angels do always behold the face of My Father. Above, He had said that every tie of kinship or of convenience which might become a stumbling-block, albeit close and needful as hand, or foot, or eye, was to be cut off, but here He softeneth the hardness of that precept: Take heed that ye despise not one of these little ones. Hardness, saith He, I command not save as teaching tenderness withal; in heaven their Angels do always behold the face of My Father. Oh, how great is the dignity of souls, whereof every one hath from its birth an Angel appointed to guard it! Hence, we read in the Revelation of John unto the Angel of the Church of Ephesus, (and so of the others,) write, ii. I And the Apostle (Paul) also saith: The woman (that is, in the Church) ought to have a covering on her head, because of the Angels. i Cor. xi. 10.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui, miro órdine, Angelórum ministéria hominúmque dispénsas: concéde propítius; ut, a quibus tibi ministrántibus in cælo semper assístitur, ab his in terra vita nostra muniátur.

O God, Who hast ordained and constituted the services of angels and men in a wonderful order, mercifully grant that as thy holy angels alway do thee service in heaven, so, by thy appointment, they may succour and defend us on earth.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Commune aut Festo}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Common or Feast}



Ant. Stetit Angelus * iuxta aram templi, habens thuríbulum áureum in manu sua.

Ant. An Angel stood at the Altar * of the Temple, having a golden censer in his hand.


Psalmus 92 [1]

Psalm 92 [1]


92:1 Dóminus regnávit, decórem indútus est: * indútus est Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se.

92:1 The Lord hath reigned, he is clothed with beauty: * the Lord is clothed with strength, and hath girded himself.


92:1 Étenim firmávit orbem terræ, * qui non commovébitur.

92:1 For he hath established the world * which shall not be moved.


92:2 Paráta sedes tua ex tunc: * a sǽculo tu es.

92:2 Thy throne is prepared from of old: * thou art from everlasting.


92:3 Elevavérunt flúmina, Dómine: * elevavérunt flúmina vocem suam.

92:3 The floods have lifted up, O Lord: * the floods have lifted up their voice.


92:3 Elevavérunt flúmina fluctus suos, *  a vócibus aquárum multárum.

92:3 The floods have lifted up their waves, *  with the noise of many waters.


92:4 Mirábiles elatiónes maris: * mirábilis in altis Dóminus.

92:4 Wonderful are the surges of the sea: * wonderful is the Lord on high.


92:5 Testimónia tua credibília facta sunt nimis: * domum tuam decet sanctitúdo, Dómine, in longitúdinem diérum.

92:5 Thy testimonies are become exceedingly credible: * holiness becometh thy house, O Lord, unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Stetit Angelus iuxta aram templi, habens thuríbulum áureum in manu sua.

Ant. An Angel stood at the Altar of the Temple, having a golden censer in his hand.








Ant. Dum præliarétur * Míchaël Archángelus cum dracóne, audíta est vox dicéntium: Salus Deo nostro, allelúia.

Ant. While as the Archangel Michael fought against the dragon, * I heard voices saying: Salvation unto our God. Alleluia.


Psalmus 99 [2]

Psalm 99 [2]


99:2 Iubiláte Deo, omnis terra: * servíte Dómino in lætítia.

99:2 Sing joyfully to God, all the earth: * serve ye the Lord with gladness.


99:2 Introíte in conspéctu eius, * in exsultatióne.

99:2 Come in before his presence * with exceeding great joy.


99:3 Scitóte quóniam Dóminus ipse est Deus: * ipse fecit nos, et non ipsi nos.

99:3 Know ye that the Lord he is God: * he made us, and not we ourselves.


99:3 Pópulus eius, et oves páscuæ eius: †  introíte portas eius in confessióne, * átria eius in hymnis: confitémini illi.

99:3 We are his people and the sheep of his pasture. †  Go ye into his gates with praise, * into his courts with hymns: and give glory to him.


99:4 Laudáte nomen eius:  quóniam suávis est Dóminus, † in ætérnum misericórdia eius, * et usque in generatiónem et generatiónem véritas eius.

99:4 Praise ye his name:  for the Lord is sweet, † his mercy endureth for ever, * and his truth to generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dum præliarétur Míchaël Archángelus cum dracóne, audíta est vox dicéntium: Salus Deo nostro, allelúia.

Ant. While as the Archangel Michael fought against the dragon, I heard voices saying: Salvation unto our God. Alleluia.








Ant. Archángele Míchaël, * constítui te príncipem super omnes ánimas suscipiéndas.

Ant. Michael Mine Archangel, * I have appointed thee for a prince over the ingathering of souls.


Psalmus 62 [3]

Psalm 62 [3]


62:2 Deus, Deus meus, * ad te de luce vígilo.

62:2 O God, my God, * to thee do I watch at break of day.


62:2 Sitívit in te ánima mea, * quam multiplíciter tibi caro mea.

62:2 For thee my soul hath thirsted; * for thee my flesh, O how many ways!


62:3 In terra desérta, et ínvia, et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi, * ut vidérem virtútem tuam, et glóriam tuam.

62:3 In a desert land, and where there is no way, and no water: † so in the sanctuary have I come before thee, * to see thy power and thy glory.


62:4 Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas: * lábia mea laudábunt te.

62:4 For thy mercy is better than lives: * thee my lips shall praise.


62:5 Sic benedícam te in vita mea: * et in nómine tuo levábo manus meas.

62:5 Thus will I bless thee all my life long: * and in thy name I will lift up my hands.


62:6 Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea: * et lábiis exsultatiónis laudábit os meum.

62:6 Let my soul be filled as with marrow and fatness: * and my mouth shall praise thee with joyful lips.


62:7 Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor in te: *  quia fuísti adiútor meus.

62:7 If I have remembered thee upon my bed, † I will meditate on thee in the morning: *  because thou hast been my helper.


62:8 Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, †  adhǽsit ánima mea post te: * me suscépit déxtera tua.

62:8 And I will rejoice under the covert of thy wings: † my soul hath stuck close to thee: *  thy right hand hath received me.


62:10 Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in inferióra terræ: *  tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.

62:10 But they have sought my soul in vain, † they shall go into the lower parts of the earth: *  they shall be delivered into the hands of the sword, they shall be the portions of foxes.


62:12 Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui iurant in eo: * quia obstrúctum est os loquéntium iníqua.

62:12 But the king shall rejoice in God, all they shall be praised that swear by him: * because the mouth is stopped of them that speak wicked things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Archángele Míchaël, constítui te príncipem super omnes ánimas suscipiéndas.

Ant. Michael Mine Archangel, I have appointed thee for a prince over the ingathering of souls.








Ant. Angeli Dómini, * Dóminum benedícite in ætérnum.

Ant. O ye Angels of the Lord, bless ye the Lord always.


Canticum Trium Puerorum [4]

Canticle of the Three Young Men [4]


Dan 3:57-88,56

Dan 3:57-88,56


3:57 Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:57 All ye works of the Lord, bless the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:58 Benedícite, Ángeli Dómini, Dómino: * benedícite, cæli, Dómino.

3:58 O ye angels of the Lord, bless the Lord: * O ye heavens, bless the Lord:


3:59 Benedícite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt, Dómino: * benedícite, omnes virtútes Dómini, Dómino.

3:59 O all ye waters that are above the heavens, bless the Lord: * O all ye powers of the Lord, bless the Lord.


3:60 Benedícite, sol et luna, Dómino: * benedícite, stellæ cæli, Dómino.

3:60 O ye sun and moon, bless the Lord: * O ye stars of heaven, bless the Lord.


3:61 Benedícite, omnis imber et ros, Dómino: * benedícite, omnes spíritus Dei, Dómino.

3:61 O every shower and dew, bless ye the Lord: * O all ye spirits of God, bless the Lord.


3:62 Benedícite, ignis et æstus, Dómino: * benedícite, frigus et æstus, Dómino.

3:62 O ye fire and heat, bless the Lord: * O ye cold and heat, bless the Lord.


3:63 Benedícite, rores et pruína, Dómino: * benedícite, gelu et frigus, Dómino.

3:63 O ye dews and hoar frosts, bless the Lord: * O ye frost and cold, bless the Lord.


3:64 Benedícite, glácies et nives, Dómino: * benedícite, noctes et dies, Dómino.

3:64 O ye ice and snow, bless the Lord: * O ye nights and days, bless the Lord.


3:65 Benedícite, lux et ténebræ, Dómino: * benedícite, fúlgura et nubes, Dómino.

3:65 O ye light and darkness, bless the Lord: * O ye lightnings and clouds, bless the Lord.


3:66 Benedícat terra Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:66 O let the earth bless the Lord: * let it praise and exalt him above all for ever.


3:67 Benedícite, montes et colles, Dómino: * benedícite, univérsa germinántia in terra, Dómino.

3:67 O ye mountains and hills, bless the Lord: * O all ye things that spring up in the earth, bless the Lord.


3:68 Benedícite, fontes, Dómino: * benedícite, mária et flúmina, Dómino.

3:68 O ye fountains, bless the Lord: * O ye seas and rivers, bless the Lord.


3:69 Benedícite, cete, et ómnia, quæ movéntur in aquis, Dómino: * benedícite, omnes vólucres cæli, Dómino.

3:69 O ye whales, and all that move in the waters, bless the Lord: * O all ye fowls of the air, bless the Lord.


3:70 Benedícite, omnes béstiæ et pécora, Dómino: * benedícite, fílii hóminum, Dómino.

3:70 O all ye beasts and cattle, bless the Lord: * O ye sons of men, bless the Lord.


3:71 Benedícat Israël Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:71 O let Israel bless the Lord: * let them praise and exalt him above all for ever.


3:72 Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino: * benedícite, servi Dómini, Dómino.

3:72 O ye priests of the Lord, bless the Lord: * O ye servants of the Lord, bless the Lord.


3:73 Benedícite, spíritus, et ánimæ iustórum, Dómino: * benedícite, sancti, et húmiles corde, Dómino.

3:73 O ye spirits and souls of the just, bless the Lord: * O ye holy and humble of heart, bless the Lord.


3:74 Benedícite, Ananía, Azaría, Mísaël, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:74 O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:75 (Fit reverentia:) Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu: * laudémus et superexaltémus eum in sǽcula.

3:75 (Bow head) Let us bless the Father and the Son, with the Holy Ghost; * let us praise and exalt him above all for ever.


3:56 Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli: * et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.

3:56 Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven: * and worthy of praise, and glorious for ever.


Ant. Angeli Dómini, Dóminum benedícite in ætérnum.

Ant. O ye Angels of the Lord, bless ye the Lord always.








Ant. Angeli, Archángeli, * Throni et Dominatiónes, Principátus et Potestátes, Virtútes cælórum, laudáte Dóminum de cælis, allelúia.

Ant. O ye Angels and Archangels, * O ye Thrones and Dominions, O ye Principalities and Powers, O ye mighty Ones of heaven, praise ye the Lord from the heavens. Alleluia.


Psalmus 148 [5]

Psalm 148 [5]


148:1 Laudáte Dóminum de cælis: * laudáte eum in excélsis.

148:1 Praise ye the Lord from the heavens * praise ye him in the high places.


148:2 Laudáte eum, omnes Ángeli eius: * laudáte eum, omnes virtútes eius.

148:2 Praise ye him, all his angels: * praise ye him, all his hosts.


148:3 Laudáte eum, sol et luna: * laudáte eum, omnes stellæ et lumen.

148:3 Praise ye him, O sun and moon: * praise him, all ye stars and light.


148:4 Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ omnes, quæ super cælos sunt, laudent nomen Dómini.

148:4 Praise him, ye heavens of heavens: * and let all the waters that are above the heavens, praise the name of the Lord.


148:5 Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

148:5 For he spoke, and they were made: * he commanded, and they were created.


148:6 Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * præcéptum pósuit, et non præteríbit.

148:6 He hath established them for ever, and for ages of ages: * he hath made a decree, and it shall not pass away.


148:7 Laudáte Dóminum de terra, * dracónes, et omnes abýssi.

148:7 Praise the Lord from the earth, * ye dragons, and all ye deeps:


148:8 Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum: * quæ fáciunt verbum eius:

148:8 Fire, hail, snow, ice, stormy winds * which fulfill his word:


148:9 Montes, et omnes colles: * ligna fructífera, et omnes cedri.

148:9 Mountains and all hills, * fruitful trees and all cedars:


148:10 Béstiæ, et univérsa pécora: * serpéntes, et vólucres pennátæ:

148:10 Beasts and all cattle: * serpents and feathered fowls:


148:11 Reges terræ, et omnes pópuli: * príncipes, et omnes iúdices terræ.

148:11 Kings of the earth and all people: * princes and all judges of the earth:


148:12 Iúvenes, et vírgines: † senes cum iunióribus laudent nomen Dómini: *  quia exaltátum est nomen eius solíus.

148:12 Young men and maidens: † let the old with the younger, praise the name of the Lord: *  For his name alone is exalted.


148:14 Conféssio eius super cælum et terram: * et exaltávit cornu pópuli sui.

148:14 The praise of him is above heaven and earth: * and he hath exalted the horn of his people.


148:14 Hymnus ómnibus sanctis eius: * fíliis Israël, pópulo appropinquánti sibi.

148:14 A hymn to all his saints: to the children of Israel, a people approaching him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Angeli, Archángeli, Throni et Dominatiónes, Principátus et Potestátes, Virtútes cælórum, laudáte Dóminum de cælis, allelúia.

Ant. O ye Angels and Archangels, O ye Thrones and Dominions, O ye Principalities and Powers, O ye mighty Ones of heaven, praise ye the Lord from the heavens. Alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Apo 1:1-2

Rev 1:1-2


Significávit Deus, quæ opórtet fíeri cito, loquens per Angelum suum servo suo Ioánni, qui testimónium perhíbuit verbo Dei, et testimónium Iesu Christi, quæcúmque vidit.

God gave unto Jesus Christ to show unto His servants the things which must shortly come to pass and He sent and signified it by His Angel unto His servant John, who bare witness of the Word of God and of the testimony of Jesus Christ, of all the things which he saw.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Christe, sanctórum decus Angelórum,

Christ, of the angels praise and adoration,


Gentis humánæ Sator et Redémptor,

Father and Saviour thou, of every nation,


Cǽlitum nobis tríbuas beátas

Graciously grant us all to gain a station,


Scándere sedes.

Where thou art reigning.


 

 


Angelus pacis Míchaël in ædes

Angel all peaceful, to our dwellings send us,


Cǽlitus nostras véniat, serénæ

Michael, from heaven coming to befriend us,


Auctor ut pacis lacrimósa in orcum

Breathing serenest peace may he attend us,


Bella reléget.

Grim war dispelling.


 

 


Angelus fortis Gábriel, ut hostes

Angel of strength, who triumphed, tumults quelling,


Pellat antíquos, et amíca cælo,

Gabriel send us, ancient foes expelling,


Quæ triumphátor státuit per orbem,

Oft in these temples may he make his dwelling,


Templa revísat.

Dear unto heaven.


 

 


Angelus nostræ médicus salútis,

Angel physician, health on man bestowing,


Adsit e cælo Ráphaël, ut omnes

Raphael send us from the skies all glowing,


Sanet ægrótos, dubiósque vitæ

All sickness curing, wisest counsel showing


Dírigat actus.

In doubt and danger.


 

 


Virgo dux pacis Genetríxque lucis,

May the fair Mother of the Light be o'er us,


Et sacer nobis chorus Angelórum

Virgin of peace, with all the angel chorus,


Semper assístat, simul et micántis

And may the heavenly army go before us,


Régia cæli.

Guiding and guarding.


 

 


Præstet hoc nobis Déitas beáta

O may the Godhead, endless bliss possessing,


Patris, ac Nati, paritérque Sancti

Father, Son, Spirit, grant to us this blessing;


Spíritus, cuius résonat per omnem

All his creation joins his praise confessing,


Glória mundum.

Now and forever.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Stetit Angelus iuxta aram templi.

℣. An Angel stood at the Altar of the Temple. 


℟. Habens thuríbulum áureum in manu sua.

℟. Having a golden censer in his hand. 








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Factum est * siléntium in cælo, dum draco commítteret bellum; et Míchaël pugnávit cum eo, et fecit victóriam, allelúia.

Ant. There was silence * in heaven while as the dragon made war, and Michael fought against him, and prevailed over him. Alleluia.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Factum est siléntium in cælo, dum draco commítteret bellum; et Míchaël pugnávit cum eo, et fecit victóriam, allelúia.

Ant. There was silence in heaven while as the dragon made war, and Michael fought against him, and prevailed over him. Alleluia.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui, miro órdine, Angelórum ministéria hominúmque dispénsas: concéde propítius; ut, a quibus tibi ministrántibus in cælo semper assístitur, ab his in terra vita nostra muniátur.

O God, Who hast ordained and constituted the services of angels and men in a wonderful order, mercifully grant that as thy holy angels alway do thee service in heaven, so, by thy appointment, they may succour and defend us on earth.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {Psalmi Dominica & antiphonæ  ex Commune aut Festo}


Psalms {Psalms for Sunday & antiphons  from the Common or Feast}



Ant. Stetit Angelus * iuxta aram templi, habens thuríbulum áureum in manu sua.

Ant. An Angel stood at the Altar * of the Temple, having a golden censer in his hand.


Psalmus 53 [1]

Psalm 53 [1]


53:3 Deus, in nómine tuo salvum me fac: * et in virtúte tua iúdica me.

53:3 Save me, O God, by thy name, * and judge me in thy strength.


53:4 Deus, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe verba oris mei.

53:4 O God, hear my prayer: * give ear to the words of my mouth.


53:5 Quóniam aliéni insurrexérunt advérsum me, et fortes quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt Deum ante conspéctum suum.

53:5 For strangers have risen up against me; and the mighty have sought after my soul: * and they have not set God before their eyes.


53:6 Ecce enim, Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

53:6 For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


53:7 Avérte mala inimícis meis: * et in veritáte tua dispérde illos.

53:7 Turn back the evils upon my enemies; * and cut them off in thy truth.


53:8 Voluntárie sacrificábo tibi, * et confitébor nómini tuo, Dómine: quóniam bonum est:

53:8 I will freely sacrifice to thee, * and will give praise, O God, to thy name: because it is good:


53:9 Quóniam ex omni tribulatióne eripuísti me: * et super inimícos meos despéxit óculus meus.

53:9 For thou hast delivered me out of all trouble: * and my eye hath looked down upon my enemies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(1-16) [2]

Psalm 118(1-16) [2]


118:1 (Aleph) Beáti immaculáti in via: * qui ámbulant in lege Dómini.

118:1 (Aleph) Blessed are the undefiled in the way, * who walk in the law of the Lord.


118:2 Beáti, qui scrutántur testimónia eius: * in toto corde exquírunt eum.

118:2 Blessed are they that search his testimonies: * that seek him with their whole heart.


118:3 Non enim qui operántur iniquitátem, * in viis eius ambulavérunt.

118:3 For they that work iniquity, * have not walked in his ways.


118:4 Tu mandásti * mandáta tua custodíri nimis.

118:4 Thou hast commanded * thy commandments to be kept most diligently.


118:5 Útinam dirigántur viæ meæ, * ad custodiéndas iustificatiónes tuas!

118:5 O! that my ways may be directed * to keep thy justifications.


118:6 Tunc non confúndar, * cum perspéxero in ómnibus mandátis tuis.

118:6 Then shall I not be confounded, * when I shall look into all thy commandments.


118:7 Confitébor tibi in directióne cordis: * in eo quod dídici iudícia iustítiæ tuæ.

118:7 I will praise thee with uprightness of heart, * when I shall have learned the judgments of thy justice.


118:8 Iustificatiónes tuas custódiam: * non me derelínquas usquequáque.

118:8 I will keep thy justifications: * O! do not thou utterly forsake me.


118:9 (Beth) In quo córrigit adolescéntior viam suam? * In custodiéndo sermónes tuos.

118:9 (Béth) By what doth a young man correct his way? * By observing thy words.


118:10 In toto corde meo exquisívi te: * ne repéllas me a mandátis tuis.

118:10 With my whole heart have I sought after thee: * let me not stray from thy commandments.


118:11 In corde meo abscóndi elóquia tua: * ut non peccem tibi.

118:11 Thy words have I hidden in my heart, * that I may not sin against thee.


118:12 Benedíctus es, Dómine: * doce me iustificatiónes tuas.

118:12 Blessed art thou, O Lord: * teach me thy justifications.


118:13 In lábiis meis, * pronuntiávi ómnia iudícia oris tui.

118:13 With my lips * I have pronounced all the judgments of thy mouth.


118:14 In via testimoniórum tuórum delectátus sum, * sicut in ómnibus divítiis.

118:14 I have been delighted in the way of thy testimonies, * as in all riches.


118:15 In mandátis tuis exercébor: * et considerábo vias tuas.

118:15 I will meditate on thy commandments: * and I will consider thy ways.


118:16 In iustificatiónibus tuis meditábor: * non oblivíscar sermónes tuos.

118:16 I will think of thy justifications: * I will not forget thy words.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(17-32) [3]

Psalm 118(17-32) [3]


118:17 (Ghimel) Retríbue servo tuo, vivífica me: * et custódiam sermónes tuos:

118:17 (Ghimel) Give bountifully to thy servant, enliven me * and I shall keep thy words.


118:18 Revéla óculos meos: * et considerábo mirabília de lege tua.

118:18 Open thou my eyes: * and I will consider the wondrous things of thy law.


118:19 Íncola ego sum in terra: * non abscóndas a me mandáta tua.

118:19 I am a sojourner on the earth: * hide not thy commandments from me.


118:20 Concupívit ánima mea desideráre iustificatiónes tuas, * in omni témpore.

118:20 My soul hath coveted too long for thy justifications, * at all times.


118:21 Increpásti supérbos: * maledícti qui declínant a mandátis tuis.

118:21 Thou hast rebuked the proud: * they are cursed who decline from thy commandments.


118:22 Aufer a me oppróbrium, et contémptum: * quia testimónia tua exquisívi.

118:22 Remove from me reproach and contempt: * because I have sought after thy testimonies.


118:23 Étenim sedérunt príncipes, et advérsum me loquebántur: * servus autem tuus exercebátur in iustificatiónibus tuis.

118:23 For princes sat, and spoke against me: * but thy servant was employed in thy justifications.


118:24 Nam et testimónia tua meditátio mea est: * et consílium meum iustificatiónes tuæ.

118:24 For thy testimonies are my meditation: * and thy justifications my counsel.


118:25 (Daleth) Adhǽsit paviménto ánima mea: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:25 (Daleth) My soul hath cleaved to the pavement: * quicken thou me according to thy word.


118:26 Vias meas enuntiávi, et exaudísti me: * doce me iustificatiónes tuas.

118:26 I have declared my ways, and thou hast heard me: * teach me thy justifications.


118:27 Viam iustificatiónum tuárum ínstrue me: * et exercébor in mirabílibus tuis.

118:27 Make me to understand the way of thy justifications: * and I shall be exercised in thy wondrous works.


118:28 Dormitávit ánima mea præ tǽdio: * confírma me in verbis tuis.

118:28 My soul hath slumbered through heaviness: * strengthen thou me in thy words.


118:29 Viam iniquitátis ámove a me: * et de lege tua miserére mei.

118:29 Remove from me the way of iniquity: * and out of thy law have mercy on me.


118:30 Viam veritátis elégi: * iudícia tua non sum oblítus.

118:30 I have chosen the way of truth: * thy judgments I have not forgotten.


118:31 Adhǽsi testimóniis tuis, Dómine: * noli me confúndere.

118:31 I have stuck to thy testimonies, O Lord: * put me not to shame.


118:32 Viam mandatórum tuórum cucúrri, * cum dilatásti cor meum.

118:32 I have run the way of thy commandments, * when thou didst enlarge my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Stetit Angelus iuxta aram templi, habens thuríbulum áureum in manu sua.

Ant. An Angel stood at the Altar of the Temple, having a golden censer in his hand.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Prídie Kaléndas Octóbris Luna vicésima octáva Anno Dómini 2035

September 30th 2035, the 28th day of the Moon, was born into the better life:


 

 


In Béthlehem Iudæ deposítio sancti Hierónymi Presbýteri, Confessóris et Ecclésiæ Doctóris, qui, ómnium stúdia litterárum adéptus ac probatórum Monachórum imitátor factus, multa hǽresum monstra gládio suæ doctrínæ confódit; demum, cum ad decrépitam usque vixísset ætátem, in pace quiévit, sepultúsque est ad Præsépe Dómini. Eius corpus, póstea Romam delátum, in Basílica sanctæ Maríæ Maióris cónditum fuit.

In Bethlehem of Judea, the holy Priest Jerome, Doctor of the Church, a man most deeply read in all letters, and a follower of approved monks. With the sword of his teaching he transfixed many monsters of heresy. He fell asleep in peace, quite broken down with old age, and was buried hard by the Lord's birthplace, but his body hath since been brought to Rome, where it is laid in the Church of St. Mary the Greater.


Romæ natális sancti Francísci Bórgiæ, Sacerdótis et Confessóris; qui Præpósitus Generális fuit Societátis Iesu, ac vitæ asperitáte, oratiónis dono, abdicátis sǽculi et recusátis Ecclésiæ dignitátibus, vir memorábilis éxstitit. Ipsíus autem festum sexto Idus Octóbris celebrátur.

Upon the same day, the holy martyr Leopardus, one of the household of the Emperor Julian the Apostate. He was beheaded at Rome, but his body hath since been brought to Aachen.


Lexóvii, in Gállia, item natális sanctæ Terésiæ a Iesu Infánte, ex Ordine Carmelitárum Excalceatórum; quam, vitæ innocéntia et simplicitáte claríssimam, Pius Undécimus, Póntifex Máximus, sanctárum Vírginum albo adscrípsit, peculiárem ómnium Missiónum Patrónam declarávit, eiúsque festum quinto Nonas Octóbris recoléndum esse decrévit.

At Solothurn, in Switzerland, the holy martyrs Victor and Ursus, of the glorious Theban Legion. They were first put to direful tortures under the Emperor Maximian, but light broke from heaven upon them, the servants of the Emperor fell to the earth, and they were delivered then they were cast into the fire, but it took no hold upon them and lastly they were slain with the sword.


Romæ sancti Leopárdi Mártyris, qui ex Iuliáni Apóstatæ domésticis fuit; cui caput amputátum est, et corpus eius Aquisgránum póstea translátum.

At Piacenza, the holy martyr Antonine, belonging to the same Theban Legion.


Solodóri, in Gállia, pássio sanctórum Mártyrum Victóris et Ursi, ex gloriósa legióne Thebæórum, qui, sub Maximiáno Imperatóre, primum diris supplíciis cruciáti, sed, cælésti super eos lúmine coruscánte, ruéntibus in terram minístris, erépti; deínde in ignem missi, sed in nullo pénitus læsi; novíssime gládio consummáti sunt.

Upon the same day, holy Bishop Gregory, (called the Apostle and Illuminator) of the Great Armenia, who suffered many things under the Emperor Diocletian, but at length fell asleep in peace.


Placéntiæ sancti Antoníni Mártyris, ex eádem legióne.

At Canterbury, in England, the holy Confessor Honorius, Bishop (of that see, wherein he succeeded holy Justus. He was consecrated by holy Paulinus, Archbishop of York. For more than thirty years he labored for the glory of God, and saw with joy the faith of Christ extended daily. He died in the year 653, and was succeeded in his see by Deusdedit.)


Eódem die sancti Gregórii, Epíscopi magnæ Arméniæ, qui, sub Diocletiáno, multa passus est; ac tandem, Constantíni Magni Imperatóris témpore, in pace quiévit.

At Rome, holy Francis de Borgia, of the Society of Jesus, whose feast we keep upon the 1st day of October.


Cantuáriæ, in Anglia, sancti Honórii, Epíscopi et Confessóris.

Likewise at Rome, (in the second century,) the holy widow Sophia, mother of the holy Virgins Faith, Hope, and Charity, (all martyrs.)


Romæ sanctæ Sophíæ Víduæ, matris sanctárum Vírginum et Mártyrum Fídei, Spei et Caritátis.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {Psalmi Dominica & antiphonæ  ex Commune aut Festo}


Psalms {Psalms for Sunday & antiphons  from the Common or Feast}



Ant. Dum præliarétur * Míchaël Archángelus cum dracóne, audíta est vox dicéntium: Salus Deo nostro, allelúia.

Ant. While as the Archangel Michael fought against the dragon, * I heard voices saying: Salvation unto our God. Alleluia.


Psalmus 118(33-48) [1]

Psalm 118(33-48) [1]


118:33 (He) Legem pone mihi, Dómine, viam iustificatiónum tuárum: * et exquíram eam semper.

118:33 (He) Set before me for a law the way of thy justifications, O Lord: * and I will always seek after it.


118:34 Da mihi intelléctum, et scrutábor legem tuam: * et custódiam illam in toto corde meo.

118:34 Give me understanding, and I will search thy law; * and I will keep it with my whole heart.


118:35 Deduc me in sémitam mandatórum tuórum: * quia ipsam vólui.

118:35 Lead me into the path of thy commandments; * for this same I have desired.


118:36 Inclína cor meum in testimónia tua: * et non in avarítiam.

118:36 Incline my heart into thy testimonies * and not to covetousness.


118:37 Avérte óculos meos ne vídeant vanitátem: * in via tua vivífica me.

118:37 Turn away my eyes that they may not behold vanity: * quicken me in thy way.


118:38 Státue servo tuo elóquium tuum, * in timóre tuo.

118:38 Establish thy word to thy servant, * in thy fear.


118:39 Ámputa oppróbrium meum quod suspicátus sum: * quia iudícia tua iucúnda.

118:39 Turn away my reproach, which I have apprehended: * for thy judgments are delightful.


118:40 Ecce, concupívi mandáta tua: * in æquitáte tua vivífica me.

118:40 Behold I have longed after thy precepts: * quicken me in thy justice.


118:41 (Vav) Et véniat super me misericórdia tua, Dómine: * salutáre tuum secúndum elóquium tuum.

118:41 (Vau) Let thy mercy also come upon me, O Lord: * thy salvation according to thy word.


118:42 Et respondébo exprobrántibus mihi verbum: * quia sperávi in sermónibus tuis.

118:42 So shall I answer them that reproach me in any thing; * that I have trusted in thy words.


118:43 Et ne áuferas de ore meo verbum veritátis usquequáque: * quia in iudíciis tuis supersperávi.

118:43 And take not thou the word of truth utterly out of my mouth: * for in thy words, I have hoped exceedingly.


118:44 Et custódiam legem tuam semper: * in sǽculum et in sǽculum sǽculi.

118:44 So shall I always keep thy law, * for ever and ever.


118:45 Et ambulábam in latitúdine: * quia mandáta tua exquisívi.

118:45 And I walked at large: * because I have sought after thy commandments.


118:46 Et loquébar in testimóniis tuis in conspéctu regum: * et non confundébar.

118:46 And I spoke of thy testimonies before kings: * and I was not ashamed.


118:47 Et meditábar in mandátis tuis, * quæ diléxi.

118:47 I meditated also on thy commandments, * which I loved.


118:48 Et levávi manus meas ad mandáta tua, quæ diléxi: * et exercébar in iustificatiónibus tuis.

118:48 And I lifted up my hands to thy commandments, which I loved: * and I was exercised in thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(49-64) [2]

Psalm 118(49-64) [2]


118:49 (Zai) Memor esto verbi tui servo tuo, * in quo mihi spem dedísti.

118:49 (Zai) Be thou mindful of thy word to thy servant, * in which thou hast given me hope.


118:50 Hæc me consoláta est in humilitáte mea: * quia elóquium tuum vivificávit me.

118:50 This hath comforted me in my humiliation: * because thy word hath enlivened me.


118:51 Supérbi iníque agébant usquequáque: * a lege autem tua non declinávi.

118:51 The proud did iniquitously altogether: * but I declined not from thy law.


118:52 Memor fui iudiciórum tuórum a sǽculo, Dómine: * et consolátus sum.

118:52 I remembered, O Lord, thy judgments of old: * and I was comforted.


118:53 Deféctio ténuit me, * pro peccatóribus derelinquéntibus legem tuam.

118:53 A fainting hath taken hold of me, * because of the wicked that forsake thy law.


118:54 Cantábiles mihi erant iustificatiónes tuæ, * in loco peregrinatiónis meæ.

118:54 Thy justifications were the subject of my song, * in the place of my pilgrimage.


118:55 Memor fui nocte nóminis tui, Dómine: * et custodívi legem tuam.

118:55 In the night I have remembered thy name, O Lord: * and have kept thy law.


118:56 Hæc facta est mihi: * quia iustificatiónes tuas exquisívi.

118:56 This happened to me: * because I sought after thy justifications.


118:57 (Heth) Pórtio mea, Dómine, * dixi custodíre legem tuam.

118:57 (Heth) O Lord, my portion, * I have said, I would keep thy law.


118:58 Deprecátus sum fáciem tuam in toto corde meo: * miserére mei secúndum elóquium tuum.

118:58 I entreated thy face with all my heart: * have mercy on me according to thy word.


118:59 Cogitávi vias meas: * et convérti pedes meos in testimónia tua.

118:59 I have thought on my ways: * and turned my feet unto thy testimonies.


118:60 Parátus sum, et non sum turbátus: * ut custódiam mandáta tua.

118:60 I am ready, and am not troubled: * that I may keep thy commandments.


118:61 Funes peccatórum circumpléxi sunt me: * et legem tuam non sum oblítus.

118:61 The cords of the wicked have encompassed me: * but I have not forgotten thy law.


118:62 Média nocte surgébam ad confiténdum tibi, * super iudícia iustificatiónis tuæ.

118:62 I rose at midnight to give praise to thee; * for the judgments of thy justification.


118:63 Párticeps ego sum ómnium timéntium te: * et custodiéntium mandáta tua.

118:63 I am a partaker with all them that fear thee, * and that keep thy commandments.


118:64 Misericórdia tua, Dómine, plena est terra: * iustificatiónes tuas doce me.

118:64 The earth, O Lord, is full of thy mercy: * teach me thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(65-80) [3]

Psalm 118(65-80) [3]


118:65 (Teth) Bonitátem fecísti cum servo tuo, Dómine, * secúndum verbum tuum.

118:65 (Teth) Thou hast done well with thy servant, O Lord, * according to thy word.


118:66 Bonitátem, et disciplínam, et sciéntiam doce me: * quia mandátis tuis crédidi.

118:66 Teach me goodness and discipline and knowledge; * for I have believed thy commandments.


118:67 Priúsquam humiliárer ego delíqui: * proptérea elóquium tuum custodívi.

118:67 Before I was humbled I offended; * therefore have I kept thy word.


118:68 Bonus es tu: * et in bonitáte tua doce me iustificatiónes tuas.

118:68 Thou art good; * and in thy goodness teach me thy justifications.


118:69 Multiplicáta est super me iníquitas superbórum: * ego autem in toto corde meo scrutábor mandáta tua.

118:69 The iniquity of the proud hath been multiplied over me: * but I will seek thy commandments with my whole heart.


118:70 Coagulátum est sicut lac cor eórum: * ego vero legem tuam meditátus sum.

118:70 Their heart is curdled like milk: * but I have meditated on thy law.


118:71 Bonum mihi quia humiliásti me: * ut discam iustificatiónes tuas.

118:71 It is good for me that thou hast humbled me, * that I may learn thy justifications.


118:72 Bonum mihi lex oris tui, * super míllia auri et argénti.

118:72 The law of thy mouth is good to me, * above thousands of gold and silver.


118:73 (Ioth) Manus tuæ fecérunt me, et plasmavérunt me: * da mihi intelléctum, et discam mandáta tua.

118:73 (Jod) Thy hands have made me and formed me: * give me understanding, and I will learn thy commandments.


118:74 Qui timent te vidébunt me, et lætabúntur: * quia in verba tua supersperávi.

118:74 They that fear thee shall see me, and shall be glad: * because I have greatly hoped in thy words.


118:75 Cognóvi, Dómine, quia ǽquitas iudícia tua: * et in veritáte tua humiliásti me.

118:75 I know, O Lord, that thy judgments are equity: * and in thy truth thou hast humbled me.


118:76 Fiat misericórdia tua ut consolétur me, * secúndum elóquium tuum servo tuo.

118:76 O! let thy mercy be for my comfort, * according to thy word unto thy servant.


118:77 Véniant mihi miseratiónes tuæ, et vivam: * quia lex tua meditátio mea est.

118:77 Let thy tender mercies come unto me, and I shall live: * for thy law is my meditation.


118:78 Confundántur supérbi, quia iniúste iniquitátem fecérunt in me: * ego autem exercébor in mandátis tuis.

118:78 Let the proud be ashamed, because they have done unjustly towards me: * but I will be employed in thy commandments.


118:79 Convertántur mihi timéntes te: * et qui novérunt testimónia tua.

118:79 Let them that fear thee turn to me: * and they that know thy testimonies.


118:80 Fiat cor meum immaculátum in iustificatiónibus tuis, * ut non confúndar.

118:80 Let my heart be undefiled in thy justifications, * that I may not be confounded.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dum præliarétur Míchaël Archángelus cum dracóne, audíta est vox dicéntium: Salus Deo nostro, allelúia.

Ant. While as the Archangel Michael fought against the dragon, I heard voices saying: Salvation unto our God. Alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Apo 1:1-2

Rev 1:1-2


Significávit Deus, quæ opórtet fíeri cito, loquens per Angelum suum servo suo Ioánni, qui testimónium perhíbuit verbo Dei, et testimónium Iesu Christi, quæcúmque vidit.

God gave unto Jesus Christ to show unto His servants the things which must shortly come to pass and He sent and signified it by His Angel unto His servant John, who bare witness of the Word of God and of the testimony of Jesus Christ, of all the things which he saw.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Stetit Angelus * Iuxta aram templi.

℟.br. An Angel stood * at the Altar of the Temple.


℟. Stetit Angelus * Iuxta aram templi.

℟. An Angel stood * at the Altar of the Temple.


℣. Habens thuríbulum áureum in manu sua.

℣. Having a golden censer in his hand.


℟. Iuxta aram templi.

℟. At the Altar of the Temple.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Stetit Angelus * Iuxta aram templi.

℟. An Angel stood * at the Altar of the Temple.


 

 


℣. Ascéndit fumus arómatum in conspéctu Dómini.

℣. And the smoke of the incense ascended up before the Lord.


℟. De manu Angeli.

℟. Out of the Angel's hand.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui, miro órdine, Angelórum ministéria hominúmque dispénsas: concéde propítius; ut, a quibus tibi ministrántibus in cælo semper assístitur, ab his in terra vita nostra muniátur.

O God, Who hast ordained and constituted the services of angels and men in a wonderful order, mercifully grant that as thy holy angels alway do thee service in heaven, so, by thy appointment, they may succour and defend us on earth.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {Psalmi Dominica & antiphonæ  ex Commune aut Festo}


Psalms {Psalms for Sunday & antiphons  from the Common or Feast}



Ant. Archángele Míchaël, * constítui te príncipem super omnes ánimas suscipiéndas.

Ant. Michael Mine Archangel, * I have appointed thee for a prince over the ingathering of souls.


Psalmus 118(81-96) [1]

Psalm 118(81-96) [1]


118:81 (Caph) Defécit in salutáre tuum ánima mea: * et in verbum tuum supersperávi.

118:81 (Caph) My soul hath fainted after thy salvation: * and in thy word I have very much hoped.


118:82 Defecérunt óculi mei in elóquium tuum, * dicéntes: Quando consoláberis me?

118:82 My eyes have failed for thy word, * saying: When wilt thou comfort me?


118:83 Quia factus sum sicut uter in pruína: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:83 For I am become like a bottle in the frost: * I have not forgotten thy justifications.


118:84 Quot sunt dies servi tui? * quando fácies de persequéntibus me iudícium?

118:84 How many are the days of thy servant: * when wilt thou execute judgment on them that persecute me?


118:85 Narravérunt mihi iníqui fabulatiónes: * sed non ut lex tua.

118:85 The wicked have told me fables: * but not as thy law.


118:86 Ómnia mandáta tua véritas: * iníque persecúti sunt me, ádiuva me.

118:86 All thy statutes are truth: * they have persecuted me unjustly, do thou help me.


118:87 Paulo minus consummavérunt me in terra: * ego autem non derelíqui mandáta tua.

118:87 They had almost made an end of me upon earth: * but I have not forsaken thy commandments.


118:88 Secúndum misericórdiam tuam vivífica me: * et custódiam testimónia oris tui.

118:88 Quicken thou me according to thy mercy: * and I shall keep the testimonies of thy mouth.


118:89 (Lamed) In ætérnum, Dómine, * verbum tuum pérmanet in cælo.

118:89 (Lamed) For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


118:90 In generatiónem et generatiónem véritas tua: * fundásti terram, et pérmanet.

118:90 Thy truth unto all generations: * thou hast founded the earth, and it continueth.


118:91 Ordinatióne tua persevérat dies: * quóniam ómnia sérviunt tibi.

118:91 By thy ordinance the day goeth on: * for all things serve thee.


118:92 Nisi quod lex tua meditátio mea est: * tunc forte periíssem in humilitáte mea.

118:92 Unless thy law had been my meditation, * I had then perhaps perished in my abjection.


118:93 In ætérnum non oblivíscar iustificatiónes tuas: * quia in ipsis vivificásti me.

118:93 Thy justifications I will never forget: * for by them thou hast given me life.


118:94 Tuus sum ego, salvum me fac: * quóniam iustificatiónes tuas exquisívi.

118:94 I am thine, save thou me: * for I have sought thy justifications.


118:95 Me exspectavérunt peccatóres ut pérderent me: * testimónia tua intelléxi.

118:95 The wicked have waited for me to destroy me: * but I have understood thy testimonies.


118:96 Omnis consummatiónis vidi finem: * latum mandátum tuum nimis.

118:96 I have seen an end of all perfection: * thy commandment is exceeding broad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(97-112) [2]

Psalm 118(97-112) [2]


118:97 (Mem) Quómodo diléxi legem tuam, Dómine? * tota die meditátio mea est.

118:97 (Mem) How have I loved thy law, O Lord! * it is my meditation all the day.


118:98 Super inimícos meos prudéntem me fecísti mandáto tuo: * quia in ætérnum mihi est.

118:98 Through thy commandment, thou hast made me wiser than my enemies: * for it is ever with me.


118:99 Super omnes docéntes me intelléxi: * quia testimónia tua meditátio mea est.

118:99 I have understood more than all my teachers: * because thy testimonies are my meditation.


118:100 Super senes intelléxi: * quia mandáta tua quæsívi.

118:100 I have had understanding above ancients: * because I have sought thy commandments.


118:101 Ab omni via mala prohíbui pedes meos: * ut custódiam verba tua.

118:101 I have restrained my feet from every evil way: * that I may keep thy words.


118:102 A iudíciis tuis non declinávi: * quia tu legem posuísti mihi.

118:102 I have not declined from thy judgments, * because thou hast set me a law.


118:103 Quam dúlcia fáucibus meis elóquia tua, * super mel ori meo!

118:103 How sweet are thy words to my palate! * more than honey to my mouth.


118:104 A mandátis tuis intelléxi: * proptérea odívi omnem viam iniquitátis.

118:104 By thy commandments I have had understanding: * therefore have I hated every way of iniquity.


118:105 (Nun) Lucérna pédibus meis verbum tuum, * et lumen sémitis meis.

118:105 (Nun) Thy word is a lamp to my feet, * and a light to my paths.


118:106 Iurávi, et státui * custodíre iudícia iustítiæ tuæ.

118:106 I have sworn and am determined * to keep the judgments of thy justice.


118:107 Humiliátus sum usquequáque, Dómine: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:107 I have been humbled, O Lord, exceedingly: * quicken thou me according to thy word.


118:108 Voluntária oris mei beneplácita fac, Dómine: * et iudícia tua doce me.

118:108 The free offerings of my mouth make acceptable, O Lord: * and teach me thy judgments.


118:109 Ánima mea in mánibus meis semper: * et legem tuam non sum oblítus.

118:109 My soul is continually in my hands: * and I have not forgotten thy law.


118:110 Posuérunt peccatóres láqueum mihi: * et de mandátis tuis non errávi.

118:110 Sinners have laid a snare for me: * but I have not erred from thy precepts.


118:111 Hereditáte acquisívi testimónia tua in ætérnum: * quia exsultátio cordis mei sunt.

118:111 I have purchased thy testimonies for an inheritance for ever: * because they are the joy of my heart.


118:112 Inclinávi cor meum ad faciéndas iustificatiónes tuas in ætérnum, * propter retributiónem.

118:112 I have inclined my heart to do thy justifications for ever, * for the reward.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(113-128) [3]

Psalm 118(113-128) [3]


118:113 (Samech) Iníquos ódio hábui: * et legem tuam diléxi.

118:113 (Samech) I have hated the unjust: * and I have loved thy law.


118:114 Adiútor et suscéptor meus es tu: * et in verbum tuum supersperávi.

118:114 Thou art my helper and my protector: * and in thy word I have greatly hoped.


118:115 Declináte a me, malígni: * et scrutábor mandáta Dei mei.

118:115 Depart from me, ye malignant: * and I will search the commandments of my God.


118:116 Súscipe me secúndum elóquium tuum, et vivam: * et non confúndas me ab exspectatióne mea.

118:116 Uphold me according to thy word, and I shall live: * and let me not be confounded in my expectation.


118:117 Ádiuva me, et salvus ero: * et meditábor in iustificatiónibus tuis semper.

118:117 Help me, and I shall be saved: * and I will meditate always on thy justifications.


118:118 Sprevísti omnes discedéntes a iudíciis tuis: * quia iniústa cogitátio eórum.

118:118 Thou hast despised all them that fall off from thy judgments; * for their thought is unjust.


118:119 Prævaricántes reputávi omnes peccatóres terræ: * ídeo diléxi testimónia tua.

118:119 I have accounted all the sinners of the earth prevaricators: * therefore have I loved thy testimonies.


118:120 Confíge timóre tuo carnes meas: * a iudíciis enim tuis tímui.

118:120 Pierce thou my flesh with thy fear: * for I am afraid of thy judgments.


118:121 (Ain) Feci iudícium et iustítiam: * non tradas me calumniántibus me.

118:121 (Ain) I have done judgment and justice: * give me not up to them that slander me.


118:122 Súscipe servum tuum in bonum: * non calumniéntur me supérbi.

118:122 Uphold thy servant unto good: * let not the proud calumniate me.


118:123 Óculi mei defecérunt in salutáre tuum: * et in elóquium iustítiæ tuæ.

118:123 My eyes have fainted after thy salvation: * and for the word of thy justice.


118:124 Fac cum servo tuo secúndum misericórdiam tuam: * et iustificatiónes tuas doce me.

118:124 Deal with thy servant according to thy mercy: * and teach me thy justifications.


118:125 Servus tuus sum ego: * da mihi intelléctum, ut sciam testimónia tua.

118:125 I am thy servant: * give me understanding that I may know thy testimonies.


118:126 Tempus faciéndi, Dómine: * dissipavérunt legem tuam.

118:126 It is time, O Lord, to do: * they have dissipated thy law.


118:127 Ídeo diléxi mandáta tua, * super aurum et topázion.

118:127 Therefore have I loved thy commandments * above gold and the topaz.


118:128 Proptérea ad ómnia mandáta tua dirigébar: * omnem viam iníquam ódio hábui.

118:128 Therefore was I directed to all thy commandments: * I have hated all wicked ways.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Archángele Míchaël, constítui te príncipem super omnes ánimas suscipiéndas.

Ant. Michael Mine Archangel, I have appointed thee for a prince over the ingathering of souls.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Apo 5:11-12

Rev 5:11-12


Audívi vocem Angelórum multórum in circúitu throni, et animálium et seniórum; et erat númerus eórum míllia míllium, voce magna dicéntium: Salus Deo nostro.

I heard the voice of many Angels round about the throne, and the living creatures and the elders and the number of them was thousands of thousands, saying with a loud voice: Salvation unto our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ascéndit fumus arómatum * In conspéctu Dómini.

℟.br. The smoke of the incense * ascended up before the Lord.


℟. Ascéndit fumus arómatum * In conspéctu Dómini.

℟. The smoke of the incense * ascended up before the Lord.


℣. De manu Angeli.

℣. Out of the Angel's hand.


℟. In conspéctu Dómini.

℟. Ascended up before the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ascéndit fumus arómatum * In conspéctu Dómini.

℟. The smoke of the incense * ascended up before the Lord.


 

 


℣. In conspéctu Angelórum psallam tibi, Deus meus.

℣. Before the Angels will I sing praise unto thee, O my God.


℟. Adorábo ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo.

℟. I will worship toward thy holy Temple, and praise thy Name.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui, miro órdine, Angelórum ministéria hominúmque dispénsas: concéde propítius; ut, a quibus tibi ministrántibus in cælo semper assístitur, ab his in terra vita nostra muniátur.

O God, Who hast ordained and constituted the services of angels and men in a wonderful order, mercifully grant that as thy holy angels alway do thee service in heaven, so, by thy appointment, they may succour and defend us on earth.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {Psalmi Dominica & antiphonæ  ex Commune aut Festo}


Psalms {Psalms for Sunday & antiphons  from the Common or Feast}



Ant. Angeli, Archángeli, * Throni et Dominatiónes, Principátus et Potestátes, Virtútes cælórum, laudáte Dóminum de cælis, allelúia.

Ant. O ye Angels and Archangels, * O ye Thrones and Dominions, O ye Principalities and Powers, O ye mighty Ones of heaven, praise ye the Lord from the heavens. Alleluia.


Psalmus 118(129-144) [1]

Psalm 118(129-144) [1]


118:129 (Phe) Mirabília testimónia tua: * ídeo scrutáta est ea ánima mea.

118:129 (Phe) Thy testimonies are wonderful: * therefore my soul hath sought them.


118:130 Declarátio sermónum tuórum illúminat: * et intelléctum dat párvulis.

118:130 The declaration of thy words giveth light: * and giveth understanding to little ones.


118:131 Os meum apérui, et attráxi spíritum: * quia mandáta tua desiderábam.

118:131 I opened my mouth, and panted: * because I longed for thy commandments.


118:132 Áspice in me, et miserére mei, * secúndum iudícium diligéntium nomen tuum.

118:132 Look thou upon me, and have mercy on me, * according to the judgment of them that love thy name.


118:133 Gressus meos dírige secúndum elóquium tuum: * et non dominétur mei omnis iniustítia.

118:133 Direct my steps according to thy word: * and let no iniquity have dominion over me.


118:134 Rédime me a calúmniis hóminum: * ut custódiam mandáta tua.

118:134 Redeem me from the calumnies of men: * that I may keep thy commandments.


118:135 Fáciem tuam illúmina super servum tuum: * et doce me iustificatiónes tuas.

118:135 Make thy face to shine upon thy servant: * and teach me thy justifications.


118:136 Éxitus aquárum deduxérunt óculi mei: * quia non custodiérunt legem tuam.

118:136 My eyes have sent forth springs of water: * because they have not kept thy law.


118:137 (Sade) Iustus es, Dómine: * et rectum iudícium tuum.

118:137 (Sade) Thou art just, O Lord: * and thy judgment is right.


118:138 Mandásti iustítiam testimónia tua: * et veritátem tuam nimis.

118:138 Thou hast commanded justice thy testimonies: * and thy truth exceedingly.


118:139 Tabéscere me fecit zelus meus: * quia oblíti sunt verba tua inimíci mei.

118:139 My zeal hath made me pine away: * because my enemies forgot thy words.


118:140 Ignítum elóquium tuum veheménter: * et servus tuus diléxit illud.

118:140 Thy word is exceedingly refined: * and thy servant hath loved it.


118:141 Adolescéntulus sum ego et contémptus: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:141 I am very young and despised; but * I forget not thy justifications.


118:142 Iustítia tua, iustítia in ætérnum: * et lex tua véritas.

118:142 Thy justice is justice for ever: * and thy law is the truth.


118:143 Tribulátio, et angústia invenérunt me: * mandáta tua meditátio mea est.

118:143 Trouble and anguish have found me: * thy commandments are my meditation.


118:144 Ǽquitas testimónia tua in ætérnum: * intelléctum da mihi, et vivam.

118:144 Thy testimonies are justice for ever: * give me understanding, and I shall live.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(145-160) [2]

Psalm 118(145-160) [2]


118:145 (Coph) Clamávi in toto corde meo, exáudi me, Dómine: * iustificatiónes tuas requíram.

118:145 (Coph) I cried with my whole heart, hear me, O Lord: * I will seek thy justifications.


118:146 Clamávi ad te, salvum me fac: * ut custódiam mandáta tua.

118:146 I cried unto thee, save me: * that I may keep thy commandments.


118:147 Prævéni in maturitáte, et clamávi: * quia in verba tua supersperávi.

118:147 I prevented the dawning of the day, and cried: * because in thy words I very much hoped.


118:148 Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo: * ut meditárer elóquia tua.

118:148 My eyes to thee have prevented the morning: * that I might meditate on thy words.


118:149 Vocem meam audi secúndum misericórdiam tuam, Dómine: * et secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:149 Hear thou my voice, O Lord, according to thy mercy: * and quicken me according to thy judgment.


118:150 Appropinquavérunt persequéntes me iniquitáti: * a lege autem tua longe facti sunt.

118:150 They that persecute me have drawn nigh to iniquity; * but they are gone far off from thy law.


118:151 Prope es tu, Dómine: * et omnes viæ tuæ véritas.

118:151 Thou art near, O Lord: * and all thy ways are truth.


118:152 Inítio cognóvi de testimóniis tuis: * quia in ætérnum fundásti ea.

118:152 I have known from the beginning concerning thy testimonies: * that thou hast founded them for ever.


118:153 (Res) Vide humilitátem meam, et éripe me: * quia legem tuam non sum oblítus.

118:153 (Res) See my humiliation and deliver me: * for I have not forgotten thy law.


118:154 Iúdica iudícium meum, et rédime me: * propter elóquium tuum vivífica me.

118:154 Judge my judgment and redeem me: * quicken thou me for thy word’s sake.


118:155 Longe a peccatóribus salus: * quia iustificatiónes tuas non exquisiérunt.

118:155 Salvation is far from sinners; * because they have not sought thy justifications.


118:156 Misericórdiæ tuæ multæ, Dómine: * secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:156 Many, O Lord, are thy mercies: * quicken me according to thy judgment.


118:157 Multi qui persequúntur me, et tríbulant me: * a testimóniis tuis non declinávi.

118:157 Many are they that persecute me, and afflict me; * but I have not declined from thy testimonies.


118:158 Vidi prævaricántes, et tabescébam: * quia elóquia tua non custodiérunt.

118:158 I beheld the transgressors, and I pined away; * because they kept not thy word.


118:159 Vide quóniam mandáta tua diléxi, Dómine: * in misericórdia tua vivífica me.

118:159 Behold I have loved thy commandments, O Lord; * quicken me thou in thy mercy.


118:160 Princípium verbórum tuórum, véritas: * in ætérnum ómnia iudícia iustítiæ tuæ.

118:160 The beginning of thy words is truth: * all the judgments of thy justice are for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(161-176) [3]

Psalm 118(161-176) [3]


118:161 (Sin) Príncipes persecúti sunt me gratis: * et a verbis tuis formidávit cor meum.

118:161 (Sin) Princes have persecuted me without cause: * and my heart hath been in awe of thy words.


118:162 Lætábor ego super elóquia tua: * sicut qui invénit spólia multa.

118:162 I will rejoice at thy words, * as one that hath found great spoil.


118:163 Iniquitátem ódio hábui, et abominátus sum: * legem autem tuam diléxi.

118:163 I have hated and abhorred iniquity; * but I have loved thy law.


118:164 Sépties in die laudem dixi tibi, * super iudícia iustítiæ tuæ.

118:164 Seven times a day I have given praise to thee, * for the judgments of thy justice.


118:165 Pax multa diligéntibus legem tuam: * et non est illis scándalum.

118:165 Much peace have they that love thy law, * and to them there is no stumbling-block.


118:166 Exspectábam salutáre tuum, Dómine: * et mandáta tua diléxi.

118:166 I looked for thy salvation, O Lord: * and I loved thy commandments.


118:167 Custodívit ánima mea testimónia tua: * et diléxit ea veheménter.

118:167 My soul hath kept thy testimonies: * and hath loved them exceedingly.


118:168 Servávi mandáta tua, et testimónia tua: * quia omnes viæ meæ in conspéctu tuo.

118:168 I have kept thy commandments and thy testimonies: * because all my ways are in thy sight.


118:169 (Thau) Appropínquet deprecátio mea in conspéctu tuo, Dómine: * iuxta elóquium tuum da mihi intelléctum.

118:169 (Tau) Let my supplication, O Lord, come near in thy sight: * give me understanding according to thy word.


118:170 Intret postulátio mea in conspéctu tuo: * secúndum elóquium tuum éripe me.

118:170 Let my request come in before thee; * deliver thou me according to thy word.


118:171 Eructábunt lábia mea hymnum, * cum docúeris me iustificatiónes tuas.

118:171 My lips shall utter a hymn, * when thou shalt teach me thy justifications.


118:172 Pronuntiábit lingua mea elóquium tuum: * quia ómnia mandáta tua ǽquitas.

118:172 My tongue shall pronounce thy word: * because all thy commandments are justice.


118:173 Fiat manus tua ut salvet me: * quóniam mandáta tua elégi.

118:173 Let thy hand be with me to save me; * for I have chosen thy precepts.


118:174 Concupívi salutáre tuum, Dómine: * et lex tua meditátio mea est.

118:174 I have longed for thy salvation, O Lord; * and thy law is my meditation.


118:175 Vivet ánima mea, et laudábit te: * et iudícia tua adiuvábunt me.

118:175 My soul shall live and shall praise thee: * and thy judgments shall help me.


118:176 Errávi, sicut ovis, quæ périit: * quære servum tuum, quia mandáta tua non sum oblítus.

118:176 I have gone astray like a sheep that is lost: * seek thy servant, because I have not forgotten thy commandments.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Angeli, Archángeli, Throni et Dominatiónes, Principátus et Potestátes, Virtútes cælórum, laudáte Dóminum de cælis, allelúia.

Ant. O ye Angels and Archangels, O ye Thrones and Dominions, O ye Principalities and Powers, O ye mighty Ones of heaven, praise ye the Lord from the heavens. Alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Apo 12:7-8

Rev 12:7-8


Factum est prǽlium magnum in cælo: Míchaël et Angeli eius præliabántur cum dracóne, et draco pugnábat et ángeli eius: et non prævaluérunt, neque locus invéntus est eórum ámplius in cælo.

The was a great war in heaven Michael and his angels fought against the dragon and the dragon fought, and his angels prevailed not, neither was their place found anymore in heaven.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In conspéctu Angelórum * Psallam tibi, Deus meus.

℟.br. Before the Angels * will I sing praise unto thee, O my God.


℟. In conspéctu Angelórum * Psallam tibi, Deus meus.

℟. Before the Angels * will I sing praise unto thee, O my God.


℣. Adorábo ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo.

℣. I will worship toward thy holy Temple, and praise thy Name.


℟. Psallam tibi, Deus meus.

℟. Will I sing praise unto thee, O my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In conspéctu Angelórum * Psallam tibi, Deus meus.

℟. Before the Angels * will I sing praise unto thee, O my God,


 

 


℣. Adoráte Deum.

℣. Worship God.


℟. Omnes Angeli eius.

℟. All ye His Angels.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui, miro órdine, Angelórum ministéria hominúmque dispénsas: concéde propítius; ut, a quibus tibi ministrántibus in cælo semper assístitur, ab his in terra vita nostra muniátur.

O God, Who hast ordained and constituted the services of angels and men in a wonderful order, mercifully grant that as thy holy angels alway do thee service in heaven, so, by thy appointment, they may succour and defend us on earth.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Commune aut Festo}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Common or Feast}



Ant. Stetit Angelus * iuxta aram templi, habens thuríbulum áureum in manu sua.

Ant. An Angel stood at the Altar * of the Temple, having a golden censer in his hand.


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1 Dixit Dóminus Dómino meo: * Sede a dextris meis:

109:1 The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand:


109:1 Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Stetit Angelus iuxta aram templi, habens thuríbulum áureum in manu sua.

Ant. An Angel stood at the Altar of the Temple, having a golden censer in his hand.








Ant. Dum præliarétur * Míchaël Archángelus cum dracóne, audíta est vox dicéntium: Salus Deo nostro, allelúia.

Ant. While as the Archangel Michael fought against the dragon, * I heard voices saying: Salvation unto our God. Alleluia.


Psalmus 110 [2]

Psalm 110 [2]


110:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * in consílio iustórum, et congregatióne.

110:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart; * in the council of the just, and in the congregation.


110:2 Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

110:2 Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.


110:3 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

110:3 His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.


110:4 Memóriam fecit mirabílium suórum, † miséricors et miserátor Dóminus: *  escam dedit timéntibus se.

110:4 He hath made a remembrance of his wonderful works, † being a merciful and gracious Lord: *  he hath given food to them that fear him.


110:5 Memor erit in sǽculum testaménti sui: *  virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo suo:

110:5 He will be mindful for ever of his covenant: *  he will shew forth to his people the power of his works.


110:7 Ut det illis hereditátem géntium: * ópera mánuum eius véritas, et iudícium.

110:7 That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.


110:8 Fidélia ómnia mandáta eius: † confirmáta in sǽculum sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte.

110:8 All his commandments are faithful: † confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.


110:9 Redemptiónem misit pópulo suo: * mandávit in ætérnum testaméntum suum.

110:9 He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.


110:9 (fit reverentia) Sanctum, et terríbile nomen eius: *  inítium sapiéntiæ timor Dómini.

110:9 (bow head) Holy and terrible is his name: *  the fear of the Lord is the beginning of wisdom.


110:10 Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: * laudátio eius manet in sǽculum sǽculi.

110:10 A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dum præliarétur Míchaël Archángelus cum dracóne, audíta est vox dicéntium: Salus Deo nostro, allelúia.

Ant. While as the Archangel Michael fought against the dragon, I heard voices saying: Salvation unto our God. Alleluia.








Ant. Archángele Míchaël, * constítui te príncipem super omnes ánimas suscipiéndas.

Ant. Michael Mine Archangel, * I have appointed thee for a prince over the ingathering of souls.


Psalmus 111 [3]

Psalm 111 [3]


111:1 Beátus vir, qui timet Dóminum: * in mandátis eius volet nimis.

111:1 Blessed is the man that feareth the Lord: * he shall delight exceedingly in his commandments.


111:2 Potens in terra erit semen eius: * generátio rectórum benedicétur.

111:2 His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.


111:3 Glória, et divítiæ in domo eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

111:3 Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.


111:4 Exórtum est in ténebris lumen rectis: * miséricors, et miserátor, et iustus.

111:4 To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.


111:5 Iucúndus homo qui miserétur et cómmodat, † dispónet sermónes suos in iudício: *  quia in ætérnum non commovébitur.

111:5 Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: † he shall order his words with judgment: *  because he shall not be moved for ever.


111:7 In memória ætérna erit iustus: * ab auditióne mala non timébit.

111:7 The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.


111:7 Parátum cor eius speráre in Dómino, †  confirmátum est cor eius: * non commovébitur donec despíciat inimícos suos.

111:7 His heart is ready to hope in the Lord: †  his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.


111:9 Dispérsit, dedit paupéribus: † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi, * cornu eius exaltábitur in glória.

111:9 He hath distributed, he hath given to the poor: † his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.


111:10 Peccátor vidébit, et irascétur, † déntibus suis fremet et tabéscet: * desidérium peccatórum períbit.

111:10 The wicked shall see, and shall be angry, † he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Archángele Míchaël, constítui te príncipem super omnes ánimas suscipiéndas.

Ant. Michael Mine Archangel, I have appointed thee for a prince over the ingathering of souls.








Ant. Angeli Dómini, * Dóminum benedícite in ætérnum.

Ant. O ye Angels of the Lord, bless ye the Lord always.


Psalmus 112 [4]

Psalm 112 [4]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Angeli Dómini, Dóminum benedícite in ætérnum.

Ant. O ye Angels of the Lord, bless ye the Lord always.








Ant. Angeli, Archángeli, * Throni et Dominatiónes, Principátus et Potestátes, Virtútes cælórum, laudáte Dóminum de cælis, allelúia.

Ant. O ye Angels and Archangels, * O ye Thrones and Dominions, O ye Principalities and Powers, O ye mighty Ones of heaven, praise ye the Lord from the heavens. Alleluia.


Psalmus 137 [5]

Psalm 137 [5]


137:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * quóniam audísti verba oris mei.

137:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart: * for thou hast heard the words of my mouth.


137:2 In conspéctu Angelórum psallam tibi: * adorábo ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo.

137:2 I will sing praise to thee in the sight of the Angels: * I will worship towards thy holy temple, and I will give glory to thy name.


137:3 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * quóniam magnificásti super omne, nomen sanctum tuum.

137:3 For thy mercy, and for thy truth: * for thou hast magnified thy holy name


137:4 In quacúmque die invocávero te, exáudi me: * multiplicábis in ánima mea virtútem.

137:4 In what day soever I shall call upon thee, hear me: * thou shalt multiply strength in my soul.


137:5 Confiteántur tibi, Dómine, omnes reges terræ: * quia audiérunt ómnia verba oris tui:

137:5 May all the kings of the earth give glory to thee: * for they have heard all the words of thy mouth.


137:6 Et cantent in viis Dómini: * quóniam magna est glória Dómini.

137:6 And let them sing in the ways of the Lord: * for great is the glory of the Lord.


137:7 Quóniam excélsus Dóminus, et humília réspicit: * et alta a longe cognóscit.

137:7 For the Lord is high, and looketh on the low: * and the high he knoweth afar off.


137:8 Si ambulávero in médio tribulatiónis, vivificábis me: * et super iram inimicórum meórum extendísti manum tuam, et salvum me fecit déxtera tua.

137:8 If I shall walk in the midst of tribulation, thou wilt quicken me: * and thou hast stretched forth thy hand against the wrath of my enemies: and thy right hand hath saved me.


137:9 Dóminus retríbuet pro me: * Dómine, misericórdia tua in sǽculum: ópera mánuum tuárum ne despícias.

137:9 The Lord will repay for me: * thy mercy, O Lord, endureth for ever: O despise not the works of thy hands.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Angeli, Archángeli, Throni et Dominatiónes, Principátus et Potestátes, Virtútes cælórum, laudáte Dóminum de cælis, allelúia.

Ant. O ye Angels and Archangels, O ye Thrones and Dominions, O ye Principalities and Powers, O ye mighty Ones of heaven, praise ye the Lord from the heavens. Alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Apo 1:1-2

Rev 1:1-2


Significávit Deus, quæ opórtet fíeri cito, loquens per Angelum suum servo suo Ioánni, qui testimónium perhíbuit verbo Dei, et testimónium Iesu Christi, quæcúmque vidit.

God gave unto Jesus Christ to show unto His servants the things which must shortly come to pass and He sent and signified it by His Angel unto His servant John, who bare witness of the Word of God and of the testimony of Jesus Christ, of all the things which he saw.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Te, splendor et virtus Patris,

O Jesu Life, spring of the soul!


Te vita, Iesu, córdium,

The Father's power and glory bright!


Ab ore qui pendent tuo,

thee with the Angels we extol;


Laudámus inter Angelos.

From thee they draw their life and light.


 

 


Tibi mille densa míllium

Thy thousand thousand hosts are spread


Ducum coróna mílitat;

Embattled o'er the azure sky;


Sed éxplicat victor Crucem

But Michael bears thy standard dread,


Míchaël salútis sígnifer.

And lifts the mighty Cross on high.


 

 


Dracónis hic dirum caput

He in that Sign the rebel power.


In ima pellit tártara,

Did with their Dragon Prince expel;


Ducémque cum rebéllibus

And hurled them from the heaven's high towers,


Cælésti ab arce fúlminat.

Down like a thunderbolt to hell.


 

 


Contra ducem supérbiæ

Grant us, with Michael, still, O Lord,


Sequámur hunc nos príncipem,

Against the prince of pride to fight;


Ut detur ex Agni throno

So may a crown be our reward,


Nobis coróna glóriæ.

Before the Lamb's pure throne of light.


 

 


Deo Patri sit glória,

To God the Father, with the Son


Qui, quos redémit Fílius,

And Holy Paraclete, with thee,


Et Sanctus unxit Spíritus,

As evermore hath been before,


Per Angelos custódiat.

Be glory through eternity.


Amen.

Amen.


 

 


℣. In conspéctu Angelórum psallam tibi, Deus meus.

℣. Before the Angels will I sing praise unto thee, O my God.


℟. Adorábo ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo.

℟. I will worship toward thy holy Temple, and praise thy Name.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Princeps gloriosíssime, * Míchaël Archángele, esto memor nostri: hic et ubíque semper precáre pro nobis Fílium Dei, allelúia, allelúia.

Ant. O thou Prince most glorious, * Michael the Archangel, remember us and here, and everywhere, always entreat for us the countenance of the Son of God. 


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Princeps gloriosíssime, Míchaël Archángele, esto memor nostri: hic et ubíque semper precáre pro nobis Fílium Dei, allelúia, allelúia.

Ant. O thou Prince most glorious, Michael the Archangel, remember us and here, and everywhere, always entreat for us the countenance of the Son of God. 







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui, miro órdine, Angelórum ministéria hominúmque dispénsas: concéde propítius; ut, a quibus tibi ministrántibus in cælo semper assístitur, ab his in terra vita nostra muniátur.

O God, Who hast ordained and constituted the services of angels and men in a wonderful order, mercifully grant that as thy holy angels alway do thee service in heaven, so, by thy appointment, they may succour and defend us on earth.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio Dominica XX Post Pentecosten V. Septembris

Commemoration of Dominica XX Post Pentecosten V. Septembris


Ant. Dómine Rex omnípotens, in dicióne tua cuncta sunt pósita, et non est qui possit tuæ resístere voluntáti.

Ant. O my Lord, the King Almighty, all things are in thy power, and there is no man that can gainsay thy will.


 

 


℣. Vespertína orátio ascéndat ad te, Dómine.

℣. Let the evening prayer ascend unto thee, O Lord.


℟. Et descéndat super nos misericórdia tua.

℟. And let there descend upon us thy mercy.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Largíre, quǽsumus, Dómine, fidélibus tuis indulgéntiam placátus et pacem: ut páriter ab ómnibus mundéntur offénsis, et secúra tibi mente desérviant.

Grant, we beseech thee, O Lord, to thy faithful people pardon and peace, that they may be cleansed from all their sins, and serve thee with a quiet mind.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi et Antiphona de Dominica}


Psalms {Psalms & Antiphons from Sunday}



Ant. Miserére * mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy * on me, O Lord, and hear my prayer.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Miserére mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy on me, O Lord, and hear my prayer.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Dominica XX Post Pentecosten V. Septembris
II. classis



 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum diem}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.


Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Ant. Dóminum, qui fecit nos, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord it is who made us * Come, let us adore Him.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Nocte surgéntes vigilémus omnes,

Now, from the slumbers of the night arising,


Semper in psalmis meditémur, atque

Chant we the holy psalmody of David,


Voce concórdi Dómino canámus

Hymns to our Master, with a voice concordant,


Dúlciter hymnos.

Sweetly intoning.


 

 


Ut pio Regi páriter canéntes,

So may our Monarch pitifully hear us,


Cum suis Sanctis mereámur aulam

That we may merit with his saints to enter


Íngredi cæli, simul et perénnem

Mansions eternal, therewithal possessing


Dúcere vitam.

Joy beatific.


 

 


Præstet hoc nobis Déitas beáta

This be our portion, God forever blessed,


Patris, ac Nati, paritérque Sancti

Father eternal, Son, and Holy Spirit,


Spíritus, cuius résonat per omnem

Whose is the glory, which through all creation


Glória mundum.

Ever resoundeth.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Beátus vir * qui in lege Dómini meditátur.

Ant. Blessed is the man * who studieth the law of the Lord.


Psalmus 1 [1]

Psalm 1 [1]


1:1 Beátus vir, qui non ábiit in consílio impiórum, † et in via peccatórum non stetit, * et in cáthedra pestiléntiæ non sedit:

1:1 Blessed is the man who hath not walked in the counsel of the ungodly, † nor stood in the way of sinners, * nor sat in the chair of pestilence.


1:2 Sed in lege Dómini volúntas eius, * et in lege eius meditábitur die ac nocte.

1:2 But his will is in the law of the Lord, * and on his law he shall meditate day and night.


1:3 Et erit tamquam lignum, quod plantátum est secus decúrsus aquárum, * quod fructum suum dabit in témpore suo:

1:3 And he shall be like a tree which is planted near the running waters, * which shall bring forth its fruit, in due season.


1:3 Et fólium eius non défluet: * et ómnia quæcúmque fáciet, prosperabúntur.

1:3 And his leaf shall not fall off: * and all whatsoever he shall do shall prosper.


1:4 Non sic ímpii, non sic: * sed tamquam pulvis, quem próicit ventus a fácie terræ.

1:4 Not so the wicked, not so: * but like the dust, which the wind driveth from the face of the earth.


1:5 Ídeo non resúrgent ímpii in iudício: * neque peccatóres in concílio iustórum.

1:5 Therefore the wicked shall not rise again in judgment: * nor sinners in the council of the just.


1:6 Quóniam novit Dóminus viam iustórum: * et iter impiórum períbit.

1:6 For the Lord knoweth the way of the just: * and the way of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beátus vir qui in lege Dómini meditátur.

Ant. Blessed is the man who studieth the law of the Lord.








Ant. Servíte Dómino * in timóre, et exsultáte ei cum tremóre.

Ant. Serve ye the Lord * with fear: and rejoice unto him with trembling.


Psalmus 2 [2]

Psalm 2 [2]


2:1 Quare fremuérunt gentes: * et pópuli meditáti sunt inánia?

2:1 Why have the Gentiles raged, * and the people devised vain things?


2:2 Astitérunt reges terræ, et príncipes convenérunt in unum * advérsus Dóminum, et advérsus Christum eius.

2:2 The kings of the earth stood up, and the princes met together, * against the Lord and against his Christ.


2:3 Dirumpámus víncula eórum: * et proiciámus a nobis iugum ipsórum.

2:3 Let us break their bonds asunder: * and let us cast away their yoke from us.


2:4 Qui hábitat in cælis, irridébit eos: * et Dóminus subsannábit eos.

2:4 He that dwelleth in heaven shall laugh at them: * and the Lord shall deride them.


2:5 Tunc loquétur ad eos in ira sua, * et in furóre suo conturbábit eos.

2:5 Then shall he speak to them in his anger, * and trouble them in his rage.


2:6 Ego autem constitútus sum Rex ab eo super Sion montem sanctum eius, * prǽdicans præcéptum eius.

2:6 But I am appointed king by him over Sion his holy mountain, * preaching his commandment.


2:7 Dóminus dixit ad me: * Fílius meus es tu, ego hódie génui te.

2:7 The Lord hath said to me: * Thou art my son, this day have I begotten thee.


2:8 Póstula a me, et dabo tibi gentes hereditátem tuam, * et possessiónem tuam términos terræ.

2:8 Ask of me, and I will give thee the Gentiles for thy inheritance, * and the utmost parts of the earth for thy possession.


2:9 Reges eos in virga férrea, * et tamquam vas fíguli confrínges eos.

2:9 Thou shalt rule them with a rod of iron, * and shalt break them in pieces like a potter’s vessel.


2:10 Et nunc, reges, intellégite: * erudímini, qui iudicátis terram.

2:10 And now, O ye kings, understand: * receive instruction, you that judge the earth.


2:11 Servíte Dómino in timóre: * et exsultáte ei cum tremóre.

2:11 Serve ye the Lord with fear: * and rejoice unto him with trembling.


2:12 Apprehéndite disciplínam, nequándo irascátur Dóminus, * et pereátis de via iusta.

2:12 Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, * and you perish from the just way.


2:13 Cum exárserit in brevi ira eius: * beáti omnes qui confídunt in eo.

2:13 When his wrath shall be kindled in a short time, * blessed are all they that trust in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Servíte Dómino in timóre, et exsultáte ei cum tremóre.

Ant. Serve ye the Lord with fear: and rejoice unto him with trembling.








Ant. Exsúrge, * Dómine, salvum me fac, Deus meus.

Ant. Arise, * O Lord; save me, O my God.


Psalmus 3 [3]

Psalm 3 [3]


3:2 Dómine, quid multiplicáti sunt qui tríbulant me? * multi insúrgunt advérsum me.

3:2 Why, O Lord, are they multiplied that afflict me? * many are they who rise up against me.


3:3 Multi dicunt ánimæ meæ: * Non est salus ipsi in Deo eius.

3:3 Many say to my soul: * There is no salvation for him in his God.


3:4 Tu autem, Dómine, suscéptor meus es, * glória mea, et exáltans caput meum.

3:4 But thou, O Lord art my protector, * my glory, and the lifter up of my head.


3:5 Voce mea ad Dóminum clamávi: * et exaudívit me de monte sancto suo.

3:5 I have cried to the Lord with my voice: * and he hath heard me from his holy hill.


3:6 Ego dormívi, et soporátus sum: * et exsurréxi, quia Dóminus suscépit me.

3:6 I have slept and taken my rest: * and I have risen up, because the Lord hath protected me.


3:7 Non timébo míllia pópuli circumdántis me: * exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

3:7 I will not fear thousands of the people, surrounding me: * arise, O Lord; save me, O my God.


3:8 Quóniam tu percussísti omnes adversántes mihi sine causa: * dentes peccatórum contrivísti.

3:8 For thou hast struck all them who are my adversaries without cause: * thou hast broken the teeth of sinners.


3:9 Dómini est salus: * et super pópulum tuum benedíctio tua.

3:9 Salvation is of the Lord: * and thy blessing is upon thy people.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

Ant. Arise, O Lord; save me, O my God.








Ant. Quam admirábile * est nomen tuum, Dómine, in univérsa terra!

Ant. How admirable * is thy name, O Lord, in the whole earth!


Psalmus 8 [4]

Psalm 8 [4]


8:2 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:2 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in the whole earth!


8:2 Quóniam eleváta est magnificéntia tua, * super cælos.

8:2 For thy magnificence is elevated * above the heavens.


8:3 Ex ore infántium et lacténtium perfecísti laudem propter inimícos tuos, * ut déstruas inimícum et ultórem.

8:3 Out of the mouth of infants and of sucklings thou hast perfected praise, because of thy enemies, * that thou mayst destroy the enemy and the avenger.


8:4 Quóniam vidébo cælos tuos, ópera digitórum tuórum: * lunam et stellas, quæ tu fundásti.

8:4 For I will behold thy heavens, the works of thy fingers: * the moon and the stars which thou hast founded.


8:5 Quid est homo quod memor es eius? * aut fílius hóminis, quóniam vísitas eum?

8:5 What is man that thou art mindful of him? * or the son of man that thou visitest him?


8:6 Minuísti eum paulo minus ab Ángelis, † glória et honóre coronásti eum: *  et constituísti eum super ópera mánuum tuárum.

8:6 Thou hast made him a little less than the angels, † thou hast crowned him with glory and honour: *  and hast set him over the works of thy hands.


8:8 Ómnia subiecísti sub pédibus eius, * oves et boves univérsas: ínsuper et pécora campi.

8:8 Thou hast subjected all things under his feet, * all sheep and oxen: moreover the beasts also of the fields.


8:9 Vólucres cæli, et pisces maris, * qui perámbulant sémitas maris.

8:9 The birds of the air, and the fishes of the sea, * that pass through the paths of the sea.


8:10 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:10 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in all the earth!


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quam admirábile est nomen tuum, Dómine, in univérsa terra!

Ant. How admirable is thy name, O Lord, in the whole earth!








Ant. Sedísti super thronum * qui iúdicas iustítiam.

Ant. Thou hast sat on the throne * who judgest justice.


Psalmus 9(2-11) [5]

Psalm 9(2-11) [5]


9:2 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * narrábo ómnia mirabília tua.

9:2 I will give praise to thee, O Lord, with my whole heart: * I will relate all thy wonders.


9:3 Lætábor et exsultábo in te: * psallam nómini tuo, Altíssime.

9:3 I will be glad and rejoice in thee: * I will sing to thy name, O thou most high.


9:4 In converténdo inimícum meum retrórsum: * infirmabúntur, et períbunt a fácie tua.

9:4 When my enemy shall be turned back: * they shall be weakened and perish before thy face.


9:5 Quóniam fecísti iudícium meum et causam meam: * sedísti super thronum, qui iúdicas iustítiam.

9:5 For thou hast maintained my judgment and my cause: * thou hast sat on the throne, who judgest justice.


9:6 Increpásti gentes, et périit ímpius: * nomen eórum delésti in ætérnum, et in sǽculum sǽculi.

9:6 Thou hast rebuked the Gentiles, and the wicked one hath perished: * thou hast blotted out their name for ever and ever.


9:7 Inimíci defecérunt frámeæ in finem: * et civitátes eórum destruxísti.

9:7 The swords of the enemy have failed unto the end: * and their cities thou hast destroyed.


9:7 Périit memória eórum cum sónitu: *  et Dóminus in ætérnum pérmanet.

9:7 Their memory hath perished with a noise. *  But the Lord remaineth for ever.


9:8 Parávit in iudício thronum suum: *  et ipse iudicábit orbem terræ in æquitáte, iudicábit pópulos in iustítia.

9:8 He hath prepared his throne in judgment: *  And he shall judge the world in equity, he shall judge the people in justice.


9:10 Et factus est Dóminus refúgium páuperi: * adiútor in opportunitátibus, in tribulatióne.

9:10 And the Lord is become a refuge for the poor: * a helper in due time in tribulation.


9:11 Et sperent in te qui novérunt nomen tuum: * quóniam non dereliquísti quæréntes te, Dómine.

9:11 And let them trust in thee who know thy name: * for thou hast not forsaken them that seek thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sedísti super thronum qui iúdicas iustítiam.

Ant. Thou hast sat on the throne who judgest justice.








Ant. Exsúrge, Dómine, * non præváleat homo.

Ant. Arise, O Lord, * let not man prevail.


Psalmus 9(12-21) [6]

Psalm 9(12-21) [6]


9:12 Psállite Dómino, qui hábitat in Sion: * annuntiáte inter gentes stúdia eius:

9:12 Sing ye to the Lord, who dwelleth in Sion: * declare his ways among the Gentiles.


9:13 Quóniam requírens sánguinem eórum recordátus est: * non est oblítus clamórem páuperum.

9:13 For requiring their blood he hath remembered them: * he hath not forgotten the cry of the poor.


9:14 Miserére mei, Dómine: * vide humilitátem meam de inimícis meis.

9:14 Have mercy on me, O Lord: * see my humiliation which I suffer from my enemies.


9:15 Qui exáltas me de portis mortis, * ut annúntiem omnes laudatiónes tuas in portis fíliæ Sion.

9:15 Thou that liftest me up from the gates of death, * that I may declare all thy praises in the gates of the daughter of Sion.


9:16 Exsultábo in salutári tuo: * infíxæ sunt gentes in intéritu, quem fecérunt.

9:16 I will rejoice in thy salvation: * the Gentiles have stuck fast in the destruction which they have prepared.


9:16 In láqueo isto, quem abscondérunt, * comprehénsus est pes eórum.

9:16 Their foot hath been taken * in the very snare which they hid.


9:17 Cognoscétur Dóminus iudícia fáciens: * in opéribus mánuum suárum comprehénsus est peccátor.

9:17 The Lord shall be known when he executeth judgments: * the sinner hath been caught in the works of his own hands.


9:18 Convertántur peccatóres in inférnum, * omnes gentes quæ obliviscúntur Deum.

9:18 The wicked shall be turned into hell, * all the nations that forget God.


9:19 Quóniam non in finem oblívio erit páuperis: * patiéntia páuperum non períbit in finem.

9:19 For the poor man shall not be forgotten to the end: * the patience of the poor shall not perish for ever.


9:20 Exsúrge, Dómine, non confortétur homo: * iudicéntur gentes in conspéctu tuo.

9:20 Arise, O Lord, let not man be strengthened: * let the Gentiles be judged in thy sight.


9:21 Constítue, Dómine, legislatórem super eos: * ut sciant gentes quóniam hómines sunt.

9:21 Appoint, O Lord, a lawgiver over them: * that the Gentiles may know themselves to be but men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, non præváleat homo.

Ant. Arise, O Lord, let not man prevail.








Ant. Ut quid, Dómine, * recessísti longe? ‡

Ant. Why, O Lord, * hast thou retired afar off? ‡


Psalmus 9(22-32) [7]

Psalm 9(22-32) [7]


9:22  Ut quid, Dómine, recessísti longe, * ‡ déspicis in opportunitátibus, in tribulatióne?

9:22  Why, O Lord, hast thou retired afar off? * ‡ why dost thou slight us in our wants, in the time of trouble?


9:23 Dum supérbit ímpius, incénditur pauper: * comprehendúntur in consíliis quibus cógitant.

9:23 Whilst the wicked man is proud, the poor is set on fire: * they are caught in the counsels which they devise.


9:24 Quóniam laudátur peccátor in desidériis ánimæ suæ: * et iníquus benedícitur.

9:24 For the sinner is praised in the desires of his soul: * and the unjust man is blessed.


9:25 Exacerbávit Dóminum peccátor, * secúndum multitúdinem iræ suæ non quæret.

9:25 The sinner hath provoked the Lord, * according to the multitude of his wrath he will not seek him.


9:26 Non est Deus in conspéctu eius: * inquinátæ sunt viæ illíus in omni témpore.

9:26 God is not before his eyes: * his ways are filthy at all times.


9:26 Auferúntur iudícia tua a fácie eius: * ómnium inimicórum suórum dominábitur.

9:26 Thy judgments are removed from his sight: * he shall rule over all his enemies.


9:27 Dixit enim in corde suo: * Non movébor a generatióne in generatiónem sine malo.

9:27 For he hath said in his heart: * I shall not be moved from generation to generation, and shall be without evil.


9:28 Cuius maledictióne os plenum est, et amaritúdine, et dolo: * sub lingua eius labor et dolor.

9:28 His mouth is full of cursing, and of bitterness, and of deceit: * under his tongue are labour and sorrow.


9:29 Sedet in insídiis cum divítibus in occúltis: * ut interfíciat innocéntem.

9:29 He sitteth in ambush with the rich, in private places, * that he may kill the innocent.


9:30 Óculi eius in páuperem respíciunt: * insidiátur in abscóndito, quasi leo in spelúnca sua.

9:30 His eyes are upon the poor man: * he lieth in wait, in secret, like a lion in his den.


9:30 Insidiátur ut rápiat páuperem: * rápere páuperem, dum áttrahit eum.

9:30 He lieth in ambush, that he may catch the poor man: * so catch the poor, whilst he draweth him to him.


9:31 In láqueo suo humiliábit eum: * inclinábit se, et cadet, cum dominátus fúerit páuperum.

9:31 In his net he will bring him down, * he will crouch and fall, when he shall have power over the poor.


9:32 Dixit enim in corde suo: Oblítus est Deus, * avértit fáciem suam ne vídeat in finem.

9:32 For he hath said in his heart: God hath forgotten, * he hath turned away his face, not to see to the end.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ut quid, Dómine, recessísti longe?

Ant. Why, O Lord, hast thou retired afar off?








Ant. Exsúrge, * Dómine Deus, exaltétur manus tua. ‡

Ant. Arise, O Lord God, * let thy hand be exalted. ‡


Psalmus 9(33-39) [8]

Psalm 9(33-39) [8]


9:33  Exsúrge, Dómine Deus, exaltétur manus tua: * ‡ ne obliviscáris páuperum.

9:33  Arise, O Lord God, let thy hand be exalted: * ‡ forget not the poor.


9:34 Propter quid irritávit ímpius Deum? * dixit enim in corde suo: Non requíret.

9:34 Wherefore hath the wicked provoked God? * for he hath said in his heart: He will not require it.


9:35 Vides quóniam tu labórem et dolórem consíderas: * ut tradas eos in manus tuas.

9:35 Thou seest it, for thou considerest labour and sorrow: * that thou mayst deliver them into thy hands.


9:35 Tibi derelíctus est pauper: * órphano tu eris adiútor.

9:35 To thee is the poor man left: * thou wilt be a helper to the orphan.


9:36 Cóntere brácchium peccatóris et malígni: * quærétur peccátum illíus, et non inveniétur.

9:36 Break thou the arm of the sinner and of the malignant: * his sin shall be sought, and shall not be found.


9:37 Dóminus regnábit in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * períbitis, gentes, de terra illíus.

9:37 The Lord shall reign to eternity, yea, for ever and ever: * ye Gentiles shall perish from his land.


9:38 Desidérium páuperum exaudívit Dóminus: * præparatiónem cordis eórum audívit auris tua.

9:38 The Lord hath heard the desire of the poor: * thy ear hath heard the preparation of their heart.


9:39 Iudicáre pupíllo et húmili, * ut non appónat ultra magnificáre se homo super terram.

9:39 To judge for the fatherless and for the humble, * that man may no more presume to magnify himself upon earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine Deus, exaltétur manus tua.

Ant. Arise, O Lord God, let thy hand be exalted.








Ant. Iustus Dóminus * et iustítiam diléxit.

Ant. The Lord is just * and He hath loved justice.


Psalmus 10 [9]

Psalm 10 [9]


10:2 In Dómino confído: † quómodo dícitis ánimæ meæ: * Tránsmigra in montem sicut passer?

10:2 In the Lord I put my trust: † how then do you say to my soul: * Get thee away from hence to the mountain, like a sparrow?


10:3 Quóniam ecce peccatóres intendérunt arcum, † paravérunt sagíttas suas in pháretra, * ut sagíttent in obscúro rectos corde.

10:3 For, lo, the wicked have bent their bow: † they have prepared their arrows in the quiver, * to shoot in the dark the upright of heart.


10:4 Quóniam quæ perfecísti, destruxérunt: * iustus autem quid fecit?

10:4 For they have destroyed the things which thou hast made: * but what has the just man done?


10:5 Dóminus in templo sancto suo, * Dóminus in cælo sedes eius.

10:5 The Lord is in his holy temple, * the Lord’s throne is in heaven.


10:5 Óculi eius in páuperem respíciunt: * pálpebræ eius intérrogant fílios hóminum.

10:5 His eyes look on the poor man: * his eyelids examine the sons of men.


10:6 Dóminus intérrogat iustum et ímpium: * qui autem díligit iniquitátem, odit ánimam suam.

10:6 The Lord trieth the just and the wicked: * but he that loveth iniquity, hateth his own soul.


10:7 Pluet super peccatóres láqueos: * ignis, et sulphur, et spíritus procellárum pars cálicis eórum.

10:7 He shall rain snares upon sinners: * fire and brimstone, and storms of winds, shall be the portion of their cup.


10:8 Quóniam iustus Dóminus, et iustítias diléxit: * æquitátem vidit vultus eius.

10:8 For the Lord is just, and hath loved justice: * his countenance hath beheld righteousness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iustus Dóminus et iustítiam diléxit.

Ant. The Lord is just and He hath loved justice.








℣. Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo.

℣. My eyes to thee have prevented the morning.


℟. Ut meditárer elóquia tua, Dómine.

℟. That I might meditate on thy words, O Lord.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Incipit liber Esther

Lesson from the book of Esther


Esth 1:1-4

Esth 1:1-4


1 In diébus Assuéri, qui regnávit ab India usque Æthiópiam super centum vigínti septem províncias,

1 In the days of Assuerus, who reigned from India to Ethiopia over a hundred and twenty-seven provinces:


2 Quando sedit in sólio regni sui, Susan cívitas regni eius exórdium fuit.

2 When he sat on the throne of his kingdom, the city Susan was the capital of his kingdom.


3 Tértio ígitur anno impérii sui, fecit grande convívium cunctis princípibus et púeris suis fortíssimis Persárum et Medórum ínclitis et præféctis provinciárum coram se,

3 Now in the third year of his reign he made a great feast for all the princes, and for his servants, for the most mighty of the Persians, and the nobles of the Medes, and the governors of the provinces in his sight,


4 Ut osténderet divítias glóriæ regni sui, ac magnitúdinem atque iactántiam poténtiæ suæ, multo témpore, centum vidélicet et octogínta diébus.

4 That he might shew the riches of the glory of his kingdom, and the greatness, and boasting of his power, for a long time, to wit, for a hundred and fourscore days.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Dómine, mi Rex omnípotens, in dicióne tua cuncta sunt pósita, et non est qui possit resístere voluntáti tuæ:

℟. O my Lord, the King Almighty All things are in thy power, and there is no man that can gainsay thy will;


* Líbera nos propter nomen tuum.

* Deliver us for thy Name's sake.


℣. Exáudi oratiónem nostram, et convérte luctum nostrum in gáudium.

℣. Hear our prayer, and turn our sorrow into joy.


℟. Líbera nos propter nomen tuum.

℟. Deliver us for thy Name's sake.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Esth 1:5-6

Esth 1:5-6


5 Cumque impleréntur dies convívii, invitávit omnem pópulum, qui invéntus est in Susan, a máximo usque ad mínimum; et iussit septem diébus convívium præparári in vestíbulo horti et némoris, quod régio cultu et manu cónsitum erat.

5 And when the days of the feast were expired, he invited all the people that were found in Susan, from the greatest to the least: and commanded a feast to be made seven days in the court of the garden, and of the wood, which was planted by the care and the hand of the king.


6 Et pendébant ex omni parte tentória aérii colóris et carbásini ac hyacínthini sustentáta fúnibus býssinis atque purpúreis, qui ebúrneis círculis insérti erant et colúmnis marmóreis fulciebántur. Léctuli quoque áurei et argéntei super paviméntum smarágdino et pário stratum lápide dispósiti erant, quod mira varietáte pictúra decorábat.

6 And there were hung up on every side sky coloured, and green, and violet hangings, fastened with cords of silk, and of purple, which were put into rings of ivory, and were held up with marble pillars. The beds also were of gold and silver, placed in order upon a floor paved with porphyry and white marble: which was embellished with painting of wonderful variety.


Esth 1:7-9

Esth 1:7-9


7 Bibébant autem, qui invitáti erant, áureis póculis et áliis atque áliis vasis cibi inferebántur. Vinum quoque, ut magnificéntia régia dignum erat, abúndans et præcípuum ponebátur.

7 And they that were invited, drank in golden cups, and the meats were brought in diverse vessels one after another. Wine also in abundance and of the best was presented, as was worthy of a king's magnificence.


8 Nec erat qui noléntes cógeret ad bibéndum, sed, sicut rex statúerat præpónens mensis síngulos de princípibus suis, ut súmeret unusquísque quod vellet.

8 Neither was there any one to compel them to drink that were not willing, but as the king had appointed, who set over every table one of his nobles, that every man might take what he would.


9 Vasthi quoque regína fecit convívium feminárum in palátio, ubi rex Assuérus manére consuéverat.

9 Also Vasthi the queen made a feast for the women in the palace, where king Assuerus was used to dwell.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Spem in álium nunquam hábui, prætérquam in te, Deus Israël:

℟. I have had no hope in any other but in thee, O God of Israel, Who art angry, and wilt again show mercy,


* Qui irásceris, et propítius eris, et ómnia peccáta hóminum in tribulatióne dimíttis.

* Thou that forgivest all the sins of men when they are in affliction.


℣. Dómine Deus, Creátor cæli et terræ, réspice ad humilitátem nostram.

℣. O Lord God, Maker of heaven and earth, look upon our low estate;


℟. Qui irásceris, et propítius eris, et ómnia peccáta hóminum in tribulatióne dimíttis.

℟. Thou that forgivest all the sins of men when they are in affliction.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Qui irásceris, et propítius eris, et ómnia peccáta hóminum in tribulatióne dimíttis.

℟. Thou that forgivest all the sins of men when they are in affliction.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Per evangélica dicta, deleántur nostra delícta.

Benediction. May the Gospel's glorious word Cleansing to our souls afford.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Léctio sancti Evangélii secúndum Ioánnem

From the Holy Gospel according to John


Ioannes 4:46-53

John 4:46-53


In illo témpore: Erat quidam régulus, cuius fílius infirmabátur Caphárnaum. Et réliqua.

At that time: There was a certain nobleman, whose son was sick at Capernaum. And so on.


 

 


Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory the Great.


Homilia 28 in Evangelia

28th Homily on the Gospels


Léctio sancti Evangélii, quam modo, fratres, audístis, expositióne non índiget: sed ne hanc táciti præteriísse videámur, exhortándo pótius quam exponéndo in ea áliquid loquámur. Hoc autem nobis solúmmodo de expositióne vídeo esse requiréndum, cur is, qui ad salútem fílio peténdam vénerat, audívit: Nisi signa et prodígia vidéritis, non créditis. Qui enim salútem fílio quærébat, proculdúbio credébat; neque enim ab eo quǽreret salútem, quem non créderet Salvatórem. Quare ergo dícitur: Nisi signa et prodígia vidéritis, non créditis: qui ante crédidit, quam signa vidéret?

My brethren, the passage from the Holy Gospel, which ye have just now heard, standeth in need of no explanation. But lest I should seem to pass the same by in idle silence, I will say somewhat thereon, but that rather by way of exhortation than of explanation. Indeed, there seemeth to me to be but one point which calleth for explanation, and that point is this Wherefore was it that when the nobleman went unto the Lord, and besought Him that He would come down and heal his son, Jesus said unto him: “Except ye see signs and wonders, ye will not believe.” The very fact that he had come to beseech Christ to heal his son, putteth it beyond all doubt that this nobleman believed if he had not believed Him to be a Saviour, he would not have asked Him to save his son. Wherefore then said Jesus unto him: “Except ye see signs and wonders, ye will not believe,” since he was one who had not seen, and yet had believed?


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Largíre, quǽsumus, Dómine, fidélibus tuis indulgéntiam placátus et pacem: ut páriter ab ómnibus mundéntur offénsis, et secúra tibi mente desérviant.

Grant, we beseech thee, O Lord, to thy faithful people pardon and peace, that they may be cleansed from all their sins, and serve thee with a quiet mind.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * Dóminus regnávit, decórem índuit, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * The Lord hath reigned, he is clothed with beauty, alleluia, alleluia.


Psalmus 92 [1]

Psalm 92 [1]


92:1 Dóminus regnávit, decórem indútus est: * indútus est Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se.

92:1 The Lord hath reigned, he is clothed with beauty: * the Lord is clothed with strength, and hath girded himself.


92:1 Étenim firmávit orbem terræ, * qui non commovébitur.

92:1 For he hath established the world * which shall not be moved.


92:2 Paráta sedes tua ex tunc: * a sǽculo tu es.

92:2 Thy throne is prepared from of old: * thou art from everlasting.


92:3 Elevavérunt flúmina, Dómine: * elevavérunt flúmina vocem suam.

92:3 The floods have lifted up, O Lord: * the floods have lifted up their voice.


92:3 Elevavérunt flúmina fluctus suos, *  a vócibus aquárum multárum.

92:3 The floods have lifted up their waves, *  with the noise of many waters.


92:4 Mirábiles elatiónes maris: * mirábilis in altis Dóminus.

92:4 Wonderful are the surges of the sea: * wonderful is the Lord on high.


92:5 Testimónia tua credibília facta sunt nimis: * domum tuam decet sanctitúdo, Dómine, in longitúdinem diérum.

92:5 Thy testimonies are become exceedingly credible: * holiness becometh thy house, O Lord, unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, Dóminus regnávit, decórem índuit, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, The Lord hath reigned, he is clothed with beauty, alleluia, alleluia.








Ant. Iubiláte * Deo omnis terra, allelúia.

Ant. Shout with joy to God * all the earth, alleluia.


Psalmus 99 [2]

Psalm 99 [2]


99:2 Iubiláte Deo, omnis terra: * servíte Dómino in lætítia.

99:2 Sing joyfully to God, all the earth: * serve ye the Lord with gladness.


99:2 Introíte in conspéctu eius, * in exsultatióne.

99:2 Come in before his presence * with exceeding great joy.


99:3 Scitóte quóniam Dóminus ipse est Deus: * ipse fecit nos, et non ipsi nos.

99:3 Know ye that the Lord he is God: * he made us, and not we ourselves.


99:3 Pópulus eius, et oves páscuæ eius: †  introíte portas eius in confessióne, * átria eius in hymnis: confitémini illi.

99:3 We are his people and the sheep of his pasture. †  Go ye into his gates with praise, * into his courts with hymns: and give glory to him.


99:4 Laudáte nomen eius:  quóniam suávis est Dóminus, † in ætérnum misericórdia eius, * et usque in generatiónem et generatiónem véritas eius.

99:4 Praise ye his name:  for the Lord is sweet, † his mercy endureth for ever, * and his truth to generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iubiláte Deo omnis terra, allelúia.

Ant. Shout with joy to God all the earth, alleluia.








Ant. Benedícam te * in vita mea, Dómine: et in nómine tuo levábo manus meas, allelúia.

Ant. I will bless thee all my life long * and in thy name I will lift up my hands, alleluia.


Psalmus 62 [3]

Psalm 62 [3]


62:2 Deus, Deus meus, * ad te de luce vígilo.

62:2 O God, my God, * to thee do I watch at break of day.


62:2 Sitívit in te ánima mea, * quam multiplíciter tibi caro mea.

62:2 For thee my soul hath thirsted; * for thee my flesh, O how many ways!


62:3 In terra desérta, et ínvia, et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi, * ut vidérem virtútem tuam, et glóriam tuam.

62:3 In a desert land, and where there is no way, and no water: † so in the sanctuary have I come before thee, * to see thy power and thy glory.


62:4 Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas: * lábia mea laudábunt te.

62:4 For thy mercy is better than lives: * thee my lips shall praise.


62:5 Sic benedícam te in vita mea: * et in nómine tuo levábo manus meas.

62:5 Thus will I bless thee all my life long: * and in thy name I will lift up my hands.


62:6 Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea: * et lábiis exsultatiónis laudábit os meum.

62:6 Let my soul be filled as with marrow and fatness: * and my mouth shall praise thee with joyful lips.


62:7 Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor in te: *  quia fuísti adiútor meus.

62:7 If I have remembered thee upon my bed, † I will meditate on thee in the morning: *  because thou hast been my helper.


62:8 Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, †  adhǽsit ánima mea post te: * me suscépit déxtera tua.

62:8 And I will rejoice under the covert of thy wings: † my soul hath stuck close to thee: *  thy right hand hath received me.


62:10 Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in inferióra terræ: *  tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.

62:10 But they have sought my soul in vain, † they shall go into the lower parts of the earth: *  they shall be delivered into the hands of the sword, they shall be the portions of foxes.


62:12 Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui iurant in eo: * quia obstrúctum est os loquéntium iníqua.

62:12 But the king shall rejoice in God, all they shall be praised that swear by him: * because the mouth is stopped of them that speak wicked things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Benedícam te in vita mea, Dómine: et in nómine tuo levábo manus meas, allelúia.

Ant. I will bless thee all my life long and in thy name I will lift up my hands, alleluia.








Ant. Tres púeri * iussu regis in fornácem missi sunt, non timéntes flammam ignis, dicéntes: Benedíctus Deus, allelúia.

Ant. The three young boys * cast into the furnace by the king, fearing not the flames of fire, said: Blessed be God, alleluia.


Canticum Trium Puerorum [4]

Canticle of the Three Young Men [4]


Dan 3:57-88,56

Dan 3:57-88,56


3:57 Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:57 All ye works of the Lord, bless the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:58 Benedícite, Ángeli Dómini, Dómino: * benedícite, cæli, Dómino.

3:58 O ye angels of the Lord, bless the Lord: * O ye heavens, bless the Lord:


3:59 Benedícite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt, Dómino: * benedícite, omnes virtútes Dómini, Dómino.

3:59 O all ye waters that are above the heavens, bless the Lord: * O all ye powers of the Lord, bless the Lord.


3:60 Benedícite, sol et luna, Dómino: * benedícite, stellæ cæli, Dómino.

3:60 O ye sun and moon, bless the Lord: * O ye stars of heaven, bless the Lord.


3:61 Benedícite, omnis imber et ros, Dómino: * benedícite, omnes spíritus Dei, Dómino.

3:61 O every shower and dew, bless ye the Lord: * O all ye spirits of God, bless the Lord.


3:62 Benedícite, ignis et æstus, Dómino: * benedícite, frigus et æstus, Dómino.

3:62 O ye fire and heat, bless the Lord: * O ye cold and heat, bless the Lord.


3:63 Benedícite, rores et pruína, Dómino: * benedícite, gelu et frigus, Dómino.

3:63 O ye dews and hoar frosts, bless the Lord: * O ye frost and cold, bless the Lord.


3:64 Benedícite, glácies et nives, Dómino: * benedícite, noctes et dies, Dómino.

3:64 O ye ice and snow, bless the Lord: * O ye nights and days, bless the Lord.


3:65 Benedícite, lux et ténebræ, Dómino: * benedícite, fúlgura et nubes, Dómino.

3:65 O ye light and darkness, bless the Lord: * O ye lightnings and clouds, bless the Lord.


3:66 Benedícat terra Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:66 O let the earth bless the Lord: * let it praise and exalt him above all for ever.


3:67 Benedícite, montes et colles, Dómino: * benedícite, univérsa germinántia in terra, Dómino.

3:67 O ye mountains and hills, bless the Lord: * O all ye things that spring up in the earth, bless the Lord.


3:68 Benedícite, fontes, Dómino: * benedícite, mária et flúmina, Dómino.

3:68 O ye fountains, bless the Lord: * O ye seas and rivers, bless the Lord.


3:69 Benedícite, cete, et ómnia, quæ movéntur in aquis, Dómino: * benedícite, omnes vólucres cæli, Dómino.

3:69 O ye whales, and all that move in the waters, bless the Lord: * O all ye fowls of the air, bless the Lord.


3:70 Benedícite, omnes béstiæ et pécora, Dómino: * benedícite, fílii hóminum, Dómino.

3:70 O all ye beasts and cattle, bless the Lord: * O ye sons of men, bless the Lord.


3:71 Benedícat Israël Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:71 O let Israel bless the Lord: * let them praise and exalt him above all for ever.


3:72 Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino: * benedícite, servi Dómini, Dómino.

3:72 O ye priests of the Lord, bless the Lord: * O ye servants of the Lord, bless the Lord.


3:73 Benedícite, spíritus, et ánimæ iustórum, Dómino: * benedícite, sancti, et húmiles corde, Dómino.

3:73 O ye spirits and souls of the just, bless the Lord: * O ye holy and humble of heart, bless the Lord.


3:74 Benedícite, Ananía, Azaría, Mísaël, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:74 O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:75 (Fit reverentia:) Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu: * laudémus et superexaltémus eum in sǽcula.

3:75 (Bow head) Let us bless the Father and the Son, with the Holy Ghost; * let us praise and exalt him above all for ever.


3:56 Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli: * et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.

3:56 Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven: * and worthy of praise, and glorious for ever.


Ant. Tres púeri iussu regis in fornácem missi sunt, non timéntes flammam ignis, dicéntes: Benedíctus Deus, allelúia.

Ant. The three young boys cast into the furnace by the king, fearing not the flames of fire, said: Blessed be God, alleluia.








Ant. Allelúia, * laudáte Dóminum de cælis, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * praise ye the Lord from the heavens, alleluia, alleluia.


Psalmus 148 [5]

Psalm 148 [5]


148:1 Laudáte Dóminum de cælis: * laudáte eum in excélsis.

148:1 Praise ye the Lord from the heavens * praise ye him in the high places.


148:2 Laudáte eum, omnes Ángeli eius: * laudáte eum, omnes virtútes eius.

148:2 Praise ye him, all his angels: * praise ye him, all his hosts.


148:3 Laudáte eum, sol et luna: * laudáte eum, omnes stellæ et lumen.

148:3 Praise ye him, O sun and moon: * praise him, all ye stars and light.


148:4 Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ omnes, quæ super cælos sunt, laudent nomen Dómini.

148:4 Praise him, ye heavens of heavens: * and let all the waters that are above the heavens, praise the name of the Lord.


148:5 Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

148:5 For he spoke, and they were made: * he commanded, and they were created.


148:6 Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * præcéptum pósuit, et non præteríbit.

148:6 He hath established them for ever, and for ages of ages: * he hath made a decree, and it shall not pass away.


148:7 Laudáte Dóminum de terra, * dracónes, et omnes abýssi.

148:7 Praise the Lord from the earth, * ye dragons, and all ye deeps:


148:8 Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum: * quæ fáciunt verbum eius:

148:8 Fire, hail, snow, ice, stormy winds * which fulfill his word:


148:9 Montes, et omnes colles: * ligna fructífera, et omnes cedri.

148:9 Mountains and all hills, * fruitful trees and all cedars:


148:10 Béstiæ, et univérsa pécora: * serpéntes, et vólucres pennátæ:

148:10 Beasts and all cattle: * serpents and feathered fowls:


148:11 Reges terræ, et omnes pópuli: * príncipes, et omnes iúdices terræ.

148:11 Kings of the earth and all people: * princes and all judges of the earth:


148:12 Iúvenes, et vírgines: † senes cum iunióribus laudent nomen Dómini: *  quia exaltátum est nomen eius solíus.

148:12 Young men and maidens: † let the old with the younger, praise the name of the Lord: *  For his name alone is exalted.


148:14 Conféssio eius super cælum et terram: * et exaltávit cornu pópuli sui.

148:14 The praise of him is above heaven and earth: * and he hath exalted the horn of his people.


148:14 Hymnus ómnibus sanctis eius: * fíliis Israël, pópulo appropinquánti sibi.

148:14 A hymn to all his saints: to the children of Israel, a people approaching him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, laudáte Dóminum de cælis, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, praise ye the Lord from the heavens, alleluia, alleluia.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Apo 7:12

Rev 7:12


Benedíctio, et cláritas, et sapiéntia, et gratiárum áctio, honor, virtus, et fortitúdo Deo nostro in sǽcula sæculórum. Amen.

Benediction, and glory, and wisdom, and thanksgiving, honour, and power, and strength to our God for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Ecce, iam noctis tenuátur umbra,

Lo, the dim shadows of the night are waning;


Lux et auróræ rútilans corúscat:

Lightsome and blushing, dawn of day returneth;


Súpplices rerum Dóminum canóra

Fervent in spirit, to the world’s Creator


Voce precémur:

Pray we devoutly:


 

 


Ut reos culpæ miserátus omnem

That he may pity sinners in their sighing,


Pellat angórem, tríbuat salútem,

Banish all troubles, kindly health bestowing;


Donet et nobis bona sempitérnæ

And may he grant us, of his countless blessings,


Múnera pacis.

Peace that is endless.


 

 


Præstet hoc nobis Déitas beáta

This be our portion, God forever blessed,


Patris, ac Nati, paritérque Sancti

Father eternal, Son, and Holy Spirit,


Spíritus, cuius résonat per omnem

Whose is the glory, which through all creation


Glória mundum.

Ever resoundeth.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dóminus regnávit, decórem índuit.

℣. The Lord reigns, he is clothed with beauty.


℟. Índuit Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se virtúte.

℟. The Lord is clothed with strength, and has girded Himself with power.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Erat quidam régulus, * cuius fílius infirmabátur Caphárnaum. Hic cum audísset quod Iesus veníret in Galilǽam, rogábat eum ut sanáret fílium eius.

Ant. There was a certain nobleman whose son was sick * at Capernaum. When he heard that Jesus was come into Galilee, he besought Him that He would heal his son.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Erat quidam régulus, cuius fílius infirmabátur Caphárnaum. Hic cum audísset quod Iesus veníret in Galilǽam, rogábat eum ut sanáret fílium eius.

Ant. There was a certain nobleman whose son was sick at Capernaum. When he heard that Jesus was come into Galilee, he besought Him that He would heal his son.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Largíre, quǽsumus, Dómine, fidélibus tuis indulgéntiam placátus et pacem: ut páriter ab ómnibus mundéntur offénsis, et secúra tibi mente desérviant.

Grant, we beseech thee, O Lord, to thy faithful people pardon and peace, that they may be cleansed from all their sins, and serve thee with a quiet mind.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * confitémini Dómino, quóniam in sǽculum misericórdia eius, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * Give glory to the Lord, for his mercy endureth for ever, alleluia, alleluia.


Psalmus 117 [1]

Psalm 117 [1]


117:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:1 Give praise to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


117:2 Dicat nunc Israël quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:2 Let Israel now say, that he is good: * that his mercy endureth for ever.


117:3 Dicat nunc domus Aaron: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:3 Let the house of Aaron now say, * that his mercy endureth for ever.


117:4 Dicant nunc qui timent Dóminum: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:4 Let them that fear the Lord now say, * that his mercy endureth for ever.


117:5 De tribulatióne invocávi Dóminum: * et exaudívit me in latitúdine Dóminus.

117:5 In my trouble I called upon the Lord: * and the Lord heard me, and enlarged me.


117:6 Dóminus mihi adiútor: * non timébo quid fáciat mihi homo.

117:6 The Lord is my helper: * I will not fear what man can do unto me.


117:7 Dóminus mihi adiútor: * et ego despíciam inimícos meos.

117:7 The Lord is my helper: * and I will look over my enemies.


117:8 Bonum est confídere in Dómino, * quam confídere in hómine:

117:8 It is good to confide in the Lord, * rather than to have confidence in man.


117:9 Bonum est speráre in Dómino, * quam speráre in princípibus.

117:9 It is good to trust in the Lord, * rather than to trust in princes.


117:10 Omnes gentes circuiérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:10 All nations compassed me about; * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:11 Circumdántes circumdedérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:11 Surrounding me they compassed me about: * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:12 Circumdedérunt me sicut apes, † et exarsérunt sicut ignis in spinis: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:12 They surrounded me like bees, † and they burned like fire among thorns: * and in the name of the Lord I was revenged on them.


117:13 Impúlsus evérsus sum ut cáderem: * et Dóminus suscépit me.

117:13 Being pushed I was overturned that I might fall: * but the Lord supported me.


117:14 Fortitúdo mea, et laus mea Dóminus: * et factus est mihi in salútem.

117:14 The Lord is my strength and my praise: * and he is become my salvation.


117:15 Vox exsultatiónis, et salútis * in tabernáculis iustórum.

117:15 The voice of rejoicing and of salvation * is in the tabernacles of the just.


117:16 Déxtera Dómini fecit virtútem: † déxtera Dómini exaltávit me, * déxtera Dómini fecit virtútem.

117:16 The right hand of the Lord hath wrought strength: † the right hand of the Lord hath exalted me: * the right hand of the Lord hath wrought strength.


117:17 Non móriar, sed vivam: * et narrábo ópera Dómini.

117:17 I shall not die, but live: * and shall declare the works of the Lord.


117:18 Castígans castigávit me Dóminus: * et morti non trádidit me.

117:18 The Lord chastising hath chastised me: * but he hath not delivered me over to death.


117:19 Aperíte mihi portas iustítiæ, † ingréssus in eas confitébor Dómino: *  hæc porta Dómini, iusti intrábunt in eam.

117:19 Open ye to me the gates of justice: † I will go in to them, and give praise to the Lord. *  This is the gate of the Lord, the just shall enter into it.


117:21 Confitébor tibi quóniam exaudísti me: * et factus es mihi in salútem.

117:21 I will give glory to thee because thou hast heard me: * and art become my salvation.


117:22 Lápidem, quem reprobavérunt ædificántes: * hic factus est in caput ánguli.

117:22 The stone which the builders rejected; * the same is become the head of the corner.


117:23 A Dómino factum est istud: * et est mirábile in óculis nostris.

117:23 This is the Lord’s doing: * and it is wonderful in our eyes.


117:24 Hæc est dies, quam fecit Dóminus: * exsultémus, et lætémur in ea.

117:24 This is the day which the Lord hath made: * let us be glad and rejoice therein.


117:25 O Dómine, salvum me fac, † o Dómine, bene prosperáre: *  benedíctus qui venit in nómine Dómini.

117:25 O Lord, save me: † O Lord, give good success: *  Blessed be he that cometh in the name of the Lord.


117:26 Benedíximus vobis de domo Dómini: *  Deus Dóminus, et illúxit nobis.

117:26 We have blessed you out of the house of the Lord: *  The Lord is God, and he hath shone upon us.


117:27 Constitúite diem solémnem in condénsis, * usque ad cornu altáris.

117:27 Appoint a solemn day, with shady boughs, * even to the horn of the altar.


117:28 Deus meus es tu, et confitébor tibi: * Deus meus es tu, et exaltábo te.

117:28 Thou art my God, and I will praise thee: * thou art my God, and I will exalt thee.


117:28 Confitébor tibi quóniam exaudísti me * et factus es mihi in salútem.

117:28 I will praise thee, because thou hast heard me, * and art become my salvation.


117:29 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:29 O praise ye the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(1-16) [2]

Psalm 118(1-16) [2]


118:1 (Aleph) Beáti immaculáti in via: * qui ámbulant in lege Dómini.

118:1 (Aleph) Blessed are the undefiled in the way, * who walk in the law of the Lord.


118:2 Beáti, qui scrutántur testimónia eius: * in toto corde exquírunt eum.

118:2 Blessed are they that search his testimonies: * that seek him with their whole heart.


118:3 Non enim qui operántur iniquitátem, * in viis eius ambulavérunt.

118:3 For they that work iniquity, * have not walked in his ways.


118:4 Tu mandásti * mandáta tua custodíri nimis.

118:4 Thou hast commanded * thy commandments to be kept most diligently.


118:5 Útinam dirigántur viæ meæ, * ad custodiéndas iustificatiónes tuas!

118:5 O! that my ways may be directed * to keep thy justifications.


118:6 Tunc non confúndar, * cum perspéxero in ómnibus mandátis tuis.

118:6 Then shall I not be confounded, * when I shall look into all thy commandments.


118:7 Confitébor tibi in directióne cordis: * in eo quod dídici iudícia iustítiæ tuæ.

118:7 I will praise thee with uprightness of heart, * when I shall have learned the judgments of thy justice.


118:8 Iustificatiónes tuas custódiam: * non me derelínquas usquequáque.

118:8 I will keep thy justifications: * O! do not thou utterly forsake me.


118:9 (Beth) In quo córrigit adolescéntior viam suam? * In custodiéndo sermónes tuos.

118:9 (Béth) By what doth a young man correct his way? * By observing thy words.


118:10 In toto corde meo exquisívi te: * ne repéllas me a mandátis tuis.

118:10 With my whole heart have I sought after thee: * let me not stray from thy commandments.


118:11 In corde meo abscóndi elóquia tua: * ut non peccem tibi.

118:11 Thy words have I hidden in my heart, * that I may not sin against thee.


118:12 Benedíctus es, Dómine: * doce me iustificatiónes tuas.

118:12 Blessed art thou, O Lord: * teach me thy justifications.


118:13 In lábiis meis, * pronuntiávi ómnia iudícia oris tui.

118:13 With my lips * I have pronounced all the judgments of thy mouth.


118:14 In via testimoniórum tuórum delectátus sum, * sicut in ómnibus divítiis.

118:14 I have been delighted in the way of thy testimonies, * as in all riches.


118:15 In mandátis tuis exercébor: * et considerábo vias tuas.

118:15 I will meditate on thy commandments: * and I will consider thy ways.


118:16 In iustificatiónibus tuis meditábor: * non oblivíscar sermónes tuos.

118:16 I will think of thy justifications: * I will not forget thy words.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(17-32) [3]

Psalm 118(17-32) [3]


118:17 (Ghimel) Retríbue servo tuo, vivífica me: * et custódiam sermónes tuos:

118:17 (Ghimel) Give bountifully to thy servant, enliven me * and I shall keep thy words.


118:18 Revéla óculos meos: * et considerábo mirabília de lege tua.

118:18 Open thou my eyes: * and I will consider the wondrous things of thy law.


118:19 Íncola ego sum in terra: * non abscóndas a me mandáta tua.

118:19 I am a sojourner on the earth: * hide not thy commandments from me.


118:20 Concupívit ánima mea desideráre iustificatiónes tuas, * in omni témpore.

118:20 My soul hath coveted too long for thy justifications, * at all times.


118:21 Increpásti supérbos: * maledícti qui declínant a mandátis tuis.

118:21 Thou hast rebuked the proud: * they are cursed who decline from thy commandments.


118:22 Aufer a me oppróbrium, et contémptum: * quia testimónia tua exquisívi.

118:22 Remove from me reproach and contempt: * because I have sought after thy testimonies.


118:23 Étenim sedérunt príncipes, et advérsum me loquebántur: * servus autem tuus exercebátur in iustificatiónibus tuis.

118:23 For princes sat, and spoke against me: * but thy servant was employed in thy justifications.


118:24 Nam et testimónia tua meditátio mea est: * et consílium meum iustificatiónes tuæ.

118:24 For thy testimonies are my meditation: * and thy justifications my counsel.


118:25 (Daleth) Adhǽsit paviménto ánima mea: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:25 (Daleth) My soul hath cleaved to the pavement: * quicken thou me according to thy word.


118:26 Vias meas enuntiávi, et exaudísti me: * doce me iustificatiónes tuas.

118:26 I have declared my ways, and thou hast heard me: * teach me thy justifications.


118:27 Viam iustificatiónum tuárum ínstrue me: * et exercébor in mirabílibus tuis.

118:27 Make me to understand the way of thy justifications: * and I shall be exercised in thy wondrous works.


118:28 Dormitávit ánima mea præ tǽdio: * confírma me in verbis tuis.

118:28 My soul hath slumbered through heaviness: * strengthen thou me in thy words.


118:29 Viam iniquitátis ámove a me: * et de lege tua miserére mei.

118:29 Remove from me the way of iniquity: * and out of thy law have mercy on me.


118:30 Viam veritátis elégi: * iudícia tua non sum oblítus.

118:30 I have chosen the way of truth: * thy judgments I have not forgotten.


118:31 Adhǽsi testimóniis tuis, Dómine: * noli me confúndere.

118:31 I have stuck to thy testimonies, O Lord: * put me not to shame.


118:32 Viam mandatórum tuórum cucúrri, * cum dilatásti cor meum.

118:32 I have run the way of thy commandments, * when thou didst enlarge my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, confitémini Dómino, quóniam in sǽculum misericórdia eius, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, Give glory to the Lord, for his mercy endureth for ever, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Kaléndas Octóbris Luna vicésima nona Anno Dómini 2035

October 1st 2035, the 29th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Sancti Remígii, Epíscopi Rheménsis et Confessóris, qui Idibus Ianuárii obdormívit in Dómino, sed hac die, ob Translatiónem córporis eius, potíssimum cólitur.

The holy Confessor Remy, (15th) Archbishop of Reims, in Gaul, who converted the French nation to Christ, baptized their king Chlodwig, and administered to him the Sacraments of the faith. Remy passed many years in his labors as Bishop, and was famous for his holiness and for the power of working miracles. He died upon the 13th day of January, (in the year 533,) but his feast is kept upon the 1st day of October, which is that of the translation of his sacred body.


Romæ beáti Arétæ Mártyris et aliórum quingentórum quátuor.

At Rome, the blessed martyrs Aretas, (in the year 852,) and five hundred and four others.


Tomis in Ponto sanctórum Mártyrum Prisci, Crescéntis, et Evágrii.

At Tomi, in Pontus, the holy martyrs Priscus, Crescens, and Evagrius.


Ulyssipóne in Lusitánia sanctórum Mártyrum Veríssimi, Máximæ et Iúliæ sorórum eius, qui in persecutióne Diocletiáni passi sunt.

At Lisbon, in Portugal, the holy martyrs Verissimus and his sisters Maxima and Julia, who suffered in the persecution under the Emperor Diocletian.


Tornáci sancti Piatonis Presbýteri et Mártyris, qui cum beáto Quinctíno eiúsque Sóciis ab urbe Roma in Gálliam prædicatiónis causa perréxit, ac póstea in persecutióne Maximiáni consummáto martýrio migrávit ad Dóminum.

At Tournai, in Hainaut, the holy martyr Piaton, a Priest, who came from Rome to Gaul to preach along with the blessed Quinctinus and his Companions, and afterwards finished his testimony by martyrdom, in the persecution under the Emperor Maximian, and so passed away to be ever with the Lord.


Thessalonícæ sancti Domníni Mártyris, sub eódem Maximiáno.

At Thessalonica, under the same Emperor Maximian, the holy martyr Domninus.


Urbe Véteri sancti Sevéri Presbýteri et Confessóris.

At Gent, the holy Confessor Bavo, (in the seventh century.)


In Portu Gandæ sancti Bavónis Confessóris.

At Orvieto, the holy Priest and Confessor Severus.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * deduc me, Dómine, in sémitam mandatórum tuórum, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * Lead me into the path of thy commandments, alleluia, alleluia.


Psalmus 118(33-48) [1]

Psalm 118(33-48) [1]


118:33 (He) Legem pone mihi, Dómine, viam iustificatiónum tuárum: * et exquíram eam semper.

118:33 (He) Set before me for a law the way of thy justifications, O Lord: * and I will always seek after it.


118:34 Da mihi intelléctum, et scrutábor legem tuam: * et custódiam illam in toto corde meo.

118:34 Give me understanding, and I will search thy law; * and I will keep it with my whole heart.


118:35 Deduc me in sémitam mandatórum tuórum: * quia ipsam vólui.

118:35 Lead me into the path of thy commandments; * for this same I have desired.


118:36 Inclína cor meum in testimónia tua: * et non in avarítiam.

118:36 Incline my heart into thy testimonies * and not to covetousness.


118:37 Avérte óculos meos ne vídeant vanitátem: * in via tua vivífica me.

118:37 Turn away my eyes that they may not behold vanity: * quicken me in thy way.


118:38 Státue servo tuo elóquium tuum, * in timóre tuo.

118:38 Establish thy word to thy servant, * in thy fear.


118:39 Ámputa oppróbrium meum quod suspicátus sum: * quia iudícia tua iucúnda.

118:39 Turn away my reproach, which I have apprehended: * for thy judgments are delightful.


118:40 Ecce, concupívi mandáta tua: * in æquitáte tua vivífica me.

118:40 Behold I have longed after thy precepts: * quicken me in thy justice.


118:41 (Vav) Et véniat super me misericórdia tua, Dómine: * salutáre tuum secúndum elóquium tuum.

118:41 (Vau) Let thy mercy also come upon me, O Lord: * thy salvation according to thy word.


118:42 Et respondébo exprobrántibus mihi verbum: * quia sperávi in sermónibus tuis.

118:42 So shall I answer them that reproach me in any thing; * that I have trusted in thy words.


118:43 Et ne áuferas de ore meo verbum veritátis usquequáque: * quia in iudíciis tuis supersperávi.

118:43 And take not thou the word of truth utterly out of my mouth: * for in thy words, I have hoped exceedingly.


118:44 Et custódiam legem tuam semper: * in sǽculum et in sǽculum sǽculi.

118:44 So shall I always keep thy law, * for ever and ever.


118:45 Et ambulábam in latitúdine: * quia mandáta tua exquisívi.

118:45 And I walked at large: * because I have sought after thy commandments.


118:46 Et loquébar in testimóniis tuis in conspéctu regum: * et non confundébar.

118:46 And I spoke of thy testimonies before kings: * and I was not ashamed.


118:47 Et meditábar in mandátis tuis, * quæ diléxi.

118:47 I meditated also on thy commandments, * which I loved.


118:48 Et levávi manus meas ad mandáta tua, quæ diléxi: * et exercébar in iustificatiónibus tuis.

118:48 And I lifted up my hands to thy commandments, which I loved: * and I was exercised in thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(49-64) [2]

Psalm 118(49-64) [2]


118:49 (Zai) Memor esto verbi tui servo tuo, * in quo mihi spem dedísti.

118:49 (Zai) Be thou mindful of thy word to thy servant, * in which thou hast given me hope.


118:50 Hæc me consoláta est in humilitáte mea: * quia elóquium tuum vivificávit me.

118:50 This hath comforted me in my humiliation: * because thy word hath enlivened me.


118:51 Supérbi iníque agébant usquequáque: * a lege autem tua non declinávi.

118:51 The proud did iniquitously altogether: * but I declined not from thy law.


118:52 Memor fui iudiciórum tuórum a sǽculo, Dómine: * et consolátus sum.

118:52 I remembered, O Lord, thy judgments of old: * and I was comforted.


118:53 Deféctio ténuit me, * pro peccatóribus derelinquéntibus legem tuam.

118:53 A fainting hath taken hold of me, * because of the wicked that forsake thy law.


118:54 Cantábiles mihi erant iustificatiónes tuæ, * in loco peregrinatiónis meæ.

118:54 Thy justifications were the subject of my song, * in the place of my pilgrimage.


118:55 Memor fui nocte nóminis tui, Dómine: * et custodívi legem tuam.

118:55 In the night I have remembered thy name, O Lord: * and have kept thy law.


118:56 Hæc facta est mihi: * quia iustificatiónes tuas exquisívi.

118:56 This happened to me: * because I sought after thy justifications.


118:57 (Heth) Pórtio mea, Dómine, * dixi custodíre legem tuam.

118:57 (Heth) O Lord, my portion, * I have said, I would keep thy law.


118:58 Deprecátus sum fáciem tuam in toto corde meo: * miserére mei secúndum elóquium tuum.

118:58 I entreated thy face with all my heart: * have mercy on me according to thy word.


118:59 Cogitávi vias meas: * et convérti pedes meos in testimónia tua.

118:59 I have thought on my ways: * and turned my feet unto thy testimonies.


118:60 Parátus sum, et non sum turbátus: * ut custódiam mandáta tua.

118:60 I am ready, and am not troubled: * that I may keep thy commandments.


118:61 Funes peccatórum circumpléxi sunt me: * et legem tuam non sum oblítus.

118:61 The cords of the wicked have encompassed me: * but I have not forgotten thy law.


118:62 Média nocte surgébam ad confiténdum tibi, * super iudícia iustificatiónis tuæ.

118:62 I rose at midnight to give praise to thee; * for the judgments of thy justification.


118:63 Párticeps ego sum ómnium timéntium te: * et custodiéntium mandáta tua.

118:63 I am a partaker with all them that fear thee, * and that keep thy commandments.


118:64 Misericórdia tua, Dómine, plena est terra: * iustificatiónes tuas doce me.

118:64 The earth, O Lord, is full of thy mercy: * teach me thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(65-80) [3]

Psalm 118(65-80) [3]


118:65 (Teth) Bonitátem fecísti cum servo tuo, Dómine, * secúndum verbum tuum.

118:65 (Teth) Thou hast done well with thy servant, O Lord, * according to thy word.


118:66 Bonitátem, et disciplínam, et sciéntiam doce me: * quia mandátis tuis crédidi.

118:66 Teach me goodness and discipline and knowledge; * for I have believed thy commandments.


118:67 Priúsquam humiliárer ego delíqui: * proptérea elóquium tuum custodívi.

118:67 Before I was humbled I offended; * therefore have I kept thy word.


118:68 Bonus es tu: * et in bonitáte tua doce me iustificatiónes tuas.

118:68 Thou art good; * and in thy goodness teach me thy justifications.


118:69 Multiplicáta est super me iníquitas superbórum: * ego autem in toto corde meo scrutábor mandáta tua.

118:69 The iniquity of the proud hath been multiplied over me: * but I will seek thy commandments with my whole heart.


118:70 Coagulátum est sicut lac cor eórum: * ego vero legem tuam meditátus sum.

118:70 Their heart is curdled like milk: * but I have meditated on thy law.


118:71 Bonum mihi quia humiliásti me: * ut discam iustificatiónes tuas.

118:71 It is good for me that thou hast humbled me, * that I may learn thy justifications.


118:72 Bonum mihi lex oris tui, * super míllia auri et argénti.

118:72 The law of thy mouth is good to me, * above thousands of gold and silver.


118:73 (Ioth) Manus tuæ fecérunt me, et plasmavérunt me: * da mihi intelléctum, et discam mandáta tua.

118:73 (Jod) Thy hands have made me and formed me: * give me understanding, and I will learn thy commandments.


118:74 Qui timent te vidébunt me, et lætabúntur: * quia in verba tua supersperávi.

118:74 They that fear thee shall see me, and shall be glad: * because I have greatly hoped in thy words.


118:75 Cognóvi, Dómine, quia ǽquitas iudícia tua: * et in veritáte tua humiliásti me.

118:75 I know, O Lord, that thy judgments are equity: * and in thy truth thou hast humbled me.


118:76 Fiat misericórdia tua ut consolétur me, * secúndum elóquium tuum servo tuo.

118:76 O! let thy mercy be for my comfort, * according to thy word unto thy servant.


118:77 Véniant mihi miseratiónes tuæ, et vivam: * quia lex tua meditátio mea est.

118:77 Let thy tender mercies come unto me, and I shall live: * for thy law is my meditation.


118:78 Confundántur supérbi, quia iniúste iniquitátem fecérunt in me: * ego autem exercébor in mandátis tuis.

118:78 Let the proud be ashamed, because they have done unjustly towards me: * but I will be employed in thy commandments.


118:79 Convertántur mihi timéntes te: * et qui novérunt testimónia tua.

118:79 Let them that fear thee turn to me: * and they that know thy testimonies.


118:80 Fiat cor meum immaculátum in iustificatiónibus tuis, * ut non confúndar.

118:80 Let my heart be undefiled in thy justifications, * that I may not be confounded.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, deduc me, Dómine, in sémitam mandatórum tuórum, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, Lead me into the path of thy commandments, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Ioann. 4:16

1 John. 4:16


Deus cáritas est: et qui manet in caritáte, in Deo manet, et Deus in eo.

God is charity: and he that abideth in charity, abideth in God, and God in him.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Inclína cor meum, Deus, * In testimónia tua.

℟.br. Incline my heart * into thy testimonies.


℟. Inclína cor meum, Deus, * In testimónia tua.

℟. Incline my heart * into thy testimonies.


℣. Avérte óculos meos, ne vídeant vanitátem: in via tua vivífica me.

℣. Turn away my eyes that they may not behold vanity: quicken me in thy way.


℟. In testimónia tua.

℟. Into thy testimonies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Inclína cor meum, Deus, * In testimónia tua.

℟. Incline my heart * into thy testimonies.


 

 


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: O Lord, be thou merciful to me.


℟. Sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, for I have sinned against thee.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Largíre, quǽsumus, Dómine, fidélibus tuis indulgéntiam placátus et pacem: ut páriter ab ómnibus mundéntur offénsis, et secúra tibi mente desérviant.

Grant, we beseech thee, O Lord, to thy faithful people pardon and peace, that they may be cleansed from all their sins, and serve thee with a quiet mind.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * tuus sum ego, salvum me fac, Dómine, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * I am thine, save thou me, O Lord, alleluia, alleluia.


Psalmus 118(81-96) [1]

Psalm 118(81-96) [1]


118:81 (Caph) Defécit in salutáre tuum ánima mea: * et in verbum tuum supersperávi.

118:81 (Caph) My soul hath fainted after thy salvation: * and in thy word I have very much hoped.


118:82 Defecérunt óculi mei in elóquium tuum, * dicéntes: Quando consoláberis me?

118:82 My eyes have failed for thy word, * saying: When wilt thou comfort me?


118:83 Quia factus sum sicut uter in pruína: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:83 For I am become like a bottle in the frost: * I have not forgotten thy justifications.


118:84 Quot sunt dies servi tui? * quando fácies de persequéntibus me iudícium?

118:84 How many are the days of thy servant: * when wilt thou execute judgment on them that persecute me?


118:85 Narravérunt mihi iníqui fabulatiónes: * sed non ut lex tua.

118:85 The wicked have told me fables: * but not as thy law.


118:86 Ómnia mandáta tua véritas: * iníque persecúti sunt me, ádiuva me.

118:86 All thy statutes are truth: * they have persecuted me unjustly, do thou help me.


118:87 Paulo minus consummavérunt me in terra: * ego autem non derelíqui mandáta tua.

118:87 They had almost made an end of me upon earth: * but I have not forsaken thy commandments.


118:88 Secúndum misericórdiam tuam vivífica me: * et custódiam testimónia oris tui.

118:88 Quicken thou me according to thy mercy: * and I shall keep the testimonies of thy mouth.


118:89 (Lamed) In ætérnum, Dómine, * verbum tuum pérmanet in cælo.

118:89 (Lamed) For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


118:90 In generatiónem et generatiónem véritas tua: * fundásti terram, et pérmanet.

118:90 Thy truth unto all generations: * thou hast founded the earth, and it continueth.


118:91 Ordinatióne tua persevérat dies: * quóniam ómnia sérviunt tibi.

118:91 By thy ordinance the day goeth on: * for all things serve thee.


118:92 Nisi quod lex tua meditátio mea est: * tunc forte periíssem in humilitáte mea.

118:92 Unless thy law had been my meditation, * I had then perhaps perished in my abjection.


118:93 In ætérnum non oblivíscar iustificatiónes tuas: * quia in ipsis vivificásti me.

118:93 Thy justifications I will never forget: * for by them thou hast given me life.


118:94 Tuus sum ego, salvum me fac: * quóniam iustificatiónes tuas exquisívi.

118:94 I am thine, save thou me: * for I have sought thy justifications.


118:95 Me exspectavérunt peccatóres ut pérderent me: * testimónia tua intelléxi.

118:95 The wicked have waited for me to destroy me: * but I have understood thy testimonies.


118:96 Omnis consummatiónis vidi finem: * latum mandátum tuum nimis.

118:96 I have seen an end of all perfection: * thy commandment is exceeding broad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(97-112) [2]

Psalm 118(97-112) [2]


118:97 (Mem) Quómodo diléxi legem tuam, Dómine? * tota die meditátio mea est.

118:97 (Mem) How have I loved thy law, O Lord! * it is my meditation all the day.


118:98 Super inimícos meos prudéntem me fecísti mandáto tuo: * quia in ætérnum mihi est.

118:98 Through thy commandment, thou hast made me wiser than my enemies: * for it is ever with me.


118:99 Super omnes docéntes me intelléxi: * quia testimónia tua meditátio mea est.

118:99 I have understood more than all my teachers: * because thy testimonies are my meditation.


118:100 Super senes intelléxi: * quia mandáta tua quæsívi.

118:100 I have had understanding above ancients: * because I have sought thy commandments.


118:101 Ab omni via mala prohíbui pedes meos: * ut custódiam verba tua.

118:101 I have restrained my feet from every evil way: * that I may keep thy words.


118:102 A iudíciis tuis non declinávi: * quia tu legem posuísti mihi.

118:102 I have not declined from thy judgments, * because thou hast set me a law.


118:103 Quam dúlcia fáucibus meis elóquia tua, * super mel ori meo!

118:103 How sweet are thy words to my palate! * more than honey to my mouth.


118:104 A mandátis tuis intelléxi: * proptérea odívi omnem viam iniquitátis.

118:104 By thy commandments I have had understanding: * therefore have I hated every way of iniquity.


118:105 (Nun) Lucérna pédibus meis verbum tuum, * et lumen sémitis meis.

118:105 (Nun) Thy word is a lamp to my feet, * and a light to my paths.


118:106 Iurávi, et státui * custodíre iudícia iustítiæ tuæ.

118:106 I have sworn and am determined * to keep the judgments of thy justice.


118:107 Humiliátus sum usquequáque, Dómine: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:107 I have been humbled, O Lord, exceedingly: * quicken thou me according to thy word.


118:108 Voluntária oris mei beneplácita fac, Dómine: * et iudícia tua doce me.

118:108 The free offerings of my mouth make acceptable, O Lord: * and teach me thy judgments.


118:109 Ánima mea in mánibus meis semper: * et legem tuam non sum oblítus.

118:109 My soul is continually in my hands: * and I have not forgotten thy law.


118:110 Posuérunt peccatóres láqueum mihi: * et de mandátis tuis non errávi.

118:110 Sinners have laid a snare for me: * but I have not erred from thy precepts.


118:111 Hereditáte acquisívi testimónia tua in ætérnum: * quia exsultátio cordis mei sunt.

118:111 I have purchased thy testimonies for an inheritance for ever: * because they are the joy of my heart.


118:112 Inclinávi cor meum ad faciéndas iustificatiónes tuas in ætérnum, * propter retributiónem.

118:112 I have inclined my heart to do thy justifications for ever, * for the reward.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(113-128) [3]

Psalm 118(113-128) [3]


118:113 (Samech) Iníquos ódio hábui: * et legem tuam diléxi.

118:113 (Samech) I have hated the unjust: * and I have loved thy law.


118:114 Adiútor et suscéptor meus es tu: * et in verbum tuum supersperávi.

118:114 Thou art my helper and my protector: * and in thy word I have greatly hoped.


118:115 Declináte a me, malígni: * et scrutábor mandáta Dei mei.

118:115 Depart from me, ye malignant: * and I will search the commandments of my God.


118:116 Súscipe me secúndum elóquium tuum, et vivam: * et non confúndas me ab exspectatióne mea.

118:116 Uphold me according to thy word, and I shall live: * and let me not be confounded in my expectation.


118:117 Ádiuva me, et salvus ero: * et meditábor in iustificatiónibus tuis semper.

118:117 Help me, and I shall be saved: * and I will meditate always on thy justifications.


118:118 Sprevísti omnes discedéntes a iudíciis tuis: * quia iniústa cogitátio eórum.

118:118 Thou hast despised all them that fall off from thy judgments; * for their thought is unjust.


118:119 Prævaricántes reputávi omnes peccatóres terræ: * ídeo diléxi testimónia tua.

118:119 I have accounted all the sinners of the earth prevaricators: * therefore have I loved thy testimonies.


118:120 Confíge timóre tuo carnes meas: * a iudíciis enim tuis tímui.

118:120 Pierce thou my flesh with thy fear: * for I am afraid of thy judgments.


118:121 (Ain) Feci iudícium et iustítiam: * non tradas me calumniántibus me.

118:121 (Ain) I have done judgment and justice: * give me not up to them that slander me.


118:122 Súscipe servum tuum in bonum: * non calumniéntur me supérbi.

118:122 Uphold thy servant unto good: * let not the proud calumniate me.


118:123 Óculi mei defecérunt in salutáre tuum: * et in elóquium iustítiæ tuæ.

118:123 My eyes have fainted after thy salvation: * and for the word of thy justice.


118:124 Fac cum servo tuo secúndum misericórdiam tuam: * et iustificatiónes tuas doce me.

118:124 Deal with thy servant according to thy mercy: * and teach me thy justifications.


118:125 Servus tuus sum ego: * da mihi intelléctum, ut sciam testimónia tua.

118:125 I am thy servant: * give me understanding that I may know thy testimonies.


118:126 Tempus faciéndi, Dómine: * dissipavérunt legem tuam.

118:126 It is time, O Lord, to do: * they have dissipated thy law.


118:127 Ídeo diléxi mandáta tua, * super aurum et topázion.

118:127 Therefore have I loved thy commandments * above gold and the topaz.


118:128 Proptérea ad ómnia mandáta tua dirigébar: * omnem viam iníquam ódio hábui.

118:128 Therefore was I directed to all thy commandments: * I have hated all wicked ways.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, tuus sum ego, salvum me fac, Dómine, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, I am thine, save thou me, O Lord, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Gal 6:2

Gal 6:2


Alter altérius ónera portáte, et sic adimplébitis legem Christi.

Bear ye one another's burdens; and so you shall fulfill the law of Christ.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In ætérnum, Dómine, * Pérmanet verbum tuum.

℟.br. For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


℟. In ætérnum, Dómine, * Pérmanet verbum tuum.

℟. For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


℣. In sǽculum sǽculi véritas tua.

℣. Thy truth for ever and ever.


℟. Pérmanet verbum tuum.

℟. Thy word standeth firm in heaven.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In ætérnum, Dómine, * Pérmanet verbum tuum.

℟. For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


 

 


℣. Dóminus regit me, et nihil mihi déerit.

℣. The Lord ruleth me: and I shall want nothing.


℟. In loco páscuæ ibi me collocávit.

℟. He hath set me in a place of pasture.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Largíre, quǽsumus, Dómine, fidélibus tuis indulgéntiam placátus et pacem: ut páriter ab ómnibus mundéntur offénsis, et secúra tibi mente desérviant.

Grant, we beseech thee, O Lord, to thy faithful people pardon and peace, that they may be cleansed from all their sins, and serve thee with a quiet mind.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Allelúia, * fáciem tuam, Dómine, illúmina super servum tuum, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, * make thy face to shine upon thy servant, alleluia, alleluia.


Psalmus 118(129-144) [1]

Psalm 118(129-144) [1]


118:129 (Phe) Mirabília testimónia tua: * ídeo scrutáta est ea ánima mea.

118:129 (Phe) Thy testimonies are wonderful: * therefore my soul hath sought them.


118:130 Declarátio sermónum tuórum illúminat: * et intelléctum dat párvulis.

118:130 The declaration of thy words giveth light: * and giveth understanding to little ones.


118:131 Os meum apérui, et attráxi spíritum: * quia mandáta tua desiderábam.

118:131 I opened my mouth, and panted: * because I longed for thy commandments.


118:132 Áspice in me, et miserére mei, * secúndum iudícium diligéntium nomen tuum.

118:132 Look thou upon me, and have mercy on me, * according to the judgment of them that love thy name.


118:133 Gressus meos dírige secúndum elóquium tuum: * et non dominétur mei omnis iniustítia.

118:133 Direct my steps according to thy word: * and let no iniquity have dominion over me.


118:134 Rédime me a calúmniis hóminum: * ut custódiam mandáta tua.

118:134 Redeem me from the calumnies of men: * that I may keep thy commandments.


118:135 Fáciem tuam illúmina super servum tuum: * et doce me iustificatiónes tuas.

118:135 Make thy face to shine upon thy servant: * and teach me thy justifications.


118:136 Éxitus aquárum deduxérunt óculi mei: * quia non custodiérunt legem tuam.

118:136 My eyes have sent forth springs of water: * because they have not kept thy law.


118:137 (Sade) Iustus es, Dómine: * et rectum iudícium tuum.

118:137 (Sade) Thou art just, O Lord: * and thy judgment is right.


118:138 Mandásti iustítiam testimónia tua: * et veritátem tuam nimis.

118:138 Thou hast commanded justice thy testimonies: * and thy truth exceedingly.


118:139 Tabéscere me fecit zelus meus: * quia oblíti sunt verba tua inimíci mei.

118:139 My zeal hath made me pine away: * because my enemies forgot thy words.


118:140 Ignítum elóquium tuum veheménter: * et servus tuus diléxit illud.

118:140 Thy word is exceedingly refined: * and thy servant hath loved it.


118:141 Adolescéntulus sum ego et contémptus: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:141 I am very young and despised; but * I forget not thy justifications.


118:142 Iustítia tua, iustítia in ætérnum: * et lex tua véritas.

118:142 Thy justice is justice for ever: * and thy law is the truth.


118:143 Tribulátio, et angústia invenérunt me: * mandáta tua meditátio mea est.

118:143 Trouble and anguish have found me: * thy commandments are my meditation.


118:144 Ǽquitas testimónia tua in ætérnum: * intelléctum da mihi, et vivam.

118:144 Thy testimonies are justice for ever: * give me understanding, and I shall live.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(145-160) [2]

Psalm 118(145-160) [2]


118:145 (Coph) Clamávi in toto corde meo, exáudi me, Dómine: * iustificatiónes tuas requíram.

118:145 (Coph) I cried with my whole heart, hear me, O Lord: * I will seek thy justifications.


118:146 Clamávi ad te, salvum me fac: * ut custódiam mandáta tua.

118:146 I cried unto thee, save me: * that I may keep thy commandments.


118:147 Prævéni in maturitáte, et clamávi: * quia in verba tua supersperávi.

118:147 I prevented the dawning of the day, and cried: * because in thy words I very much hoped.


118:148 Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo: * ut meditárer elóquia tua.

118:148 My eyes to thee have prevented the morning: * that I might meditate on thy words.


118:149 Vocem meam audi secúndum misericórdiam tuam, Dómine: * et secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:149 Hear thou my voice, O Lord, according to thy mercy: * and quicken me according to thy judgment.


118:150 Appropinquavérunt persequéntes me iniquitáti: * a lege autem tua longe facti sunt.

118:150 They that persecute me have drawn nigh to iniquity; * but they are gone far off from thy law.


118:151 Prope es tu, Dómine: * et omnes viæ tuæ véritas.

118:151 Thou art near, O Lord: * and all thy ways are truth.


118:152 Inítio cognóvi de testimóniis tuis: * quia in ætérnum fundásti ea.

118:152 I have known from the beginning concerning thy testimonies: * that thou hast founded them for ever.


118:153 (Res) Vide humilitátem meam, et éripe me: * quia legem tuam non sum oblítus.

118:153 (Res) See my humiliation and deliver me: * for I have not forgotten thy law.


118:154 Iúdica iudícium meum, et rédime me: * propter elóquium tuum vivífica me.

118:154 Judge my judgment and redeem me: * quicken thou me for thy word’s sake.


118:155 Longe a peccatóribus salus: * quia iustificatiónes tuas non exquisiérunt.

118:155 Salvation is far from sinners; * because they have not sought thy justifications.


118:156 Misericórdiæ tuæ multæ, Dómine: * secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:156 Many, O Lord, are thy mercies: * quicken me according to thy judgment.


118:157 Multi qui persequúntur me, et tríbulant me: * a testimóniis tuis non declinávi.

118:157 Many are they that persecute me, and afflict me; * but I have not declined from thy testimonies.


118:158 Vidi prævaricántes, et tabescébam: * quia elóquia tua non custodiérunt.

118:158 I beheld the transgressors, and I pined away; * because they kept not thy word.


118:159 Vide quóniam mandáta tua diléxi, Dómine: * in misericórdia tua vivífica me.

118:159 Behold I have loved thy commandments, O Lord; * quicken me thou in thy mercy.


118:160 Princípium verbórum tuórum, véritas: * in ætérnum ómnia iudícia iustítiæ tuæ.

118:160 The beginning of thy words is truth: * all the judgments of thy justice are for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(161-176) [3]

Psalm 118(161-176) [3]


118:161 (Sin) Príncipes persecúti sunt me gratis: * et a verbis tuis formidávit cor meum.

118:161 (Sin) Princes have persecuted me without cause: * and my heart hath been in awe of thy words.


118:162 Lætábor ego super elóquia tua: * sicut qui invénit spólia multa.

118:162 I will rejoice at thy words, * as one that hath found great spoil.


118:163 Iniquitátem ódio hábui, et abominátus sum: * legem autem tuam diléxi.

118:163 I have hated and abhorred iniquity; * but I have loved thy law.


118:164 Sépties in die laudem dixi tibi, * super iudícia iustítiæ tuæ.

118:164 Seven times a day I have given praise to thee, * for the judgments of thy justice.


118:165 Pax multa diligéntibus legem tuam: * et non est illis scándalum.

118:165 Much peace have they that love thy law, * and to them there is no stumbling-block.


118:166 Exspectábam salutáre tuum, Dómine: * et mandáta tua diléxi.

118:166 I looked for thy salvation, O Lord: * and I loved thy commandments.


118:167 Custodívit ánima mea testimónia tua: * et diléxit ea veheménter.

118:167 My soul hath kept thy testimonies: * and hath loved them exceedingly.


118:168 Servávi mandáta tua, et testimónia tua: * quia omnes viæ meæ in conspéctu tuo.

118:168 I have kept thy commandments and thy testimonies: * because all my ways are in thy sight.


118:169 (Thau) Appropínquet deprecátio mea in conspéctu tuo, Dómine: * iuxta elóquium tuum da mihi intelléctum.

118:169 (Tau) Let my supplication, O Lord, come near in thy sight: * give me understanding according to thy word.


118:170 Intret postulátio mea in conspéctu tuo: * secúndum elóquium tuum éripe me.

118:170 Let my request come in before thee; * deliver thou me according to thy word.


118:171 Eructábunt lábia mea hymnum, * cum docúeris me iustificatiónes tuas.

118:171 My lips shall utter a hymn, * when thou shalt teach me thy justifications.


118:172 Pronuntiábit lingua mea elóquium tuum: * quia ómnia mandáta tua ǽquitas.

118:172 My tongue shall pronounce thy word: * because all thy commandments are justice.


118:173 Fiat manus tua ut salvet me: * quóniam mandáta tua elégi.

118:173 Let thy hand be with me to save me; * for I have chosen thy precepts.


118:174 Concupívi salutáre tuum, Dómine: * et lex tua meditátio mea est.

118:174 I have longed for thy salvation, O Lord; * and thy law is my meditation.


118:175 Vivet ánima mea, et laudábit te: * et iudícia tua adiuvábunt me.

118:175 My soul shall live and shall praise thee: * and thy judgments shall help me.


118:176 Errávi, sicut ovis, quæ périit: * quære servum tuum, quia mandáta tua non sum oblítus.

118:176 I have gone astray like a sheep that is lost: * seek thy servant, because I have not forgotten thy commandments.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Allelúia, fáciem tuam, Dómine, illúmina super servum tuum, allelúia, allelúia.

Ant. Alleluia, make thy face to shine upon thy servant, alleluia, alleluia.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Cor 6:20

1 Cor 6:20


Empti enim estis prétio magno. Glorificáte et portáte Deum in córpore vestro.

For you are bought with a great price. Glorify and bear God in your body.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Clamávi in toto corde meo: * Exáudi me, Dómine.

℟.br. I cried with my whole heart, * hear me, O Lord.


℟. Clamávi in toto corde meo: * Exáudi me, Dómine.

℟. I cried with my whole heart, * hear me, O Lord.


℣. Iustificatiónes tuas requíram.

℣. I will seek thy justifications.


℟. Exáudi me, Dómine.

℟. Hear me, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Clamávi in toto corde meo: * Exáudi me, Dómine.

℟. I cried with my whole heart, * hear me, O Lord.


 

 


℣. Ab occúltis meis munda me, Dómine.

℣. From my secret ones cleanse me, O Lord.


℟. Et ab aliénis parce servo tuo.

℟. And from those of others spare thy servant.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Largíre, quǽsumus, Dómine, fidélibus tuis indulgéntiam placátus et pacem: ut páriter ab ómnibus mundéntur offénsis, et secúra tibi mente desérviant.

Grant, we beseech thee, O Lord, to thy faithful people pardon and peace, that they may be cleansed from all their sins, and serve thee with a quiet mind.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dixit Dóminus * Dómino meo: Sede a dextris meis. ‡

Ant. The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand. ‡


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1  Dixit Dóminus Dómino meo: Sede a dextris meis:

109:1  The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand:


109:1 ‡ Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 ‡ Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dixit Dóminus Dómino meo: Sede a dextris meis.

Ant. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand.








Ant. Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

Ant. Great are the works of the Lord, * sought out according to all his wills.


Psalmus 110 [2]

Psalm 110 [2]


110:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * in consílio iustórum, et congregatióne.

110:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart; * in the council of the just, and in the congregation.


110:2 Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

110:2 Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.


110:3 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

110:3 His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.


110:4 Memóriam fecit mirabílium suórum, † miséricors et miserátor Dóminus: *  escam dedit timéntibus se.

110:4 He hath made a remembrance of his wonderful works, † being a merciful and gracious Lord: *  he hath given food to them that fear him.


110:5 Memor erit in sǽculum testaménti sui: *  virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo suo:

110:5 He will be mindful for ever of his covenant: *  he will shew forth to his people the power of his works.


110:7 Ut det illis hereditátem géntium: * ópera mánuum eius véritas, et iudícium.

110:7 That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.


110:8 Fidélia ómnia mandáta eius: † confirmáta in sǽculum sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte.

110:8 All his commandments are faithful: † confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.


110:9 Redemptiónem misit pópulo suo: * mandávit in ætérnum testaméntum suum.

110:9 He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.


110:9 (fit reverentia) Sanctum, et terríbile nomen eius: *  inítium sapiéntiæ timor Dómini.

110:9 (bow head) Holy and terrible is his name: *  the fear of the Lord is the beginning of wisdom.


110:10 Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: * laudátio eius manet in sǽculum sǽculi.

110:10 A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magna ópera Dómini: exquisíta in omnes voluntátes eius.

Ant. Great are the works of the Lord, sought out according to all his wills.








Ant. Qui timet Dóminum, * in mandátis eius cupit nimis.

Ant. Blessed is the man that feareth the Lord; * he shall delight exceedingly in his commandments. ‡


Psalmus 111 [3]

Psalm 111 [3]


111:1 Beátus vir, qui timet Dóminum: * in mandátis eius volet nimis.

111:1  Blessed is the man that feareth the Lord: he shall delight exceedingly in his commandments.


111:2 Potens in terra erit semen eius: * generátio rectórum benedicétur.

111:2 ‡ His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.


111:3 Glória, et divítiæ in domo eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

111:3 Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.


111:4 Exórtum est in ténebris lumen rectis: * miséricors, et miserátor, et iustus.

111:4 To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.


111:5 Iucúndus homo qui miserétur et cómmodat, † dispónet sermónes suos in iudício: *  quia in ætérnum non commovébitur.

111:5 Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: † he shall order his words with judgment: *  because he shall not be moved for ever.


111:7 In memória ætérna erit iustus: * ab auditióne mala non timébit.

111:7 The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.


111:7 Parátum cor eius speráre in Dómino, †  confirmátum est cor eius: * non commovébitur donec despíciat inimícos suos.

111:7 His heart is ready to hope in the Lord: †  his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.


111:9 Dispérsit, dedit paupéribus: † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi, * cornu eius exaltábitur in glória.

111:9 He hath distributed, he hath given to the poor: † his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.


111:10 Peccátor vidébit, et irascétur, † déntibus suis fremet et tabéscet: * desidérium peccatórum períbit.

111:10 The wicked shall see, and shall be angry, † he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui timet Dóminum, in mandátis eius cupit nimis.

Ant. Blessed is the man that feareth the Lord; he shall delight exceedingly in his commandments.








Ant. Sit nomen Dómini * benedíctum in sǽcula.

Ant. Blessed be the name of the Lord * from henceforth now and for ever.


Psalmus 112 [4]

Psalm 112 [4]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sit nomen Dómini benedíctum in sǽcula.

Ant. Blessed be the name of the Lord from henceforth now and for ever.








Ant. Deus autem noster * in cælo: ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

Ant. But our God is in heaven, * he hath done all things whatsoever he would.


Psalmus 113 [5]

Psalm 113 [5]


113:1 In éxitu Israël de Ægýpto, * domus Iacob de pópulo bárbaro:

113:1 When Israel went out of Egypt, * the house of Jacob from a barbarous people:


113:2 Facta est Iudǽa sanctificátio eius, * Israël potéstas eius.

113:2 Judea was made his sanctuary, * Israel his dominion.


113:3 Mare vidit, et fugit: * Iordánis convérsus est retrórsum.

113:3 The sea saw and fled: * Jordan was turned back.


113:4 Montes exsultavérunt ut aríetes, * et colles sicut agni óvium.

113:4 The mountains skipped like rams, * and the hills like the lambs of the flock.


113:5 Quid est tibi, mare, quod fugísti: * et tu, Iordánis, quia convérsus es retrórsum?

113:5 What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee: * and thou, O Jordan, that thou wast turned back?


113:6 Montes, exsultástis sicut aríetes, * et colles, sicut agni óvium.

113:6 Ye mountains, that ye skipped like rams, * and ye hills, like lambs of the flock?


113:7 A fácie Dómini mota est terra, * a fácie Dei Iacob.

113:7 At the presence of the Lord the earth was moved, * at the presence of the God of Jacob:


113:8 Qui convértit petram in stagna aquárum, * et rupem in fontes aquárum.

113:8 Who turned the rock into pools of water, * and the stony hill into fountains of waters.


113:9 Non nobis, Dómine, non nobis: * sed nómini tuo da glóriam.

113:9 Not to us, O Lord, not to us; * but to thy name give glory.


113:10 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * nequándo dicant gentes: Ubi est Deus eórum?

113:10 For thy mercy, and for thy truth’s sake: * lest the Gentiles should say: Where is their God?


113:11 Deus autem noster in cælo: * ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

113:11 But our God is in heaven: * he hath done all things whatsoever he would.


113:12 Simulácra géntium argéntum, et aurum, * ópera mánuum hóminum.

113:12 The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of the hands of men.


113:13 Os habent, et non loquéntur: * óculos habent, et non vidébunt.

113:13 They have mouths and speak not: * they have eyes and see not.


113:14 Aures habent, et non áudient: * nares habent, et non odorábunt.

113:14 They have ears and hear not: * they have noses and smell not.


113:15 Manus habent, et non palpábunt: † pedes habent, et non ambulábunt: * non clamábunt in gútture suo.

113:15 They have hands and feel not: † they have feet and walk not: * neither shall they cry out through their throat.


113:16 Símiles illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes qui confídunt in eis.

113:16 Let them that make them become like unto them: * and all such as trust in them.


113:17 Domus Israël sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:17 The house of Israel hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:18 Domus Aaron sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:18 The house of Aaron hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:19 Qui timent Dóminum, speravérunt in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est.

113:19 They that fear the Lord have hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:20 Dóminus memor fuit nostri: * et benedíxit nobis:

113:20 The Lord hath been mindful of us, * and hath blessed us.


113:20 Benedíxit dómui Israël: * benedíxit dómui Aaron.

113:20 He hath blessed the house of Israel: * he hath blessed the house of Aaron.


113:21 Benedíxit ómnibus, qui timent Dóminum, * pusíllis cum maióribus.

113:21 He hath blessed all that fear the Lord, * both little and great.


113:22 Adíciat Dóminus super vos: * super vos, et super fílios vestros.

113:22 May the Lord add blessings upon you: * upon you, and upon your children.


113:23 Benedícti vos a Dómino, * qui fecit cælum, et terram.

113:23 Blessed be you of the Lord, * who made heaven and earth.


113:24 Cælum cæli Dómino: * terram autem dedit fíliis hóminum.

113:24 The heaven of heaven is the Lord’s: * but the earth he has given to the children of men.


113:25 Non mórtui laudábunt te, Dómine: * neque omnes, qui descéndunt in inférnum.

113:25 The dead shall not praise thee, O Lord: * nor any of them that go down to hell.


113:26 Sed nos qui vívimus, benedícimus Dómino, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

113:26 But we that live bless the Lord: * from this time now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus autem noster in cælo: ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

Ant. But our God is in heaven, he hath done all things whatsoever he would.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



2 Cor 1:3-4

2 Cor 1:3-4


Benedíctus Deus, et Pater Dómini nostri Iesu Christi, Pater misericordiárum, et Deus totíus consolatiónis, qui consolátur nos in omni tribulatióne nostra.

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of all comfort, who comforteth us in all our tribulation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Lucis Creátor óptime,

O blest Creator of the light,


Lucem diérum próferens,

Who mak’st the day with radiance bright,


Primórdiis lucis novæ,

And o’er the forming world didst call


Mundi parans oríginem:

The light from chaos first of all;


 

 


Qui mane iunctum vésperi

Whose wisdom joined in meet array


Diem vocári prǽcipis:

The morn and eve, and named them day:


Illábitur tetrum chaos,

Night comes with all its darkling fears;


Audi preces cum flétibus.

Regard thy people’s prayers and tears.


 

 


Ne mens graváta crímine,

Lest, sunk in sin, and whelmed with strife,


Vitæ sit exsul múnere,

They lose the gift of endless life;


Dum nil perénne cógitat,

While thinking but the thoughts of time,


Seséque culpis ílligat.

They weave new chains of woe and crime.


 

 


Cæléste pulset óstium:

But grant them grace that they may strain


Vitále tollat prǽmium:

The heavenly gate and prize to gain:


Vitémus omne nóxium:

Each harmful lure aside to cast,


Purgémus omne péssimum.

And purge away each error past.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dirigátur, Dómine, orátio mea.

℣. O Lord, direct my prayer.


℟. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

℟. As incense in thy sight.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Cognóvit autem pater * quia illa hora erat, in qua dixit Iesus: Fílius tuus vivit; et crédidit ipse et domus eius tota.

Ant. So the father knew * that it was at the same hour in which Jesus said “Thy son liveth.” And he himself believed, and his whole house.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cognóvit autem pater quia illa hora erat, in qua dixit Iesus: Fílius tuus vivit; et crédidit ipse et domus eius tota.

Ant. So the father knew that it was at the same hour in which Jesus said “Thy son liveth.” And he himself believed, and his whole house.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Largíre, quǽsumus, Dómine, fidélibus tuis indulgéntiam placátus et pacem: ut páriter ab ómnibus mundéntur offénsis, et secúra tibi mente desérviant.

Grant, we beseech thee, O Lord, to thy faithful people pardon and peace, that they may be cleansed from all their sins, and serve thee with a quiet mind.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Allelúia.

Alleluia.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Miserére * mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy * on me, O Lord, and hear my prayer.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Miserére mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy on me, O Lord, and hear my prayer.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Salve, Regína, mater misericórdiæ;

Hail holy Queen, Mother of Mercy,


vita, dulcédo et spes nóstra, salve.

our life, our sweetness, and our hope.


Ad te clamámus éxsules fílii Hevæ.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.


Ad te suspirámus geméntes et flentes

To thee do we send up our sighs, mourning and weeping


In hac lacrimárum valle.

In this valley of tears.


Eia ergo, advocáta nostra,

Turn then, most gracious Advocate,


illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte.

thine eyes of mercy toward us.


Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

And after this our exile show unto us


nobis post hoc exsílium osténde.

the blessed fruit of thy womb, Jesus.


O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.


 

 


℣. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

℣. Pray for us, O Holy Mother of God.


℟. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

℟. That we may be made worthy of the promises of Christ.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui habitáculum éffici mererétur, Spíritu Sancto cooperánte, præparásti: da, ut, cuius commemoratióne lætámur, eius pia intercessióne, ab instántibus malis et a morte perpétua liberémur. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

O almighty, everlasting God, who by the cooperation of the Holy Spirit, didst prepare the body and soul of Mary, glorious Virgin and Mother, to become a worthy dwelling for Thy Son; grant that we who rejoice in her commemoration may, by her gracious intercession, be delivered from present evils and from everlasting death. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.
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